
From: Mary Ann Newman
To: Douglas Riva
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Update
Date: Thursday, May 26, 2016 3:12:26 PM

Are you on a case, Douglas? Well, good luck.

I'm thinking of approaching BCN City Hall, as well. Jaume Collboni, whom i have a cordial
relatiu shop with, has just taken over a Dept they've renamed "Empresa, Innovació i Cultura".
Sounds ripe for the Farragut Fund, n'est-ce pas?

Petons,
Mary Ann

Sent from my iPhone

On May 26, 2016, at 2:08 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:

Thank you both.  This sounds very promising.  Unfortunately I will not be able to
attend  Miriam's presentation. I have jury duty all of June.

Please keep me advised.

Abrazos,

Douglas

On Thu, May 26, 2016 at 1:36 PM, Mary Ann Newman
<newm161@icloud.com> wrote:

Dears,

Just a note to let you know I have heard from Conseller Vila's staff. The person
who responded, Jordi Cabré, found the proposal "interessantíssim" and
suggested we speak.

Hope you are doing well.

Douglas, are you coming for Miriam Perandones's event?

Una abraçada ben forta,
Mary Ann

Sent from my iPhone

mailto:jdriva@gmail.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:newm161@icloud.com


From: Douglas Riva
To: Mary Ann Newman
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Update
Date: Thursday, May 26, 2016 2:08:51 PM

Thank you both.  This sounds very promising.  Unfortunately I will not be able to attend 
Miriam's presentation. I have jury duty all of June.

Please keep me advised.

Abrazos,

Douglas

On Thu, May 26, 2016 at 1:36 PM, Mary Ann Newman <newm161@icloud.com> wrote:
Dears,

Just a note to let you know I have heard from Conseller Vila's staff. The person who
responded, Jordi Cabré, found the proposal "interessantíssim" and suggested we speak.

Hope you are doing well.

Douglas, are you coming for Miriam Perandones's event?

Una abraçada ben forta,
Mary Ann

Sent from my iPhone

mailto:newm161@icloud.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:newm161@icloud.com


From: Mary Ann Newman
To: Piza, Antoni
Cc: Douglas Riva
Subject: Re: Update
Date: Thursday, May 26, 2016 1:54:54 PM

Petonets a tu, Toni!

Sent from my iPhone

> On May 26, 2016, at 1:41 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>
> I'll be back in nyc on June 1. Then I'll be away again June 23 - July 24.
> I m available otherwise.
> Petonets
>
>
>> On May 26, 2016, at 7:36 PM, Mary Ann Newman <newm161@icloud.com> wrote:
>>
>> Dears,
>>
>> Just a note to let you know I have heard from Conseller Vila's staff. The person who responded, Jordi Cabré,
found the proposal "interessantíssim" and suggested we speak.
>>
>> Hope you are doing well.
>>
>> Douglas, are you coming for Miriam Perandones's event?
>>
>> Una abraçada ben forta,
>> Mary Ann
>>
>> Sent from my iPhone

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jdriva@gmail.com


From: Douglas Riva
To: Mary Ann Newman
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Update
Date: Thursday, May 26, 2016 4:45:39 PM

Jury duty starts June 1......

Excellent idea about Empres, etc.  Sounds PERFECT for the Farragut Fund.  Best of luck!!!!!

D

On Thu, May 26, 2016 at 3:12 PM, Mary Ann Newman <newm161@icloud.com> wrote:
Are you on a case, Douglas? Well, good luck.

I'm thinking of approaching BCN City Hall, as well. Jaume Collboni, whom i have a cordial
relatiu shop with, has just taken over a Dept they've renamed "Empresa, Innovació i
Cultura". Sounds ripe for the Farragut Fund, n'est-ce pas?

Petons,
Mary Ann

Sent from my iPhone

On May 26, 2016, at 2:08 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:

Thank you both.  This sounds very promising.  Unfortunately I will not be able
to attend  Miriam's presentation. I have jury duty all of June.

Please keep me advised.

Abrazos,

Douglas

On Thu, May 26, 2016 at 1:36 PM, Mary Ann Newman
<newm161@icloud.com> wrote:

Dears,

Just a note to let you know I have heard from Conseller Vila's staff. The
person who responded, Jordi Cabré, found the proposal "interessantíssim" and
suggested we speak.

Hope you are doing well.

Douglas, are you coming for Miriam Perandones's event?

Una abraçada ben forta,
Mary Ann

mailto:newm161@icloud.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:newm161@icloud.com
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:newm161@icloud.com


Sent from my iPhone



From: Barbara Mackenzie
To: Piza, Antoni
Subject: Re: URGENT - taruskin travel -- can this be softened?
Date: Tuesday, November 22, 2016 12:58:44 PM

Suggested revision:

Dear Professor Taruskin, 

I’ll be happy to book this flight on your behalf as a courtesy.  

By way of reminder, the terms we agreed on included an honorarium of $5,000.00 total, everything included
(please refer to our emails). Accordingly, the cost of the flight and any other additional costs, will be subtracted
from the $5,000. Of course, I will share with you the full accounting along with the final check. 

The one exception is the night (one night--Dec 7, 2016) we have been able to secure for you at the Graduate
Center’s guest’s apartment.  We will hold this you, and there will be no charge or reduction in the honorarium for
this.

 

With all this in mind, please let me know if you prefer Economy Plus (or the equivalent) or Business Class,
considering the relative honorarium reduction for each. Also, do you mind red eye flights?  Your potential travel
days would be as follows:

 

Dec 5 evening flight leave from SF

Dec 6 early morning arrival at JFK

Dec 7:  CUNY lecture at 6.30pm, followed by dinner with faculty and friends (let me know if your are bringing a
guest)

Dec 10: evening flight leaving from JFK

Dec 11: early morning arrival at SF

 

Best wishes

 

 

Antoni Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016

mailto:apiza@gc.cuny.edu


On Tue, Nov 22, 2016 at 12:45 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear professor Taruskin, I’ll be happy to book this flight on your behalf.  However, the
terms we agreed on included an honorarium of $5,000.00 for everything (please refer to our
emails).  The cost of the flight, thus, will be discounted from the 5,000.  As a matter of fact,
we offered 3,500 (our usual speaker’s fee) and then we negotiated that amount to 5,000 so
that you could cover your flight and hotel.  At that time you were planning on coming to NY
from Russia, and you had already your itinerary more or less confirmed.

 

We also offered to you one night (Dec 7, 2016) at the Graduate Center’s guest’s apartment. 
We still hold this you.

 

Do you mind red eye flights?  Your potential travel days would be as follows:

 

Dec 5 evening flight leave from SF

Dec 6 early morning arrival at JFK

Dec 7:  CUNY lecture at 6.30pm, followed by dinner with faculty and friends (let me know
if your are bringing a guest)

Dec 10: evening flight leaving from JFK

Dec 11: early morning arrival at SF

 

 

Best wishes

 

 

Antoni Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016

 

mailto:APiza@gc.cuny.edu




From: Dorothy Olsson
To: Piza, Antoni
Subject: Re: urgent: Música Temprana info needed
Date: Sunday, January 03, 2016 12:13:16 PM

Hi Antoni,

Ok, thanks for your email, and for the pdf of the flyer!

Happy New Year!
Cheers,
Dorothy

On 1/2/2016 1:33 PM, Piza, Antoni wrote:

Dear Dorothy, thanks for your message.  As it happens, I did not attend the event, but
Fred Renz was there and he might be able to help you.
 
See the flyer attached.
 
Happy new year and thanks for writing
 
Antoni
 
 
 

From: Dorothy Olsson [mailto:d.olsson@earlymusicny.org] 
Sent: Wednesday, December 30, 2015 6:33 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; The Foundation for Iberian Music
<iberianmusic@gc.cuny.edu>
Subject: urgent: Música Temprana info needed
Importance: High
 
Hello Professor Pizà,
 
I am preparing the final report for a small grant that Early Music
Foundation received from the Netherland America Foundation toward
travel expenses for Música Temprana’s events in October 2015. The
deadline for this report is within two weeks, so I hope that you will be able
to provide us with some information.
 
In order to complete the narrative section of the report, I was wondering if
you could supply us with details of the October 16 Música Temprana
lecture/demonstration. Approximately how many people attended? Was
Música Temprana well received? Did the audience ask lots of questions?
Any other anecdotes or special comments?
 
Also could you please send an extra copy of the flyer by regular mail, for

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:d.olsson@earlymusicny.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:iberianmusic@gc.cuny.edu


us to send as part of the final report?
 
Early Music Foundation
Attn: Dorothy Olsson
10 West 68th Street
New York, NY 10023
 
Many thanks, and Happy New Year!
 
Dorothy Olsson

-- 
Dorothy Olsson
Development Consultant
Early Music Foundation, Inc.
10 West 68th Street
New York, NY 10023-6053
T (212) 749-6600
F (212) 749-2848
d.olsson@earlymusicny.org
www.earlymusicny.org[earlymusicny.org]

mailto:d.olssson@earlymusicny.org
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.earlymusicny.org_&d=CwMDaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=PXL3uQ843P0u8JwdkcLHK0cwhYVVYXmWR4iuscdfsmA&s=0fKV4jfwXAzl6eIpjql_cVRtx7QZd2A_Omb8hbdbd0k&e=


From: Germán Gan Quesada
To: Piza, Antoni; Francesc D Assi Cortes Mir
Subject: Re: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet
Date: Tuesday, April 05, 2016 2:43:17 PM

Perfecte doncs, consulto a secretaria del Departament aquesta data del 25 de maig cap a les 18:00 (l'únic entrebanc
que hi veig és com ens ho fem amb la documentació de dietes, ja que només obre els matins, però de segur que hi ha
alguna manera de resoldre-ho).
Pel viatge cap problema, Antoni, un cop s'aprovi la proposta de tribunal et busquem les franjes horàries
d'anada/tornada que més et convinguin.

Una abraçada,

Germán
________________________________________
De: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Enviado: martes, 5 de abril de 2016 17:38
Para: Francesc D Assi Cortes Mir; Germán Gan Quesada
Asunto: RE: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet

Hola a tots dos:  dimecres dia 25 de maig me va be.  Ho podem confirmar si voleu.

Quan al vol/hotel, si es possible i sense ganes d'exigir res, m'agradiaria poder arribar a BCN des de Palma dia 25 de
bon mati (a les 9 del mati per exemple).  La tornada a Palma seria per dia 26 a les 21 hrs o una cosa aixi.

Gracies per tot.

Antoni

-----Original Message-----
From: Francesc Cortès [mailto:francesc.cortes@uab.cat]
Sent: Tuesday, April 05, 2016 10:40 AM
To: Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>; Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet
Importance: High

Bona tarda a tots

El divendres és possible, per la tarda també. Caldrà reservar espai, però els divendres tarda, la uni sol ser una mica el
desert d¹Atacama.
Dissabte: diria que és difícil, sol estar tancada, no hem fet mai cap tesi dissabte al matí. Caldria assegurar, perquè
des del punt de vista adminsitratiu sol estar tancat.
Dimecres OK. Per l¹hora, serà cosa que cada membre del tribunal ens limitem a parlar uns 20 minutsŠ.(ho dic per a
mi, sobre tot), i es pot enllestir sense problemes.

Ja confirmareu com va millor.
Dubto del dissabte. Ara surto, caldria trucar a consergeria per assegurarŠperò molt em sembla que està tancat.

Una abraçada

Francesc

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:Francesc.Cortes@uab.cat
mailto:francesc.cortes@uab.cat


El 5/4/16 14:57, "Germán Gan Quesada" <German.Gan@uab.cat> escribió:

>Benvolguts Antoni i Francesc,
>
>
>Us copio el mail que acabo de rebre del tercer membre del tribunal; li
>és impossible la data inicial del 27 i en proposa tres de noves, que us
>comento:
>
>
>- Divendres 20 de maig, tarda (Antoni, imagino que això és massa aviat
>per a tu, prenent en compte el vol des de Nova York?)
>- Dissabte, 21 de maig, matí (Francesc, tu saps si la Facultat obre els
>dissabtes  dematí per a aquests assumptes?).
>- Dimecres, 25 de maig, tarda (potser la més factible, tot i que
>hauríem de donar-nos prissa, ja que la Facultat tanca cap a les 21:00).
>
>
>Com ho veieu?
>
>
>Una abraçada,
>
>
>Germán Gan Quesada
>Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia Art i
>Musicologia Música Edifici B - Despatx b7b-127 Campus de la UAB · 08193
>Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
>+34935812514
>www.uab.cat
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.uab.cat&d=CwIF
>Aw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTA
>AP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s
>=nSbj0AQ2YaaKCk8rBA0hVdLWOBhG3gbfYqtdhBmryv0&e= >
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_G
>erm&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0
>Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0
>U0C4ZK-k&s=yUhobBD1AJDDv8pjpMJA4-ssArx8uxFcDwcHkcLcC3k&e= ánGanQuesada
>
>
>
>
>
>
>
>________________________________________
>De: Carlos Villar Taboada <taboada@fyl.uva.es>
>Enviado: martes, 5 de abril de 2016 11:35
>Para: Germán Gan Quesada
>Asunto: RE: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>Querido Germán:
>
>
>Perdona, el viernes estuve en tribunal de tesis y ayer lunes vinieron a
>grabarnos de Televisión Española y lo que iban a ser un par de horas

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_G


>terminó siendo toda la jornada.
>
>Te confirmo que las jornadas acá serán del jueves 26 al sábado 28 de
>mayo. Obligatoriamente debo estar en Valladolid el 15, 19, 23 y 31 de
>mayo (guardias de mi mujer). Podría  viajar a Barcelona para estar allí
>en defensa el 20 por la tarde, o el sábado 21 por la mañana. El viernes
>27 y sábado 28 debo estar en Valladolid por las jornadas que dirijo.
>Del 24 al 26 tengo clases aquí y tendría que moverlas, pero se trata de
>encontrar  acuerdo, desde luego. Quizás si viajo desde aquí el
>miércoles 25 a media mañana llegase para una defensa a las seis allí y
>el jueves 26 por la mañana podría volver. Otras opciones me obligarían
>a cambiar clases (podría hacerlo si llega el caso, pero no son  la
>primera opción). Porfa, dime cómo lo ves
>
>Un abrazo,
>
>Carlos
>
>Prof.
> Dr. Carlos Villar-Taboada
>Profesor Titular de Universidad
>Coordinador del Grado en Historia y Ciencias de la Música
>
>Facultad de Filosofía y Letras
>Plaza del Campus s/n
>47011 Valladolid
>taboada@fyl.uva.es
>98342396 ó 983 42 3000, ext. 6856
>www.musicologiahispana.com
>
>De: carlos.villar.taboada@gmail.com
>[mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com]
>En nombre de Carlos Villar-Taboada
>Enviado el: martes, 05 de abril de 2016 11:20
>Para: taboada@fyl.uva.es
>Asunto: Fwd: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>
>---------- Mensaje reenviado ----------
>De: Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
>Fecha: 4 de abril de 2016, 13:47
>Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
>Para: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
>
>
>Querido Carlos,
>
>Perdona la insistencia (es mi primera tesis como director único y me la
>estoy tomando algo más en serio sin duda de lo debido), pero ¿tienes ya
>confirmación de fecha?
> El profesor de Nueva York me indica que el 27 de mayo es, de lejos, su
>primera opción, ya que vuela a España el 18 (y hacia Palma de Mallorca)
>y el 20 estaría del todo zombi...
>
>Ya me dirás, un fuerte abrazo!
>
>Germán

mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com


>
>________________________________________
>
>De: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
>Enviado: martes, 29 de marzo de 2016 20:17
>Para: Germán Gan Quesada
>Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>
>
>Querido Germán:
>
>
>Siempre me alegra recibir noticias tuyas!
>
>
>
>Pasando al tema de la tesis, te agradezco mucho, una vez más, tu
>confianza. Sé que será para mí un placer participar si cuadramos los
>calendarios. Acá todavía estamos de vacaciones, pero no quería  demorar
>más mi respuesta para facilitarte la gestión de lo que tenga que ser
>respecto al tribunal. El viernes 20 de mayo estaré en medio de unas
>minijornadas de investigación ss.XIX-XXI en la UVa. No están cerradas
>aún, pero si no fuesen para entonces, serían  para la semana del 27.
>Necesito que me dejes un margen esta semana para que, en cuanto vuela
>la actividad el jueves , pueda concretarte más.
>
>
>
>Desde luego la tesis me apetece. Dado el tema, imagino que habrás
>sopesado la posibilidad de invitar a Juio Ogas, que ha trabajado mucho
>(y dirigido varios trabajos de investigación, tesis incluidas)  sobre
>la intertextualidad. Antes de terminar la semana te confirmaré lo
>relativo a las fechas.
>
>
>
>Un fuerte abrazo,
>
>
>
>Carlos
>
>
>
>
>El 28 mar 2016, a las 14:22, Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
>escribió:
>
>
>Hola, Carlos!!
>
>
>
>Espero que estos días de Semana Santa te hayan permitido descansar un
>poco! Por mi parte, cuento los días (cuatro meses) para dejar esta
>maldita coordinación que ambos sufrimos, tras el papeleo insufrible



>-valga la redundancia- de la acreditación del título, aún no concluido...
>
>Como comentamos en el tribunal de la tesis de Manuel Añón en Granada,
>te concreto la posibilidad de tenerte por aquí en primavera (placer y
>honor
>conjuntos): se trataría de una tesis sobre intertextualidad  musical en
>la obra de Miquel-Àngel Roig Francolí en un ciclo de composiciones
>corales de comienzos de siglo; la doctoranda, Paula Bonet, ha trabajado
>concienzudamente, aunque peca probablemente de poco ambiciosa en sus
>conclusiones... Pero es un trabajo bien  escrito, en castellano y breve
>(no más de 300 páginas), lo cual se agradece!
>
>
>
>Estamos barajando la segunda quincena de mayo (probablemebte viernes 20
>ó 27, aunque el día de la semana es más móvil), ya que uno de los
>miembros del tribunal, Antoni Pizà (CUNY) viene a España  esos días y
>podemos aprovechar su estancia (y las sufridas arcas de la UAB
>ahorrarse el viaje...); el presidente sería Francesc Cortès y me
>imagino que te tocaría la secretaría, pero ya te ayudaría yo con el
>papeleo autóctono.
>
>Confío en que puedas y te apetezca; y, de paso, mostrarte el esplendor
>del césped de nuestro campus en plena eclosión pre-exámenes...
>
>
>
>Un fuerte abrazo,
>
>
>
>Germán Gan Quesada
>Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia Art i
>Musicologia Música Edifici B - Despatx b7b-127 Campus de la UAB · 08193
>Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
>+34935812514
>www.uab.cat
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.uab.cat_&d=CwI
>FAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKT
>AAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&
>s=63JJ5kNPv5oxbFEaICg-0bCUYBZonWzqVqtjqhbbFWA&e= >
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_G
>erm&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0
>Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0
>U0C4ZK-k&s=yUhobBD1AJDDv8pjpMJA4-ssArx8uxFcDwcHkcLcC3k&e= ánGanQuesada
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_
>Germ-25C3-25A1nGanQuesada&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh
>7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQn
>U5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=pzcs8-NheV67BPhrgql92LuySZH3nP5RidSZzt
>u939s&e= >
>
>
>
>
>
>
>

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_G


>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>__________ Información de ESET NOD32 Antivirus, versión de la base de
>firmas de virus 13285 (20160405) __________
>
>ESET NOD32 Antivirus ha comprobado este mensaje.
>
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.eset.com&d=CwIF
>Aw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTA
>AP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s
>=ARg7--pddYjDtjTqDzOZHwczBWTXVby55seX2s3KM5A&e=
>
>
>
>

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.eset.com&d=CwIF


From: Francesc Cortès
To: Germán Gan Quesada; Piza, Antoni
Subject: Re: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet
Date: Tuesday, April 05, 2016 10:39:58 AM
Importance: High

Bona tarda a tots

El divendres és possible, per la tarda també. Caldrà reservar espai, però
els divendres tarda, la uni sol ser una mica el desert d¹Atacama.
Dissabte: diria que és difícil, sol estar tancada, no hem fet mai cap tesi
dissabte al matí. Caldria assegurar, perquè des del punt de vista
adminsitratiu sol estar tancat.
Dimecres OK. Per l¹hora, serà cosa que cada membre del tribunal ens
limitem a parlar uns 20 minutsŠ.(ho dic per a mi, sobre tot), i es pot
enllestir sense problemes.

Ja confirmareu com va millor.
Dubto del dissabte. Ara surto, caldria trucar a consergeria per
assegurarŠperò molt em sembla que està tancat.

Una abraçada

Francesc

El 5/4/16 14:57, "Germán Gan Quesada" <German.Gan@uab.cat> escribió:

>Benvolguts Antoni i Francesc,
>
>
>Us copio el mail que acabo de rebre del tercer membre del tribunal; li és
>impossible la data inicial del 27 i en proposa tres de noves, que us
>comento:
>
>
>- Divendres 20 de maig, tarda (Antoni, imagino que això és massa aviat
>per a tu, prenent en compte el vol des de Nova York?)
>- Dissabte, 21 de maig, matí (Francesc, tu saps si la Facultat obre els
>dissabtes  dematí per a aquests assumptes?).
>- Dimecres, 25 de maig, tarda (potser la més factible, tot i que hauríem
>de donar-nos prissa, ja que la Facultat tanca cap a les 21:00).
>
>
>Com ho veieu?
>
>
>Una abraçada,
>
>
>Germán Gan Quesada
>Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia
>Art i Musicologia
>Música
>Edifici B - Despatx b7b-127
>Campus de la UAB · 08193 Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona ·
>Spain
>+34935812514
>www.uab.cat <https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-
3A__www.uab.cat&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-
k&s=nSbj0AQ2YaaKCk8rBA0hVdLWOBhG3gbfYqtdhBmryv0&e= >
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-
3A__uab.academia.edu_Germ&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=yUhobBD1AJDDv8pjpMJA4-
ssArx8uxFcDwcHkcLcC3k&e= ánGanQuesada
>
>
>
>

mailto:German.Gan@uab.cat
mailto:apiza@gc.cuny.edu


>
>
>
>________________________________________
>De: Carlos Villar Taboada <taboada@fyl.uva.es>
>Enviado: martes, 5 de abril de 2016 11:35
>Para: Germán Gan Quesada
>Asunto: RE: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>Querido Germán:
>
>
>Perdona, el viernes estuve en tribunal de tesis y ayer lunes vinieron a
>grabarnos de Televisión Española y lo que iban a ser un par de horas
>terminó siendo toda la jornada.
>
>Te confirmo que las jornadas acá serán del jueves 26 al sábado 28 de
>mayo. Obligatoriamente debo estar en Valladolid el 15, 19, 23 y 31 de
>mayo (guardias de mi mujer). Podría
> viajar a Barcelona para estar allí en defensa el 20 por la tarde, o el
>sábado 21 por la mañana. El viernes 27 y sábado 28 debo estar en
>Valladolid por las jornadas que dirijo. Del 24 al 26 tengo clases aquí y
>tendría que moverlas, pero se trata de encontrar
> acuerdo, desde luego. Quizás si viajo desde aquí el miércoles 25 a media
>mañana llegase para una defensa a las seis allí y el jueves 26 por la
>mañana podría volver. Otras opciones me obligarían a cambiar clases
>(podría hacerlo si llega el caso, pero no son
> la primera opción). Porfa, dime cómo lo ves
>
>Un abrazo,
>
>Carlos
>
>Prof.
> Dr. Carlos Villar-Taboada
>Profesor Titular de Universidad
>Coordinador del Grado en Historia y Ciencias de la Música
>
>Facultad de Filosofía y Letras
>Plaza del Campus s/n
>47011 Valladolid
>taboada@fyl.uva.es
>98342396 ó 983 42 3000, ext. 6856
>www.musicologiahispana.com
>
>De: carlos.villar.taboada@gmail.com
>[mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com]
>En nombre de Carlos Villar-Taboada
>Enviado el: martes, 05 de abril de 2016 11:20
>Para: taboada@fyl.uva.es
>Asunto: Fwd: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>
>---------- Mensaje reenviado ----------
>De: Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
>Fecha: 4 de abril de 2016, 13:47
>Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
>Para: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
>
>
>Querido Carlos,
>
>Perdona la insistencia (es mi primera tesis como director único y me la
>estoy tomando algo más en serio sin duda de lo debido), pero ¿tienes ya
>confirmación de fecha?
> El profesor de Nueva York me indica que el 27 de mayo es, de lejos, su
>primera opción, ya que vuela a España el 18 (y hacia Palma de Mallorca) y
>el 20 estaría del todo zombi...
>
>Ya me dirás, un fuerte abrazo!
>

mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com


>Germán
>
>________________________________________
>
>De: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
>Enviado: martes, 29 de marzo de 2016 20:17
>Para: Germán Gan Quesada
>Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>
>
>Querido Germán: 
>
>
>Siempre me alegra recibir noticias tuyas!
>
>
>
>Pasando al tema de la tesis, te agradezco mucho, una vez más, tu
>confianza. Sé que será para mí un placer participar si cuadramos los
>calendarios. Acá todavía estamos de vacaciones, pero no quería
> demorar más mi respuesta para facilitarte la gestión de lo que tenga que
>ser respecto al tribunal. El viernes 20 de mayo estaré en medio de unas
>minijornadas de investigación ss.XIX-XXI en la UVa. No están cerradas
>aún, pero si no fuesen para entonces, serían
> para la semana del 27. Necesito que me dejes un margen esta semana para
>que, en cuanto vuela la actividad el jueves , pueda concretarte más.
>
>
>
>Desde luego la tesis me apetece. Dado el tema, imagino que habrás
>sopesado la posibilidad de invitar a Juio Ogas, que ha trabajado mucho (y
>dirigido varios trabajos de investigación, tesis incluidas)
> sobre la intertextualidad. Antes de terminar la semana te confirmaré lo
>relativo a las fechas.
>
>
>
>Un fuerte abrazo,
>
>
>
>Carlos
>
>
>
>
>El 28 mar 2016, a las 14:22, Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
>escribió:
>
>
>Hola, Carlos!!
>
>
>
>Espero que estos días de Semana Santa te hayan permitido descansar un
>poco! Por mi parte, cuento los días (cuatro meses) para dejar esta
>maldita coordinación que ambos sufrimos, tras el papeleo insufrible
> -valga la redundancia- de la acreditación del título, aún no concluido...
>
>Como comentamos en el tribunal de la tesis de Manuel Añón en Granada, te
>concreto la posibilidad de tenerte por aquí en primavera (placer y honor
>conjuntos): se trataría de una tesis sobre intertextualidad
> musical en la obra de Miquel-Àngel Roig Francolí en un ciclo de
>composiciones corales de comienzos de siglo; la doctoranda, Paula Bonet,
>ha trabajado concienzudamente, aunque peca probablemente de poco
>ambiciosa en sus conclusiones... Pero es un trabajo bien
> escrito, en castellano y breve (no más de 300 páginas), lo cual se
>agradece!
>
>



>
>Estamos barajando la segunda quincena de mayo (probablemebte viernes 20 ó
>27, aunque el día de la semana es más móvil), ya que uno de los miembros
>del tribunal, Antoni Pizà (CUNY) viene a España
> esos días y podemos aprovechar su estancia (y las sufridas arcas de la
>UAB ahorrarse el viaje...); el presidente sería Francesc Cortès y me
>imagino que te tocaría la secretaría, pero ya te ayudaría yo con el
>papeleo autóctono.
>
>Confío en que puedas y te apetezca; y, de paso, mostrarte el esplendor
>del césped de nuestro campus en plena eclosión pre-exámenes...
>
>
>
>Un fuerte abrazo,
>
>
>
>Germán Gan Quesada
>Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia
>Art i Musicologia
>Música
>Edifici B - Despatx b7b-127
>Campus de la UAB · 08193 Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona ·
>Spain
>+34935812514
>www.uab.cat <https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-
3A__www.uab.cat_&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=63JJ5kNPv5oxbFEaICg-
0bCUYBZonWzqVqtjqhbbFWA&e= >
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-
3A__uab.academia.edu_Germ&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=yUhobBD1AJDDv8pjpMJA4-
ssArx8uxFcDwcHkcLcC3k&e= ánGanQuesada
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_Germ-25C3-
25A1nGanQuesada&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=pzcs8-
NheV67BPhrgql92LuySZH3nP5RidSZztu939s&e= >
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>__________ Información de ESET NOD32 Antivirus, versión de la base de
>firmas de virus 13285 (20160405) __________
>
>ESET NOD32 Antivirus ha comprobado este mensaje.
>
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-
3A__www.eset.com&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=ARg7--
pddYjDtjTqDzOZHwczBWTXVby55seX2s3KM5A&e=
>
>



>
>



From: Germán Gan Quesada
To: Piza, Antoni; Francesc D Assi Cortes Mir
Subject: Re: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet
Date: Wednesday, April 06, 2016 1:15:39 PM

Bon vespre a tots dos,

Confirmat: dimecres 25 de maig a les 17:30-18:00, molt probablement a la Sala d'Actes de la Facultat. Com que en
Carlos Villar aterra al Prat a les 16:10, imagino que constituiríem més aviat cap a les 18:00.
La Paula deposita la tesi el proper dimarts 19; tan bon punt rebem l'OK definitiu de l'Escola de Postgrau
començarem a moure els viatges i els nomenaments oficials.

Moltes gràcies i una abraçada!

Germán Gan Quesada
Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia
Art i Musicologia
Música
Edifici B - Despatx b7b-127
Campus de la UAB · 08193 Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
+34935812514
www.uab.cat
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_Germ&d=CwIF-
g&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=zW1iPOrnk0-
7JS11b_rrSItjOUNRKsBW2ml_H2yHvmE&s=wzvBRzbNFdIZXj9dRAmgvExrqBI6chSk0f72OiiczUg&e=
ánGanQuesada

________________________________________
De: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Enviado: martes, 5 de abril de 2016 17:38
Para: Francesc D Assi Cortes Mir; Germán Gan Quesada
Asunto: RE: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet

Hola a tots dos:  dimecres dia 25 de maig me va be.  Ho podem confirmar si voleu.

Quan al vol/hotel, si es possible i sense ganes d'exigir res, m'agradiaria poder arribar a BCN des de Palma dia 25 de
bon mati (a les 9 del mati per exemple).  La tornada a Palma seria per dia 26 a les 21 hrs o una cosa aixi.

Gracies per tot.

Antoni

-----Original Message-----
From: Francesc Cortès [mailto:francesc.cortes@uab.cat]
Sent: Tuesday, April 05, 2016 10:40 AM
To: Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>; Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet
Importance: High

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:Francesc.Cortes@uab.cat
mailto:francesc.cortes@uab.cat


Bona tarda a tots

El divendres és possible, per la tarda també. Caldrà reservar espai, però els divendres tarda, la uni sol ser una mica el
desert d¹Atacama.
Dissabte: diria que és difícil, sol estar tancada, no hem fet mai cap tesi dissabte al matí. Caldria assegurar, perquè
des del punt de vista adminsitratiu sol estar tancat.
Dimecres OK. Per l¹hora, serà cosa que cada membre del tribunal ens limitem a parlar uns 20 minutsŠ.(ho dic per a
mi, sobre tot), i es pot enllestir sense problemes.

Ja confirmareu com va millor.
Dubto del dissabte. Ara surto, caldria trucar a consergeria per assegurarŠperò molt em sembla que està tancat.

Una abraçada

Francesc

El 5/4/16 14:57, "Germán Gan Quesada" <German.Gan@uab.cat> escribió:

>Benvolguts Antoni i Francesc,
>
>
>Us copio el mail que acabo de rebre del tercer membre del tribunal; li
>és impossible la data inicial del 27 i en proposa tres de noves, que us
>comento:
>
>
>- Divendres 20 de maig, tarda (Antoni, imagino que això és massa aviat
>per a tu, prenent en compte el vol des de Nova York?)
>- Dissabte, 21 de maig, matí (Francesc, tu saps si la Facultat obre els
>dissabtes  dematí per a aquests assumptes?).
>- Dimecres, 25 de maig, tarda (potser la més factible, tot i que
>hauríem de donar-nos prissa, ja que la Facultat tanca cap a les 21:00).
>
>
>Com ho veieu?
>
>
>Una abraçada,
>
>
>Germán Gan Quesada
>Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia Art i
>Musicologia Música Edifici B - Despatx b7b-127 Campus de la UAB · 08193
>Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
>+34935812514
>www.uab.cat
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.uab.cat&d=CwIF
>Aw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTA
>AP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s
>=nSbj0AQ2YaaKCk8rBA0hVdLWOBhG3gbfYqtdhBmryv0&e= >
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_G
>erm&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0
>Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0
>U0C4ZK-k&s=yUhobBD1AJDDv8pjpMJA4-ssArx8uxFcDwcHkcLcC3k&e= ánGanQuesada
>
>
>
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>
>
>
>
>________________________________________
>De: Carlos Villar Taboada <taboada@fyl.uva.es>
>Enviado: martes, 5 de abril de 2016 11:35
>Para: Germán Gan Quesada
>Asunto: RE: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>Querido Germán:
>
>
>Perdona, el viernes estuve en tribunal de tesis y ayer lunes vinieron a
>grabarnos de Televisión Española y lo que iban a ser un par de horas
>terminó siendo toda la jornada.
>
>Te confirmo que las jornadas acá serán del jueves 26 al sábado 28 de
>mayo. Obligatoriamente debo estar en Valladolid el 15, 19, 23 y 31 de
>mayo (guardias de mi mujer). Podría  viajar a Barcelona para estar allí
>en defensa el 20 por la tarde, o el sábado 21 por la mañana. El viernes
>27 y sábado 28 debo estar en Valladolid por las jornadas que dirijo.
>Del 24 al 26 tengo clases aquí y tendría que moverlas, pero se trata de
>encontrar  acuerdo, desde luego. Quizás si viajo desde aquí el
>miércoles 25 a media mañana llegase para una defensa a las seis allí y
>el jueves 26 por la mañana podría volver. Otras opciones me obligarían
>a cambiar clases (podría hacerlo si llega el caso, pero no son  la
>primera opción). Porfa, dime cómo lo ves
>
>Un abrazo,
>
>Carlos
>
>Prof.
> Dr. Carlos Villar-Taboada
>Profesor Titular de Universidad
>Coordinador del Grado en Historia y Ciencias de la Música
>
>Facultad de Filosofía y Letras
>Plaza del Campus s/n
>47011 Valladolid
>taboada@fyl.uva.es
>98342396 ó 983 42 3000, ext. 6856
>www.musicologiahispana.com
>
>De: carlos.villar.taboada@gmail.com
>[mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com]
>En nombre de Carlos Villar-Taboada
>Enviado el: martes, 05 de abril de 2016 11:20
>Para: taboada@fyl.uva.es
>Asunto: Fwd: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>
>---------- Mensaje reenviado ----------
>De: Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
>Fecha: 4 de abril de 2016, 13:47
>Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB

mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com


>Para: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
>
>
>Querido Carlos,
>
>Perdona la insistencia (es mi primera tesis como director único y me la
>estoy tomando algo más en serio sin duda de lo debido), pero ¿tienes ya
>confirmación de fecha?
> El profesor de Nueva York me indica que el 27 de mayo es, de lejos, su
>primera opción, ya que vuela a España el 18 (y hacia Palma de Mallorca)
>y el 20 estaría del todo zombi...
>
>Ya me dirás, un fuerte abrazo!
>
>Germán
>
>________________________________________
>
>De: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
>Enviado: martes, 29 de marzo de 2016 20:17
>Para: Germán Gan Quesada
>Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
>
>
>
>Querido Germán:
>
>
>Siempre me alegra recibir noticias tuyas!
>
>
>
>Pasando al tema de la tesis, te agradezco mucho, una vez más, tu
>confianza. Sé que será para mí un placer participar si cuadramos los
>calendarios. Acá todavía estamos de vacaciones, pero no quería  demorar
>más mi respuesta para facilitarte la gestión de lo que tenga que ser
>respecto al tribunal. El viernes 20 de mayo estaré en medio de unas
>minijornadas de investigación ss.XIX-XXI en la UVa. No están cerradas
>aún, pero si no fuesen para entonces, serían  para la semana del 27.
>Necesito que me dejes un margen esta semana para que, en cuanto vuela
>la actividad el jueves , pueda concretarte más.
>
>
>
>Desde luego la tesis me apetece. Dado el tema, imagino que habrás
>sopesado la posibilidad de invitar a Juio Ogas, que ha trabajado mucho
>(y dirigido varios trabajos de investigación, tesis incluidas)  sobre
>la intertextualidad. Antes de terminar la semana te confirmaré lo
>relativo a las fechas.
>
>
>
>Un fuerte abrazo,
>
>
>
>Carlos



>
>
>
>
>El 28 mar 2016, a las 14:22, Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
>escribió:
>
>
>Hola, Carlos!!
>
>
>
>Espero que estos días de Semana Santa te hayan permitido descansar un
>poco! Por mi parte, cuento los días (cuatro meses) para dejar esta
>maldita coordinación que ambos sufrimos, tras el papeleo insufrible
>-valga la redundancia- de la acreditación del título, aún no concluido...
>
>Como comentamos en el tribunal de la tesis de Manuel Añón en Granada,
>te concreto la posibilidad de tenerte por aquí en primavera (placer y
>honor
>conjuntos): se trataría de una tesis sobre intertextualidad  musical en
>la obra de Miquel-Àngel Roig Francolí en un ciclo de composiciones
>corales de comienzos de siglo; la doctoranda, Paula Bonet, ha trabajado
>concienzudamente, aunque peca probablemente de poco ambiciosa en sus
>conclusiones... Pero es un trabajo bien  escrito, en castellano y breve
>(no más de 300 páginas), lo cual se agradece!
>
>
>
>Estamos barajando la segunda quincena de mayo (probablemebte viernes 20
>ó 27, aunque el día de la semana es más móvil), ya que uno de los
>miembros del tribunal, Antoni Pizà (CUNY) viene a España  esos días y
>podemos aprovechar su estancia (y las sufridas arcas de la UAB
>ahorrarse el viaje...); el presidente sería Francesc Cortès y me
>imagino que te tocaría la secretaría, pero ya te ayudaría yo con el
>papeleo autóctono.
>
>Confío en que puedas y te apetezca; y, de paso, mostrarte el esplendor
>del césped de nuestro campus en plena eclosión pre-exámenes...
>
>
>
>Un fuerte abrazo,
>
>
>
>Germán Gan Quesada
>Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia Art i
>Musicologia Música Edifici B - Despatx b7b-127 Campus de la UAB · 08193
>Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
>+34935812514
>www.uab.cat
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.uab.cat_&d=CwI
>FAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKT
>AAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&
>s=63JJ5kNPv5oxbFEaICg-0bCUYBZonWzqVqtjqhbbFWA&e= >
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_G
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>erm&d=CwIFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0
>Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0
>U0C4ZK-k&s=yUhobBD1AJDDv8pjpMJA4-ssArx8uxFcDwcHkcLcC3k&e= ánGanQuesada
><https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__uab.academia.edu_
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>7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQn
>U5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s=pzcs8-NheV67BPhrgql92LuySZH3nP5RidSZzt
>u939s&e= >
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>
>__________ Información de ESET NOD32 Antivirus, versión de la base de
>firmas de virus 13285 (20160405) __________
>
>ESET NOD32 Antivirus ha comprobado este mensaje.
>
>https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.eset.com&d=CwIF
>Aw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTA
>AP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2dC4ijRoPAuQnU5xl2G7lp6c48eTCjviEs0U0C4ZK-k&s
>=ARg7--pddYjDtjTqDzOZHwczBWTXVby55seX2s3KM5A&e=
>
>
>
>

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.eset.com&d=CwIF


From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Vais a estar mañana? Puedo pasar? Bssss
Date: Monday, October 03, 2016 1:51:45 PM

Súper. las 11 es demasiado temprano?

2016-10-03 13:48 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:
Si, aqui estare. Katie Tambien.

On Oct 3, 2016, at 1:35 PM, La Meira <lameira2011@gmail.com> wrote:

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Vais a estar mañana? Puedo pasar? Bssss
Date: Monday, October 03, 2016 3:19:13 PM

Awesome see you then! 

On Monday, October 3, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
No

On Oct 3, 2016, at 1:51 PM, La Meira <lameira2011@gmail.com> wrote:

Súper. las 11 es demasiado temprano?

2016-10-03 13:48 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:
Si, aqui estare. Katie Tambien.

On Oct 3, 2016, at 1:35 PM, La Meira <lameira2011@gmail.com> wrote:

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: Smith, Michele
To: Piza, Antoni
Subject: RE: validation stickers?
Date: Friday, August 12, 2016 4:15:26 PM

Great!
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Friday, August 12, 2016 4:15 PM
To: Smith, Michele <MSmith2@gc.cuny.edu>
Subject: Re: validation stickers?
 
Yes, thanks so much 

On Aug 12, 2016, at 12:28 PM, Smith, Michele <MSmith2@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Antoni,
 
Are these the 3 names that you still need for Fall stickers?
 
Iberian Music:
Goldberg, Meira
Martinez, Maria L.
Piza, Antoni
 
Please let me know.
Thanks,
Michele

mailto:Msmith2@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:MSmith2@gc.cuny.edu


From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: vamos mañana a esto? ES EN MANHATTAN
Date: Monday, May 16, 2016 4:53:20 PM

Bien. He reservado dos entradas. No cancelo mi clase, así que me marcharé a las 7:30...

2016-05-16 16:49 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

OK, pues nos vemos en la puerta e Saint Mark’s Church.  A las 6.15

 

Recuerda mi movil 646 8120412

 

 

 

 

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 4:48 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: vamos mañana a esto? ES EN MANHATTAN

 

YES!!!

 

2016-05-16 16:46 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Meira:  acabo de llamar y es en Manhattan, mañana a las 6.30pm

 

Te interesa?

 

Gracias

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 4:23 PM

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:646%208120412
mailto:lameira2011@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:lameira2011@gmail.com


To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: vamos mañana a esto?

 

yep! vamos juntos en mi coche? está en connecticut

 

2016-05-16 13:13 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Mañana a las 6.30pm?

 

Perfecto!!

 

Me interesa mucho como sabes, aunque el miercoles salgo para Spain y estoy con el agua al
cuello.

 

Haces la reserva??

 

Un abrazo

 

A

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 11:29 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: vamos mañana a esto?

 

http://www.danspaceproject.org/calendar/abigail-sebaly-esprit-de-
tour/[danspaceproject.org]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

mailto:APiza@gc.cuny.edu
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y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: vamos mañana a esto? ES EN MANHATTAN
Date: Monday, May 16, 2016 4:47:59 PM

YES!!!

2016-05-16 16:46 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Meira:  acabo de llamar y es en Manhattan, mañana a las 6.30pm

 

Te interesa?

 

Gracias

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 4:23 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: vamos mañana a esto?

 

yep! vamos juntos en mi coche? está en connecticut

 

2016-05-16 13:13 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Mañana a las 6.30pm?

 

Perfecto!!

 

Me interesa mucho como sabes, aunque el miercoles salgo para Spain y estoy con el agua al
cuello.

 

Haces la reserva??

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
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Un abrazo

 

A

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 11:29 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: vamos mañana a esto?

 

http://www.danspaceproject.org/calendar/abigail-sebaly-esprit-de-
tour/[danspaceproject.org]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: vamos mañana a esto? ES EN MANHATTAN
Date: Wednesday, May 18, 2016 3:14:24 PM

me alegro - ya me contarás en mas detalle. esto te puede
interesar: http://www.walkerart.org/collections/publications/art-expanded/between-
performance-and-the-present/[walkerart.org]

no tengo email de Abigail, pero quizás si escribes info@danspaceproject.org te lo darán

besos y buen viaje

2016-05-18 10:46 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Meira, lo de ayer estuvo muy bien.  Me gustaria tener el email de Abigail.  Lo tienes tu?

 

Gracias

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 4:53 PM

To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: vamos mañana a esto? ES EN MANHATTAN

 

Bien. He reservado dos entradas. No cancelo mi clase, así que me marcharé a las 7:30...

 

2016-05-16 16:49 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

OK, pues nos vemos en la puerta e Saint Mark’s Church.  A las 6.15

 

Recuerda mi movil 646 8120412
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From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 4:48 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: vamos mañana a esto? ES EN MANHATTAN

 

YES!!!

 

2016-05-16 16:46 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Meira:  acabo de llamar y es en Manhattan, mañana a las 6.30pm

 

Te interesa?

 

Gracias

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 4:23 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: vamos mañana a esto?

 

yep! vamos juntos en mi coche? está en connecticut

 

2016-05-16 13:13 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Mañana a las 6.30pm?

 

Perfecto!!

 

Me interesa mucho como sabes, aunque el miercoles salgo para Spain y estoy con el agua
al cuello.

mailto:lameira2011@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
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Haces la reserva??

 

Un abrazo

 

A

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 11:29 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: vamos mañana a esto?

 

http://www.danspaceproject.org/calendar/abigail-sebaly-esprit-de-
tour/[danspaceproject.org]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...
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www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: vamos mañana a esto?
Date: Monday, May 16, 2016 4:22:40 PM

yep! vamos juntos en mi coche? está en connecticut

2016-05-16 13:13 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Mañana a las 6.30pm?

 

Perfecto!!

 

Me interesa mucho como sabes, aunque el miercoles salgo para Spain y estoy con el agua al
cuello.

 

Haces la reserva??

 

Un abrazo

 

A

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, May 16, 2016 11:29 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: vamos mañana a esto?

 

http://www.danspaceproject.org/calendar/abigail-sebaly-esprit-de-tour/[danspaceproject.org]

 

--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,
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como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: MIRIAM PERANDONES LOZANO
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Viaje a NY
Date: Wednesday, April 27, 2016 5:36:27 AM

Estupendo, gracias, Antoni. Nos vemos el 9 a las 2 pm.
El día 4 de mayo presento en Barcelona el epistolario Granados (Correspondencia epistolar
(1892-1916) de Enrique Granados), editado por Boileau. Si ves que finalmente fuera posible,
me ofrezco a hacer una presentación en la Universidad del epistolario, o quizá ofrecer una
breve charla sobre Granados.

Un abrazo,

Miriam

De: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Enviado: martes, 26 de abril de 2016 16:56
Para: MIRIAM PERANDONES LOZANO
Asunto: RE: Viaje a NY
 
Hola Miriam:  nos podemos encontrar el 9 de mayo a las 2 de la tarde (si te viene bien).  Lo mejor es
que me esperes abajo del centro.  Asi los dos podemos arreglar los papeles (acceso a ordenadores,
salas, bibliotecas, acreditacion etc.)
 
El 18 de mayo acaban acaban las clases, por lo tanto habra pocas opurtunidades para asistir a
seminarios, pero cuando llegues vemos lo que hay disponible.
 
Nos ha llegado una transferencia de 472 dolares.  Si la administracion no dice nada, no te preocupes.
 
Un abrazo y buen viaje!
 
Antoni
 
 
 
 
 
From: MIRIAM PERANDONES LOZANO [mailto:perandonesmiriam@uniovi.es] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 3:39 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Viaje a NY

mailto:apiza@gc.cuny.edu


 
Buenos días, Antoni,
 
te escribo para confirmarte que el día 9 de mayo estaré en NY. Si te parece bien y tuvieras
algo de tiempo, el mismo 9 podría acercarme a la Universidad a arreglar el acceso a la
biblioteca, etc. Hice la transferencia de los 500 dólares, pero no sé si habrá habido algún
problema. Quizá por el cambio y las tasas que cobra el banco no haya cubierto la tasa
completa; te lo comento porque me acaba de ocurrir esto mismo con el alquiler de la
habitación. No sé si es una cosa que, de haber pasado, pudiera solucionar allí directamente.
 
Además, querría preguntarte por la posibilidad de asistir a seminarios, o quizá, si os parece, de
impartir alguno yo misma —sobre Granados u otro tema, si os parece bien—. Me encantaría
colaborar con vosotros, si fuera posible. La profesora Mary Ann me había comentado que
estaba organizando una investigación sobre músicos catalanes en EEUU (o Nueva York, ahora
no recuerdo). Quizá podría escribirle también.
 
Estoy deseando llegar!
 
Un abrazo,
 
Miriam 
 
 
  



From: MIRIAM PERANDONES LOZANO
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Viaje a NY
Date: Wednesday, April 27, 2016 5:35:22 AM

Estupendo, gracias, Antoni. Nos vemos el 9 a las 2 pm.
El día 4 de mayo presento en Barcelona el epistolario Granados (Correspondencia epistolar
(1892-1916) de Enrique Granados), editado por Boileau. Pienso que podría ser posible hacer
una presentación en la Universidad del epistolario, o quizá ofrecer una breve charla sobre
Granados, si ves que es posible.

Un abrazo,

Miriam

De: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Enviado: martes, 26 de abril de 2016 16:56
Para: MIRIAM PERANDONES LOZANO
Asunto: RE: Viaje a NY
 
Hola Miriam:  nos podemos encontrar el 9 de mayo a las 2 de la tarde (si te viene bien).  Lo mejor es
que me esperes abajo del centro.  Asi los dos podemos arreglar los papeles (acceso a ordenadores,
salas, bibliotecas, acreditacion etc.)
 
El 18 de mayo acaban acaban las clases, por lo tanto habra pocas opurtunidades para asistir a
seminarios, pero cuando llegues vemos lo que hay disponible.
 
Nos ha llegado una transferencia de 472 dolares.  Si la administracion no dice nada, no te preocupes.
 
Un abrazo y buen viaje!
 
Antoni
 
 
 
 
 
From: MIRIAM PERANDONES LOZANO [mailto:perandonesmiriam@uniovi.es] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 3:39 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Viaje a NY
 
Buenos días, Antoni,

mailto:apiza@gc.cuny.edu


 
te escribo para confirmarte que el día 9 de mayo estaré en NY. Si te parece bien y tuvieras
algo de tiempo, el mismo 9 podría acercarme a la Universidad a arreglar el acceso a la
biblioteca, etc. Hice la transferencia de los 500 dólares, pero no sé si habrá habido algún
problema. Quizá por el cambio y las tasas que cobra el banco no haya cubierto la tasa
completa; te lo comento porque me acaba de ocurrir esto mismo con el alquiler de la
habitación. No sé si es una cosa que, de haber pasado, pudiera solucionar allí directamente.
 
Además, querría preguntarte por la posibilidad de asistir a seminarios, o quizá, si os parece, de
impartir alguno yo misma —sobre Granados u otro tema, si os parece bien—. Me encantaría
colaborar con vosotros, si fuera posible. La profesora Mary Ann me había comentado que
estaba organizando una investigación sobre músicos catalanes en EEUU (o Nueva York, ahora
no recuerdo). Quizá podría escribirle también.
 
Estoy deseando llegar!
 
Un abrazo,
 
Miriam 
 
 
  



From: MIRIAM PERANDONES LOZANO
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Viaje a NY
Date: Monday, May 09, 2016 6:46:50 AM

Hola Antoni,

Ya estoy en NY. Te escribo para confirmarte que estaré a las 2 PM en la entrada de la
Universidad.
Nos vemos pronto,

Miriam

Enviado desde mi iPad

El 27 abr 2016, a las 13:03, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

 
Miriam, son fechas dificiles porque no se puede contar con los alumnos, todos muy
preocupados con sus trabajos de fin de curso.
 
Si quieres proponer algo al Cervantes, puedes escribir a Ana Vazquez Barrado
<ana.vazquez@cervantes.es.  En general lo programan todo con un año de antelacion.
 
En todo caso, cuando llegues podemos hablar de esto y quizas salga alguna
oportunidad.
 
Un abrazo
 
Antoni
 
 
 

From: MIRIAM PERANDONES LOZANO [mailto:perandonesmiriam@uniovi.es] 
Sent: Wednesday, April 27, 2016 5:36 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Viaje a NY
 
Estupendo, gracias, Antoni. Nos vemos el 9 a las 2 pm.
El día 4 de mayo presento en Barcelona el epistolario Granados (Correspondencia
epistolar (1892-1916) de Enrique Granados), editado por Boileau. Si ves que
finalmente fuera posible, me ofrezco a hacer una presentación en la Universidad
del epistolario, o quizá ofrecer una breve charla sobre Granados.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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Un abrazo,
 
Miriam
 
 
 

De: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Enviado: martes, 26 de abril de 2016 16:56
Para: MIRIAM PERANDONES LOZANO
Asunto: RE: Viaje a NY
 
Hola Miriam:  nos podemos encontrar el 9 de mayo a las 2 de la tarde (si te viene
bien).  Lo mejor es que me esperes abajo del centro.  Asi los dos podemos arreglar los
papeles (acceso a ordenadores, salas, bibliotecas, acreditacion etc.)
 
El 18 de mayo acaban acaban las clases, por lo tanto habra pocas opurtunidades para
asistir a seminarios, pero cuando llegues vemos lo que hay disponible.
 
Nos ha llegado una transferencia de 472 dolares.  Si la administracion no dice nada, no
te preocupes.
 
Un abrazo y buen viaje!
 
Antoni
 
 
 
 
 

From: MIRIAM PERANDONES LOZANO [mailto:perandonesmiriam@uniovi.es] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 3:39 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Viaje a NY
 
Buenos días, Antoni,
 
te escribo para confirmarte que el día 9 de mayo estaré en NY. Si te parece bien y
tuvieras algo de tiempo, el mismo 9 podría acercarme a la Universidad a arreglar
el acceso a la biblioteca, etc. Hice la transferencia de los 500 dólares, pero no sé si
habrá habido algún problema. Quizá por el cambio y las tasas que cobra el banco
no haya cubierto la tasa completa; te lo comento porque me acaba

mailto:APiza@gc.cuny.edu
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de ocurrir esto mismo con el alquiler de la habitación. No sé si es una cosa que,
de haber pasado, pudiera solucionar allí directamente.
 
Además, querría preguntarte por la posibilidad de asistir a seminarios, o quizá, si
os parece, de impartir alguno yo misma —sobre Granados u otro tema, si os
parece bien—. Me encantaría colaborar con vosotros, si fuera posible. La
profesora Mary Ann me había comentado que estaba organizando una
investigación sobre músicos catalanes en EEUU (o Nueva York, ahora no
recuerdo). Quizá podría escribirle también.
 
Estoy deseando llegar!
 
Un abrazo,
 
Miriam 
 
 
  



From: Brook Center, Music Research
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Videos on GC site copies
Date: Friday, March 11, 2016 12:28:17 PM

Hi Antoni,
 
I was able to have the AV dept copy 3 for Barbara that we are going to delete.
All you have to do is put in a work order with IT and they transfer it to the AV dept and they made
the copies right away.
Just a thought
 
Thanks for getting back to me.
Glad the conference was a success.  But I always think of the guitar when I think of Granados!
 
mihcele
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Friday, March 11, 2016 12:16 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Subject: RE: Videos on GC site NEED INFORMATION
 
The conference and concert went really well. There was no guitar…
 

Regarding the videos, these 2 are “mine”: The global reach of the fandango & Music in 21st century.
 
Before they delete them, I would like Katie (my assistant) to copy them and she’ll be here on
Wednesday.  So, lets wait few days if possible.
 
Thanks and have a great weekend!
 
Antoni
 
 
 

From: Brook Center, Music Research 
Sent: Friday, March 11, 2016 11:45 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: FW: Videos on GC site NEED INFORMATION
 
Hi Antoni,
 
Hope the Granados conference went well!  Did anyone come in to play the guitar???
 
If you know whether or not this video can be deleted, please let me know so I can get back to the

mailto:cmrd@gc.cuny.edu
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media dept.
 http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/85/
thanks!
michele
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Friday, March 04, 2016 12:35 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Cc: James (jmelo@rilm.org) <jmelo@rilm.org>
Subject: Re: Videos on GC site NEED INFORMATION
 
Hi all, I'll take care of this next week. Thanks so much
Antoni 

On Mar 4, 2016, at 12:30 PM, Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu> wrote:

Hi James, Hi Antoni,
 
We have been asked by the media department to remove any non-necessary videos
from the Graduate Center’s website server.  Please see Barba’s response to my
message below and follow the links from the first message at the bottom.
 
Many thanks,
Michele
 
From: Barbara Mackenzie [mailto:bmackenzie@rilm.org] 
Sent: Monday, February 29, 2016 3:38 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Subject: Re: FW: Videos on GC site NEED INFORMATION
 
Hi Michele,
 
Yes, the first one is Antoni's, so please check with him about that.
 
 
Regarding the Ensemble for the Romantic Century performance (in the group of
6), could you check with James about that? If he is OK with it being removed, I
certainly am.
 
B.
 
On Mon, Feb 29, 2016 at 8:41 PM, Brook Center, Music Research
<cmrd@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Barbara,
 
We received the email below.  The media office is asking us if they may delete
the following videos living on the GC site.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/85/
mailto:cmrd@gc.cuny.edu
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We have this one under the Brook Center:
 
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/85/
 
Is this one of Antoni’s events?
 
And these 6 under RILM:
 
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/18/
 
I imagine the NFAIS Roundtable videos may be deleted and perhaps the
performance for The Ensemble for the Romantic Century.  But please confirm
which ones may be deleted and which you would like to keep.
 
Many thanks,
Michele
 
From: Rivera, Julie 
Sent: Thursday, February 25, 2016 2:21 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Subject: Video Audit Collection
 
Hello,
 
We are currently doing an audit of the videos stored in Life Size to purge
outdated content.  You are receiving this message because our records indicate
that you have 1 videos under the Barry Brook Center channel; see
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/.
 
Ongoing budget reductions require that we scrutinize every existing IT service,
resource and configuration to identify measures intended to streamline
operations, reduce overhead and prune costs.  Accordingly, we ask for your
attention to this matter and your cooperation in ensuring that resource
constraints be achieved.
 
It is of utmost importance that you review your existing content by March 25,
2016 and identify which videos can be removed.  We will in turn delete the
entries that you specify.
 
Thank you.
 
Julie Rivera
Project Specialist
Information Technology
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From: Brook Center, Music Research
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Videos on GC site NEED INFORMATION
Date: Friday, March 04, 2016 12:35:53 PM

Fabulous!
 
Thanks, Antoni
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Friday, March 04, 2016 12:35 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Cc: James (jmelo@rilm.org) <jmelo@rilm.org>
Subject: Re: Videos on GC site NEED INFORMATION
 
Hi all, I'll take care of this next week. Thanks so much
Antoni 

On Mar 4, 2016, at 12:30 PM, Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu> wrote:

Hi James, Hi Antoni,
 
We have been asked by the media department to remove any non-necessary videos
from the Graduate Center’s website server.  Please see Barba’s response to my
message below and follow the links from the first message at the bottom.
 
Many thanks,
Michele
 
From: Barbara Mackenzie [mailto:bmackenzie@rilm.org] 
Sent: Monday, February 29, 2016 3:38 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Subject: Re: FW: Videos on GC site NEED INFORMATION
 
Hi Michele,
 
Yes, the first one is Antoni's, so please check with him about that.
 
 
Regarding the Ensemble for the Romantic Century performance (in the group of
6), could you check with James about that? If he is OK with it being removed, I
certainly am.
 
B.
 
On Mon, Feb 29, 2016 at 8:41 PM, Brook Center, Music Research
<cmrd@gc.cuny.edu> wrote:

mailto:cmrd@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:cmrd@gc.cuny.edu
mailto:bmackenzie@rilm.org
mailto:cmrd@gc.cuny.edu
mailto:cmrd@gc.cuny.edu


Hi Barbara,
 
We received the email below.  The media office is asking us if they may delete
the following videos living on the GC site.
We have this one under the Brook Center:
 
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/85/
 
Is this one of Antoni’s events?
 
And these 6 under RILM:
 
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/18/
 
I imagine the NFAIS Roundtable videos may be deleted and perhaps the
performance for The Ensemble for the Romantic Century.  But please confirm
which ones may be deleted and which you would like to keep.
 
Many thanks,
Michele
 
From: Rivera, Julie 
Sent: Thursday, February 25, 2016 2:21 PM
To: Brook Center, Music Research <cmrd@gc.cuny.edu>
Subject: Video Audit Collection
 
Hello,
 
We are currently doing an audit of the videos stored in Life Size to purge
outdated content.  You are receiving this message because our records indicate
that you have 1 videos under the Barry Brook Center channel; see
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/.
 
Ongoing budget reductions require that we scrutinize every existing IT service,
resource and configuration to identify measures intended to streamline
operations, reduce overhead and prune costs.  Accordingly, we ask for your
attention to this matter and your cooperation in ensuring that resource
constraints be achieved.
 
It is of utmost importance that you review your existing content by March 25,
2016 and identify which videos can be removed.  We will in turn delete the
entries that you specify.
 
Thank you.
 
Julie Rivera
Project Specialist
Information Technology
 

 

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/85/
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/18/
mailto:cmrd@gc.cuny.edu
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/




From: Oliver Curbelo
To: Piza, Antoni
Subject: RE: videos
Date: Monday, March 07, 2016 7:13:23 PM

Estimado Antoni,

Es un placer haber participado en el evento. Nos da mucha lástima no haber podido estar ahí.
En el conservatorio solo nos dan permiso sin retribución y estando mi mujer en excedencia
para cuidar a nuestro bebé no nos podemos permitir que me recorten el sueldo. Además
tampoco conseguimos subvención para el viaje. Mi hermano, como es coordinador erasmus
consiguió hacer un cambalache para que no le descontaran ni tuviera que pedir permiso. Pero
me da mucha lástima no compartir con ustedes este acto.

Por último, le quería pedir si podría hacernos un documento o certificado donde se indique
que la ponencia ha sido invitada. En la universidad, para obtener méritos para la evaluación de
la actividad investigadora me piden que realice este tipo de actividades preferentemente.

Un abrazo
Óliver Curbelo  

http://www.duocurbelo.com/olivercurbelo
http://www.duocurbelo.com

From: APiza@gc.cuny.edu
To: olivercurbelo@hotmail.com
Date: Mon, 7 Mar 2016 16:06:42 -0500
Subject: videos

Oliver:  gracias por los videos.  Los he “probado” y todo funciona perfectamente.  Gracias por
vuestra dedicacion!!
 
Antoni
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York

mailto:apiza@gc.cuny.edu


365 Fifth Ave, New York, NY 10016
 



From: javieralbo@aol.com
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Viernes 1 de abril
Date: Monday, March 21, 2016 6:24:07 PM

genial, te mando una invitación por email en cuanto me llegue la mía. También traigo algo de jamón
ibérico y de lomo... lo pasaremos bien.

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
To: javieralbo <javieralbo@aol.com>
Sent: Mon, Mar 21, 2016 5:48 pm
Subject: RE: Viernes 1 de abril

Cuenta conmigo… sobre todo si hay anchoas…
 
 
 
 
 
 
 
 
From: javieralbo@aol.com [mailto:javieralbo@aol.com] 
Sent: Monday, March 21, 2016 5:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; elago@sarahlawrence.edu
Subject: Viernes 1 de abril
 
Queridos Toni y Eduardo (y Troi y Georgina), el viernes 1 de abril (Aprils' Fool) hay un evento en casa de
Peter Hocschild (8 PM, 253 E Hourston #3), una lectura de poemas de Mariano Zaro (poeta muy
interesante aragonés afincado en Los Angeles desde hace muchos años, amigo mío desde hace muchos
más) y la presentación de unos cuadros nuevos de Pepe Vives. Además Júlia Todolí se encarga del
catering así que la comida será buenísima... (por cierto yo me encargo de traer las anchoas de mi pueblo
de Cantabria)
 
No sé si lo sabéis u os ha llegado una invitación. En cualquier caso, si vais a estar en la ciudad deberíais
pasaros, así nos vemos.
 
Petons
 
Javier

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:javieralbo@aol.com
mailto:javieralbo@aol.com?
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:elago@sarahlawrence.edu


From: Peter Manuel
To: Alex Conde
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Viernes 21 en Terraza 7
Date: Wednesday, October 19, 2016 7:46:56 PM

Hola Alex,
  Nos vemos a la Terraza por seguro!
::::Peter

2016-10-19 19:19 GMT-04:00 Alex Conde <alexcondejazz@gmail.com>:
Hola Peter y Toni, como estáis?
Las clases me van bien en QC, bastante contento y disfrutando. 
Me gustaría quedar con vosotros un día a tomar algo y hablar de música etc. Este viernes
toco en Terraza 7 con una bailaora, a las 9pm. Si podéis venir me encantaría veros. Si no,
pues intentemos otro día para tapeo?
Abrazos!!
  

mailto:alexcondejazz@gmail.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:alexcondejazz@gmail.com


From: Jaime Oliver
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visita a CUNY
Date: Thursday, October 20, 2016 4:23:23 PM

Hola Antoni,

Estaré ahi a las 6:15 si todavía estás disponible.

Saludos,

Jaime

------------------------------------------------------
Jaime E Oliver La Rosa

Asst. Professor of Composition
NYU-FAS Dept. of Music
la.rosa@nyu.edu
www.jaimeoliver.pe
www.nyu-waverlylabs.org

> On Oct 18, 2016, at 12:02 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>
> Me viene bien de 10 a 4pm.  Entre las 6 y las 7 de la tarde/noche tambien me viene bien.
>
> Un abrazo
>
>
>
> -----Original Message-----
> From: Jaime Oliver [mailto:jo57@nyu.edu]
> Sent: Tuesday, October 18, 2016 11:23 AM
> To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
> Cc: Ferrer-Molina <ferrer-molina@hotmail.com>
> Subject: Re: Visita a CUNY
>
> Ok. Perfecto.
> El jueves puedo pasar.
> Prefieres alguna hora en particular?
> Abrazo,
> J
>
>> On Oct 13, 2016, at 2:27 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>>
>> Hola Jaime, el martes 18, el jueves y viernes 20 y 21, me viene bien a cualquier hora.
>> Un abrazo
>> Antoni
>>
>>> On Oct 13, 2016, at 6:12 AM, Jaime Oliver <jo57@nyu.edu> wrote:
>>>
>>> Estimado Antoni,

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jo57@nyu.edu


>>>
>>> Disculpa la demora en escribir. Acabo de volver de una conferencia y estoy organizando otra así que ando de
una cosa en otra. Me dice Ferrer que sería bueno que vaya a ver un auditorio en CUNY, qué día sería conveniente?
>>>
>>> Saludos,
>>>
>>> Jaime
>>>
>>>
>



From: Jaime Oliver
To: Piza, Antoni
Cc: Ferrer-Molina
Subject: Re: Visita a CUNY
Date: Tuesday, October 18, 2016 11:22:43 AM

Ok. Perfecto.
El jueves puedo pasar.
Prefieres alguna hora en particular?
Abrazo,
J

> On Oct 13, 2016, at 2:27 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>
> Hola Jaime, el martes 18, el jueves y viernes 20 y 21, me viene bien a cualquier hora.
> Un abrazo
> Antoni
>
>> On Oct 13, 2016, at 6:12 AM, Jaime Oliver <jo57@nyu.edu> wrote:
>>
>> Estimado Antoni,
>>
>> Disculpa la demora en escribir. Acabo de volver de una conferencia y estoy organizando otra así que ando de una
cosa en otra. Me dice Ferrer que sería bueno que vaya a ver un auditorio en CUNY, qué día sería conveniente?
>>
>> Saludos,
>>
>> Jaime
>>
>>

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:ferrer-molina@hotmail.com


From: Jaime Oliver
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visita a CUNY
Date: Thursday, October 20, 2016 6:15:03 PM

Hola Antoni

Se me está haciendo tarde para salir de la oficina. Tendrás tiempo la próxima semana?

J

> On Oct 20, 2016, at 4:23 PM, Jaime Oliver <jo57@nyu.edu> wrote:
>
> Hola Antoni,
>
> Estaré ahi a las 6:15 si todavía estás disponible.
>
> Saludos,
>
> Jaime
>
>
>
>
> ------------------------------------------------------
> Jaime E Oliver La Rosa
>
> Asst. Professor of Composition
> NYU-FAS Dept. of Music
> la.rosa@nyu.edu
> www.jaimeoliver.pe
> www.nyu-waverlylabs.org
>
>> On Oct 18, 2016, at 12:02 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>>
>> Me viene bien de 10 a 4pm.  Entre las 6 y las 7 de la tarde/noche tambien me viene bien.
>>
>> Un abrazo
>>
>>
>>
>> -----Original Message-----
>> From: Jaime Oliver [mailto:jo57@nyu.edu]
>> Sent: Tuesday, October 18, 2016 11:23 AM
>> To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
>> Cc: Ferrer-Molina <ferrer-molina@hotmail.com>
>> Subject: Re: Visita a CUNY
>>
>> Ok. Perfecto.
>> El jueves puedo pasar.
>> Prefieres alguna hora en particular?
>> Abrazo,
>> J
>>
>>> On Oct 13, 2016, at 2:27 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jo57@nyu.edu


>>>
>>> Hola Jaime, el martes 18, el jueves y viernes 20 y 21, me viene bien a cualquier hora.
>>> Un abrazo
>>> Antoni
>>>
>>>> On Oct 13, 2016, at 6:12 AM, Jaime Oliver <jo57@nyu.edu> wrote:
>>>>
>>>> Estimado Antoni,
>>>>
>>>> Disculpa la demora en escribir. Acabo de volver de una conferencia y estoy organizando otra así que ando de
una cosa en otra. Me dice Ferrer que sería bueno que vaya a ver un auditorio en CUNY, qué día sería conveniente?
>>>>
>>>> Saludos,
>>>>
>>>> Jaime
>>>>
>>>>
>>
>



From: Antoni Mateu Bibiloni
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visita a Nova York
Date: Wednesday, January 13, 2016 2:36:10 PM

Hola, Antoni!

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15, pero com que el meu vol arriba a Newark a
les 11;30, no crec que tengui temps. Aixi que haura de ser dilluns dia 18 que ens vegem. 

Fins dilluns!

Salut!

El dia 8 de gener de 2016, 12:00, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Perfecte, ido ja m’ho confirmaras..

 

Salut!

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Friday, January 08, 2016 11:38 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visita a Nova York

 

Hola, Toni

 

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15. Aixi em podries recomanar alguns llocs
frequentats per la comunitat gai perque els visiti. De totes maneres, encara no t'ho puc
assegurar per cert, perque m'he d'organitzar els dies. Si no anas be, ens veuriem dia 18.

 

Moltes de gracies, Toni

 

Fins aviat

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu


 

El dia 8 de gener de 2016, 9:22, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Hola Toni,  com estas?  Efectivament en Ramon m’havia comentat que eres als EUA, pero ell no
sabia a on.

 

Si te pareix be, m’agradaria convidar-te a dinar dia 15, 18 o 19.

 

Si no te molesta, podries passar pel meu despatx devers les 13hrs, qualsevol d’aquests dies, i ja
trobarem qualque lloc per dinar i xerrar un poc.

 

Si aquest pla te pareix be, hauries de venir al 365 Fifth Ave & 34th St.  Entres i m’esperes devora
el mostrador del guardia de seguretat.  Jo baixare a rebre’t.  Te va be a la una en punt?

 

Salut i sort.  Fons prest, ido.

 

Toni

 

 

 

 

Antoni Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016

 

 

 

 

mailto:APiza@gc.cuny.edu


 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 07, 2016 12:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; The Foundation for Iberian Music
<iberianmusic@gc.cuny.edu>
Subject: Visita a Nova York

 

Bon dia,

 

El meu nom es Toni Mateu, un al.lot de Caimari que fa mig any que viu a Oklahoma City
on faig feina de professor. Ens coneguerem fa una partida d'anys una nit d'estiu a
Portocolom gracies a l'amic comu Ramon Rossello.

 

El cas es que t'escric perque entre els dies 15 I 19 de gener sere per Nova York fent
turisme. Si et va be I en tens ganes, m'agradaria que ens poguessim veure en qualque
moment. Jo m'estare a l'Upper West Side i seria fantastic que un dia poguessim dinar o
sopar plegats, o senzillament fer un café.

 

Salut!

 

Antoni Mateu Bibiloni

(405) 541 7813

tonimateub@gmail.com

 

mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:iberianmusic@gc.cuny.edu
tel:%28405%29%20541%207813
mailto:tonimateub@gmail.com


From: Antoni Mateu Bibiloni
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Visita a Nova York
Date: Wednesday, January 13, 2016 4:07:17 PM

Idò perfecte, Toni! Jo crec que tenc temps d'arribar abans que siguin les 2:30.

De totes maneres, no et voldria fer perdre temps...

En qualsevol cas, si hi ha res de nou, aquí tens el meu número de telèfon: 405 541 7813

Ens vein divendres.

Salut!

El dia 13/01/2016 14.37, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> va escriure:

Toni, si vols te puc esperar fins a les 2.30… pero si prefereixes dilluns, ido dilluns tambe me va be.

 

Salut!

 

T

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Wednesday, January 13, 2016 2:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visita a Nova York

 

Hola, Antoni!

 

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15, pero com que el meu vol arriba a Newark
a les 11;30, no crec que tengui temps. Aixi que haura de ser dilluns dia 18 que ens vegem. 

 

 

Fins dilluns!

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu


Salut!

 

El dia 8 de gener de 2016, 12:00, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Perfecte, ido ja m’ho confirmaras..

 

Salut!

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Friday, January 08, 2016 11:38 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visita a Nova York

 

Hola, Toni

 

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15. Aixi em podries recomanar alguns llocs
frequentats per la comunitat gai perque els visiti. De totes maneres, encara no t'ho puc
assegurar per cert, perque m'he d'organitzar els dies. Si no anas be, ens veuriem dia 18.

 

Moltes de gracies, Toni

 

Fins aviat

 

El dia 8 de gener de 2016, 9:22, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Hola Toni,  com estas?  Efectivament en Ramon m’havia comentat que eres als EUA, pero ell
no sabia a on.

 

Si te pareix be, m’agradaria convidar-te a dinar dia 15, 18 o 19.

mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu


 

Si no te molesta, podries passar pel meu despatx devers les 13hrs, qualsevol d’aquests dies, i
ja trobarem qualque lloc per dinar i xerrar un poc.

 

Si aquest pla te pareix be, hauries de venir al 365 Fifth Ave & 34th St.  Entres i m’esperes
devora el mostrador del guardia de seguretat.  Jo baixare a rebre’t.  Te va be a la una en
punt?

 

Salut i sort.  Fons prest, ido.

 

Toni

 

 

 

 

Antoni Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016

 

 

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 07, 2016 12:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; The Foundation for Iberian Music
<iberianmusic@gc.cuny.edu>
Subject: Visita a Nova York

mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:iberianmusic@gc.cuny.edu


 

Bon dia,

 

El meu nom es Toni Mateu, un al.lot de Caimari que fa mig any que viu a Oklahoma
City on faig feina de professor. Ens coneguerem fa una partida d'anys una nit d'estiu a
Portocolom gracies a l'amic comu Ramon Rossello.

 

El cas es que t'escric perque entre els dies 15 I 19 de gener sere per Nova York fent
turisme. Si et va be I en tens ganes, m'agradaria que ens poguessim veure en qualque
moment. Jo m'estare a l'Upper West Side i seria fantastic que un dia poguessim dinar o
sopar plegats, o senzillament fer un café.

 

Salut!

 

Antoni Mateu Bibiloni

(405) 541 7813

tonimateub@gmail.com

 

 

tel:%28405%29%20541%207813
mailto:tonimateub@gmail.com


From: Antoni Mateu Bibiloni
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visita a Nova York
Date: Friday, January 08, 2016 11:37:38 AM

Hola, Toni

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15. Aixi em podries recomanar alguns llocs
frequentats per la comunitat gai perque els visiti. De totes maneres, encara no t'ho puc
assegurar per cert, perque m'he d'organitzar els dies. Si no anas be, ens veuriem dia 18.

Moltes de gracies, Toni

Fins aviat

El dia 8 de gener de 2016, 9:22, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Hola Toni,  com estas?  Efectivament en Ramon m’havia comentat que eres als EUA, pero ell no
sabia a on.

 

Si te pareix be, m’agradaria convidar-te a dinar dia 15, 18 o 19.

 

Si no te molesta, podries passar pel meu despatx devers les 13hrs, qualsevol d’aquests dies, i ja
trobarem qualque lloc per dinar i xerrar un poc.

 

Si aquest pla te pareix be, hauries de venir al 365 Fifth Ave & 34th St.  Entres i m’esperes devora el
mostrador del guardia de seguretat.  Jo baixare a rebre’t.  Te va be a la una en punt?

 

Salut i sort.  Fons prest, ido.

 

Toni

 

 

 

 

Antoni Pizà, Director

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu


Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016

 

 

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 07, 2016 12:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; The Foundation for Iberian Music
<iberianmusic@gc.cuny.edu>
Subject: Visita a Nova York

 

Bon dia,

 

El meu nom es Toni Mateu, un al.lot de Caimari que fa mig any que viu a Oklahoma City on
faig feina de professor. Ens coneguerem fa una partida d'anys una nit d'estiu a Portocolom
gracies a l'amic comu Ramon Rossello.

 

El cas es que t'escric perque entre els dies 15 I 19 de gener sere per Nova York fent turisme.
Si et va be I en tens ganes, m'agradaria que ens poguessim veure en qualque moment. Jo
m'estare a l'Upper West Side i seria fantastic que un dia poguessim dinar o sopar plegats, o
senzillament fer un café.

 

Salut!

 

Antoni Mateu Bibiloni

(405) 541 7813

tonimateub@gmail.com

mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:iberianmusic@gc.cuny.edu
tel:%28405%29%20541%207813
mailto:tonimateub@gmail.com




From: Antoni Mateu Bibiloni
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Visita a Nova York
Date: Wednesday, January 13, 2016 4:11:52 PM

Així ho farem! Gràcies!

El dia 13/01/2016 16.09, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> va escriure:

OK, ido t’esperare i si hi ha res de nou te puc telefonar o me telefones tu.

 

+1 212 8171819 (despatx)

+1 646 812-412 (mobil)

 

Salut i bon viatge

 

T

 

 

 

 

 

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Wednesday, January 13, 2016 4:07 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: Visita a Nova York

 

Idò perfecte, Toni! Jo crec que tenc temps d'arribar abans que siguin les 2:30.

De totes maneres, no et voldria fer perdre temps...

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:%2B1%20212%208171819
mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu


En qualsevol cas, si hi ha res de nou, aquí tens el meu número de telèfon: 405 541 7813

Ens vein divendres.

Salut!

El dia 13/01/2016 14.37, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> va escriure:

Toni, si vols te puc esperar fins a les 2.30… pero si prefereixes dilluns, ido dilluns tambe me va
be.

 

Salut!

 

T

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Wednesday, January 13, 2016 2:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visita a Nova York

 

Hola, Antoni!

 

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15, pero com que el meu vol arriba a
Newark a les 11;30, no crec que tengui temps. Aixi que haura de ser dilluns dia 18 que
ens vegem. 

 

 

Fins dilluns!

 

Salut!

 

El dia 8 de gener de 2016, 12:00, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Perfecte, ido ja m’ho confirmaras..

tel:405%20541%207813
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Salut!

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Friday, January 08, 2016 11:38 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visita a Nova York

 

Hola, Toni

 

Ido m'agradaria poder venir a dinar amb tu dia 15. Aixi em podries recomanar alguns
llocs frequentats per la comunitat gai perque els visiti. De totes maneres, encara no t'ho
puc assegurar per cert, perque m'he d'organitzar els dies. Si no anas be, ens veuriem dia
18.

 

Moltes de gracies, Toni

 

Fins aviat

 

El dia 8 de gener de 2016, 9:22, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> ha escrit:

Hola Toni,  com estas?  Efectivament en Ramon m’havia comentat que eres als EUA, pero
ell no sabia a on.

 

Si te pareix be, m’agradaria convidar-te a dinar dia 15, 18 o 19.

 

Si no te molesta, podries passar pel meu despatx devers les 13hrs, qualsevol d’aquests
dies, i ja trobarem qualque lloc per dinar i xerrar un poc.

 

mailto:tonimateub@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu


Si aquest pla te pareix be, hauries de venir al 365 Fifth Ave & 34th St.  Entres i m’esperes
devora el mostrador del guardia de seguretat.  Jo baixare a rebre’t.  Te va be a la una en
punt?

 

Salut i sort.  Fons prest, ido.

 

Toni

 

 

 

 

Antoni Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016

 

 

 

 

 

From: Antoni Mateu Bibiloni [mailto:tonimateub@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 07, 2016 12:36 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; The Foundation for Iberian Music
<iberianmusic@gc.cuny.edu>
Subject: Visita a Nova York

 

Bon dia,

 

El meu nom es Toni Mateu, un al.lot de Caimari que fa mig any que viu a Oklahoma

mailto:tonimateub@gmail.com
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City on faig feina de professor. Ens coneguerem fa una partida d'anys una nit d'estiu a
Portocolom gracies a l'amic comu Ramon Rossello.

 

El cas es que t'escric perque entre els dies 15 I 19 de gener sere per Nova York fent
turisme. Si et va be I en tens ganes, m'agradaria que ens poguessim veure en qualque
moment. Jo m'estare a l'Upper West Side i seria fantastic que un dia poguessim dinar
o sopar plegats, o senzillament fer un café.

 

Salut!

 

Antoni Mateu Bibiloni

(405) 541 7813

tonimateub@gmail.com

 

 

tel:%28405%29%20541%207813
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From: Gustavo Sánchez López
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Visita a Nueva York
Date: Wednesday, March 09, 2016 5:37:40 AM

Muchas gracias Antoni. Así lo haré. Un abrazo y hasta pronto,
 
Gustavo
 

From: APiza@gc.cuny.edu
To: gustavsanchez@hotmail.com
Date: Tue, 8 Mar 2016 17:17:23 -0500
Subject: RE: Visita a Nueva York

Querido Gustavo, un poco antes de tu llegada, avisame y podemos reunirnos y charlar sobre esos
temas.
 
Un abrazo
 
Antoni
 
 
 
 
 
 

From: Gustavo Sánchez López [mailto:gustavsanchez@hotmail.com] 
Sent: Tuesday, March 08, 2016 9:43 AM
To: The Foundation for Iberian Music
Subject: Visita a Nueva York
 
Estimado Antoni,
 
Mi nombre es Gustavo Sánchez y soy director de la Camerata Antonio Soler, una pequeña
orquesta de cámara especializada en repertorio español del siglo XVIII. Me pongo en contacto
con usted a través de Pablo Álvarez de Eulate. Con motivo de mi próxima visita a Nueva
York en abril-mayo, querría plantearle alguna actividad en torno a la música en la
conmemoración del Tercer Centenario del Nacimiento de Carlos III. Además, estoy tratando
de realizar contactos laborales y artísticos en los EE.UU., de cara a la próxima temporada
2016-2017.
 
Entiendo que estas cosas precisan de más tiempo de preparación, pero estoy a su total

mailto:apiza@gc.cuny.edu


disposición para realizar algún evento para la citada conmemoración, en los días que estaré en
Nueva York.
 
Viajaré el día 22 de abril a Nueva York para enseguida marchar a Chicago del 24 al 29, donde
dirijo el 27 un concierto con obras de la época de Carlos III. Después estaré de nuevo en
Nueva York hasta el día 3.
 
En el dosier adjunto (PROPUESTA_CENTENARIO) puede ver nuestro trabajo en torno a la
música de Carlos III con algunas propuestas de programa y repertorio. La Camerata Antonio
Soler está realizando un especial trabajo de recuperación en torno a la figura de Gaetano
Brunetti (1744-1798), destacando un disco de arias y dos de sinfonías, uno de ellos junto a la
violinista Lina Tur Bonet.
 
Una idea, quizás algo complicada, sería ofrecerme como director para dirigir alguna
agrupación similar a la Camerata en esos días que estaré en Nueva York (de momento, no he
podido contactar con ninguna), interpretando un programa con obras de Brunetti. Se trataría
de una primicia en EE.UU. ya que estas obras aún no se han interpretado allí; además,
curiosamente fue un estadounidense, Newell Jenkins, quien en la década de 1950 redescubrió
a este interesante y desconocido compositor.
 
Otra idea, más sencilla, sería realizar una conferencia sobre la música en tiempos de Carlos III,
que sirviese asimismo para presentar nuestro reciente trabajo discográfico. Adjunto un
documento con esta propuesta.
 
Quedo a la espera de sus comentarios y le agradezco de antemano su amable atención. Un
saludo muy cordial,
 
Gustavo Sánchez
Tf: +34 650 218503
www.camerataantoniosoler.com[camerataantoniosoler.com]
 
 

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.camerataantoniosoler.com_&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=d6rvNLsRQtVkzyibckyxb8JAfa5Pr0GBet1vanXezA0&m=lgQWovP0qMophGX0VclC1meC0quhTCLeK-jb_DJuGts&s=mIq8Ar5RzYb04DQmW1To-wzeBVAGCkzwOmJDsCMOPf8&e=


From: Gustavo Sánchez López
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Visita a Nueva York
Date: Monday, April 18, 2016 6:29:27 PM

Perfecto, Antoni. Allí estaré el día 2 a las 3 de la tarde. Un abrazo y hasta entonces,
 
Gustavo

 

From: APiza@gc.cuny.edu
To: gustavsanchez@hotmail.com
Date: Mon, 18 Apr 2016 17:55:53 -0400
Subject: RE: Visita a Nueva York

Estimado Gustavo, si te viene bien pasa por mi despacho el 2 de mayo a las 3 de la tarde.
 
Tiene s que ir al 365 Fifth Ave, esquina calle 34.  Entra y esperame abajo en la entrada.  Ire a
recogerte ahi mismo.
 
Un abrazo
 
Antoni
 
 
 
 
 
 
 

From: Gustavo Sánchez López [mailto:gustavsanchez@hotmail.com] 
Sent: Monday, April 18, 2016 6:48 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Visita a Nueva York
 
Estimado Antoni,
 
Como ya hablamos hace unas semanas, me pongo en contacto con usted para concretar una
cita, pues ya se acerca la fecha de mi visita a Nueva York.
 
Por mi parte, las dos fechas posibles son el lunes 2 de mayo por todo el día o el martes 3 por la
mañana. Espero y agradezco su respuesta, para poder organizar mi agenda con tiempo. Un

mailto:apiza@gc.cuny.edu


saludo muy cordial,
 
Gustavo Sánchez
Director de la Camerata Antonio Soler
 
PD: Le animo a visitar nuestra página web, recientemente actualizada con ciertas noticias
sobre varios reconocimientos internacionales (sección "Prensa y Multimedia").
www.camerataantoniosoler.com[camerataantoniosoler.com]
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From: LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN
To: Piza, Antoni
Cc: ezquerro@imf.csic.es
Subject: Re: Visita a NY
Date: Wednesday, October 12, 2016 5:08:39 AM

Querido Antoni:
Comprendo perfectamente la dificultad por la premura de tiempo. 
Confío, en todo caso, en que podamos obtener la justificación, tal 
como dices.
Nos veremos, entonces, en noviembre. Unos días antes vemos cómo quedar 
para hacerte una visita.
Un abrazo,
Luis Antonio

"Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

> Queridos Luis Antonio y Antonio, es un poco apresurado para 
> organizar alguna cosa.  Yo he colaborado muscho con la Morgan y por 
> tanto no habra problema para redactar un justificante.
>
> Un abrazo y bon viatge!
>
> Antoni
>
>
>
>
>
> Antoni Pizà. Director
> Foundation for Iberian Music
> The Graduate Center, The City University of New York
> 365 Fifth Ave, New York, NY 10016
> ________________________________________
> From: LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN [gzmarin@imf.csic.es]
> Sent: Friday, October 07, 2016 7:40 AM
> To: Piza, Antoni
> Cc: ezquerro@imf.csic.es
> Subject: Visita a NY
>
> Querido Antoni:
> ¿Cómo va todo? Espero que muy bien.
> Estamos Antonio Ezquerro y yo ahora mismo cerrando una pequeña
> estancia en Nueva York para los días 7-13 de noviembre, a la que
> probablemente nos acompañará Matilde Olarte, de la Universidad de
> Salamanca, y tal vez se acerque también Cristina Menzel. Es una breve
> estancia de investigación (de hecho, vamos a trabajar en la Morgan
> Library) pero, para poder justificarla, ha de constar en alguna parte
> que mantenemos una reunión científica en el marco de nuestro proyecto
> de investigación. Por supuesto, nos gustará mucho ir a verte (además
> Antonio no conoce la "casa") e incluso, si te parece posible y
> oportuno, a pesar de la premura de tiempo, podemos ofrecerte de mil
> amores organizar alguna pequeña presentación o conferencia de nuestro
> grupo de investigación (por supuesto sin cargo alguno para tu
> Universidad) para tus alumnos, o en el marco de las actividades de tu

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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> centro, o como nos sugieras. El caso es que necesitaremos alguna firma
> o documento acreditando que hemos estado allí manteniendo una reunión
> científica, de modo que, dada nuestra común vinculación, hemos pensado
> que podrías ser la persona idónea para hacernos este favor.
> En fin, ya sabemos que esto es casi un atraco a mano armada, pero nos
> acaban de conceder la subvención para ir y no podemos desaprovechar la
> ocasión.
> Quedamos a la espera de tus noticias.
> Un fuerte abrazo y, esperamos, hasta muy pronto,
> Antonio & Luis Antonio



From: LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN
To: Piza, Antoni
Cc: ezquerro@imf.csic.es
Subject: Re: Visita a NY
Date: Wednesday, October 12, 2016 11:29:46 AM

Gracias, Antoni!
Un abrazo,
L.A.

"Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

> Feliz dia del Pilar! Como zaragozanos...
> Como digo, yo colaboradoro mucho con la Morgan y no hay problema con 
> los justificantes...
>
>> On Oct 12, 2016, at 11:08 AM, LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN 
>> <gzmarin@imf.csic.es> wrote:
>>
>> Querido Antoni:
>> Comprendo perfectamente la dificultad por la premura de tiempo.
>> Confío, en todo caso, en que podamos obtener la justificación, tal
>> como dices.
>> Nos veremos, entonces, en noviembre. Unos días antes vemos cómo quedar
>> para hacerte una visita.
>> Un abrazo,
>> Luis Antonio
>>
>> "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> escribió:
>>
>>> Queridos Luis Antonio y Antonio, es un poco apresurado para
>>> organizar alguna cosa.  Yo he colaborado muscho con la Morgan y por
>>> tanto no habra problema para redactar un justificante.
>>>
>>> Un abrazo y bon viatge!
>>>
>>> Antoni
>>>
>>>
>>>
>>>
>>>
>>> Antoni Pizà. Director
>>> Foundation for Iberian Music
>>> The Graduate Center, The City University of New York
>>> 365 Fifth Ave, New York, NY 10016
>>> ________________________________________
>>> From: LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN [gzmarin@imf.csic.es]
>>> Sent: Friday, October 07, 2016 7:40 AM
>>> To: Piza, Antoni
>>> Cc: ezquerro@imf.csic.es
>>> Subject: Visita a NY
>>>
>>> Querido Antoni:
>>> ¿Cómo va todo? Espero que muy bien.
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>>> Estamos Antonio Ezquerro y yo ahora mismo cerrando una pequeña
>>> estancia en Nueva York para los días 7-13 de noviembre, a la que
>>> probablemente nos acompañará Matilde Olarte, de la Universidad de
>>> Salamanca, y tal vez se acerque también Cristina Menzel. Es una breve
>>> estancia de investigación (de hecho, vamos a trabajar en la Morgan
>>> Library) pero, para poder justificarla, ha de constar en alguna parte
>>> que mantenemos una reunión científica en el marco de nuestro proyecto
>>> de investigación. Por supuesto, nos gustará mucho ir a verte (además
>>> Antonio no conoce la "casa") e incluso, si te parece posible y
>>> oportuno, a pesar de la premura de tiempo, podemos ofrecerte de mil
>>> amores organizar alguna pequeña presentación o conferencia de nuestro
>>> grupo de investigación (por supuesto sin cargo alguno para tu
>>> Universidad) para tus alumnos, o en el marco de las actividades de tu
>>> centro, o como nos sugieras. El caso es que necesitaremos alguna firma
>>> o documento acreditando que hemos estado allí manteniendo una reunión
>>> científica, de modo que, dada nuestra común vinculación, hemos pensado
>>> que podrías ser la persona idónea para hacernos este favor.
>>> En fin, ya sabemos que esto es casi un atraco a mano armada, pero nos
>>> acaban de conceder la subvención para ir y no podemos desaprovechar la
>>> ocasión.
>>> Quedamos a la espera de tus noticias.
>>> Un fuerte abrazo y, esperamos, hasta muy pronto,
>>> Antonio & Luis Antonio
>>
>>
>>



From: Antonio Ezquerro
To: Piza, Antoni; "LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN"
Subject: RE: Visita a NY
Date: Wednesday, October 12, 2016 8:26:54 AM

Pues muchísimas gracias por todo, Antoni.
Nos veremos pronto (¡y feliz día del Pilar!),
Antonio Ezquerro

-----Mensaje original-----
De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu]
Enviado el: miércoles, 12 de octubre de 2016 13:50
Para: LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN
CC: ezquerro@imf.csic.es
Asunto: Re: Visita a NY

Feliz dia del Pilar! Como zaragozanos...
Como digo, yo colaboradoro mucho con la Morgan y no hay problema con los justificantes...

> On Oct 12, 2016, at 11:08 AM, LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN <gzmarin@imf.csic.es> wrote:
>
> Querido Antoni:
> Comprendo perfectamente la dificultad por la premura de tiempo. 
> Confío, en todo caso, en que podamos obtener la justificación, tal
> como dices.
> Nos veremos, entonces, en noviembre. Unos días antes vemos cómo quedar
> para hacerte una visita.
> Un abrazo,
> Luis Antonio
>
> "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> escribió:
>
>> Queridos Luis Antonio y Antonio, es un poco apresurado para organizar
>> alguna cosa.  Yo he colaborado muscho con la Morgan y por tanto no
>> habra problema para redactar un justificante.
>>
>> Un abrazo y bon viatge!
>>
>> Antoni
>>
>>
>>
>>
>>
>> Antoni Pizà. Director
>> Foundation for Iberian Music
>> The Graduate Center, The City University of New York
>> 365 Fifth Ave, New York, NY 10016
>> ________________________________________
>> From: LUIS ANTONIO GONZALEZ MARIN [gzmarin@imf.csic.es]
>> Sent: Friday, October 07, 2016 7:40 AM
>> To: Piza, Antoni
>> Cc: ezquerro@imf.csic.es
>> Subject: Visita a NY
>>

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:gzmarin@imf.csic.es
mailto:APiza@gc.cuny.edu


>> Querido Antoni:
>> ¿Cómo va todo? Espero que muy bien.
>> Estamos Antonio Ezquerro y yo ahora mismo cerrando una pequeña
>> estancia en Nueva York para los días 7-13 de noviembre, a la que
>> probablemente nos acompañará Matilde Olarte, de la Universidad de
>> Salamanca, y tal vez se acerque también Cristina Menzel. Es una breve
>> estancia de investigación (de hecho, vamos a trabajar en la Morgan
>> Library) pero, para poder justificarla, ha de constar en alguna parte
>> que mantenemos una reunión científica en el marco de nuestro proyecto
>> de investigación. Por supuesto, nos gustará mucho ir a verte (además
>> Antonio no conoce la "casa") e incluso, si te parece posible y
>> oportuno, a pesar de la premura de tiempo, podemos ofrecerte de mil
>> amores organizar alguna pequeña presentación o conferencia de nuestro
>> grupo de investigación (por supuesto sin cargo alguno para tu
>> Universidad) para tus alumnos, o en el marco de las actividades de tu
>> centro, o como nos sugieras. El caso es que necesitaremos alguna
>> firma o documento acreditando que hemos estado allí manteniendo una
>> reunión científica, de modo que, dada nuestra común vinculación,
>> hemos pensado que podrías ser la persona idónea para hacernos este favor.
>> En fin, ya sabemos que esto es casi un atraco a mano armada, pero nos
>> acaban de conceder la subvención para ir y no podemos desaprovechar
>> la ocasión.
>> Quedamos a la espera de tus noticias.
>> Un fuerte abrazo y, esperamos, hasta muy pronto, Antonio & Luis
>> Antonio
>
>
>



From: Josep Munoz
To: Piza, Antoni
Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer
Date: Sunday, October 23, 2016 11:39:44 AM
Attachments: Challenging_poster_11x17.jpg

Challenging_program_final.pdf

Por cierto, os adjunto el programa del simposio que he organizado en el KJCC para mediados
de noviembre, por si puede ser de vuestro interés y para que, si lo consideráis conveniente, le
deis difusión. 

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 11:17 GMT-04:00 Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu>:
Queridos,

para mi esta semana es bastante tranquila, excepto el miércoles, que doy clase.

Para la siguiente tengo menos disponibilidad, tendría que ser el lunes 31 o el martes 1 de
noviembre.

Un abrazo,

JMM

2016-10-22 18:06 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:
Querido Jose:  si estas disponible quizas nos podiamos ver esta semana entrante o la
siguiente.  A mi me viene bien cualquier martes, jueves y viernes.  Creo que Josep tiene
mas o menos la misma disponibilidad.

Un abrazo a los dos.

Antoni

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni
Sent: Monday, October 03, 2016 1:04 PM
To: Delvalle, Jose <jdelvalle@gc.cuny.edu>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu>
Subject: RE: visita de ayer

Gracias, Jose.

Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas
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Challenging
national
narratives:
The Catalan question &
the Spanish crisis
Thursday-Friday, November 17-18, 2016


Organized by Josep Maria Muñoz, Fall 2016 
King Juan Carlos I of Spain Chair in Spanish 
Culture and Civilization


53 Washington Square South
www.kjcc.org


2:00-3:20p.m.: Social Unrest, New Political Agents
Andrew DOWLING, Cardiff University
Economic Crisis, Political Emotions and Catalan Independence


Sophie GONICK, New York University 
Building Municipal Power: Re-centering Politics on the Urban Scale in 
Contemporary Spain


Coffee break


3:40-5:00p.m.: Challenges to Spain’s Identity from the Periphery
Ignacio SÁNCHEZ-CUENCA, Universidad Carlos III, Madrid
Spanish Intellectuals and Nationalism


Isabel ESTRADA, The City College of New York
Re-politicizing Documentary Footage from the Spanish Transición


5:00-6:00 p.m.: Keynote speaker 
Luisa Elena DELGADO, University of Illinois at Urbana-Champaign
Cordial Attachments: Secessionism, Populism and the Question of Democratic 
Excess


6:00pm: Closing remarks
Jordana Mendelson, New York University


Reception to follow.


King Juan Carlos I of Spain Center. 
53 Washington Square South
(between Thompson & Sullivan Streets)


www.kjcc.org
Free and Open to the Public. Picture ID Required at Door.







O
ver the past few years, Spain has been going through a profound crisis, 
which has not only damaged the whole economic and social fabric, but also 
affected the entire political and institutional system. In the political debate, 
the notion of “crisis of the regime” established by the 1978 Constitution 


has often been alluded to and even the need for a “Second Transition” has been 
raised. Two general elections in less than half a year are proof of the political 
establishment’s difficulty to achieve a consensus. 


In this context, the Catalan question arises as one of the most challenging issues 
in Spain’s political scene today. The emergence of a strong will for independence 
in Catalonia, resulting from a vast social movement, has led to a political 
deadlock. The demand for a referendum like those held in Quebec or Scotland 
has been considered a “defiance” by the mainstream Spanish press and denied 
as unconstitutional by the major political parties, hindering the possibility of a 
political solution. 
As a matter of fact, the Catalan question plays a crucial part in understanding the 
way in which Spain has built itself as a nation and the way it sees itself, and has 
also been a key element in all the political transitions that the Spanish state has 
faced in the last century. Even if not always openly admitted, the so-called “Catalan 
problem” is clearly defying the national narrative that has accompanied the building 
of the modern State-Nation in Spain.   


As with any other significant social movement, the mobilization in favor of Catalan 
sovereignty needs to be acknowledged and understood in all its complexity, in 
order for a solution to be found. Far from being merely an internal Spanish affaire, 
the analysis of the “Catalan question” raises issues that are common to other 
democracies: the crisis of political representation, the struggles over the meaning 
and functioning of democracy: the tension between pluralism vs. national unity, 
the effectiveness of transnational political bodies, including the European Union, 
and the identification of all resistance to the logic of the state (conceived as the very 
expression of “common sense”) with empty populisms.
The aim of this academic symposium is therefore to explore manifold implications 
of the Catalan secessionist movement at a time of political and economic crisis, 
both in a European and American context.
      
         


Josep M. Muñoz


Josep Maria Muñoz is the Fall 2016 King Juan Carlos Chair in Spanish 
Culture and Civilization. Established in 1983, thanks to the generosity of 
Mr. and Mrs. Milton Petrie, this endowed professorship allows New York 
University to bring an eminent scholar of the politics, economics, history or 
culture of modern Spain to campus each year.


PROGRAM 


Thursday, November 17, 2016


6:00-6:15 p.m.: Welcome address and introduction to the 
symposium:
Georgina DOPICO, New York University
Josep M. MUÑOZ, New York University 


6:15-7:15 p.m.: Keynote speaker
Xosé M. NÚÑEZ SEIXAS, Ludwig-Maximilians-Universität, München
Spanish Nationalism in the 21st Century: New Challenges, Few Responses?


Reception to follow.


Friday, November 18, 2016


10:00-11:20 a.m.: Catalonia, a Plural Society
Andreu DOMINGO, Universitat Autònoma de Barcelona
Demography, Immigration and Diversity in Catalan Society


Sharon FELDMAN, University of Richmond
The Catalan Question in Three Contemporary Plays:
Landscape, Memory, History


Coffee break 


11:40 a.m.-1:00 p.m.: Considering Divorce
Carles BOIX, Princeton University 
Catalonia’s March Toward Independence: Why Did Spain’s Constitutional 
Arrangement Fail?


Germà BEL, Universitat de Barcelona
Disdain, Distrust and Dissolution 


1:00-2:00pm | Lunch  







Abrazos a los dos

Antoni

-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu>
Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será
un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D.
Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New York
(CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-
Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/
Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra
King Juan Carlos I en NYU.  Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido,
cosa que ya me imaginaba (y disculpa la confianza y la improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun
otro momento aqui en CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo

mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
tel:212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle


Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016



From: Delvalle, Jose
To: Josep Munoz
Cc: Piza, Antoni
Subject: RE: visita de ayer
Date: Sunday, October 23, 2016 12:49:33 PM

Estupendo. Nos vemos entonces el martes a la 1. Y por supuesto que encantado de conocer a tu mujer.

Perdón, al abrir el programa, me había quedado sólo en la segunda página. Ahí estaré con casi total seguridad. Por
cierto, Xosé Manoel es buen amigo (este jueves como con él).

Un abrazo, José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Josep Munoz [josep.munoz@nyu.edu]
Sent: Sunday, October 23, 2016 12:42 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: visita de ayer

Para mi, el martes 25 a la una es perfecto. Si no os parece mal, vendré acompañado de mi mujer, que es profesora de
literatura catalana contemporánea en la Universitat de Girona y que me acompaña en este semestre neoyorquino.

Por lo que respecta al simposio, agradezco mucho tu interés, y verás en el programa que empieza el jueves 17 de
noviembre por la tarde con una conferencia inaugural de Núñez Seixas y luego se desarrolla básicamente a lo largo
del viernes 18.

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 12:36 GMT-04:00 Delvalle, Jose <JDelvalle@gc.cuny.edu<mailto:JDelvalle@gc.cuny.edu>>:
¿Qué os parece entonces el martes 25? Podríamos vernos a la 1 en mi despacho y subir juntos a la cafetería.

Y muchas gracias, Josep, por el programa del simposio. Me interesa y mucho. ¿Es el 17 o el 18? Sin duda que se lo
anunciaré a la gente de mi programa y en concreto a un grupo de alumnas que el semestre pasado siguieron un
seminario que impartimos Germán Labrador y yo conjuntamente sobre políticas de la lengua y de la cultura en la
transición y postransición.

Un abrazo, José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages

mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
mailto:JDelvalle@gc.cuny.edu


Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410<tel:212-8178410>
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Josep Munoz [josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>]
Sent: Sunday, October 23, 2016 11:39 AM
To: Piza, Antoni
Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer

Por cierto, os adjunto el programa del simposio que he organizado en el KJCC para mediados de noviembre, por si
puede ser de vuestro interés y para que, si lo consideráis conveniente, le deis difusión.

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 11:17 GMT-04:00 Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>
<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>>:
Queridos,

para mi esta semana es bastante tranquila, excepto el miércoles, que doy clase.

Para la siguiente tengo menos disponibilidad, tendría que ser el lunes 31 o el martes 1 de noviembre.

Un abrazo,

JMM

2016-10-22 18:06 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu>
<mailto:APiza@gc.cuny.edu>>>:
Querido Jose:  si estas disponible quizas nos podiamos ver esta semana entrante o la siguiente.  A mi me viene bien
cualquier martes, jueves y viernes.  Creo que Josep tiene mas o menos la misma disponibilidad.

Un abrazo a los dos.

Antoni

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni
Sent: Monday, October 03, 2016 1:04 PM
To: Delvalle, Jose <jdelvalle@gc.cuny.edu<mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu><mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu>>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu><mailto:josep.munoz@nyu.edu>>>
Subject: RE: visita de ayer

Gracias, Jose.

http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu


Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas

Abrazos a los dos

Antoni

-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu><mailto:APiza@gc.cuny.edu>>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu><mailto:josep.munoz@nyu.edu>>>
Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D. Program in Hispanic and
Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair) Interdisciplinary Concentration in Latin American and
Caribbean Studies (coordinator) Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New
York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410<tel:212-8178410><tel:212-8178410<tel:212-8178410>>
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King Juan Carlos I en NYU. 
Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya me imaginaba (y disculpa la confianza y la
improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro momento aqui en
CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York

mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle


365 Fifth Ave, New York, NY 10016



From: Josep Munoz
To: Piza, Antoni
Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer
Date: Sunday, October 23, 2016 11:17:41 AM

Queridos,

para mi esta semana es bastante tranquila, excepto el miércoles, que doy clase.

Para la siguiente tengo menos disponibilidad, tendría que ser el lunes 31 o el martes 1 de
noviembre.

Un abrazo,

JMM

2016-10-22 18:06 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:
Querido Jose:  si estas disponible quizas nos podiamos ver esta semana entrante o la
siguiente.  A mi me viene bien cualquier martes, jueves y viernes.  Creo que Josep tiene mas
o menos la misma disponibilidad.

Un abrazo a los dos.

Antoni

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni
Sent: Monday, October 03, 2016 1:04 PM
To: Delvalle, Jose <jdelvalle@gc.cuny.edu>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu>
Subject: RE: visita de ayer

Gracias, Jose.

Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas

Abrazos a los dos

Antoni

-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu>

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu


Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será
un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D.
Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New York
(CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-
Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King
Juan Carlos I en NYU.  Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya
me imaginaba (y disculpa la confianza y la improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro
momento aqui en CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

tel:212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle


From: Delvalle, Jose
To: Josep Munoz; Piza, Antoni
Subject: RE: visita de ayer
Date: Sunday, October 23, 2016 12:36:39 PM

¿Qué os parece entonces el martes 25? Podríamos vernos a la 1 en mi despacho y subir juntos a la cafetería.

Y muchas gracias, Josep, por el programa del simposio. Me interesa y mucho. ¿Es el 17 o el 18? Sin duda que se lo
anunciaré a la gente de mi programa y en concreto a un grupo de alumnas que el semestre pasado siguieron un
seminario que impartimos Germán Labrador y yo conjuntamente sobre políticas de la lengua y de la cultura en la
transición y postransición.

Un abrazo, José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Josep Munoz [josep.munoz@nyu.edu]
Sent: Sunday, October 23, 2016 11:39 AM
To: Piza, Antoni
Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer

Por cierto, os adjunto el programa del simposio que he organizado en el KJCC para mediados de noviembre, por si
puede ser de vuestro interés y para que, si lo consideráis conveniente, le deis difusión.

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 11:17 GMT-04:00 Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>:
Queridos,

para mi esta semana es bastante tranquila, excepto el miércoles, que doy clase.

Para la siguiente tengo menos disponibilidad, tendría que ser el lunes 31 o el martes 1 de noviembre.

Un abrazo,

JMM

2016-10-22 18:06 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu>>:

mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
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http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu


Querido Jose:  si estas disponible quizas nos podiamos ver esta semana entrante o la siguiente.  A mi me viene bien
cualquier martes, jueves y viernes.  Creo que Josep tiene mas o menos la misma disponibilidad.

Un abrazo a los dos.

Antoni

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni
Sent: Monday, October 03, 2016 1:04 PM
To: Delvalle, Jose <jdelvalle@gc.cuny.edu<mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>
Subject: RE: visita de ayer

Gracias, Jose.

Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas

Abrazos a los dos

Antoni

-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>
Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D. Program in Hispanic and
Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair) Interdisciplinary Concentration in Latin American and
Caribbean Studies (coordinator) Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New
York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410<tel:212-8178410>
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle


Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King Juan Carlos I en NYU. 
Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya me imaginaba (y disculpa la confianza y la
improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro momento aqui en
CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016



From: Josep Munoz
To: Piza, Antoni
Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer
Date: Monday, October 03, 2016 1:09:55 PM

Hola a los dos,

Será un placer comer juntos. A mi cualquier día de la semana del 24 de octubre me iría muy
bien.

Hasta pronto,

Josep M Muñoz

On Mon, Oct 3, 2016 at 1:04 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Gracias, Jose.

Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas

Abrazos a los dos

Antoni

-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu>
Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será
un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D.
Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New York
(CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
tel:212-8178410


http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-
Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King
Juan Carlos I en NYU.  Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya
me imaginaba (y disculpa la confianza y la improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro
momento aqui en CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle


From: Delvalle, Jose
To: Piza, Antoni
Cc: Josep Munoz
Subject: RE: visita de ayer
Date: Monday, October 03, 2016 8:51:20 AM

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King Juan Carlos I en NYU. 
Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya me imaginaba (y disculpa la confianza y la
improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro momento aqui en
CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:josep.munoz@nyu.edu
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From: Delvalle, Jose
To: Piza, Antoni
Subject: RE: visita de ayer
Date: Thursday, October 27, 2016 11:37:39 AM

De nada, Antoni. Fue un placer. Un fuerte abrazo gracias por el dato. José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Wednesday, October 26, 2016 2:16 PM
To: Delvalle, Jose
Subject: RE: visita de ayer

Jose:  muchas gracias por tu tiempo y dedicacion a Josep y Mita.  Si a ti y a Lina os interesan los comienzos del
Spanish Institute, leed esto https://en.wikipedia.org/wiki/Margaret_Rockefeller_Strong

No es Donoso, sino Edwards quien los novelo...

Un abrazo

Antoni

Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
________________________________________
From: Delvalle, Jose
Sent: Sunday, October 23, 2016 12:48 PM
To: Josep Munoz
Cc: Piza, Antoni
Subject: RE: visita de ayer

Estupendo. Nos vemos entonces el martes a la 1. Y por supuesto que encantado de conocer a tu mujer.

Perdón, al abrir el programa, me había quedado sólo en la segunda página. Ahí estaré con casi total seguridad. Por
cierto, Xosé Manoel es buen amigo (este jueves como con él).

Un abrazo, José

mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu
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###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Josep Munoz [josep.munoz@nyu.edu]
Sent: Sunday, October 23, 2016 12:42 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: visita de ayer

Para mi, el martes 25 a la una es perfecto. Si no os parece mal, vendré acompañado de mi mujer, que es profesora de
literatura catalana contemporánea en la Universitat de Girona y que me acompaña en este semestre neoyorquino.

Por lo que respecta al simposio, agradezco mucho tu interés, y verás en el programa que empieza el jueves 17 de
noviembre por la tarde con una conferencia inaugural de Núñez Seixas y luego se desarrolla básicamente a lo largo
del viernes 18.

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 12:36 GMT-04:00 Delvalle, Jose <JDelvalle@gc.cuny.edu<mailto:JDelvalle@gc.cuny.edu>>:
¿Qué os parece entonces el martes 25? Podríamos vernos a la 1 en mi despacho y subir juntos a la cafetería.

Y muchas gracias, Josep, por el programa del simposio. Me interesa y mucho. ¿Es el 17 o el 18? Sin duda que se lo
anunciaré a la gente de mi programa y en concreto a un grupo de alumnas que el semestre pasado siguieron un
seminario que impartimos Germán Labrador y yo conjuntamente sobre políticas de la lengua y de la cultura en la
transición y postransición.

Un abrazo, José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410<tel:212-8178410>
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Josep Munoz [josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>]
Sent: Sunday, October 23, 2016 11:39 AM
To: Piza, Antoni

http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
mailto:JDelvalle@gc.cuny.edu
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
mailto:josep.munoz@nyu.edu


Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer

Por cierto, os adjunto el programa del simposio que he organizado en el KJCC para mediados de noviembre, por si
puede ser de vuestro interés y para que, si lo consideráis conveniente, le deis difusión.

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 11:17 GMT-04:00 Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>
<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>>:
Queridos,

para mi esta semana es bastante tranquila, excepto el miércoles, que doy clase.

Para la siguiente tengo menos disponibilidad, tendría que ser el lunes 31 o el martes 1 de noviembre.

Un abrazo,

JMM

2016-10-22 18:06 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu>
<mailto:APiza@gc.cuny.edu>>>:
Querido Jose:  si estas disponible quizas nos podiamos ver esta semana entrante o la siguiente.  A mi me viene bien
cualquier martes, jueves y viernes.  Creo que Josep tiene mas o menos la misma disponibilidad.

Un abrazo a los dos.

Antoni

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni
Sent: Monday, October 03, 2016 1:04 PM
To: Delvalle, Jose <jdelvalle@gc.cuny.edu<mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu><mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu>>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu><mailto:josep.munoz@nyu.edu>>>
Subject: RE: visita de ayer

Gracias, Jose.

Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas

Abrazos a los dos

Antoni

-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu><mailto:APiza@gc.cuny.edu>>>

mailto:josep.munoz@nyu.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
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Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu><mailto:josep.munoz@nyu.edu>>>
Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D. Program in Hispanic and
Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair) Interdisciplinary Concentration in Latin American and
Caribbean Studies (coordinator) Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New
York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410<tel:212-8178410><tel:212-8178410<tel:212-8178410>>
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-Programs/Hispanic-and-
Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King Juan Carlos I en NYU. 
Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya me imaginaba (y disculpa la confianza y la
improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro momento aqui en
CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

mailto:josep.munoz@nyu.edu
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From: Josep Munoz
To: Delvalle, Jose
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: visita de ayer
Date: Sunday, October 23, 2016 12:42:49 PM

Para mi, el martes 25 a la una es perfecto. Si no os parece mal, vendré acompañado de mi
mujer, que es profesora de literatura catalana contemporánea en la Universitat de Girona y que
me acompaña en este semestre neoyorquino.

Por lo que respecta al simposio, agradezco mucho tu interés, y verás en el programa que
empieza el jueves 17 de noviembre por la tarde con una conferencia inaugural de Núñez
Seixas y luego se desarrolla básicamente a lo largo del viernes 18. 

Un abrazo,

JMM

2016-10-23 12:36 GMT-04:00 Delvalle, Jose <JDelvalle@gc.cuny.edu>:
¿Qué os parece entonces el martes 25? Podríamos vernos a la 1 en mi despacho y subir
juntos a la cafetería.

Y muchas gracias, Josep, por el programa del simposio. Me interesa y mucho. ¿Es el 17 o el
18? Sin duda que se lo anunciaré a la gente de mi programa y en concreto a un grupo de
alumnas que el semestre pasado siguieron un seminario que impartimos Germán Labrador y
yo conjuntamente sobre políticas de la lengua y de la cultura en la transición y postransición.

Un abrazo, José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics
The Graduate Center - The City University of New York (CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-
Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Josep Munoz [josep.munoz@nyu.edu]
Sent: Sunday, October 23, 2016 11:39 AM
To: Piza, Antoni
Cc: Delvalle, Jose
Subject: Re: visita de ayer

Por cierto, os adjunto el programa del simposio que he organizado en el KJCC para
mediados de noviembre, por si puede ser de vuestro interés y para que, si lo consideráis
conveniente, le deis difusión.
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Un abrazo,

JMM

2016-10-23 11:17 GMT-04:00 Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:jo
sep.munoz@nyu.edu>>:
Queridos,

para mi esta semana es bastante tranquila, excepto el miércoles, que doy clase.

Para la siguiente tengo menos disponibilidad, tendría que ser el lunes 31 o el martes 1 de
noviembre.

Un abrazo,

JMM

2016-10-22 18:06 GMT-04:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiz
a@gc.cuny.edu>>:
Querido Jose:  si estas disponible quizas nos podiamos ver esta semana entrante o la
siguiente.  A mi me viene bien cualquier martes, jueves y viernes.  Creo que Josep tiene mas
o menos la misma disponibilidad.

Un abrazo a los dos.

Antoni

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni
Sent: Monday, October 03, 2016 1:04 PM
To: Delvalle, Jose <jdelvalle@gc.cuny.edu<mailto:jdelvalle@gc.cuny.edu>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>
Subject: RE: visita de ayer

Gracias, Jose.

Yo tambien estare de viaje, pero organizamos algo en 2 o 3 semanas

Abrazos a los dos

Antoni

mailto:josep.munoz@nyu.edu
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-----Original Message-----
From: Delvalle, Jose
Sent: Monday, October 03, 2016 8:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu<mailto:APiza@gc.cuny.edu>>
Cc: Josep Munoz <josep.munoz@nyu.edu<mailto:josep.munoz@nyu.edu>>
Subject: RE: visita de ayer

Hola, Antony. Gracias por presentarnos.

Josep, tengo un par de semanas algo liadas, pero luego podemos comer juntos un día. Será
un placer.

José

###########################################
José del Valle, Professor of Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages Ph.D.
Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages (EO, Chair)
Interdisciplinary Concentration in Latin American and Caribbean Studies (coordinator)
Ph.D. Program in Linguistics The Graduate Center - The City University of New York
(CUNY)
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: 212-8178410<tel:212-8178410>
http://www.gc.cuny.edu/Page-Elements/Academics-Research-Centers-Initiatives/Doctoral-
Programs/Hispanic-and-Luso-Brazilian-Literatures-and-Languages/Profiles/Jose-del-Valle
###########################################
________________________________________
From: Piza, Antoni
Sent: Friday, September 30, 2016 12:15 PM
To: Delvalle, Jose
Cc: Josep Munoz
Subject: visita de ayer

Hola Jose:  ayer comi por aqui con Josep M. Muñoz que este semestre ocupa la catedra King
Juan Carlos I en NYU.  Tambien pasamos por tu despacho pero estabas reunido, cosa que ya
me imaginaba (y disculpa la confianza y la improvisacion).

En fin, solo queria presentaros por correo electronico.  Quizas vais a coincidir en algun otro
momento aqui en CUNY o NYU y asi ya teneis la direccion electronica de los dos.

Un abrazo
Antoni

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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From: Miguel Angel Marin
To: Piza, Antoni
Subject: Re: visita
Date: Sunday, October 09, 2016 1:12:42 PM

Hola Antoni,
Buenas noticias. Estupendo entonces que quedemos el domingo 16. Podemos quedar directamente en la 
Fundación. Ya ajustamos la hora exacta con antelación. De 12h a 13h hay un concierto de piano y creo que 
la exposición estará abierta hasta las 14h. Nos organizamos y nos vemos allí.
Buen viaje,
ma

------------------------------------------
Miguel Ángel Marín
Director del Programa de Música
Fundación Juan March
www.march.es[march.es]    @MiguelAMarinL
 
Todos los conciertos:
www.march.es/temporada16-1[march.es]7
------------------------------------------

De: <Piza>, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Fecha: domingo, 9 de octubre de 2016 14:38
Para: Miguel Ángel Marín <mmarin@march.es>
Asunto: visita

Hola Miguel A., voy a pasar brevemente por Madrid el domingo dia 16 de octubre.  Estare en el centro de 
Madrid de 12 a 4 de la tarde.  Me gustaria ver la exposicion en la Fundacion.  Si tu tienes 20 minutos 
quizas nos podemos tomar un cafe o algo asi. Si no puedes, no te preocupes; otra vez sera.
 
Un fuerte abrazo!
 
Antoni
 
 
 
 
 
Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.march.es_&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=N3x6sGe0xNV5tDnz2sEakxR6BQL1faTottC0MHai5Ho&s=WjudaXbfnBCqvCW9SnueJcz5hiA-Ra9aLMUgpGSb7s4&e=
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From: Kiko Mora
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visiting Research Scholarship
Date: Thursday, January 21, 2016 2:19:19 PM

Hola Antoni, estupendo!!!!. Muchísimas gracias. 
Tengo dos preguntas referentes a las tasas:

1) Si finalmente me quedo más de un mes, ¿las tasas se incrementan?
2) Para que me enviéis la carta de aceptación, ¿tengo que abonar las tasas ya, aunque vaya a ir
en el 2017?

Un abrazo.

Kiko

El 21 de enero de 2016, 18:39, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

Hola Kiko, seria un gran honor poderte acoger aqui.  Los pasos a seguir son muy simples (cosas
oficiales de la burocracia de aqui):

 

--Enviame un email solicitando oficialmente la estancia con un parrafo que describa la
investigaciones que vas a hacer y las fechas exactas que va a estar aqui (total no mas de 2
parrafos).

--hay que abonar 500 dolares de tasas a traves de un ingreso aqui:

 

Nombre del banco: TD Bank (401 Fifth Ave., New York, NY 10016 / tel. +1 212 6792270 )

Beneficiario o titular: The Graduate Center, The City University of New York

Nuestra direccion: 365 Fifth Ave, New York, NY 10016

Codigo Swift:  TDOMCATTTOR

Numero internacional de banco: (ABA) 026013673

Numero de cuenta: 7917251691  (General Funds)

 

Bueno pues eso es todo, como tu estancia es corta, no hay que hacer visado (vas a ser turista y
solo necesitas llenar unos papeles por internet antes de salir. De hecho, ya lo hiciste la otra vez). 
Por otra parte, quizas puedas ofrecer una charla sobre el pop español, cosa que aqui siempre es
interesante.  (Esto no lo puedo garantizar has mas adelante.)

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:%2B1%20212%206792270


 

A los invesigadores  se les da un carne (ID), una cuenta de email y acceso a cursos, conferencias,
biblioteca etc.  Al final se da un certificado por la estancia y las actividades realizadas aqui.  No se
ofrece despacho, telefono u ordenador privado (hay muchos en las salas de estudio y biblioteca).

 

Bueno, pues ya me diras si tienes cualquier otra duda.

 

Un abrazo

 

Antoni

 

 

From: Kiko Mora [mailto:mora.kiko3@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 21, 2016 5:57 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visiting Research Scholarship

 

Una cosa, tengo de tiempo para presentarlo hasta el 7 de febrero. Por favor, dime algo
cuanto antes, porque, en caso negativo, tengo que buscar otras opciones.

 

Un abrazo.

 

K

 

El 21 de enero de 2016, 11:56, Kiko Mora <mora.kiko3@gmail.com> escribió:

Querido Toni:

 

Voy a pedir un sabático para el curso 2016-2017 y me preguntaba si es posible que a
principios del 2017 pueda ir a la fundación en CUNY como investigador visitante. Para
mí, por la investigación que estoy desarrollando, es muy importante poder dedicarle a mi

mailto:mora.kiko3@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:mora.kiko3@gmail.com


proyecto unos meses en Nueva York y la fundación que diriges es uno de los mejores
lugares para poder hacerlo.  

 

Tengo que rellenar unos documentos y me piden un documento con "la aceptación previa
del Centro donde se pretende realizar la labor investigadora o de estudios".

 

En caso de que pueda ir como investigador visitante, necesitaría que en el documento
figuren los meses que voy a estar (01/02/2017 - 01/05/2017). Las fechas son necesarias
pero son un trámite formal para pedir dinero de apoyo en mi universidad. No creo que
pueda estar tres meses en Nueva York y estaré el tiempo que me permita la beca que me
ofrezcan en la Universidad de Alicante. Estaría como mínimo un mes y a lo mejor podrían
variar luego las fechas de la visita, pero no hay problema en la universidad con eso,
siempre que sean durante el curso 2016/17.

 

Ya me cuentas si es posible, Antoni.

 

Espero que estés teniendo una feliz entrada de año.

 

Un abrazo.

 

Kiko

 

 

--

Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
SPAIN



 

--

Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
SPAIN

-- 
Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
SPAIN



From: Kiko Mora
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visiting Research Scholarship
Date: Thursday, January 21, 2016 2:58:33 PM

Dear Antoni Pizá:

My name is Francisco Javier Mora Contreras (Ph.D. The Ohio State University), senior
lecturer in de Department of Communication at the University of Alicante (Spain). Since I am
having a sabbatic the next academic year, I would like to continue my research as a visiting
scholar at the Foundation for Iberian Music at the Graduate Center in CUNY. In case I was
accepted, I am planning to be there from February 1st  to May 31st of the year 2017.

I am writing a book on Spanish Music in the USA (1818-1923), and my research at the FOM
will be mainly focused on the presence of Spanish Music in the early years of the US
phonograph industry (1896-1923). The research will cover the three most important record
companies of the time (Edison Phonograph, Columbia and Victor Talking Machine) and will
deal with five different specific goals: 1) A quantitative analysis of recording production and
distribution; 2) a qualitative analysis of the most recorded music genres; 3) a chronology of
record production; 4) place of record production; 5) a study of Spanish composers and
interpreters of those records.

I am looking forward to your reply.

Thank you very much for your time.

Best regards.

Kiko Mora

El 21 de enero de 2016, 20:21, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

Hola Kiko, las tasas no se incrementan si estas mas tiempo.  Solo tienes que pagar un par de meses
antes de llegar.

 

En resumen, ahora mismo mandame la carta/email oficial y empezamos el proceso.

 

Un abrazo

 

A

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu


From: Kiko Mora [mailto:mora.kiko3@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 21, 2016 2:19 PM

To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visiting Research Scholarship

 

Hola Antoni, estupendo!!!!. Muchísimas gracias. 

Tengo dos preguntas referentes a las tasas:

 

1) Si finalmente me quedo más de un mes, ¿las tasas se incrementan?

2) Para que me enviéis la carta de aceptación, ¿tengo que abonar las tasas ya, aunque vaya a
ir en el 2017?

 

Un abrazo.

 

Kiko

 

 

 

El 21 de enero de 2016, 18:39, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

Hola Kiko, seria un gran honor poderte acoger aqui.  Los pasos a seguir son muy simples (cosas
oficiales de la burocracia de aqui):

 

--Enviame un email solicitando oficialmente la estancia con un parrafo que describa la
investigaciones que vas a hacer y las fechas exactas que va a estar aqui (total no mas de 2
parrafos).

--hay que abonar 500 dolares de tasas a traves de un ingreso aqui:

 

Nombre del banco: TD Bank (401 Fifth Ave., New York, NY 10016 / tel. +1 212
6792270 )

mailto:mora.kiko3@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:%2B1%20212%206792270
tel:%2B1%20212%206792270


Beneficiario o titular: The Graduate Center, The City University of New York

Nuestra direccion: 365 Fifth Ave, New York, NY 10016

Codigo Swift:  TDOMCATTTOR

Numero internacional de banco: (ABA) 026013673

Numero de cuenta: 7917251691  (General Funds)

 

Bueno pues eso es todo, como tu estancia es corta, no hay que hacer visado (vas a ser turista y
solo necesitas llenar unos papeles por internet antes de salir. De hecho, ya lo hiciste la otra
vez).  Por otra parte, quizas puedas ofrecer una charla sobre el pop español, cosa que aqui
siempre es interesante.  (Esto no lo puedo garantizar has mas adelante.)

 

A los invesigadores  se les da un carne (ID), una cuenta de email y acceso a cursos, conferencias,
biblioteca etc.  Al final se da un certificado por la estancia y las actividades realizadas aqui.  No
se ofrece despacho, telefono u ordenador privado (hay muchos en las salas de estudio y
biblioteca).

 

Bueno, pues ya me diras si tienes cualquier otra duda.

 

Un abrazo

 

Antoni

 

 

From: Kiko Mora [mailto:mora.kiko3@gmail.com] 
Sent: Thursday, January 21, 2016 5:57 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Visiting Research Scholarship

 

Una cosa, tengo de tiempo para presentarlo hasta el 7 de febrero. Por favor, dime algo
cuanto antes, porque, en caso negativo, tengo que buscar otras opciones.

mailto:mora.kiko3@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu


 

Un abrazo.

 

K

 

El 21 de enero de 2016, 11:56, Kiko Mora <mora.kiko3@gmail.com> escribió:

Querido Toni:

 

Voy a pedir un sabático para el curso 2016-2017 y me preguntaba si es posible que a
principios del 2017 pueda ir a la fundación en CUNY como investigador visitante. Para
mí, por la investigación que estoy desarrollando, es muy importante poder dedicarle a
mi proyecto unos meses en Nueva York y la fundación que diriges es uno de los
mejores lugares para poder hacerlo.  

 

Tengo que rellenar unos documentos y me piden un documento con "la aceptación
previa del Centro donde se pretende realizar la labor investigadora o de estudios".

 

En caso de que pueda ir como investigador visitante, necesitaría que en el documento
figuren los meses que voy a estar (01/02/2017 - 01/05/2017). Las fechas son necesarias
pero son un trámite formal para pedir dinero de apoyo en mi universidad. No creo que
pueda estar tres meses en Nueva York y estaré el tiempo que me permita la beca que me
ofrezcan en la Universidad de Alicante. Estaría como mínimo un mes y a lo mejor
podrían variar luego las fechas de la visita, pero no hay problema en la universidad con
eso, siempre que sean durante el curso 2016/17.

 

Ya me cuentas si es posible, Antoni.

 

Espero que estés teniendo una feliz entrada de año.

 

Un abrazo.

 

Kiko

mailto:mora.kiko3@gmail.com


 

 

--

Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
SPAIN

 

--

Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
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E-03080 Alicante
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Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
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E-03080 Alicante
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-- 
Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
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From: Kiko Mora
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Visiting Research Scholarship
Date: Thursday, January 21, 2016 5:57:11 AM

Una cosa, tengo de tiempo para presentarlo hasta el 7 de febrero. Por favor, dime algo cuanto
antes, porque, en caso negativo, tengo que buscar otras opciones.

Un abrazo.

K

El 21 de enero de 2016, 11:56, Kiko Mora <mora.kiko3@gmail.com> escribió:
Querido Toni:

Voy a pedir un sabático para el curso 2016-2017 y me preguntaba si es posible que a
principios del 2017 pueda ir a la fundación en CUNY como investigador visitante. Para mí,
por la investigación que estoy desarrollando, es muy importante poder dedicarle a mi
proyecto unos meses en Nueva York y la fundación que diriges es uno de los mejores
lugares para poder hacerlo.  

Tengo que rellenar unos documentos y me piden un documento con "la aceptación previa
del Centro donde se pretende realizar la labor investigadora o de estudios".

En caso de que pueda ir como investigador visitante, necesitaría que en el documento
figuren los meses que voy a estar (01/02/2017 - 01/05/2017). Las fechas son necesarias pero
son un trámite formal para pedir dinero de apoyo en mi universidad. No creo que pueda estar
tres meses en Nueva York y estaré el tiempo que me permita la beca que me ofrezcan en la
Universidad de Alicante. Estaría como mínimo un mes y a lo mejor podrían variar luego las
fechas de la visita, pero no hay problema en la universidad con eso, siempre que sean
durante el curso 2016/17.

Ya me cuentas si es posible, Antoni.

Espero que estés teniendo una feliz entrada de año.

Un abrazo.

Kiko

-- 
Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
SPAIN

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:mora.kiko3@gmail.com


-- 
Kiko Mora
Departamento de comunicación y psicología Social
Universidad de Alicante
San Vicente del Raspeig
E-03080 Alicante
SPAIN



From: Sonia Chou
To: Piza, Antoni
Cc: Straker, Kathryn
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music - GRANADOS in Febreuary 2017
Date: Wednesday, June 15, 2016 3:11:03 PM
Attachments: AR9156622.jpg

Dear Dr. Pizà and Ms. Straker,

It is so nice to be working with you, the Foundation, and CUNY.

Here are our official concert details:

Song of the Stars: A Celebration of Catalan Music
Thursday, February 9, 2017 at 8pm
Voices of Ascension Chorus and Orchestra
36–38 Fifth Avenue and West 10th Street

Discover the warmth of Iberian music in this program of Catalunya’s most famous
composers Pau (Pablo) Casals and Enric Granados as well as evocative works by
Manuel Oltra, Manuel Blancafort and Enric Morera. Granados’ long-lost
masterpiece Song of the Stars is comparable to a virtuoso piano concerto with chorus
and organ, gloriously combining Romantic-Modernista poetry with post-Wagnerian
harmonies. VoA gives its second performance of Granados’ Cant de les
estrelles following the North American premiere and GRAMMY-nominated recording
in 2007. This performance is presented in collaboration with the CUNY Graduate
Center Enrique Granados Centenary Celebration and features pianist and Granados
scholar Douglas Riva. The centenary celebrations are being sponsored by
the Foundation for Iberian Music, at the Graduate Center of the City University of New
York. 

I have also attached the image we used in our initial promotional materials. The Open
Air Party by Catalan painter Ramon Casas i Carbó (1866-1932), who was a
contemporary of Granados.

Once again, thank you both,
Sonia

On Wed, Jun 15, 2016 at 2:44 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Sonia, it was nice taking to you earlier.

 

Ketie Straker, cc’ed here, takes care of our web, Fb etc., so please send all materials to both of us,

 

Thanks so  much!

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu
http://brookcenter.gc.cuny.edu/projects/foundation-for-iberian-music/
mailto:APiza@gc.cuny.edu



 

Antoni

212 8171819

-- 
Sonia Chou
Marketing and Development Associate
Voices of Ascension 

tel:212%208171819


From: Liz Norman
To: Piza, Antoni
Cc: Sonia Chou; Douglas Riva
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Friday, August 05, 2016 11:31:15 AM

Hi Antoni,

Welcome back!  Delighted to meet at your office - how about Tuesday?

I will bring my colleague Sonia so we can both meet you.

Let us know what time is most convenient for you.

Thanks so much,
Liz

On Fri, Aug 5, 2016 at 11:13 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Liz:  yes, I am back and catching up with many projects… Are you in town?  I am available this
coming week from Monday to Thursday.  We can meet here (my office) or any other place.  Just
tell me when and where we can meet.

 

The program you sent looks wenderful!

 

Best

 

Antoni

212 8171819 (w)

646 812-412 (cell)

 

From: Liz Norman [mailto:lnorman@voicesofascension.org] 
Sent: Thursday, August 04, 2016 4:57 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>; Douglas Riva <jdriva@gmail.com>

Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208171819
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com


Dear Antoni,

Have you had a wonderful holiday?

I'm writing to follow up on our conversation from June. Could we arrange a time to meet to
discuss fundraising and other ideas? 

Attached is a summary document of the project as of today.

We are all very excited and feel there is so much to be done!

We look forward to hearing from you.

Best,

Liz

 

On Wed, Jun 15, 2016 at 2:06 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear all, my number is 212 817 1819 (I think I made a mistake before)

 

Thanks

 

A

 

From: Piza, Antoni 
Sent: Wednesday, June 15, 2016 11:59 AM
To: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
Cc: Douglas Riva <jdriva@gmail.com>; Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org>
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

Yes, 2pm is perfect!

On Jun 15, 2016, at 9:43 AM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni, 

 

Would 2pm work for you? 

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%20817%201819
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:schou@voicesofascension.org


 

Thank you,

Sonia

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 6:25 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

I m available tomorrow from 1 to 3pm. On Thursday, all day.

Thanks!

Antoni

212 8172819

On Jun 14, 2016, at 3:31 PM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
wrote:

Dear Antoni and Douglas,

 

Thank you so much for your help and time, and I am happy to
be working with the two of you. I am free to speak tomorrow
from 10am to 6pm, and am happy to send over any materials
that pertain to this project. 

 

We are very excited to collaborate with you both, and look
forward to speaking to you sometime tomorrow.

 

Best,

Sonia

 

 

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 2:17 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

If  I can do anything to help, please let me know.  DR

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208172819
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com


 

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman
<lnorman@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you
about partnering on this project.  Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk
tomorrow?  Happy to meet in person if that's better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite
flexible at this time of the season.

Best,

Liz

 

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni
<APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Liz, let's talk on the phone any day.

 

Best 

Antoni 

212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

 

Writing to put you in contact with a
view toward working together between
the Voices of Ascension and the
Foundation for Iberian Music at the
Graduate Center, CUNY.

 

mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208171819
mailto:jdriva@gmail.com


I have spoken with each of you about
joining together in advance of the
February 9, 2017 Voices of Ascension
concert of Catalan works including
Cant de les estrelles.  Among the
various items we spoke about are joint
sponsorship between VOA and the
Foundation for Iberian Music of the
concert.  Also, the possibility of Dennis
Keene speaking to a group of CUNY
graduate student composers about the
requisites for composing choral music,
etc.

 

I would be happy to meet together with
you or help in any way that I can.

 

Your e mail address are included in
this message. 

 

Telephone numbers: 

 

Antoni  Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

Graduate Center, CUNY

365 5th Ave.  10016-4309

212 8171819

 

Liz Norman

http://www.voicesofascension.org/new-
page-2/[voicesofascension.org]

 

Executive Director, Voices of
Ascension

tel:212%208171819
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=


36 Fifth Ave.

New York, New York  10011

212 358 1469

 

Best,

 

Douglas Riva

jdriva@gmail.com

917 856 6467

804 356 5782

 

 

 

 

 

 

 

 

--

Liz Norman

Executive Director

 

Voices of Ascension

12 West 11th Street

New York, NY 10011

tel:212%20358%201469
mailto:jdriva@gmail.com
tel:917%20856%206467
tel:804%20356%205782


212-358-1469

www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

Tax ID 13-3668472

 

2016-2017 Voices of Ascension 27th Concert
Season
Subscriptions on sale May 19!
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

--

Liz Norman

Executive Director
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Voices of Ascension

12 West 11th Street

New York, NY 10011

212-358-1469

www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

Tax ID 13-3668472

 

2016-2017 Voices of Ascension 27th Concert Season
Subscriptions on sale May 19!
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

-- 
Liz Norman
Executive Director

Voices of Ascension
12 West 11th Street
New York, NY 10011
212-358-1469
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]
Tax ID 13-3668472

2016-2017 Voices of Ascension 27th Concert Season
Subscriptions on sale May 19!
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]
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From: Liz Norman
To: Piza, Antoni
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Thursday, August 04, 2016 4:57:38 PM
Attachments: Catalan-Spanish concert program & overview.pdf

And, with the attachment.

On Thu, Aug 4, 2016 at 4:56 PM, Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org> wrote:
Dear Antoni,

Have you had a wonderful holiday?

I'm writing to follow up on our conversation from June. Could we arrange a time to meet to
discuss fundraising and other ideas?  

Attached is a summary document of the project as of today. 

We are all very excited and feel there is so much to be done!

We look forward to hearing from you.
Best,
Liz

On Wed, Jun 15, 2016 at 2:06 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear all, my number is 212 817 1819 (I think I made a mistake before)

 

Thanks

 

A

 

From: Piza, Antoni 
Sent: Wednesday, June 15, 2016 11:59 AM
To: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
Cc: Douglas Riva <jdriva@gmail.com>; Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org>
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

Yes, 2pm is perfect!

On Jun 15, 2016, at 9:43 AM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org> wrote:

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%20817%201819
mailto:schou@voicesofascension.org
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mailto:lnorman@voicesofascension.org
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Voices of Ascension Chorus & Orchestra  212-358-1469 
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SPAIN: GRANADOS, DE FALLA & MODERNISME  


FEB 9, 2017 AT 8PM Church of the Ascension 32 5th Avenue at 10th Street 


 


Ramon Casas The Open Air Party (c. 1901-1902) 


The turn of the 20th Century saw the flowering of the Modernisme movement in Barcelona and a 


flourishing of music across Spain. This concert comprises works from the period for chorus, soprano, 


violin, piano and organ. Many compositions will be entirely new to listeners, but they captivate the ear 


upon first hearing. Pablo Casals is renowned as a cellist, but he also wrote haunting, deeply spiritual 


choral music. Virtually unknown today, Enric Morera, Manuel Blancafort, and Manuel Oltra composed 


exceptional works for chorus. De Falla’s El Amor Brujo for piano contrasts with Granados's works for 


violin, songs and an aria from Goyescas.  Granados’s long-lost Cant de les estrelles, written in 1911 for 


three choirs, piano and organ, will be performed in New York for only the second time. VoA received a 


GRAMMY-nomination for the 2007 New York Premiere live concert recording with pianist Douglas Riva: 


Song of the Stars. 


CONCERT PROGRAM: 


Rosarium Beatae Virginis Mariae       Pablo Casals 


 Pater noster         1876-1973 


 Ave Maria, Ave Maria, Ave Maria 


 Gloria Patri 


 Panem nostrum 


 Sancta Maria, Sancta Maria 


 Sicut erat 


Voices of Ascension chorus & Mark Kruczek, organ 


Dennis Keene, Conductor and Artistic Director 
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Romanza          Enric Granados 


Escena religiosa          1867-1916 


Francesca dePasquale, violin, Douglas Riva, piano & Mark Kruczek, organ 


 


Ave Maria          Enric Morera 


El Rossinyol          1865-1942 


Voices of Ascension chorus & Mark Kruczek, organ 


Dennis Keene, Conductor and Artistic Director 


 


El Amor Brujo Suite for Piano        Manuel de Falla 


 Pantomima (Pantomime)       1876-1946 


 Cancion del fuego fatuo (Song of the Will o’ the Wisp) 


 Danza del terror (Dance of Terror) 


 El Circulo magico (The Magic Circle) 


 Minuit 


 Danza del ritual del fuego fatuo (Ritual Fire Dance) 


Vanessa Perez, piano 


 


Intermission 


 


Recordare, Virgo Mater         Casals 


Nigra Sum 


Voices of Ascension chorus & Mark Kruczek, organ 


Dennis Keene, Conductor and Artistic Director 


 


La maja y el ruisenor from Goyescas       Granados 


Elegia eterna 


Gracia mia 


Vanessa Vasquez, soprano 


 


Cant d’amor          Manuel Blancafort 


           1897-1987 


Eco           Manuel Oltra 


Preludio          (1922-2015) 


Voices of Ascension Chorus  


Dennis Keene, Conductor and Artistic Director 


 


Cant de les estrelles         Granados 


Voices of Ascension chorus & Mark Kruczek, organ 


Dennis Keene, Conductor and Artistic Director 


Douglas Riva, piano 


 


 







Voices of Ascension Chorus & Orchestra  212-358-1469 
Dennis Keene, Conductor & Artistic Director  voicesofascension.org 
 


3 
 


COLLABORATING ARTISTS 


 


Vanessa Vasquez, originally from Scottsdale, Arizona is a second-year Resident 


Artist of The Academy of Vocal Arts in Philadelphia. She earned a B.A. in Vocal 


Performance from The Catholic University of America and M.M. in Opera 


Performance from the University of Los Angeles, California (UCLA).  Last 


season, she made her AVA debut as Mimi in La Boheme.  This past November 


she sang the role of Donna Anna in Mozart's Don Giovanni at AVA. Earlier 


this year, Vanessa won the James Parkinson Opera Foundation First Prize and 


the Walter and Alice Strine, Esqs. Audience Prize in the Giargiari Bel Canto 


Competition.  In addition, she won First Prize in the Vocal Arts DC art song compeition and was a Grant 


Award recipient in both The Giulio Gari Foundation and Puccini Albanese Vocal competitons. 


 


Described by critics as “scintillating” and celebrated for her “rich, expressive 


playing” (MusicalAmerica), violinist Francesca dePasquale leads a dynamic 


career of performance, pedagogy, and community engagement. Francesca is 


the First Prize winner of the 2010 Irving M. Klein International String 


Competition and recipient of the prestigious 2014-2016 career grant from the 


Leonore Annenberg Fellowship Fund for the Performing and Visual Arts. 


Earning her the 2015 Classical Recording Foundation Young Artist Award, her 


self-titled debut album released in March of 2016 encompasses works that 


scope from Bach to a new commission from composer Paola Prestini for violin and electronics. For the 


album and accompanying recital tour, Francesca was praised for “sincerity, intensity” and “individual 


voice” (Philadelphia Inquirer) and received acclaim from Strings magazine, Strad magazine, and on 


SiriusXM, WNYC, WRTI (Philadelphia), and WFMT (Chicago). 


 


Vanessa Perez — an intense yet sensitive Venezuelan-American pianist — 


recently released a new album, "Spain", on the Steinway & Sons label. "Like 


many South Americans, my family has roots in Spain, but Spanish music was 


only a small part of what I would play. Three experiences drew me into it: 


Traveling throughout Spain for several years, collaborating with the renowned 


soprano Isabel Rey, and having lessons with Falla's friend, pianist Luis Galvé. 


These were not postcard experiences of Spain; I was bewitched by the true 


daily atmosphere of Spain, its rhythms, its dance, and its music."  


A frequent performer throughout the Americas, Perez has performed in the cultural capitals of Mexico, 


Brazil, Uruguay, Peru, and in Argentina’s famed Teatro Colon. In Europe, venues such as a the Palau de la 


Música in Barcelona, the Montpellier Festival in France, Beethoven-Haus in Germany, Wigmore Hall in 


England and the Gothic Hall in Belgium. Actively involved in contemporary music, Perez has collaborated 


with and performed works by such composers as Paul Moravec, Lowell Liebermann, Suzanne Farrin and 


Paul Desenne. Perez has been featured playing on such radio stations as WQXR New York, WFMT 


Chicago, WGBG Boston among others, and most recently on Minnesota Public Radio, Texas Public radio, 


NPR ‘s " All things Considered", and American Public Media " Performance Today". Pianist Vanessa Perez 


is a Steinway Artist.  
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The American pianist Douglas Riva has gained international recognition for his 


profound knowledge of Spanish music, and no less an authority than the 


distinguished Spanish composer Xavier Montsalvatge has described him as an 


exceptional pianist. Douglas Riva’s interpretations of the works of Enrique 


Granados, in particular, have earned him a place as one of this composer’s leading 


exponents worldwide, praised in the Spanish press and elsewhere. His recordings 


for Naxos of the complete piano works of Granados have won critical acclaim, 


notably in Spain, the United Kingdom, Japan and the United States. Douglas Riva is 


the Assistant Director of the eighteen-volume critical edition of the Complete Works for Piano of 


Enrique Granados, directed by Alicia de Larrocha and published by Editorial Boileau, Barcelona. An 


active recitalist, he has performed at the White House and at Carnegie Hall and has recorded numerous 


programs for television and radio in Brazil, Spain, Portugal, Holland, and the United States. He gave the 


first American performance of a newly discovered Scarlatti sonata at the National Gallery of Art and the 


world première of Gazebo Dances by John Corigliano in Barcelona. Granados’s long-lost masterpiece 


Cant de les estrelles for piano solo, organ and choruses was performed for only the second time in 


history by Douglas Riva and the Voices of Ascension, directed by Dennis Keene in 2007. The Naxos 


recording of the première performance, Song of the Stars, was nominated for a GRAMMY award. 


VOICES OF ASCENSION CHORUS & ORCHESTRA 


Voices of Ascension Chorus & Orchestra, founded in 1990 


and directed by conductor Dennis Keene, is one of the 


world’s premier professional choral ensembles. Over the 


course of its 26 year history, Voices of Ascension has 


produced an annual concert series, released GRAMMY-


nominated recordings, and engaged in artistic collaborations 


with the San Francisco Symphony, Mostly Mozart Festival, 


José Limón Dance, the Mark Morris Dance Group, The 


Metropolitan Museum of Art and others. These performances have won acclaim for their "sheer musical 


excellence" (NY Times), the chorus for being the "finest in American choral music" (Stereophile), and Dr. 


Keene as the "leader most widely touted to pick up the mantle of Robert Shaw" (NY Times). 


DENNIS KEENE, Artistic Director and Conductor of Voices of Ascension, is an 


internationally renowned conductor. Through his concerts and recordings with 


Voices of Ascension, regular guest appearances as conductor and clinician, and 


his work as Artistic Director of the Dennis Keene Choral Festival, he has 


emerged as one of the preeminent figures in choral music today. Recognized 


early as an exceptional organist, he earned a doctorate at The Juilliard School 


and won its coveted Dethier Prize. Dr. Keene went on to study conducting at the 


Pierre Monteux School, as well as organ in Paris with Marie-Madeleine Duruflé, 


wife of the composer Maurice Duruflé. Maestro Keene’s complete retrospective 


of Duruflé’s works in 1989 spurred the creation of Voices of Ascension. His many 


recordings of choral works on Delos International and Naxos have become the standard for first-ranked 


ensembles worldwide. He has served on the board of Chorus America, which awarded him its first Louis 


Botto Award for “innovative action and entrepreneurial zeal in developing a professional ensemble of 


exceptional artistic quality.” 
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Collaborating Organizations (as of August 1, 2016) 


 


The Hispanic Society of America   


http://hispanicsociety.org/ 


 


CUNY Foundation for Iberian Music  


http://brookcenter.gc.cuny.edu/projects/foundation-for-iberian-music/ 


 


The Sorel Organization 


http://www.sorelmusic.org 


 


 



http://hispanicsociety.org/

http://brookcenter.gc.cuny.edu/projects/foundation-for-iberian-music/

http://www.sorelmusic.org/





Dear Antoni, 

 

Would 2pm work for you? 

 

Thank you,

Sonia

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 6:25 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

I m available tomorrow from 1 to 3pm. On Thursday, all day.

Thanks!

Antoni

212 8172819

On Jun 14, 2016, at 3:31 PM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
wrote:

Dear Antoni and Douglas,

 

Thank you so much for your help and time, and I am happy to
be working with the two of you. I am free to speak tomorrow
from 10am to 6pm, and am happy to send over any materials
that pertain to this project. 

 

We are very excited to collaborate with you both, and look
forward to speaking to you sometime tomorrow.

 

Best,

Sonia

 

 

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208172819
mailto:schou@voicesofascension.org


 

On Tue, Jun 14, 2016 at 2:17 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

If  I can do anything to help, please let me know.  DR

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman
<lnorman@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you
about partnering on this project.  Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk
tomorrow?  Happy to meet in person if that's better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite
flexible at this time of the season.

Best,

Liz

 

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni
<APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Liz, let's talk on the phone any day.

 

Best 

Antoni 

212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

 

Writing to put you in contact with a view
toward working together between the

mailto:jdriva@gmail.com
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208171819
mailto:jdriva@gmail.com


Voices of Ascension and the
Foundation for Iberian Music at the
Graduate Center, CUNY.

 

I have spoken with each of you about
joining together in advance of the
February 9, 2017 Voices of Ascension
concert of Catalan works including Cant
de les estrelles.  Among the various
items we spoke about are joint
sponsorship between VOA and the
Foundation for Iberian Music of the
concert.  Also, the possibility of Dennis
Keene speaking to a group of CUNY
graduate student composers about the
requisites for composing choral music,
etc.

 

I would be happy to meet together with
you or help in any way that I can.

 

Your e mail address are included in this
message. 

 

Telephone numbers: 

 

Antoni  Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

Graduate Center, CUNY

365 5th Ave.  10016-4309

212 8171819

 

Liz Norman

http://www.voicesofascension.org/new-

tel:212%208171819
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=


page-2/[voicesofascension.org]

 

Executive Director, Voices of
Ascension

36 Fifth Ave.

New York, New York  10011

212 358 1469

 

Best,

 

Douglas Riva

jdriva@gmail.com

917 856 6467

804 356 5782

 

 

 

 

 

 

 

 

--

Liz Norman

Executive Director

 

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=
tel:212%20358%201469
mailto:jdriva@gmail.com
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tel:804%20356%205782


Voices of Ascension

12 West 11th Street

New York, NY 10011

212-358-1469

www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

Tax ID 13-3668472

 

2016-2017 Voices of Ascension 27th Concert
Season
Subscriptions on sale May 19!
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

tel:212-358-1469
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=jUvHVuNbN55lJhcf7D5OL7BJQHxE8MrUMRxMBpzW3yY&s=O08MCy4b1BNN8oKBYsB6mTgDUTD1MdeYf9_yQqX9fDo&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=jUvHVuNbN55lJhcf7D5OL7BJQHxE8MrUMRxMBpzW3yY&s=O08MCy4b1BNN8oKBYsB6mTgDUTD1MdeYf9_yQqX9fDo&e=


-- 
Liz Norman
Executive Director
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-- 
Liz Norman
Executive Director
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From: Liz Norman
To: Piza, Antoni
Cc: Sonia Chou; Douglas Riva
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Thursday, August 04, 2016 4:56:45 PM

Dear Antoni,

Have you had a wonderful holiday?

I'm writing to follow up on our conversation from June. Could we arrange a time to meet to
discuss fundraising and other ideas?  

Attached is a summary document of the project as of today. 

We are all very excited and feel there is so much to be done!

We look forward to hearing from you.
Best,
Liz

On Wed, Jun 15, 2016 at 2:06 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear all, my number is 212 817 1819 (I think I made a mistake before)

 

Thanks

 

A

 

From: Piza, Antoni 
Sent: Wednesday, June 15, 2016 11:59 AM
To: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
Cc: Douglas Riva <jdriva@gmail.com>; Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org>
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

Yes, 2pm is perfect!

On Jun 15, 2016, at 9:43 AM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni, 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%20817%201819
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:schou@voicesofascension.org


 

Would 2pm work for you? 

 

Thank you,

Sonia

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 6:25 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

I m available tomorrow from 1 to 3pm. On Thursday, all day.

Thanks!

Antoni

212 8172819

On Jun 14, 2016, at 3:31 PM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
wrote:

Dear Antoni and Douglas,

 

Thank you so much for your help and time, and I am happy to be
working with the two of you. I am free to speak tomorrow from
10am to 6pm, and am happy to send over any materials that
pertain to this project. 

 

We are very excited to collaborate with you both, and look
forward to speaking to you sometime tomorrow.

 

Best,

Sonia

 

 

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 2:17 PM, Douglas Riva

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208172819
mailto:schou@voicesofascension.org


<jdriva@gmail.com> wrote:

If  I can do anything to help, please let me know.  DR

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman
<lnorman@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you
about partnering on this project.  Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk tomorrow? 
Happy to meet in person if that's better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite
flexible at this time of the season.

Best,

Liz

 

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni
<APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Liz, let's talk on the phone any day.

 

Best 

Antoni 

212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

 

Writing to put you in contact with a view
toward working together between the
Voices of Ascension and the Foundation
for Iberian Music at the Graduate Center,
CUNY.

mailto:jdriva@gmail.com
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208171819
mailto:jdriva@gmail.com


 

I have spoken with each of you about
joining together in advance of the
February 9, 2017 Voices of Ascension
concert of Catalan works including Cant
de les estrelles.  Among the various
items we spoke about are joint
sponsorship between VOA and the
Foundation for Iberian Music of the
concert.  Also, the possibility of Dennis
Keene speaking to a group of CUNY
graduate student composers about the
requisites for composing choral music,
etc.

 

I would be happy to meet together with
you or help in any way that I can.

 

Your e mail address are included in this
message. 

 

Telephone numbers: 

 

Antoni  Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

Graduate Center, CUNY

365 5th Ave.  10016-4309

212 8171819

 

Liz Norman

http://www.voicesofascension.org/new-
page-2/[voicesofascension.org]

 

tel:212%208171819
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=


Executive Director, Voices of Ascension

36 Fifth Ave.

New York, New York  10011

212 358 1469

 

Best,

 

Douglas Riva

jdriva@gmail.com

917 856 6467

804 356 5782

 

 

 

 

 

 

 

 

--

Liz Norman

Executive Director
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Season
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--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

-- 
Liz Norman
Executive Director
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From: Sonia Chou
To: Piza, Antoni
Cc: Douglas Riva; Liz Norman
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Wednesday, June 15, 2016 9:43:20 AM

Dear Antoni, 

Would 2pm work for you? 

Thank you,
Sonia

On Tue, Jun 14, 2016 at 6:25 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
I m available tomorrow from 1 to 3pm. On Thursday, all day.
Thanks!
Antoni
212 8172819

On Jun 14, 2016, at 3:31 PM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni and Douglas,

Thank you so much for your help and time, and I am happy to be working with
the two of you. I am free to speak tomorrow from 10am to 6pm, and am happy
to send over any materials that pertain to this project. 

We are very excited to collaborate with you both, and look forward to speaking
to you sometime tomorrow.

Best,
Sonia

On Tue, Jun 14, 2016 at 2:17 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:
If  I can do anything to help, please let me know.  DR

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman
<lnorman@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you about partnering on
this project.  Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk tomorrow?  Happy to meet
in person if that's better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite flexible at this time
of the season.
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Best,
Liz

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
wrote:

Dear Liz, let's talk on the phone any day.

Best 
Antoni 
212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

Writing to put you in contact with a view toward working
together between the Voices of Ascension and the
Foundation for Iberian Music at the Graduate Center,
CUNY.

I have spoken with each of you about joining together in
advance of the February 9, 2017 Voices of Ascension
concert of Catalan works including Cant de les
estrelles.  Among the various items we spoke about are
joint sponsorship between VOA and the Foundation for
Iberian Music of the concert.  Also, the possibility of
Dennis Keene speaking to a group of CUNY graduate
student composers about the requisites for composing
choral music, etc.

I would be happy to meet together with you or help in
any way that I can.

Your e mail address are included in this message. 

Telephone numbers: 

Antoni  Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
Graduate Center, CUNY
365 5th Ave.  10016-4309
212 8171819

Liz Norman
http://www.voicesofascension.org/new-page-
2/[voicesofascension.org]
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Executive Director, Voices of Ascension
36 Fifth Ave.
New York, New York  10011
212 358 1469

Best,

Douglas Riva
jdriva@gmail.com
917 856 6467
804 356 5782
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Voices of Ascension 

tel:212%20358%201469
mailto:jdriva@gmail.com
tel:917%20856%206467
tel:804%20356%205782
tel:212-358-1469
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=jUvHVuNbN55lJhcf7D5OL7BJQHxE8MrUMRxMBpzW3yY&s=O08MCy4b1BNN8oKBYsB6mTgDUTD1MdeYf9_yQqX9fDo&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=jUvHVuNbN55lJhcf7D5OL7BJQHxE8MrUMRxMBpzW3yY&s=O08MCy4b1BNN8oKBYsB6mTgDUTD1MdeYf9_yQqX9fDo&e=


-- 
Sonia Chou
Marketing and Development Associate
Voices of Ascension 



From: Sonia Chou
To: Douglas Riva
Cc: Liz Norman; Piza, Antoni
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Tuesday, June 14, 2016 3:31:40 PM

Dear Antoni and Douglas,

Thank you so much for your help and time, and I am happy to be working with the two of you.
I am free to speak tomorrow from 10am to 6pm, and am happy to send over any materials that
pertain to this project. 

We are very excited to collaborate with you both, and look forward to speaking to you
sometime tomorrow.

Best,
Sonia

On Tue, Jun 14, 2016 at 2:17 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:
If  I can do anything to help, please let me know.  DR

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org> wrote:
Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you about partnering on this project. 
Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk tomorrow?  Happy to meet in person if
that's better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite flexible at this time of the season.

Best,
Liz

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Dear Liz, let's talk on the phone any day.

Best 
Antoni 
212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

Writing to put you in contact with a view toward working together
between the Voices of Ascension and the Foundation for Iberian
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Music at the Graduate Center, CUNY.

I have spoken with each of you about joining together in advance of
the February 9, 2017 Voices of Ascension concert of Catalan works
including Cant de les estrelles.  Among the various items we spoke
about are joint sponsorship between VOA and the Foundation for
Iberian Music of the concert.  Also, the possibility of Dennis Keene
speaking to a group of CUNY graduate student composers about the
requisites for composing choral music, etc.

I would be happy to meet together with you or help in any way that I
can.

Your e mail address are included in this message. 

Telephone numbers: 

Antoni  Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
Graduate Center, CUNY
365 5th Ave.  10016-4309
212 8171819

Liz Norman
http://www.voicesofascension.org/new-page-2/[voicesofascension.org]

Executive Director, Voices of Ascension
36 Fifth Ave.
New York, New York  10011
212 358 1469

Best,

Douglas Riva
jdriva@gmail.com
917 856 6467
804 356 5782
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Liz Norman
Executive Director
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-- 
Sonia Chou
Marketing and Development Associate
Voices of Ascension 
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From: Douglas Riva
To: Liz Norman
Cc: Piza, Antoni; Sonia Chou
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Tuesday, June 14, 2016 2:17:02 PM

If  I can do anything to help, please let me know.  DR

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org> wrote:
Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you about partnering on this project. 
Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk tomorrow?  Happy to meet in person if that's
better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite flexible at this time of the season.

Best,
Liz

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Dear Liz, let's talk on the phone any day.

Best 
Antoni 
212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

Writing to put you in contact with a view toward working together
between the Voices of Ascension and the Foundation for Iberian Music
at the Graduate Center, CUNY.

I have spoken with each of you about joining together in advance of
the February 9, 2017 Voices of Ascension concert of Catalan works
including Cant de les estrelles.  Among the various items we spoke
about are joint sponsorship between VOA and the Foundation for
Iberian Music of the concert.  Also, the possibility of Dennis Keene
speaking to a group of CUNY graduate student composers about the
requisites for composing choral music, etc.

I would be happy to meet together with you or help in any way that I
can.

Your e mail address are included in this message. 
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Telephone numbers: 

Antoni  Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
Graduate Center, CUNY
365 5th Ave.  10016-4309
212 8171819

Liz Norman
http://www.voicesofascension.org/new-page-2/[voicesofascension.org]

Executive Director, Voices of Ascension
36 Fifth Ave.
New York, New York  10011
212 358 1469

Best,

Douglas Riva
jdriva@gmail.com
917 856 6467
804 356 5782

-- 
Liz Norman
Executive Director
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From: Liz Norman
To: Piza, Antoni
Cc: Douglas Riva; Sonia Chou
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Tuesday, June 14, 2016 1:51:32 PM

Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you about partnering on this project. 
Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk tomorrow?  Happy to meet in person if that's
better.

Let us know your preference.  Our schedules are quite flexible at this time of the season.

Best,
Liz

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Dear Liz, let's talk on the phone any day.

Best 
Antoni 
212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva <jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

Writing to put you in contact with a view toward working together
between the Voices of Ascension and the Foundation for Iberian Music
at the Graduate Center, CUNY.

I have spoken with each of you about joining together in advance of the
February 9, 2017 Voices of Ascension concert of Catalan works
including Cant de les estrelles.  Among the various items we spoke
about are joint sponsorship between VOA and the Foundation for Iberian
Music of the concert.  Also, the possibility of Dennis Keene speaking to a
group of CUNY graduate student composers about the requisites for
composing choral music, etc.

I would be happy to meet together with you or help in any way that I can.

Your e mail address are included in this message. 

Telephone numbers: 

Antoni  Pizà, Director
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Foundation for Iberian Music
Graduate Center, CUNY
365 5th Ave.  10016-4309
212 8171819

Liz Norman
http://www.voicesofascension.org/new-page-2/[voicesofascension.org]

Executive Director, Voices of Ascension
36 Fifth Ave.
New York, New York  10011
212 358 1469

Best,

Douglas Riva
jdriva@gmail.com
917 856 6467
804 356 5782

-- 
Liz Norman
Executive Director
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From: Liz Norman
To: Piza, Antoni
Cc: Sonia Chou; Douglas Riva
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music
Date: Friday, August 05, 2016 11:50:56 AM

Perfect - thank you!  See you Tuesday at 11.

Have a great weekend.

On Fri, Aug 5, 2016 at 11:42 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

How about Tuesday at 11am, @ 365 Fifth Ave / 34th St?

 

When you enter the lobby, call me from downstairs and I’ll come to pick you up and go to a
meeting room. 212 8171819

 

Thanks!

 

Antoni

 

 

From: Liz Norman [mailto:lnorman@voicesofascension.org] 
Sent: Friday, August 05, 2016 11:31 AM

To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>; Douglas Riva <jdriva@gmail.com>
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

Hi Antoni,

Welcome back!  Delighted to meet at your office - how about Tuesday?

I will bring my colleague Sonia so we can both meet you.

Let us know what time is most convenient for you.

Thanks so much,

Liz
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On Fri, Aug 5, 2016 at 11:13 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Liz:  yes, I am back and catching up with many projects… Are you in town?  I am available
this coming week from Monday to Thursday.  We can meet here (my office) or any other place. 
Just tell me when and where we can meet.

 

The program you sent looks wenderful!

 

Best

 

Antoni

212 8171819 (w)

646 812-412 (cell)

 

From: Liz Norman [mailto:lnorman@voicesofascension.org] 
Sent: Thursday, August 04, 2016 4:57 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>; Douglas Riva <jdriva@gmail.com>

Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

Dear Antoni,

Have you had a wonderful holiday?

I'm writing to follow up on our conversation from June. Could we arrange a time to meet
to discuss fundraising and other ideas? 

Attached is a summary document of the project as of today.

We are all very excited and feel there is so much to be done!

We look forward to hearing from you.

Best,

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208171819
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com


Liz

 

On Wed, Jun 15, 2016 at 2:06 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear all, my number is 212 817 1819 (I think I made a mistake before)

 

Thanks

 

A

 

From: Piza, Antoni 
Sent: Wednesday, June 15, 2016 11:59 AM
To: Sonia Chou <schou@voicesofascension.org>
Cc: Douglas Riva <jdriva@gmail.com>; Liz Norman <lnorman@voicesofascension.org>
Subject: Re: VOA and the Foundation for Iberian Music

 

Yes, 2pm is perfect!

On Jun 15, 2016, at 9:43 AM, Sonia Chou <schou@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni, 

 

Would 2pm work for you? 

 

Thank you,

Sonia

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 6:25 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
wrote:

I m available tomorrow from 1 to 3pm. On Thursday, all day.

Thanks!

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%20817%201819
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:lnorman@voicesofascension.org
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:APiza@gc.cuny.edu


Antoni

212 8172819

On Jun 14, 2016, at 3:31 PM, Sonia Chou
<schou@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni and Douglas,

 

Thank you so much for your help and time, and I am happy
to be working with the two of you. I am free to speak
tomorrow from 10am to 6pm, and am happy to send over
any materials that pertain to this project. 

 

We are very excited to collaborate with you both, and look
forward to speaking to you sometime tomorrow.

 

Best,

Sonia

 

 

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 2:17 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

If  I can do anything to help, please let me know.  DR

 

On Tue, Jun 14, 2016 at 1:51 PM, Liz Norman
<lnorman@voicesofascension.org> wrote:

Dear Antoni,

My colleague Sonia and I would love to speak with you
about partnering on this project.  Thank you Doug!

Could we find a time that works for you to talk
tomorrow?  Happy to meet in person if that's better.

tel:212%208172819
mailto:schou@voicesofascension.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:lnorman@voicesofascension.org


Let us know your preference.  Our schedules are quite
flexible at this time of the season.

Best,

Liz

 

On Mon, Jun 13, 2016 at 7:53 PM, Piza, Antoni
<APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Dear Liz, let's talk on the phone any day.

 

Best 

Antoni 

212 8171819

On Jun 13, 2016, at 3:48 PM, Douglas Riva
<jdriva@gmail.com> wrote:

Good afternoon, Liz and Antoni,

 

Writing to put you in contact with a
view toward working together
between the Voices of Ascension
and the Foundation for Iberian Music
at the Graduate Center, CUNY.

 

I have spoken with each of you about
joining together in advance of the
February 9, 2017 Voices of
Ascension concert of Catalan works
including Cant de les estrelles. 
Among the various items we spoke
about are joint sponsorship between
VOA and the Foundation for Iberian
Music of the concert.  Also, the
possibility of Dennis Keene speaking
to a group of CUNY graduate student
composers about the requisites for
composing choral music, etc.

mailto:APiza@gc.cuny.edu
tel:212%208171819
mailto:jdriva@gmail.com


 

I would be happy to meet together
with you or help in any way that I
can.

 

Your e mail address are included in
this message. 

 

Telephone numbers: 

 

Antoni  Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

Graduate Center, CUNY

365 5th Ave.  10016-4309

212 8171819

 

Liz Norman

http://www.voicesofascension.org/new-
page-2/[voicesofascension.org]

 

Executive Director, Voices of
Ascension

36 Fifth Ave.

New York, New York  10011

212 358 1469

 

Best,

 

tel:212%208171819
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.voicesofascension.org_new-2Dpage-2D2_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IZusmVoTkH4KVjN_lYGQdQWKODe4EnQkUXzT2pjWcrg&s=j4EYiCNpq60kziOySY_-C4vx9MObMdXWWwbHtwETClE&e=
tel:212%20358%201469


Douglas Riva

jdriva@gmail.com

917 856 6467

804 356 5782

 

 

 

 

 

 

 

 

--

Liz Norman

Executive Director

 

Voices of Ascension

12 West 11th Street

New York, NY 10011

212-358-1469

www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]

Tax ID 13-3668472

 

2016-2017 Voices of Ascension 27th Concert
Season
Subscriptions on sale May 19!
www.voicesofascension.org[
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voicesofascension.org]

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 

 

 

--

Sonia Chou

Marketing and Development Associate

Voices of Ascension 
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Liz Norman

Executive Director
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Executive Director
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From: Maria Luisa Martinez
To: Meira Goldberg; Peter Manuel; Piza, Antoni
Subject: Re: vuestro artículo revisado
Date: Monday, January 04, 2016 1:10:53 PM

Hola de nuevo:
Después de llevar toda la mañana bastante preocupada, he conseguido rescatar la última
versión de nuestro artículo que os  envié en verano, con fecha de 4 de julio. Estaba en esta
cadena de emails con asunto "Vuestro artículo revisado", hilo de correos al que uno este nuevo
que os escribo.
He podido comprobar que yo envié la transcripción musical completa, es decir, que han
debido transpapelar ellos la hoja de música que falta (compases 84-103) al editarlo.
Además, han colocado la Tabla 2 en medio de un párrafo, interrumpiendo el discruso, y faltan
sagrías.
Meira, lo que más me preocupa es que la versión de papel salga con la partitura incompleta.
¿Qué podemos hacer?
¿Contacto yo con ellos, intercedes tú Meira? ¿A quién habría que escribir?
Menos mal que Guillermo se ha leído con lupa nuestro artículo...

 

Maria Luisa Martínez Martínez
Spanish Government Teacher
United Nations International School - MLD Dpt.
24-50 FDR Drive, NY, NY 10010
mmartinez2@unis.org

2015-07-04 5:44 GMT-04:00 Maria Luisa Martinez <mmartinez2@unis.org>:
Hola,
Meira, he cambiado de lugar el ejemplo #1 y he reajustado la partitura (había desaparecido
casi una página al completo). No he encontrado lo que indicabas de la Tabla 3. El
documento se queda en 18 páginas. 
Dime si necesitas cualquier otra cosa.
¡Y otra cosa! ¿Sabes la fecha de publicación en MOS? 
¡Un abrazo fresquito!

Maria Luisa Martínez Martínez
Spanish Government Teacher
United Nations International School - MLD Dpt.
24-50 FDR Drive, NY, NY 10010
mmartinez2@unis.org

mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com
mailto:petermanuel440@gmail.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:mmartinez2@unis.org
mailto:mmartinez2@unis.org
mailto:mmartinez2@unis.org


2015-07-03 16:29 GMT+02:00 Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>:
¡Gracias a tí María Luisa! El número de páginas no importa en absoluto...

besos sonoros back!!!

2015-07-02 19:25 GMT-04:00 Maria Luisa Martinez <mmartinez2@unis.org>:
¡Gracias!
Lo intento mañana por la tarde, en el tren de camino a Andalucía. Ahora es tarde y
mañana por la mañana estaré ocupada. ¿Para cuándo lo necesitas?
Y otra cosa: veo que son 18 páginas, ¿tenemos que mantener este número de páginas?
¿pueden ser 19 o 17?
Creo que voy a cambiar de sitio el ej. #1, tal vez eso reajuste lo demás.
¡Mañana te lo envío antes de la noche española!
Besos sonoros: ¡muaks!

Maria Luisa Martínez Martínez
Spanish Government Teacher
United Nations International School - MLD Dpt.
24-50 FDR Drive, NY, NY 10010
mmartinez2@unis.org

2015-07-02 18:03 GMT+02:00 Meira Goldberg
<fandangoconference.cuny@gmail.com>:

Ya, pero María Luisa, quisiera trabajar con esta versión revisada, vale? Puedes?

un beso muy super fuerte y muchas gracias,

m

2015-07-02 4:59 GMT-04:00 Maria Luisa Martinez <mmartinez2@unis.org>:
¡Gracias bella Meira!
¿Podrías reenviarme el doc con el artículo que te enviamos para intentar cambiar lo
que nos indicas, por favor? 
Ahora dudo de cuál fue la versión que entregamos y tengo varias en mis
documentos... ¡ayayay!
Un abrazo fuerte :) 

mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com
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Maria Luisa Martínez Martínez
Spanish Government Teacher
United Nations International School - MLD Dpt.
24-50 FDR Drive, NY, NY 10010
mmartinez2@unis.org

2015-07-02 1:55 GMT+02:00 Meira Goldberg
<fandangoconference.cuny@gmail.com>:

Wow. Que fuerte - astonishing research - I bow down - enhorabuena - y que
limpio - gracias!!!

Algunos problemillas de maquetación:

El ej. #1 tapa la nota 8.

p.11 tiene vuestros nombres con 2015 pero detras de la partitura

tabla 3 tiene una raya en medio del título que parece que sobra

Si podíais adjustar para corregir estas cosas sería estupendo (no me fio que MOS
lo haga correctamente)

beso fuerte,

m

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in
dance form—of the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance
form—of the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—
of the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Waiting
Date: Friday, December 02, 2016 2:56:05 PM

My time stamp says 12:38. I think you got it right away, I remember you answered it.

And no, I didn't reserve a room for Adam. I hadn't heard back about time so I thought, I'll just
do it from home whenever he tells me a time. But I still haven't heard from him.

On Dec 2, 2016 2:28 PM, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

This message came in at 5.54pm.  But I think you sent it at 11 or so, right?

 

 

 

From: Katie Straker [mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu] 
Sent: Wednesday, November 30, 2016 12:38 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Waiting

 

Ah, whoops! It was 12:30 to 5:30, 4.5 you, .5 Constance.

 

On Nov 30, 2016 12:22, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Send your hours.

See you Tuesday at 11

Thanks 

On Nov 29, 2016, at 5:54 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:

Hi Antoni,

I came by the office and the door was locked but I hear zdravko talking so i
assume the interview is still going. I knocked and there was no answer. So I'll
be waiting in the student lounge.

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Waiting
Date: Wednesday, November 30, 2016 12:37:54 PM

Ah, whoops! It was 12:30 to 5:30, 4.5 you, .5 Constance.

On Nov 30, 2016 12:22, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Send your hours.
See you Tuesday at 11
Thanks 

On Nov 29, 2016, at 5:54 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:

Hi Antoni,

I came by the office and the door was locked but I hear zdravko talking so i
assume the interview is still going. I knocked and there was no answer. So I'll
be waiting in the student lounge.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Wednesday / THURSDAY?
Date: Tuesday, March 01, 2016 1:19:21 PM

No, I have to work Thursday. I only ever have Wednesday and Friday off.

On Mar 1, 2016 12:38 PM, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>
> Katie, are you available THURSDAY at all?
>
> Friday is no good for me.
>
> As an alternative we could do 2 days next week... but I would love it if you could come of Thursday.
>
> Best
>
> A
>
>
>
>
>
>
> -----Original Message-----
> From: Katie Straker [mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu]
> Sent: Monday, February 29, 2016 7:27 PM
> To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
> Subject: Re: Wednesday
>
> Thanks!
>
> On Feb 29, 2016 7:01 PM, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
> >
> > That's fine. Good luck with the apartment!
> >
> > > On Feb 29, 2016, at 5:47 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:
> > >
> > > Antoni,
> > >
> > > I'm so mired in finishing packing, I almost forgot to ask. Can we meet Friday this week? I'm supposed to meet
the old landlord Wednesday to hand over keys and I need to clean the apartment.
> > >
> > >
> > > Thanks,
> > > Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Wednesday / THURSDAY?
Date: Wednesday, March 02, 2016 7:26:32 PM

Yep! Thanks. I'm almost all moved. Just about to take the last load now. Taking a short break after cleaning the old
place. Ugh.

On Mar 2, 2016 19:10, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>
> Katie:  just to confirm, we'll see each other on Wednesday as usual.
>
> Best of luck with the apartment.
>
> Antoni
>
>
>
>
>
>
> -----Original Message-----
> From: Piza, Antoni
> Sent: Tuesday, March 01, 2016 1:25 PM
> To: 'Katie Straker' <kstraker@gradcenter.cuny.edu>
> Subject: RE: Wednesday / THURSDAY?
>
> OK, I'll see if there's anything you can do own Friday March 4.  I'll let you know.
>
> And also we'll do our usual Wednesday next week.
>
> Thanks
>
> A
>
>
>
>
>
> -----Original Message-----
> From: Katie Straker [mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu]
> Sent: Tuesday, March 01, 2016 1:19 PM
> To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
> Subject: RE: Wednesday / THURSDAY?
>
> No, I have to work Thursday. I only ever have Wednesday and Friday off.
>
> On Mar 1, 2016 12:38 PM, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
> >
> > Katie, are you available THURSDAY at all?
> >
> > Friday is no good for me.
> >
> > As an alternative we could do 2 days next week... but I would love it if you could come of Thursday.
> >

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu


> > Best
> >
> > A
> >
> >
> >
> >
> >
> >
> > -----Original Message-----
> > From: Katie Straker [mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu]
> > Sent: Monday, February 29, 2016 7:27 PM
> > To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
> > Subject: Re: Wednesday
> >
> > Thanks!
> >
> > On Feb 29, 2016 7:01 PM, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
> > >
> > > That's fine. Good luck with the apartment!
> > >
> > > > On Feb 29, 2016, at 5:47 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:
> > > >
> > > > Antoni,
> > > >
> > > > I'm so mired in finishing packing, I almost forgot to ask. Can we meet Friday this week? I'm supposed to
meet the old landlord Wednesday to hand over keys and I need to clean the apartment.
> > > >
> > > >
> > > > Thanks,
> > > > Katie

mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu


From: Angel Gil-Ordóñez
To: Sato Moughalian
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Tuesday, February 09, 2016 9:06:41 AM

OK, I will FedEx you Elisenda and Danza then. Antoni will let us know when Benet's music
arrives to his office.
Please, confirm address and phone:
870 West 181 St. #22
New York, NY 10033
(646) 319-5550

Best,
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Mon, Feb 8, 2016 at 7:42 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:
Thank you Angel. In the end it would be best if the music could be mailed to me because it
will be hard for me to go pick it up and I need time to get the parts ready for the players.
Alternatively, are there PDFs available that could be emailed to me? If so I could distribute
those the players and you can keep the parts untilthey are absolutely needed. Please let me
know what you think. Is there a printed copy of the trio? Those parts should go to the
players as soon as possible.Thanks so much, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse
resulting spelling and grammatical errors.

On Feb 8, 2016, at 5:59 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com> wrote:

Dear Sato, I hope you are recovering well.
The schedule sounds great. 
I have all the music for Elisenda and Danza, and Benet's materials will arrive
soon to Antoni's office.
Joe Horowitz will be in DC soon, and I rather let him bring the materials to NY.
I don't feel comfortable mailing them.

To be continued...
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Hugs
A

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Mon, Feb 8, 2016 at 4:23 PM, Sato Moughalian
<satomoughalian@gmail.com> wrote:

Hi Angel, I am sorry to be kind of out of touch. I am struggling to continue
working on everything and we do have a confirmed rehearsal space for
Wednesday at the DiMenna center from 1 PM to 715PM. I have actually
made a rehearsal schedule and have been hiring people according to it. This is
what I have for March 9, and I hope this will be OK with you. 1 PM to 2:30
PM Casablanca's 2:45 PM to 4:30 PM Ellie Zenda 445 to 5:45 PM green I
and 6 PM to 7:15 PM Casablanca's.

For March 10 at Elebash 9:30 AM to 10:15 AM green eyes 10:30 AM to
11:30 AM Ellie Zenda and 11:45AM to 1 PM Casablanca's. I thought we
would accomplish more by having three separate Casablanca's rehearsals. It's
been very complicated to manage people coming and going and I hope I
haven't erred too badly in this schedule. I never dreamed that I would have
such a hard time concentrating. I'm still on painkillers and can really only
work five or 10 minutes at a time. But my follow-up visit with the surgeon is
on Wednesday and I hope to have some news by then. Please give me your
thoughts on the schedule. Thank you, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri.
Please excuse resulting spelling and grammatical errors.
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From: Sato Moughalian
To: Angel Gil-Ordóñez
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Monday, February 08, 2016 7:42:21 PM

Thank you Angel. In the end it would be best if the music could be mailed to me because it
will be hard for me to go pick it up and I need time to get the parts ready for the players.
Alternatively, are there PDFs available that could be emailed to me? If so I could distribute
those the players and you can keep the parts untilthey are absolutely needed. Please let me
know what you think. Is there a printed copy of the trio? Those parts should go to the players
as soon as possible.Thanks so much, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse
resulting spelling and grammatical errors.

On Feb 8, 2016, at 5:59 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com> wrote:

Dear Sato, I hope you are recovering well.
The schedule sounds great. 
I have all the music for Elisenda and Danza, and Benet's materials will arrive soon
to Antoni's office.
Joe Horowitz will be in DC soon, and I rather let him bring the materials to NY. I
don't feel comfortable mailing them.

To be continued...
Hugs
A

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Mon, Feb 8, 2016 at 4:23 PM, Sato Moughalian
<satomoughalian@gmail.com> wrote:

Hi Angel, I am sorry to be kind of out of touch. I am struggling to continue
working on everything and we do have a confirmed rehearsal space for
Wednesday at the DiMenna center from 1 PM to 715PM. I have actually made a
rehearsal schedule and have been hiring people according to it. This is what I
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have for March 9, and I hope this will be OK with you. 1 PM to 2:30 PM
Casablanca's 2:45 PM to 4:30 PM Ellie Zenda 445 to 5:45 PM green I and 6 PM
to 7:15 PM Casablanca's.

For March 10 at Elebash 9:30 AM to 10:15 AM green eyes 10:30 AM to 11:30
AM Ellie Zenda and 11:45AM to 1 PM Casablanca's. I thought we would
accomplish more by having three separate Casablanca's rehearsals. It's been
very complicated to manage people coming and going and I hope I haven't erred
too badly in this schedule. I never dreamed that I would have such a hard time
concentrating. I'm still on painkillers and can really only work five or 10
minutes at a time. But my follow-up visit with the surgeon is on Wednesday
and I hope to have some news by then. Please give me your thoughts on the
schedule. Thank you, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri.
Please excuse resulting spelling and grammatical errors.



From: Angel Gil-Ordóñez
To: Sato Moughalian
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Monday, February 08, 2016 5:59:54 PM

Dear Sato, I hope you are recovering well.
The schedule sounds great. 
I have all the music for Elisenda and Danza, and Benet's materials will arrive soon to Antoni's
office.
Joe Horowitz will be in DC soon, and I rather let him bring the materials to NY. I don't feel
comfortable mailing them.

To be continued...
Hugs
A

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Mon, Feb 8, 2016 at 4:23 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:
Hi Angel, I am sorry to be kind of out of touch. I am struggling to continue working on
everything and we do have a confirmed rehearsal space for Wednesday at the DiMenna
center from 1 PM to 715PM. I have actually made a rehearsal schedule and have been hiring
people according to it. This is what I have for March 9, and I hope this will be OK with you.
1 PM to 2:30 PM Casablanca's 2:45 PM to 4:30 PM Ellie Zenda 445 to 5:45 PM green I and
6 PM to 7:15 PM Casablanca's.

For March 10 at Elebash 9:30 AM to 10:15 AM green eyes 10:30 AM to 11:30 AM Ellie
Zenda and 11:45AM to 1 PM Casablanca's. I thought we would accomplish more by having
three separate Casablanca's rehearsals. It's been very complicated to manage people coming
and going and I hope I haven't erred too badly in this schedule. I never dreamed that I would
have such a hard time concentrating. I'm still on painkillers and can really only work five or
10 minutes at a time. But my follow-up visit with the surgeon is on Wednesday and I hope
to have some news by then. Please give me your thoughts on the schedule. Thank you, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse
resulting spelling and grammatical errors.
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From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Wednesday, June 08, 2016 2:51:08 PM

Ok they have to remove this damn tooth, so the dentist is saying I probably won't want to go to
work later. Also I suppose it's getting late for coming in. So as usual I'll keep you posted. But I
will see you Friday for sure.

Katie

On Jun 7, 2016 08:03, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Ok, come when you are done on Wednesday. Thanks!

On Jun 6, 2016, at 9:51 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:

Hi Antoni,

Just a heads up, I have a dental emergency and the soonest the dentist can see
me is Wednesday at 1:30. I have no idea how long it will take. I can definitely
come in after, if it's not too late, and work with you for a few hours. So I'll keep
you updated. Friday is still fine, I've got the whole day open, so I can stay
longer then, too.

Katie
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From: Fred Baitinger
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Wednesday, April 27, 2016 4:04:24 PM

Ok. Sorry. Almost there. I thought it was 4:30

Sent from my iPhone

On Apr 27, 2016, at 4:01 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

4pm

On Apr 27, 2016, at 2:19 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

I will be in the classrooms, not in my office.
Thanks!!!

On Mar 22, 2016, at 7:14 PM, Fred Baitinger
<baitingerfc@gmail.com> wrote:

Dear Antoni,

Ok. Let's meet tomorrow at 10 then. 
I hope your conference went well this morning.
Best
Frederic

Sent from my iPhone

On Mar 22, 2016, at 4:38 PM, Piza, Antoni
<APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Fred:  our time (5pm) is still good. But since I
don’t teach you may come at 9.30 or 10am if
you can.  Otherwise, we’ll keep the reg. time.
 
(In the morning I am smarter…)
 
Bon soir….
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
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Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University
of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
 



From: Fred Baitinger
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Wednesday, April 27, 2016 3:29:25 PM

Ok. See you there

Sent from my iPhone

On Apr 27, 2016, at 2:19 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

I will be in the classrooms, not in my office.
Thanks!!!

On Mar 22, 2016, at 7:14 PM, Fred Baitinger <baitingerfc@gmail.com> wrote:

Dear Antoni,

Ok. Let's meet tomorrow at 10 then. 
I hope your conference went well this morning.
Best
Frederic

Sent from my iPhone

On Mar 22, 2016, at 4:38 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
wrote:

Fred:  our time (5pm) is still good. But since I don’t teach you
may come at 9.30 or 10am if you can.  Otherwise, we’ll keep
the reg. time.
 
(In the morning I am smarter…)
 
Bon soir….
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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From: Fred Baitinger
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Tuesday, March 22, 2016 7:14:29 PM

Dear Antoni,

Ok. Let's meet tomorrow at 10 then. 
I hope your conference went well this morning.
Best
Frederic

Sent from my iPhone

On Mar 22, 2016, at 4:38 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Fred:  our time (5pm) is still good. But since I don’t teach you may come at 9.30 or
10am if you can.  Otherwise, we’ll keep the reg. time.
 
(In the morning I am smarter…)
 
Bon soir….
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Monday, February 29, 2016 7:27:15 PM

Thanks!

On Feb 29, 2016 7:01 PM, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
>
> That's fine. Good luck with the apartment!
>
> > On Feb 29, 2016, at 5:47 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:
> >
> > Antoni,
> >
> > I'm so mired in finishing packing, I almost forgot to ask. Can we meet Friday this week? I'm supposed to meet
the old landlord Wednesday to hand over keys and I need to clean the apartment.
> >
> >
> > Thanks,
> > Katie
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From: Angel Gil-Ordóñez
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Wednesday
Date: Tuesday, February 09, 2016 9:11:50 AM

Gracias Antoni. 
A

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Tue, Feb 9, 2016 at 9:10 AM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

I will.

 

ALSO:  Today and tomorrow Katie and I will continue working on the program.  Please be ready to
take a look.

 

Thanks!!

 

Antoni

 

 

 

 

 

From: Angel Gil-Ordóñez [mailto:angel@postclassical.com] 
Sent: Tuesday, February 09, 2016 9:07 AM
To: Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com>
Cc: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Wednesday
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OK, I will FedEx you Elisenda and Danza then. Antoni will let us know when Benet's music
arrives to his office.

Please, confirm address and phone:

870 West 181 St. #22

New York, NY 10033

(646) 319-5550

 

Best,

Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra
 

 

On Mon, Feb 8, 2016 at 7:42 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:

Thank you Angel. In the end it would be best if the music could be mailed to me because
it will be hard for me to go pick it up and I need time to get the parts ready for the players.
Alternatively, are there PDFs available that could be emailed to me? If so I could
distribute those the players and you can keep the parts untilthey are absolutely needed.
Please let me know what you think. Is there a printed copy of the trio? Those parts should
go to the players as soon as possible.Thanks so much, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse
resulting spelling and grammatical errors.

 

 

On Feb 8, 2016, at 5:59 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com> wrote:
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Dear Sato, I hope you are recovering well.

The schedule sounds great. 

I have all the music for Elisenda and Danza, and Benet's materials will arrive
soon to Antoni's office.

Joe Horowitz will be in DC soon, and I rather let him bring the materials to
NY. I don't feel comfortable mailing them.

 

To be continued...

Hugs

A

 

 

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra
 

 

On Mon, Feb 8, 2016 at 4:23 PM, Sato Moughalian
<satomoughalian@gmail.com> wrote:

Hi Angel, I am sorry to be kind of out of touch. I am struggling to continue
working on everything and we do have a confirmed rehearsal space for
Wednesday at the DiMenna center from 1 PM to 715PM. I have actually
made a rehearsal schedule and have been hiring people according to it. This
is what I have for March 9, and I hope this will be OK with you. 1 PM to
2:30 PM Casablanca's 2:45 PM to 4:30 PM Ellie Zenda 445 to 5:45 PM
green I and 6 PM to 7:15 PM Casablanca's.

For March 10 at Elebash 9:30 AM to 10:15 AM green eyes 10:30 AM to
11:30 AM Ellie Zenda and 11:45AM to 1 PM Casablanca's. I thought we
would accomplish more by having three separate Casablanca's rehearsals.
It's been very complicated to manage people coming and going and I hope I
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haven't erred too badly in this schedule. I never dreamed that I would have
such a hard time concentrating. I'm still on painkillers and can really only
work five or 10 minutes at a time. But my follow-up visit with the surgeon
is on Wednesday and I hope to have some news by then. Please give me
your thoughts on the schedule. Thank you, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri.
Please excuse resulting spelling and grammatical errors.

 

 



From: Plazas, Juan Carlos
To: Piza, Antoni
Cc: Benitez, Mario
Subject: RE: Wire transfer Incoming-on 02/08/2016 Wtf : MARIA TERESA FRAILE PRIETO
Date: Monday, February 22, 2016 2:13:14 PM
Importance: High

Done.
Best Regards
 
JCP
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Wednesday, February 17, 2016 6:28 PM
To: Plazas, Juan Carlos <JPlazas@gc.cuny.edu>
Subject: RE: Wire transfer Incoming-on 02/08/2016 Wtf : MARIA TERESA FRAILE PRIETO
 
Yes, this belongs to us.
 
Please transfer it to fund 216192 Foundation for Iberian Music.
 
Thanks
 
Antoni
 
 
 

From: Plazas, Juan Carlos 
Sent: Wednesday, February 17, 2016 4:53 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Benitez, Mario <MBenitez@gc.cuny.edu>
Subject: FW: Wire transfer Incoming-on 02/08/2016 Wtf : MARIA TERESA FRAILE PRIETO
Importance: High
 
 
Hi Antoni,
 
We just received a Wire transfer for 02/08/2016:
 
Amount $490.00 USD
Bank Sequence # 160208151354F100
Payment Type: FED
Debit/Credit: Credit
Posting Date: 02/08/2016
Wire Service Reference: 20160208B6B7HU1R008875
Sender Reference: 2016020800258565
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Credit Account#: 7917251691-USD-General Funds
Reference for Beneficiary: TI160208S8312800
Originating Customer ID: ES4614650100911714522508
Originating Customer Name: MARIA TERESA FRAILE PRIETO
Originating Customer Address 1: CL HERNAN CORTES 9 2C
Originating Customer Address 2: SALAMANCA-SPAIN
Originating Bank ID: INGDESMM
Originating Bank Name: ING BANK NV,SPANISH BRANCH (DIRECT)
Originating Bank Address 1: CALLE SEVERO OCHOA 2
Originating Bank Address 2: LAS ROZAS DE MADRID,ES 28232
Sending Bank ID: 026009593
Sending Bank Name: BK AMER NYC
Beneficiary Account Number: 7917251691
Beneficiary Name: GRADUATE CENTER THE CITY CUNY
Beneficiary Address 1: 365 FIFTH AVE, NEW YORK, NY10016
Beneficiary Address 2: CA
Beneficiary Bank ID: 011103093
Details of Payment 1: TERESA FRAILE VISITING SCHOLAR CO
Details of Payment 2: D ABA 026013673 ORIG AMT USD 500.00
Bank to Bank Information Line 1: /INS/DEUTGB2LXXX
Receiving Bank ID: 211274450
Receiving Bank Name: TD BANK, NA
 
 
Please confirm that this transaction it is yours, and if it is please indicate where to allocated it.
 
Thanks
 
 
Juan Carlos Plazas
Finance Coordinator
The Graduate Center
Business Office
212 817 7670
 
 
 



From: Plazas, Juan Carlos
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Wire transfer Incoming-on 04/11/2016:
Date: Wednesday, April 27, 2016 3:30:22 PM

Done,
Thank you Antoni.
Best
JCP
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Wednesday, April 27, 2016 1:53 PM
To: Plazas, Juan Carlos <JPlazas@gc.cuny.edu>
Subject: RE: Wire transfer Incoming-on 04/11/2016:
 
Dear Juan Carlos, yes this money belongs to us.  Please transfer it to the fund Foundation for Iberian
Music
 
Thanks
 
Antoni
 
 
 
 

From: Plazas, Juan Carlos 
Sent: Monday, April 25, 2016 9:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Plazas, Juan Carlos <JPlazas@gc.cuny.edu>
Subject: Wire transfer Incoming-on 04/11/2016:
 
Hi Antoni,
 
We just received a Wire transfer on 04/11/2016:
 
Amount: $472.00 USD
Bank Sequence # 160411080030F106
Payment Type: FED
Debit/Credit: Credit
Posting Date: 04/11/2016
Wire Service Reference: 20160411B1QGC08C003682
Sender Reference: 5248893098JS
Credit Account#: 7917251691-USD-General Funds
Reference for Beneficiary: SWF OF 16/04/07
Originating Customer ID: ES7901824802480208536781
Originating Customer Name: MIRIAM PERANDONES LOZANO
Originating Customer Address 1: PZ DE LA ALMEDA 5 2 AH
Originating Customer Address 2: OVIEDO
Originating Customer Address 3: BBVAID: 034974105Y
Originating Bank ID: BBVAESMM
Originating Bank Name: BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA SA
Originating Bank Address 1: PLZ DE SAN NICOLAS 4
Originating Bank Address 2: BILBAO 48005 SPAIN
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Sending Bank ID: 021000021
Sending Bank Name: JPMORGAN CHASE
Beneficiary Account Number: 7917251691
Beneficiary Name: 1/THE GRADUATE CENTER THE CITY
Beneficiary Address 1: 2/UNIVERSITY OF NEW YORK
Beneficiary Address 2: 3/US/.
Beneficiary Bank ID: 011103093
Details of Payment 1: VISITING SCHOLAR MIRIAM PERANDONESL
Details of Payment 2: OZANO
Receiving Bank ID: 026013673
Receiving Bank Name: TD BANK, NA
 

Please confirm that this transaction it is yours, and if it is please indicate where to allocated it.
 
Thanks
 
 
Juan Carlos Plazas
Finance Coordinator
The Graduate Center
Business Office
212 817 7670
 
 
 
 
 



From: Plazas, Juan Carlos
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Wire transfer Incoming-on 05/19/2016 $5,788.50 USD
Date: Wednesday, May 25, 2016 3:41:29 PM

Done!
 

From: Piza, Antoni 
Sent: Friday, May 20, 2016 3:17 PM
To: Plazas, Juan Carlos <JPlazas@gc.cuny.edu>
Subject: Re: Wire transfer Incoming-on 05/19/2016 $5,788.50 USD
 
Yes, this belongs to us (foundation for Iberian music).
Thanks so much 

On May 20, 2016, at 8:22 PM, Plazas, Juan Carlos <JPlazas@gc.cuny.edu> wrote:

 
Hi Antoni,
 
We just received a Wire transfer on 05/19/2016:
 
 
Amount: $ 5,788.50 USD
Bank Sequence #160519143141C200
Payment Type: SWF
Debit/Credit: Credit
Posting Date: 05/19/2016
Foreign Currency: EUR
Sender Reference: 160519143141200
Credit Account#: 7917251691-USD-General Funds
Reference for Beneficiary: TI160519S6611400
Originating Customer ID: ES8321005731740200039418
Originating Customer Name: 1/SOCIEDAD ESTATAL DE ACCION CULTUR
Originating Customer Address 1: 2/JOSE ABASCAL, 4 4 B
Originating Customer Address 2: 3/ES/28003 MADRID
Originating Bank ID: CAIXESBBXXX
Originating Bank Name: CAIXABANK, S.A.
Originating Bank Address 1: AVENIDA DIAGONAL 621-629
Originating Bank Address 2: BARCELONA
Originating Bank Address 3: SPAIN
Sending Bank Name: TD BANK MA
WTF MAy 2016 Final Page 9 of 10 05/20/2016 01:50:11 PM (EDT)
Beneficiary Account Number: 7917251691
Beneficiary Name: THE CITY UNIVERSITY OF NEW YOR
Beneficiary Address 1: GRADUATE CENTER GENERAL FUND
Beneficiary Address 2: THE GRADUATE SCHOOL AND UNIVER
Beneficiary Address 3: NEW YORK, NY 10016-
Beneficiary Bank ID: 011103093
Details of Payment 1: EUR 5,385.09 RATE 1.074912 DEAL 19
Details of Payment 2: -31750 SENDERS FEE EUR27,00 FACTUR
Details of Payment 3: A 2016/9 MENOS PAGO PREVIO DE2.500O
Details of Payment 4: RIG AMT EUR 5412.09
 

Please confirm that this transaction it is yours, and if it is please indicate where to
allocated it.
 
Thanks
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Juan Carlos Plazas
Finance Coordinator
The Graduate Center
Business Office
212 817 7670
 
 
 
 
 
 



From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Re: work for June
Date: Tuesday, May 31, 2016 4:42:58 PM

Ok, so not this Friday? I could come Wednesday and Friday next week, or Friday this week
and Wednesday next week. Either way.

Hope you're having a good trip!

Katie

On May 31, 2016 16:04, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Katie, I'll be back at the office on Thursday June 2.  However I prefer to start working with you any day starting on Monday June 6. 
That week we could even do 2 days to catch up.  My schedule is open, since I am not teaching.
 
Please let me know your preference.
 
Best
Antoni
 
 
 
 
 

From: Kathryn Straker [kstraker@gradcenter.cuny.edu]
Sent: Wednesday, May 11, 2016 6:44 PM
To: Piza, Antoni
Subject: hours 11/5

1:40 – 6:40
 
--
Katie Straker, Assistant
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, CUNY
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
(212) 817-1819
 
 
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Re: work for June
Date: Tuesday, May 31, 2016 5:48:26 PM

Ok, see you then!

On May 31, 2016 16:43, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Yes, Wednesday and Friday next week.
Best!

On May 31, 2016, at 10:42 PM, Katie Straker <kstraker@gradcenter.cuny.edu> wrote:

Ok, so not this Friday? I could come Wednesday and Friday next week, or
Friday this week and Wednesday next week. Either way.

Hope you're having a good trip!

Katie

On May 31, 2016 16:04, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Katie, I'll be back at the office on Thursday June 2.  However I prefer to start working with you any day starting
on Monday June 6.  That week we could even do 2 days to catch up.  My schedule is open, since I am not
teaching.
 
Please let me know your preference.
 
Best
Antoni
 
 
 
 
 

From: Kathryn Straker [kstraker@gradcenter.cuny.edu]
Sent: Wednesday, May 11, 2016 6:44 PM
To: Piza, Antoni
Subject: hours 11/5

1:40 – 6:40
 
--
Katie Straker, Assistant
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, CUNY
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
(212) 817-1819
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From: Willyard, Erik
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Work Order Number 215689, "duplicate videos" - [[WO#215689]]
Date: Wednesday, March 16, 2016 12:00:51 PM

Hi Antoni, 

I have made copies of the videos you requested below.  They can be picked up at the Audio-Visual office, 
room 9118, any time between 9am and 5pm.   

-Erik

-- 
Erik Willyard 
Media Services Technician – Audio/Visual Department
The Graduate Center
The City University of New York
(212) 817-7316 / ewillyard@gc.cuny.edu

From: "Tomas, Steven" <STomas@gc.cuny.edu>
Date: Monday, March 14, 2016 at 7:34 AM
To: Erik Willyard <ewillyard@gc.cuny.edu>
Subject: FW: Work Order Number 215689, 'duplicate videos' - [[WO#215689]]

Would you be able to burn the videos mentioned below?  Thanks
 

From: Information Technology Services [mailto:ITServices@gc.cuny.edu] 
Sent: Friday, March 11, 2016 12:46 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Cc: Rivera, Julie <JRivera@gc.cuny.edu>; Tomas, Steven <STomas@gc.cuny.edu>
Subject: Work Order Number 215689, 'duplicate videos' - [[WO#215689]]
 
***** Reply to this email to append information to [[WO#215689]] *****

Hi Antoni,

I forwarded your email to Audio Visual Services.
Please contact them directly at av@gc.cuny.edu or x7330.

Thanks,

Marina Surdina
IT Services 

Summary: duplicate videos 
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Requestor: Piza, Antoni 
Contact Information: 212-817-1819 
Location: 3492 
Department: BRK_CT:MUSIC; 

Type: 
Subtype: 
Category: 
Priority: Normal 
Status: Open 

Assigned Technician: IT Services- Research 
Date Assigned: Friday, March 11, 2016 12:35:53 PM 
Due Date: Friday, March 18, 2016 12:36:00 PM 

Description:
Friday, March 11, 2016 12:35:53 PM by EmailRequestManagement
Work Order created via E-mail Monitor Policy: Default

From: APiza@gc.cuny.edu 
To: itservices@gc.cuny.edu 
CC: JRivera@gc.cuny.edu 
Subject: duplicate videos

Information submitted 3/11/2016 12:35:53 PM by Piza, Antoni :
--------------------

Dear IT:

I need a copy of the following videos: “The global reach of the fandango” & “Music in 21st century.”
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/channel/85/
After that, they can be deleted from the channel.

Thanks so much

Antoni
X1819

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
E-mail received with no Attachments
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From: MIRIAM PERANDONES LOZANO
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Work Order Number 218237, "New Computer Account" - [[WO#218237]]
Date: Tuesday, May 10, 2016 1:02:31 PM

Estupendo! Hasta qué hora vas a estar en el Graduate Center? Tengo el libro, pero me he liado
en el Lincoln Center!

Enviado desde mi iPhone

El 10 may 2016, a las 11:50, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> escribió:

FYI
 

Username: mperandones
Password: GCresearch?
Email: mperandones@gc.cuny.edu
 
 
 
 
 
 
 
 
 

From: Information Technology Services [mailto:ITServices@gc.cuny.edu] 
Sent: Tuesday, May 10, 2016 9:13 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Work Order Number 218237, 'New Computer Account' - [[WO#218237]]
 
***** Reply to this email to append information to [[WO#218237]] *****

Hello Antoni,

A new GC account has been established for Miriam Perandones. The account is set to
expire 7/31/2016.

Username: mperandones
Password: GCresearch?
Email: mperandones@gc.cuny.edu

They will be prompted to change their password to something of their own choosing upon
logging into any GC campus computer or logging into their GC webmail at the URL:
wa.gc.cuny.edu.

*** Users are encouraged to enroll at "passwordreset.gc.cuny.edu" to update passwords on
their own. ***
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Please let us know if you have any further issues.

Best,
Scott Schwartz
itservices@gc.cuny.edu

Summary: New Computer Account 

Requestor: Piza, Antoni 
Contact Information: 212-817-1819 
Location: 3492 
Department: BRK_CT:MUSIC; 

Type: Accounts 
Subtype: 
Category: 
Priority: Normal 
Status: Reassigned 

Assigned Technician: IT Aides 
Date Assigned: Tuesday, May 10, 2016 8:38:40 AM 
Due Date: Monday, May 16, 2016 12:24:00 PM 

Description:
Monday, May 09, 2016 12:23:20 PM by EmailRequestManagement
Work Order created via E-mail Monitor Policy: Default

From: APiza@gc.cuny.edu 
To: itservices@gc.cuny.edu 
CC: 
Subject: New Computer Account

Information submitted 5/9/2016 12:23:18 PM by Piza, Antoni :
--------------------

Dear Help Desk,

The Foundation for Iberian Music has a new temporary researcher who needs a computer
ID account:
Name: Miriam Perandones
Dates: May 9 2016 - 31 July 2016

If you have any questions, please let me know.

Thanks,

Antoni
X1819

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
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365 Fifth Ave, New York, NY 10016
E-mail received with no Attachments
(Edited Monday, May 09, 2016 12:28:08 PM by MSurdina)



From: Information Technology Services
To: Piza, Antoni
Subject: RE: Work Order Number 220191, "scans" - [[WO#220191]]
Date: Monday, June 20, 2016 3:14:03 PM

***** Reply to this email to append information to [[WO#220191]] *****

WO# 220191 was amended to include the following information:

It works, thanks!

----------------------------------------

Click on this link to submit additional information related to this Work Order.

Click on this link to request an updated status for this Work Order.

Click on this link to request an updated status for all of your recent Work Orders.
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From: Information Technology Services
To: Piza, Antoni
Subject: Re: Work Order Number 227236, "renew computer account" -[[WO#227236]]
Date: Friday, November 04, 2016 12:37:36 PM

***** Reply to this email to append information to [[WO#227236]] *****

WO# 227236 was amended to include the following information:

Thanks!!

----------------------------------------

Click on this link to submit additional information related to this Work Order.

Click on this link to request an updated status for this Work Order.

Click on this link to request an updated status for all of your recent Work Orders.
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From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Re: work
Date: Friday, September 16, 2016 1:10:09 PM

Yes, sorry, I've had a freakish week. Medical emergency while home. (Not me, I'm fine.)  My
new schedule at Mood is Mon - Fri - Sat, so I'll be good for Tuesday. I can also come in
Thursday any time we need catch up.

Katie

On Sep 16, 2016 10:55, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Katie, please let me know your plans regarding work.

 

Thanks so much.

 

Antoni

 

 

 

 

 

Antoni Pizà, Director

Foundation for Iberian Music

The Graduate Center, The City University of New York

365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Re: ya está arreglado...
Date: Monday, February 22, 2016 2:39:48 PM

:-)

On Mon, Feb 22, 2016 at 2:39 PM, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Gracias

 

From: La Meira [mailto:lameira2011@gmail.com] 
Sent: Monday, February 22, 2016 2:34 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: ya está arreglado...

 

http://www.kjcc.org/event/beyond-sorrow-rethinking-flamenco-for-the-21st-
century/[kjcc.org]
--

...por que la vida se nos acaba,

y yo quiero morir cantando,

como muere la cigarra...

 

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:lameira2011@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.kjcc.org_event_beyond-2Dsorrow-2Drethinking-2Dflamenco-2Dfor-2Dthe-2D21st-2Dcentury_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IqCXqUzHjSWKW4iTNOZwRpR44VexS7VG4pR22bYvVH4&s=qw4sdk92P16LVNeLx6-Mhu8814omZYEexsy9-lVyic0&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.kjcc.org_event_beyond-2Dsorrow-2Drethinking-2Dflamenco-2Dfor-2Dthe-2D21st-2Dcentury_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IqCXqUzHjSWKW4iTNOZwRpR44VexS7VG4pR22bYvVH4&s=qw4sdk92P16LVNeLx6-Mhu8814omZYEexsy9-lVyic0&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.lameiraflamenco.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=IqCXqUzHjSWKW4iTNOZwRpR44VexS7VG4pR22bYvVH4&s=6HMJ9ZuR93FHoOOAuAaMiUY5Fbj0AWoIkV3FftMeV2A&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.lameiraflamenco.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=EIFB1_9BUNENzI32aGsKyuyQqwkN8csKslYZNGq6lhQ&s=8bA4-ogAC3vN1_vnm_l6NgryGOYDIoMs6FPd-3YniK4&e=


From: Meira Goldberg
To: Paul Naish; Piza, Antoni; arniesheetz@hotmail.com
Subject: Re: your article for Cambridge Scholars!
Date: Wednesday, July 27, 2016 7:31:20 AM

Dear Arnie,

Oh my god - what horrible news. We are so so sorry for your loss, and for the loss to the
scholarly community of such a wonderful historian. We will put a dedication to him in the
book. Can you tell us his birth year please?

We will also mail you a copy of the book when it comes out. Please just give us your address.

With our deepest sympathy,

Meira and Antoni

On Wed, Jul 27, 2016 at 12:12 AM, Paul Naish <paulnaish@icloud.com> wrote:
Dear Meira, 

Hi. I apologize for not writing to you sooner. I am Arnie Sheetz, Paul's best friend since
college and the executor of Paul's estate.  Unfortunately, Paul died on April 10, 2016 after a
brief battle with Creutzfeldt-Jacob Disease. 

Paul would be very happy to know that his chapter is appearing in Cambridge Scholars. 

Please proceed with publishing Paul's chapter. Please let me know if I need to do anything
further. 

How may I order a copy of the book in which Paul's chapter will appear?

Arnie (e mail-- arniesheetz@hotmail.com ; cell phone 410 245 6751)

 

On Jun 24, 2016, at 03:28 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
wrote:

Dear Paul,

I hope this note finds you well and enjoying the gloriously long days. Here's
your article revised for Cambridge - mainly a matter of formatting, as you see.

with my best,

Meira
-- 
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in
dance form—of the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Arnie Sheetz; Piza, Antoni
Subject: Re: your article for Cambridge Scholars!
Date: Thursday, July 28, 2016 1:05:26 PM

Dear Arnie,

Ach. It really is so hard to believe. 

The dedication is in place, and we will send you a copy of the book. I don't have information about
how to purchase additional copies yet, but I've included you in my author email list, so you will get
that information when they do.

I did not know Paul well: I only met him a couple of times. The first time I met him was at a
gathering at the home of Jay Barksdale, who was in charge of the Wertheim study at NYPL where I
was in residence - it must have been late summer 2014. When I mentioned the conference I was
working on on the fandango he mentioned his research, and I invited him to present. His chapter is
already published online, by the way: this version is an all English edition of the proceedings.

http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/articulos-
mos/the-revels-of-a-young-republic-revolutionary-possibilities-of-the-fandango-in-timothy-flints-
1826-francis-berrian.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]

yours,

Meira

On Wed, Jul 27, 2016 at 8:42 AM, Arnie Sheetz <arniesheetz@hotmail.com> wrote:

Dear Meira, 

Hi. Thank you for your condolences. I still find it hard to believe.  Everything happened very
quickly. My wife and I had Paul come to Johns Hopkins, where my wife is a physician.
Unfortunately, CJD is incurable and fatal, so we were fairly helpless. 

Paul was born in 1960. 

My address is 5809 Silent Sun Place, Clarksville, Md. 21029. 

If his friends want to purchase the book, how should they do that? 

Please tell me how you know Paul.
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Thanks.

Arnie 

From: Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
Sent: Wednesday, July 27, 2016 7:31 AM
To: Paul Naish; Piza, Antoni; arniesheetz@hotmail.com
Subject: Re: your article for Cambridge Scholars!
 
Dear Arnie,

Oh my god - what horrible news. We are so so sorry for your loss, and for the loss to the scholarly
community of such a wonderful historian. We will put a dedication to him in the book. Can you tell
us his birth year please?

We will also mail you a copy of the book when it comes out. Please just give us your address.

With our deepest sympathy,

Meira and Antoni

On Wed, Jul 27, 2016 at 12:12 AM, Paul Naish <paulnaish@icloud.com> wrote:
Dear Meira, 

Hi. I apologize for not writing to you sooner. I am Arnie Sheetz, Paul's best friend since college
and the executor of Paul's estate.  Unfortunately, Paul died on April 10, 2016 after a brief battle
with Creutzfeldt-Jacob Disease. 

Paul would be very happy to know that his chapter is appearing in Cambridge Scholars. 

Please proceed with publishing Paul's chapter. Please let me know if I need to do anything
further. 

How may I order a copy of the book in which Paul's chapter will appear?

Arnie (e mail-- arniesheetz@hotmail.com ; cell phone 410 245 6751)

mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com
mailto:arniesheetz@hotmail.com
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On Jun 24, 2016, at 03:28 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com> wrote:

Dear Paul,

I hope this note finds you well and enjoying the gloriously long days. Here's your
article revised for Cambridge - mainly a matter of formatting, as you see.

with my best,

Meira
-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance
form—of the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Meira Goldberg
To: victoria.carruthers@cambridgescholars.com; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Thursday, June 02, 2016 8:19:46 AM

Dear Victoria,

The manuscript is nearly ready to send to you--may we have just one more week please?

Thanks,

Meira and Antoni 

On Thursday, June 2, 2016, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-06-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database.
However, please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when
you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.

mailto:victoria.carruthers@cambridgescholars.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:victoria.carruthers@cambridgescholars.com
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Victoria Carruthers
To: "Meira Goldberg"
Cc: Piza, Antoni
Subject: RE: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Tuesday, May 31, 2016 9:09:23 AM

Dear Meira,
 
Thank you for your email, I have addressed your queries below:
 
1. This will be fine, the page numbers will be continuous and we will add them.
 
2. This should be absolutely fine.
 
3. We should be able to accommodate this but we cannot take spot check the Spanish text, only
the English.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 29 May 2016 22:13
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Dear Victoria,
 
I have all the style and formatting information from your website - thank you. I have a few questions
and I will list them here, although I'm not sure if you will need to pass them on to someone else:
 

1. Your style guide says to number each page and to begin new pagination with each new
section. We have 34 articles, organized into 5 sections. Our preference would be for page #s to
be continuous throughout the book; we hope that, as we will be sharing the manuscript with
you on dropbox as 34 chapters etc within folders within a single folder, that you can take care
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cambridgescholars.com_&d=CwMGaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=dOfx8OD1I9a8zUzv-p4IicEb6gcYb_uGkxTW8jRRHAk&s=xmGGS17VB6J_yMKXQjvsJsHopjePzswb8R6kNGxSTUk&e=
mailto:victoria.carruthers@cambridgescholars.com
https://twitter.com/CamScholars
mailto:admin@cambridgescholars.com


of the pagination. Can you confirm this please?
2. We do not plan to include an index or bibliography. Footnotes are incorporated within each

article, and there is a reference list at the end of each article. Can you confirm this is ok?
3. We would like to include an abstract and keywords in English and in Spanish at the beginning

of each article. Is this ok? Contributor bios will go all together as endmatter.
That's all for now, and many thanks for your continued engagement,
 
Meira
 
On Wed, May 25, 2016 at 10:00 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
wrote:
Dear Victoria,
 
That's terrific - thank you very much.
 
Meira and Antoni
 
On Wed, May 25, 2016 at 11:16 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,
Thank you for your email, I can confirm that an email will be absolutely fine.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 25 May 2016 14:55
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni

Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Dear Victoria,
 
Thanks for your prompt response. We will get express permission from the Spanish journal to
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cambridgescholars.com_&d=CwMGaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=dOfx8OD1I9a8zUzv-p4IicEb6gcYb_uGkxTW8jRRHAk&s=xmGGS17VB6J_yMKXQjvsJsHopjePzswb8R6kNGxSTUk&e=
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publish with Cambridge Scholars in both paper and digital form.
 
(They are of course aware of the English language publication.)
 
What form should their permission take - is an email sufficient?
 
Very sincerely yours,
 
Meira and Antoni 

On Wednesday, May 25, 2016, Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>
wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,
 
Thank you for your email, I can confirm that the authors do retain the copyright to their material
but we will retain the distribution rights, this means that if an author wants to subsequently have
the material published elsewhere then they will need to request permission from us to do so.
Could you also please clarify that the previous publisher of the Spanish edition is aware of this
collaboration and has given their full permission?
We would be happy to include a statement such as ‘These proceedings have also been published
in Spanish with “X” Publisher’, this would be included with the copyright information at the front
of the book.
I have attached our copyright permissions guidance, please do forward on to us all of the
copyright confirmations.
 
The copyright from MOS seems to cover electronic distribution before and during publication, I
would therefore contact them to check that you can republish the material in both hardback and
eBook format.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 May 2016 23:53
To: Victoria Carruthers; Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Good evening Victoria and Amanda,
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Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.

This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in
Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se indica
lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que cite su autor y
mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación Musical de
Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,
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K. Meira Goldberg and Antoni Pizà
 
On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date you
included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please could
you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for the
main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These should
be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the commencement of
cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with you
directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact details on
file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those of
Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the addressee
only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars Publishing is
not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or disclosure of
this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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 ~ Craig Russell
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Sunday, May 29, 2016 5:13:24 PM

Dear Victoria,

I have all the style and formatting information from your website - thank you. I have a few questions and
I will list them here, although I'm not sure if you will need to pass them on to someone else:

1. Your style guide says to number each page and to begin new pagination with each new section.
We have 34 articles, organized into 5 sections. Our preference would be for page #s to be
continuous throughout the book; we hope that, as we will be sharing the manuscript with you on
dropbox as 34 chapters etc within folders within a single folder, that you can take care of the
pagination. Can you confirm this please?

2. We do not plan to include an index or bibliography. Footnotes are incorporated within each
article, and there is a reference list at the end of each article. Can you confirm this is ok?

3. We would like to include an abstract and keywords in English and in Spanish at the beginning of
each article. Is this ok? Contributor bios will go all together as endmatter.

That's all for now, and many thanks for your continued engagement,

Meira

On Wed, May 25, 2016 at 10:00 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com> wrote:
Dear Victoria,

That's terrific - thank you very much.

Meira and Antoni

On Wed, May 25, 2016 at 11:16 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

Thank you for your email, I can confirm that an email will be absolutely fine.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
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Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 25 May 2016 14:55
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni

Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Dear Victoria,

 

Thanks for your prompt response. We will get express permission from the Spanish journal to
publish with Cambridge Scholars in both paper and digital form.

 

(They are of course aware of the English language publication.)

 

What form should their permission take - is an email sufficient?

 

Very sincerely yours,

 

Meira and Antoni 

On Wednesday, May 25, 2016, Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>
wrote:
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Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

 

Thank you for your email, I can confirm that the authors do retain the copyright to their material
but we will retain the distribution rights, this means that if an author wants to subsequently have
the material published elsewhere then they will need to request permission from us to do so.
Could you also please clarify that the previous publisher of the Spanish edition is aware of this
collaboration and has given their full permission?

We would be happy to include a statement such as ‘These proceedings have also been published
in Spanish with “X” Publisher’, this would be included with the copyright information at the front
of the book.

I have attached our copyright permissions guidance, please do forward on to us all of the
copyright confirmations.

 

The copyright from MOS seems to cover electronic distribution before and during publication, I
would therefore contact them to check that you can republish the material in both hardback and
eBook format.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
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From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 May 2016 23:53
To: Victoria Carruthers; Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Good evening Victoria and Amanda,

Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.

This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in
Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se indica
lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que cite su autor y
mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación Musical de
Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]
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Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,

K. Meira Goldberg and Antoni Pizà

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date you
included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please could
you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for the
main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These should
be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the commencement of
cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with you
directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact details on
file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those of
Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the addressee
only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars Publishing is
not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or disclosure of
this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
       

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Victoria Carruthers
To: "Meira Goldberg"
Cc: Piza, Antoni
Subject: RE: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Wednesday, May 25, 2016 11:16:16 AM

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,
Thank you for your email, I can confirm that an email will be absolutely fine.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 25 May 2016 14:55
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Dear Victoria,
 
Thanks for your prompt response. We will get express permission from the Spanish journal to
publish with Cambridge Scholars in both paper and digital form.
 
(They are of course aware of the English language publication.)
 
What form should their permission take - is an email sufficient?
 
Very sincerely yours,
 
Meira and Antoni 

On Wednesday, May 25, 2016, Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>
wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,
 
Thank you for your email, I can confirm that the authors do retain the copyright to their material
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but we will retain the distribution rights, this means that if an author wants to subsequently have
the material published elsewhere then they will need to request permission from us to do so.
Could you also please clarify that the previous publisher of the Spanish edition is aware of this
collaboration and has given their full permission?
We would be happy to include a statement such as ‘These proceedings have also been published
in Spanish with “X” Publisher’, this would be included with the copyright information at the front
of the book.
I have attached our copyright permissions guidance, please do forward on to us all of the
copyright confirmations.
 
The copyright from MOS seems to cover electronic distribution before and during publication, I
would therefore contact them to check that you can republish the material in both hardback and
eBook format.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 May 2016 23:53
To: Victoria Carruthers; Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Good evening Victoria and Amanda,

Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.

This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in
Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
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of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se indica
lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que cite su autor y
mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación Musical de
Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,

K. Meira Goldberg and Antoni Pizà
 
On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date you
included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please could
you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for the
main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These should
be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the commencement of
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javascript:_e(%7B%7D,'cvml','victoria.carruthers@cambridgescholars.com');
javascript:_e(%7B%7D,'cvml','sean.howley@cambridgescholars.com');


cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with you
directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact details on
file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those of
Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the addressee
only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars Publishing is
not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or disclosure of
this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Victoria Carruthers
To: "Meira Goldberg"; Piza, Antoni
Subject: RE: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Wednesday, May 25, 2016 5:45:40 AM
Attachments: M4 Copyright and permissions - guidance.pdf

M5 - Copyright and permissions - form.pdf

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,
 
Thank you for your email, I can confirm that the authors do retain the copyright to their material
but we will retain the distribution rights, this means that if an author wants to subsequently have
the material published elsewhere then they will need to request permission from us to do so.
Could you also please clarify that the previous publisher of the Spanish edition is aware of this
collaboration and has given their full permission?
We would be happy to include a statement such as ‘These proceedings have also been published
in Spanish with “X” Publisher’, this would be included with the copyright information at the front
of the book.
I have attached our copyright permissions guidance, please do forward on to us all of the
copyright confirmations.
 
The copyright from MOS seems to cover electronic distribution before and during publication, I
would therefore contact them to check that you can republish the material in both hardback and
eBook format.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 May 2016 23:53
To: Victoria Carruthers; Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Good evening Victoria and Amanda,

Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.
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M4: Copyright and permissions – guidance 
 
Cambridge Scholars Publishing only publishes original work, and any 
materials drawn from another source must be clearly referenced, with 
permissions sought where necessary. This includes the work of other 
authors, but also your own content, if this has been included in another 
publication where the publisher holds copyright. It is not sufficient simply 
to reference these materials. If you are not the copyright owner, you will 
need to request permission for any of the following included in your 
manuscript: 


- Tables 
- Figures 
- Diagrams 
- Photos 
- Paintings 
- Film stills 
- Logos 
- Digital material, including screenshots 
- Song lyrics 
- Ordnance survey maps. For the re-use of Google Earth images, see 


www.google.com/permissions/geoguidelines.html. 
- Microsoft clipart. For more information, see 


www.microsoft.com/About/Legal/EN/US/IntellectualProperty/Permi
ssions/Default.aspx#ELC 


Permission is not required for short quotations taken from another 
person’s work, but it is essential that these be clearly referenced as such. 
Similarly, when referring to research by another author, this should be 
cited within the main body of the text and in the reference list. This 
includes material reproduced from unpublished and open access works. 


If tables and figures have been adapted, or artwork has been redrawn, 
permissions are not required but it is important to include an 
acknowledgement (‘adapted from…’) alongside the item. 


Permissions for content not originating from the author 
Requesting permissions for the inclusion of materials whose copyright is 
not owned by the author is the author's responsibility, as is ensuring that 
all necessary requirements of the copyright holder are observed, such as 
including an appropriate caption or acknowledgement. In most cases, 
permission is granted for a specific publication and the materials cannot 
be used elsewhere. 
If permissions are required: 
- M5: Copyright and permissions form should be filled in and submitted 


to CSP if a work has more than one inclusion of externally copyrighted 
materials. 


- All permissions should be obtained in writing. Email or letter are both 
acceptable. For a sample permissions request, see M6: Sample 
permissions request letter. 







- Please begin this process as early as possible as it can take time for 
permissions to be agreed. Bear in mind that, on occasion, a fee may be 
charged by the original publisher for re-use of the material. 


Case studies – people or organisations 
Any references, including within critical studies, to individuals or 
organisations must be impartial and accompanied by appropriate 
evidence. Proof of consent will be required for case studies when they 
include: 
- Information that is not publicly available 
- Quotes from named stakeholders 


 


 


 


 








M5: Copyright and permissions form 
 


Please fill in this form and return it via email to Amanda Millar at 
amanda.millar@cambridgescholars.com once you have finalised all 
decisions relating to inclusion of noncopyrighted materials. You should 
also include email/written confirmation from all copyright holders that 
they give permission for re-use of their work.  


 
Page and 
details 


Copyright 
holder 


Special 
requirements 


Copyright/ 
attribution 
details to appear 


Written 
confirmation 
supplied? 


 
 


       


 
 


       


 
 


       


 
 


I confirm that the above list covers all materials whose copyrights I do not 
hold. 
 
 
Name: 
 
 
Signature: 
 
 
Date: 







This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in
Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se indica
lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que cite su autor y
mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación Musical de
Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,

K. Meira Goldberg and Antoni Pizà
 
On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,
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According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date you
included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please could
you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for the
main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These should
be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the commencement of
cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with you
directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact details on
file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those of
Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the addressee
only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars Publishing is
not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or disclosure of
this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
       

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

mailto:sean.howley@cambridgescholars.com
mailto:admin@c-s-p.org


From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Wednesday, May 25, 2016 10:00:04 PM

Dear Victoria,

That's terrific - thank you very much.

Meira and Antoni

On Wed, May 25, 2016 at 11:16 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

Thank you for your email, I can confirm that an email will be absolutely fine.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.

mailto:victoria.carruthers@cambridgescholars.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cambridgescholars.com_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BBLT4AB3kzavGzSSeKOYtRNOo-49kvgOurxliBsWics&s=BF1FIEZljzbxnAiqu6CFewHyAzsyPrYg8Rqyesm3dkA&e=
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From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 25 May 2016 14:55
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni

Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Dear Victoria,

 

Thanks for your prompt response. We will get express permission from the Spanish journal to
publish with Cambridge Scholars in both paper and digital form.

 

(They are of course aware of the English language publication.)

 

What form should their permission take - is an email sufficient?

 

Very sincerely yours,

 

Meira and Antoni 

On Wednesday, May 25, 2016, Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>
wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

 

Thank you for your email, I can confirm that the authors do retain the copyright to their material
but we will retain the distribution rights, this means that if an author wants to subsequently have
the material published elsewhere then they will need to request permission from us to do so.
Could you also please clarify that the previous publisher of the Spanish edition is aware of this
collaboration and has given their full permission?

We would be happy to include a statement such as ‘These proceedings have also been published
in Spanish with “X” Publisher’, this would be included with the copyright information at the front
of the book.

I have attached our copyright permissions guidance, please do forward on to us all of the
copyright confirmations.

 

The copyright from MOS seems to cover electronic distribution before and during publication, I

mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com
mailto:victoria.carruthers@cambridgescholars.com


would therefore contact them to check that you can republish the material in both hardback and
eBook format.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 May 2016 23:53
To: Victoria Carruthers; Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Good evening Victoria and Amanda,

Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.

This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cambridgescholars.com_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BBLT4AB3kzavGzSSeKOYtRNOo-49kvgOurxliBsWics&s=BF1FIEZljzbxnAiqu6CFewHyAzsyPrYg8Rqyesm3dkA&e=
https://twitter.com/CamScholars


Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se indica
lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que cite su autor y
mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación Musical de
Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,

K. Meira Goldberg and Antoni Pizà

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
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for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date you
included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please could
you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for the
main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These should
be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the commencement of
cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with you
directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact details on
file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those of
Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the addressee
only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars Publishing is
not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or disclosure of
this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
       

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

 

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the equality
of the human spirit.” 



 ~ Craig Russell



From: Victoria Carruthers
To: "Meira Goldberg"; Piza, Antoni
Subject: RE: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Monday, April 11, 2016 8:57:18 AM

Dear Meira and Antoni,
 
Thank you for your email, I can confirm that this submission date will be absolutely fine.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 10 April 2016 15:02
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Dear Victoria,

Please accept our apologies for this late communication. We are somewhat delayed in
gathering all the articles for the proceedings.

Would you accept the complete manuscript as late as June 1?

thanks for considering,

Meira and Antoni
 
On Wed, Mar 2, 2016 at 9:40 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
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I can confirm that we are happy to include blurbs and bios for all editors and contributors. The editor
bio and blurb will be included on the dust jacket of the book.
 
I can confirm that you should email sophie.edminson@cambridgescholars.com  regarding your
cover, she will assist you with these queries.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 02 March 2016 14:09
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Good morning Victoria,

And thank you for reaching out so promptly after having missed the Mar. 1 deadline. I had in
my mind a March 31 deadline -- that may have been wishful thinking on my part. But now
that we're having this conversation, I wonder whether we might stretch the deadline still
farther, to April 30? We are deep in the process of compiling the manuscript, but in a book
with so many participants thinks move slowly sometimes.

And to clarify: author bios/blurbs for all would be our preference, if that is possible. That is, at
the beginning of each article an abstract (blurb?) and a short bio?

Also, do we have any input on the cover image? We've been thinking about it. Would it be
possible to send a few images to Sean Howley and have a conversation with him?

thanks, and look forward to speaking soon,
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Meira
 

 
On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database. However,
please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it
to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the
commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual release of
your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
       

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Wednesday, May 25, 2016 9:55:17 AM

Dear Victoria,

Thanks for your prompt response. We will get express permission from the Spanish journal to publish
with Cambridge Scholars in both paper and digital form.

(They are of course aware of the English language publication.)

What form should their permission take - is an email sufficient?

Very sincerely yours,

Meira and Antoni 

On Wednesday, May 25, 2016, Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>
wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

 

Thank you for your email, I can confirm that the authors do retain the copyright to their material
but we will retain the distribution rights, this means that if an author wants to subsequently have
the material published elsewhere then they will need to request permission from us to do so.
Could you also please clarify that the previous publisher of the Spanish edition is aware of this
collaboration and has given their full permission?

We would be happy to include a statement such as ‘These proceedings have also been published
in Spanish with “X” Publisher’, this would be included with the copyright information at the front
of the book.

I have attached our copyright permissions guidance, please do forward on to us all of the
copyright confirmations.

 

The copyright from MOS seems to cover electronic distribution before and during publication, I
would therefore contact them to check that you can republish the material in both hardback and
eBook format.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison
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Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 May 2016 23:53
To: Victoria Carruthers; Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Good evening Victoria and Amanda,

Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.

This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in
Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
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mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se indica
lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que cite su autor y
mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación Musical de
Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,

K. Meira Goldberg and Antoni Pizà

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date you
included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please could
you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for the
main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These should
be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the commencement of
cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with you
directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact details on
file.
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javascript:_e(%7B%7D,'cvml','victoria.carruthers@cambridgescholars.com');
javascript:_e(%7B%7D,'cvml','sean.howley@cambridgescholars.com');


Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those of
Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the addressee
only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars Publishing is
not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or disclosure of
this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
       

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the equality
of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers; amanda.millar@cambridgescholars.com; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Tuesday, May 24, 2016 6:53:14 PM

Good evening Victoria and Amanda,

Thank you Victoria for your accessibility as we work to assemble the manuscript for a June 1
submission deadline.

I just want to clarify that we are proceeding correctly with regard to copyright clearance.

This publication is an all-English edition of a bilingual conference proceedings published in the
Spanish journal Música Oral del Sur, vol. 12 (2015). My understanding is that article authors (who
have expressed their permission to republish their work) retain copyright for the articles published in
Spain, as long as the Cambridge Scholars publication acknowledges that this was previously
published in MOS in a visible place.

Where does this acknowledgement go? On the title page? 

The author permissions have come by email: do you need us to compile some sort of documentation
of this, forward copies of the emails somewhere, or is there a permission they would need to sign
and return?

Here follows the original Spanish and and English translation of the copyright information from the
MOS site.

On the "information for authors" page
(http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revistas/revistas-
mos/informacion-para-autores.html[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]), the MOS
website says the following (here is the Spanish and the English translated below):

Los autores y autoras conservan los derechos de autor/a.

Los artículos publicados en el Centro de Documentación Musical de Andalucía están (si no se
indica lo contrario) bajo una licencia Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0
Internacional License. Puede copiarlos, distribuirlos y comunicarlos públicamente siempre que
cite su autor y mencione en un lugar visible que ha sido tomado del Centro de Documentación
Musical de Andalucía revista Música Oral del Sur.  La licencia completa se puede consultar en
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]

Los autores/as pueden difundir sus trabajos electrónicamente (en repositorios institucionales, en su
propio sitio web, etc.) antes y durante el proceso de envío, y así lograr una mayor difusión de los
trabajos.

Authors retain copyright.

Articles published in the Centro de Documentación Musical de Andalucía are (unless otherwise
indicated) licensed under Creative Commons Reconocimiento-CompartirIgual 4.0 Internacional
License. They may be copied, distributed and published as long as the author is cited and as long
as the fact that it has been taken from the Centro de Documentación Musical de Andalucía revista
Música Oral del Sur is mentioned in a visible place. The license may be found at this link:
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/[creativecommons.org]
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Authors may distribute their work electronically (in institutional repositories, in their own
websites, etc.) before and during the process of publication (with MOS) and in this way achieve a
broader distribution of their work.

Thank you both in advance for your responses,

K. Meira Goldberg and Antoni Pizà

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global
Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y gitanos was due
for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the date
you included on the contract may have been incorrectly input into our database. However, please
could you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it to be
submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies for
the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned. These
should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the
commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual release of your
book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact with
you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct contact
details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent those
of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge Scholars
Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use, forwarding or
disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss caused by any viruses.
       

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Thursday, May 05, 2016 1:25:28 PM

Dear Victoria,

We are on target for making the June 1 deadline. We will send blurbs and bios to Sean
Howley.

I have a query in to you about images, and I'm sure there will be others as we get closer to
June 1.

With our best,

Meira and Antoni

On Wed, May 4, 2016 at 5:55 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos is due for submission on 2016-06-01.

I hope that everything is progressing smoothly with respect to the work on this project, and
would like to remind you that I am available to assist with any queries you may have
preparing your work as per our submission guidelines.

We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

I look forward to receiving your manuscript by the above submission date.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
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forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
       

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Monday, April 11, 2016 9:19:20 AM

Dear Victoria,

Thank you very much. That is a great relief!

Yours, M&A

On Monday, April 11, 2016, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear Meira and Antoni,

 

Thank you for your email, I can confirm that this submission date will be absolutely fine.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
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Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily
represent those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are
intended for the addressee only. They are confidential and may contain private
information. Cambridge Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting
from the unauthorised use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held
liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 10 April 2016 15:02
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Dear Victoria,

Please accept our apologies for this late communication. We are somewhat delayed in
gathering all the articles for the proceedings.

Would you accept the complete manuscript as late as June 1?

thanks for considering,

Meira and Antoni

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 9:40 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear Meira,

 

I can confirm that we are happy to include blurbs and bios for all editors and contributors. The
editor bio and blurb will be included on the dust jacket of the book.

 

I can confirm that you should email sophie.edminson@cambridgescholars.com  regarding your
cover, she will assist you with these queries.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,
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Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily
represent those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are
intended for the addressee only. They are confidential and may contain private
information. Cambridge Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting
from the unauthorised use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held
liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 02 March 2016 14:09
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Good morning Victoria,

And thank you for reaching out so promptly after having missed the Mar. 1 deadline. I had
in my mind a March 31 deadline -- that may have been wishful thinking on my part. But
now that we're having this conversation, I wonder whether we might stretch the deadline
still farther, to April 30? We are deep in the process of compiling the manuscript, but in a
book with so many participants thinks move slowly sometimes.

And to clarify: author bios/blurbs for all would be our preference, if that is possible. That is,
at the beginning of each article an abstract (blurb?) and a short bio?
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Also, do we have any input on the cover image? We've been thinking about it. Would it be
possible to send a few images to Sean Howley and have a conversation with him?

thanks, and look forward to speaking soon,

Meira

 

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database.
However, please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when
you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of
the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Sunday, April 10, 2016 10:02:13 AM

Dear Victoria,

Please accept our apologies for this late communication. We are somewhat delayed in
gathering all the articles for the proceedings. 

Would you accept the complete manuscript as late as June 1?

thanks for considering,

Meira and Antoni

On Wed, Mar 2, 2016 at 9:40 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear Meira,

 

I can confirm that we are happy to include blurbs and bios for all editors and contributors. The
editor bio and blurb will be included on the dust jacket of the book.

 

I can confirm that you should email sophie.edminson@cambridgescholars.com  regarding your
cover, she will assist you with these queries.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars
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If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily
represent those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are
intended for the addressee only. They are confidential and may contain private
information. Cambridge Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting
from the unauthorised use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held
liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 02 March 2016 14:09
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Good morning Victoria,

And thank you for reaching out so promptly after having missed the Mar. 1 deadline. I had
in my mind a March 31 deadline -- that may have been wishful thinking on my part. But
now that we're having this conversation, I wonder whether we might stretch the deadline
still farther, to April 30? We are deep in the process of compiling the manuscript, but in a
book with so many participants thinks move slowly sometimes.

And to clarify: author bios/blurbs for all would be our preference, if that is possible. That is,
at the beginning of each article an abstract (blurb?) and a short bio?

Also, do we have any input on the cover image? We've been thinking about it. Would it be
possible to send a few images to Sean Howley and have a conversation with him?

thanks, and look forward to speaking soon,

Meira

 

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

mailto:admin@cambridgescholars.com
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According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database.
However, please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when
you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of
the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Thursday, March 03, 2016 5:16:57 PM

Dear Victoria,

Thanks then.

yours truly,

Meira and Antoni

On Wed, Mar 2, 2016 at 9:40 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear Meira,

 

I can confirm that we are happy to include blurbs and bios for all editors and contributors. The
editor bio and blurb will be included on the dust jacket of the book.

 

I can confirm that you should email sophie.edminson@cambridgescholars.com  regarding your
cover, she will assist you with these queries.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars
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If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily
represent those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are
intended for the addressee only. They are confidential and may contain private
information. Cambridge Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting
from the unauthorised use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held
liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 02 March 2016 14:09
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Good morning Victoria,

And thank you for reaching out so promptly after having missed the Mar. 1 deadline. I had
in my mind a March 31 deadline -- that may have been wishful thinking on my part. But
now that we're having this conversation, I wonder whether we might stretch the deadline
still farther, to April 30? We are deep in the process of compiling the manuscript, but in a
book with so many participants thinks move slowly sometimes.

And to clarify: author bios/blurbs for all would be our preference, if that is possible. That is,
at the beginning of each article an abstract (blurb?) and a short bio?

Also, do we have any input on the cover image? We've been thinking about it. Would it be
possible to send a few images to Sean Howley and have a conversation with him?

thanks, and look forward to speaking soon,

Meira

 

 

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
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Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database.
However, please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when
you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of
the equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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 ~ Craig Russell



From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Wednesday, March 02, 2016 9:09:28 AM

Good morning Victoria,

And thank you for reaching out so promptly after having missed the Mar. 1 deadline. I had in
my mind a March 31 deadline -- that may have been wishful thinking on my part. But now
that we're having this conversation, I wonder whether we might stretch the deadline still
farther, to April 30? We are deep in the process of compiling the manuscript, but in a book
with so many participants thinks move slowly sometimes.

And to clarify: author bios/blurbs for all would be our preference, if that is possible. That is, at
the beginning of each article an abstract (blurb?) and a short bio?

Also, do we have any input on the cover image? We've been thinking about it. Would it be
possible to send a few images to Sean Howley and have a conversation with him?

thanks, and look forward to speaking soon,

Meira

On Wed, Mar 2, 2016 at 5:39 AM, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-03-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database.
However, please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when
you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing
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If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Meira Goldberg
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Thursday, June 02, 2016 10:57:44 AM

Many thanks, Victoria!

On Thu, Jun 2, 2016 at 9:28 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear Meira,

 

Thank you for your email, this is absolutely fine. I look forward to receiving your work.

 

Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.

 

Kind regards,

 

Victoria Carruthers

Author Liaison

 

Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]

Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 

Twitter: @CamScholars

 

If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.

 

Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727

 

Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily
represent those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are
intended for the addressee only. They are confidential and may contain private
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information. Cambridge Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting
from the unauthorised use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held
liable for damages or loss caused by any viruses.

 

From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 02 June 2016 13:20
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars

 

Dear Victoria,

 

The manuscript is nearly ready to send to you--may we have just one more week please?

 

Thanks,

 

Meira and Antoni 

On Thursday, June 2, 2016, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:

Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-06-01.

You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database.
However, please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when
you expect it to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay
the commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual
release of your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing
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If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
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“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell



From: Victoria Carruthers
To: "Meira Goldberg"; Piza, Antoni
Subject: RE: Your MS with Cambridge Scholars
Date: Thursday, June 02, 2016 9:28:51 AM

Dear Meira,
 
Thank you for your email, this is absolutely fine. I look forward to receiving your work.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 02 June 2016 13:20
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: Your MS with Cambridge Scholars
 
Dear Victoria,
 
The manuscript is nearly ready to send to you--may we have just one more week please?
 
Thanks,
 
Meira and Antoni 

On Thursday, June 2, 2016, <victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear K. Meira Goldberg and Antoni Pizà,

According to our system, your manuscript Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance /Españoles, indios, africanos y
gitanos was due for submission on 2016-06-01.
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You may have renegotiated a date which was not properly entered into our database or the
date you included on the contract may have been incorrectly input into our database. However,
please could you keep me informed as to the status of your manuscript and when you expect it
to be submitted.
We would also like to take this opportunity to remind you that blurbs and author biographies
for the main editors/authors should also be submitted to us when the manuscript is returned.
These should be sent to sean.howley@cambridgescholars.com. Failure to do so may delay the
commencement of cover designing for your publication, and therefore the eventual release of
your book as well.

If we do not hear from you in the coming few days, one of my colleagues will be in contact
with you directly to ascertain the status of the work, and to ensure that we have your correct
contact details on file.

Sincerely yours,
Victoria Carruthers,
Cambridge Scholars Publishing

If you experience any difficulty reading this email, please send us an email to admin@c-s-
p.org.
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for the
addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised use,
forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
       

--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Anna de la Paz
To: Meira Goldberg
Cc: Walter Clark; Piza, Antoni
Subject: Re: You"re coming!
Date: Sunday, October 30, 2016 4:03:03 PM

Oh THANK YOU!!!!!!!!!!!!!!!!! 
Ahora a trabajar!!!!!!!!!!
So excited!

Sent from my iPhone

On Oct 30, 2016, at 3:48 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
wrote:

Dear Anna,

Walter and I spoke yesterday, and the incredible news is that Raúl Rodríguez
AND Anna de la Paz are coming to the UCR conference!!!

Walter has very generously agreed to pay for you plane fare and $500 childcare. 

It's gonna be amazing...

besos muchos,

Meira, Walter, and Antoni
-- 

...y siendo mudos de boca, son habladores de pies...

 ~ Francisco de Quevedo 
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From: Sato Moughalian
To: Angel Gil-Ordóñez
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Wednesday, May 04, 2016 4:47:03 PM

A million thanks to both of you! 

All the best,
Sato

On Wed, May 4, 2016 at 3:45 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com> wrote:
Million thanks Sato for your patience. Dealing with these agencies is a nightmare, but
thanks to Antoni you will receive your check very soon.
Warmest regards,
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Wed, May 4, 2016 at 2:00 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:
Dear Angel,

Thanks so much for being willing to write to Spain! I'm sure you will let me know as soon
as you have some news. It is now almost two months since the concert!

Thanks,
Sato

On Wed, Apr 27, 2016 at 3:46 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com>
wrote:

I will write to them.
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra
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On Wed, Apr 27, 2016 at 2:36 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com>
wrote:

Thanks both of you, for checking. If I need to take out a loan to cover the next concert,
I need to start working on it soon. Thanks, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Angel, do you want to ask?  (I can do it too, whatever you prefer)

 

Sato:  also, we need a week at least to process the papers; all this, if you remember, is
usual.

 

 

 

 

 

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Wednesday, April 27, 2016 1:34 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

Thanks for checking. I had been under the impression that it would be a few weeks.
We need the funds for a project coming up in a few weeks! Is there anything that
can be done to expedite or encourage our Spanish supporters?

 

Thank you, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Sato, the money is not here yet.  It normally takes a few months (from past
experience).

mailto:satomoughalian@gmail.com


 

I tested this link on home computers and my iphone and it worked.

 

Could you please try again?

Otherwise, I’ll make you  a DVD copy sor send it thru google drive or we transfer.

 

Best

 

Antoni

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 6:24 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

 Thanks so much for sending this link. Unfortunately, I do not seem to be able to
access the video without a username and passcode. Any thoughts on how I can
see it?

 

Also, is there any word about when the funds might arrive from Spain? Many
thanks for everything - Sato

On Wednesday, April 13, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Sato, this is the video.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/

Best!

Antoni

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/


Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

--

--

-- 



From: Angel Gil-Ordóñez
To: Sato Moughalian
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Wednesday, May 04, 2016 3:46:01 PM

Million thanks Sato for your patience. Dealing with these agencies is a nightmare, but thanks
to Antoni you will receive your check very soon.
Warmest regards,
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Wed, May 4, 2016 at 2:00 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:
Dear Angel,

Thanks so much for being willing to write to Spain! I'm sure you will let me know as soon
as you have some news. It is now almost two months since the concert!

Thanks,
Sato

On Wed, Apr 27, 2016 at 3:46 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com> wrote:
I will write to them.
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Wed, Apr 27, 2016 at 2:36 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com>
wrote:

Thanks both of you, for checking. If I need to take out a loan to cover the next concert, I
need to start working on it soon. Thanks, Sato
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On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Angel, do you want to ask?  (I can do it too, whatever you prefer)

 

Sato:  also, we need a week at least to process the papers; all this, if you remember, is usual.

 

 

 

 

 

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Wednesday, April 27, 2016 1:34 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

Thanks for checking. I had been under the impression that it would be a few weeks.
We need the funds for a project coming up in a few weeks! Is there anything that can
be done to expedite or encourage our Spanish supporters?

 

Thank you, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Sato, the money is not here yet.  It normally takes a few months (from past experience).

 

I tested this link on home computers and my iphone and it worked.

 

Could you please try again?



Otherwise, I’ll make you  a DVD copy sor send it thru google drive or we transfer.

 

Best

 

Antoni

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 6:24 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

 Thanks so much for sending this link. Unfortunately, I do not seem to be able to
access the video without a username and passcode. Any thoughts on how I can see
it?

 

Also, is there any word about when the funds might arrive from Spain? Many
thanks for everything - Sato

On Wednesday, April 13, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Sato, this is the video.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/

Best!

Antoni

Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/


The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

--

--

-- 



From: Sato Moughalian
To: Angel Gil-Ordóñez
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Wednesday, May 04, 2016 2:00:27 PM

Dear Angel,

Thanks so much for being willing to write to Spain! I'm sure you will let me know as soon as
you have some news. It is now almost two months since the concert!

Thanks,
Sato

On Wed, Apr 27, 2016 at 3:46 PM, Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com> wrote:
I will write to them.
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Wed, Apr 27, 2016 at 2:36 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:
Thanks both of you, for checking. If I need to take out a loan to cover the next concert, I
need to start working on it soon. Thanks, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Angel, do you want to ask?  (I can do it too, whatever you prefer)

 

Sato:  also, we need a week at least to process the papers; all this, if you remember, is usual.
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From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Wednesday, April 27, 2016 1:34 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

Thanks for checking. I had been under the impression that it would be a few weeks. We
need the funds for a project coming up in a few weeks! Is there anything that can be
done to expedite or encourage our Spanish supporters?

 

Thank you, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Sato, the money is not here yet.  It normally takes a few months (from past experience).

 

I tested this link on home computers and my iphone and it worked.

 

Could you please try again?

Otherwise, I’ll make you  a DVD copy sor send it thru google drive or we transfer.

 

Best

 

Antoni

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 6:24 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re:

 



Hi Antoni,

 

 Thanks so much for sending this link. Unfortunately, I do not seem to be able to
access the video without a username and passcode. Any thoughts on how I can see it?

 

Also, is there any word about when the funds might arrive from Spain? Many thanks
for everything - Sato

On Wednesday, April 13, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Sato, this is the video.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/

Best!

Antoni

Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

--

--

-- 

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/


From: Angel Gil-Ordóñez
To: Sato Moughalian
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Wednesday, April 27, 2016 3:46:38 PM

I will write to them.
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

On Wed, Apr 27, 2016 at 2:36 PM, Sato Moughalian <satomoughalian@gmail.com> wrote:
Thanks both of you, for checking. If I need to take out a loan to cover the next concert, I
need to start working on it soon. Thanks, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Angel, do you want to ask?  (I can do it too, whatever you prefer)

 

Sato:  also, we need a week at least to process the papers; all this, if you remember, is usual.

 

 

 

 

 

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Wednesday, April 27, 2016 1:34 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>; Angel Gil-Ordóñez <angel@postclassical.com>
Subject: Re:
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Hi Antoni,

 

Thanks for checking. I had been under the impression that it would be a few weeks. We
need the funds for a project coming up in a few weeks! Is there anything that can be done
to expedite or encourage our Spanish supporters?

 

Thank you, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Sato, the money is not here yet.  It normally takes a few months (from past experience).

 

I tested this link on home computers and my iphone and it worked.

 

Could you please try again?

Otherwise, I’ll make you  a DVD copy sor send it thru google drive or we transfer.

 

Best

 

Antoni

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 6:24 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

 Thanks so much for sending this link. Unfortunately, I do not seem to be able to access
the video without a username and passcode. Any thoughts on how I can see it?

 



Also, is there any word about when the funds might arrive from Spain? Many thanks for
everything - Sato

On Wednesday, April 13, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Sato, this is the video.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/

Best!

Antoni

Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

--

--

-- 

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/


From: Sato Moughalian
To: Piza, Antoni; Angel Gil-Ordóñez
Subject: Re:
Date: Wednesday, April 27, 2016 1:33:47 PM

Hi Antoni,

Thanks for checking. I had been under the impression that it would be a few weeks. We need
the funds for a project coming up in a few weeks! Is there anything that can be done to
expedite or encourage our Spanish supporters?

Thank you, Sato

On Wednesday, April 27, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Sato, the money is not here yet.  It normally takes a few months (from past experience).

 

I tested this link on home computers and my iphone and it worked.

 

Could you please try again?

Otherwise, I’ll make you  a DVD copy sor send it thru google drive or we transfer.

 

Best

 

Antoni

 

From: Sato Moughalian [mailto:satomoughalian@gmail.com] 
Sent: Tuesday, April 26, 2016 6:24 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re:

 

Hi Antoni,

 

 Thanks so much for sending this link. Unfortunately, I do not seem to be able to access the
video without a username and passcode. Any thoughts on how I can see it?

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:angel@postclassical.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu
javascript:_e(%7B%7D,'cvml','satomoughalian@gmail.com');
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Also, is there any word about when the funds might arrive from Spain? Many thanks for
everything - Sato

On Wednesday, April 13, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Sato, this is the video.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/

Best!

Antoni

Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

--

-- 

javascript:_e(%7B%7D,'cvml','APiza@gc.cuny.edu');
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/


From: Sato Moughalian
To: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Tuesday, April 26, 2016 6:24:05 PM

Hi Antoni,

 Thanks so much for sending this link. Unfortunately, I do not seem to be able to access the
video without a username and passcode. Any thoughts on how I can see it?

Also, is there any word about when the funds might arrive from Spain? Many thanks for
everything - Sato

On Wednesday, April 13, 2016, Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Hi Sato, this is the video.

http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/

Best!

Antoni

Antoni Pizà. Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016

-- 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
http://videostreaming.gc.cuny.edu/videos/video/4182/


From: javieralbo@aol.com
To: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Friday, November 11, 2016 11:45:29 AM

Somos white males así que en eso salimos ganando...

Como con Graziano a las 12.30, hacia la 1.30 te puedo ir a ver. Si no te viene bien esa hora pues me
paso más tarde.

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
To: javieralbo <javieralbo@aol.com>
Sent: Fri, Nov 11, 2016 10:07 am
Subject: RE:

Lo de Trump es una catastrofe…  el probema es que no tenemos donde ir.  Hungria?  Polonia? 
Francia?
 
Los jueves practicamente siempre estoy aqui.  Si quieres comer o tomar un cafe, pues aqui estoy. 
Avisame para organizarme el dia.
 
Un abrazo
 
Toni
 
 
 
From: javieralbo@aol.com [mailto:javieralbo@aol.com] 
Sent: Thursday, November 10, 2016 4:20 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject:
 
Hola Toni,
 
el jueves 17 (la próxima semana) voy al GC a ver a Graziano. Si estás por ahí te paso a ver. Si no, me
quedo hasta el sábado de la siguiente semana (Tgiving) así que ojalá nos podamos ver. 
 
Lo de Trump es una CATASTROFE.
 
Petons

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:javieralbo@aol.com
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From: Mauricio Molina
To: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Thursday, November 17, 2016 1:24:53 PM

Mil gracias Antoni!

Me confirmas entonces la ayuda de siempre?

abrazos

Mauricio

2016-11-17 19:23 GMT+01:00 Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>:

Hola Mauricio:  creo que tenemos que ceñirnos el cinturon con la aportacion normal (2 medias). 
En todo caso, esto tiene muy buena pinta!  Enhorabuena por tu maravilloso trabajo!

 

Seguimos en contacto

 

A.

 

From: Mauricio Molina [mailto:maurus4@gmail.com] 
Sent: Monday, November 14, 2016 1:17 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject:

 

Apreciado Antoni,

 

Aquí te envío la información del curso de Besalú del 2017. Ya hemos abierto la matrícula y
en una semana tenemos ya 15 personas. El curso se ha convertido realmente en "el curso de
referencia en Europa." Nos están escribiendo varios musicólogos e intérpretes preguntando
por posibilidades de trabajo en Besalú. 

 

El tema del próximo año es: Peregrinaje y tenemos entre otros a Marcel Pérè`s dando un
cursillo sobre la música del Santo Sepulcro de Jerusalem. 

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:APiza@gc.cuny.edu
mailto:maurus4@gmail.com
mailto:APiza@gc.cuny.edu


Una vez más, mil gracias por ayudar a que este proyecto pueda salir adelante y a que gente
de fuera y de pocos recursos puedan participar. 

 

Como verás, continuamos poniendo el logo y mencionando la afiliación con la
Fundación.Espero que podamos seguir contando con tu ayuda. 

 

Crees que será posible dar más de dos media becas? Por ejemplo: 3 medias becas? El total
serían solo 630€ (677 dolares al cambio de hoy). 

 

Aquí está la página:

 

www.medievalmusicbesalu.com[medievalmusicbesalu.com]

 

Adjunto el pdf con el poster (apropiado para internet).

 

Un abrazo desde Barcelona

 

Mauricio

--

Mauricio Molina, Ph.D.
Director, International Course on Medieval Music Performance
maurus4@gmail.com
www.mauriciomolina.com[mauriciomolina.com]
www.magisterpetrus.com[magisterpetrus.com]
www.medievalmusicbesalu.com[medievalmusicbesalu.com]

-- 
Mauricio Molina, Ph.D.
Director, International Course on Medieval Music Performance
maurus4@gmail.com
www.mauriciomolina.com[mauriciomolina.com]
www.magisterpetrus.com[magisterpetrus.com]
www.medievalmusicbesalu.com[medievalmusicbesalu.com]
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From: javieralbo@aol.com
To: Piza, Antoni
Subject: Re:
Date: Tuesday, December 13, 2016 6:28:31 PM

No vivió en España, no sé qué dije pero no importa. JFK es un horror, volé desde ahí el viernes, al lado
había un vuelo a Tel Aviv lleno de hebraicos llenos de pelos. Me pusieron en Business, por mi cara
bonita y porque tengo mucha fe en la virgen.
Bon viatge, tu sas que et trobo a faltar tot el temps, en Atlanta u on sigui, y perdón mi catalán
macarrónico.

-----Original Message-----
From: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
To: javieralbo <javieralbo@aol.com>
Sent: Tue, Dec 13, 2016 11:34 pm
Subject: Re:

Lo leeré con gusto. Estoy en JFK camino dels PP CC. Me encanta flannery O'Connor. Desconocía que
había vivido en España.
Siento no haber pasado más tiempo contigo en NY.
Disculpa pero estuve muy agobiado para variar.
Un beso y gracias por pensar en mi y en la buena literatura.

On Dec 13, 2016, at 5:15 PM, "javieralbo@aol.com" <javieralbo@aol.com> wrote:

Como te puedes imaginar, el PESADO de Javier atormenta constantemente a su novio
georgiano (y a su hermano gemelo, que no me puede soportar más) con historias sobre el
Viejo Sur. He leído un artículo tan bonito de quien puede que sea mi escritora sureña
favorita, Flannery O'Connor, que nació en el mismo pueblo que ellos, que les he tenido que
escribir un e-mail conjunto. Pues te lo mando, léete el artículo, ya verás qué  bueno es. A
ver si un día vamos a Andalusia, la granja donde la cojita Flannery vivió muchos años,
incluyendo los últimos, de su vida. Besos!

The truth is that I have probably learned more about the South through Miss O'Connor's
stories than anywhere else. I don't know the particular story the superb article below
discusses (though I can't wait to read it; not for nothing, I have her complete works), but do
yourselves a favor and spend five minutes reading it. 

Proof of Flannery's genius is the fact her words resonate in these currently troubled times
as loudly as they did in those, not less troubled times, of yore. Few people can be as
eloquently philosophical--minus the bullshit--as the amazing Flannery O'Connor, of
Milledgeville, Georgia ;-)

Boy, am I proud of her! Why haven't we catholics made her a Saint yet? Goddam girl's got
all she needs to be one, dammit. 

And merry Christmas!

J.

http://www.theparisreview.org/blog/2015/12/10/the-displaced-person/[theparisreview.org]
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From: Eva Leon
To: Carey, Norman; Piza, Antoni
Cc: Martelle, Jacqueline
Subject: Re:
Date: Thursday, June 23, 2016 4:55:10 PM

Hello,

Thank you for your e-mail and sorry for the delay. I was in the middle of some traveling.

I also believe I can finish by this fall. Last week I received Daniel Phillips final comments on my
dissertation as my first reader and I am now finalizing some changes before sending my dissertation to
you, Prof. Carey. I believe I can send it by next week. 

Please let me know if this fine with you.

Thank you!

Best,
Eva

On Wednesday, June 22, 2016 3:43 PM, "Carey, Norman" <NCarey@gc.cuny.edu> wrote:

Hi Eva,

I was just going over records and noted that when you were readmitted in Fall 14, the
conditions on your readmission was that you would defend by Fall 15. I’m writing with
a strong encouragement that you finish by this fall - does that look feasible?

Please don’t hesitate to get in touch if you have any questions.

All best wishes,

Norman Carey
Executive Officer
Ph.D/D.M.A. Programs in Music
CUNY Graduate Center
Tel: (212) 817-8594
Office: 3102.05

mailto:ncarey@gc.cuny.edu
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From: Benitez, Mario
To: Delvalle, Jose
Cc: Plazas, Juan Carlos; Piza, Antoni
Subject: reallocating of Wire Transfer Funds
Date: Tuesday, May 03, 2016 3:33:42 PM

Hi Jose,
 
We just revised the activity for Fund#216071 for the amount of $2,707.25 related to the wire transfer below. You had claimed
ownership of these Funds.
However, Mr. Antoni Piza is Claiming ownership of the wire.
 
Please note that we are reversing the transaction and reallocating the Funds to Fund#216192  Foundation Iberian Music.
 
Thank You
 
 
 
 
Amount: $2,707.25 USD
Bank Sequence # 151019114648C100
Payment Type: SWF
Debit/Credit: Credit
Posting Date: 10/19/2015
Sender Reference: 151019114648100
Credit Account#: 7917251691-USD-General Funds
Reference for Beneficiary: TI151019S8406500
Originating Customer ID: ES8321005731740200039418
Originating Customer Name: 1/SOCIEDAD ESTATAL DE ACCION CULTUR
Originating Customer Address 1: 2/JOSE ABASCAL, 4 4 B
Originating Customer Address 2: 3/ES/28003 MADRID
Originating Bank ID: CAIXESBBXXX
Originating Bank Name: CAIXABANK, S.A.
Originating Bank Address 1: AVENIDA DIAGONAL 621-629
Originating Bank Address 2: BARCELONA
Originating Bank Address 3: SPAIN
Sending Bank Name: TD BANK MA
Beneficiary Account Number: 7917251691
Beneficiary Name: THE CITY UNIVERSITY OF NEW YOR
Beneficiary Address 1: GRADUATE CENTER GENERAL FUND
Beneficiary Address 2: THE GRADUATE SCHOOL AND UNIVER
Beneficiary Address 3: NEW YORK, NY 10016-
Beneficiary Bank ID: 011103093
Details of Payment 1: EUR 2500.00 AT 1.0829 DEAL 1961446
Details of Payment 2: APOYO A PRONOMOS IN NEW YORK
 
 

 
Mario Benitez
Assistant Director of Finance
Business Office
The Graduate Center - CUNY
Tel.: 212 817-7671
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From: Alberto | Spain Culture New York
To: Piza, Antoni
Subject: Recepción 9 de marzo
Date: Tuesday, March 08, 2016 10:36:44 AM

Buenos días Antoni,

Te he dejado un mensaje en el contestador, pero te lo comento por aquí igualmente.

De los contactos que me facilitaste, Anna Tonna y John Milton no enviaron aún
confirmación de asistencia, ¿crees conveniente avisarles directamente tú para saber si
finalmente contamos con ellos?
Juan José ofrecerá unas palabras de agradecimiento una vez comenzado el acto, hacia
las 7pm, ¿qué tipo de discurso habías pensado hacer después? Llámame y si quieres lo
comentamos.
Juan José me pregunta si podría tener acceso a la película que se proyectará el jueves a
las 5pm. Él no podrá asistir, me pregunto si existe algún screener que puedas
facilitarnos.

Un abrazo,

 
Alberto Merlo / Cultural Affairs Officer
Consulate General of Spain in New York
150 East 58th Street, 30th Floor/New York, NY 10155
Phon[spainculturenewyork.org]e: 21[spainculturenewyork.org]2-355.[spainculturenewyork.org]4080 Ext. 3027/Fax: 212-
644.3751
E-mail: amerlo@spainculturenewyork.org[goog_1432330940]
Skype Contact ID: spaincultureny.merlo
www.spainculturenewyork.org[spainculturenewyork.org]
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From: "Fernández Abril, José Vicente"
To: "Fernández Abril, José Vicente"
Subject: Reception at the Consular Residence March 9 at 6:30pm
Date: Wednesday, February 24, 2016 10:56:40 AM

Dear guests,
 
The Consul of Spain, Juan José Herrera de la Muela, is honored to invite you to a reception at the consular residence in recognition of composer Enrique Granados which will take place on Wednesday March 9 at
6:30pm at 817 Fifth Avenue.
 

 
Kind regards,
 

José Vicente Fernández Abril
Office of the Consul General
Tfno: +1 212 751 6037  Fax: +1 212 644 3751
Email: jose.fernandez@maec.es
Consulado General de España en Nueva York
150 East 58th Street, New York, NY 10155 . – EE.UU.

 
Síguenos en Twitter (@MAECgob) y Facebook

 

mailto:jose.fernandez@maec.es
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From: Carme Miró
To: Piza, Antoni; Neil Manel Frau-Cortes
Subject: Recerca
Date: Tuesday, December 13, 2016 9:45:14 AM

Benvolgut Antoni Pizà, 

Tot i ser molt conscient que esteu molt enfeinat, em dirigeixo a vostè en nom de l'equip de la
revista digital Sonograma Magazine.
El seu correu electrònic me l'ha facilitat el Dr. Neil Manel Frau-Cortès, col·laborador de
l'esmentada revista des de fa uns quants anys. Aquí podeu veure la seva secció:

http://sonograma.org/author/neilmanel/[sonograma.org]

El motiu del meu correu és, per una banda, informar-lo que hem obert una secció dedicada a la
Recerca Musical, i, per l'altra, demanar-vos la vostra col·laboració. 
Creiem que és important que es desenvolupi amb naturalitat aquest espai de recerca a
Catalunya, sobretot perquè l'Esmuc, tot i ser una Escola Superior, no té el rang universitari que
li correspondria.
Com veurà, en la secció hi ha tres persones de diferent procedència: l'Esmuc, la Universitat de
Girona i la Universitat de Maryland.
Aquí podeu veure la secció:

http://sonograma.org/category/recerca-musical/[sonograma.org]

És per tot això que ens dirigim a vostè. Ens cal donar impuls, força i contingut a la difusió de
la recerca musical a Catalunya, terra de grans investigadors i capdavantera en Recerca
Oncològica.

Faig còpia d'aquest correu, al nostre col·laborador i amic Neil Manel  Frau-Cortès.

Tot esperant la seva resposta, rebi una cordial salutació.

Carme Miró
Directora de Sonograma Mgzn
carmemiro@sonograma.org
www.sonograma.org[sonograma.org]

[avast.com]

El software de antivirus Avast ha analizado este correo electrónico en
busca de virus. 
www.avast.com[avast.com]
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From: vmail@listas.csic.es
To: Piza, Antoni
Subject: Rechazado: Invitation to a conference on transatlantic footwork traditions at? UC Rivers...
Date: Thursday, November 10, 2016 12:15:41 PM
Attachments: ATT00001

Invitation to a conference on transatlantic footwork traditions at UC Riverside April 6-7.msg

Su mensaje para <ezquerro@imf.csic.es> fue rechazado automaticamente por nuestro sistema :
Quota exceeded (mailbox for user is full)

mailto:apiza@gc.cuny.edu

Reporting-MTA: dns; buzon10.csic.es
Final-Recipient: rfc822; ezquerro@imf.csic.es
Action: failed
Status: 5.2.2




From: Cal State Fullerton Faculty Recruitment
To: Piza, Antoni
Subject: Recomendation Requested For Job Applicant in CSUF
Date: Sunday, October 30, 2016 9:17:43 AM

Dear Antoni Pizà,,

Anna Cazurra is applying for a position as Musicology - Tenure-Track at California State University, Fullerton (CSUF) and has designated you as a reference.

Via this e-mail, the candidate is requesting that you submit a confidential letter of reference to their application.

The reference letter must be in PDF format on official letter head. Please be aware, the enclosed link is single use only.  The candidate will not have access to this confidential letter.

Should you have any questions, please contact CSUF Human Resources office at hrrecruitment@fullerton.edu for assistance.

Please click on the following link[apps.fullerton.edu] and follow the instructions provided on the linked page.

If you are having trouble accessing the link, copy and paste the following link address into your browser window:

https://apps.fullerton.edu/facultyrecruitmentapplicant/Recommendation?
TRTKN=e3aNOi5n6fwxs43ZhbnS473wD2MP%2fiUde8zHworTpMS9fTSv5wndXQKTQf08PIUTkXVxnc5RQMHbQu5nD7W3aQoQ9TwKKzKBg%2bN%2f4NTiLvcsBLfexO2qAvsJaHP1ae3a2K%2ffSC2SoJqFm5Uh84nywhi4CAYMo5fV1KHoSXHcmO8%3d

Additionally, if you receive more than one copy of this email only the most recently dated email link is valid. 

-------------------------------------------------
Please do not reply to this e-mail. This e-mail has been created automatically. If you have any questions or feedback about the Faculty Recruitment System @ Cal State Fullerton, please contact hrrecruitment@fullerton.edu.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: President"s Office
To: GC Community
Subject: Recommendations for Honorary Degrees
Date: Thursday, November 17, 2016 11:44:51 AM

Dear Colleagues,
 
I write to ask for suggestions for possible candidates for honorary degrees to be awarded at our
Commencement on June 2, 2017.  Recipients are typically figures who have distinguished
themselves in the arts, the academy, and public service.  This year, Provost Joy Connolly will
consult with an advisory committee to review submissions.  Please forward your
recommendations to her at Provost@gc.cuny.edu<mailto:Provost@gc.cuny.edu> by
December 5, 2016.
 
Many thanks,
 
Chase F. Robinson
President
 

mailto:president@gc.cuny.edu
mailto:GC_community@gc.cuny.edu
mailto:Provost@gc.cuny.edu%3cmailto:Provost@gc.cuny.edu


From: Sato Moughalian
To: Piza, Antoni
Subject: Recording
Date: Wednesday, March 02, 2016 8:14:51 AM

Dear Antoni,

 Since I had several weeks of bad memory, I wanted to doublecheck CUNY will be video and
audio recording our March 10 concert, yes? Do I need to make any arrangements myself?
Please let me know. Thank you, Sato 

Also, is there a catering service available in the building? I'd like to have some kind of snacks
available for the rehearsal breaks, and coffee for the arrival. Please let me know if there's a
contact phone number. Thank you

-- 
All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse resulting spelling and
grammatical errors.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Lauren Schack Clark
To: Piza, Antoni
Subject: reference check for Anna Cazurra
Date: Thursday, August 04, 2016 10:04:17 AM

Hello Dr. Piza,
 
I’m on the Search Committee for the position of Instructor of Theory/Composition at Arkansas State
University, a 1-year position.  Anna Cazurra is one of our finalists and I’d like to check with you about
her teaching, interpersonal, organizational, scholarship, and composition skills.  My phone number is
870-897-1782, or you may just send an email. 
 
Thank you so much,
Lauren Schack Clark
 
 
Lauren Schack Clark, DMA, NCTM, Professor of Music (Piano)
Director of Keyboard Studies, Director of Music Graduate Studies
Arkansas State University, PO Box 779, State University, AR 72467
Chair, MTNA South Central Division Competitions
Faculty, Saarburg (Germany) International Music Festival and School
lsclark@astate.edu 870-680-8029 www.laurenschackclark.com[laurenschackclark.com]
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: iufacjob@indiana.edu
To: Piza, Antoni
Subject: Reference Confirmation
Date: Friday, November 18, 2016 11:26:41 AM

Thank you for uploading a reference for Anna Cazurra. This email serves as a notice of receipt
for your reference materials to Indiana University. We will contact you if more information is
needed.

Thank you again for participating in the hiring process at Indiana University.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: iufacjob@indiana.edu
To: Piza, Antoni
Subject: Reference Request from Indiana University
Date: Sunday, November 13, 2016 2:08:59 PM

Dear Antoni Pizà

Anna Cazurra has applied for the position of Visiting Assistant Professor, Music (Music
Theory) in the Department of IU Bloomington Jacobs School of Music and has given the
search committee permission to request letters of reference. We would greatly appreciate your
candid appraisal, since this will be invaluable to the search committee in completing a
thorough evaluation of the candidate’s suitability for the position.

For a more detailed description of the position you may also view the position announcement
online at:

http://indiana.peopleadmin.com/postings/2722

Please click the link below to upload your recommendation letter. You may attach a PDF
or Word file.

http://indiana.peopleadmin.com/ref/new/223659/54f416df074c148dd5f0c2f7216c9ad5

INSTRUCTIONS:

The reference request consists of a short form requesting basic information and giving you the
opportunity to decline to submit a recommendation. Under the Section "Required Documents
for this Recommendation", you will be able to upload your file by clicking the "Choose File"
button. Please by sure to click the "Submit" button. If the upload was successful, you will see
a green "Recommendation submitted" message screen.

Last Day A Reference Provider can submit:

Note from department:

If you have any questions, please contact Bettina K. Poulsen at I.U. Jacobs School of Music,
(812) 855-5541 or bpoulsen@indiana.edu

We are aware of the time and effort your response requires and appreciate your help. Your
prompt reply would be greatly appreciated.

Yours sincerely,
Indiana University

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Delegation of Catalonia to the United States 2
Subject: Register: Series of Events on Addressing Large Movements of Refugees and Migrants | September 2016
Date: Monday, September 12, 2016 1:03:49 PM
Attachments: Invitation - 15 Sept Carnegie.pdf

Invitation - 16 Sept CUNY.pdf

Dear Sir or Madam,

The Government of Catalonia is pleased to invite you to a series of two events that will take place on

the 15th and the 16th of September in New York.

·         'Is Successful Integration Possible? Best Practices from North America and
Europe'[carnegiecouncil.org]
Thursday, September 15 - 6pm | The Carnegie Council (70 E 64th St, New York)
Use promotional code DEL2016 to receive free admission

·         'The Mediterranean Dimension of the Refugee Crisis: Trends, Challenges, and
Opportunities for Cooperation'[migrationpolicy.org]
Friday, September 16 - 9am-1pm | Graduate Center, CUNY (365 5th Ave, New York)

Just few days ahead of the United Nations and the United States summits on addressing large
movements of refugees and migrants (19 and 20 September 2016), the Government of Catalonia is
partnering with the Carnegie Council for Ethics in International Affairs, the Migration Policy Institute
and the EU Studies Center of CUNY to foster a candid dialogue not only on the root causes and
challenges of this crisis, but also on providing innovative solutions.

Please, see formal invitation to the two events attached to this message for registration details.

 

 

Delegation of the Government of Catalonia to the United States of America

360 Lexington Avenue, Suite 1801| New York, NY 10017 | Tel. +1 212 782 3330 | Fax +1 212 782
3675
unitedstates2@gencat.cat | www.gencat.cat/unitedstates[gencat.cat] | facebook.com/delgovusa |
twitter.com/delgovusa

This message is intended for the addressee only and may contain information that is confidential or
privileged. If you are not the addressee, we remind you that unauthorized use, divulgation and/or
copying of this message is strictly prohibited by law. If you have received this message in error, we
ask that you notify us immediately by these same means and that you destroy the message.
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Generalitat de Catalunya 


Government of Catalonia 


The Government of Catalonia and the Carnegie Council for Ethics in International Affairs 


cordially invite you to the event 


Is Successful Integration Possible? Best Practices from North America and Europe 


that will take place at the Carnegie Council (170 E 64th St, New York)  


on Thursday, September 15th at 6pm. 


Please register for this event at: www.carnegiecouncil.org |   Use promotional code DEL2016 to receive free admission 



http://www.carnegiecouncil.org/calendar/data/0630.html






Generalitat de Catalunya 


Government of Catalonia 


The Government of Catalonia and the Migration Policy Institute 


cordially invite you to the event 


The Mediterranean Dimension of the Refugee Crisis: Trends, Challenges and Opportunities for Cooperation  


that will take place in the Skylight Room at the Graduate Center, CUNY (365 5th Avenue, New York)  


on Friday, September 16th from 9am to 1pm. 


Please register for this event at: www.migrationpolicy.org  


With support of: 


    


           



http://www.migrationpolicy.org/events/mediterranean-dimension-refugee-crisis-trends-challenges-and-opportunities-cooperation





From: Kathryn Straker
To: Piza, Antoni; "Samuel Thomas"
Subject: rehearsal reservations June
Date: Wednesday, May 11, 2016 4:52:32 PM

Hi Sam,
 
Since we won’t be in the next 2 weeks, just wanted to let you know that I submitted booking
requests for the small classroom for each Wednesday in June. This is all pending confirmation, but if
you don’t hear otherwise from me, assume it’s fine.
 
 
--
Katie Straker, Assistant
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, CUNY
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
(212) 817-1819
 
 
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:director@newyorkandalusensemble.com


From: Samuel Thomas
To: Carey, Norman
Cc: Piza, Antoni; Sugarman, Jane
Subject: Rehearsal space for Andalus
Date: Monday, September 12, 2016 10:47:02 PM
Attachments: NYAE_MakloufiLet.pdf

ATT00001.htm
NYAE_Kandiyoti.pdf
ATT00002.htm
NYAELet_GailAugust.pdf
ATT00003.htm
NYAE_HazizaLet.pdf
ATT00004.htm
NYAE_Myers.pdf
ATT00005.htm

Dear Norm,

I am writing to request that you reconsider your decision on the use of the rehearsal space. I 
understand the policy of the department, and respectfully suggest that the Andalus ensemble is 
a different circumstance. For five years we have been rehearsing at the GC, with the support of 
the music program, the Foundation of Iberian Music, and several other partners on campus. I 
wouldn’t consider our situation the same as an alumni using the spaces for random rehearsals 
or private lessons. Furthermore, if scheduling is an issue because of paper presentations or job 
talks, we have always been flexible and would continue to be. 

While I am an alumni, I still teach at CUNY and many of our members are affiliated with 
CUNY currently (faculty and students). I’ve been asked by several ensemble members if they 
could contact you directly. Instead, I’ve asked them to send me any letters they may want to 
share. I’ve attached several below.

Would it be possible to meet in person to discuss our situation? I would be happy to come by 
your office.

Sincerely,

=-= Samuel

Samuel Torjman Thomas, Ph.D
Ethnomusicologist, Performer, Composer
Artistic Director, ASEFA and NY Andalus Ensemble | 917-620-3998
www.AsefaMusic.com[asefamusic.com] | 
www.NewYorkAndalusEnsemble.com[newyorkandalusensemble.com] 
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TO: Dr. Norman Carey 
        Chair, Music Department 
        Graduate CenterCUNY 
 
 
September 2, 2016 
 
Dear Dr. Norman Carey: 
 
I write as a longtime member of the New York Andalus Ensemble to request that 
you reconsider the decision to withdraw our access to rehearsal space. 
 
I am a fulltime CUNY faculty member as an associate professor of English at the 
College of Staten Island teaching also in the English Department at the Graduate 
Center this semester. Although music is not my field, my participation in the 
Andalus Ensemble has contributed to my work in Sephardic Studies and 
JudeoMuslim cultural production. The ensemble has expanded my knowledge of 
postAndalusian cultures, the crossings among Muslim, Jewish, and Christian 
traditions in Iberia and beyond and even my language skills. I am delighted to 
contribute to the group’s knowledge of JudeoSpanish for our repertoire in that 
language and to further my understanding of Hebrew. One of these days, I hope to 
begin my studies in our third language, Arabic, as singing in it has been 
inspirational.  
 
The Ensemble has done much more for me than helping me with my profession. 
Weekly rehearsals build bonds and community for most musical groups, but ours is 
distinguished by its terrific diversity in terms of its members’ ages and linguistic, 
cultural, and religious provenances. My appreciation of the group, which includes 
many CUNY students, professors, alumni/ae, and staff goes beyond the wonderful 
music we learn and produce: We are all enriched by the one another’s diverse founts 
of knowledge, outlook, and backgrounds at every rehearsal.  
 
The Andalus Ensemble is a treasure and a symbolic oasis in a world wracked with 
ethnic and religious conflict. Together we pay musical homage to coexistence and 
plurality by honoring and continuing artistic traditions from many regions and 
communities in Iberia and North Africa.  And, we have shared our unique, historical, 
multilingual repertoire with thousands in the CUNY community and other New 
Yorkers by now. We have filled the Elebash Center to capacity and beyond almost 
every semester, delighting our audiences, sometimes moving them to tears. Our 
audiences reflect our group and mission: They too are intensely varied and eager for 
art born of multiplicity and originating in cultures and regions (for many if not all, 
their own) primarily associated with wars rather than with music. 
 
Groups like the New York Andalus Ensemble engage in the kind of 
communitymaking and sharing of intellectual and artistic expression that is at the 







foundation of CUNY as I see it.  I hope that CUNY can continue to make a space for 
this and other such endeavors rather than withdraw support.  
 
Thank you for the consideration you may show our request. 
 
Sincerely, 
Dr. Dalia Kandiyoti 
 









 


Dr. Norman Carey 
Music Department, Chair 
CUNYGraduate Center 
365 Fifth Avenue, NY, NY 
 
Dear Dr. Carey, 
 
I am writing to ask you to reconsider the decision of the music department to withdraw its support for 
the New York Andalus Ensemble.  
 
I am an Associate Professor in the Department of Language and Cognition at Hostos, CUNY. My 
doctorate in linguistics is from the Graduate Center and I teach linguistics and English.  The students at 
our college come from many countries, have different language backgrounds, and express a variety of 
religious identities. In my teaching, I often point out the accomplishments of our Andalus Chorus, as 
well as the history of Andalus music, as an example of how the interaction of cultures and languages can 
enrich the human experience. Where else can you find religious and secular Jews, religious and secular 
Moslems, and Christians of various denominations working together with historians, linguistics, and 
musicians to create a shared artistic vision?  
 
I have been a member of the Andalus Chorus for over 3 years. As a linguist, I have been very impressed 
by how our director, Samuel Torjman Thomas, is able to integrate the academic, linguistic, historical, 
and personal experiences of various members in developing and refining the interpretation of our 
musical selections.  
 
I have always promoted this chorus to my academic colleagues and to my students, explaining that it is 
one of the best examples of what CUNY strives to achieve. I had also believed that CUNY was proud of 
its role in sponsoring the chorus, as it is such a fine illustration of CUNY’s mission to educate, to 
promote history and culture, and to share the fruits of our talents and endeavors with the wider 
community. And in fact, several CUNY institutions (the Foundation of Iberian Music, MEMEAC, and 
the Institute of Sephardic Studies) as well as many individuals (including faculty, students, and even 
board members) have responded positively and enthusiastically to our endeavors.   
 
At this disturbing period in our political and social discourse, where there seems to be such blindness in 
accommodating the perspective of different groups, the Andalus Chorus provides a beautiful example of 
how art and culture was able to bring people together centuries ago, and how it is able to bring people 
together today. I am not sure why the CUNY music department would not want to continue to support 
such a positive and fruitful undertaking. It seems to be such a small requirement, but absolutely 
necessary to the survival of our chorus, allowing our singers and musicians to rehearse in a classroom 
that would otherwise be empty at that time.  
 
With respect, I hope that the CUNY music department will find a way to allow the Andalus Chorus to 
continue to thrive and to remain part of the CUNY family.  
 
Sincerely, 
Dr. Gail August 









 The Psychological Center 


 


at City College 
The City University of New York 


138th Street and Convent Ave 
New York, NY 10031 


Phone: (212) 650-6602 


 
 
 


September 5th, 2016 
 
 
Dear Dr. Norman Carey, Chair of Music Department, 
 
I am writing to ask you to reconsider the decision of the music department to 
withdraw its support for the New York Andalus Ensemble.  
 
I am Ph.D. student in Clinical Psychology at The Graduate Center. I also have a 
graduate teaching fellowship at City College and a clinical placement at The 
Psychological Center at City College. Ever since I started my studies at CUNY I 
have been part of the New York Andalus Ensemble. My experience in the 
ensemble is important to me as this music is the bane of my Jewish North African 
heritage.  
 
Many of my friends and colleagues have attended the many concerts the New 
York Andalus Ensemble has put on at the Graduate Center. I have always 
promoted this chorus to my academic colleagues and to my students, 
explaining that it is one of the best examples of what CUNY strives to achieve. I 
had also believed that CUNY was proud of its role in sponsoring the chorus, as it 
is such a fine illustration of CUNY’s mission to educate, to promote history and 
culture, and to share the fruits of our talents and endeavors with the wider 
community.  
 
At this disturbing period in our political and social discourse, where there seems 
to be such blindness in accommodating the perspective of different groups, the 
Andalus Ensemble provides a beautiful example of how art and culture was 
able to bring people together centuries ago, and how it is able to bring people 
together today. I am not sure why the CUNY music department would not want 
to continue to support such a positive and fruitful undertaking. It seems to be 
such a small requirement, but absolutely necessary to the survival of our chorus, 
allowing our singers and musicians to rehearse in a classroom that would 
otherwise be empty at that time.  
 
With respect, I hope that the CUNY music department will find a way to allow 
the Andalus Chorus to continue to thrive and to remain part of the CUNY family.  
 
All the best, 
 
 
 
Natalie Haziza 









Judy Gelman Myers 
111 W. 70th St. #5R 
New York, NY  10023 


 
 
Dear Dr. Carey, 
 
When I was an undergraduate at the University of Michigan, I sang in the university’s Choral 
Union, a large choir for nonmusic students and residents of the city of Ann Arbor. Beyond 
creating close ties between the university and the city that housed it, the Choral Union affirmed 
U of M’s commitment to its mission to “serve the people of Michigan and the world through 
preeminence in creating, communicating, preserving and applying knowledge, art, and 
academic values….” Standing beside other scholars and amateur musicians as we performed 
Beethoven’s Ninth at Detroit’s Ford Auditorium, I swelled with pride at the thought that I was 
able to represent the university’s mission in such a glorious fashion and bring prestige to an 
already prestigious institution. 
 
CUNY has a different, perhaps more important, mission, which begins with the statement ““The 
University must remain responsive to the needs of its urban setting.”  In New York City, those 
needs, of course, include pluralism, religious and ethnic diversity, and engagement with New 
Yorkers of different backgrounds. That’s no small task, and it’s not one that can be completed 
by one single institution, however august. It requires the myriad activities of countless 
administrators, instructors, students, grantors, and donors, working both within and outside of 
the university’s walls. It also requires an ongoing commitment to engage with the City not only 
as an academic institution but as a community builder as well.  
 
For five years, the New York Andalus Ensemble, under the leadership of Dr. Samuel Torjman 
Thomas, Adjunct Assistant Professor of Ethnomusicology and Jewish Studies, has helped 
CUNY fulfill its mission to remain responsive to the needs of its urban setting, much as the 
Choral Union helped the University of Michigan fulfill its mission to serve the people of Michigan 
through preserving and communicating knowledge and art. In fact, the ensemble’s mission 
statement, which begins “The mission of this ensemble is to bring participants from varied 
backgrounds together to learn about the rich and varied cultures of the Maghreb and 
alAndalus....” realizes CUNY’s mission to remain responsive to the plurality of its urban setting. 
 
At every NYAE performance, from midtown Manhattan to UC Riverside in Los Angeles, from 
Boston to Washington DC, the New York Andalus Ensemble extends CUNY’s presence and the 
presence of our supporters–especially the GC Music Department and the Foundation of Iberian 
Music–enhancing its reputation as a center of learning and as a community builder. Since nine 
members of the ensemble are either current students, faculty, or alumni, CUNY’s influence is 
felt even more strongly in NYAE performances. 
 







Because of the mutually beneficial nature of the relationship between CUNY and the New York 
Andalus Ensemble,  I strongly urge the Music Department to reconsider, and allow us to 
continue to rehearse at the Graduate Center. Terminating such a productive arrangement 
serves no one’s good purposes and puts the ensemble at risk of not being able to continue its 
important contribution to enhancing CUNY’s mission. 
 
Sincerely, 
 
Judy Gelman Myers 
 
 
 








From: Graduate Center Library Circulation Desk
To: APIZA@CCNY.CUNY.EDU; Piza, Antoni
Subject: Reminder CUNY library books coming due
Date: Monday, August 15, 2016 7:49:02 AM

08/15/2016
loan-notice-letter-07

Patron - Courtesy Notice

Reminder: The following items are due shortly.

------------------------------------------------------------------------------
    Description: Casablanca calling /.
          Barcode: 31241002972589
             Library: Graduate Center
        Due Date: 08/18/2016
    Renew Link: http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002972589

------------------------------------------------------------------------------
    Description: Kísmet /.
          Barcode: 31241002972613
             Library: Graduate Center
        Due Date: 08/18/2016
    Renew Link: http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002972613

------------------------------------------------------------------------------
    Description: Selma (Motion picture): Selma /.
          Barcode: 31241002979196
             Library: Graduate Center
        Due Date: 08/18/2016
    Renew Link: http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002979196

------------------------------------------------------------------------------
    Description: American experience (Television program) Freedom summer.: American experience.Freedom
summer /.
          Barcode: 31241002975202
             Library: Graduate Center
        Due Date: 08/18/2016
    Renew Link: http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002975202

------------------------------------------------------------------------------
    Description: Chronique d'un été (Paris 1960) = Chronicle of a Summer (Paris 1960) /.
          Barcode: 31241002979733
             Library: Graduate Center
        Due Date: 08/18/2016
    Renew Link: http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002979733

------------------------------------------------------------------------------
    Description: Chronique d'un été (Paris 1960) = Chronicle of a Summer (Paris 1960) /.
          Barcode: 31241002979899
             Library: Graduate Center
        Due Date: 08/18/2016

mailto:APIZA@CCNY.CUNY.EDU
mailto:apiza@gc.cuny.edu
http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002972589
http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002972613
http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002979196
http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002975202
http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002979733


    Renew Link: http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002979899

------------------------------------------------------------------------------

You may renew items online via your CUNY Library account at http://libsearch.cuny.edu/F/?func=bor-info

Those who owe less than $5 can renew most loans except for long overdue items, most reserve items, or items
requested by another borrower.

Sincerely,

Circulation Department

Mina Rees Library
Graduate School and University Center
City University of New York
365 Fifth Avenue
New York
New York 10016-4309
e-mail: circ@gc.cuny.edu

http://ols.cuny.edu/renew/?patron=21241000274857&item=31241002979899
http://libsearch.cuny.edu/F/?func=bor-info


From: Information Technology
To: Information Technology - Purchasing
Subject: REMINDER Department Folder Upgrade
Date: Tuesday, July 19, 2016 8:42:54 AM

Dear All,
 
Information Technology is making changes that will give better protection and more space for
your department files (R: and/or S: drive) kept on the GC network. 
 
The changes will begin early Friday morning, July 22nd and end that afternoon. The last time
you use your GC computer before Friday, July 22nd, please shut down to avoid possible
problems.  To shut down your computer please click on the start button and choose Shut
down.  To shut down your Mac click on the apple icon (top left hand corner) and choose shut
down. 
 
If you need to access any of your files during this outage, you will have to copy those files to a
local hard drive or USB device BEFORE Friday.  If you make edits to any of the copied files,
return the changed files back to your R: and/or S: drive after Friday.
 
If you have difficulty concerning your R: and /or S: drive after our changes or if you did not
shut your system down on Thursday please reboot your computer and check your network
drives after the restart.  In rare circumstances, it may be necessary to reboot your computer
twice.
 
 
Please contact ITServices@gc.cuny.edu if you have any questions, or need assistance. 
 
Information Technology
it@gc.cuny.edu
 

mailto:it@gc.cuny.edu
mailto:itpurchasing@gc.cuny.edu
mailto:ITServices@gc.cuny.edu
mailto:it@gc.cuny.edu


From: Baldassarre Antonio HSLU M
To: Baldassarre Antonio HSLU M
Subject: REMINDER FESTSCHRIFT ZDRAVKO BLAZEKOVIC
Date: Thursday, January 28, 2016 11:32:40 AM

Dear Friends and Colleagues,
 
We are contacting you because you have kindly accepted our invitation to write an
essay for the festschrift for the 60th birthday of Dr. Zdravko Blažekovic. The deadline
for submitting your essay was 31 December 2015.
 
We would like to ask you to send your contribution not later than 14 February 2016.
We regret it very much that we will not be able to include any essay that will arrive
later because of the tight schedule we have to keep.
 
Thank you very much for your attention to this matter and we look very much
forward to hearing from you.
 
With best wishes,

Tatjana Markovic
Antonio Baldassarre

Hochschule Luzern – Musik
Lucerne University of Applied Sciences and Arts – School of Music

Zentralstrasse 18, CH-6003 Luzern
T +41 41 249 26 00, F +41 41 249 26 01

www.hslu.ch/musik

Prof. Dr. Antonio Baldassarre
Leiter Forschung und Entwicklung
Head of Research and Development

antonio.baldassarre@hslu.ch

T direkt +41 41 249 26 31

mailto:antonio.baldassarre@hslu.ch


From: Information Technology
Subject: REMINDER: Home Directory Upgrade
Date: Friday, July 08, 2016 9:30:56 AM

Dear All,
 
We would like to remind you about the upcoming U: drive upgrade.  During the changes
which begin early Sunday morning, July 10th and end before business starts Monday,
July 11th you will be unable to access your U: drive. The last time you use your GC
computer before Sunday, July 10th, please shut down to avoid possible problems.
 
If you need to access any of your files during this outage, you will have to copy those files
to a local hard drive or USB device before Sunday.  If you make edits to any of the copied
files, return the changed files back to your U: drive after Monday morning.
 
If you have difficulty concerning your U: drive after our changes, please reboot your
computer.  In rare circumstances, it may be necessary to reboot your computer twice.
 
Please contact ITServices@gc.cuny.edu if you have any questions, or need assistance. 
 
Information Technology
it@gc.cuny.edu
it.cuny.edu
 

mailto:it@gc.cuny.edu
mailto:ITServices@gc.cuny.edu


From: Shawn Davis, Peggy Rockefeller Concerts
To: Piza, Antoni
Subject: REMINDER: 2016-2017 Peggy Rockefeller Concert Season at The Rockefeller University
Date: Monday, August 15, 2016 4:55:34 PM

     Having trouble reading this e-mail? View in your web browser.[peggy.rockefeller.edu] 

 

The Peggy Rockefeller Concerts

[peggy.rockefeller.edu]
 

2016-2017 SEASON ANNOUNCEMENT

 

Christopher O'Riley
and the New York Chamber Soloists
Piano, violin, viola, cello, bass

Wednesday, September 21, 2016
7:30 p.m.

BUY TICKETS»[peggy.rockefeller.edu]   DETAIL
»[peggy.rockefeller.edu]

 
Weiss-Kaplan-Stumpf Trio

 

Weiss-Kaplan-Stumpf Trio
Piano, violin, cello

Thursday, November 3, 2016
7:30 p.m.

BUY TICKETS»[peggy.rockefeller.edu]   DETAIL
»[peggy.rockefeller.edu]

 
Miró Quartet

 

Miró Quartet
Violins, viola, cello

Tuesday, November 29, 2016
7:30 p.m.

BUY TICKETS»[peggy.rockefeller.edu]   DETAIL
»[peggy.rockefeller.edu]

 
Charlie Albright

 

Charlie Albright
Piano

Wednesday, February 8, 2017
7:30 p.m.

BUY TICKETS»[peggy.rockefeller.edu]   DETAIL
»[peggy.rockefeller.edu]

 
Poulenc Trio

 

Poulenc Trio
Oboe, bassoon, piano

Wednesday, March 8, 2017
7:30 p.m.

BUY TICKETS»[peggy.rockefeller.edu]   DETAIL
»[peggy.rockefeller.edu]

 

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_emailviewonwebpage.aspx-3Ferid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=cFtCrtcCmZXs-3GwQXkyysVcdVsUrfCDTum7WIH7t_E&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_page.redir-3Ftarget-3Dhttp-253a-252f-252fwww.rockefeller.edu-252fpeggy-26srcid-3D23781-26srctid-3D1-26erid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=3lqVjQLG0V6YlLhyesLbaVk_XTA4GEj1AswcBHhB2ws&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_page.redir-3Ftarget-3Dhttp-253a-252f-252fwww.rockefeller.edu-252fpeggy-26srcid-3D23781-26srctid-3D1-26erid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=3lqVjQLG0V6YlLhyesLbaVk_XTA4GEj1AswcBHhB2ws&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_page.redir-3Ftarget-3Dhttps-253a-252f-252fpeggy.rockefeller.edu-252frsvp-253fe-253d1-26srcid-3D23781-26srctid-3D1-26erid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=Gn4XAenXBN05kudPJVyygBgMUyCboH_SuedJlSO0Op8&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_page.redir-3Ftarget-3Dhttps-253a-252f-252fpeggy.rockefeller.edu-252f2016-2D2017-252foriley-26srcid-3D23781-26srctid-3D1-26erid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=XGWsQAJXIVofgaElq9UIxkvlzcFBKCPbLH5FTzoKOGc&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_page.redir-3Ftarget-3Dhttps-253a-252f-252fpeggy.rockefeller.edu-252f2016-2D2017-252foriley-26srcid-3D23781-26srctid-3D1-26erid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=XGWsQAJXIVofgaElq9UIxkvlzcFBKCPbLH5FTzoKOGc&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__peggy.rockefeller.edu_page.redir-3Ftarget-3Dhttps-253a-252f-252fpeggy.rockefeller.edu-252frsvp-253fe-253d2-26srcid-3D23781-26srctid-3D1-26erid-3D710130-26trid-3D925eb39f-2Dcfab-2D4da5-2D8505-2D8cc985e91704&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=BEQmqE4AhBCYc1ZGaZw6qeJ9k4p4mnUUmmxJ0GLXH6Q&s=4wIUJZyMxxoihNLnPEAU8Naao2Rq-Z55fxH9z2bl0Ko&e=
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Elliot Madore
Baritone

Thursday, April 6, 2017
7:30 p.m.

BUY TICKETS»[peggy.rockefeller.edu]   DETAIL
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Concerts will be held at 7:30 p.m. in Caspary Auditorium at The Rockefeller University 
Subscriptions $150 | Individual Tickets $30 | Student/Postdoc Tickets $10
For more information or to purchase online,
visit www.rockefeller.edu/peggy[peggy.rockefeller.edu]

 
Contact: Shawn Davis | 212-327-8072 | sdavis01@rockefeller.edu
The Rockefeller University  |  1230 York Avenue, New York, NY 10065  |[peggy.rockefeller.edu]  Privacy
Policy[giveandjoin.rockefeller.edu]  | If you do not wish to receive future emails about the Peggy Rockefeller Concert
Series, please email sdavis01@rockefeller.edu.
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Invitation: Private Viewing of Joaquín Torres-García: The
Arcadian Modern at the Museum of Modern Art

View this email in your
browser[us10.campaign-
archive1.com]

REMINDER: This is a gentle reminder, you don't need to respond if you have already done so.

[gencat.us10.list- [gencat.us10.list- [gencat.us10.list-

From: Delegation of the Government of Catalonia to the United States
To: Piza, Antoni
Subject: REMINDER: Private Viewing of Joaquín Torres-García: The Arcadian Modern at the Museum of Modern Art
Date: Tuesday, January 26, 2016 11:20:54 AM

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__us10.campaign-2Darchive1.com_-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D52f42649b3-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=76uLG3mBAgXQRCVuBEvDs9RByR18bTLfNW18kdY3fFE&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__us10.campaign-2Darchive1.com_-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D52f42649b3-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=76uLG3mBAgXQRCVuBEvDs9RByR18bTLfNW18kdY3fFE&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__us10.campaign-2Darchive1.com_-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D52f42649b3-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=76uLG3mBAgXQRCVuBEvDs9RByR18bTLfNW18kdY3fFE&e=
mailto:unitedstates@gencat.cat?subject=RSVP%3A%20Private%20Viewing%20Torres-Garc%C3%ADa%20-%20Delegation%20of%20Catalonia
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D2b807cbd8d-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=Qc_kYF5JWSAPVBa8mBPxumwfxsrSXcfe2WRcUdrRkTQ&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D2b807cbd8d-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=Qc_kYF5JWSAPVBa8mBPxumwfxsrSXcfe2WRcUdrRkTQ&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D32c262f006-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=V1bfx-L2O988nfftwCnLyYH7yxBNatiT3Ils3q0fPR8&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D32c262f006-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=V1bfx-L2O988nfftwCnLyYH7yxBNatiT3Ils3q0fPR8&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D1b3eb31c2c-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=ZqPBajiSzWrhgVJl3-N-3B6dcLVdvfzzThpao3H_aEU&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D1b3eb31c2c-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=ZqPBajiSzWrhgVJl3-N-3B6dcLVdvfzzThpao3H_aEU&e=
mailto:apiza@gc.cuny.edu


manage.com] manage.com] manage.com]

Copyright © 2016 Delegation of the Government of Catalonia, All rights reserved. 
Delegation of the Government of Catalonia to the United States 

Our mailing address is: 
Delegation of the Government of Catalonia

360 Lexington Avenue
New York, Ny 10017

Add us to your address book[gencat.us10.list-manage.com]

Want to change how you receive these emails?
You can update your preferences[gencat.us10.list-manage.com] or unsubscribe from this

list[gencat.us10.list-manage1.com] 

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D2b807cbd8d-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=Qc_kYF5JWSAPVBa8mBPxumwfxsrSXcfe2WRcUdrRkTQ&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D32c262f006-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=V1bfx-L2O988nfftwCnLyYH7yxBNatiT3Ils3q0fPR8&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_track_click-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D1b3eb31c2c-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=ZqPBajiSzWrhgVJl3-N-3B6dcLVdvfzzThpao3H_aEU&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_vcard-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D9797a209f8&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=XbrGpBnkDKaEqemwiht-UJ4byIchPAbE4NrX51Q2jxM&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage.com_profile-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D9797a209f8-26e-3De09acf55c2&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=eT0bGPITXhZndK3TXgCG7ftKGpv29HQMb1ewlaw34HM&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage1.com_unsubscribe-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D9797a209f8-26e-3De09acf55c2-26c-3D52f42649b3&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=HyALMJrQ_eeaWmf4ziV5WWU6UG5jhWOZjy8pYNxKlOs&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__gencat.us10.list-2Dmanage1.com_unsubscribe-3Fu-3D03a2eb9fce1a6f51a38b56eae-26id-3D9797a209f8-26e-3De09acf55c2-26c-3D52f42649b3&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=ttI3R5ulS7eAmEFmNw8aEEv6dFyngCul3qtwFSIUPqk&s=HyALMJrQ_eeaWmf4ziV5WWU6UG5jhWOZjy8pYNxKlOs&e=
http://www.mailchimp.com/monkey-rewards/?utm_source=freemium_newsletter&utm_medium=email&utm_campaign=monkey_rewards&aid=03a2eb9fce1a6f51a38b56eae&afl=1


From: Bart Brosius
Subject: Reminder: Private Viewing of the Marcel Broodthaers Retrospective at MoMA (May 12)
Date: Thursday, May 12, 2016 11:32:49 AM
Attachments: image007.png

image008.png

Just a quick reminder for today’s viewing at MoMA.
We will gather at 5.15 PM at the entrance located at 11 W. 53rd Street (staff entrance).
 
Just in case; my mobile number: 347 963 1808,
 
Bart
 
Mr. Geert De Proost, General Representative of the Government of Flanders to the USA,
kindly invites you and your guest to a private viewing of the Marcel Broodthaers retrospective
on May 12 at the Museum of Modern Art, located at 11 W. 53rd Street in New York (staff entrance).
 
The walkthrough will start at 5:30 PM and will last one hour.
 
 

 
 
Nicolas C. Polet
Director of Public & Academic Affairs
 
Consulate General of Belgium
GENERAL REPRESENTATION OF THE GOVERNMENT OF FLANDERS TO THE USA
 
T +1 212 584 2200 ext. 2004  F +1 646 448 7149
Flanders House New York | The New York Times Building
620 Eighth Avenue, 44th floor | US-New York, NY 10018





www.flandershouse.org[flandershouse.org]
 

[linkedin.com] [instagram.com]
 

 
////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////
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From: GC Password Reminder
To: Piza, Antoni
Subject: REMINDER: Your Password Expires in 15 days
Date: Saturday, June 11, 2016 1:01:22 AM
Importance: High

Dear Piza, Antoni,

Your Graduate Center computer account password will expire in 14 days. You must change your password
immediately. Strict criteria must be adhered to when creating a password.

Access the Self-Service Password Reset

For GC passwords, the following rules apply:

1. Must not contain dictionary words, names, phone numbers or other easily searchable information.
2. Must not contain all or part of the user's account name.
3. Must be at least 8 to 15 characters in length.
4. Must be different from your last 3 passwords.
5. Must contain characters from three of the following four categories:

English upper case characters (A-Z)
English lower case characters (a-z)
Base 10 digits (0 -9)
Non-alphanumeric (For example :!,$#,%)

If you have a GC email account (userid@gc.cuny.edu), please keep in mind that after changing your GC
account password, you must also update your password on all smart phones, tablets, portable devices or
applications which you use to access GC email. Otherwise, your phone or portable device can be locked-out
and you need to contact IT Services.

If you are a student or graduate and have an Office 365 or Exchange 365 email
(userid@gradcenter.gc.cuny.edu) your email does not use your GC account password and will not be
affected by this password reset.

Please note: For security reasons, after three (3) consecutive unsuccessful logon attempts, accounts will be
locked for 15-30 minutes.

This is an automated message; do not reply to this email because no one will read your reply. If you have
questions or require assistance, please contact IT Services via email at ITServices@gc.cuny.edu.

This notification email was sent to you from the Self-Service Password Reset

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://passwordreset.gc.cuny.edu/
http://www.gc.cuny.edu/CUNY_GC/media/CUNY-Graduate-Center/PDF/IT/IT%20FAQs/How-do-I-update-store-my-GC-passwords-in-Outlook-and-mobile-devices.pdf
mailto: ITServices@gc.cuny.edu
file:////c/passwordreset.gc.cuny.edu


From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: REMINDER/Graduate Students in Music (GSIM) conference committee meeting tomorrow, Tuesday, Sept. 13, 

2016 6pm Room 3389 (the small classroom).
Date: Monday, September 12, 2016 1:00:14 PM

Dear colleagues,

Just a reminder that the first Graduate Students in Music (GSIM) conference committee 
meeting is taking place tomorrow, Tuesday, Sept. 13, 2016at 6pm in Room 3389 (the small 
classroom).

We welcome GC Music students from all subdisciplines to take part in this annual event. If 
you have any questions, please email us at cuny.gsim@gmail.com. We look forward to 
seeing you there!

Best,
Natalie Oshukany and Elizabeth Newton
2017 GSIM Co-Chairs
cuny.gsim@gmail.com

mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:amartelle@gc.cuny.edu
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From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: Reminder/SPECIAL Music EVENT: Tuesday, MARCH 29 12:00-2:30PM/Elebash Hall/CUNY Graduate 

Center/Masterclass
Date: Monday, March 28, 2016 11:44:02 AM

*******************************************************************
*****

The Music programs at the Graduate Center will host a free masterclass in Elebash 
Recital Hall. 

SPECIAL Music EVENT: Tuesday, MARCH 29 12:00-2:30PM
Master class with pianist David Greilsammer

All are invited to attend.

We have a wonderful opportunity this semester to work with pianist David 
Greilsammer[davidgreilsammer.com], who is being brought to us by the gracious support of 
Andre Aciman of the Writer's Institute here at the Graduate Center. 

• Mr. Greisammer will be joining us on Monday evening, March 28 for a recital and a 
conversation. The conversation will be with Anthony Tommasini of the New York Times, along 
with our very own Scott Burnham.

• PIANISTS: We have arranged for a Master Class with David 
Greilsammer on Tuesday, March 29 from 12 - 2:30 pm in Elebash. 

Norman Carey
Acting Executive Officer
Ph.D/D.M.A. Programs in Music
CUNY Graduate Center
Tel: (212) 817-8594
Office: 3102.05

mailto:amartelle@gc.cuny.edu
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From: Raymond Erickson
To: Piza, Antoni
Subject: Removing Bach Ciaccona video from last October
Date: Wednesday, March 23, 2016 10:13:48 AM

Dear Antoni,

I belatedly discovered that a video of my presentation on the Bach violin Ciaccona in Elebash
during the NY Early Music Celebration last October (the ensemble from Mexico also presented
earlier that day) had been posted on YouTube without my being aware of it. Unfortunately, it
is not very successful since my speaking is largely incomprehensible and the video I showed is
also not very clear because of the quality of the video and audio.  Moreover, I now have an
improved video on the same subject (I've been working on it for over a year) which has just
been posted to YouTube, and that is what I really want people to see.  Therefore, could I ask
you to remove the October video from YouTube?  It went under the title "Rethinking Bach's
Violin Ciaccona," which is unfortunately also the name of the new video!

I appreciate the fact that the October video was made and posted, and thank you for that,
but with the new video now posted it would be better to remove the former one.

With many thanks for all you did for the October program and also for your help on this
matter,

Ray

P.S. I'll be at the GC on Monday in case you want to talk to me. 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Kim Rabaglia
To: Piza, Antoni
Subject: Rental Contract - T134546 CASABLANCAS- Romanza sin palabras. Homage to Granados
Date: Tuesday, February 02, 2016 10:20:19 AM
Attachments: Rental Contract via Email.pdf

CreditCardPaymentForm.doc

Hello Antoni-

We have just received the import details from Spain so we can finally send your contract.
They have not advised when this is shipping to us so please get this back to us ASAP so we
can schedule the shipment as soon as possible.

Please print and sign a copy of the attached license and return it to us by fax or email
so that we may schedule your package for shipment. Prepayment is required.

Thank you.

Best Regards,
Kimberly Rabaglia
G. Schirmer, Inc.
Rental and Performance Dept.
2 Old Route 17
Chester NY 10918

mailto:apiza@gc.cuny.edu



Rental Contract
Date 2/2/2016


Page 1 of 2
212 817 1569Fax No.


Trans Nr. 134546
Account No. H12318


Bill to: The Foundation for Iberian Music
Antoni Piza,   Director
CUNY Graduate Center
365 Fifth Avenue
New York  NY   10016


Date Required 2/10/2016
Purchase OrderComposer Benet Casablancas


Work Romanza sin palabras.  Homage to Granados
***SEE NOTES Unión Musical Ediciones [BMI]


Set # 01
Publisher


Duration 0:07:00


Hereafter referred to as the "work"


Foundation fro Iberian Music (CUNY) 
US PREMIERE
c. Angel Gil-Ordonez


3/10/2016 (1) Elebash Recital Hall
Performances


Rental Fees $375.00


Send to: ATTN: Antoni Piza,   Director
CUNY Graduate Center
365 Fifth Avenue
New York NY 10016


G.SCHIRMER, INC. & Associated Music Publishers, Inc.
Rental and Performance Library
2 Old Route 17
Chester, New York 10918
Tel: 845-469-4699
Fax: 845-469-7544
www.musicsalesclassical.com


Special stipulations:
RENTAL FEE: $375 ONE PERFORMANCE - US PREMIERE $125 IMPORT FEE FROM SPAIN + $30 SHIPPING & HANDLING -


PREPAYMENT IS REQUIRED
1. The rented material may not be used for broadcasting, televising o r recording of any kind. This includes recordings on tape, 


transcriptions, synchronization, or for any other use without writ ten license from the publisher. 
2. Unless otherwise specified, the fees charged are for use of the re ntal materials for live concert performances only, and do not 


include the right to stage or choreograph. 
3. The billed organization agrees that no arrangements, transcription s, or scores will be made of the work rented and that no 


parts will be copied or reproduced in any form or by any means wha tsoever. The billed organization agrees that the materials 
will not be sold, loaned or given in whole or in part for any purp ose whatsoever. Title and composer must appear on printed 
materials only as listed above. 


4. The billed organization is responsible for payment of all postage and handling fees. In the event of cancellation after the 
shipment of materials, a $125.00 cancellation fee plus applicable postage and handling fees will be collected. 


5. Unless otherwise stated, fees quoted above do not include performa nce fees, which are administered by ASCAP or BMI 
(SOCAN in Canada).


6. The billed organization agrees to return rental materials to G. Sc hirmer, INC. in the same condition as received, well -packed, 
fully insured and prepaid; the billed organization further agrees to pay replacement costs of any materials lost, spoiled, 
defaced or damaged.


7. If rental materials are not returned to G. Schirmer's library with in ten (10) working days after the organization's final 
performance, the billed organization will incur an additional fee of $25.00 per week or any part thereof. 


8. Unless prepayment is required, full payment is due fourteen (14) d ays after the date of the last performance. The performing 
organization agrees to give publisher agent two complimentary tick ets to the above performance if requested. 


9. The performing organization agrees to provide G. Schirmer, INC wit h three (3) copies of the concert program for the 
performance(s) set forth above.


Your signature in the space provided below shall indicate your agr eement to each and every term listed above. 
This agreement must be signed and returned to G. Schirmer, INC. wi thin fourteen (14) days of issuance. No materials will be 
shipped or reserved until a signed copy of this agreement is recei ved by G. Schirmer, INC. 2 Old Route 17, Chester, NY 10918.
Signed: ____________________________ Accepted and Agreed







Rental Contract
Date 2/2/2016


Page 2 of 2
212 817 1569Fax No.


Trans Nr. 134546
Account No. H12318


G.SCHIRMER, INC. & Associated Music Publishers, Inc.
Rental and Performance Library
2 Old Route 17
Chester, New York 10918
Tel: 845-469-4699
Fax: 845-469-7544
www.musicsalesclassical.com


Title: ______________________________ Date: ____________






Date: ________________________
Account No. (on contract):____________________

Customer Name: _____________________________________________________________


Please use the following Visa / Mastercard credit card for payment against

Transaction No.: __________. All shipping and handling fees are additional, and


will be billed at the time of shipment.


Credit Card Number: _________________________________________________________


Expiration Date: ________________
___
CVC Code (on back): __________________


Name on Credit Card: ________________________________________________________

Zip Code (associated with billing address on card) _____________________________

Please sign below to authorize (Visa/Mastercard only):


(Name)






            (Date)



From: Smith, Michele
To: Piza, Antoni
Subject: replacement posters music in 21st c.?
Date: Monday, March 21, 2016 3:38:00 PM

Hi Antoni,
 

I fell while walking up to the frame shop with the 2014 & 2015 Music in the 21st century posters.
I was carrying the Philip Glass 2013 poster that I already had framed for Barbara’s office.
The glass shattered on the sidewalk and messed up all 3 posters!
 
Do you have any extras that I can use to now have framed for her office? 
 
Good grief!
michele

mailto:Msmith2@gc.cuny.edu
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From: Mònica Pagès
To: Piza, Antoni; The Foundation for Iberian Music
Subject: Reportatge "Granados als USA" - Notes de Clàssica
Date: Wednesday, March 02, 2016 3:45:19 AM

Hola Toni

t'envio el link amb el reportatge sobre els actes i concerts sobre Granados als Estats Units, a 
partir de les entrevistes que et vaig fer. El trobaràs cap el minut 33. 

Només una precisió, si em permets: l'òpera Goyescas és posterior a la suite per a piano, del 
1911. És aquesta suite que va inspirar la versió d'òpera que li va suggerir de fer Ernst 
Schelling, no per encàrrec del Met, que només va acceptar-ne l'estrena, prevista en un primer 
moment que fos a París. T'ho dic per si no ho tenies entès així. 

http://www.ccma.cat/catradio/alacarta/notes-de-classica/notes-de-
classica/audio/912445/[ccma.cat]

Gràcies de nou! espero que t'agradi.
T'enviaré la meva communication la setmana que ve. 

Una abraçada,

Mònica 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: Petit Cibiriain, Concepcion
To: Piza, Antoni
Subject: Reproducció imatge fons Joaquim Gomis
Date: Friday, March 11, 2016 2:48:24 AM

Benvolgut Toni,
 
Et passo l’enllaç amb la reproducció que faltava.
 
Cordialment,
 
 
http://multimedia.cultura.gencat.cat/reproanc/SIR/Ref_72_112_2.zip[multimedia.cultura.gencat.cat]
 
 
Conxi Petit Cibiriain
Servei d'Informació i Referència
Arxiu Nacional de Catalunya 
 
Carrer Jaume I, 33-51 | 08195 Sant Cugat del Vallès | Tel. (+34) 935 545 235 | Fax (+34) 935 898 035 
cpetit@gencat.cat | web: anc.gencat.cat[anc.gencat.cat] |  facebook.com/ArxiuNacional[fcebook.com] | 
 twitter.com/arxiunacional
   
 
Aquest missatge s’adreça exclusivament a la persona destinatària i pot contenir informació privilegiada o confidencial. Si no sou la persona
destinatària indicada, us recordem que la utilització, divulgació i/o còpia sense autorització està prohibida en virtut de la legislació vigent. Si heu
rebut aquest missatge per error, us demanem que ens ho feu saber immediatament per aquesta via i que el destruïu.

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__multimedia.cultura.gencat.cat_reproanc_SIR_Ref-5F72-5F112-5F2.zip&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=5B55eWcwmEbkjUM445axR0VlkXgoR81LvmtRIR0UgaA&s=0Dv8Ap_RjSQwc1GqiOXCHoNm3vs-dGTXKQ8yWnpMzg4&e=
mailto:cpetit@gencat.cat
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__anc.gencat.cat_&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=5B55eWcwmEbkjUM445axR0VlkXgoR81LvmtRIR0UgaA&s=44sNQJVa3oTqe-5T536FOGDQ7YrrGTalVUwcJqbUJro&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.fcebook.com_Arxiu-2520Nacional&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=5B55eWcwmEbkjUM445axR0VlkXgoR81LvmtRIR0UgaA&s=MX2gRSk5l-N8UB8FVDRLRdCga742omfzOynA290VQrE&e=
http://twitter.com/arxiunacional


From: Petit Cibiriain, Concepcion
To: Piza, Antoni
Subject: Reproduccions imatges Joaquim Gomis
Date: Tuesday, March 01, 2016 9:02:42 AM
Attachments: Formulari de sol·licituds Foundation for Iberian Music_ city University of NY.pdf

Full de liquidació Foundation for Iberian Music_ City University of NY.pdf

Benvolgut Sr. Pizà,
 
Li adjunto en annex el formulari de sol·licitud i la liquidació relatius a la reproducció de les 4
imatges del fons Joaquim Gomis que ens ha sol·licitat. M’hauria de retornar signats i
segellats ambdós documents juntament amb el comprovant de pagament. Ho pot fer per
fax al núm. 93 589 80 35 o per correu electrònic. El núm. de compte on ha de fer la
transferència consta en la liquidació.
 
Com veurà en el formulari de sol·licitud les imatges li lliurem amb fins d’investigació perquè
no en tenim els drets. Aquests pertanyen a la Fundació Miró. 
 
Fins que no tingui aquests documents signats i segellats i el comprovant de pagament no li
enviaré un enllaç FTP amb les imatges digitalitzades.
 
Cordialment,
 
Conxi Petit Cibiriain
Servei d'Informació i Referència
Arxiu Nacional de Catalunya 
 
Carrer Jaume I, 33-51 | 08195 Sant Cugat del Vallès | Tel. (+34) 935 545 235 | Fax (+34) 935 898 035 
cpetit@gencat.cat | web: anc.gencat.cat[anc.gencat.cat] |  facebook.com/ArxiuNacional[fcebook.com] | 
 twitter.com/arxiunacional
   
 
Aquest missatge s’adreça exclusivament a la persona destinatària i pot contenir informació privilegiada o confidencial. Si no sou la
persona destinatària indicada, us recordem que la utilització, divulgació i/o còpia sense autorització està prohibida en virtut de la
legislació vigent. Si heu rebut aquest missatge per error, us demanem que ens ho feu saber immediatament per aquesta via i que el
destruïu.

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:cpetit@gencat.cat
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__anc.gencat.cat_&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=nkqqHbFSDNuZRyT7hrXORt9cLULG1dXycnxfq3EjWNg&s=rJVMpN7YAdIjC2QyoLV3eoAtiTy2Cimy9_ShLfnExls&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.fcebook.com_Arxiu-2520Nacional&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=nkqqHbFSDNuZRyT7hrXORt9cLULG1dXycnxfq3EjWNg&s=f-RtbY_YhxE-UUK-aBFRCQLQIiP4m_iyiQbHv7P9MY0&e=
http://twitter.com/arxiunacional



Sol�licitud de reproducció/autorització


Cognoms i nom o nom de la institució o empresa:


DNI/NIE/NIF/Passaport: Adreça:


Població: CP: País:


Telèfon: e-mail: Fax:


Nom del sol�licitant: Telèfon:


Foundation for Iberian Music/ city University of NY


365 Fith Avenue


New York 10016 USA


APiza@gc.cuny.edu


Antoni Pizà


Àrea: SIR/cpc


Núm. sol�licitud: 112


Data sol�licitud: 01/03/2016


E  


Sol�licita 4 reproduccions/autoritzacions del fons Joaquim Gomis


i declara que l'ús que en farà serà
Amb fins d'investigació sense lucre


en la modalitat de


en l'obra que porta per títol


Declara, també, conèixer que la reproducció, distribució i comunicació pública d'obres literàries, 
artístiques i científiques estan subjectes al que disposa la Llei de la Propietat Intel�lectual (RDL 
1/96, 12 d'abril) que, entre altres obligacions, estableix que, com a usuari, he de fer esment del 
nom de l'autor i obtenir, si s'escaigués, les llicències d'ús corresponents, tant de la pròpia obra 
com de les veus, imatges, marques grafismes i altres obres que hi siguin representades. Així 
mateix declara conèixer la normativa interna de l'ANC i es compromet a fer constar el nom del fons 
i el de l'ANC en els crèdits de l'obra on s'inserirà la reproducció, així com també a lliurar una còpia 
d'aquesta si li fos sol�licitada.


Tipus de reproducció que sol�licita:


FTP / TIFF /  B/N4


Sant Cugat del Vallès, 01/03/2016 Signatura i segell del sol�licitant


Pautes per a la reproducció:








Sant Cugat del Vallès, 01/03/2016
Ref. KANC-REP G630
Assumpte: liquidació taxes. ref


E  


Liquidació: 112


LIQUIDACIÓ


TAXES PER REPRODUCCIONS / AUTORITZACIONS DE DOCUMENTS


Acreditament: 01/03/2016 NIF S-0811001-G


Foundation for Iberian Music/ City University of NY


Nom i cognoms o raó social: per encàrrec deAntoni Pizà


NIF


365 Fith Avenue / 10016 / New York


AUTOLIQUIDACIÓ


Concepte ImportUnitats Taxa


Digitalització 2 a 50 imatges (No textual) / FTP / TIFF / B/N 4 17,80 €4,45 €Reproducció:


/ 4 0,00 €Ús:


17,80 €Total:


IBAN: ES852100 3290 49 2500040320 BIC: CAIXESBBXXX


Forma de pagament:


Signatura i segell del sol�licitant:







From: Petit Cibiriain, Concepcion
To: Piza, Antoni
Subject: Reproduccions imatges Joaquim Gomis
Date: Tuesday, March 08, 2016 3:56:35 AM

Benvolgut Antoni,
 
Em confirmen de la Fundació Miró que ja us puc enviar les imatges. Aquí les tens.
 
Cordialment,
 
http://multimedia.cultura.gencat.cat/reproanc/SIR/Ref_72_112.zip[multimedia.cultura.gencat.cat]
 
 
Conxi Petit Cibiriain
Servei d'Informació i Referència
Arxiu Nacional de Catalunya 
 
Carrer Jaume I, 33-51 | 08195 Sant Cugat del Vallès | Tel. (+34) 935 545 235 | Fax (+34) 935 898 035 
cpetit@gencat.cat | web: anc.gencat.cat[anc.gencat.cat] |  facebook.com/ArxiuNacional[fcebook.com] | 
 twitter.com/arxiunacional
   
 
Aquest missatge s’adreça exclusivament a la persona destinatària i pot contenir informació privilegiada o confidencial. Si no sou la persona
destinatària indicada, us recordem que la utilització, divulgació i/o còpia sense autorització està prohibida en virtut de la legislació vigent. Si
heu rebut aquest missatge per error, us demanem que ens ho feu saber immediatament per aquesta via i que el destruïu.

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__multimedia.cultura.gencat.cat_reproanc_SIR_Ref-5F72-5F112.zip&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=3gC69x5R5UcIdYhQPldwqz8duInwDgKYpk70y0YP76o&s=CquUDB8Dojc2FrwcHUSUs_6W-CaLWYn12Fo_AoIayj8&e=
mailto:cpetit@gencat.cat
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__anc.gencat.cat_&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=3gC69x5R5UcIdYhQPldwqz8duInwDgKYpk70y0YP76o&s=4zwE4xETMRyicxK9vSbZAztfVpCNz7JeDC4HQpaVPQU&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.fcebook.com_Arxiu-2520Nacional&d=CwMFAw&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=3gC69x5R5UcIdYhQPldwqz8duInwDgKYpk70y0YP76o&s=so-g1eioZLWHPgGeRm_naDDneLnNbqOyXn11W50pDT0&e=
http://twitter.com/arxiunacional


From: Miguel A Berlanga
To: Piza, Antoni
Subject: Request for admission to stay as Visiting Research Scholar
Date: Saturday, January 30, 2016 6:13:35 AM

Mr Antony Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York

Dear Mr. Anthony Pizà:
I am contacting you, as responsible for the institution that you head, to ask you, if it is of
interest to the Centre, I could go as Visiting Research Scholar for a period of three months,
which could be between the dates March 1, 2017 to May 31, 2017.

My main purpose is to study and to attend courses or seminars that your prestigious Centre
intends to carry out during those days. I also intend to make bibliographic research, and
contact some of the prestigious musicology professors that work at The Graduate Center.

Finally, I offer the possibility of teaching a course or seminar regarding the specific themes of:
Music and Dance in Spain and its links with the Flamenco. I can also provide other seminars
on the following topics: a) music and flamenco, b) gypsies and flamenco, c) Spanish folk
dances and music, d) popular religiosity and music in Andalusia (around saetas ).

I would appreciate some response to attach a scholarship application to the Ministry of
Education, Government of Spain

Waiting for your reply, Yours faithfully.

Miguel Ángel Berlanga Fernández
University Professor
Department of Historia y Ciencias de la Música
Universidad de Granada (España)

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Martelle, Jacqueline
To: Carey, Norman; Piza, Antoni; danlphil@aol.com; walterc@ucr.edu
Cc: evamleon@yahoo.com
Subject: Request for Invitation to Final Examination/Eva Leon/DMA Music
Date: Tuesday, October 11, 2016 5:15:41 PM
Attachments: Request for Invitation to Final ExamLEON.pdf

D498394C-CD99-4D59-B0EC-2FC3A1D54132[3].png

Attached please find the form, Request for Invitation to Final Examination/Eva Leon/DMA Music. This form 
requires no action on your part, as you all will soon receive an official invitation from the Office of the 
Provost.

All the best,
Jackie

Dr. Jacqueline Martelle
Academic Program Coordinator/Assistant Program Officer
PhD/DMA Programs in Music
CUNY Graduate Center, Suite 3105
365 Fifth Avenue  New York, NY 10016
phone: 212.817.8603  fax: 212.817.1529
email:  amartelle@gc.cuny.edu  

This communication (including any attachments) is intended solely for the recipient(s) named above 
and may contain information that is confidential, privileged or legally protected. Any unauthorized 
use or dissemination of this communication is strictly prohibited. If you have received this 
communication in error, please immediately notify the sender by return email message and delete all 
copies of the original communication. Thank you for your cooperation.
 

mailto:amartelle@gc.cuny.edu
mailto:ncarey@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:danlphil@aol.com
mailto:walterc@ucr.edu
mailto:evamleon@yahoo.com
file:////c/amartelle@gc.cuny.edu








From: careers@vassar.edu
Subject: Request for Letter of Reference for Ana Cazurra Basté
Date: Sunday, November 13, 2016 1:08:11 PM

Ana Cazurra Basté  is applying for the position of Assistant Professor of Music Theory at Vassar College and has listed you as a
reference. You can review the details of this position at https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-
3A__employment.vassar.edu_applicants_Central-3FquickFind-
3D52131&d=DgIFAA&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=afjhDJTJ1JTJi5hxIFqEe_qdQy5k75zoWJG1x4gti7I&s=M6uFPQH_6yjzLqk4r0e3eFV0A1qvCc7q2-
o0Bby8DzE&e=

We respectfully request that you visit the link below to submit a letter of reference at your earliest convenience.
<https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__employment.vassar.edu_userfiles_Central-3FreferenceId-3D602262-5F1-
5F4268544988175154&d=DgIFAA&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=afjhDJTJ1JTJi5hxIFqEe_qdQy5k75zoWJG1x4gti7I&s=CIqNnCa6E4la_ysW9mFIeUNHmHUpq9-
_BNQTa5EX-is&e= >

Using this secure process will ensure that the search committee receives the reference letter as quickly as possible, as well as allowing
Ana to automatically track the status of which references have been received.

Any document you submit will remain completely confidential.

If you have any questions about this process, please call Melissa Naitza, Coordinator of Academic Administration at Vassar College, at
(845)437-5302.

Thank you.

************************************************

***Job Title***
Assistant Professor of Music Theory

***Candidate***
Ana Cazurra Basté

***Personal Note from Candidate***

***Department Notes***
Please upload your confidential reference.

***Referral Link***
<https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__employment.vassar.edu_userfiles_Central-3FreferenceId-3D602262-5F1-
5F4268544988175154&d=DgIFAA&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=afjhDJTJ1JTJi5hxIFqEe_qdQy5k75zoWJG1x4gti7I&s=CIqNnCa6E4la_ysW9mFIeUNHmHUpq9-
_BNQTa5EX-is&e= >



From: careers@vassar.edu
Subject: Request for Letter of Reference for Joshua Feltman
Date: Monday, October 03, 2016 2:08:19 AM

Joshua Feltman  is applying for the position of Assistant Professor of Music Theory at Vassar College and has listed you as a reference.
You can review the details of this position at https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-
3A__employment.vassar.edu_applicants_Central-3FquickFind-
3D52131&d=CwICAg&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=D3wBG7Kg2xjf44649bCn1UCUXj9115dfOWtW6Kibv1c&s=UZY2txrNVHViFh-
PhhXSqzxUw20kqMhO0bN0vez86bU&e=

We respectfully request that you visit the link below to submit a letter of reference at your earliest convenience.
<https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__employment.vassar.edu_userfiles_Central-3FreferenceId-3D601625-5F2-
5F4264199947519290&d=CwICAg&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=D3wBG7Kg2xjf44649bCn1UCUXj9115dfOWtW6Kibv1c&s=uuJI2cSaTFxW8_4Z0nWzLg8UGuLn-
PuIhlQOvn1AcqA&e= >

Using this secure process will ensure that the search committee receives the reference letter as quickly as possible, as well as allowing
Joshua to automatically track the status of which references have been received.

Any document you submit will remain completely confidential.

If you have any questions about this process, please call Melissa Naitza, Coordinator of Academic Administration at Vassar College, at
(845)437-5302.

Thank you.

************************************************

***Job Title***
Assistant Professor of Music Theory

***Candidate***
Joshua Feltman

***Personal Note from Candidate***

***Department Notes***
Please upload your confidential reference.

***Referral Link***
<https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__employment.vassar.edu_userfiles_Central-3FreferenceId-3D601625-5F2-
5F4264199947519290&d=CwICAg&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-
iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=D3wBG7Kg2xjf44649bCn1UCUXj9115dfOWtW6Kibv1c&s=uuJI2cSaTFxW8_4Z0nWzLg8UGuLn-
PuIhlQOvn1AcqA&e= >



From: Budd, Pauline
To: Budd, Pauline
Cc: Liston, Matthew
Subject: Request for the room number and telephone of your organization
Date: Friday, August 19, 2016 12:57:38 PM

Hello:
 
We are contacting you because our records indicate that you are the manager or owner of a non-
human email address that is associated with your organization.  (A non-human email address is an
email address that is linked to a department and not to an individual.)
 
IT is in the process of updating the Active Directory (AD) from which we will be able to publish such
information as room numbers and telephone numbers for constituents of the Graduate Center.
 
We can accomplish this task only with your assistance.  Could you, therefore, confirm the main
room number and the main telephone number of your organization(s), keeping in mind that this
information will be published?  Your organization or organizations (if you are a member of multiple
entities) may fall under one, two or even three of the following types of organizations:
 

1)      An Academy
2)      A Center
3)      A Committee
4)      A Class (not an academic class)
5)      A Department
6)      An Entity that is under an umbrella organization such as a Center
7)      A Gallery
8)      An Initiative
9)      An Institute
10)   An Internship Program
11)   A Laboratory
12)   A Program (other than an Academic Program.  We are contacting them separately.)
13)   A Student Association
14)   A Student Chapter
15)   A Student Health Insurance Office
16)   A Student Intervention Team
17)   Other Group

 
In providing the required information, could you please indicate the organization(s) for which you
are doing so, and we would greatly appreciate it if we could have these particulars by Friday, August
26, 2016.
 
Thank you for helping us in our endeavor.
 
Awaiting the main room number and the main telephone number of your organization(s),
 

mailto:pbudd@gc.cuny.edu
mailto:pbudd@gc.cuny.edu
mailto:MListon@gc.cuny.edu


Pauline
 
Pauline Budd
Information Technology
The Graduate Center, CUNY
365 Fifth Avenue
New York, NY 10016
Phone: (212) 817-7356
E-mail: pbudd@gc.cuny.edu

 



From: Matheson, Laurie C
To: Piza, Antoni
Subject: Request to evaluate manuscript on Romero family
Date: Friday, November 18, 2016 4:15:27 PM

Dear Professor Piza:
 
Greetings from the University of Illinois Press, and I hope this message finds you well.
 
I’m writing today to ask for your help in evaluating a manuscript for our press. This is a
biography of the Romero family of guitarists, written Walter Clark. Clark has had remarkable
access to the Romeros for decades and is a guitarist himself, as well as a Latin American
music specialist. The book is meant to be inviting to nonspecialist readers while being
grounded in deep scholarly knowledge. A table of contents appears below for your reference.
 
I would be very grateful for your assessment of this project, if you’re able to take it on. I have
a complete manuscript of about 120,000 words, and I could offer an honorarium of $150 or
twice that amount in UIP books. If a deadline of mid-January works for you, that would be
optimal. If the timeline is the only obstacle, please let me know what would be feasible for
you.
 
Thank you so very much for your consideration, and I look forward to hearing from you.
 
With best wishes,
Laurie Matheson
 
Laurie Matheson
Director, University of Illinois Press
1325 South Oak Street
Champaign, IL  61820
phone 217-244-4685
email lmatheso@uillinois.edu
website www.press.uillinois.edu[press.uillinois.edu]
 
**
Contents:
 
Introduction
Tuning up
Part I: Spain

Chapter 1. From Málaga’s Mountains
Chapter 2. Cuba, qué linda es Cuba
Chapter 3. The City of Paradise, Regained
Chapter 4. Seville and Sayonara

Part II: California
Chapter 1. Santa Barbara
Chapter 2. Hollywood
Chapter 3. Del Mar
Chapter 4. The World

Intermission: Photo Gallery
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Part III: Profiles
Chapter 1. Celedonio and Angelita, the Poet and His Muse
Chapter 2. Celin, the Romantic
Chapter 3. Pepe, the Philosopher
Chapter 4. Angel, the Proteus

Part IV: Legacy
Chapter 1. The Romero Technique
Chapter 2. The Romero Repertoire
Chapter 3. Breakin’ Up Is Hard to Do
Chapter 4. The Next Generations

Afterword (Cecilia Rodrigo)
Appendices

1. Chronology
2. Genealogy
3. Discography
4. Sources and Publications

Books for Further Reading



From: Konrad Sierzputowski
To: Piza, Antoni
Subject: Research from Polish Studies Department UJ / Barry S. Brook Center for Music Research and Documentation
Date: Wednesday, November 16, 2016 6:21:25 PM

Dear Dr. Pizà  

I am a first year Ph.D. student in field of cultural studies at Jagiellonian
University Faculty of Polish Studies in Department in Krakow. My Ph.D. will be
devoted to media images of musicians as a  "spectacular bodies" and "fractal
subjects". I am really interested in music history issues and I am sympathising
with phenomenology theories -  and that's my main research project right now.
Last year I graduated with thesis that was devoted to the problem of carnality of
animated musicians and perceptual experience of their concerts. The subject of
the work was written out on a number of chapters, in which, starting from general
issues - such as the semiotic substance of musician's body - to the most detailed
topics - for example experience of virtual band's concerts. All of that in historical
and theoretical reflections on the sound, the art of animation and the body in
musical discourse. I have noticed that the public concerts animated bands are
involved in the mechanism of intellectual and sensory redefining the ontic
foundations of spectator's body- a process that work was defined as the
experience of the incorporation of the seen object. With this analysis, it became
possible perception of the complexity of the phenomena that the theory of music
is unjustly marginalize. Now I'm interested in 21ts century archive theory and I
know that Barry S. Brook Center for Music Research and Documentation is the
best best to start my new spacial research. I know  from media and I am really
interested in your research programme and I think that visiting your space could
be more than inspiring for my own reserach in phenomenological and somaestetic
field in modern music theory. 

I was wondering in there is a chance to visit Barry S. Brook Center for Music
Research and Documentation to talk about your researcher work and to visit your
phono-library? I need that opportunity because Polish musicology and modern
music studies is (still) focused more historical than philosophical and it is more
than reluctant to using cultural studies tools and theories to speaking about music
- doesn't matter if we are thinking about classical or popular music and I know
that Barry S. Brook Center for Music Research and Documentation is the best in
whole music fields and it could be a great honor to learn from you. Now I'm
trying to make a petition for research grant from my own Universty to visit your
Center and learn more than it's posibble in Poland  but I need official invitation
from music institution. I need e-mail (or, if it is possible - scan of a document)
with short invitation from Barry S. Brook Center for Music Research and
Documentation to my application that I need to send to my own Polish Studies
Department to get the research grant (that is our official regulation). It's only that
kind of a message and I don't need Center anything more from  - in that case
every kind of hospitality and bureaucratic process is organized by Jagiellonian
University and you do not need to do anything more. I will really appreciate if
you could be so kind and want to help me with that academical work, of course if
you are interested to meeting with me. I would love to visit Barry S. Brook Center
for Music Research and Documentation and talk with music theoreticians and

mailto:apiza@gc.cuny.edu


practitioners about problems that are still unseen in sound discourse. 

I'm looking forward for your answer. 

Best, 
Konrad Sierzputowski 

__________________________

tel: 796 941 730

www.jagiellonian.academia.edu/KonradSierzputowski[jagiellonian.academia.edu]
www.popmoderna.pl/tag/konrad-sierzputowski[popmoderna.pl]
www.muteconference.wordpress.com/[muteconference.wordpress.com]
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From: Recepción Investigadors
To: Piza, Antoni
Subject: RESERVA 58.441
Date: Friday, June 10, 2016 11:14:08 AM

Benvolgut Sr. Piza,
 
Disculpi, te raó, ha sigut un error al escriure el mail no s’amoini la seva entrada és el dia 25 de Juny.ç
 
Atentament,
 
Valeria Muscatelo Rius

Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
 

 
 
Síguenos en:

[blog.resa.es] [youtube.com]

Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el Medio Ambiente.
Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: viernes, 10 de junio de 2016 16:46
Para: Recepción Investigadors
Asunto: RE: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Un petit detall: l’arribada es dia 25 (i no dia 26, com diu, en aquest email d’abaix)
 
Moltes gracies!
 
A
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Friday, June 10, 2016 10:29 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Benvolgut Sr. Piza;
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Moltes gràcies pel seu e-mail; en resposta a aquest, informem que sí, que el nostre company ha pres nota de la informació de la
seva targeta de crèdit i que per tant la reserva queda garantida.
 
No dubti en contactar amb nosaltres en cas de qualsevol dubte; sinó, ens veien el dia 26.
 
Salutacions cordials

Valeria Muscatelo Rius
Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
 

 
 
Síguenos en:

[blog.resa.es] [youtube.com]

Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el Medio Ambiente.
Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: viernes, 10 de junio de 2016 16:19
Para: Recepción Investigadors
Asunto: RE: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Hola, he trucat i donat el meu numero de VISA a una persona.  Per tant, m’imagino que la reserva esta confirmada.
 
Moltes gracies per tot
 
Antoni
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Friday, June 10, 2016 1:58 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Bon dia Sr. Pizà
 
Confirmem la reserva nº58.441: una habitació doble executiva  ùs doble  amb entrada el 25 de june i sortida el 28 ( 3 nits).
 
El preu per l’habitació doble executiva ùs doble  serà de 119€ per nit, IVA i esmorzar inclosos (tarifa temporada alta).
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Per poder confirmar la reserva, necessitarem el número d’una targeta de crèdit VISA o MASTERCARD i la data de caducitat
d’aquesta.
 
POLITICA D’ANUL·LACIÓ: qualsevol reserva anul·lada o modificada 24 hores abans de l’hora d’arribada (14:00) no comportarà cap
mena de càrrec, les anul·lacions i modificacions inferiors a aquest període i els No Shows seran penalitzats amb el càrrec d’una
nit.  Si el client decideix abandonar la residència abans que expiri el període contractat, la resta de serveis no utilitzats seran
penalitzats amb el 40%.
 
En cas de qualsevol dubte, si us plau posi’s en contacte amb nosaltres.
 
Atentament,
 
Florencia Pieroni
 
 

Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
 

 
 
Síguenos en:

[blog.resa.es] [youtube.com]

Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el Medio Ambiente.
Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: jueves, 09 de junio de 2016 22:37
Para: Recepción Investigadors
Asunto: RE: reserva 25-28 juny 2016
 
Benvolguda amiga:  voldria reservar l’habitacio “executiva” per 107€  (dues nits; dues persones)
 
Confirmi la reserva, si us plau.  Moltes gracies
 
Antoni Pizà
 
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
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Sent: Wednesday, June 08, 2016 12:44 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: reserva 25-28 juny 2016
 
Bona tarda Sr. Piza:
 
Ho sento pero en habitació individual no tenim disponibilitat.
 
Tenim una disponibilitat en habitació doble executiva, el preu si ès ús individual será de 107€ la nit IVA i esmorza incloso.
 
En cas de qualsevol dubte, si us plau posi’s en contacte amb nosaltres.
 
Salutacions cordials
 
Florencia Pieroni
 
 

Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
 

 
 
Síguenos en:

[blog.resa.es] [youtube.com]

Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el Medio Ambiente.
Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: miércoles, 08 de junio de 2016 17:46
Para: Recepción Investigadors
Asunto: reserva 25-28 juny 2016
 
Benvolguts amics:  m’agradaria reservar una habitacio per a dies persones (1 llit o 2; tant se val) per a aquests dies:
 
Entrada: 25 de juny, 2016
Sortida:  28 de juny, 2016
 
Moltes gracies
 
Antoni Pizà
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From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Thursday, November 19, 2015 12:22 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: Confirmació nº 55.149 reserva 14 de desembre 2015
 
Benvolgut Sr. Pizà;
 
Moltes gràcies pel seu correu i en relació a aquest, li confirmem la reserva nº 55.149: una habitació individual amb entrada el 14
de desembre i sortida el 15 de desembre  (1 nit).
 
El preu per l’habitació individual és  de 58€ per nit, IVA i esmorzar inclosos (tarifa temporada baixa 2015).
 
Per tal de poder garantir la reserva, necessitarem el número d’una targeta de crèdit VISA o MASTERCARD i la data de caducitat
d’aquesta.
 
POLITICA D’ANUL·LACIÓ: qualsevol reserva anul·lada o modificada 24 hores abans de l’hora d’arribada (14:00) no comportarà cap
mena de càrrec, les anul·lacions i modificacions inferiors a aquest període i els No Shows seran penalitzats amb el càrrec d’una
nit.  Si el client decideix abandonar la residència abans que expiri el període contractat, la resta de serveis no utilitzats seran
penalitzats amb el 40%.
 
Restem a l’espera de la seva resposta
 
Salutacions cordials,

Valeria Muscatelo Rius
Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
 

 
 
Síguenos en:

[blog.resa.es] [youtube.com]

Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el Medio Ambiente.
Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: jueves, 19 de noviembre de 2015 18:11
Para: investigadors@resa.es
Asunto: reserva 14 de desembre 2015
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Benvolguda Valèria:  voldria fer una reserva per la nit del 14 de desembre (habitació individual).  Si és tan amable, confirmi la
reserva.
 
Moltes gràcies per tot
 
Antoni Pizà
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
 



From: Recepción Investigadors
To: Piza, Antoni
Subject: RESERVA Nº58.815
Date: Friday, July 01, 2016 10:30:11 AM

Bona tarda,
 
Li confirmem la reserva nº 58.815 per a una habitación doble executive amb entrada el dia 23 de juliol y sortia del 24 de juliol de
2016 (1 nit).
 
El preu per a aquesta habitación doble executive será de 119€/nit (IVA i esmorzar inclós).
 
POLÍTICA D’ANUL.LACIÓ: Qualsevol reserva anul·lada o modificada 24 hores abans de la data d’arribada no comportarà cap
càrrec, les anul·lacions inferiors a aquest període i els No Shows seran penalitzats amb el càrrec d’una nit.
 
En cas de qualsevol dubte siusplau contacti amb nosaltres.
 
Atentament,
 
Carlos J. Romero
 

Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
 

 
 
Síguenos en:

[blog.resa.es] [youtube.com]

Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el Medio Ambiente.
Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: viernes, 01 de julio de 2016 15:41
Para: Recepción Investigadors
Asunto: Re: Nova reserva - informacio
 
Bona tarda, he de fer un petit camvi.
La reserva hauria d'esser pel dia 23 unicament (dues persones).
Els numeros son:
4180
2100
001 vuit
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Tres quatre 8 dos
 
Gener/2019
 
Moltes gracies!
Antoni 

On Jun 30, 2016, at 2:29 PM, Recepción Investigadors <investigadors@resa.es> wrote:

Bona tarda Sr. Piza,
 
Entenc que és per al juliol la reserva, del 21 al 24 de juliol (3 nits). Puc oferir-li una habitació doble excecutive per un
preu de 119€ (IVA i esmorzar inclosos).
 
Si volgués confirmar la reserva (no està feta encara, a falta de confirmar la data), si us plau, contesti aquest mail tot 
adjuntant una targeta de crèdit visa o Mastercard i la seva data de caducitat.
 
Salutacions cordials,
 
Adrià Lora
<image001.jpg>
Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?
currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?
currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
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Síguenos en:
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Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa, comprometida con el
Medio Ambiente. Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's business. Resa committed to the
Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: jueves, 30 de junio de 2016 11:15
Para: Recepción Investigadors
Asunto: Nova reserva
 
Bon dia, voldria fer una reserva pels dies 21, 22 i 23, sortint el 24; 2 persones.
Moltes gracies.
Antoni Piza

On Jun 10, 2016, at 5:14 PM, Recepción Investigadors <investigadors@resa.es> wrote:

Benvolgut Sr. Piza,
 
Disculpi, te raó, ha sigut un error al escriure el mail no s’amoini la seva entrada és el dia 25 de Juny.ç
 
Atentament,
 
Valeria Muscatelo Rius
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comprometida con el Medio Ambiente. Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's
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De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: viernes, 10 de junio de 2016 16:46
Para: Recepción Investigadors
Asunto: RE: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Un petit detall: l’arribada es dia 25 (i no dia 26, com diu, en aquest email d’abaix)
 
Moltes gracies!
 
A
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Friday, June 10, 2016 10:29 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Benvolgut Sr. Piza;
 
Moltes gràcies pel seu e-mail; en resposta a aquest, informem que sí, que el nostre company ha pres
nota de la informació de la seva targeta de crèdit i que per tant la reserva queda garantida.
 
No dubti en contactar amb nosaltres en cas de qualsevol dubte; sinó, ens veien el dia 26.
 
Salutacions cordials
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Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa,
comprometida con el Medio Ambiente. Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's
business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: viernes, 10 de junio de 2016 16:19
Para: Recepción Investigadors
Asunto: RE: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Hola, he trucat i donat el meu numero de VISA a una persona.  Per tant, m’imagino que la reserva esta
confirmada.
 
Moltes gracies per tot
 
Antoni
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Friday, June 10, 2016 1:58 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: CONFIRMACIÓ DE RESERVA 58.441
 
Bon dia Sr. Pizà
 
Confirmem la reserva nº58.441: una habitació doble executiva  ùs doble  amb entrada el 25 de june i
sortida el 28 ( 3 nits).
 
El preu per l’habitació doble executiva ùs doble  serà de 119€ per nit, IVA i esmorzar inclosos (tarifa
temporada alta).
 
Per poder confirmar la reserva, necessitarem el número d’una targeta de crèdit VISA o MASTERCARD i
la data de caducitat d’aquesta.
 
POLITICA D’ANUL·LACIÓ: qualsevol reserva anul·lada o modificada 24 hores abans de l’hora d’arribada
(14:00) no comportarà cap mena de càrrec, les anul·lacions i modificacions inferiors a aquest període i
els No Shows seran penalitzats amb el càrrec d’una nit.  Si el client decideix abandonar la residència
abans que expiri el període contractat, la resta de serveis no utilitzats seran penalitzats amb el 40%.
 
En cas de qualsevol dubte, si us plau posi’s en contacte amb nosaltres.
 
Atentament,
 
Florencia Pieroni
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Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa,
comprometida con el Medio Ambiente. Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's
business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: jueves, 09 de junio de 2016 22:37
Para: Recepción Investigadors
Asunto: RE: reserva 25-28 juny 2016
 
Benvolguda amiga:  voldria reservar l’habitacio “executiva” per 107€  (dues nits; dues persones)
 
Confirmi la reserva, si us plau.  Moltes gracies
 
Antoni Pizà
 
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Wednesday, June 08, 2016 12:44 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: reserva 25-28 juny 2016
 
Bona tarda Sr. Piza:
 
Ho sento pero en habitació individual no tenim disponibilitat.
 
Tenim una disponibilitat en habitació doble executiva, el preu si ès ús individual será de 107€ la nit IVA i
esmorza incloso.
 
En cas de qualsevol dubte, si us plau posi’s en contacte amb nosaltres.
 
Salutacions cordials
 
Florencia Pieroni
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Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa,
comprometida con el Medio Ambiente. Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's
business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: miércoles, 08 de junio de 2016 17:46
Para: Recepción Investigadors
Asunto: reserva 25-28 juny 2016
 
Benvolguts amics:  m’agradaria reservar una habitacio per a dies persones (1 llit o 2; tant se val) per a
aquests dies:
 
Entrada: 25 de juny, 2016
Sortida:  28 de juny, 2016
 
Moltes gracies
 
Antoni Pizà
 
 
 
 

From: Recepción Investigadors [mailto:investigadors@resa.es] 
Sent: Thursday, November 19, 2015 12:22 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: RE: Confirmació nº 55.149 reserva 14 de desembre 2015
 
Benvolgut Sr. Pizà;
 
Moltes gràcies pel seu correu i en relació a aquest, li confirmem la reserva nº 55.149: una habitació
individual amb entrada el 14 de desembre i sortida el 15 de desembre  (1 nit).
 
El preu per l’habitació individual és  de 58€ per nit, IVA i esmorzar inclosos (tarifa temporada baixa
2015).
 
Per tal de poder garantir la reserva, necessitarem el número d’una targeta de crèdit VISA o
MASTERCARD i la data de caducitat d’aquesta.
 
POLITICA D’ANUL·LACIÓ: qualsevol reserva anul·lada o modificada 24 hores abans de l’hora d’arribada
(14:00) no comportarà cap mena de càrrec, les anul·lacions i modificacions inferiors a aquest període i
els No Shows seran penalitzats amb el càrrec d’una nit.  Si el client decideix abandonar la residència
abans que expiri el període contractat, la resta de serveis no utilitzats seran penalitzats amb el 40%.
 
Restem a l’espera de la seva resposta
 
Salutacions cordials,
<image001.jpg>
Valeria Muscatelo Rius
Recepció
investigadors@resa.es
Residència d’Investigadors
C/ Hospital, 64
08001 Barcelona
Tel : +34 934438610
Fax: +34 934428202
www.resa.es[resa.es]
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www.resainn.com[resainn.com]
 
Español: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?
currency=EUR&locale=es[thebookingbutton.co.uk]
 
English: https://www.thebookingbutton.co.uk/properties/investigadorsdirect?
currency=EUR&locale=en[thebookingbutton.co.uk]
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Antes de imprimir este correo piensa si es realmente necesario hacerlo: el Medio Ambiente es cosa de todos. Resa,
comprometida con el Medio Ambiente. Before printing this e-mail think if it's really necessary: the Environment is everyone's
business. Resa committed to the Environment.
 

De: Piza, Antoni [mailto:APiza@gc.cuny.edu] 
Enviado el: jueves, 19 de noviembre de 2015 18:11
Para: investigadors@resa.es
Asunto: reserva 14 de desembre 2015
 
Benvolguda Valèria:  voldria fer una reserva per la nit del 14 de desembre (habitació individual).  Si és
tan amable, confirmi la reserva.
 
Moltes gràcies per tot
 
Antoni Pizà
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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From: Communications and Marketing
To: GC Community
Subject: Reserve Now for Fall Events - Special Preview for the GC Community
Date: Thursday, September 01, 2016 2:24:53 PM

Good afternoon, please see the below announcement highlighting the Fall 2016 Public Programs
schedule.  If you have questions, please contact gcevents@gc.cuny.edu.  Thank you.
 

As a part of the Graduate Center community, you are
receiving advance notice of our upcoming season!

GC students, faculty, and staff may register for free events, before they are announced to

the general public: CLICK TO VIEW THE SCHEDULE

mailto:comms@gc.cuny.edu
mailto:GC_community@gc.cuny.edu
mailto:gcevents@gc.cuny.edu
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http://www.gc.cuny.edu/Public-Programming/GC-Presents


Join us for timely discussions, featuring Joy-Ann Reid of MSNBC, New York Times

columnist Gail Collins, and former U.S. Representative Barney Frank. Among this fall’s

many offerings, we present thought-provoking talks on new books by Masha Gessen,

Somini Sengupta, and GC President Chase Robinson. The outstanding lineup of

participants includes GC faculty members Peter Beinart, Scott Burnham, Janet

Gornick, David Joselit, Paul Krugman, Feisal Mohamed, and John Torpey.

Ticketed programs, such as Live@365: A Global Music Series, are also free to GC

students. Email gcevents@gc.cuny.edu to reserve, and show your GC ID at the door.

Soon the season will be announced to the public, and events will fill up fast!

Reserve today at www.gc.cuny.edu/publicprograms.

For news and updates, please follow us on social media:

  

THE GRADUATE CENTER | 365 Fifth Avenue (at 34th Street)

Support the Graduate Center

Graduate Center Home | More Graduate Center Events

Email Preferences | Privacy Policy

 

 

mailto:gcevents@gc.cuny.edu
https://community.gc.cuny.edu/page.redir?target=http%3a%2f%2fwww.gc.cuny.edu%2fpublicprograms&srcid=53122&srctid=1&erid=2874160&trid=9a2f1daa-4792-4fd7-a61c-8ed32b664112
https://community.gc.cuny.edu/page.redir?target=http%3a%2f%2fwww.facebook.com%2fGraduateCenterPublicPrograms&srcid=67433&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc
https://twitter.com/GCPresents
https://community.gc.cuny.edu/page.redir?target=http%3a%2f%2fwww.gc.cuny.edu%2fSupport-the-GC&srcid=67433&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc
https://community.gc.cuny.edu/page.redir?target=http%3a%2f%2fwww.gc.cuny.edu%2f&srcid=67433&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc
https://community.gc.cuny.edu/page.redir?target=http%3a%2f%2fwww.gc.cuny.edu%2fPublic-Programming%2fCalendar&srcid=67433&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc
https://community.gc.cuny.edu/page.aspx?pid=188&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc
https://community.gc.cuny.edu/page.redir?target=http%3a%2f%2fwww.cuny.edu%2fwebsite%2fprivacy.html&srcid=67433&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc
https://community.gc.cuny.edu/page.aspx?pid=187&srctid=1&erid=3737583&trid=df3a8494-f4cd-49aa-90d5-7f897393c5bc


From: Graduate Center Events
To: GC Community
Subject: Reserve Now for Spring Events – Special Preview for the GC Community
Date: Thursday, January 21, 2016 2:47:52 PM

The Graduate Center - Public Programs

Spring 2013 Literary Conversations at the GC

As a part of the Graduate Center community, you are
receiving advance notice of our upcoming season!

GC students, faculty, and staff may reserve now for free events, before they are

announced to the general public: CLICK TO VIEW THE SCHEDULE

The Spring 2016 season features New York City Mayor Bill de Blasio, Nobel Prize-winning

economist Paul Krugman, legendary musician and writer Patti Smith, award-winning

journalist and author Rula Jebreal, world-class pianist Murray Perahia, Pulitzer Prize-

winning former New York Times critic Margo Jefferson, and many others.

The outstanding lineup of participants includes Graduate Center faculty members Peter

Beinart, Claire Bishop, Janet Gornick, Paul Krugman, Branko Milanovic, Kevin

mailto:gcevents@gc.cuny.edu
mailto:GC_community@gc.cuny.edu
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http://www.gc.cuny.edu/Public-Programming/GC-Presents


Nadal, David Joselit, and Chase Robinson, president of the Graduate Center.

In addition to free programs, ticketed programs are free to GC students, such as

Live@365: A Global Music Series and An Evening with Bassem Youssef and Rula

Jebreal (Feb. 8) — email gcevents@gc.cuny.edu to reserve, and show ID at the door.

Soon the season will be announced to the public, and events will fill up fast!

Reserve today at www.gc.cuny.edu/publicprograms.

For news and updates, please follow us on social media:

  

THE GRADUATE CENTER | 365 Fifth Avenue (at 34th Street)

Support the Graduate Center

Graduate Center Home | More Graduate Center Events

Email Preferences | Privacy Policy
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From: Sato Moughalian
To: Piza, Antoni; Sara Bong
Subject: Reserved
Date: Tuesday, March 08, 2016 3:42:54 PM

Dear Antoni, four of our donors will be in the audience. Sara will have sheets of paper with their names on them and
will tape them to prime seats. Will need to leave directions for those people at the reservation table so that they can
find their seats. If you have a particular protocol for this, please let us know and we will adhere to it. Thank you,
Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse resulting spelling and
grammatical errors.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:sara.bong@verizon.net


From: noreply@catertrax.com
To: Piza, Antoni
Subject: Reset Your CaterTrax Password
Date: Tuesday, February 09, 2016 9:33:03 AM

Please click on the link below to update your password.
Your link is only valid for 1 hour.
https://cuny.catertrax.com/shopmailpwd.asp?
action=validate&Token=df823107be503604dfa94a1f1ae3aec6&ID=8c17753938e874c2ac0763a8cff3d6fe[cuny.catertrax.com]

If you are having problems updating your password, please try copying and pasting the entire link into your browser.
Your request was made from the following IP Address: 146.96.34.78 on 2/9/2016 9:32:56 AM
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From: Manuel Fontán del Junco
To: Piza, Antoni
Subject: Respuesta automática: articulo sobre Cage/Cunningham 1966
Date: Wednesday, June 29, 2016 5:42:30 AM

Gracias por su correo. Estaré fuera de mi despacho hasta el jueves 1 de septiembre.
Del 27 de junio al 7 de agosto estaré en The Clark Institute en Williamstown como
Visiting Scholar. Después, estaré de vacaciones. Tendré acceso a mi correo
ocasionalmente. Para temas urgentes puede contactar con mi secretaria, Jacqueline de
la Fuente (jdelafuente@expo.march.es).
Gracias,

 
Thank you for your email. I will be out of the office until Thursday, 1st September. 
From 27th June to 7th August I will be staying at the Clark Institute in Williamstown
as Visiting Scholar. After that, I will have a break for summer holidays.  I will have
access to my email occasionally. For urgent matters please contact my Secretary,
Jacqueline de la Fuente (jdelafuente@expo.march.es).

Thank you,

 
Manuel Fontán del Junco
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From: Manuel Fontán del Junco
To: Piza, Antoni
Subject: Respuesta automática: Cage/Cunninham en España
Date: Wednesday, May 18, 2016 11:36:11 AM

Gracias por su correo. Estaré fuera de mi despacho hasta el lunes 23 de mayo. Tendré acceso a
mi correo ocasionalmente. Gracias,
 
Thank you for your email. I will be out of the office until Monday, 23rd May.  I will have
access to my email occasionally. Thank you,

 
Manuel Fontán del Junco
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From: Angel Gil-Ordóñez
To: Sato Moughalian
Cc: Piza, Antoni
Subject: rest of the payment for Granados
Date: Thursday, June 09, 2016 3:37:37 PM

Dear Sato, I just was on the phone with Antoni reviewing again all the numbers and the money
that the two Spanish agencies sent to the Foundation in support of our Granados concert. One
of the Spanish agencies made a big mistake sending the funds but we have been able to find a
solution.

Antoni will issue a $1,500 check to you tomorrow to finalize the payment for Perspectives'
participation in this program. He tells me to please allow from 7 to 10 days to process the
payment.

We appreciate very much your patience. 
Warm regards,
Angel

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra
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From: Teresa Fraile
To: Piza, Antoni
Subject: Resumen de nuevo
Date: Tuesday, November 15, 2016 10:45:04 PM
Attachments: THE ARRIVAL OF ROCK IN SPAIN.pdf

Buenas noches: 

acabo de ver un mail rebotado con el resumen de mi presentación que te envié el fin de
semana. Me temo que no te haya llegado. Por si acaso, aquí lo pego en el cuerpo del texto y lo
adjunto también en pdf. 
Un abrazo!
Teresa

THE ARRIVAL OF ROCK IN SPAIN:

INTERACTIONS AND EXCHANGES WITH THE UNITED STATES AND LATIN
AMERICA

 

Teresa Fraile (Universidad de Extremadura, Spain)

 

The relationship between the Spanish pop music and Latin American and USA context is
a topic rarely addressed in Spanish musicology and sociology. Since the history of Spanish
pop music is still under construction, it has been assumed that the Francisco Franco regime did
not allow many external trends, while the Spanish music was conceived as a product of
domestic consumption. However, the influences of foreign music in Spain are many and
varied, resulting from a complex negotiation between tradition and new trends.

Thus, this study intends to investigate the influence that rock coming from these
countries had in Spanish music, especially through Mexican and Cuban rock ‘n ‘roll bands
(Los Teen Tops and Los LLopis).  We will also address the figure of the broadcaster Raul
Matas, a Chilean who spent four years in New York working on Radio WRUL, before
becoming essential for the introduction of new rhythms Spain with his show Discomanía.
Besides, during the 50s and 60s, a number of bands and Spanish artists, some for reasons of
exile and other with commercial interests, bring their music to European and Latin American
countries and, to a lesser extent, to the United States.

This presentation will show some aspects of a broader research project whose aims are
to classify singers, artists and groups that traveled from Spain to abroad, as well as those
foreigners who left a mark in that Spain that had just awakened to modernity.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: Marita Gomis
To: Piza, Antoni
Cc: Pepa Ventura Altayó
Subject: retrat de Solita Granados
Date: Sunday, December 11, 2016 7:29:43 AM

Hola Toni,

Avui t'escric per un altre tema, més antic que la cerca que ens va posar en contacte.

Des del Museu Abelló, Mollet del Vallès, ja fa temps que estan intentant localitzar un retrat
que el pintor Carles Pellicer Rouvière (1865-1959) va fer de Solita Granados.

Et copio el correu que vaig rebre de Pepa Ventura, directora del Museu, a la qual poso en
còpia.

Com ja coneix el Museu Joan Abelló està preparant l’exposició Vestigis del Modernisme.
Entre salons. Pellicer & Granados. Estem buscant la ubicació del quadre que pot veure
 a sota, el retrat que Carles Pellicer va fer a Solita Granados, en algun lloc el nom del
quadre surt com a  "Frutos de España". Sabem que va estar a l’exposició Homenatge a
Carles Pellicer, que es va fer l’any 1951 al Reial Cercle Artístic. Hem preguntat a una
neta de Granados si coneix la ubicació, però no recorda el quadre. Potser vostè coneix
qui és el propietari o la seva ubicació.

Han fet molta cerca durant els últims anys. Però sembla que aquest retrat hagi desaparegut.
Potser es va vendre i va sortir del país? Potser està perdut? Potser...?

A l'exposició de Mollet inaugurada a finals de novembre, han posat una reproducció en b/n a
falta de l'original.
L'exposició parla de l'obra de Granados i de la de Pellicer, i de la relació entre ells. Entre altres
peces exposades: el facsímil de Goyescas que Granados li va dedicar.

El fet de que aquesta exposició es faci al Museu Joan Abelló de Mollet: Joan Abelló va ser
deixeble de Pellicer, el va cuidar els últims anys de la seva vida, i va recollir moltes coses del
mestre.

Tant Granados com Pellicer van tenir molta amistat amb la família de la meva mare - els
Bertrand Mata. Per això conec aquets detalls.

Encara que molt improbable, mai se sap si un dia et pot arribar notícia d'aquest retrat...!

Abraçades,

Marita

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: Carme Miró
To: Piza, Antoni
Subject: reunió en línia
Date: Thursday, December 29, 2016 3:48:18 AM

Benvolgut Antoni , 

Et seria possible assistir a una reunió en línia, a través de Hangouts, per presentar-te l'equip de
Recerca-Sonograma?

Seria el dia 5 de gener a les 4pm hora de Catalunya.

Ben cordialment,

Carme Miró
Directora de Sonograma Mgzn
carmemiro@sonograma.org
www.sonograma.org[sonograma.org]

[avast.com]

El software de antivirus Avast ha analizado este correo electrónico en
busca de virus. 
www.avast.com[avast.com]
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From: Carme Miró
To: Sonograma MGZN
Subject: Reunió
Date: Friday, December 30, 2016 2:45:50 PM

Benvolguts, 

Us esperem a la propera reunió de Recerca-Sonograma el proper dia 5 de gener a les 4pm hora
catalana.
A Hangouts.
Que tingueu una bona entrada d'any!

Salutacions cordials,
Carme Miró
Directora de Sonograma Mgzn
carmemiro@sonograma.org
www.sonograma.org[sonograma.org]

[avast.com]

El software de antivirus Avast ha analizado este correo electrónico en
busca de virus. 
www.avast.com[avast.com]
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From: Isabel Perez
To: Piza, Antoni
Subject: Reunión
Date: Saturday, January 30, 2016 11:15:47 PM

Estimado Antoni, 
fue un verdadero placer reunirme con usted ayer para tratar sobre mi tesis. Le agradezco
enormemente sus consejos y orientación de cara a la elaboración de mi proposal, le
mantendré informado de su evolución. Muchas gracias también por compartir la información
de los próximos eventos que realizarán the Foundation for Iberian Music y CUNY, haré todo lo
posible por asistir. 

Un afectuoso saludo, 
Isabel 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Douglas Riva
To: Piza, Antoni
Subject: Revised bio
Date: Thursday, January 28, 2016 3:52:47 PM

Grammy nominated pianist Douglas Riva has gained international recognition for his profound
knowledge of Spanish music, and no less an authority than the distinguished Spanish
composer Xavier Montsalvatge has described him as an exceptional pianist. Douglas Riva’s
interpretations of the works of Enrique Granados have earned him a place as one of this
composer’s leading exponents worldwide, praised in the Spanish press and elsewhere. His
recordings for Naxos of the complete piano works of Granados have won critical acclaim,
notably in Spain, the United Kingdom, Japan and the United States. Douglas Riva is the
Assistant Director of the eighteen-volume critical edition of the Complete Works for Piano of
Enrique Granados, directed by Alicia de Larrocha and published by Editorial Boileau,
Barcelona. An active recitalist, he has performed at the White House and at Carnegie Hall and
has recorded numerous programs for television and radio in Brazil, Spain, Portugal, Holland,
and the United States. He gave the first American performance of a newly discovered Scarlatti
sonata at the National Gallery of Art in Washington and the world premiere of Gazebo Dances
by John Corigliano in Barcelona.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Maria Luisa Martinez
To: Piza, Antoni
Subject: Revisión abstract Berna
Date: Thursday, December 01, 2016 7:00:05 PM

Antoni,
No he caído antes por teléfono, pero si hiciste anotaciones sobre el abstract para el congreso
de Berna que te envié, me encantaría verlas o que me las comentaras en algún momento.
Siempre viene bien.
Si no las tienes ya, no pasa nada.
Just in case!
:)
Un abrazo.

María Luisa Martínez Martínez | Spanish Government Teacher
mmartinez2@unis.org / +1 212-584-3008

United Nations International School
24-50 FDR Drive New York, NY 10010-4046
http://www.unis.org[unis.org]

[unis.org]   [instagram.com] [flicker.com]
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From: Roberto Barnard
To: Piza, Antoni
Subject: Revista arsis/thesis aprobada
Date: Monday, October 24, 2016 9:34:10 PM

Les hago saber que el Consejo Editorial del CUAAD de la Universidad de Guadalajara ha dado--
por fin--luz verde a mi proyecto de la revista digital (en linea) "arsis/thesis: revista de música e
investigación artística".  

A los invitados para formar el Comité Editorial les extiendo, de nuevo, una bienvenida, y les
estaré informando de los pormenores. Esperamos aquí ISSN/isBN y otros trámites
administrativos, como son el albergue de la publicación en algún servidor de la UDG, etc.

atte
Roberto

-- 

Prof. Docente Asociado
Depto. de Teorías e Historias
CUAAD
Universidad de Guadalajara

roberto.barnard@cuaad.udg.mx

roberto.barnard@academicos.udg.mx

twitter: @xe1gxg
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From: Roberto Barnard
To: Piza, Antoni
Subject: revista arsis/thesis
Date: Sunday, October 23, 2016 11:41:05 AM

Hola Toni:
¿Cómo has estado? Espero  que bien y con salud.  Fíjate que el Consejo Editorial de mi Centro
está "revisando" (de nuevo) mi propuesta de la revista digital online arsis/thesis. Al parecer les
gusta la idea (por fin con las modificaciones que solicitaron). 

Estás--desde luego--en el Comité Editorial. Saldrían dos (2) números al año. Están viendo lo del
ISBN ISSN también. 

Aviso en cuanto tenga ya algo en concreto, no sólo en yeso o algo parecido jaja.

Y si, mi tesis la tengo en mente y proceso.

Saludos, abrazo
RBB

-- 

Prof. Docente Asociado
Depto. de Teorías e Historias
CUAAD
Universidad de Guadalajara

roberto.barnard@cuaad.udg.mx

roberto.barnard@academicos.udg.mx

twitter: @xe1gxg
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From: Centro de documentación Musical de Andalucía
To: Nacho
Subject: Revista Música Oral del Sur 13 - 2016. Revisión de artículos.
Date: Thursday, September 29, 2016 4:12:25 AM
Attachments: articulos-MOS2016.pdf

Estimado miembro del Consejo Asesor de Música Oral del Sur,

con motivo de la próxima publicación de la revista (MOS 13 - 2016) vamos a iniciar el proceso de revisión de los
artículos recepcionados.

Le agradecería su estimable colaboración, ya sea personalmente o mediante algún colaborador de su confianza. 
Sería necesaria la revisión de al menos un artículo, para ello le facilito una lista con los títulos y resúmenes de
algunos de los artículos para que nos indique cuales quiere que se le remitan para su revisión.

Los criterio de esta evaluación son:

interés y pertinencia de la temática abordada
presentación de una hipótesis o problema de investigación claros
adecuación del aparato crítico (notas y referencias bibliográficas) con el tema y problema tratados
interés y desarrollo del problema presentado
innovación en las ideas y los datos
aportes a la comunidad de investigadores
organización y claridad expositiva
documentación y base empírica propia

Gracias por su colaboración y diligencia.

Gracias por colaborar con Música Oral del Sur, para hacer de esta una publicación de mayor calidad día a día.

Saludos

-- 
Ignacio J. Lizarán Rus
Centro de documentación Musical de Andalucía
Tlf:600143113
Web: 
http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es]

Facebook: http://www.facebook.com/DocumentacionMusicalAndalucia
Twitter: http://twitter.com/CDMAndalucia
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Artículo: A


Título: 


LA MÚSICA EN LA MÁLAGA REPUBLICANA A TRAVÉS DE LA PRENSA LOCAL: “EL 
DIARIO DE MÁLAGA”


Resumen:


La Segunda República Española ha sido considerada como una etapa de la historia llena de 
numerosos cambios y transformaciones, tanto a nivel político y social, como educativo y cultural, 
donde la música ocupó un lugar muy importante dentro de la sociedad. Málaga fue una de aquellas 
provincias en las que la música se desarrolló de manera considerable, formando parte importante 
de la sociedad de la época, sobre todo durante los primeros años, desarrollo que se reflejaba 
cuidadosamente en la prensa local. El “Diario de Málaga” fue uno de los periódicos de mayor 
tirada y envergadura en la capital, que ofrecía una gran cantidad de información cultural, que 
ayudaba y contribuía a paliar la grave situación educativa, social y cultural que existía en Málaga y 
en España a comienzos de la República. En el presente artículo nos centraremos en realizar un 
estudio inicial de la música en Málaga durante esta etapa tan caótica de la historia de España a 
través de este diario, con el objetivo de establecer las bases para futuros estudios.


Artículo: B


Título: 


JUAN ALFONSO GARCÍA: LA COMPOSICIÓN MUSICAL COMO MODO DE VIDA


Resumen:


Juan Alfonso García es un compositor considerado granadino que ha tenido la oportunidad de 
componer más de quinientas obras musicales en diferentes estilos, tanto profanas como religiosas. 
Su mayor influencia la recibe de quien fue su más querido profesor Valentín Ruiz-Aznar. Juan 
Alfonso García además, ha sido organista de la catedral de Granada durante más de cuarenta años. 
Con este artículo, basado en una entrevista personal que se realizó en el mes de febrero de 2015, se
pretende dar a conocer la vida de este compositor y justificar algunos conceptos arraigados en 
diversos escritos de los que no se tienen datos. Asimismo, se aportan datos de otras entrevistas 
realizadas a algunos de los que fueron sus discípulos que aporta datos muy interesantes no escritos 
anteriormente.


Artículo: C


Título: 


LA TRADICIÓN DEL CANTO DEL ROSARIO DE LA BUENA MUERTE Y VIA CRUCIS 
SOLEMNE DURANTE LA SEMANA SANTA EN BUSTILLO DEL PÁRAMO (PALENCIA), 
UN ESTUDIO DE CASO.


Resumen: 


La celebración del Rosario de la Buena Muerte en la noche del Jueves Santo y la procesión del Vía 
Crucis Solemne el Viernes Santo son dos eventos de importante raigambre en la vida cultural de 
Castilla y León, especialmente en los pueblos de Palencia y León. En cada pueblo en el que éstas 
tienen lugar se han desarrollado unas características propias que afectan tanto a su puesta en 
escena, interpretación de cantos como a sus vinculaciones sociales y culturales. El presente trabajo 
presenta una descripción y análisis del desarrollo de estas celebraciones en el pueblo palentino de
Bustillo del Páramo de Carrión (Palencia), que ofrece unas particularidades específicas que atraen 







a turistas, no solo a gentes de los pueblos de la comarca o familiares, sino de otras provincias por 
lo peculiar y simbólico de su desarrollo y cantos.


Artículo: D


Título: 


LA SOCIEDAD DE CUARTETOS CLÁSICOS DE EDUARDO GUERVÓS DEL CASTILLO,
PIONERA EN LA DIFUSIÓN DE LA MÚSICA CLÁSICO-ROMÁNTICA EN GRANADA


Resumen:


Este artículo trata sobre la actividad de la Sociedad de Cuartetos Clásicos, fundada por Eduardo
Guervós del Castillo en 1871. Este proyecto supuso el primer intento de dar a conocer la música
instrumental clásico-romántica en Granada. Poco se conoce en la actualidad sobre la trayectoria de 
la agrupación, cuyas tres primeras temporadas –de 1871 a 1874– se documentan en este trabajo 
gracias a las páginas de la prensa local. En el universo de asociaciones musicales granadinas del 
siglo XIX, dos rasgos diferencian la Sociedad de Cuartetos Clásicos del resto de instituciones: 
estuvo integrada totalmente por músicos profesionales y difundió un repertorio innovador para la 
época, basado en obras de autores centroeuropeos y franceses clásico-románticos, así como de 
autores granadinos contemporáneos. Por otro lado, se evidencia la influencia de la Sociedad de 
Cuartetos de Madrid en su homónima granadina a través de la figura de Mariano Vázquez, asesor 
y participante en varios recitales de la orquesta de Guervós.


Artículo: E


Título: 


EL FANDANGO EN LA DRAMATURGIA MUSICAL TONADILLESCA:
EL GESTO EN SU CONTEXTO


Resumen:


Aires de danzas y bailes de sabor popular ―los llamados en la época sonsonetes populares―
plagaban las tonadillas de la segunda mitad del siglo XVIII, hasta el punto de ser considerados 
elementos consustanciales a este género. En el presente artículo proponemos estudiar cómo los 
compositores de tonadillas usaban estos sonsonetes populares, y para ello partimos del fandango, 
concretamente el teatral a tres partes. A través del análisis de diversos casos vemos cómo los 
compositores de tonadillas manipulaban y adaptaban un material sonoro y coréutico sobradamente 
conocido por el público según la intención dramática de la obra, desde la síntesis caricaturesca 
hasta usos metafóricos y conceptuales.


Artículo: F


Título: 


APORTACIONES INÉDITAS A LA BIOGRAFÍA DE VICENTE RODRÍGUEZ
MONLLOR, SUCESOR DE CABANILLES


Resumen:


El presente artículo constituye un intento de aproximación a la figura de Vicente Rodríguez 
Monllor, compositor y músico valenciano que llegó a ser maestro de capilla en la catedral de 
Valencia, sucediendo al insigne Juan Bautista Cabanilles. Con la intención de arrojar un poco más 







luz sobre los exiguos datos biográficos que poseemos acerca de Monllor, se estudia su vida y se 
ejemplarizan una serie de tablas sobre su patrimonio, al tiempo que se investiga la posible 
localidad de nacimiento de su esposa, María Teresa Moya.


Artículo: G


Título: 


MÍSTICA EN EL ISLAM: ZAWAYA Y ADRIHA EN LA MEDINA DE FEZ.
FESTIVAL MÚSICA SACRA DEL MUNDO.


Resumen:


En la medina de Fez los ad ḍrih ḍa han modificado la estructura geográfica de esta. Las zawāyā 


también conforman considerablemente este espacio, y distintas manifestaciones culturales y 
artísticas se realizan por motivo de los distintos festivales en el mismo. El estatus de la música y 
sus intérpretes, así como los instrumentos musicales empleados para su interpretación, se 
modifican según la finalidad y el espacio donde se dan. Todo ello conforma un escenario artístico, 
cultural, intelectual y religioso, donde se han encontrado el misticismo y grandes personalidades 
espirituales.







From: Kathryn Straker
To: Alexander, Tonisha
Subject: Richard Taruskin on "The Many Dangers of Music," FREE TALK, Dec 7
Date: Tuesday, September 27, 2016 1:49:26 PM

Hi Tonisha,
 
Could you please circulate this announcement? (Thank you!)
 
 
 
December 7 at 6:30, the inimitable Richard Taruskin will be giving a free talk on “The Many Dangers of Music.” This talk is a
part of Music in 21st-Century Society’s Lloyd Old lecture series, which invites musicians and critics to discuss the role of modern
music in the world. Past speakers include Kronos Quartet’s David Harrington, Phillip Glass, and Charles Rosen. To learn more
and watch video of past lectures, visit our website, http://music21.ws.gc.cuny.edu/.
 
For reservations, click the image or visit this link: http://community.gc.cuny.edu/richard_taruskin
 

 
 
 

mailto:talexander@gc.cuny.edu
http://music21.ws.gc.cuny.edu/
http://community.gc.cuny.edu/richard_taruskin
http://community.gc.cuny.edu/richard_taruskin


From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: Rolf Schulte Violin / Cello concert at Juilliard September 16
Date: Monday, September 12, 2016 10:23:00 AM

Graduate Center violin faculty, Rolf Schulte, with cellist Issei Herr
FREE concert on September 16, 2016

------------------------------

September 16, 2016

Friday at 8:00 pm

The Julliard School

Paul Hall, 60 Lincoln Center Plaza, New York, NY 10023

(212) 799-5000

PROGRAM

Carter  – Tre Duetti (2009-10)

Babbitt – Melismata (1982)

………- – More Melismata (2006)

Ravel – Sonate for violin & cello (1920-22)

with Issei Herr, cello

(free concert)

mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:amartelle@gc.cuny.edu


From: Samuel Thomas
To: Straker, Kathryn
Cc: Piza, Antoni
Subject: Room cancellation and DC
Date: Wednesday, May 18, 2016 9:14:44 AM

Hi Katie, I won't be using the rehearsal room tonight or next Wedensday. PleSe let office
know in case they need it. 

Also, check out link to my 6/6 DC happenings to share with Foundation community. I'll be
giving a lecture at Library of Congess and concert at the Washington Jewish Music Fest that
eve. There is a sponsor listing and link to foundation site on the concert description page for
the WJMF. 

See Andalus website for details. 

Thanks!

-Best, Samuel

PS: be sure to add 6/16 concert in Elebash on foundation lit. I'll set up tickets link soon. 

=-=Samuel R. Thomas, Ph.D 
+1 917 620 3998
www.asefamusic.com |
www.NewYorkAndalusEnsemble.com[NewYorkAndalusEnsemble.com]

Sent from my iPhone -- please excuse brevity, typos, and neologisms. 

mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.NewYorkAndalusEnsemble.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=hypmLFegWrfIM9toIsJvSd15Z9I8ADBty5hqYDSu8yc&s=JrWms5Ry7j_kdAMsG4YvqN_-6ThrWVirZ0HsgoGFud8&e=


From: Ana Eulalia Cazurra Basté
To: Piza, Antoni
Subject: RT: RE: Phone Interview - Arkansas State University
Date: Friday, August 05, 2016 11:03:05 PM

Hola, Toni,

Han decidit contactar al candidat que havien posat al darrere meu. Però ha estat tota una experiència per ser la
primera vegada que em presento per a una plaça. La d'Arkansas era una plaça d'Instructor i quan em va trucar el Tim
el segon cop era per dir-me que la categoria era molt per sota de les meves qualificacions. Llavors han intentar
negociar am el Dean la possibilitat t'avançar una plaça tenured track que oferiran de cara al curs del 2017 per poder-
me contractar i el Dean es veu que no ho ha acceptat perquè comportava un augment de salari (entenc que aquestes
coses en una universitat pública són molt estrictes). Al final han decidit contractar el que estava darrere meu perquè
l'han considerat més adequat per a la categoria de la plaça. M'han dit que ho torni a demanar quan surti la definitiva.

M'ha escrit això el Tim:

Hi Anna,

Thank you again so much for your kind application for the theory/composition position at Arkansas State.
Unfortunately, the job was offered to another applicant who has accepted the position.

We were so very impressed with your credentials, me especially! I admire your energy and devotion to the arts very
much and I regard your high quality of work and passion to be nothing short of remarkable. The decision was
extraordinarily difficult for us and the circumstances of this being a one year position led us our decision. I am so
privileged to have met you and talked with you. I thank you very much for this opportunity. I hope when we offer
the position again this fall that you will consider applying for it again.

Till then, I wish you the best and hope you find work in the U.S. so that I can admire your excellent work more
closely. Please let me know if you need a reference or a letter from me. I will be happy to write one.

My very best to you!

Warm Regards,

Tim
_______________________

I, res, et volia donar les gràcies pel teu ajut i compartir-ho amb tu.

Un petonet.

Anna

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Sato Moughalian
To: Angel Gil-Ordóñez; Piza, Antoni; jdriva@gmail.com
Subject: Running time
Date: Thursday, March 03, 2016 4:17:59 PM

Dear Angel,

Let's put our heads together about how to keep the running time as tight as possible that there are not long delays
between pieces and so that we start as close to 705 as possible. It's very helpful that you worked out those placement
charts for the second half. Let's talk to Douglas as well as the stage manager about keeping the first half tight as
well. Also perhaps we should plan the intermission to be 10 minutes, which will result in an actual time of 15
minutes. It's a small hall and we should be able to do this. I know that our audience will be very grateful for a tight
running time. Thank you, Sato

Sent from my iPhone. All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse resulting spelling and
grammatical errors.

mailto:angel@postclassical.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jdriva@gmail.com


From: Pablo Álvarez
To: Piza, Antoni; Angel Gil-Ordóñez; Asuncion Gil Ordóñez
Cc: Patricia Salas
Subject: RV: CONVENIO ACE-N.YORK. Granados
Date: Wednesday, March 02, 2016 6:54:13 AM
Attachments: CONVENIO ACE-N.YORK. Granados.docx

Att.  Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
APiza@gc.cuny.edu
 
Estimado Antoni
 
Con motivo de la Conmemoración del Centenario de Granados, AC/E ha decidido ampliar
el apoyo a la propuesta que nos habéis hecho desde la Foundation for Iberian Music de la
CUNY.  
 
Para ello os enviamos este borrador de Convenio de Colaboración, que sustituye la
aportación prevista en el programa PICE, y que amplíando la cantidad asignada, traslada el
Dossier de Solicitud al programa de  AC/E para la Conmemoración del Centenario de
Granados.
 
Necesitaríamos por favor que a la mayor brevedad posible nos hagáis llegar a Patricia Salas
y a mi, el Borrador de Convenio, debidamente cumplimentado y firmado.
 
Podéis adelantárnoslo escaneado y el original por correo postal a la dirección que figura al
pie de este mensaje.
 
Recibe un cordial saludo desde Madrid
 
Pablo Álvarez de Eulate González
AREA DE PROGRAMACIÓN 
Acción Cultural Española (AC/E)[accioncultural.es]
C/ José Abascal, 4. 4ºB. 28003 Madrid
T. +34 917 004 000
 

[accioncultural.es]
 
e-mail: pablo.eulate@accioncultural.es
Web: www.accioncultural.es[accioncultural.es]
Twitter: www.twitter.com/acecultura
Facebook: www.facebook.com/acecultura
Instagram: instagram.com/acecultura/[instagram.com]
Google+: plus.google.com/+AccionculturalEs
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:angel@postclassical.com
mailto:asungordonez@hotmail.com
mailto:patricia.salas@accioncultural.es
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CONVENIO DE COLABORACIÓN

ENTRE

LA SOCIEDAD ESTATAL DE ACCIÓN CULTURAL, S.A. 

Y 

LA FOUNDATION FOR IBERIAN MUSIC 

(CITY UNIVERSITY OF NEW YORK, CUNY)

CON MOTIVO DEL PROYECTO 

“FROM BARCELONA WITH PASSION: ENRIQUE GRANADOS IN NEW YORK”

EN EL MARCO DE CELEBRACIÓN DEL CENTENARIO DE LA 

MUERTE DE ENRIQUE GRANADOS (1867 – 1916) 







En Madrid y Nueva York, a ____ de ______  de 2016. 







REUNIDOS



DE UNA PARTE, DOÑA ELVIRA MARCO MARTÍNEZ, mayor de edad, con domicilio profesional en la calle José Abascal, núm. 4 de Madrid y con D.N.I. número 05.281.327-K. en nombre y representación de la SOCIEDAD ESTATAL DE ACCIÓN CULTURAL, S.A., con C.I.F. número A-81/553521, constituida mediante fusión por absorción en Escritura pública de fecha 3 de diciembre de 2010, autorizada por el Notario de Madrid, D. Pedro Contreras Ranera, con el número 1.747 de su protocolo, con domicilio social en la calle José Abascal,  núm. 4 de Madrid, en su calidad de Apoderada de la misma, en uso de las facultades delegadas en su favor y que ejerce según consta en la Escritura de Poder otorgada ante el Notario de Madrid, D. José González de Rivera Rodríguez, bajo el número de orden de su protocolo 258, de fecha 12 de marzo de 2012, en adelante, AC/E.



	

Y DE OTRA PARTE, ____________________, en nombre y representación, como _________________________________________,  de la FOUNDATION FOR IBERIAN MUSIC 

(CITY UNIVERSITY OF NEW YORK) con número de identificación fiscal ________________________________ y domicilio _____________________________________ ___________________________________________________, en adelante la FUNDACIÓN.  





Reconociéndose ambas partes las respectivas calidades en que actúan, así como la capacidad legal para convenir y obligarse

MANIFIESTAN



Primero.-	Que la SOCIEDAD ESTATAL DE ACCIÓN CULTURAL (AC/E) tiene como objeto social la planificación, organización y ejecución de las exposiciones, eventos e iniciativas de difusión y promoción de las culturas de España, que contribuyan a la proyección de las mismas, tanto en el ámbito nacional como internacional, y particularmente con motivo de conmemoraciones de personas, obras y acontecimientos destacados.



Segundo.-	Que con motivo del primer centenario de la muerte del pianista y compositor español Enrique Granados, AC/E ha previsto su participación en un extenso programa de actividades que se desarrollarán en 2016 en el marco de esta efeméride. 



Tercero.- 	Que Enrique Granados (1867 – 1916) pasó los últimos meses de su vida en Nueva York. Su visita a esta ciudad incluyó varios de sus mayores éxitos en su carrera: el estreno de su ópera Goyescas en el Metropolitan Opera de Nueva York y un concierto en la Casa Blanca. Granados falleció trágicamente en el Canal de La Mancha días después de este concierto al ser torpedeado su barco por un buque de guerra alemán.  



Cuarto.- 	Que la coincidencia del centenario de su muerte en 2016 con el 150 aniversario de su nacimiento en 1917 constituyen la oportunidad única para redescubrir y reevaluar la importante contribución musical de Granados y a hacer énfasis en sus lazos con los Estados Unidos en general y con la ciudad de Nueva York en particular. 



Quinto.- 	Que en este marco de celebración, la Foundation for Iberian Music de City University of New York ha organizado un proyecto homenaje a la música de Enrique Granados. 



Sexto.- 	Que el proyecto integra un concierto, From Barcelona with Passion: Enrique Granados in New York, que incluye el estreno mundial de Homenaje a Granados por el distinguido compositor español Benet Casablancas y una conferencia sobre la vida y obra de Granados, que se celebrarán en The Graduate Center de la City University of New York el 10 de marzo de 2016. 



Séptimo.-	Que AC/E ha aceptado la propuesta de colaborar en el proyecto como parte de su programación conmemorativa del centenario de la muerte de Enrique Granados. 



 	

	Que por todo lo anterior, AC/E y la FUNDACIÓN acuerdan suscribir el presente convenio de colaboración conforme a las siguientes 



CLÁUSULAS





PRIMERA.- OBJETO DEL CONVENIO.

El objeto del presente convenio es regular la participación de AC/E en la organización por La FUNDACIÓN del proyecto homenaje a la música de Enrique Granados, que tendrá lugar el 10 de marzo de 2016 en The Graduate Center de la City University of New York. 



El proyecto incluye un concierto y una conferencia, cuyos programas se adjuntan como Anexo I y Anexo II, respectivamente, al presente convenio. 





SEGUNDA.- OBLIGACIONES DE LA FUNDACIÓN. 

La FUNDACIÓN, como entidad organizadora del proyecto, asume los siguientes compromisos para su celebración:



- Formalización de los acuerdos con las entidades locales que colaboren en el mismo. 



- Producción de las actividades que forman parte del proyecto, incluyendo la gestión y contratación de todas las partidas que resulten necesarias para su adecuada celebración, así como la formalización de los encargos a los profesionales invitados. 



- Desde la firma del presente convenio y durante su vigencia, la FUNDACIÓN informará a AC/E de las gestiones y actuaciones preparatorias para la organización y celebración de las actividades objeto del mismo, así como de su calendario de celebración. 



- Entrega a AC/E de una selección de imágenes del proyecto. Estas fotografías podrán utilizarse a efectos de dar publicidad y difusión del proyecto en la web de AC/E y para su uso interno, así como en la información corporativa y de difusión de la entidad AC/E que se realicen tanto en formato papel como electrónico. La FUNDACIÓN se compromete a acordar con sus legítimos titulares, para los usos anteriormente mencionados, la cesión no exclusiva de los derechos de reproducción, distribución y comunicación pública sobre las imágenes que se entreguen a AC/E en su caso.



- Enviar a AC/E pruebas de todo el material gráfico y de comunicación que se edite con motivo del proyecto para su previa aprobación. 



- Mencionar a AC/E con su nombre completo (ACCIÓN CULTURAL ESPAÑOLA, AC/E) como colaborador del proyecto. 



Asimismo, la FUNDACIÓN se compromete a incluir el logotipo de AC/E – GOBIERNO DE ESPAÑA en todos los materiales gráficos, de difusión y de documentación, y en toda publicación relacionada con el proyecto objeto del presente Convenio. 



Los nombres y logotipos de las instituciones anteriores estarán presentes en los materiales para prensa que se dará en la inauguración del proyecto, así como en las notas de prensa e informaciones relacionadas con el mismo que se faciliten a los diversos medios de comunicación a lo largo de su duración.



Asimismo, deberá mencionarse a AC/E en el sitio web de la FUNDACIÓN y deberá incluirse un enlace a su página web. 



- Entrega de una Memoria General de Actividad que incida en la producción, número de visitantes/espectadores, alcance y repercusión del proyecto. 







TERCERA.- OBLIGACIONES DE AC/E. 

AC/E, con el fin de coadyuvar a la producción del proyecto abonará a la FUNDACIÓN un importe máximo de 9.000 dólares americanos (NUEVE MIL DÓLARES AMERICANOS), impuestos incluidos, destinado a coadyuvar a la financiación de la formalización de la participación en el proyecto de Perspectives Ensemble. 



Dicho importe máximo será abonado por AC/E a La FUNDACIÓN tras la celebración del concierto previa presentación de la correspondiente factura que deberá adjuntar una Memoria Económica que incluya una explicación detallada de los gastos financiados con la aportación total de AC/E, así como la copia de los justificantes de los mismos (recibos, facturas, etc.) y la Memoria Final de Actividad del proyecto.  











CUARTA.- ASISTENCIA RECÍPROCA.-

Ambas partes acuerdan facilitarse asistencia recíproca al objeto de resolver satisfactoriamente cualquier clase de requisito administrativo, procedimiento o exigencia que deba ser cumplida al objeto de lograr la ejecución adecuada de este convenio de cualquier acuerdo relacionado con el mismo.





QUINTA.- VIGENCIA Y RESOLUCIÓN ANTICIPADA.- 

El presente Convenio será eficaz desde su firma y permanecerá vigente hasta la finalización y cumplimiento efectivo de las obligaciones asumidas por las partes en virtud del mismo. 



Serán causas de resolución anticipada:



a) El incumplimiento de las obligaciones por cualquiera de las partes.

b) La imposibilidad de realizar el proyecto en los lugares y fechas establecidos por cualquier causa. 

c) Por acuerdo entre ambas partes. 





SEXTA.- SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS.- 

Las controversias que puedan surgir sobre la interpretación, modificación, resolución y efectos que puedan derivarse del presente convenio se resolverán entre las partes, agotando todas las formas posibles de conciliación para llegar a un acuerdo amistoso extrajudicial. 



En su defecto, serán competentes para conocer las cuestiones litigiosas los órganos jurisdiccionales españoles, de conformidad con la legislación española, renunciando expresamente a cualquier otra jurisdicción que por cuestión de domicilio u otra pudiera corresponderles. 

 



Y en prueba de conformidad, las partes firman el presente documento por duplicado, en el lugar y fecha más arriba indicados.





POR AC/E 						POR LA FUNDACIÓN 











Elvira Marco Martínez						_____________________________ 
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From: Marita Gomis
To: Piza, Antoni
Subject: Rv: foto La Ricarda - autorización para publicación
Date: Tuesday, February 09, 2016 9:44:30 AM

Toni,

Asier Rúa dóna permís. Només caldrà que fassis constar la seva autoria.
En un altre correu t'nevio la foto. Son 13,9 MB. Comfirma'm recepció.
Salutacions,
Marita

----- Mensaje reenviado -----
De: asier rua <asierrua@hotmail.com>
Para: Marita Gomis <mgomisb@yahoo.es> 
Enviado: Martes 9 de febrero de 2016 15:03
Asunto: RE: foto La Ricarda - autorización para publicación

Hola Marita:

Si sin problema. Cualquier cosa puede escribirme a este correo.

Un saludos

Date: Tue, 9 Feb 2016 07:45:51 +0000
From: mgomisb@yahoo.es
To: asierrua@hotmail.com
CC: apiza@gc.cuny.edu
Subject: foto La Ricarda - autorización para publicación

Buenos días Asier,

Antoni Pizà, director de Foundation for Iberian Music en la Universidad de Nueva York, va a
publicar un artículo, en USA, relacionado con la casa de La Ricarda, el compositor John Cage
y la compañía de danza de Merce Cunningham. Quiere ilustrarlo con algunas fotos y le
interesa la que te pongo en copia. 

Primero, saber si autorizas la publicación de la foto.
Si es que sí, intento enviarle la copia que nos pasaste hace un tiempo en alta resolución (13,9
MB - creo que mi correo lo admite).

Agradeceré tu respuesta cuanto antes.

Un saludo desde Barcelona,

Marita

mailto:apiza@gc.cuny.edu




From: Marita Gomis
To: Piza, Antoni
Subject: Rv: fotos La Ricarda
Date: Tuesday, February 09, 2016 4:47:08 AM

Toni,

l'Ajuntament del Prat dóna el vist i plau per a la publicació de la foto.
Només cal afegir com a peu de foto: "by courtesy of the Town Hall of El Prat de Llobregat,
photo by Sergi Ramos". És la meva traducció, potser cal algun retoc a la americana, però el
contingut ha de ser aquest.

Estaria bé que un cop publicat fessis arribar còpia de l'article a la Cap de Premsa, Dolors Pérez
Vives:  perezd@elprat.cat

Una abraçada,
Marita

----- Mensaje reenviado -----
De: Marita Gomis <mgomisb@yahoo.es>
Para: "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> 
Enviado: Martes 9 de febrero de 2016 9:17
Asunto: Re: fotos La Ricarda

T'aniria bé la que adjunto?
Si es que sí, demano permís a Premsa de l'Ajuntament del Prat - segur que no posaran pegas.
Avui la Pilar se'n cuida d'escanejar el programa i les fotos en color.
Marita

De: "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>
Para: Marita Gomis <mgomisb@yahoo.es> 
Enviado: Martes 9 de febrero de 2016 0:51
Asunto: RE: fotos La Ricarda

Marita, la 08 es perfecta.  Una cosa, n’hi ha cap que es vegi l’exterior?  Es a dir la casa des
de for a.
 
Gracies
 
Toni
 
 
 
 
 
From: Marita Gomis [mailto:mgomisb@yahoo.es] 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


Sent: Sunday, February 07, 2016 10:29 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: fotos La Ricarda
 
Toni,
 
t'envio algunes fotos en baixa ressolució. Diga'm quines t'interessan i contacto amb el
fotògraf per veure si està d'acord i que te les envii amb alta ressolució.
 
Salutacions,
 
Marita



From: Cristina Molina
To: Cristina Molina
Subject: RV: L"AVENÇ
Date: Wednesday, June 22, 2016 5:01:02 AM

Bon dia,
Volem fer-li arribar el número 425 de L’AVENÇ on apareix la seva col·laboració i
necessitem una adreça postal per fer-ho.
Li agraïrem ens la faci arribar.
Gràcies.
Salutacions,
 
Cristina Molina
L'AVENÇ
Passeig de Sant Joan, 26, 2n 1a
08010- Barcelona
93 245 79 21
cmolina@lavenc.cat
 
El contingut d'aquest correu electrònic és confidencial i va dirigit a la persona destinatària. Si vostè no n'és el destinatari li preguem que
informi de l’error al remitent i elimini el missatge. 

El contenido de este correo electrónico es confidencial y va dirigido a la persona destinataria. Si usted no es el destinatario le rogamos
informe del error al remitente y elimine el mensaje. 

This email contains confidential information and it is intended only for the person to whom it is addressed. If you are not the intended
recipient please inform the sender about the mistake and proceed to delete this e-mail.
 

mailto:cmolina@lavenc.cat
mailto:cmolina@lavenc.cat


From: Marita Gomis
To: Piza, Antoni
Subject: Rv: Presentació del Llibre R.Gerhard-J.Homs Correspondència.
Date: Thursday, January 14, 2016 7:37:02 PM
Attachments: Correspondència Gerhard Homs BIBLIOTECA CATALUNYA.pdf

----- Mensaje reenviado -----
De: "Pietat Homs, Fornesa" <pietathoms@hotmail.com>
Para: 
Enviado: Jueves 14 de enero de 2016 16:43
Asunto: Presentació del Llibre R.Gerhard-J.Homs Correspondència.

Benvolguts amics,

Em plau enviar-vos aquesta convocatòria amb el desig de poder compartir amb vosaltres la
presentació del llibre "Robert Gerhard-Joaquim
Homs. [cossetania.com]Correspondència[cossetania.com]" que s'il·lustrarà amb dues
gravacions representatives d'ambdos compositors.

Pietat

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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Els convidem a la presentació del llibre


A cura de Ramon Ribé i Queralt 
i Pietat Homs Fornesa


Robert Gerhard -Joaquim Homs. 
Correspondència 


L’acte tindrà lloc dimarts 26 de gener, a les 
6 de la tarda, a la Sala de la Caritat de la 
Biblioteca de Catalunya (C/ de l’Hospital, 56. 
Barcelona).


Barcelona, gener de 2016


Aquesta obra recull la 
relació epistolar entre el 
vallenc Robert Gerhard, un 
dels millors compositors 
universals del segle XX, i 
el seu amic i deixeble, el 
compositor Joaquim Homs, 
pioner del dodecatonisme a 
Catalunya.


A través de les pàgines 
del llibre ens apropem a la trajectòria de dos per-
sonatges catalans, els músics Robert Gerhard i 
Joaquim Homs, en contacte permanent a través 
de correspondència, oberts a l’argumentació 
científica i a la verificació d’idees, més enllà del 
fet estrictament musical.







From: Marita Gomis
To: Piza, Antoni
Subject: Rv: Sitges 1966
Date: Thursday, January 14, 2016 7:14:57 PM

Benvolgut Toni,

et reenvio el correu de la meva germana Inés en resposta al meu a conseqüència del teu d'avui.

Et queda la possibilitat de contactar amb Marta Obregón (germana de Flora Klein), amg Linda
Keeler, i amb els altres compositors que t'he mencionat en el meu correu anterior.

Salutacions,
Marita

----- Mensaje reenviado -----
De: I Gomis <igomis@templario.com>
Para: 'Marita Gomis' <mgomisb@yahoo.es>; Elena Gomis <elenagomis1946@gmail.com> 
Enviado: Viernes 15 de enero de 2016 0:17
Asunto: RE: Sitges 1966

Buenas noches,
 
Quizás Mestres Quadreny o alguno de los supervivientes del Club 49.
 
Si me suena que papá comentó que en Barcelona tenían problemas….En Barcelona los
conciertos solían ser en el Tinell, pero un ballet requiere de otro tipo de instalaciones y de
un suelo especial. No creo que se plantearan el Liceo… o el Palau…..En Sitges la familia
de papá era conocida y además Sitges era un entorno de “veraneo” y de mentalidad
abierta dispuesto a temas experimentales sin demasiado riesgo.
 
Si creo que se aprovechó una gira que hacían por Europa. A lo mejor encuentra
información en la web: www.mercecunningham.org
 
Creo que fue la primera vez que actuaron en España. Cage y Tudor habían estado en
Barcelona y Cadaqués (Marta Obregón), pero no sé si habían dado algún concierto.
 
IG
 
De: Marita Gomis [mailto:mgomisb@yahoo.es] 
Enviado el: jueves, 14 de enero de 2016 18:29
Para: Ines Gomis; Elena Gomis
Asunto: Rv: Sitges 1966
 
Hola a las dos,
 
os reenvío el correo de Toni Pizà. Si me suena que Cage y Tudor manipulaban

mailto:apiza@gc.cuny.edu


aparatos, pero tampoco recuerdo mucho más. ¿Y vosotras? ¿Se os ocurre a alguien
más a quien Toni Pizá pudiera preguntar?
 
Besos, Marita
 
 

----- Mensaje reenviado -----
De: "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>
Para: Marita Gomis <mgomisb@yahoo.es> 
Enviado: Jueves 14 de enero de 2016 17:54
Asunto: Sitges 1966
 
Hola Marita, jo continuo intentant trobar mes informacio sobre el “nostre” tema.
 
Una cosa curiosa es que sembla que el “compositor” de la musica de l’espectacle a Sitges
va ser Gordon Mumma (Cage i Tudor operaven els aparells electronics com a “interprets”). 
Te sona de res d’aixo?  Jo li he escrit, pero no m’ha contestat encara.  La seva dona
tampoc m’ha dit res encara.
 
Tambe, mirant els arxius de Cage i de Cunninham veig que l’actuaccio a Sitges just la
consideren un “assaig” de la que posteriorment van fer a la Maeght, a pesar que Miro (i
altres com la teva familia) la van subvencionar integrament.  Be, sembla que un altre
artista, Riopelle, tambe va cedir obres.
 
Carles Santos afirma que l’actuacio s’havia de fer a BCN, pero no van trobar lloc o no els
van voler I per aixo la van traslladar a Sitges.  Et sona aixo?  Quin lloc de BCN no la va
voler?  (Santos, de tota manera, te molta mala memoria i quan afirma coses se sol
equivocar… com per exemple que el 1966 era la primera vegada que Cunninham/Cage
venien a Europa o que Rauschenberg va fer els decorats.)
 
Be, just te volia tenir al corrent del que va sortint.  El tema es apassionant per a mi, pero
em desborda una miqueta perque van sortint moltes coses amb moltes ramificacions que
just et porten a mes ramificacions…  Pero tot molt apassionant, com dic.
 
Salut i gracies, com sempre, per la teva col.laboracio.
 
Toni
 
 
 
From: Marita Gomis [mailto:mgomisb@yahoo.es] 
Sent: Monday, January 04, 2016 5:03 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Re: bon any nou
 
Hola Toni,
 
no et preocupis, ja vaig imaginar que estaries molt ocupat aquests pocs dies amb



família, cel·lebracions, i tot el que volies fer per la teva recerca.
 
La Pilar ja m'ha tornat el llibre i les revistes. Quan pugui li passo el Serra d'Or. I si
trobo, o recordo, alguna cosa més, ja t'avisaré.
 
Molta sort en aquesta recerca, i gràcies per pensar-hi i dedicar el teu temps a
persones i activitats que han estat molt silenciades.
 
Molt Bon 2016!!!
 
Marita
 

De: "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>
Para: Marita Gomis <mgomisb@yahoo.es> 
Enviado: Lunes 4 de enero de 2016 19:30
Asunto: bon any nou
 
Hola Marita, en primer lloc disculpes pel silenci durant les festes.  La veritat es que
he anat de bolit amb temes familiars.  Ara ja torno ser a NY i vull re-iniciar el tema de
Cage i la Ricarda.
 
El llibre de Brossa, el vaig donar a la Pilar te’l tornara aviat (si no ho ha fet encara).
 
Si pots, dona-li l’article de Serra d’Or que vas esmentar.
 
La Pilar i jo vam anar a parlar amb en Mestres-Quadreny.  Va anar molt be, pero la
majoria de detalls que ens va donar ja els coneixia a traves dels seus llibres d’assaig
i de memories.  De tota manera, va ser una gran plaer xerrar amb ell dues hores o
mes i va ser molt generos amb nosaltres.
 
Moltes gracies per tota la teva col.laboracio.  Espero que al final surti alguna cosa
interessant!
 
Bona sort pel 2016!!
 
Toni
 
 
 
 
 
Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
 
 

mailto:APiza@gc.cuny.edu
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From: Meira Goldberg
To: Adam Kent; Alan Jones; Alex Chavez; Alfonso Cid; Allan de Paula Oliveira; Allan Oliveira; Alvaro Ochoa-Serrano;

Aurèlia Pessarrodona; Brook Zern; Bruno Bartra; Claudia Calderón Saenz; Claudia Jeschke; Craig Russell; Elisabet
Torres Aguilera; Elisabeth Le Guin; Erica Ocegueda; Estela Zatania; Gabriela Mendoza-Garcia; Guillermo Castro
Buendia; Iris Viveros; Jared Newman<pjnguitar.earthlink.net>; Jessica Gottfried Hesketh; John Moore; José
Miguel Hernández Jaramillo; Kiko Mora; Loren Chuse; Lou Charnon Deutsch; Lénica Reyes Zúñiga; Martha
Gonzalez; Martha Gonzalez; María José Ruiz Mayordomo; María Luisa Martínez; Matteo Giuggioli; Michael
Malkiewicz; Michelle Habell-Pallán; Miguel Angel Berlanga Fernández; Miguel Ángel Berlanga (vía Google Drive);
Nancy Heller; Nubia Florez; Nubia Florez Forero; Paul Naish; Peter Manuel; Piza, Antoni; Rafael Figeroa
Hernández; Ramon Soler; Raquel Paraiso; Raquel Paraiso; Reinaldo Fernández Manzano; Ricardo Pérez Montfort;
Theresa Goldbach; Thomas Baird; Tony Dumas; Walter Aaron Clark; Wilfried Raussert; Álvaro Ochoa Serrano

Subject: sad news
Date: Wednesday, July 27, 2016 8:00:34 AM

Dear colleagues,

We have just received this email about our esteemed colleague Paul Naish. We will dedicate
the Cambridge Scholars volume to him.

Dear Meira, 

Hi. I apologize for not writing to you sooner. I am Arnie Sheetz, Paul's best friend since
college and the executor of Paul's estate.  Unfortunately, Paul died on April 10, 2016 after a
brief battle with Creutzfeldt-Jacob Disease. 
Paul would be very happy to know that his chapter is appearing in Cambridge Scholars. 
Arnie (e mail-- arniesheetz@hotmail.com ; cell phone 410 245 6751)

con un fuerte abrazo, and mindful that our time here is finite,

Meira and Antoni
-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Jordi alomar payeras
To: Piza, Antoni
Subject: saludar-te i tot això
Date: Sunday, June 05, 2016 7:23:48 PM

Hola Toni,

Com estàs? Com va tot? Fa temps que no sé res de tu, esper que tot vagi en marxa, com
sempre. Vaig seguint pel FB les noves del que feis des de la Foundation.

Aquest curs he anat de capoll amb una feinada de per tot: avançant amb la tesi, amb moltes
obligacions dins del projecte europeu que la financia (culturalbase.edu[culturalbase.edu]) i
amb molta càrrega de feina de L'Auditori i també del Taller de Músics, que enguany hi he
impartit classe al seu grau superior de composició fent anàlisi de la música del s. XIX. Per si
això fos poc, fins el gener vaig estar fent feina amb aquesta moguda, que no sé si te l'havia
contada: http://www.ifbarcelona.cat/[ifbarcelona.cat] 
Tota una aventura i un èxit d'assistència, amb més de 15.000 visitants en tres mesos. Passa que
així com estan les coses per Catalunya ara mateix, l'amnèsia immediata està a l'ordre del dia en
cultura... En tot cas, he quedat eixut d'energies.

Quan véns per Mallorca? Jo ara hi som unes setmanes i després esper ser-hi cap a finals de
juliol, encara no ho tinc clar.

T'escric també per dir-te que t'escriurà na Magdalena, la meva companya la coreògrafa, que ha
de passar unes setmanes a Colorado aquest estiu i després també a NYC. Si no hi tens
inconvenient li don el teu email.

Em va dir na Celia Zaragoza (neboda den Luis de Pablo, i molt bona amiga) que la vas rebre
molt bé quan te va visitar la tardor passada, gràcies! És un luxe tenir-te d'ambaixador cultural
acadèmic musical : )

Una abraçada, i esper que fins prest,

jordi
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From: Maria Luisa Martinez
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos desde Granada
Date: Wednesday, July 27, 2016 11:56:57 AM

¡Hola Antoni!

¿Cómo estás, cómo van tus vacaciones?

¡Ya soy doctora! Pude defender la semana pasada y te escribo con la alegría de saber q me han
concedido el 'cum laude'. Todos los miembros del tribunal me dieron saludos para ti. Cristina
Urchueguía me dijo q compartisteis profesor de piano (!) Estoy feliz y agotada, así q intentaré
descansar antes de nuestra vuelta a la city.

En una semana y media por lo pronto nos iremos a tu tierra a coger un poco se vitamina D...
Que aún luzco el blanco nuclear del invierno. Pasaremos unos días en Mallorca con la familia
de Rafa y después nos iremos solos a Menorca.

Te mando un abrazo muy muy fuerte desde el sur.

Gracias por todo Antoni.

mAria Luisa

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: julian elvira
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos desde Londres!!!
Date: Thursday, February 25, 2016 5:34:27 PM

Hola Antoni, Cómo va todo? Qué tal la Universidad? 

Yo estoy mudándome a vivir a Londres. Un poco duro este principio, peor poco a poco. 
Estoy termionando la tesis y quería preguntarte dónde tenía que escribir para recibir un
documento como que estuve con vosotros haciendo un schoolar researche? me dijiste qiue
tenía que hablar con alguna institución del ministerio...pero no me acuerdo...podrías
recordármelo? 

Bueno, muchas gracias. 
Un besazo
Julián

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Angel Gil-Ordóñez
To: BENET CASABLANCAS DOMINGO
Cc: Piza, Antoni
Subject: Saludos desde Washington
Date: Thursday, March 17, 2016 3:03:46 PM

Querido Benet. Deseo que hayas tenido un buen regreso a casa.
Fue una semana magnífica; espero que hayas quedado contento.

Hubo algún eco de tu estreno en la prensa de allá?

Disculpa que sea un pesado pero necesitamos urgentemente copia de tu billete de avión donde
aparezca el precio. Acción Cultural lo pagará pero va incluido en el presupuesto total y
tenemos que entregarlo todo para pagar a Perspectives (Sato ya está nerviosa!). La Fundación
de Antoni (a quien copio) se encargará de devolverte el dinero una vez recibida la subvención.

Te mando un fuerte abrazo,
Angel
(te gustará leer esta crítica de mi reciente concierto con PostClassical dedicado a Lou Harrison
https://www.washingtonpost.com/entertainment/music/postclassical-ensemble-shows-new-
side-of-lou-harrison/2016/03/13/7ac2588c-e949-11e5-a6f3-
21ccdbc5f74e_story.html[washingtonpost.com]

--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra
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From: Germán Gan Quesada
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos posvacacionales... y carta de recomendación
Date: Friday, September 09, 2016 4:55:29 AM
Attachments: Germán Gan-Radcliffe Fellowships-Research Project-Spanish version.doc

Bon dia, Antoni,

Espero que el inicio de curso no esté siendo demasiado traumático después de las vacaciones
y que, al menos, hayas podido escaparte de la xafogor que nos ha invadido por todas partes...

Te explico: aun consciente de la enorme dificultad de su obtención, me he decidido a
presentar un proyecto para la convocatoria de las Radcliffe Fellowships de Harvard para el
curso 2017/18 -sabiendo la cantidad de peticiones que reciben y la escasa atención que
prestan a lo musical-, cuya versión en español te envío. 
Me sentiría enormemente honrado si aceptaras ser uno de los "recomendantes" (los otros
dos, en principio, serían Gemma Pérez y Walter A. Clark), obviamente si te parece un proyecto
viable y si tienes un rato para escribir dos o tres párrafos. El plazo (so sorry!) es muy escaso,
hasta el 15 de septiembre inclusive, y si consigo preparar toda la documentación este fin de
semana, deberías recibir la autorización de log in para el aplicativo el lunes próximo.

En fin, todo sea por intentar levantar el vuelo una vez más desde las "miserias" universitarias
nacionales...

Un fuerte abrazo, 

Germán Gan Quesada
Professor Titular Interí 
Art i Musicologia
Música
Edifici B - Despatx b7b-127  
Campus de la UAB · 08193 Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
+34935812514
www.uab.cat[uab.cat]
https://uab.academia.edu/GermánGanQuesada[uab.academia.edu]
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Jewishness in Spanish Twentieth-Century Music. From oblivion and identity stereotypes to the construction of a shared cultural memory?

Germán Gan-Quesada (Autonomous University of Barcelona, Spain)

“Que Sepharad visqui eternament


En l’ordre i en la pau, en el treball,


En la difícil i merescuda


Llibertat”

“Let Sfarad live for all eternity
In order, in peace, in labor,
In noble and difficult
Freedom”


     (S. Espriu, La pell de brau, XLVI, 1960 – English Translation: Burton Raffel, 1987)

Short historical introduction

Después de la expulsión del territorio español en 1492 y tras siglos de convivencia tan fructífera en lo cultural como compleja en lo sociopolítico, el progresivo olvido de la diáspora sufrida por la población judía residente en la Corona Hispánica y del elemento judaico en la configuración de la identidad cultural española y, más específicamente, de lo sefardí (Zucker, 2005; Bel Bravo, 2006; Toledano, 2010; Wachs, 2015), el país hubo de esperar hasta mediados del siglo XIX para encontrar un inicio de reivindicación, en las figuras de José Amador de los Ríos y Emilio Castelar, que, sin embargo, no llegó a fructificar para su definitiva recuperación.

Ya en el primer tercio del siglo XX, la labor investigadora y divulgativa de intelectuales como Ángel Pulido (Los israelitas españoles y el idioma castellano, 1904; Españoles sin patria y la raza sefardí, 1905; El sefardismo en España y la reconciliación hispano-judía, 1919) o Rafael Cansinos Assens (España y los judíos españoles, 1920) coincidió en el tiempo con los primeros intentos de asociacionismo judío en España, impulsados por el propio Pulido (Casa Universal de los Sefardíes y Federación Sionista Hispánica, 1920) y por la periodista y escritora Carmen de Burgos (Alianza Hispano-Hebrea, 1910) (Aronsfeld, 1979; Macías, 2000; Rozenberg, 2006). La presencia de un contingente importante de población judía a raíz del estallido de la Primera Guerra Mundial favoreció la creación de sinagogas en Madrid, Barcelona y Sevilla, si bien con un status jurídico inestable y amenazadas en todo momento por una actitud mayoritario de velado o manifiesto antisemitismo (Álvarez Chillida, 2002), que se alimentaba también del contacto directo con diversas comunidades judías, sefardíes, o no en ciudades como Ceuta, Melilla y otras pertenecientes al Protectorado Español de Marruecos, establecido en 1913 y vigente hasta 1956.

La convulsa situación política en España durante las décadas de 1920 y 1930 no favoreció un establecimiento firme de lazos con las comunidades sefardíes internacionales y aún menos el alineamiento con las potencias del Eje del régimen franquista a partir de su institución en 1938: en octubre de 1940 se procedió a la disolución de las instituciones civiles judías y hasta 1943 las autoridades fueron responsables de una activa propaganda antisemita (Avni, 1982). Sin embargo, los esfuerzos por instituir una relativa normalidad cultural también alcanzaron el campo de los estudios sefardíes cierto fruto, como fue la creación del Instituto Arias Montano de Estudios Hebraicos, Sefardíes y de Oriente Próximo, responsable de la edición de una Biblioteca hebraicoespañola y de la revista, aún activa, Sefarad (1941), bajo la égida del filólogo Ramón Menéndez Pidal.

Se inauguraba, así, una primera etapa de esplendor de los estudios literarios sobre el legado sefardí, plasmada en trabajos pioneros como los de Arcadio de Larrea Palacín (Cancionero judío del norte de Marruecos, 1952-1954), Manuel Alvar (Endechas judeo-españolas, 1953), José Subirá (Romances y refranes sefardíes, 1954), Alberto Hemsi (Cancionero sefardí, 1959), Margit Frenk (El antiguo cancionero sefardí, 1960), que culmina con la publicación del Manual de historia de la literatura hebrea (1960), de David Gonzalo Maeso. A ello habría que añadir la difusión del repertorio musical de tradición oral sefardí llevada a cabo por la cantante Sofia Noël (Sofia Heyman, 1915-2011), establecida en España a raíz de la persecución nazi en su Bélgica natal y activa promotora de conciertos, grabaciones y programas radiofónicos dedicados a este campo.

Paralelamente, el desarrollo de una política cultural de la Hispanidad promovida por el régimen franquista e inicialmente enfocada hacia Latinoamérica abrió su horizonte de expectativas a las comunidades sefardíes, dentro de una actuación general de acercamiento amistoso al recién nacido estado de Israel: hitos como la celebración en la Biblioteca Nacional de España (Madrid) de la Exposición Bibliográfica Sefardí Mundial (18 de noviembre-19 de diciembre de 1959) o la creación del Instituto de Estudios Sefardíes (1961) jalonan un lento proceso que culmina, parcialmente, en 1964 -con la creación del Museo Sefardí de Toledo y la legalización de las comunidades judías en el marco de una nueva Ley de Asociaciones Políticas–  y definitivamente en junio de 1967, fecha de promulgación de la Ley de Libertad Religiosa, y diciembre de 1968, mediante la derogación simbólica del decreto de expulsión de 1492.


Con la instauración de la democracia, la Ley Orgánica de Libertad Religiosa (Julio de 1980) vino a ratificar la incorporación cívica de las comunidades sefardíes, y por extensión judías, en el Estado español; a partir de este momento, tanto desde el punto de vista asociativo (Federación de Comunidades Israelitas de España, 1982; Federación de Comunidades Judías de España, 2004) como cultural -como demuestra la publicación continuada de la revista sefardí Raíces, fundada en 1986, o los numerosos proyectos de investigación sobre el legado sefardí vigentes [http://www.proyectos.cchs.csic.es/sefardiweb/]-, la presencia de la cultura sefardí en España ha cobrado una importancia creciente y ha establecido lazos internacionales con otras comunidades, como es el caso de las estadounidenses (Bejarano, 2012; Ben-Ur, 2012), agrupadas desde 1973 en la American Sephardi Federation. Tres últimas fechas ratifican este impacto: la concesión a las comunidades sefardíes del Premio Príncipe de Asturias de la Concordia en 1990, el reconocimiento oficial de su contribución a la identidad cultural española en los actos de conmemoración en 1992 del quinto centenario del decreto de expulsión y, finalmente, la concesión de la nacionalidad española a los descendientes de los sefardíes expulsadas en 1492 [Ley 12/2015, de 24 de junio].


Sephardic Heritage and Spanish Concert Music: an unexplored field

Si bien la atención prestada al rico repertorio de tradición oral sefardí (Armistead, 1986; Glasser, 1992; Pasternak, 2006; Weich-Shahak, 2013) en las últimas décadas es abrumadora, gracias a la labor, por citar solo el caso estadounidense, de asociaciones como la American Society for Jewish Music (ASJM), publicaciones como Musica Judaica (1974-) e investigadoras como Judith Cohen, escaso interés ha despertado en la historiografía musical española el análisis del repertorio de música de concierto compuesto entorno a fuentes sefardíes y, por extensión, la presencia del elemento judío, en su sentido más amplio antropológico, sociológico, literario e identitario, en la música española del pasado siglo XX. Como se muestra en el Anexo I, la relación de obras localizadas hasta el momento que, de un modo u otro, se relacionan con este referente dista mucho de ser reducido, pese a lo cual brilla por su ausencia en la bibliografía especializada (Jaffe, 2011) y no ha merecido, salvo en un par de casos
, el más mínimo acercamiento interpretativo, de la misma manera en que, en los estudios culturales sobre la recuperación del patrimonio sefardí, se ha obliterado la vertiente musical de concierto.

No se trata tan sólo de obras musicales con referente sefardí o judío: mi proyecto trata de abordar asimismo cómo a lo largo del primer tercio del siglo XX se constituye una imagen estereotipada y profundamente negativa de la identidad judía en la escena lírica (Vicente Lleó, La corte del Faraón, 1910, opereta bíblica; José Padilla, Judith, la viuda hebrea, 1917; Pablo Luna, El niño judío, 1918), pese a los intentos de algunos investigadores y músicos por reivindicar la común aportación judía y musulmana en la música medieval española (Falla, 1988 [1922]; Ribera, 2000 [1927]) o a la posibilidad de explotación del ‘colorido’ exotista difusamente oriental de la música sefardí en la construcción de una identidad musical española con vistas al público internacional (Llano, 2013).

Al mismo tiempo, es detectable una clara corriente antisemita en el campo de la musicografía y crítica musical, visible en afirmaciones como la de Joaquín Turina (Enciclopedia abreviada de la música, 1917), en la estela de Vincent d’Indy y sus enseñanzas en la Schola Cantorum, al referirse a la incapacidad creativa esencial del “judío” en contraposición a su capacidad imitativa (Turina, 1996 [1917]: 293), y acentuada en la década de los 30, a menudo en alianza con el rechazo de las opciones estéticas modernistas y de vanguardia centroeuropeas encarnadas en compositores de origen judío como Gustav Mahler o Arnold Schönberg (Forns, 1933: 439; Salazar, 1935: 9-38).

En el otro extremo del marco cronológico de estudio, mi proyecto se plantea asimismo la apertura de los compositores españoles a otros ámbitos del judaísmo distintos del sefardí, tomando como ejemplo significativo la presencia de la poesía de Paul Celan en la obra de jóvenes creadores como Jesús Torres (Poética, 2007), José María Sánchez-Verdú (Libro del destierro, 2001; TENEBRAE (Memoria del fuego), 2003-2004) o Hèctor Parra (Esquisses pour Celan, 1908), una aportación también ausente de los estudios monográficos dedicados a la materia (Englund, 2012).

Main objetives of the Research Project

· Analizar las tensiones hermenéuticas inherentes a la combinación entre la alteridad ética y social (Emmanuel Levinas), la visión orientalista (Edward Said) y la hibridación multicultural (Néstor García Canclini), en el repertorio estudiado.

· Establecer una perspectiva comparativa entre la política cultural y musical del Franquismo español hacia el legado sefardí y las llevadas a cabo en su período de vigencia por otros países, democráticos y autoritarios, con comunidades sefardíes (Portugal, Rumanía, Turquía, Bulgaria, Grecia, Estados Unidos).

· Proponer un análisis cruzado entre la integración de referentes judíos y sefardíes en las composiciones españolas mencionadas en el proyecto y las estrategias desarrolladas por otros autores frente a referentes similares (Prokofiev, Shostakovich, Paul Ben-Haim, Samuel Adler, Elaine Fine, Herbert Fromm, Roberto Sierra).
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ANNEX 1

Gustavo Durán, Dos cantigas de ladino (ed. 1937), Voice and Piano.


José Antonio de San Sebastián, Canciones sefardíes (ed. 1943), Voice and Piano.


Joaquín Rodrigo, Tres canciones sefardíes (1951/52), Mixed Choir.

Manuel Valls, Cançó d’Ester (1954), Voice and Flute.

Manuel Angulo, Ocho canciones sefardíes (1959), Soprano and Guitar/Piano. Orchestral version: 1960.


Francisco Calés Otero, Cinco cantos de Sefarad (1959), Piano.

Matilde Salvador, Endechas y cantares de Sepharad (1960), Soprano and Piano.

Francisco Calés Otero, Tres canciones sefardíes (1961), Voice and Piano.

José Buenagu, Cantos de Sepharad (1963), Voice and Guitar.

Manuel Valls, Canciones sefarditas (1965), Soprano, Flute and Guitar.


Roberto Pla, Cinco canciones sefardíes (1965), Voice and Guitar.


Joaquín Rodrigo, Cuatro canciones sefardíes (1965), Voice and Piano.


Joaquín Rodrigo, Himno de los neófitos de Qumran (1965), Mixed Choir and Orchestra.

Josep Lluís Berenguer, Sepharad (1974), Mixed Choir.


Cristóbal Halffter, Jarchas de dolor de ausencia (1979), Mixed Choir.

Joaquín Nin-Culmell, Seis canciones populares sefardíes: in memoriam omnium martyrum Iudaeurom (1982), Voice and Piano.


José García Román, Berakot (1982/83), Mixed Choir and Percussion.

Manuel García Morente, Cuarenta canciones sefardíes (1983), Voice and Piano.


Luis de Pablo, Tarde de poetas (1985), Soprano, Baritone, Mixed Choir and Instrumental Ensemble.

Andrés Lewin Richter, Isaac el cec (1984), Voice, Flute, Guitar and Electronics.

Agustí Coma Alabert, Cuatro melodías sefardíes (1984/85), String Quartet; Dos temas sefardíes 


(1985), Oboe, Clarinet and String Quintet; Dúo sefardí (1986), 2 Violins and String Orchestra.

Cristóbal Halffter, Siete cantos de España (1992), Soprano, Baritone and Orchestra.

Francisco Cano, “Sefardita” [Seis canciones españolas] (1992), Voice and Orchestra.


Lorenzo Martínez Palomo, Madrigal und 5 sephardische Lieder (2004), Soprano and Orchestra.

Carlos Cruz de Castro, Secuencia sefardita (2010), Guitar.

� Meizel, 2004 aborda dos casos específicos de estudio, en el ámbito de la canción con piano: las Seis canciones populares sefardíes: in memoriam ómnium martyrum Iudaeorum (1982), de Joaquín Nin-Culmell, y, especialmente, las Cuatro canciones sefardíes (1965), de Joaquín Rodrigo, sensibilizado hacia la cuestión sefardí a causa de su matrimonio con la sefardita turca Victoria Kahmi.


Sin embargo, su acercamiento debería complementarse con un estudio detallado de otras composiciones del propio Rodrigo a la hora de obtener conclusiones comparativas eficaces: éste es el caso de las Tres canciones sefardíes (1951/52), para coro, de los Himnos de los neófitos de Qumran (1965) o de “Ecos de Sefarad”, segunda de sus Dos pequeñas fantasías (1987), para guitarra.







From: Maria Luisa Martinez
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos y duda
Date: Saturday, April 09, 2016 7:20:41 PM

Hola Antoni!
¿Cómo estás? 
Yo ya ando de vuelta, intentando coger el ritmo de nuevo.
Tengo una pregunta. No sé si recordarás que te hablé de un estudio iconográfico-musical que
he realizado del Palacio de Quintana de Madrid, donde vivió la infanta Isabel. Estoy
intentando localizar la procedencia/ficha técnica de 4 pinturas de Joaquín Agrasot, Vicente
Casell Domenech, José Benlliure y López Mezquita. ¿Sabes cómo puedo hacer para localizarlas?
Espero verte pronto.
Un abrazo fuerte :)

María Luisa Martínez Martínez | Spanish Government Teacher
mmartinez2@unis.org / +1 212-584-3008

United Nations International School
24-50 FDR Drive New York, NY 10010-4046
http://www.unis.org[unis.org]

[unis.org]   [instagram.com] [flicker.com]
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From: MIRIAM PERANDONES LOZANO
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos!
Date: Friday, September 02, 2016 3:06:25 PM

Querido Antoni, 

cómo estás? Cómo va todo? Espero que muy bien, que hayas podido descansar este verano. Yo estoy ya organizando el
reencuentro con el trabajo y las clases después de un fin de curso muy! La llegada a Oviedo no fue una inmersión en la
vida docente, fue un casi-ahogamiento :) Dirección de trabajos, tribunales, exámenes, y además esto se completó algunas
charlas y con el final de edición de una publicación que teníamos pendiente en nuestro grupo de investigación, de
temática "antigua" para parámetros anglos, pero que genera mucho interés en España y que a mí me encanta. Se titula
Violencia de género en el teatro lírico. Estudios sobre la violencia simbólica en ópera, zarzuela y otros géneros.
Lo he editado en colaboración con Encina Cortizo. Te dejo el link del blog que abrimos cuando hicimos las jornadas por si
le quieres echar una
ojeada: http://jornadasviolenciageneroteatrolirico.blogspot.com.es[jornadasviolenciageneroteatrolirico.blogspot.com.es] y
aquí te dejo el índice y la intro: https://www.academia.edu/28198206/Violencia_de_ge_nero_en_el_teatro_li_rico-
_I_ndice_e_introduccio_n.pdf[academia.edu] 

Además a final de curso me propusieron ser directora de la cátedra Leonard Cohen de mi Universidad, lo que es un gran
honor y una responsabilidad! Cuando concedieron a Cohen el premio Príncipe de Asturias en 2012, donó el dinero a la
Universidad, que decidió abrir una cátedra en su nombre. Ahora tengo que empezar a organizar el trabajo para el primer
semestre. Como sus objetivos son muy abiertos (fomentar la creación musical y literaria, y el estudio y trabajo sobre
Cohen) las posibilidades son muchas. Quizá en un futuro incluso te proponga alguna colaboración, si te parece. Además,
la cátedra es abierta en los dos sentidos: propone y acepta propuestas.

Mientras tanto, recordé con mucha nostalgia mi estancia en NYC! Y, lo que es "la vida", que diría mi abuela, conocí a
James Fernández, profesor de la NYU que me habías comentado que conocías, en Huelva, en un curso sobre Españoles en
el Nuevo Mundo que organizó la UNIA y al que fui como ponente. Me gustó mucho conocerle, y hemos quedado en
contacto. 

Te mando un abrazo muy fuerte! Fue un placer estar en NY tan bien apoyada y acompañada por ti, incluso pese a tus
vacaciones, lo que tiene aún más mérito! Muchas gracias por todo, de verdad. Espero que nos veamos pronto.
Otro abrazo,

Miriam

[academia.edu]

Violencia de género en el teatro lírico-
Índice e introducción.pdf[academia.edu]
www.academia.edu

Esta publicación plantea la rearticulación del discurso de género
presente en distintas obras líricas —tanto en su vertiente literaria
como musical— a partir del contexto cultural en que se gestan y
quiere ofrecer una resignificación de las mismas a
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From: rafael abolafia
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos
Date: Thursday, December 15, 2016 10:30:02 AM

Hola Antoni,

No sabes la de veces que me he pasado por tu despacho durante el otoño para darte un par de
souvenirs que te traje este verano de las Baleares y de Jaén (el detalle viene con pareado
incluido). Se me acabó el visiting scholar en MESTC el 30 de septiembre pero hablé con
Frank para seguir colaborando con ellos y me han aceptado como publication assistant durante
todo el año académico hasta junio 2017. Estoy muy contento con el trabajo y con el ambiente
de compañerismo en el departamento. Voy a GC los miércoles y viernes por la mañana, y
según me cuenta María Luisa, tú impartes clases fuera del centro precisamente esos días.
Volamos a España mañana y volvemos el 4 de enero. Lo seguiré intentado a la vuelta.
Mientras, te deseo unas felices fiestas y un próspero año nuevo. ¿Irás a España en vacaciones
o te quedas por aquí? Recibe un fuerte abrazo y espero verte pronto. 
Mucha salud!

Rafa Abolafia
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From: Teresa Fraile
To: Piza, Antoni
Subject: Saludos
Date: Monday, October 17, 2016 3:26:48 PM

Buenas tardes, Antoni. 
¿Cómo estás? Espero que haya ido muy bien la estancia en España. Recuerdo que me habías
comentado que te irías pero no recordaba las fechas. La semana pasada estuve con María
Luisa y ya me lo confirmó. Por cierto, fuimos a la ópera a ver un montaje de La Bohème de
Zeffirelli, fue una experiencia estupenda. 
Por lo demás sigo muy bien, llevo toda la semana pasada yendo a la biblioteca del Lincoln
Center, estoy consultando mucha prensa y encontrando muchos datos, así que me está
resultando bastante útil. 

Te escribo sobre todo porque dentro de unas horas cojo el avión para Madrid para asistir al
congreso de la SIBE. Vuelvo el lunes que viene así que si te va bien el martes (día 25) o
cuando quieras paso un momento por tu despacho a saludarte.  

Un abrazo y hasta pronto
Teresa

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Sommeliers Music
To: Piza, Antoni
Subject: Salutació i Proposta
Date: Wednesday, June 01, 2016 5:53:23 AM

Benvolgut Antoni,

Em dic Patricia Romero, sóc de Menorca, i sóc part del grup de música Sommeliers, que actualment el formem tres noies
catalanes, una mexicana i, com he dit abans, una menorquina. Em poso en contacte amb vostè perquè ens agradaria poder
portar la nostra música a diferents llocs fora de Catalunya. 

Hem estat mirant els llocs on poder fer concerts a Estats Units  i hem gosat enviar-li proposta ja que ens agradaria conèiexer si
sap llocs on poder fer concerts en català o si vosaltres mateixos n'organitzeu, a través de la Foundation for Iberian Music o de
la Farragut Fund for Catalan Culture in the U.S. (Ens han contestat del Catalan Institute of America i ens agradaria, si venim,
aprofitar el viatge i poder fer uns quants concerts i és per això també, que us contactem.)

Us enviem tota la informació del grup a continuació. Tenim disc que es pot escoltar a spotify (ens agradaria rodar-lo). 

Disculpi les molèsties i moltíssimes gràcies per la seva atenció.

http://www.sommeliersmusic.com/[sommeliersmusic.com]

Definides així per Enderrock, ens hem gosat a enviar aquesta proposta de concert, per si us interessaria
fer-nos un espai a la vostra programació.

Cinc noies traslladen la seva sensibilitat musical en dotze petits temes que mariden jazz i clàssica
amb pinzellades de l'univers pop. Sommeliers festegen en català, italià i anglès cançons pròpies i

versions com "My Way" de Frank Sinatra. Una formació clarament clàssica de violí, violoncel,
piano, clarinet i veu per trencar barreres de gènere i generacionals.

El nostre disc amb quasi 1.000 còpies venudes i presentat a programes de ràdio com Rac105, Rne4,
Catalunya Ràdio, o programes de televisió com Divendres de TV3. Els Matins de TV3 o Els vespres
de la 2 de RTVE, es pot escoltar a spotify ( Enllaçat a la web al final del correu). 
 http://www.ccma.cat/tv3/alacarta/els-matins/actuacio-del-grup-sommeliers/video/5510661/[ccma.cat]
https://www.youtube.com/watch?v=yi39NVlUib0[youtube.com] 
http://www.rtve.es/alacarta/videos/vespre-a-la-2/vespre2-someliers-15abr/3572961/[rtve.es]

El videoclip amb els que hem estat candidates a Cançó Catalana de L’estiu per l’Acústik de
la Vanguardia amb el tema “T’he trobat”. Entre els 25 aspirants vam quedar
cinquenes. https://www.youtube.com/watch?v=9QVC-ouxSWw[youtube.com] 

Nominades a disc Xtrems 2015, quedan en primers llocs juntament amb Blaumut, Catarres, Sopa de
Cabra, Obeses... Vam passar la primera ronda, ens vam situar dintre els 25 primers, vam passar al
Top10 i vam quedar setenes. https://www.youtube.com/watch?v=8Yc7LMvlSR8[youtube.com]

Eduard Toldrà: https://www.youtube.com/watch?v=Rvne6O316RE[youtube.com]

Per si voleu fer un tastet del nostre concert de presentació a Luz de
Gas. https://www.youtube.com/watch?v=eQow9pXVPU4[youtube.com]
  
Agraïm la vostra atenció,

655 01 90 15
665 11 64 50
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From: Noemy Berbel
To: Piza, Antoni
Subject: Salutacions des de Mallorca!
Date: Tuesday, August 16, 2016 11:38:04 AM

Hola Toni,

 

Esper que estiguis passant un molt bon estiu. Jo estic carregant piles després d’un final de curs
ben entretengut.

 

Com ja saps vàrem organitzar la primera edició del Seminari d’Investigació en Educació
Musical (SIEM_UIB2016) que va anar molt bé i que es tornarà a fer en València en el 2018.
Un dels conferenciants convidats va ser el Dr. David Forrest de Melbourne (Austràlia) que va
titular la seva conferencia “Collaborative Higher Degree Research Supervision in Music
Education: The Case of an Australian Doctoral Program”. És professor en la School of
Education i en la School of Arts de la RMIT, University, Austràlia, i també és el Coordinador
d’investigació en la School of Arts (HDR Coordinator).

 

T’ho coment perquè li vaig parlar de tu quan va venir, perquè va sortir l’ocasió, i si t’interessa
vos puc posar en contacte, li puc donar el teu correu o a tu el seu, per si a nivell de doctorat
internacional vos pot interessar establir relacions.

 

Esper que sa teva mare estigui bé.

 

Esteim en contacte,

Una abraçada,

Noemy

 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Noemy Berbel
To: Piza, Antoni
Subject: Salutacions des de Mallorca!
Date: Tuesday, November 22, 2016 11:03:42 AM

Bon dia Toni,

 

Com va tot? Esper que tot vagi molt bé!

 

Com ja vàrem xerrar m’encantaria poder venir a fer una estada amb tu. No se el temps que
podré venir perquè com et vaig comentar no tenc cap beca i l’ajut que me dona la universitat
és mínim. He mirat els preus dels allotjaments i són desorbitats, com ja et vaig dir tenc un
menut de 2 anys i vendrien els meus pares per cuidar al nin. T’agrairia molt si me pots donar
qualque orientació en aquest tema.

 

M’agradaria poder estar un mes, ja que estic de vicedegana i tampoc crec que me deixin
escapar-me més temps, a més pel tema de l’acreditació només tenen en compte estades
mínimes de quatre setmanes.

 

En relació a les possibles dates hauria de ser entre abril i maig si és possible, no se si a tu
t’aniria bé, perquè abans tenc classes.

 

Moltes gràcies per tot!

Una abraçada,

Noemy Berbel

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Rubén Gómez
To: Piza, Antoni
Subject: Salutacions i bones noves
Date: Wednesday, January 27, 2016 6:53:12 AM

Benvolgut Antoni

Espero que es trobi d'allò més bé. Li escric per comunicar-li que finalment el dia 8 de febrer
defensaré la meva tesi doctoral. La redacció de la mateixa es va allargar més del previst des de
la meva estada a New York i per poder-la enllestir he hagut de demanar una excedència a la
meva feina, però per sort, ja queden pocs dies per tancar aquesta fase acadèmica. Li faré
arribar l'enllaç de la tesi un cop estigui pujada al repositori de la Universitat Rovira i Virgili.
Aprofito aquest correu per agrair-li la seva col·laboració ja que per mi va ser molt important la
meva estada al seu centre tan a nivell personal como acadèmic, no només vaig poder treballar
molt bé, sinó que també em va ajudar a donar-li una empenta definitiva a la tesi.

Salutacions cordials

Rubén Gómez

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Oscar Peñas
To: Piza, Antoni
Subject: Salutacions
Date: Wednesday, October 05, 2016 10:42:35 AM

Benvolgut Antoni,

Bé, ja he presentat tot els materials per aplicar a Guggenheim enguany. Com ells no recolzen 
obres que estiguin ja escrites, he presentat un nou projecte al que he titolat com Bipolar 
Interludes, es tracta d’una obra en la que un quartet de cordes interactúa amb un quintet de 
jazz amb dos vents. Si tot funciona sobre el previst, ells et contactaran al Novembre ja que 
figures com una de les referències. Moltes gràcies!

Per altra banda els preparatius amb Cuba per estrenar i enregistrar en video i audio Almadraba 
continuen endevant. Tocarem el dia 13 de Novembre al Teatro Martí, una joia que acaben de 
restaurar a La Habana Vieja. Si coneixes a algú que estigui interessat en gaudir d’un viatje 
cultural a Cuba que inclou com a cloenda el concert que fem a La Habana i que visitarà altres 
ciutats com Cienfuegos, Trinidad… si us plau, no dubtis en donar-lis el meu contacte. 
Treballem amb una agència cubana autoritazada per aquests tipus de viatges culturals que ens 
ofereix uns preus molt competitius sortint des de NY o Miami. Si t’animes, ja ho saps!

En tot cas espero que coincidim aviat i que continuem en contacte.
Una abraçada,
Oscar

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Meira Goldberg
To: stown@princeton.edu; Walter Clark; Piza, Antoni
Subject: Sarah Town email draft
Date: Monday, December 12, 2016 2:44:25 PM
Attachments: CALL FOR PAPERS fandango 2017 presenters invite.docx

zapateado-graphic.jpg

SPANIARDS, NATIVES, AFRICANS, AND GYPSIES: TRANSATLANTIC MALAGUEÑAS AND ZAPATEADOS IN
MUSIC, SONG, AND DANCE 

Dear Sarah (if I may),
 
I am writing you on behalf of Walter Clark, Director of The Center for Iberian and Latin American Music at the
University of California, Riverside, and Antoni Pizà, Director of The Foundation for Iberian Music at the Barry S.
Brook Center for Music Research and Documentation at the CUNY Graduate Center in the hope that you will
consider presenting at a conference on the transatlantic circulation of malagueñas and zapateados at UC Riverside
on April 6-7, 2017. More information about the conference can be found at: 

http://www.cilam.ucr.edu/[cilam.ucr.edu]

http://brookcenter.gc.cuny.edu/2017-spaniards-indians-africans-and-gypsies-transatlantic-malaguenas-and-
zapateados-in-music-song-and-dance-2/

We are incredibly proud of what was accomplished in the inaugural conference in this series, Spaniards, Indians,
Africans, and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance, in which we gathered in New York
in 2015 to explore the fandango as a mestizaje, a mélange of people, imagery, music and dance from America,
Europe, and Africa, whose many faces reflect a diversity of exchange across what were once the Spanish and
Portuguese Empires. The two published editions of its proceedings—in bilingual form in the Spanish
journal Música Oral del Sur[centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es] (vol. 12, 2015) and in English (forthcoming
2016 from Cambridge Scholars Publishing)—will, we know, be immensely useful resources.

As a scholar of Cuban popular music and dance with a focus on the influence of folkloric genres on popular
styles, we would be honored to have your participation in this second conference. At the Riverside meeting, we
hope to dive deep into questions of the interlacing of notions of "classicism" and of "Spanishness," as well as into
the grand percussive footwork traditions that so often subvert and undermine these notions. As before, we will
focus on the broad array of flamenco, Latin American, Caribbean, and concert malagueñas and zapateados, with
regard to music, song, and dance. Please find the call for papers attached, in which we have outlined some of the
questions we hope to explore. We have commitments from several prominent scholars and practitioners,
including Raúl Rodríguez, Walter Clark, Elisabeth Le Guin, Cristina Cruces Roldán, Raquel Paraíso, Craig Russell,
María José Ruiz Mayordomo, and Martha Gonzalez. A selected number of papers will be published in Diagonal:
Journal of the Center for Iberian and Latin American Music[cilam.ucr.edu]. Unfortunately, we cannot pay you an
honorarium, but we can provide you with a formal letter of invitation for your university.

If you are able to participate, please submit a title and a 150-word abstract for your presentation by December 31,
2016. We very much look forward to hearing from you.

Con un saludo respetuoso y un abrazo fuerte,

K. Meira Goldberg
Visiting Research Scholar
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center
The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
fandangoconference.cuny@gmail.com

Prof. Walter Clark, Director
The Center for Iberian and Latin American Music

mailto:stown@princeton.edu
mailto:walterc@ucr.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cilam.ucr.edu_&d=DwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=AIklridzXniFncL96FoPnXxAvNaqW_r8LR6EUqRfH0k&s=Mlaif_GciL-lGVLglPJ2H9FKT5KZNrQ1P5HZOiJ46_k&e=
http://brookcenter.gc.cuny.edu/2017-spaniards-indians-africans-and-gypsies-transatlantic-malaguenas-and-zapateados-in-music-song-and-dance-2/
http://brookcenter.gc.cuny.edu/2017-spaniards-indians-africans-and-gypsies-transatlantic-malaguenas-and-zapateados-in-music-song-and-dance-2/
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es_opencms_documentacion_revistas_revistas-2Dmos_musica-2Doral-2Ddel-2Dsur-2Dn12.html&d=DwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=AIklridzXniFncL96FoPnXxAvNaqW_r8LR6EUqRfH0k&s=37tabaJaEYgz-kHAnSe7KtiWiuhfgtRIYdc-xztZgwU&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cilam.ucr.edu_diagonal_&d=DwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=AIklridzXniFncL96FoPnXxAvNaqW_r8LR6EUqRfH0k&s=a7-qzOU8zXDHUeEzHIkHVEK6lBlNCRwvsIj45OGq2u0&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.cilam.ucr.edu_diagonal_&d=DwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=AIklridzXniFncL96FoPnXxAvNaqW_r8LR6EUqRfH0k&s=a7-qzOU8zXDHUeEzHIkHVEK6lBlNCRwvsIj45OGq2u0&e=
mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com

CALL FOR PAPERS: 

SPANIARDS, NATIVES, AFRICANS, AND GYPSIES: 

TRANSATLANTIC MALAGUEÑAS AND ZAPATEADOS

 IN MUSIC, SONG, AND DANCE



The Center for Iberian and Latin American Music at the University of California at Riverside, and the Foundation for Iberian Music at The Barry S. Brook Center for Music Research and Documentation at the CUNY Graduate Center will host a conference on the transatlantic circulation of malagueñas and zapateados at UC Riverside on April 6–7, 2017.

In the inaugural conference in this series, Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance, we gathered in New York to explore the fandango as a mestizaje, a mélange of people, imagery, music and dance from America, Europe, and Africa, whose many faces reflect a diversity of exchange across what were once the Spanish and Portuguese Empires.[footnoteRef:1] At that conference, we considered the broadest possible array of the fandango across Europe and the Americas, asking how the fandango participated in the elaboration of various national identities, how the fandangos of the Enlightenment shed light on musical populism and folkloric nationalism as armaments in revolutionary struggles for independence of the eighteenth and nineteenth centuries, and how contemporary fandangos function within the present-day politics of decolonialization and immigration. We asked whether and what shared formal features—musical, choreographic, or lyric—may be discerned in the diverse constituents of the fandango family in Spain and the Americas, and how our recognition of these features might enhance our understanding of historical connections between these places. We hoped with that pioneering effort to gather international, world-renowned scholars to open new horizons and lay the foundation for further research, conferences, and publications. We are immensely proud of that 2015 gathering, and of the two published editions of its proceedings: in bilingual form in the Spanish journal Música Oral del Sur (vol. 12, 2015) and in English (forthcoming 2016 from Cambridge Scholars Publishing). [1:  José Antonio Robles Cahero, “Un paseo por la música y el baile populares de la Nueva España” (Hemispheric Institute Web Cuadernos, March 6, 2010), http://www.hemisphericinstitute.org/cuaderno/censura/html/danza/danza.htm (accessed February 13, 2014); Gruzinski, Serge. The Mestizo Mind: The Intellectual Dynamics of Colonization and Globalization. New York: Routledge, 2002, 31.] 




But the inaugural conference merely set the first stone. All of the participants in the 2015 meeting agreed that conversations should continue, relationships should develop, and that many questions and avenues of research remain. We are therefore pleased to issue a call for papers for the upcoming conference on two nineteenth-century forms related to the fandango—at least in their standing as iconic representations of Spanishness: malagueñas and zapateados. 

How do these forms comprise a “repertoire” in performance theorist Diana Taylor’s sense of the term as enacting “embodied memory” and “ephemeral, nonreproducible knowledge,” allowing for “an alternative perspective on historical processes of transnational contact” and a “remapping of the Americas…following traditions of embodied practice”?[footnoteRef:2] The Center and the Foundation invite interested scholars, graduate students, and practitioners including musicians and dancers to propose presentations on all subjects related to malagueñas and zapateados. Although we are not limited to them, we expect to gain special insight into the following topics: [2:  Taylor, Diana. The Archive and the Repertoire: Performing Cultural Memory in the Americas. Durham: Duke University Press, 2003, 20.] 


1. From their virtuoso elaborations in flamenco song, to the solo guitar rondeñas of “El Murciano,” from the 1898 La malagueña y el torero filmed by the Lumière brothers to Denishawn’s 1921 Malagueña, from Isaac Albéniz’s iconic pianistic malagueñas to the interpretation by Cuban composer Ernesto Lecuona which, as Walter Clark observes, became a global pop tune, how do malagueñas address the aspirations of growing middle-class concert audiences on both sides of the Atlantic? 

2. How do they reflect and crystalize prevailing yet contested notions of what is “Spanish”? 

3. How, in the transgressive ruckus and subversive sonorities of Afro-Latin zapateados circulating through, as performance scholar Stephen Johnson says, the ports, waterways, and docks of the Black Atlantic may we describe the race mimicry inherent in nineteenth-century performance? 

4. What is the relationship of zapateado with tap and other forms of percussive dance in American popular music?

5. And how in the roiled and complicated surfaces of these forms may we discern the archived rhythmic and dance ideas of African and Amerindian lineage that are magical, or even sacred? 

6. How do zapateado rhythms express the tidal shift in accentuation of the African 6/8 from triple to duple meter described by Rolando Perez Fernández?[footnoteRef:3]  [3:  Pérez Fernández, Rolando Antonio.  La binarización de los ritmos ternarios africanos en América Latina, La Habana:  Premio de la Musicología, Casa de las Américas, 1986.] 


7. How did the zapateados danced in drag, in bullrings and ballets, resist nineteenth-century gender codes? 

8. What secrets are held in the zapateados performed on a tarima planted in the earth and tuned by ceramic jugs in Michoacán?[footnoteRef:4]  [4:  Raquel Paraíso, “Re-contextualizing Traditions and the Construction of Social Identities Through Music and Dance: a Fandango in Huetamo, Michoacán,” K. Meira Goldberg and Antoni Pizá, eds., Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance. Música Oral de Sur, vol. 12 (2015): 435–451.
] 


9. In light of compelling research by Andrés Reséndez and Benjamin Madley into the devastating history of enslavement and genocide of indigenous peoples of the Americas, what new considerations arise with regard to best practices for historiographically aware nomenclature? How should we view and use words like “Indian,” “Native,” “mestizo,” “criollo,” etc.?

[bookmark: _GoBack]Paper presentations will be 20 minutes, with 10 minutes of discussion. We also welcome workshop-style presentations incorporating dance, music, and song. Please send a title and a 150-200 word abstract to K. Meira Goldberg at fandangoconference.cuny@gmail.com by Dec. 31, 2016. 






Department of Music, University of California
900 University Ave., Riverside, CA 92521

Antoni Pizà, Director
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
apiza@gc.cuny.edu

...y siendo mudos de boca, son habladores de pies...

 ~ Francisco de Quevedo 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Delegation of the Government of Catalonia to the United States
To: Piza, Antoni
Subject: Save the date: Series of events on Addressing Large Movements of Refugees and Migrants | September 2016
Date: Friday, August 12, 2016 5:11:18 PM

Please save the dates for this series of two events on the Migrant and Refugee Crisis
organized by the Government of Catalonia

Email not displaying correctly?
View it in your browser[us10.campaign-
archive2.com].

Save the Dates
The Government of Catalonia is preparing a series of two events to be held in September around the
United Nations and the Obama administration summits on addressing large movements of refugees and
migrants.We will be sending an invitation with more details shortly.
Please, save the dates! 

'Is Successful Integration Possible? Best Practices from North
America and Europe'

SEPTEMBER

15
Join us at the Carnegie Council for an exchange between the Government of
Catalonia and the City of New York on successful experiences and promising
initiatives on integration of refugees and migrants.

Thursday, September 15 - 6pm | The Carnegie Council (70 E 64th St, New York)

'The Mediterranean Dimension of the Refugee Crisis: Trends,
Challenges, and Opportunities for Cooperation'

SEPTEMBER

16
Take part in this workshop where experts from government, international
organizations, academia and civil society will explore the Mediterranean dimension
of the refugee crisis, as well as some innovative initiatives to tackle it.

Friday, September 16 - 10am | Graduate Center, CUNY (365 5th Ave, New York)
 

Follow on Twitter[gencat.us10.list-manage.com] | Friend on Facebook[gencat.us10.list-manage.com] | Forward to Friend[us10.forward-
to-friend.com] 

Copyright © 2016 Delegation of the Government of Catalonia, All rights reserved. 
This is the events distribution list of the Government of Catalonia to the United States 
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From: Martha Samuel
To: Piza, Antoni
Subject: Scan
Date: Tuesday, September 27, 2016 1:36:15 PM

Hi Antoni,

You should somehow receive a scan copy of a credit application, if you do please disregard
and throw away. It was scan to you in error.

-- 
Kindest,
Martha

Martha Samuel
Bookkeeper

RILM International Center
365 Fifth Avenue, Suite 3496  •  New York, NY 10016-4309
msamuel@rilm.org   •  www.rilm.org

***New*** RILM music encyclopedias
An entire music library’s bookcase is just one click away.
www.rilm.org/encyclopedias
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From: Alex Conde
To: Piza, Antoni
Subject: scholarships and recommendation
Date: Tuesday, July 26, 2016 7:57:40 PM
Attachments: GraduateAdmissions-LetterReference-fa13.pdf

 Hola Antoni,

Gracias por el tiempo esta mañana, hablando contigo ya puedo sentir que hay una comunidad
en NY aunque casi no nos hayamos visto en persona, al menos, una sola vez.

Estoy haciendo la aplicación a QC, Michael Mossman, Edna Golandsky, David Berkam son
todos artistas a quien admiro y de quienes se, puedo aprender mucho, por su experiencia y
carrera profesional. Al mismo tiempo, se que el primer año de NY debo estar ocupado, y que
mejor manera que haciendo un master y conociendo otros artistas? :)

Al mismo tiempo, intentare tomar clases de orquestación, la cuerda, brass y woodwins siempre
me sonaron mas flamencos que la big band, aunque las técnicas sean, hasta cierto punto,
transferibles de uno a otro y similares en contrapunto.

Uno de los puntos en la aplicación, es la de las cartas de referencia. Seria un lujo poder aplicar
a este programa con una carta de reconocimiento y referencia tuya, no obstante, se que no nos
conocemos mucho en persona, y no quiero que sientas presión para esto. He adjuntado en este
email lo que encontré como "sample de referencia" en la pagina web de la universidad, para tu
revision. Una vez mas, no sientas ninguna presión de escribirla.

Por otro lado, estoy haciendo un research para poder pagar los estudios. Como ya tengo mi
green card en orden, y me siento mas americano que nunca, podría pedir loans para estudiar,
algo que en España no hacemos, pero aquí es tan habitual... al mismo tiempo, amigos y familia
me dicen que con mi curriculum debería conseguir becas y estudios pagados por la
universidad o instituciones privadas, pero esto es algo que desconozco totalmente, y me
gustaría saber por donde empezar, si tienes algún consejo en esto, te lo agradecería
muchísimo.

Para terminar, acabamos de llegar al hotel Circus Circus de Reno. Tocamos mañana en un
festival a puertas abiertas. Esto es como un mini Las Vegas, parece que la calle sea un horno
con la puerta abierta, aire de poniente fuerte...

un abrazo muy fuerte y gracias de antemano por cualquier idea o sugerencia.
hasta pronto
Alex

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: Douglas Riva
To: Sato Moughalian; Angel Gil-Ordóñez; Piza, Antoni
Subject: Score Trio Revised
Date: Tuesday, January 19, 2016 3:29:16 PM
Attachments: Trio, Do Mayor, 1895, Boileau Revisado.pdf

Good afternoon,

Attached is a revised version of the score of the Trio.  This is the one that should be used for
the March 10 concert.  The players will need to make a few corrections to the parts, which will
not take much time.

Looking forward to our "meeting" on the 28th.

Douglas

mailto:satomoughalian@gmail.com
mailto:angel@postclassical.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: Douglas Riva
To: Sato Moughalian; Angel Gil-Ordóñez; Piza, Antoni
Subject: Score Trio
Date: Friday, January 15, 2016 12:48:20 PM
Attachments: Trio_general.pdf

Trio_violí.pdf
Trio_cello.pdf

Attached is the score and parts of the newest edition (still unpublished) of the Trio. 

mailto:satomoughalian@gmail.com
mailto:angel@postclassical.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu



Provença, 287
Tels. 934 877 456 - 932 155 334 - Fax 934 872 080


08037 BARCELONA (Spain)
www.boileau-music.com    boileau@boileau-music.com


Enric Granados


Violí, Violoncel i Piano
Violin, Cello and Piano


Violín, Violonchelo y Piano


Reg. B.3536


Trio op. 50


Apunts / Sketchs / Apuntes


Alicia de Larrocha
Documentació / Documentation / Documentación:


Mac McClure







All rights reserved 


És il·legal la reproducció total o parcial d'aquesta publicació, així com la seva transmissió per qualsevol
mitjà, ja sigui electrònic, mecànic, magnètic, digital, per fotocòpia, enregistrament o altres mètodes sense
permís previ dels titulars del copyright.


It is against the law to totally or partially reproduce this publication or to transfer it by any means, whether
electronically, mechanically, magnetically, digitally, by photocopy, recording or by any other methods, without
the prior consent of the owners of the copyright. 


Es ilegal la reproducción total o parcial de esta publicación, así como su transmisión por cualquier medio,
ya sea electrónico,mecánico, magnético, digital, por fotocopia, grabación u otros métodos sin permiso
previo de los titulares del copyright. 


© Copyright 2013 by Alicia de Larrocha 
© Copyright 2013 Drets d'edició en exclusiva per a tots els països


Derechos de edición en exclusiva para todos los países: 
Editorial de Música BOILEAU, S.L.


Provença, 287 
08037 Barcelona (Spain) 
Tel.: (+34) 934 877 456 / Fax: (+34) 934 872 080 
boileau@boileau-music.com 
www.boileau-music.com 


Grafia musical i impressió / Musical notation and printing
Grafía musical e impresión: Editorial de Música BOILEAU, S.L. 


D.L. B.2062-2013
I.S.M.N. 979-0-3503-1781-1


Primera edició:gener 2013 / First edition: january 2013 / Primera edición: enero 2013 


Reg: B.3536


Legalment PROHIBIDA 
la reproducció no autoritzada.


Unauthorised reproduction is legally 
FORBIDDEN. Exclusive publishing rights 


for all countries. 


Legalmente PROHIBIDA 
la reproducción no autorizada.  


El material inclòs en aquesta obra es ven exclusivament per a violí, violoncel i piano, i sempre que l’obra s’interpreti en públic i en directe. En cas que el material s’utilitzi per a l’execució per
part d’una formació ampliada, o bé que l’obra es difongui per qualsevol mitjà de reproducció mecànica o de comunicació pública, és obligatori el pagament d’una quantitat per l’ús del
material.Tots els drets de qualsevol tipus relacionats amb aquesta obra i qualsevol part d’aquesta obra estan estrictament reservats, incloent-hi –sense estar-hi, però, limitats– el drets per
a l’escena, ràdio, televisió, cinema, reproducció mecànica, traducció, impressió i venda. La comunicació pública d’aquesta obra, de forma completa o parcial, està subjecta a l’autorització
corresponent de l’editor. La còpia total d’aquesta obra o de parts separades d’aquesta obra és il·legal i punible de conformitat amb les disposicions de la Llei de la Propietat Intel·lectual vigent.
L’ús de còpies, incloent-hi arranjaments i orquestracions diferents que publica l’Editor, està prohibit. 


The material included in this score is on sale only to be performed on live and in public by violin, cello and piano. In the event of the same material being used in a performance by any other
larger ensemble or in the event the work is broadcasted by any mass media or public communication, to be payed in concept of use of material. All the rights of any type related with this
work and any part of this work are strictly reserved, including –without being, however, limited- the rights for the scene, radio, television, cinema, mechanical reproduction, translation, printing
and sale. The public communication of this work, in a complete or partial way, is subject to the corresponding authorization of the publisher. The total copy of this work or of parts being
sorted out from this work is illegal and punishable in accordance with the dispositions of the Law of the valid Copyright. The use of copies, including arrangements and orchestrations
different of the ones published by the Publisher there, is prohibited.


El material incluido en esta obra está a la venta exclusivamente para la formación de violín, violonchelo y piano, y siempre que la obra sea interpretada en público, en vivo y en directo.
En caso de que el material se utilice para su ejecución por parte de una formación ampliada o la obra sea difundida por cualquier medio de reproducción mecánica o de comunicación
pública, será oligatorio el pago de una cantidad en concepto de utilización de material. Todos los derechos de cualquier tipo relacionados con esta obra y cualquier parte de ella
están estrictamente reservados, incluyendo – sin estar, sin embargo, limitados– los derechos para la escena, radio, televisión, cine, reproducción mecánica, traducción, impresión
y venta. La comunicación pública de esta obra, de forma completa o parcial, está sujeta a la autorización correspondiente del editor. La copia total de esta obra o de partes separadas
de esta obra es ilegal y punible de conformidad con las disposiciones de la Ley de la Propiedad Intelectual vigente. El uso de copias, incluyendo arreglos y orquestaciones diferentes
de las publicadas por el Editor, está prohibido.


Agraïments / Acknowledgements / Agradecimientos:


Museu de la Música de Barcelona (Sra. Immaculada Cuscó)


El manuscrit de l’obra es troba al Museu de la Música de Barcelona amb els números d’identificació 02-1570 i 02-1761. 
The manuscript of the work is at the Music Museum in Barcelona with identification numbers 02-1570 and 02-1761.
El manuscrito de la obra se encuentra en el Museo de la Música de Barcelona con los números de identificación 02-1570 y 02-1761.


979-0-3503-1781-1


9 790350 317811







Trio, op. 50 - Enric Granados 3Editorial  BOILEAU


Preface


This edition of the Granados Trio is based on
several manuscripts and holographs, located
in the Music Museum in Barcelona. The dif-
ferent manuscripts are located with the fol-
lowing reference numbers: 02-1570 and
02-1761. The second manuscript, 02-1761, in-
cludes the first measures of the first movi-
ment, and is dated 2nd January 1894.


The Trio in C major, along with the Quintet in g
minor for two violins cello and piano, is one of
the first works Granados composed after the
Danzas Españolas (1892). They are his most
important chamber works and are the product
of a young but mature composer who was
coming into his own. The Trio in C major was
premiered on February 22, 1985 in the Salon
Romero in Madrid. Written in four movements
(Poco Allegro, Scherzo, Duetto and Finale),
Granados brings back themes form the first
and second movements in the Finale, making
use of the cyclical form obviously under the in-
fluence of Cesar Frank. Granados’ gift as an
improviser is evident in the way the many
themes seem to merge and develop one from
another. 


Granados in his own way, as was Debussy, was
attracted to the Middle East and Arabic influ-
ences. An Arabic or eastern influences are
present in the Danzas Española No. 2 “Orien-
tal” and in Danza Española No. 11 “Arabesca”
and this influence is also present in the first
movement of the trio in bar 219 where the in-
dication is como una cadenza árabe [like an
Arabic cadenza].


The Trio, does not really show nationalist in-
fluences found in the Spanish Dances. In the
first movement, in measure 78, the indication
como una canción popular [like a popular
song] more that an nationalist influence or
statement, is an indication to play simple, with
the simplicity of a folk song. 


Prefacio


Esta edición del Trío de Granados está basada
en varios manuscritos y hologramas ubicados
en el Museu de la Música de Barcelona. Los di-
ferentes documentos pueden encontrarse con
los siguientes números de referencia: 02-1570
i 02-1761. El último (02-1761) incluye los pri-
meros compases del primer movimiento y está
fechado en el 2 de enero de 1894.


El Trío en Do mayor, junto con el Quinteto en
sol menor para dos violines, violonchelo y
piano, fue de las primeras obras compuestas
de Granados después de la escritura de sus
Danzas Españolas (1892). Ambas, trío y quin-
teto, figuran como sus obras de cámara más
importantes y reflejan la madurez del joven
compositor que empezaba a trabajar por su
cuenta. El Trío se estrenó el 22 de febrero de
1985 en el Salón Romero de Madrid. Escrito en
cuatro movimientos (Poco Allegro, Scherzo,
Duetto y Finale), Granados incluye en el final
algunos temas del primer y el segundo movi-
miento, haciendo uso de la forma cíclica bajo
la obvia influencia de César Frank. El don de
Granados como improvisador se hace patente
en la forma en que muchos temas parecen
unirse y desarrollarse unos con otros.


Granados, en la búsqueda de su propio lenguaje
y al igual que Debussy, se sintió atraído por el
Oriente Medio y las resonancias árabes. Una in-
fluencia árabe u oriental está presente por
ejemplo en la Danza Española Nº 2 “Oriental” y
en la Danza Española Nº 11 “Arabesca”, y apa-
rece también en el compás 219 del primer mo-
vimiento del trío, cuando el compositor escribe
la indicación como una cadencia árabe.


El Trío, en realidad, no muestra las mismas in-
fluencias nacionalistas que se encuentran en
las Danzas españolas. En el primer movi-
miento, en el compás 78, la indicación de
Como una canción popular significa, más que
la declaración de una influencia nacionalista,
la recomendación de tocar de forma simple y
con la sencillez de una canción popular.


Prefaci


Aquesta edició del Trio de Granados està ba-
sada en diversos manuscrits i hologrames ubi-
cats al Museu de la Música de Barcelona. Els
diferents documents poden trobar-se amb els
següents números de referència: 02-1570 i 02-
1761. L’últim (02-1761) inclou els primers
compassos del primer moviment, on hi figura
també la data de composició de 2 de gener 
de 1894.


El Trio en Do major, juntament amb el Quintet
en sol menor per a dos violins, violoncel i
piano, va ser de les primeres obres compos-
tes de Granados després de l’escriptura de les
seves Danses Espanyoles (1892). Ambdues,
trio i quintet, figuren com les seves obres de
cambra més importants i reflecteixen la ma-
duresa del jove compositor que començava a
treballar pel seu compte. El Trio es va estrenar
el 22 de febrer de 1985 al Salón Romero de
Madrid. Està escrit en quatre moviments (Poco
Allegro, Scherzo, Duetto i Finale) i Granados
inclou al final alguns temes del primer i el
segon moviment, fent ús de la forma cíclica
sota l’òbvia influència de César Frank. El ta-
lent de Granados com a improvisador es fa pa-
tent en la manera com molts temes semblen
unir-se i desenvolupar-se entre ells.


Granados, a la recerca del seu propi llen-
guatge, i igual que Debussy, es va sentir atret
per l’Orient Mitjà i les ressonàncies àrabs. Una
influència àrab o oriental és present per exem-
ple en la Dansa espanyola núm. 2 “Oriental” i
en la Dansa espanyola núm. 11 “Arabesca”.
Apareix també en el compàs 219 del primer
moviment del trio, quan el compositor escriu
la indicació como una cadencia árabe.


El Trio, en realitat, no mostra les mateixes in-
fluències nacionalistes que es troben en les
Danses espanyoles. En el primer moviment, al
compàs 78, la indicació de Como una canción
popular significa, més que la declaració d’una
influència nacionalista, la recomanació de
tocar de manera simple i amb la senzillesa
d’una cançó popular.
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Trio en Do Mayor, Enric Granados (I- Poco Allegro con espressione, 78-86)
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Alicia de Larrocha commented that the tempo
indications were not be taken literally as
tempo changes, but as a subtle indication that
the phrase should be sung as simple folk song,
with long eight bar phrases, and that these in-
dication should not distort the melody. This
melody later appears in measure 157 of the
last movement.


In 2001, The Marshall Academy celebrated its
one hundredth anniversary. As part of the cel-
ebrations, the Academy organized a series of
concerts, and I was asked to perform the Quin-
tet in g minor and the Trio in C major. Along
with the violinist Ala Voronkov and the Glinka
quartet, we studied these works from the
available manuscripts. During the entire
process, we studied with Alicia de Larrocha,
working on different aspects interpretation
and options for performance. The indications
that are in [ ] are recommendations that Alicia
de Larrocha gave us during the rehearsals
with her in her home in Barcelona. The lack of
indications, prompted Madame de Larrocha to
work with us preparing the interpretation. Be-
cause these score were first published by
Unión Musical Española in the early 1970’s,
Madame de Larrocha did not know the scores
and was very interested in working with us and
getting to know the two works. The scores had
remained forgotten in the personal archive of
Natalia Granados, the youngest daughter of
Granados. Needless to say these indications
were to prepare a performance and not con-
sidered for an edition. Regardless, because of
the experience of de Larrocha through the edi-
tion of the piano music of Granados (Boileau
Complete works for piano of Granados) and a
life dedicated to his music, as well as the in-
terpretation of Spanish music, we felt it was
important to include these indications. 


Mac McClure


Alicia de Larrocha comentó que las indicacio-
nes de tempo de este pasaje no debe tomarse
literalmente como cambios de velocidad, sino
como una indicación sutil de que la frase debe
ser cantada como la canción de la gente sen-
cilla, con largas frases de ocho compases, y
que estas indicaciones no deben distorsionar
la melodía. Esta melodía más tarde aparece en
el compás 157 del último movimiento.


En 2001, la Academia Marshall celebró su pri-
mer centenario. Como parte de las celebra-
ciones, la Academia organizó una serie de
conciertos y me pidieron que interpretara el
Quinteto en sol menor y el Trío en Do mayor.
Junto con el violinista Ala Voronkov y el cuar-
teto Glinka estudiamos las obras directamente
sobre los manuscritos disponibles. Durante
todo el proceso realizamos un estudio con Ali-
cia de Larrocha, que trabajó en diferentes as-
pectos y elecciones para la interpretación. Las
indicaciones que se encuentran entre [ ) son   
recomendaciones que Alicia de Larrocha nos
dio durante los ensayos en su casa de Barce-
lona. La falta de indicaciones en el manuscrito
fue lo que llevó a de Larrocha a trabajar con
nosotros la preparación de las obras. Debido
a que estas partituras fueron publicadas por
primera vez por Unión Musical Española en la
década de 1970, Alicia de Larrocha no conocía
las partituras y se mostró muy interesada en
trabajar con nosotros y conocer estas obras.
Las partituras habían quedado olvidadas en el
archivo personal de Natalia Granados, la hija
menor de Granados. Huelga decir que estas
indicaciones fueron pensadas para preparar
una actuación y no para una edición. De todos
modos, debido a la indiscutible experiencia de
Larrocha en la edición de la música para piano
de Granados (Obra completa para piano de
Granados supervisada por Alicia de Larrocha y
editada por Boileau) y toda una vida dedicada a
la música, y muy especialmente a la interpre-
tación de la música española, sentíamos que
era importante incluirlas en esta edición.


Mac McClure


Alicia de Larrocha va comentar que les indica-
cions de tempo d’aquest passatge no s’han
d’interpretar literalment com a canvis de ve-
locitat, sinó com la indicació subtil de que la
frase ha de ser cantada com la cançó de la
gent senzilla, amb llargues frases de vuit com-
passos, i que aquestes indicacions no han de
distorsionar la melodia. Aquesta melodia més
tard apareix en el compàs 157 del darrer 
moviment.


El 2001, l’Acadèmia Marshall va celebrar el
seu primer centenari. Com a part de les cele-
bracions, l’Acadèmia va organitzar una sèrie
de concerts i em van demanar que interpretés
el Quintet en sol menor i el Trio en Do major.
Juntament amb el violinista Ala Voronkov i el
quartet Glinka vam estudiar les obres directa-
ment sobre els manuscrits disponibles. Du-
rant tot el procés vam realitzar un estudi amb
Alicia de Larrocha, que va treballar en dife-
rents aspectes i eleccions per a la interpreta-
ció. Les indicacions que es troben entre [ ] són
recomanacions que Alicia de Larrocha ens va
donar durant els assajos a la seva casa de
Barcelona. La manca d’indicacions en el ma-
nuscrit va ser el que va portar a de Larrocha a
treballar amb nosaltres la preparació de les
obres. Com que aquestes partitures van ser
publicades per primera vegada per Unión Mu-
sical Espanyola la dècada de 1970, Alicia de
Larrocha no coneixia les partitures i es va
mostrar molt interessada en treballar amb no-
saltres i conèixer aquestes obres. Les partitu-
res havien quedat oblidades a l’arxiu personal
de la Natàlia Granados, la filla menor de Gra-
nados. No cal dir que aquestes indicacions van
ser pensades per preparar una actuació i no
per a una edició. De tota manera, a causa de la
indiscutible experiència de Larrocha en l’edi-
ció de la música per a piano de Granados (Obra
completa per a piano de Granados supervisada
per Alicia de Larrocha i editada per Boileau) i
tota una vida dedicada a la música, i molt es-
pecialment a la interpretació de la música es-
panyola, sentíem que era important in
cloure-les en aquesta edició.


Mac McClure
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I Enric Granados
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La present edició pren el Manuscrit del Trio
op. 50 d’Enric Granados com a Font principal.
També s’han utilitzat com a Fonts secundàries
la publicació d’Unión Musical Española i les
anotacions d’Alicia de Larrocha. Les indica-
cions ressenyades a continuació no apareixen
a la Font principal, pero sí a les secundàries.
Per aquest motiu tambén han estat incorpo-
rades en aquesta edició.


Abreviacions:


Gen. (els tres instruments), Vl. (violí),
Vlc. (violoncel), Pno. (piano).


I Poco Allegro con espressione


Les lletres d'assaig del manuscrit es conser-
ven tot i que només n'apareguin al primer 
moviment.


• c. 1 Vlc. f , Pno. f
• c. 10 Gen. a tempo
• c. 18 Vl. lligadura i dim.
• c. 23 Vlc. lligadura i regulador cresc.
• c. 29 Vl. f  
• c. 31 Vl. p i lligadura 
• c. 32 Vl. lligadura 
• c. 33, 34 Vlc. lligadures 
• c. 38 Vl. f  
• c. 40 Vl. f i lligadura 
• c. 41 Vl. lligadura, Vlc. lligadura 
• c. 42 Vl. lligadura 
• c. 43 Vl. lligadura, Vlc. lligadura 
• c. 44 Vlc. lligadura 
• c. 50 Vlc. al manuscrit nota RE4


• c. 53 Vl. p  
• c. 55 Vl. p  
• c. 59 Vlc. lligadura i staccatos
• c. 62 Vlc. pp, Pno. pp
• c. 68 Vl. lligadures 
• c. 69 Vl. p i lligadura. Vlc. p i lligadura, Pno. p
• c. 70 Vl. lligadura, Vlc. lligadura 
• c. 72 Vl. pp  
• c. 75 Vlc. pp  
• cc. 78-93 Vl. articulacions, Vlc. articulacions
• c. 98 Pno. FA sostingut a la mà esquerra
• cc.101-114 Vl. articulacions
• c. 107 Gen. regulador dim.
• c. 141 Vl. regulador cresc., Vlc. regulador
cresc.
• c. 150 Vlc. lligadura 
• c. 153 Gen. ff  
• cc. 160, 161, 164, 165, 171-179 Vl. lligadures,
Vlc. lligadures.
• c. 200 Pno. la nota LA bemoll 
• cc. 211-215 Vl. lligadures, Vlc. lligadures. 
• c. 217 Vl. p, Vlc p  
• c. 232 Pno. arpegiat
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ANNEX / ADDENDUM / ANEXO


The Principal Source for this edition is the ma-
nuscript of the Trio, Op. 50 by Enrique Grana-
dos. We have also used as Secondary Sources
the edition published by Unión Musical Espa-
ñola and annotations made by Alicia de Lar-
rocha. The indications below are not found in
the Principal Source but they are in the Secon-
dary Sources. For this reason they have been
incorporated in this edition.


Abreviations:


Gen. (the three instruments), Pno. (Piano), Vl.
(Violin)


I Poco Allegro con espressione


The rehearsal letters are found in the mansu-
cript, however, only in the first movement.


• b. 1 Vlc. f , Pno. f
• b. 10 Gen. a tempo
• b. 18 Vl. slur and dim.
• b. 29 Vl. f  
• b. 31 Vl. p and slur
• b. 32 Vl. slur 
• b. 33, 34 Vlc. slurs 
• b. 38 Vl. f  
• b. 40 Vl. f and slur 
• b. 41 Vl. slur, Vlc. slur 
• b. 42 Vl. slur 
• b. 43 Vl. slur, Vlc. slur 
• b. 44 Vlc. slur 
• b. 50 Vlc. in the manuscript D4 note
• b. 53 Vl. p  
• b. 55 Vl. p  
• b. 59 Vlc. slur and staccatos
• b. 62 Vlc. pp, Pno. pp
• b. 68 Vl. slurs 
• b. 69 Vl. p and slur Vlc. p and slur, Pno. p
• b. 70 Vl. slur, Vlc. slur 
• b. 72 Vl. pp  
• b. 75 Vlc. pp  
• bb. 78-93 Vl. articulations, Vlc., articulations 
• b. 98 Pno. F sharp note in left hand
• b.101-114 Vl. articulations
• b. 107 Gen. dim. indication
• b. 141 Vl. cresc. indication, Vlc. cresc. indication
• b. 150 Vlc. slur 
• b. 153 Gen. ff  
• bb. 160, 161, 164, 165, 171-179 Vl. slurs, Vlc.
slurs.
• b. 200 Pno. A flat note
• bb. 211-215 Vl. slurs, Vlc. slurs. 
• b. 217 Vl. p, Vlc. p  
• b. 232 Pno. arpegiato


La presente edición toma el Manuscrito del
Trio op. 50 de Enrique Granados como Fuente
principal. También se han utilizado como
Fuentes secundarias la publicación de Unión
Musical Española y las anotaciones de Alicia
de Larrocha. Las indicaciones reseñadas a
continuación no aparecen en la Fuente prin-
cipal, pero sí en las secundarias. Por ese mo-
tivo también han sido incorporadas en esta
edición.


Abreviaturas:


Gen. (los tres instrumentos), Vl. (violín), 
Vlc. (violonchelo), Pno. (piano).


I Poco Allegro con espressione


Las letras de ensayo del manuscrito se con-
servan aunque sólo aparezcan en el primer 
movimiento.


• c. 1 Vlc. f , Pno. f
• c. 10 Gen. a tempo.
• c. 18 Vl. ligadura y dim.
• c. 29 Vl. f  
• c. 31 Vl. p y ligadura 
• c. 32 Vl. ligadura
• c. 33, 34 Vlc. ligaduras
• c. 38 Vl. f  
• c. 40 Vl. f y ligadura
• c. 41 Vl. ligadura, Vlc. ligadura 
• c. 42 Vl. ligadura 
• c. 43 Vl. ligadura, Vlc. ligadura 
• c. 44 Vlc. ligadura 
• c. 50 Vlc. en el manuscrito nota RE4


• c. 53 Vl. p  
• c. 55 Vl. p  
• c. 59 Vlc. lligadura y staccatos
• c. 62 Vlc. pp, Pno. pp
• c. 68 Vl. ligaduras 
• c. 69 Vl. p y ligadura. Vlc. p y ligadura, Pno. p
• c. 70 Vl. ligadura, Vlc. ligadura 
• c. 72 Vl. pp  
• c. 75 Vlc. pp  
• cc. 78-93 Vl. articulaciones, Vlc. articulaciones
• c. 98 Pno. FA sostenido en mano izquierda
• cc.101-114 Vl. articulaciones
• c. 107 Gen. regulador dim.
• c. 141 Vl. regulador cresc., Vlc. regulador
cresc.
• c. 150 Vlc. ligadura 
• c. 153 Gen. ff  
• cc. 160, 161, 164, 165, 171-179 Vl. ligaduras,
Vlc. ligaduras.
• c. 200 Pno. la nota LA bemol 
• cc. 211-215 Vl. ligaduras, Vlc. ligaduras. 
• c. 217 Vl. p, Vlc. p  
• c. 232 Pno. arpegiado







Trio, op. 50 - Enric Granados 53Editorial  BOILEAU


II Scherzo


• b. 19 Vl. arco, Vlc. arco, Pno.  f and cresc.
indication
• b. 23 Pno. f and cresc. indication
• b. 33 Vl. pp and cresc. indication
• b. 34 Vl. dim. indication
• b. 35 Vl. cresc. indication
• b. 36 Vl. dim. indication
• bb. 41-44 Vl. slurs, Pno. staccatos
• b. 58 Gen. f  
• b. 61 Vlc. p , Pno. p
• b. 64 Gen. pp  
• bb. 94-97 Gen. staccatos
• b. 98 Pno. staccatos
• bb. 99-100 Pno. staccatos
• bb. 101-104 Vl. slurs, Vlc. slurs 
• bb. 133-136 Vl. slurs, Vlc. slurs 
• bb. 141-144 Vl. staccatos
• bb. 166-167 Pno. slurs
• b. 169 Vl. slur, Vlc. slur
• b. 170 Vl. slur
• b. 171 Vl. lligadura, Vlc. lligadura, Pno. G
sharp note
• b. 187-202 Pno. staccatos, accents, sf and
the dynamic indications have been added for
coherence with the first measures of the mo-
vement.
• b. 205 Vl. accents and  f
• b. 208 208 Pno., left hand, in the manuscript
the chord is A-C-E-G (this has not been used
for coherence with the exposition).
• b. 214 Pno. C note added
• b. 215-218 Pno. artiulations for the right
hand.
• bb. 227-231 Pno. staccatos, slurs
• b. 247 Vlc. p  


III Duetto


• b. 1 Pno. p
• b. 4 Vl. p  
• b. 5 Vlc. p  
• b. 8-9 Vl. slur 
• b. 11-12 Vlc. slur
• b. 15 Vlc. slur
• b. 38 Vl. f  
• bb. 43-60 Gen. slurs
• b. 64 Gen. dim. 
• b. 68 Pno. In spite of the difference, we have
used the note D on the second eighth note as
found in the manuscript.
• bb. 71-76 Vlc. slurs
• b. 86 Gen. The bowed chords are found in the
manuscript. The pizzicatos found in UME have
been eliminated.


II Scherzo


• c. 19 Vl. arco, Vlc. arco, Pno.  f y regulador
cresc.
• c. 23 Pno. f y regulador cresc.
• c. 33 Vl. pp y regulador cresc. 
• c. 34 Vl. regulador dim. 
• c. 35 Vl. regulador cresc. 
• c. 36 Vl. regulador dim. 
• cc. 41-44 Vl. ligaduras, Pno. staccatos
• c. 58 Gen. f  
• c. 61 Vlc. p , Pno. p
• c. 64 Gen. pp  
• cc. 94-97 Gen. staccatos
• c. 98 Pno. staccatos
• cc. 99-100 Pno. staccatos
• cc. 101-104 Vl. ligaduras, Vlc. ligaduras 
• cc. 133-136 Vl. ligaduras, Vlc. ligaduras 
•cc. 141-144 Vl. staccatos 
•cc. 166-167 Pno. ligaduras
• c. 169 Vl. ligadura, Vlc. ligadura 
• c. 170 Vl. ligadura
• c. 171 Vl. ligadura, Vlc. ligadura, Pno. el SOL
sostenido 
• c. 187-202 Pno. staccatos, acentos, sf y re-
guladores han sido incorporados por cohe-
rencia con los primeros compases del
movimiento.
• c. 205 Vl. acentos y  f
• c. 208 Pno.  mano izquierda, en el manus-
crito el acorde es LA-DO-MI-SOL (no se ha
puesto por coherencia con la exposición).
• c. 214 Pno. añadida la nota DO 
• c. 215-218 Pno. articulaciones de la mano
derecha
• cc. 227-231 Pno. staccatos, ligaduras
• c. 247 Vlc. p  


III Duetto


• c. 1 Pno. p
• c. 4 Vl. p  
• c. 5 Vlc. p  
• c. 8-9 Vl. ligadura 
• c. 11-12 Vlc. ligadura
• c. 15 Vlc. ligadura
• c. 38 Vl. f  
• cc. 43-60 Gen. ligaduras
• c. 64 Gen. dim. 
• c. 68 Pno. a pesar de la divergencia, se con-
serva la nota RE de la segunda corchea como
en el manuscrito. 
• cc. 71-76 Vlc. ligaduras
• c. 86 Gen. Se mantienen los acordes con
arco del manuscrito y se desestiman los piz-
zicatos de UME. 


II Scherzo


• c. 19 Vl. arco, Vlc. arco, Pno.  f i regulador
cresc.
• c. 23 Pno. f i regulador cresc.
• c. 33 Vl. pp i regulador cresc. 
• c. 34 Vl. regulador dim. 
• c. 35 Vl. regulador cresc. 
• c. 36 Vl. regulador dim. 
• cc. 41-44 Vl. lligadures, Pno. staccatos
• c. 58 Gen. f  
• c. 61 Vlc. p , Pno. p
• c. 64 Gen. pp  
• cc. 94-97 Gen. staccatos
• c. 98 Pno. staccatos
• cc. 99-100 Pno. staccatos
• cc. 101-104 Vl. lligadures, Vlc. lligadures 
• cc. 133-136 Vl. lligadures, Vlc. lligadures 
•cc. 141-144 Vl. staccatos
•cc. 166-167 Pno. lligadures
• c. 169 Vl. lligadura, Vlc. lligadura 
• c. 170 Vl. lligadura
• c. 171 Vl. lligadura, Vlc. lligadura, Pno. el SOL
sostingut 
• c. 187-202 Pno. staccatos, accents, sf i regu-
ladors han estat incorporats per coherència
amb els primers compassos del moviment.
• c. 205 Vl. accents i  f
• c. 208 Pno.  mà esquerra, al manuscrit l’a-
cord és LA-DO-MI-SOL (no s’ha posat per co-
herència amb l’exposició).
• c. 214 Pno. afegida la nota DO 
• c. 215-218 Pno. articulacions de la mà dreta
• cc. 227-231 Pno. staccatos, lligadures
• c. 247 Vlc. p  


III Duetto


• c. 1 Pno. p
• c. 4 Vl. p  
• c. 5 Vlc. p  
• c. 8-9 Vl. lligadura 
• c. 11-12 Vlc. lligadura 
• c. 15 Vlc. lligadura
• c. 38 Vl. f  
• cc. 43-60 Gen. lligadures
• c. 64 Gen. dim. 
• c. 68 Pno. malgrat la divergència, es con-
serva la nota RE de la segona corxera com al
manuscrit. 
• cc. 71-76 Vlc. lligadures 
• c. 86 Gen. Es mantenen els acords amb l’arc
del manuscrit i es dessestimen els pizzicatos
d’UME. 
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IV Allegro final


• b. 4 Pno. The note E in the second voice of the
right hand is not in the manuscript (but it is
later on).
• b. 5 Pno. slur
• b. 6 Pno. slur
• b. 12 Vl. slur, Pno. slur
• b. 13 Vl. slur, Vlc. slur, Pno. slurs (both
hands).
• b. 21 Vl. In the mansucript the slur extends
for two measures. Pno. In the manuscript the
slur extends for two measures.
• bb. 25-28 Pno. slur and accent
• b. 55 Vl. In the mansucript the slur extends
for two measures.
• b. 71 Gen. staccatos and accents 
• b. 77 Vl. f , Vlc. f , Pno. slur 
• b. 78 Pno. slur 
• b. 79 Gen. dim., Pno. slur
• b. 80 Pno. slur
• b. 81 Vlc. slur, Pno. slur
• b. 82-83 Pno. slur
• b. 84 Vl. accent, Pno. slur
• b. 85 Vlc. slur
• b. 86 Vl. p  
• b. 87 Vlc. p  
• b. 90 Vl. the first accent, Vlc. the first accent
and the first slur of the passage 
• b. 99 Gen. sf
• b. 103 Gen.  f and slurs
• b. 109 Gen. slurs
• b. 114 Gen. ff and accents
• b. 129 Gen.  p
• b. 136 Gen. from here, the slurs.
• b. 152 Vlc. slurs, Pno. slurs
• bb. 181-182 Pno. slurs
• b. 182 Pno. slur
• b. 202 Pno. slur
• b. 204 Pno. F
• b. 205 Pno. slur
• bb. 207-209 Gen. slurs
• b. 213 Vl. slur
• b. 214 Pno. slur
• b. 216 Vl. slur, Vlc. slur
• b. 217 Vl. slur
• b. 218 Vlc. the first slur
• bb. 219, 220, 222, 223. Vl. slurs 
• b. 229 Gen. D.C. al signo is in the manuscript.
In this edition the music of the exposition has
been written out..
• bb. 326-328 Vl. slur 


IV Allegro final


• c. 4 Pno. La nota MI de la segunda voz de la
mano derecha no aparece en el manuscrito
(pero después sí).
• c. 5 Pno. ligadura
• c. 6 Pno. ligadura
• c. 12 Vl. ligadura, Pno. ligadura
• c. 13 Vl. ligadura, Vlc. ligadura, Pno. ligadu-
res (en las dos manos).
• c. 21 Vl. En el manuscrito la ligadura ocupa
dos compases. Pno. en el manuscrito la liga-
dura ocupa dos compases.
• cc. 25-28 Pno. ligadura y acento
• c. 55 Vl. En el manuscrito la ligadura ocupa
dos compases
• c. 71 Gen. staccatos y acentos 
• c. 77 Vl. f , Vlc. f , Pno. ligadura 
• c. 78 Pno. ligadura 
• c. 79 Gen. dim., Pno. ligadura 
• c. 80 Pno. ligadura 
• c. 81 Vlc. ligadura, Pno. ligadura 
• c. 82-83 Pno. ligadura 
• c. 84 Vl. acento, Pno. ligadura 
• c. 85 Vlc. ligadura 
• c. 86 Vl. p  
• c. 87 Vlc. p  
• c. 90 Vl. el primer acento, Vlc. el primer
acento y la primera ligadura del pasaje 
• c. 99 Gen. sf
• c. 103 Gen.  f y ligaduras
• c. 109 Gen. ligaduras
• c. 114 Gen. ff y acentos
• c. 129 Gen.  p
• c. 136 Gen. a partir de aquí, las li gaduras.
• c. 152 Vlc. ligaduras, Pno. ligaduras 
• cc. 181-182 Pno. ligaduras
• c. 182 Pno. ligadura 
• c. 202 Pno. ligadura 
• c. 204 Pno. F
• c. 205 Pno. ligadura
• cc. 207-209 Gen. ligaduras
• c. 213 Vl. ligadura
• c. 214 Pno. ligadura
• c. 216 Vl. ligadura, Vlc. ligadura
• c. 217 Vl. ligadura 
• c. 218 Vlc. la primera ligadura
• cc. 219, 220, 222, 223. Vl. ligaduras 
• c. 229 Gen. D.C. al signo en el manuscrit. En
la presente edición se han reescrito los com-
pases de la exposición.
• cc. 326-328 Vl. ligadura 


IV Allegro final


• c. 4 Pno. La nota MI de la segona veu de la
mà dreta no apareix al manuscrit (però des-
prés sí).
• c. 5 Pno. lligadura
• c. 6 Pno. lligadura
• c. 12 Vl. lligadura, Pno. lligadura
• c. 13 Vl. lligadura, Vlc. lligadura, Pno. lliga-
dures (a les dues mans).
• c. 21 Vl. En el manuscrit la lligadura ocupa
dos compassos. Pno. en el manuscrit la lliga-
dura ocupa dos compassos.
• cc. 25-28 Pno. lligadura i accent
• c. 55 Vl. En el manuscrit la lligadura ocupa
dos compassos
• c. 71 Gen. staccatos i accents 
• c. 77 Vl. f , Vlc. f , Pno. lligadura 
• c. 78 Pno. lligadura 
• c. 79 Gen. dim., Pno. lligadura 
• c. 80 Pno. lligadura 
• c. 81 Vlc. lligadura, Pno. lligadura 
• c. 82-83 Pno. lligadura 
• c. 84 Vl. accent, Pno. lligadura 
• c. 85 Vlc. lligadura 
• c. 86 Vl. p  
• c. 87 Vlc. p  
• c. 90 Vl. el primer accent, Vlc. el primer ac-
cent i la primera lligadura del passatge 
• c. 99 Gen. sf
• c. 103 Gen.  f i lligadures
• c. 109 Gen. lligadures
• c. 114 Gen. ff i accents
• c. 129 Gen.  p
• c. 136 Gen. a partir d'aquí, les lli gadures.
• c. 152 Vlc. lligadures, Pno. lligadures 
• cc. 181-182 Pno. lligadures
• c. 182 Pno. lligadura 
• c. 202 Pno. lligadura 
• c. 204 Pno. F
• c. 205 Pno. lligadura
• cc. 207-209 Gen. lligadures
• c. 213 Vl. lligadura
• c. 214 Pno. lligadura
• c. 216 Vl. lligadura, Vlc. lligadura
• c. 217 Vl. lligadura 
• c. 218 Vlc. la primera lligadura
• cc. 219, 220, 222, 223. Vl. lligadures 
• c. 229 Gen. D.C. al signo al manuscrit. A la
present edició s’han reescrit els compassos de
l’exposició.
• cc. 326-328 Vl. lligadura 
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Obra composta l’any 1894 i estrenada a Barcelona l’any 1895 per Julio Francés (violí), Pau Casals (violoncel i Enric Granados (piano) / 
Work composed in 1984 and premiered in Barcelona in 1985 by Julio Francés (violin), Pau Casals (cello) and Enric Granados (piano) /
Obra compuesta el año 1984 y estrenada en Barcelona el año 1985 por Julio Francés (violín), Pau Casals (violonchelo) y Enric Granados (piano).







Enric Granados i Campiña (Lleida,
1867-Canal de la Mànega, 1916),
compositor, pianista i pedagog, deixe-
ble de Joan Bta. Pujol, Felip Pedrell i
Charles De Bériot a París. El setem-
bre de l’any 1887 es va traslladar a es-
tudiar a París, fet que l’acostà als
ambients musicals europeus de
moda en aquella època i el juliol del
1889 va tornar a Barcelona on co-
mençà la seva carrera com a pianista.
El 1901 va fundar l’Acadèmia Grana-
dos, especialitzada en l’ensenyament
del piano, que introduïa a Espanya les
noves tècniques pianístiques euro-
pees, especialment en qüestió de so-
noritat i pedal. 


Dirigí aquesta institució fins a la
seva mort i ha estat continuada fins
als nostres dies, primer sota la direc-
ció de Frank Marshall i posteriorment
per Alícia de Larrocha. Col·laborà ac-
tivament en les activitats promogudes
per la generació modernista amb pro-
duccions líriques com Picarol (1901) o
Gaziel (1906), que estrenà en el marc
de les diverses temptatives de posar
en marxa temporades estables de te-
atre líric en català; intentà també la di-
recció d’orquestra fundant la Societat
de Concerts Clàssics (1900). 


Es pot afirmar d’alguna manera
que fou el creador de la moderna es-
cola pianística catalana, a la qual va
dedicar bona part del seu catàleg.  A
més de la seva abundant producció
pianística, que comprèn obres com les
Danses espanyoles i l’Allegro de con-
cert, també té un important repertori
per a veu i piano que conté obres com
les Canciones amatorias i les Tonadi-
llas en estilo antiguo. Escriví l’òpera
Goyescassobre un llibret de Fernando
Periquet, resultat de la transformació
de l’obra per a piano del mateix nom,
estrenada a Nova York el 1916.


Granados és un dels autors de
major relleu de la música espanyola
del segle XX al costat d’Albèniz i Falla.
Encara que és conegut com a compo-
sitor nacionalista, realment la seva
música  reflecteix un romanticisme
tardà de caràcter autòcton que no
havia existit a Espanya fins aleshores.
Conreà un neoromanticisme altament
expressiu influït per Schumann, Cho-
pin, Schubert i Grieg, vinculat al gust
pel pintoresquisme hispànic del da-
rrer quart del segle  XVIII, època d’in-
trigants polítics i de «majas».


Enrique Granados Campiña (Lé-
rida, 1867 - The English Channel,
1916), composer, pianist and teacher,
was a student of Joan Baptista Pujol
and Felip Pedrell in Barcelona and
Charles de Bériot in Paris. In Septem-
ber, 1887, he moved to Paris to study,
where he came into contact with the
fashionable musical scene of the time,
before returning to Barcelona in July,
1889, where he was to begin his ca-
reer as a pianist. In 1901 he founded
the Academia Granados, specialising
in teaching piano, where he introdu-
ced new techniques for piano from
Europe, particularly concerning sono-
rity and the use of the pedals.


This institution, which Granados
himself managed until his death, has
stayed open until the present day,
thanks first to the efforts of Frank
Marshall and later Alicia de Larrocha.
He played an active part in the Moder-
nist movement, contributing produc-
tions such as Picarol (1901) and Gaziel
(1906), which added support to other
efforts to establish regular seasons of
lyric theatre. He also had a brief spell
as a conductor and founded the So-
ciedad de Concerts Clàsics (1900).


It could be said, to a certain extent,
that Granados was the father of the
modern school of piano in Catalonia,
to which he devoted most of his work.
As well as his works for piano, inclu-
ding Danzas Españolas and Allegro
de Concierto, he also composed im-
portant works for voice and piano such
as Canciones amatorias and Tonadi-
llas en estilo antiguo. Granados trans-
formed his piano suite Goyescas into
an opera of the same name, with a li-
bretto by Fernando Periquet, premie-
red in New York in 1916.


Granados, along with Albéniz and
Falla, was one of the most important
Spanish composers of the 20th Cen-
tury. Although he is considered a na-
tionalist composer, he in fact
introduced late Romanticism into
Spain for the first time, while retaining
his Spanish roots. He created a highly
expressive neo-romantic style, in-
fluenced by Schumann, Chopin, Schu-
bert and Grieg, but also by the
picaresque Spain of Goya’s time- a pe-
riod of political intrigues and «majas».


Enric Granados Campiña  (Lérida,
1867- Canal de la Mancha, 1916),
compositor, pianista y pedagogo, dis-
cípulo de Joan Bta. Pujol, Felip Pedrell
y Charles de Bériot en París. En sep-
tiembre de 1887 se trasladó a estudiar
a París, lo que le aproximó a los am-
bientes musicales europeos de moda
en la época  regresando en julio de
1889 a Barcelona donde inició su ca-
rrera como pianista. En 1901 fundó la
Academia Granados, especializada en
la enseñanza del piano, introdujo en
España las nuevas técnicas pianísti-
cas europeas, en especial por lo que
respecta a cuestiones de sonoridad 
y pedal. 


Dirigió esta institución hasta su
muerte y ha sido continuada hasta
nuestros días, primero bajo la direc-
ción de Frank Marshall y posterior-
mente por Alicia de Larrocha.
Colaboró activamente en las activida-
des promovidas por la generación
modernista con producciones líricas
como Picarol (1901) y Gaziel (1906),
que estrenó en el marco de las dife-
rentes tentativas de poner en marcha
temporadas estables de teatro lírico
en catalán; intentó también la direc-
ción de orquesta fundando la Societat
de Concerts Clàssics (1900). 


Se puede afirmar de alguna forma
que fue el creador de la moderna es-
cuela pianística catalana, a la que de-
dicó buena parte de su catálogo.
Además de su abundante producción
para piano, que comprende obras
como las Danzas españolas y Allegro
de Concierto, también cuenta con un
importante repertorio para voz y piano
con obras como las Canciones ama-
torias y las Tonadillas en estilo anti-
guo. Escribió la ópera Goyescassobre
un libreto de Fernando Periquet, re-
sultado de la transformación de la
obra para piano del mismo nombre,
estrenada en Nueva York en 1916.


Granados es uno de los autores de
mayor relieve de la música española
del siglo XX junto con Albéniz y Falla.
Aunque se le conoce como composi-
tor nacionalista, realmente su música
refleja un romanticismo tardío de ca-
rácter autóctono que no había existido
en España hasta entonces. Cultivó un
neorromanticismo altamente expre-
sivo e influenciado por Schumann,
Chopin, Schubert y Grieg, vinculado al
gusto por el pintoresquismo hispánico
del último cuarto del siglo XVIII, época
de intrigantes políticos y de «majas».


Xosé Aviñoa
Musicòleg / Musicologist / Musicólogo
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From: Sara Bong
To: Piza, Antoni
Subject: Seat reservations
Date: Tuesday, March 08, 2016 2:07:21 PM

Hi Antoni,

Thank you so much for all of your assistance yesterday - it was a tremendous help.

Sato has advised me that she would like to reserve four seats for some special Perspectives
patrons. I will have signs to tape to specific seats with their names [Sato will select the seats to
be labelled during the dress]; but if you need the names in advance, they are Newhouse (1),
and Harris (3 pax).

Many thanks -

Sara

Sara Bong
917-592-9926

Sent from my BlackBerry 10 smartphone.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Jadranka Vrsalovic Carevic
To: Piza, Antoni
Subject: Sebastià Alzamora, BLOOD CRIME
Date: Tuesday, December 20, 2016 1:20:14 PM

Toni,
Ja deus haver plegat per les festes, oi? Si per alguna casualitat, encara hi ets, avisa i parlem, si no, ja
ens trucarem més endavant.
Només et volia comentar que havia pogut parlar amb la Izaskun (la nostra directora de Literatura)
del tema promoció de CRIM DE SANG, i la bottom line és que l'editorial ens hauria de demanar ajut
de promoció per a qualsevol cosa que es faci. I això implica assumir l'organització, demanar l'ajut,
avançar els diners, i rebre el reemborsament més endavant.
El problema és que l'editorial en el seu moment ja ens va dir que no pensava muntar cap gira per a
l'Alzamora.
Però comentem-ho millor tot per telèfon, a veure quines altres opcions hi ha.
Una abraçada i bones festes,
J.

Si heu rebut aquest correu sense ser-ne la persona destinatària us agrairem que ens ho indiqueu i
suprimiu ambdós missatges i, si és el cas, els fitxers annexos. Moltes gràcies.
 
Si ha recibido este correo sin ser la persona destinataria, le agradeceremos que nos lo indique y que
suprima ambos mensajes y, si es el caso, los ficheros anexos. Muchas gracias.
 
If you are not the intended recipient of this email, we kindly ask that you notify us and delete both
messages and, where applicable, all attachments. Thank you.
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Adam Kent
To: Piza, Antoni
Subject: sello?
Date: Tuesday, May 17, 2016 10:07:50 AM
Attachments: Thesis.pdf

Hi, Toni:
Hope you're well. A little bit of an emergency here with Paula Bonet's thesis. I'm attaching my "informe" in scanned
form. What I didn't realize is that it requires the seal of my school. Unfortunately, I will not be at Brooklyn College
until after the deadline. Paula is suggesting that you print it out, seal it with the CUNY seal (same system as
Brooklyn, of course), and forward it to her. 

Thanks for letting me know that can work.

All best,
ASK

Adam Kent
adamkentpianist@gmail.com
www.adamkentmusic.com

mailto:apiza@gc.cuny.edu
http://www.adamkentmusic.com/















From: Teresa Fraile
To: Piza, Antoni
Subject: Seminario P.Manuel
Date: Friday, September 09, 2016 11:52:33 AM

Hola de nuevo, Antoni: 

sólo quería comentarte que escribí a Peter Manuel y me ha dicho que puedo asistir a su
seminario, así que estupendo, el próximo lunes iré. Como me comentabas, me dice que el aula
está bastante llena pero que me harán un hueco.

Ya he pasado unas cuantas horas en la biblioteca en estos días y, efectivamente, hay
muchísimo material, así que me he puesto a descargar artículos y a leer intensamente. 

A ver si María Zuazu puede quedar algún día de la semana que viene y podemos vernos los
tres. 

Un abrazo
Teresa

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Adam Kent
To: Piza, Antoni
Subject: Shostakovich stuff from Adam
Date: Wednesday, November 23, 2016 12:10:32 PM

Hi, Toni:

Below is a short blurb emphasizing my activities at CUNY and my program for 12/7—about 
14 minutes of music. Hope this is what you needed.

Have a great holiday and talk to you soon,
ASK

Pianist Adam Kent has performed in recital, as soloist with orchestra, and in chamber music 
throughout the U.S., Europe, and Latin America. Long noted for his expertise in the Spanish 
repertory, Dr. Kent has offered numerous lecture-recitals for the Foundation for Iberian Music 
at the CUNY Graduate Center, starting with the Foundation’s inaugural event in 2001. He has 
premiered several works commissioned by the Foundation by such composers as Tania Leon, 
Anna Cazurra, and Roman Alis, and recently participated in conferences on the Fandango and 
Enrique Granados at the Graduate Center. A Professor of Piano at the Brooklyn College 
Conservatory from 2008-2016, Dr. Kent was recently appointed to a full-time professorship at 
the State University of New York at Oneonta.

 

Aphorisms, Op. 13                                          Dmitri Shostakovich

II. Serenade

III. Nocturne

VI. Etude

VII. Dance of Death

X. Lullaby

 

Preludes, Op. 34

No. 5 in D Major

No. 6 in B Minor

No. 10 in C# Minor

No. 17 in Ab Major

No. 20 in C Minor

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Meira Goldberg
To: info@nyadiff.org; Miguel Ángel Rosales; Walter Clark; Piza, Antoni
Subject: Show Gurumbé at a University of California conference
Date: Tuesday, December 13, 2016 6:05:17 PM
Attachments: CALL FOR PAPERS fandango 2017 presenters invite.docx

zapateado-graphic.jpg

Dear NYADIFF,

First off, thank you so very much for showing Miguel Ángel Rosales's important film at the
2016 festival. I went twice!

I have been in touch with Miguel Ángel (cc'd here) about showing his film, with the excellent
English subtitles, at a conference I am organizing at the University of California Riverside this
coming April 6 - 7. I attach the call for papers and the poster announcing the event.

Miguel Ángel is happy for us to show his film at this gathering, and suggests we speak with
you, as the U.S. distributor, about how to arrange this.

Please let us know at your earliest convenience, and thanks,

K. Meira Goldberg, Walter Clark, and Antoni Pizà

-- 

...y siendo mudos de boca, son habladores de pies...

 ~ Francisco de Quevedo 

mailto:info@nyadiff.org
mailto:mangelrosalesmateos@gmail.com
mailto:walterc@ucr.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
http://brookcenter.gc.cuny.edu/cfp-transatlantic-malaguenas-and-zapateados-uc-riverside-2017/

CALL FOR PAPERS: 

SPANIARDS, NATIVES, AFRICANS, AND GYPSIES: 

TRANSATLANTIC MALAGUEÑAS AND ZAPATEADOS

 IN MUSIC, SONG, AND DANCE



The Center for Iberian and Latin American Music at the University of California at Riverside, and the Foundation for Iberian Music at The Barry S. Brook Center for Music Research and Documentation at the CUNY Graduate Center will host a conference on the transatlantic circulation of malagueñas and zapateados at UC Riverside on April 6–7, 2017.

In the inaugural conference in this series, Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance, we gathered in New York to explore the fandango as a mestizaje, a mélange of people, imagery, music and dance from America, Europe, and Africa, whose many faces reflect a diversity of exchange across what were once the Spanish and Portuguese Empires.[footnoteRef:1] At that conference, we considered the broadest possible array of the fandango across Europe and the Americas, asking how the fandango participated in the elaboration of various national identities, how the fandangos of the Enlightenment shed light on musical populism and folkloric nationalism as armaments in revolutionary struggles for independence of the eighteenth and nineteenth centuries, and how contemporary fandangos function within the present-day politics of decolonialization and immigration. We asked whether and what shared formal features—musical, choreographic, or lyric—may be discerned in the diverse constituents of the fandango family in Spain and the Americas, and how our recognition of these features might enhance our understanding of historical connections between these places. We hoped with that pioneering effort to gather international, world-renowned scholars to open new horizons and lay the foundation for further research, conferences, and publications. We are immensely proud of that 2015 gathering, and of the two published editions of its proceedings: in bilingual form in the Spanish journal Música Oral del Sur (vol. 12, 2015) and in English (forthcoming 2016 from Cambridge Scholars Publishing). [1:  José Antonio Robles Cahero, “Un paseo por la música y el baile populares de la Nueva España” (Hemispheric Institute Web Cuadernos, March 6, 2010), http://www.hemisphericinstitute.org/cuaderno/censura/html/danza/danza.htm (accessed February 13, 2014); Gruzinski, Serge. The Mestizo Mind: The Intellectual Dynamics of Colonization and Globalization. New York: Routledge, 2002, 31.] 




But the inaugural conference merely set the first stone. All of the participants in the 2015 meeting agreed that conversations should continue, relationships should develop, and that many questions and avenues of research remain. We are therefore pleased to issue a call for papers for the upcoming conference on two nineteenth-century forms related to the fandango—at least in their standing as iconic representations of Spanishness: malagueñas and zapateados. 

How do these forms comprise a “repertoire” in performance theorist Diana Taylor’s sense of the term as enacting “embodied memory” and “ephemeral, nonreproducible knowledge,” allowing for “an alternative perspective on historical processes of transnational contact” and a “remapping of the Americas…following traditions of embodied practice”?[footnoteRef:2] The Center and the Foundation invite interested scholars, graduate students, and practitioners including musicians and dancers to propose presentations on all subjects related to malagueñas and zapateados. Although we are not limited to them, we expect to gain special insight into the following topics: [2:  Taylor, Diana. The Archive and the Repertoire: Performing Cultural Memory in the Americas. Durham: Duke University Press, 2003, 20.] 


1. From their virtuoso elaborations in flamenco song, to the solo guitar rondeñas of “El Murciano,” from the 1898 La malagueña y el torero filmed by the Lumière brothers to Denishawn’s 1921 Malagueña, from Isaac Albéniz’s iconic pianistic malagueñas to the interpretation by Cuban composer Ernesto Lecuona which, as Walter Clark observes, became a global pop tune, how do malagueñas address the aspirations of growing middle-class concert audiences on both sides of the Atlantic? 

2. How do they reflect and crystalize prevailing yet contested notions of what is “Spanish”? 

3. How, in the transgressive ruckus and subversive sonorities of Afro-Latin zapateados circulating through, as performance scholar Stephen Johnson says, the ports, waterways, and docks of the Black Atlantic may we describe the race mimicry inherent in nineteenth-century performance? 

4. What is the relationship of zapateado with tap and other forms of percussive dance in American popular music?

5. And how in the roiled and complicated surfaces of these forms may we discern the archived rhythmic and dance ideas of African and Amerindian lineage that are magical, or even sacred? 

6. How do zapateado rhythms express the tidal shift in accentuation of the African 6/8 from triple to duple meter described by Rolando Perez Fernández?[footnoteRef:3]  [3:  Pérez Fernández, Rolando Antonio.  La binarización de los ritmos ternarios africanos en América Latina, La Habana:  Premio de la Musicología, Casa de las Américas, 1986.] 


7. How did the zapateados danced in drag, in bullrings and ballets, resist nineteenth-century gender codes? 

8. What secrets are held in the zapateados performed on a tarima planted in the earth and tuned by ceramic jugs in Michoacán?[footnoteRef:4]  [4:  Raquel Paraíso, “Re-contextualizing Traditions and the Construction of Social Identities Through Music and Dance: a Fandango in Huetamo, Michoacán,” K. Meira Goldberg and Antoni Pizá, eds., Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance. Música Oral de Sur, vol. 12 (2015): 435–451.
] 


9. In light of compelling research by Andrés Reséndez and Benjamin Madley into the devastating history of enslavement and genocide of indigenous peoples of the Americas, what new considerations arise with regard to best practices for historiographically aware nomenclature? How should we view and use words like “Indian,” “Native,” “mestizo,” “criollo,” etc.?

[bookmark: _GoBack]Paper presentations will be 20 minutes, with 10 minutes of discussion. We also welcome workshop-style presentations incorporating dance, music, and song. Please send a title and a 150-200 word abstract to K. Meira Goldberg at fandangoconference.cuny@gmail.com by Dec. 31, 2016. 






From: Anne Stone
To: Janette Tilley; Piza, Antoni; Plana_Nadal, Joan
Subject: sick!
Date: Tuesday, June 14, 2016 9:56:33 PM

Hi all,

I'm sorry to report that I'm quite sick, picked up a virus last week and it is getting worse every
day rather than better. I doubt I'm going to make it in tomorrow, but I could Skype. Janette is
already experienced at Skyping with me  from last week :)

Thanks, Anne
-- 

Anne Stone
Associate Professor
Ph.D. Program in Music
CUNY Graduate Center
365 5th Avenue, Room 3105
New York, NY 10016
astone@gc.cuny.edu

mailto:janette.tilley@lehman.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:jplananadal@gradcenter.cuny.edu
mailto:astone@gc.cuny.edu


From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: Sign up now for language exam to be given Thursday, December 8, 2016/CUNY Graduate Center Music programs
Date: Wednesday, November 09, 2016 10:15:59 AM

The next language exam will be given Thursday, December 8, 2016. Two sessions will be held 
for the written exam; each lasts two hours:
 

10 a.m.—12:00 -- morning session
2 p.m.—4 p.m. -- afternoon session

 
If you wish to reserve a place at this exam, please send the answers to the questions 
below to music@gc.cuny.edu with Application for Thursday, December 8, 2016 
Language Exam in the subject line.
 

1. Name
2. Banner #
3. Study area (e.g., musicology, DMA performance, etc.)
4. Language
5. Interest area within your concentration (e.g., 19th cent. opera, Baroque 

flute, etc.)
6. Preferred session for the written exam: morning or afternoon
7. Your email address
 

The oral exam takes about 10 minutes and will follow the written exam. The oral 
exam will consist of reading a short passage from the exam text aloud. (If you 
cannot take the oral exam on December 8, you may take it within one week and must 
be completed by December 16.)

 
APPLICATION DEADLINES: For Ethnomusicology students AND students 

being examined in a language other than French or German, please respond 
immediately to music@gc.cuny.edu. If your concentration is not Ethno, and you are 
taking the test in French or German, the deadline to respond is Wednesday, 
November 23rd. You will receive confirmation of your appointment for the exam a 
few days before the exam.

 
You may bring one book-style dictionary, but no other materials. If English is 

not your native language, you may also bring a dictionary for your native language. 
Computers will be used to word-process your translation.

 
Previous language exams are available in the music office.

*************************************

Language Examination: The Fall Language Examinations will be Tuesday, September 20, 
2016 and Thursday December 8, 2016. The Spring Language Examinations will be Monday, 
February 20, 2017 and Wednesday, May 10, 2017 beginning at 10 am. Students must sign 
up at least two weeks in advance. Ethnomusicology students and any student taking the 
examination in a language other than French or German must sign up at least a month in 
advance. The exams will be administered by Professors Kahan and Tilley. 

mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:amartelle@gc.cuny.edu
mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:music@gc.cuny.edu




From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: Sign up now for language exam to be given Tuesday, September 20, 2016/CUNY Graduate Center Music 

programs
Date: Wednesday, August 24, 2016 10:56:08 AM

The next language exam will be given Tuesday, September 20th, 2016. Two sessions will be 
held for the written exam; each lasts two hours:
 

10 a.m.—12:00 -- morning session
2 p.m.—4 p.m. -- afternoon session

 
If you wish to reserve a place at this exam, please send the answers to the questions 
below to music@gc.cuny.edu with Application for Tuesday, September 20th, 2016 
Language Exam in the subject line.
 

1. Name
2. Banner #
3. Study area (e.g., musicology, DMA performance, etc.)
4. Language

5. Interest area within your concentration (e.g., 19th cent. opera, Baroque 
flute, etc.)

6. Preferred session for the written exam: morning or afternoon
7. Your email address
 

The oral exam takes about 10 minutes and will follow the written exam. The oral 
exam will consist of reading a short passage from the exam text aloud. (If you cannot 
take the oral exam on September 20th, you may take it within one week and must be 
completed by September 28th.

 
APPLICATION DEADLINES: For Ethnomusicology students AND students being 

examined in a language other than French or German, please respond immediately 
to music@gc.cuny.edu. If your concentration is not Ethno, and you are taking the 
test in French or German, the deadline to respond is Tuesday, September 6th. You 
will receive confirmation of your appointment for the exam a few days before the 
exam.

 
You may bring one book-style dictionary, but no other materials. If English is not 

your native language, you may also bring a dictionary for your native language. 
Computers will be used to word-process your translation.

 
Previous language exams are available in the music office.

mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:amartelle@gc.cuny.edu
mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:music@gc.cuny.edu


*************************************

Language Examination: The Fall Language Examinations will be Tuesday, September 20, 
2016 and Thursday December 8, 2016. The Spring Language Examinations will be Monday, 
February 20, 2017 and Wednesday, May 10, 2017 beginning at 10 am. Students must sign 
up at least two weeks in advance. Ethnomusicology students and any student taking the 
examination in a language other than French or German must sign up at least a month in 
advance. The exams will be administered by Professors Kahan and Tilley. 



From: melcion mateu
To: Piza, Antoni
Subject: Sion a NY
Date: Tuesday, April 12, 2016 8:24:26 PM

Mestre en Toni,

Diumenge de sa setmana vinent aterr a NY... Seré a un hotel de Manhattan dues nits.

Me recordes sa vostra adreça exacta? Miram de xerrar abans de partir.

Saudades,

Sion

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Gordon Mumma
To: Piza, Antoni
Subject: Sitges MCDC 1966 program
Date: Friday, January 22, 2016 6:16:24 PM

Hello Antoni,    2016 Jan 22 

I've finally located my copy of the actual 
program of the MCDC performance on 
29 July 1966 at the Teatro Prado,  Sitges. 

It's attached to this email as a .jpg file.  

This should clarify your wonderful 
historical work. 

best,  -- Gordon 

mailto:apiza@gc.cuny.edu




From: Meira Goldberg
To: Straker, Kathryn; Piza, Antoni
Subject: so scratch my last request - CSP will insert the pdf into 03_JohnMoore!
Date: Monday, October 31, 2016 7:03:17 AM

-- 

...y siendo mudos de boca, son habladores de pies...

 ~ Francisco de Quevedo 

mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Meira Goldberg
To: Piza, Antoni
Subject: sorry for separate email - please look at acknowledgments too...
Date: Thursday, July 07, 2016 10:09:30 PM
Attachments: 00d_acknowledgements.docx

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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From: Golan, Jay
To: Mackenzie, Barbara; Piza, Antoni
Subject: Sorry I missed taruskin -how was dinner?
Date: Friday, December 09, 2016 9:22:51 AM

Sent from my iPhone

mailto:jgolan@gc.cuny.edu
mailto:BMacKenzie@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


[click.icptrack.com]

SPANISH CREATOR OF THE MONTH  

PABLO HERAS-CASADO: Three years ago we interviewed him. The success of his
professional career was growing at an unstoppable rate, and still does. At 35 years old, Spaniard
Pablo Heras-Casado was in front of prestigious ensembles such as the Berlin Philharmonic, the
Chicago Symphony Orchestra, and the Mariinsky Theatre Orchestra in Saint Petersburg. Since
the end of 2011, he has also been the main director of the St. Luke's orchestra of New York. In
2013, an event was hosted in his honor in the main auditorium of the legendary Carnegie Hall,
the same Manhattan venue that hosted him when he first visited United States in 2008.

From: Spain Culture New York
To: Piza, Antoni
Subject: Spain Culture New York: March Cultural Highlights
Date: Friday, March 04, 2016 9:08:51 AM

CLICK HERE TO VIEW THE WEB VERSION OF THIS MESSAGE[icontact-archive.com]

[click.icptrack.com]
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    MARCH CULTURAL HIGHLIGHTS 

 
+ PERFORMING ARTS
 

[click.icptrack.com]
 

FLAMENCO FESTIVAL 2016 - DIRECT FROM ANDALUCIA: 'One of the
year’s biggest dance events in New York City'— The New York Times.
Flamenco Festival 2016 presents Spain’s finest dancers and singers
on its thirteenth anniversary for a celebration of Flamenco that is
stirringly authentic while challenging the conventions of the form.
The Festival will feature artists like Vicente Amigo, Rocío Molina,
Manuel Liñán or Israel Galván among others. The series entitled
'Beyond Flamenco' will bring some of the country’s most creative and
charismatic new generation of artists.

CARNEGIE HALL - NEW YORK CITY CENTER - BAM - JOE'S PUB
Various addresses

March 2 to 20

+INFO[click.icptrack.com]

 

 
+ VISUAL ARTS
 

[click.icptrack.com]
 

THE ARMORY SHOW 2016: A leading international contemporary and
modern art fair and one of the most important annual art events in
New York, featuring two Spanish galleries this year: Mayoral Galeria
d'Art (from Barcelona) located at Pier 92, with works by Picasso,
Salvador Dalí, Joan Miró, Antoni Tapies, Miquel Barceló and Jaume
Plensa; and Casado Santapau Gallery (from Madrid) located at Pier
94. 'Volta NY' art fair, located at Pier 90, will also feature two galleries
from Spain: Galería Senda (Barcelona) and Espacio Valverde
(Madrid).

PIERS 92 & 94
12th Ave & W 55th St, NY 10019

March 3 to 6

+INFO/A[click.icptrack.com] +INFO/B[click.icptrack.com]

 

 
+ MUSIC
 

[click.icptrack.com]
 

'COLORS OF SPAIN' PRETALK AND ARTIST RECEPTION: Before
Orchestra of St. Luke’s concert at Carnegie Hall on March 10,
discover the gypsy roots and dramatic storyline behind Manuel de
Falla’s ballet 'El amor brujo', and the vivid imagery of Spanish
landmarks that inspired his 'Nights in the Gardens of Spain'. Join
Orchestra of St. Luke’s Principal Conductor Pablo Heras-Casado,
flamenco singer Marina Heredia, and pianist Javier Perianes as they
discuss and perform selections from these works and more from
their rich Spanish culture. Stay to meet the artists over champagne at
the reception to follow. This event is free with your ticket purchase
for the Carnegie Hall concert 'Colors of Spain', Pablo Heras-Casado’s
first program of Spanish music performed in the U.S.

DIMENNA CENTER
50 West 37th St, NY 10018

March 8 at 7pm

+INFO[click.icptrack.com]

 

 
+ MUSIC
 

[click.icptrack.com]
 

100 YEARS OF GRANADOS CELEBRATION: Spanish composer Enrique Granados
(1867-1916) spent the final months of his life in New York. His visit to the United States
included some of the most important artistic triumphs of his life —the World Premiere
of his opera 'Goyescas' at the Metropolitan Opera, the premiere of his symphonic
poem 'Dante' by the Chicago Symphony, and a recital at the White House in 1916.
Lecturers and art performers will offer a whole program on his figure, including a
symposium, concerts and screenings. (Caption: portrait by P. Azancot).

CARNEGIE HALL - GRADUATE CENTER, CUNY - DIMENNA CENTER
Various addresses

March 10 to 24

+INFO/A[click.icptrack.com]  +INFO/B[click.icptrack.com]  +INFO/C[click.icptrack.com]

 

CLICK HERE TO SEE ALL
MARCH

EVENTS[click.icptrack.com]

 
+ MUSIC
 

[click.icptrack.com]
 

'SPANISH NIGHTS' WITH THE NY PHILHARMONIC: On a year of
Spanish classical music celebration commemorating the centeray of
the death of Granados and coinciding with the exhibition at The
Historical Society of New York of Picasso's curtain made for Falla's
ballet 'Le Tricorne', Grammy and Juno award-winning conductor B.
Tovey presents a vibrant performance with pianist Joyce Yang and
mezzo-soprano Virginie Verrez, performing works by Jules Massenet
and Manuel de Falla inspired in Spain's traditions.

DAVID GEFFEN HALL
10 Lincoln Center Plaza, NY 10023

from March 30

+INFO[click.icptrack.com]

 

 
+ ARCHITECTURE, FASHION & DESIGN
 

[click.icptrack.com]
 

LECTURE SERIES 'MADE IN SPAIN': Supported by The Foundation
for Contemporary Architecture, MadeinSpain program aims to
contribute to a broader discussion of architecture from Spain in
public and private sectors. Over three different sessions along the
United States, Alberto Veiga and Fabrizio Barozzi from the
architectural office VEIGA / BAROZZI founded in 2004 in Barcelona,
will join a conversation with Professors Julio Salcedo-Fernández and
Juan Gavilanes.

BERNARD AND ANNE SPITZER SCHOOL OF ARCHITECTURE
141 Convent Ave, NY 10031

March 17 at 6.30pm

+INFO[click.icptrack.com]

 

 
+ PERFORMING ARTS
 

[click.icptrack.com]
 

'AMOR BRUJO POSTMODERNO' - A CELEBRATION OF MUSIC FROM
SPAIN: Featuring UNCSA artists, original sets, lighting, animation
and choreography, with dance costumes by famed Spanish designer
Agatha Ruiz de la Prada, in association with the Consulate General of
Spain in New York, to celebrate the 100th Anniversary of Manuel de
Falla’s masterwork 'El Amor Brujo'. The program, which features
clarinet artist-faculty Oskar Espina-Ruiz, includes his own
arrangement for clarinet, guitar and string quartet from Falla’s ballet
'El Amor Brujo'. Wine reception to follow.

NEW YORK LIVE ARTS' THEATER
219 W 19th St, NY 10011

March 13 at 7.30pm

+INFO[click.icptrack.com]

 

 
+ PERFORMING ARTS
 

[click.icptrack.com]
 

'AY! MAS FLAMENCO' FESTIVAL - PRESENTED BY THE WORLD
MUSIC INSTITUTE: Featuring some of the best traditional Flamenco
artists from Spain, as well as contemporary dance companies from
other parts of the globe, the festival showcases the breadth and
depth of the Flamenco art form. The program includes dance
company 'La Otra Orilla' –a cutting edge interpretation of the timeless
and universal appeal of flamenco, guitarist 'Joaquin Grilo' –with a
program dedicated to Paco de Lucia, the new flamenco legend 'La
Lupi' –a true master of the traditional form championed by
collaborator Miguel Poveda, and flamenco duo 'Sonia Olla and Ismael
Fernandez'.

SYMPHONY SPACE
2537 Broadway, NY 10025

March 3 to 6 at 8pm

+INFO[click.icptrack.com]

 

 
+ VISUAL ARTS
 

[click.icptrack.com]
 

'ART TAKES MANHATTAN' POP-UP SHOW: Adjacent to the High Line
walking park in the heart of Chelsea's art district, Art takes Manhattan
features an extraordinary selection of contemporary Spanish artists
such as Javier Infantes, María Trillo, Alejandra López-Zaballa and
other international artists. The unique proposition of this initiative,
organized by Spaniard Manuel Rodríguez, is a mixture of online and
onsite art exhibition. Collectors can review, fall in love, and pre order
the entire exhibition at ArttakesManhattan.org/store before and after
appreciating the artworks in person at the onsite exhibition. Opening
reception offered on March 3.

THE TOWN HALL
123 West 43rd Street, NY 10036

March 3 to 6

+INFO[click.icptrack.com]
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How did you receive the offer of being principal conductor of the Orchestra of St. Luke's?
It made me so excited; I received it with a lot of enthusiasm because I already knew the
orchestra, it was a musical institution and a group of musicians with whom I love to work. We are
talking about an orchestra with a great reputation and an enormous technical and artistic level.
But, above all, the orchestra has a level of compromised and self-demanding spirit, which is
fantastic. The musicians, are also passionate about the music and open-minded and always
provide a new perspective, which is very important.

What is your favorite place of the city? The one that relaxes you most or that is more
inspirational for you.
There are a lot of places, but I love to see the city from above, it relaxes me, because you
perceive its dimension, its vibration and energy, its morphology I like to be inside the city, but
observe it from outside. However, in my daily life, the area where I have always been moving, my
neighborhood in New York, has been between the 55th and the 70th streets, where the Lincoln
Center, the Carnegie Hall and the big museums like Moma are located, and where I feel more
comfortable.

And the best of living in New York?
To me, it is the fact that you can disconnect from the world, you can live in a neighborhood
where there is a little store and a coffee shop, the coziest and most intimate place, but you can
also find more open and cosmopolitan places. I can feel at home very easily. There are a lot of
remote places, a lot of hiding places, and, at the same time, everything is there.

What advice would you give to teenagers that, like you were at age 17, are dreaming of
being conductors?
They should go after it with all their forces and passion, without setting an objective. They have
to do it just because they love it, but not because they want to arrive somewhere. They must
work a lot, as much as possible, and without looking ahead or to the sides. They have to work for
themselves, neither to achieve more than anyone else nor to surpass others.

[...] Interviewed by Mireia Julià, 2013
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From: Lukas Johannes Gabric
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Exam
Date: Wednesday, February 24, 2016 11:56:59 AM

Dear Prof. Piza,

I am sorry to inform you that I won't be able to take the Spanish exam
today because of a family situation that needs my immediate attention.

I hope to take the next soonest Spanish test!

Best,

Lukas Gabric

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Lukas Johannes Gabric
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Exam
Date: Friday, May 06, 2016 4:22:55 PM

Dear Prof. Piza,

I'm reaching out because I just finished the written Spanish exam and I was wondering about
your availability for the oral portion.

Best,

Lukas Gabric

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Eaton, Patrice
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Language Exam
Date: Tuesday, February 16, 2016 10:25:00 AM

Morning – We have one candidate who would like to do a Spanish Language Exam next Wednesday. 
Would you be able to provide one for Lukas Gabric?
 
Thanks in advance for your help.
Patrice
 
Patrice P. Eaton
College Assistant – Music PhD/DMA Program
212.817.8600

P Think of the Environment before printing this email.
 
 

mailto:peaton@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Eaton, Patrice
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Language Exam
Date: Friday, May 06, 2016 4:46:48 PM
Attachments: Spanish Exam.pdf

Hi – Here are the 3 written exams from today.  I will send the original that you left me in a new
email. 
 
Have a great weekend and thank you.
Patrice
 
From: bizhub501@cuny.edu [mailto:bizhub501@cuny.edu] 
Sent: Friday, May 06, 2016 5:34 PM
To: Eaton, Patrice <peaton@gc.cuny.edu>
Subject: Message from KMBT_501
 
 

mailto:peaton@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu







































From: Eaton, Patrice
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Language Exams
Date: Wednesday, April 20, 2016 3:12:44 PM

Hi – Lukas Gabric and Matthew Carter would like to take a Spanish Language Exam on May 6th.  If
you could provide an exam, I would be so grateful.
 
Thanks in advance.
Patrice
 
Patrice P. Eaton
College Assistant – Music PhD/DMA Program
212.817.8600

P Think of the Environment before printing this email.
 
 

mailto:peaton@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Matthew Carter
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Language Oral Exam
Date: Wednesday, May 04, 2016 2:30:07 PM

Hi Antoni,

I'm taking the Spanish language exam this Friday morning at the GC, and was told to reach out
to you to schedule a time for the oral part of the exam. Is there a time that is good for you this
week? Thank you!

Best,
Matthew Carter

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Eaton, Patrice
To: Piza, Antoni
Subject: Spanish Test
Date: Friday, May 06, 2016 4:47:14 PM
Attachments: Spanish.pdf

 
 
From: bizhub501@cuny.edu [mailto:bizhub501@cuny.edu] 
Sent: Friday, May 06, 2016 5:40 PM
To: Eaton, Patrice <peaton@gc.cuny.edu>
Subject: Message from KMBT_501
 
 

mailto:peaton@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu







From: Sato Moughalian
To: Piza, Antoni
Subject: Spare programs?
Date: Monday, March 14, 2016 2:58:11 PM

Dear Antoni,

I hope you had a chance to recover over the weekend!

Are there some spare programs with inserts? I have to write to all the donors and thank them,
and usually I send a copy of the program.

Thanks, Sato

-- 
All messages are temporarily being dictated to Siri. Please excuse resulting spelling and
grammatical errors.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Elena Siyanko
To: Piza, Antoni
Subject: Splendor, Myth, and Vision: Nudes from the Prado, at the Clark
Date: Friday, February 19, 2016 6:31:26 PM
Attachments: Prado_Brochure Clark Art Institute - Hi-Res REDUCED.pdf

 
Dear Professor Piza,

I write for a piece of advice. Might you be aware of any interesting musicians or flamenco
performers who may be in the US in June, July, August and September?

We would be interested to explore the possibility of bringing a few programs to the Clark,
to coincide with the upcoming Splendor, Myth, and Vision: Nudes from the Prado. The
exhibition of canonical Old Master paintings, Nudes from the Prado, will be on view
exclusively at the Clark in summer and fall 2016 and will feature major paintings by Titian,
Rubens, Tintoretto, Velazquez, Brueghel, Poussin, Ribera, and others. Twenty-four of these
paintings have never before been exhibited in the United States.

I attach more information in the PDF brochure.
 
With kindest wishes,
 
Elena
 

Elena Siyanko
Director of Advancement Initiatives

 
Elena Siyanko
The Clark Art Institute

+1-917-502-2012
www.clarkart.edu

225 South Street
Williamstown, MA 01267
 
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu



SPLENDOR,  
MYTH,  
AND VISION
Clark Art Institute | June 12–October 10, 2016


NUDES FROM THE PRADO


A SPECIAL EXHIBITION PROPOSAL







ABOUT THE CLARK
The Clark Art Institute is one of only a 
handful of institutions that combines a 
public art museum with a center for research 
and higher education. Through this dual 
mission, the Clark not only exhibits works 
of the highest standard but also encourages 
pioneering new ideas in the visual arts.


The Clark’s recent campus expansion 
embraces the Institute’s setting, enhances 
its capacity for educational programs, and 
reimagines its galleries to optimize the ways in 
which visitors experience works of art.







SPECIAL EXHIBITIONS 
AT THE CLARK


The Clark organizes—and collaborates with 
institutions around the globe to organize—
exhibitions that advance scholarship while 
also engaging new and diverse audiences.  


Exhibitions presented at the Clark shed new 
light on artists and artistic movements that 
might otherwise seem to be familiar. For 
instance, Pissarro’s People, organized with the 
Fine Arts Museums of San Francisco (2011) 
focused on how the artist’s strongly held 
political views and social ideas were reflected 


in his art. Rembrandt and Degas: Two Young 
Artists, organized with the Rijksmuseum 
and the Metropolitan Museum of Art (2012) 
explored the influence of Rembrandt van 
Rijn on Edgar Degas by looking at their self-
portraits. Monet | Kelly (2014) revealed the 
significant role Claude Monet’s motifs and the 
sites that inspired his paintings have played 
in the work of American painter Ellsworth 
Kelly. And Van Gogh and Nature (2015) was 
the first exhibition to focus on Vincent Van 
Gogh’s lifelong interest in the natural world.


Summer, the ideal season to experience the 
culture of the Berkshires and its natural 
surroundings, is the height of the Clark’s 
exhibition calendar. In summer 2015, a record 
170,000 people visited the Clark to experience 
Van Gogh and Nature and Whistler’s Mother: 
Grey, Black, and White.   







Domenico Tintoretto, Lady Revealing her Breast, c. 1555, oil on canvas







ABOUT SPLENDOR, 
MYTH, AND VISION


From June 12 
to October 10, 
2016, Splendor, 
Myth, and Vision: 
Nudes from 
the Prado will 
present twenty-
eight sixteenth- 
and seventeenth-
century Old 
Master paintings 
focused on 
the taste for 
the nude, as 
collected by 


several generations of Spanish royalty. The 
exhibition features extraordinary works by 
Titian, Peter Paul Rubens, Jacopo Tintoretto, 
Diego Velázquez, Pieter Brueghel, Guercino, 
Jacob Jordaens, Nicolas Poussin, Jusepe de 
Ribera and others. 


The mythological, allegorical, historical, and 
religious works of art in the exhibition—
most depicting sensual, Olympian nudes—
were made for, and collected by, a succession 
of Spanish kings as articulations of their 
own political cosmology, as reminders of 
virtue and vice, and as objects of private 
delight. Some of these sensuous paintings 
were secluded from public view in the private 
chambers of the king and, later, as the 
Museo Nacional del Prado opened a public 


picture gallery in the 1830s, within a special 
room known as the sala reservada. Rich art 
historical terrain, Splendor, Myth, and Vision: 
Nudes from the Prado explores the pivotal role 
of the nude in Western painting.


The exhibition is organized by a team of 
curators from the Prado and the Clark, led 
respectively by Andrés Úbeda de los Cobos, 
curator of Italian and French Painting at the 
Prado, and Thomas Loughman, associate 
director of the Clark.


Workshop of Titian, Philip II, 1549–50, 
oil on canvas 


Pietro Negri, Vanitas, 1662, oil on canvas







Francisco de Zurbarán, Hercules Fighting the Hydra of Lerna, 1634–35, oil on canvas







Jan Brueghel the Elder, Frans Francken II, Hendrik van Balen, Jan Brueghel the Younger, and others, Sight and Smell, c. 1618–23, oil on canvas







Titian, Venus with an Organist and Cupid,, c. 1550–55, oil on canvas







MAKING HISTORY
Six years ago, the Clark and the Prado 
initiated an exchange of ideas and expertise. 
As a result, two major exhibitions emerged. 
The first, Pasión por Renoir, which presented 
the Clark’s entire collection of paintings by 
Pierre-Auguste Renoir, opened in October 
2010 at the Prado. By the time it closed in 
February 2011, it was the fourth most visited 
exhibition in the Prado’s history. The second, 
Splendor, Myth, and Vision: Nudes from 
the Prado, brings to American audiences 
works of art that have seldom been exhibited 


outside of Spain. Twenty-four of the twenty-
eight works included in the exhibition will be 
shown in the United States for the first time 
in history.


These paintings of expansive scale and 
importance will be on view exclusively at the 
Clark. The Clark Center’s spacious, light-filled 
galleries and exceptional new art handling 
facility, the creation of Pritzker Prize-winning 
architect Tadao Ando, create a singular 
environment for presenting such masterpieces. 


Peter Paul Rubens,  Rape of Hippodamia, or The Lapiths and the Centaurs, 1636–38, oil on canvas







Peter Paul Rubens, Rape of Europa (after Titian), 1628–29, oil on canvas







Jacob Jordaens, Marriage of Peleus and Thetis, c. 1636–38, oil on canvas







Francisco de Zurbarán, Hercules Defeats the King Geryon, 1634–35, oil on canvas







Jan Brueghel the Elder and Hendrik van Balen, Abundance with the Four Elements, c. 1606–25, oil on panel 


Jacopo Tintoretto, Joseph and Potiphar’s Wife, c. 1555, oil on canvas







Nicolas Poussin, Bacchic Scene, 1630–31, oil on canvas







The Clark will host a wide range of programs 
for a variety of audiences, including public 
lectures on themes drawn from the exhibition; 
member gallery talks; a study day for curators 
and academics; and music and poetry 
performances that complement the works on 
view. The exhibition will remain open into the 
academic year, allowing college professors to 
plan seminars and coursework using paintings 
in the exhibition as primary resources. 


A web-based microsite, in-gallery interpretive 
materials, and a multimedia guide with an 
audio tour supplement the exhibition. Most 
of the works in the show have received 
recent conservation treatments, and all 
have been photographed digitally for the 
exhibition catalogue (published by the Clark 
and distributed by Yale University Press), 
introducing new opportunities for scholarly 
examination and scrutiny.  


The opening events surrounding Splendor, 
Myth, and Vision: Nudes from the Prado will 
be special celebrations, including exclusive 
previews for exhibition supporters; special 
member access; a champagne toast for new 
patrons; a four-course seated dinner; and a 
community dance party.


BEYOND 
THE GALLERY


Paul Bril (with Peter Paul Rubens), Landscape, c. 1610/1625, oil on panel 


Peter Paul Rubens, Fortuna, 1636–1638, oil on canvas







José de Ribera, San Sebastián, 1636, oil on canvas     







Guido Reni, Cleopatra, 1640, oil on canvas 







Guido Reni, San Sebastian, 1617–19, oil on canvas 







Francesco Furini, Lot and his Daughters, 1634, oil on canvas 







Jacopo Tintoretto, Susanna and the Elders, c. 1555, oil on canvas


Hendrik de Clerck and Denis van Alsloot, Landscape with Diana and Acteon, c. 1608, oil on panel







Diego Velàzquez, Philip IV, c. 1653–55, oil on canvas







Circle of Anthony van Dyck, Diana and a Nymph Surprised by a Satyr, 1622–27, oil on canvas







Juan Carreño de Miranda, Saint Sebastian, 1656, oil on canvas


Luca Giordano, The Death of Nessus, c. 1696–97, oil on canvas 







 Peter Paul Rubens, Nymphs and Satyrs, c. 1638–40,  oil on canvas 







Guercino, Susanna and the Elders, 1617, oil on canvas 







SPLENDOR, MYTH, AND VISION: NUDES FROM THE PRADO


PROJECT BUDGET


Curatorial Expenses      $23,050
Curatorial staff travel and exhibition research
 
Exhibition Organization     $212,600
Exhibition crating, shipping, and couriers    $200,000
Conservation:       $12,600


Exhibition Installation and Presentation   $140,650
Interpretation: printed brochures and multimedia guides $21,000
Art handling       $19,250
Exhibition design and fabrication     $67,400
Labels and wall text design and fabrication   $33,000


Security       $142,000


Insurance      $200,000


Public Programs      $14,500


Family Day      $22,000


Opening Events and Patron Previews   $50,000


Catalogue      $157,000
Authors’ fees       $15,000
Catalogue Content Expenses: rights and  
reproductions, design, editing, and indexing   $44,000
Printing and binding      $98,000


Marketing and Promotion    $140,000   


TOTAL       $1,101,800 


INVESTMENT  
IN THE CLARK







SPONSORSHIP OPPORTUNITIES
SPLENDOR, MYTH, AND VISION: NUDES FROM THE PRADO


$300,000 Lead Sponsor
Benefits of Supporting, Major, and Presenting Sponsor levels plus:


•  Acknowledgment as patron of the exhibition’s gala  
opening dinner


•  Private evening and afternoon events throughout  
the exhibition during non-public hours


•  Continental breakfast and private exhibition viewing  
for up to fifty guests before the Clark opens to the public 


•  Use of the Fernández Terrace or Lower Court for  
cocktails during non-public hours followed by private  
exhibition viewing


•  After-hours viewings of the exhibition followed  
by a dinner or reception


$100,000 Presenting Sponsor
Benefits of Supporting and Major Sponsor levels plus:


•  Verbal acknowledgement at all Clark events related  
to the exhibition


•  Invitations and tickets to concerts and special events  
in summer and fall 2016


•  Special invitation mailed to sponsor’s guests offering  
free admission to the Clark


•  Luncheons in the Clark’s private dining room and terraces


$25,000 Major Sponsor
Benefits of Supporting Sponsor level plus: 


•  Acknowledgement in large-scale print advertising 


•  Two complimentary invitations to the gala opening  
dinner on June 11, 2016


•  Invitations to patron previews in New York and Williamstown


•  Guest passes to the Clark


•  Private tours with curators


•  Reserved parking at the Clark


$10,000 Supporting Sponsor
•  Invitation to an intimate preview VIP dinner prepared  


by Michelin-starred chef Andy Nusser at Casa Mono,  
New York, February 22, 2016


•  Listings in the credits on the exhibition entrance wall,  
in all printed and digital educational materials, and in 
printed and digital promotional materials


•  Inclusion by name in press releases, event invitations,  
on the Clark website, and the catalogue


•  Complimentary exhibition catalogue


YOU ARE INVITED!


FOR INCLUSION IN PRINTED MATERIALS, PLEASE NOTE THE 
FOLLOWING DATES BY WHICH COMMITMENTS MUST BE RECEIVED: 


JANUARY 15, 2016 – for inclusion in catalogue and first  
press release


FEBRUARY 19, 2016 – for inclusion in print advertising and  
printed promotional and educational materials


APRIL 1, 2016 – for inclusion in invitations to opening gala 
and patron previews


MAY 6, 2016 – for inclusion on exhibition entrance wall 
Exhibition sponsor Denise Sobel with Ellsworth Kelly at the opening of Monet | Kelly
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Chairman
Darien, Connecticut 
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Vice Chairman
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Michael Govan
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From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: Spring 2017 course changes
Date: Thursday, December 15, 2016 12:32:07 PM
Attachments: S17 course schedule for WEB.docx
Importance: High

Dear All,
Please see the attached Spring 2017 course schedule, with updated necessary and important 
changes. 

Please note the following:

Performance Practice: Baroque 
Professor Raymond Erickson
Now will be held on Wednesdays, 2-5PM (changed from Thursdays)
Room 3491

Seminar in Theory/Analysis (Schenker II)
Professor William Rothstein
Change to Room 3389, remains on Wednesdays, 2-5pm

Seminar in Theory: Advanced Topics etc
Music Since 2000
Professor Joseph Straus
Change to Room 3491, remains on Thursdays, 2-5pm

All the best,
Jackie

mailto:music@gc.cuny.edu
mailto:amartelle@gc.cuny.edu

Music Classes CUNY Graduate Center 

SPRING 2017

		

		Monday

		Tuesday

		Wednesday

		Thursday

		Friday



		10am-1pm 

(unless otherwise noted)



		Seminar in Music History: Music and the Holocaust: Testimonial, Memorial, and Commemoration

MUS 86200 CRN35322 3CR

Prof Abby Anderton

Room 3491

(Cross-listed with Jewish Studies and cross-listed with Critical Theory)



		History of Theory II: Concepts of Musical Form

MUS 86500 CRN35324 3CR

Prof Scott Burnham

Room 3491



Composers Forum

MUS 89200 CRN35325 1CR

Prof Suzanne Farrin

11:00-12:30PM

Room 3389

		Seminar in Ethnomusicology: Music, Gender and Sexuality

[Prerequisite: Instructor’s permission]

MUS 83100 CRN35318 3CR

Prof Jane Sugarman Room 3389

(Cross-listed with Critical Theory and cross-listed with Women’s Studies)



DMA Topics 

MUS 71500 CRN35306 1CR

Prof Sylvia Kahan

11:30-1:00PM Room 3491

		

		Advanced Writing Workshop: From Paper to Article

MUS 86400 CRN35323 3CR

Prof Emily Wilbourne

Room 3491



(Cross-listed with Film Studies)

Rock & Roll & Film & Video: Noise and Image. 1954-2014

MUS 86600 CRN35369 3CR 

11:45—2:45PM

Prof Marc Dolan

Room C419



		2pm-5pm

(unless otherwise noted)



		Studies in World Music Analysis

MUS 83000 CRN35317 3CR

Prof Peter Manuel

Room 3491



Critical Approaches to Music: Adorno on Music

[Prerequisite: Instructor’s permission] MUS 86100 CRN35321 3CR

Prof Chadwick Jenkins Rm 3389

(Cross-listed with Critical Theory)

		





Performance Practice: 20th-21st Century 

MUS 81504 CRN35316 3CR

Prof Jason Eckardt

4:00-7:00PM

Room 3491

		Seminar in Theory/Analysis: Intermediate Schenkerian Analysis (Schenker II) 

MUS 85400 CRN35320 3CR

Prof William Rothstein Room 3389



Performance Practice: Baroque

MUS 81502 CRN35315 3CR

Prof Raymond Erickson Room 3491

		







Seminar in Theory: Advanced Topics in Post-Tonal Theory and Analysis: Music Since 2000

MUS 84600 CRN35319 3CR

Prof Joseph Straus Room 3491

		



		Evening



		

		

		

		Proseminar: Teaching Music

MUS 71000 CRN35305 1CR

Prof Jane Sugarman

5:30-7:30PM Room 3491



Seminar in Music History: Opera Librettos from Their Origins to Gluck MUS 86300 CRN35751 3CR 6:30-8:30 Prof Paolo Fasoli

Room TBA

[bookmark: _GoBack](Cross-listed with Comp Lit CL87000)

		











From: Concert Office
To: Straker, Kathryn
Cc: Piza, Antoni; Carey, Norman; Martelle, Jacqueline
Subject: State of classroom after Andalus rehearsal last night
Date: Thursday, April 14, 2016 11:13:26 AM
Attachments: IMG_1016.JPG

Dear Katie,
This morning we found the small classroom in a dysfunctional state, and looking at the schedule, the Andalus
Ensemble rehearsal was the last thing on the schedule last night. It seems like the group forgot to move the tables
and chairs back into place after rehearsing. Please remember that the music department provides this rehearsal space
as a courtesy to you. We have so far been happy to honor the group's long association with the school by doing this,
but we can't continue to allow you to use the classrooms if they aren't left in a functional state after the rehearsals. I
have attached a picture of the classroom this morning for illustrative purposes.

Best,

Manon Hutton-DeWys
Concert Office Manager
phd-dmaconcert@gc.cuny.edu
(212) 817-8607
http://gcmusic.commons.gc.cuny.edu

mailto:phd-dmaconcert@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:ncarey@gc.cuny.edu
mailto:amartelle@gc.cuny.edu
http://gcmusic.commons.gc.cuny.edu/



From: Vimeo
To: Piza, Antoni
Subject: Stephen Halpern shared a video with you on Vimeo
Date: Tuesday, March 08, 2016 4:32:28 PM

To ensure delivery, add no-reply@vimeo.com to your address book.

Vimeo

[vimeo.com]

Hi!
[vimeo.com]

Stephen Halpern[vimeo.com] shared a video with you on
Vimeo:

Enrique Granados[vimeo.com]
by Stephen Halpern / 7 months ago

Enrique Granados: A Musical Biography

Forward this email to your friends and family so that they can watch the video too.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=UnV5uRrfZraiz5KjdHlwp_QD_3RDvkhNzwfSX44vOqw&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=UnV5uRrfZraiz5KjdHlwp_QD_3RDvkhNzwfSX44vOqw&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_user1287347&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=kW4I9SbhgS2H1E7w7xwOoalA7YowManOMnti4ou7Zbs&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_user1287347&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=kW4I9SbhgS2H1E7w7xwOoalA7YowManOMnti4ou7Zbs&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_136139978&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=23IW8JmTFE4k-PHFDamap1j0gMxuo7AH7L7ctjxIsx8&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_136139978-23at-3D0&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=ARNRr1XpWkkMZW7K1omjtHvvdZ6MFv-sgsB2-sZ5T1Q&e=


Change your notification settings:
https://vimeo.com/settings/advanced[vimeo.com] [vimeo.com]

TM + © Vimeo, LLC
555 West 18th Street, New York, NY 10011

Terms[vimeo.com] | Privacy Policy[vimeo.com]

https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_settings_advanced&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=omdl_JjZ0PO3M4yeWj5KSrRjPaXH1pR1n4BCi_LvLFg&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=UnV5uRrfZraiz5KjdHlwp_QD_3RDvkhNzwfSX44vOqw&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=UnV5uRrfZraiz5KjdHlwp_QD_3RDvkhNzwfSX44vOqw&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_terms&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=t2Xzf5vHPxaJk1-hpdHKQfIRmwhpn0UCfRdFmHGkElU&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_privacy&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=mqfl851ReAU3GFTsIVwagLKGtPCZxyEBGB9_ck3m1ig&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__vimeo.com_136139978-23at-3D0&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2b4Q1ilQ_KT9rE9zL24r8HdOaeWmJwY9MC-8DbU0hOM&s=ARNRr1XpWkkMZW7K1omjtHvvdZ6MFv-sgsB2-sZ5T1Q&e=


From: Sara Bong
To: Piza, Antoni
Subject: Stools and a conductor stand
Date: Thursday, March 10, 2016 9:45:40 AM

Hi Antoni,

The guys from facilities mngmt have told me that they do not have extra stools or a large
conductor's stand, and that they need to be requested from the music dept. I apologize if
you've already given me a music dept contact name, but I couldn't find one in the flurry of
emails.

Thanks so much!

Hope it's going well so far -

Sara

Sara Bong
917-592-9926

Sent from my BlackBerry 10 smartphone.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Alex Conde
To: Piza, Antoni
Subject: Student at QC!
Date: Monday, August 22, 2016 1:30:47 PM

Hola Antoni como estas?

Queria agradecerte la carta de recomendacion que hiciste para el acceso al QC, y comunicarte
que he sido aceptado para comenzar este fall 2016!

Acabo de registrar las clases, y todo va sobre ruedas ahora mismo, tengo muchas ganas de
comenzar y conocer a mis profesores. Desde tu experiencia, que crees es lo mejor que deberia
enfocarme durante mi tiempo en QC? Composicion de material nuevo? Expand network con
profesores? Tu consejo es importante para mi desde tu experiencia como profesor y residente
de NY.  

Ahora estoy haciendo research para financial aid, work study programs, loans etc Un amigo
me ha conseguido una entrevista en Newark para una escuela de music, es una hora y media
de commute, pero ahora mismo necesito hacer unos ''bucks'' y mantenerme ocupado. Solo para
dejarte saber sobre esto. 

Aterrizare el Sabado y estare en temporary housing (Airbnb) hasta que firmamos un lease mi
mujer y yo para un apartamento, tal vez Queens para estar mas cerca del campus. 

Te mando un abrazo fuerte y agradecerte de nuevo el apoyo, aqui a sus ordenes!
Gracias
Alex

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Meira Goldberg
To: Walter Aaron Clark; Piza, Antoni
Subject: Submitting CSP tomorrow!
Date: Tuesday, October 04, 2016 3:34:46 PM

Dear Walter,

...and on to the next one! I talked with Antoni today and we agree that the invitation is ready
for prime time. We will make a page for it here at the foundation. Do you have an assistant
that I could communicate with on doing this sort of thing? I don't want to overstep of course--
perhaps this is not kosher at UCR --but having someone to communicate with directly could
be helpful.

Besos muchos,

M

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

mailto:walter.clark@ucr.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Angel Gil-Ordóñez
To: Piza, Antoni; Sato Moughalian; Douglas Riva
Subject: Support from A/CE to Granados
Date: Monday, February 29, 2016 11:34:40 AM

Dear all. I am very happy to tell you that I just received a call from Pablo Eulate from A/CE in
Spain. They have been able to extend their support to pay for Perspectives Ensemble expenses
(EXCLUSIVELY) from $6,000 to $9,000 (US Dollars).
Since we have already 2,000 Euros confirmed from the Embasy of Spain (also exclusively for
Perspectives expenses), we have practically covered Perspectives' anticipated expenses of
$12,000.

Both amounts will be sent to the Foundation for Iberian Music once the performance is
completed, and Sato sends an invoice for payment to Antoni. 
Sorry Sato that this time we can not advance any money. I requested it with insistence but the
policies of both agencies can not be changed.

I can sleep better now!!!
Really looking forward to it.
Best regards,
Angel
--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:satomoughalian@gmail.com
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:angel@postclassical.com
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__postclassical.com_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=1v1i5uL-zEj8TEKcIC_8d_ZPEtyLRAaap910I9h33pQ&s=PASnrTbIxSjUGBEk0Gy9NKilErMNLgMLffKPbl_MNSo&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.chesapeakeartists.com_angel-2Dgil-2Dordonez&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=1v1i5uL-zEj8TEKcIC_8d_ZPEtyLRAaap910I9h33pQ&s=bV2tMjzeK4K2Wi0-nJ7Ja8aOHxzG9ncE6VuwoYplSdY&e=


From: nelson lee
To: Piza, Antoni
Subject: Sv: mailing address
Date: Friday, December 02, 2016 3:38:18 PM

Dear Antoni,

Many thanks for your kind wishes!  Yes, I have finished all the remaining volumes
according to the original five-volume plan, and sent all the material to the publisher 2-
3 years ago.  They are already working on engraving vol. 3.  

The edition will not encompass the whole manuscript--as you may remember, I don't
find the anonymous pieces (copied by a different hand on fols. 112-154 of the second
MS) to be at all attractive.  They were written on the same paper as the rest, and
before the MS was bound (as evidenced by some of the titles having been cut off in
the clipping and binding process), but they are so inept and different in style from
Cabanilles that I doubt they were composed by anyone in his direct circle of
influence.  Perhaps the second MS was left unbound for many years after its main
body was completed, for the very reason that there was a lot of blank paper left over;
this could explain 1) how the three-voice section of tone 6 got lost, 2) why the binding
of the second volume is so plain compared to the rather ornate first volume, 3) why
there are no "juvenile scribblings" or other markings in the second volume (i.e. it's not
as practical to use a pile of loose pages for teaching), and 4) why there is no table of
contents in the second volume.  Then, one might speculate, the entire MS may have
been acquired by some organist who eventually decided to fill the vacant pages with
his own pieces, and to have the second volume bound.  

Best wishes,
Nelson

Den Fredag, 2. desember 2016 19.56 skrev "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>:

Great news!! Congratulations!
 
Please send your copy to
 
Antoni Pizà
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, The City University of New York
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
 
I am very happy this project has come to fruition, at leats the second leg of the project!  Are
you planning on doing the whole manuscript?
 
Best wishes and thanks for thinking of me.
                                             
Antoni

mailto:apiza@gc.cuny.edu


 
 
 
 
From: nelson lee [mailto:ncleeno@yahoo.no] 
Sent: Friday, December 02, 2016 1:52 PM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: mailing address
 
Dear Antoni,
 
The publisher has informed me that my vol. 2 is just about to be printed.  As thanks
for your help with translating the poem etc., I would be happy to send you a free copy,
but then I will need your mailing address.
 
Sincerely,
Nelson Lee
 



From: nelson lee
To: Piza, Antoni
Subject: Sv: Mallorcan-Valencian connections?
Date: Friday, August 19, 2016 1:40:59 PM

Dear Antoni,

Many thanks, that is certainly significant information about Valencia having
traditionally been a sort of hierarchical supervisor of Mallorca in both religious and
academic institutions--of course you would take it for granted, but I was never aware
of this!

As far as I know, Tim doesn't live on Mallorca anymore, but in London.  He has
recorded a soon-to-be released CD of Cabanilles on the organ at Vila-real, but no
versos.  It would be great if he would do a presentation--do they still have Mallorca
organ week in October?  I even put a little preview on YouTube myself:
https://www.youtube.com/watch?v=WX9u9mo68QI[youtube.com]

Anglès' edition also mentions that Bauçà bought the MSS from a dealer in Palma.  In
1982 I asked Father Xamena if he knew anything about their history before arriving at
that bookshop, and he said he didn't.  

Given what you say, I suppose it wouldn't have been too unusual for a Mallorcan to
study organ with Cabanilles, but I don't think the MSS look like something a student
would have compiled, since they're so large, systematic, neatly written, and laconic in
their titles.  Possibly they were ordered by a former student who had become
established in the profession.  My idea about Esteve inserting his own pieces into the
copying project on his own initiative occurred to me when I read a paper by Michael
Talbot which explains how Francesco Barsanti did the same with his vocal music. 
And Cabanilles' will set aside funds for 100 masses at Los Santos Juanes (where
Esteve was organist), not at the Cathedral--another indication of close ties between
Cabanilles and Esteve's church.

Do you know anything about travel between Valencia and Mallorca at that time?  Was
it a common journey, or was it beset by danger or other obstacles?

Best,
Nelson

Den Fredag, 19. august 2016 17.12 skrev "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>:

Dear Nelson, thanks so much for writing and for keeping me in the loop regarding your
Cabanilles research.  Congratulations on your upcoming publications.  Since Tim lives in
Mallorca you should try to launch this books with a concert and a talk on the island… Just
ana idea…  And I will help if I can.
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__www.youtube.com_watch-3Fv-3DWX9u9mo68QI&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=OYyJAedNFgNOzgYMQcDc9yGAu_w_HrYC_o5a1JbhGL8&s=lrYKFG15IyNFb9Hq7ohDaN1RQ91EIQ5-ds1a2PB_-q8&e=


I only have general knowledge on the Valencia-Mallorca music connection.  I believe the
Valencia Cathedral was the direct supervisor of the smaller Mallorca Diocesis, so there are
on the island a lot of Valencian composers or scores that can be directly linked to both
chathedrals.  The church of Saint Felipe Neri in Palma has many valencian oratorios, for
instance.  This link between the two places was preserved until recently:  When I was
younger the Conservatorio of Valencia supervised the teaching and examinations and
diplomas of the one in Palma.  When I graduated in Palma, I furthered my studies in
Valencia (1982 etc)!
 
I am also curious how Cosme Bauza (or Bauça) got hold of this score.  Father Pere (or
Pedro) Xamena (who recentlet died) said Cosme told him he obtained it from a book dealer
in Palma.
 
Anyway, many, many questions…
 
Again, congratulations on your monumental work!
 
Best wishes and please keep in touch.
 
Antoni
 
From: nelson lee [mailto:ncleeno@yahoo.no] 
Sent: Thursday, August 18, 2016 4:50 AM
To: Piza, Antoni <APiza@gc.cuny.edu>
Subject: Mallorcan-Valencian connections?
 
Dear Antoni,
 
I hope you are well--amazing that six years have passed since our email contact!
 
I am happy to report that I sent in all the remaining volumes of the Felanitx MSS 2-3
years ago.  Vol. 2 is currently in proofreading and should be available shortly.
 
The English organist Tim Roberts asked me if I had ever seen any research about the
nature of musical connections between Valencia and Mallorca in the Baroque period,
and the fact is, I have not.  He says that at the Palma Cathedral they found a pile of
music MSS from the 17th-19th centuries after the catalog had been completed, and
when he looked through them, he was surprised to find several pieces by Valencian
composers. 
 
The question is also relevant when trying to speculate on how the Cabanilles MSS
came to Mallorca in the 18th century.  Cabanilles' first will, drafted in 1685, names
only relatives on his mother's side (from Algemesí), which would indicate that he had
no contact with his father's relatives on Mallorca.  However, I wonder if Cabanilles
might have traveled to Palma to play the three-manual Caimari organ built in 1702 for
the Augustinian church in Palma.  He was periodically absent from his duties in
Valencia after 1703; I imagine the journey was relatively uncomplicated even at that
time, and it appears that Cabanilles was economically well-off (in case his costs for



such a journey were not reimbursed).  Of course it is also possible that a Mallorcan
organist simply ordered and paid for the MSS (and that Cabanilles asked Esteve to
take care of filling the order), but one would think that such a large collection from the
era's most prestigious organist would have been quite expensive.  It seems the Palma
Cathedral was no exception to the standard situation whereby the church library did
not include organ music, since Tim found almost none in the aforementioned pile, nor
did Anglès find any in his searches prior to the Civil War.  In your book about Guerau,
I see that you characterize the Palma Cathedral as an oasis in an otherwise drab
Mallorcan church-music scene.
 
If you have any ideas, references, or general knowledge concerning any of this, I
would be interested to hear about them!
 
While on the topic of speculation concerning far-flung Cabanilles MSS, you might be
interested to see the attached letter (Gerleve archives) from Alfred Einstein to Ernst
von Werra concerning the MS which is now no. 1328 at the Biblioteca de Catalunya. 
It turns out that Einstein is the person who copied the so-called "Beuron" MS; it
appears that he owned the original MS before Werra.  The text in Rosenthal's catalog
(cited by Anglès) is almost identical to the text in this letter.  The MS was not in
Liepmannssohn's catalogs, nor was it part of Ritter's library (acquired by Werra and
bequeathed to Beuron); thus it would seem that Einstein must have found it in his
hometown of Munich, either at the shop of a dealer who was not an expert, or in a
private collection.  Unfortunately I haven't been able to check Einstein's diary for
possible information, since it's in California.  Ironically, it seems that Anglès never
knew of Einstein's involvement with this MS, even though they maintained some
contact over the years.
 
Best regards,
Nelson Lee



From: natalie.davy@itcontenthub.com
To: Piza, Antoni
Subject: SVN to Git: Why Teams Are Migrating and How to Prepare for Success
Date: Thursday, September 22, 2016 3:56:14 PM

Hi Antoni,

I hope you are well. I thought you might appreciate a copy of this research: SVN to Git: Why
Teams Are Migrating and How to Prepare for Success[stallion.ml-api.io]

Switching from a centralized version control system to Git changes the way your development
team creates software. And, if you’re a company that relies on its software for mission-critical
applications, altering your development workflow impacts your entire business.

In this complimentary research we’ll discuss how Git benefits each aspect of your
organization[stallion.ml-api.io], from your development team to your marketing team, and
everything in between. By the end of this paper, it should be clear that Git isn’t just for agile
software development, it’s for agile business.

Best regards
Natalie Davy
Vice President, IT Content Hub
natalie.davy@itcontenthub.com
www.itcontenthub.com[itcontenthub.com]

 

 

This email and any attachments to it may be confidential and are intended solely for the use of the individual to
whom it is addressed. Any views or opinions expressed are solely those of the author and do not necessarily
represent those of IT Content Hub.

You are subscribed as apiza@gc.cuny.edu.Unsubscribe me from this list[stallion.ml-api.io] from future
mailings. Unsubscribed but still receiving emails? Contact support@itcontenthub.com. Please allow up to 48 hours
for us to process your request.

Don’t miss out on new whitepapers add natalie.davy@itcontenthub.com to your address book (learn how)[s3-eu-
west-1.amazonaws.com]

North America: 555 California Street Suite 4925, San Francisco CA
EMEA: 145-157 St. John Street, London, EC1V 4PW
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From: Liz Norman
To: Dennis Keene; Douglas Riva; Piza, Antoni; Mencia Figueroa; Sonia Chou
Subject: talking points for Feb 2 event DRAFT
Date: Thursday, November 10, 2016 6:42:41 PM
Attachments: CUNY 2017-02-02.pdf

CUNY 2017-02-02.xlsm

Hi all,

Could you please take a look at the attached?

Sonia and I have been thinking about this presentation in terms of a slide show (which we will
assemble for the event).

Here is a first draft of talking points for you to consider.  

We do not yet know whether Mitchell Codding, Vanessa Perez, Vanessa Vasquez &
accompanist will be able to participate.

But this is a starting point.

Please review and let me know if you are comfortable with the general content of your own
talking points.  There are lots of typos.  And we need to confirm some of the details etc.

The timings are estimated, but in my experience, everyone goes over time in performance.

Dennis, could you check with the two Vanessas?

Antoni, are you OK acting as host?

Doug, is it OK to start with music?

Mencia, do you think Mitchell might be able to participate?  Or perhaps you or John would
like to represent the Hispanic Society?  We will be in touch about the concert date too as well
as mailing lists quite soon.

Thanks so much for your thoughts.

Best,
Liz

-- 
Liz Norman
Executive Director

Voices of Ascension
12 West 11th Street
New York, NY 10011
212-358-1469
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]
Tax ID 13-3668472

mailto:denniskeene@ascensionnyc.org
mailto:jdriva@gmail.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu
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images speaker talking points music timing
Antoni Welcome to CUNY and the Foundation for Iberian Music. 0:00-2:00


Music is fascinating because of its abstract universality and the 


specificity with which time and place influence the sounds that are 


created.


Today we focus on an especially rich and relatively unknown repertory 


from early 20th Century Catalunya, contrasted with one of Spain's 


archetypal works: DeFalla's El Amor Brujo.


As part of our Granados Centenary Celebration, The Foundation for 


Iberian Music is pleased to present this program which is an 


introduction to next week's concert curated by Voices of Ascension 


Artistic Director Dennis Keene and pianist / Granados scholar Douglas 


Riva.


Doug (begin 


seated at 


keyboard)


PLAY FIRST short flashy 


excerpt from 


Cant de les 


Estrelles (CdlE)


2:00-3:00


Imagine if we had never heard this music? It was almost lost to us. I'm 


Doug Riva - and the story behind Granados' CdlE is fascinating.


3:00-7:00


palau The premiere took place in xxx at the Palau de la Musica in Barcelona. 


The piece was well-received / got mixed reviews.


Granados Soon thereafter, Granados was on his way to New York for the premiere 


of his opera Goyescas, which had been commissioned by the Met. 


Granados stayed in NY until xxx, leaving the Goyescas manuscript with 


xxx, who gave it to The Hispanic Society.


Eager to return home, even in war time, Granados and his wife were 


killed when the ship that carried them was struck by a German u-boat in 


xxx.


Meanwhile, the CdlE manuscript had been left / given....


facsimile In xxx, I discovered the manuscript in the attic of xxx where it was badly 


water damaged. After lengthy negotiations, we were able to secure the 


manuscript for xxx editions and work began on restoring it. Archivist xxx 


from xxx painstakingly recovered every page.







DRAFT
11/10/2016


printed edition These efforts led to the eventual publication of a performance edition by 


xxx, the 2007 North American premiere performance and GRAMMY-


nominated Naxos CD which I performed with Voices of Ascension 


Chorus, conducted by Dennis Keene.


Dennis I was delighted when Doug approached us for this project because it is 


a rare opportunity to perform a lost masterpiece. one more sentence 


about Cant dl E here. And Voices of Ascension is thrilled to present this 


gorgeous music again next week. It was also an opportunity to discove 


an entire body of exquisite choral music from Barcelona that was 


completely unknown to me.


7:00-12:00


Casals pic / 


Monserrat


Pau (Pablo) Casals is a famous cellist, but late in his life he turned to 


composition - mostly of sacred choral works. We chose some works 


written for the pure sound of the men and boys choir of the famous 


monastery at Monserrat as well as the infinitely warm and sinuous / 


romantic / evocative / voluptuous Nigra Sum.


other composer 


pix / Palau de la 


musica


We "discovered" Enric Morera, Manuel Blancafort and Manuel Oltra - all 


contributors to a rich Catalan choral tradition comprised of folk and 


community choruses, church choirs, workers' ensembles and concert 


music choral societies epitomized by the Orfeo Catal, founded in 1891 


and for whom the famous Palau de la Musica was completed in 1908.


DeFalla pic Interestingly, during this same time period, Manuel de Falla tapped into 


the mysticism of folk traditions in El Amor Brujo which will be performed 


by pianist Vanessa Perez.


Granados pic The story of the CdlE manuscript piqued our curiosity about Enric 


Granados, who along wiht Albeniz and DeFalla, is a giant of 20th 


Century Iberian music. The program includes Granados works for violin, 


piano and organ performed by Francesca dePasquale, Doug Riva and 


Mark Kruczzek, as well as soprano arias featuring La Maja y el 


Ruisenor from Goyescas performed by Vanessa Vasquz and xxx.


HS exterior We were thrilled to discover that the manuscript of Goyescas is right 


here in NY in the library of the Hispanic Society. Please welcome 


Mitchell Codding, Executive Director of the Hispanic Society.


Goya / Sorolla / 


objects


Mitchell (or other) The Hispanic Society, located at xx was established in xx and is best 


known for its remarkably diverse collection of art and artifacts from 


Spain.


12:00-16:00


Less well known is our libary of xxx which includes music manuscripts 


from xx to xx.
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facsimile Goyescas was given to the Hispanic Society by xx and we are delighted 


to share the facsimile for this project as an historical object but also as a 


resource for the musicians.


Vanessa, how does seeing the music in the composer's hand impact 


your performance?


Vanessa V (+ 


pianist)


The manuscript itself give clused about a composer's personality, but 


here it is especially revealing to observe the [phrasing or whatever is 


most prominent].


side-by-side The contrast with the printed music is remarkable. xxx and I would love 


to perform it for you now. It is the song of a young woman who cannot 


have her true love.


Sing La Maja y el 


Ruisenor


16:00-23:00


Antoni Thank you Vanessa and xxx. The libretto of Goyescas is drawn from 


xxx and has parallels to the folk tale which inspired DeFalla's El Amor 


Brujo - both works premiered in 1914(?).


23:00-26:00


We will close today's program with the Fire Dance from El Amor Brujo 


performed by pianist Vanessa Perez.


But first, Thanks to xxx xxx xxx xx


Please join us in the lobby for a reception following this presentation 


provided by xxx.


And please buy tickets to the concert next Thursday, February 9, 


presented by Dennis Keene and the Voices of Ascension, ably assisted 


by all of these remarkable artists. The concert is at the Church of the 


Ascension on Fifth Avenue at Tenth Street. We have a mobile box 


office set up outside with discounted tickets for CUNY students and 


staff.


Vanessa P Please welcome pianist Vanessa Perez. Play Fire Dance 26:00-32:00


Antoni Invite all presenters onto the stage following Vanessa P solo bow. 32:00-34:00
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				Antoni		Welcome to CUNY and the Foundation for Iberian Music.				0:00-2:00

						Music is fascinating because of its abstract universality and the specificity with which time and place influence the sounds that are created.

						Today we focus on an especially rich and relatively unknown repertory from early 20th Century Catalunya, contrasted with one of Spain's archetypal works: DeFalla's El Amor Brujo.

						As part of our Granados Centenary Celebration, The Foundation for Iberian Music is pleased to present this program which is an introduction to next week's concert curated by Voices of Ascension Artistic Director Dennis Keene and pianist / Granados scholar Douglas Riva.

				Doug (begin seated at keyboard)		PLAY FIRST		short flashy excerpt from Cant de les Estrelles (CdlE)		2:00-3:00

						Imagine if we had never heard this music? It was almost lost to us. I'm Doug Riva - and the story behind Granados' CdlE is fascinating.				3:00-7:00

		palau				The premiere took place in xxx at the Palau de la Musica in Barcelona. The piece was well-received / got mixed reviews.

		Granados				Soon thereafter, Granados was on his way to New York for the premiere of his opera Goyescas, which had been commissioned by the Met. Granados stayed in NY until xxx, leaving the Goyescas manuscript with xxx, who gave it to The Hispanic Society.

						Eager to return home, even in war time, Granados and his wife were killed when the ship that carried them was struck by a German u-boat in xxx.

						Meanwhile, the CdlE manuscript had been left / given....

		facsimile				In xxx, I discovered the manuscript in the attic of xxx where it was badly water damaged. After lengthy negotiations, we were able to secure the manuscript for xxx editions and work began on restoring it. Archivist xxx from xxx painstakingly recovered every page.

		printed edition				These efforts led to the eventual publication of a performance edition by xxx, the 2007 North American premiere performance and GRAMMY-nominated Naxos CD which I performed with Voices of Ascension Chorus, conducted by Dennis Keene.

				Dennis		I was delighted when Doug approached us for this project because it is a rare opportunity to perform a lost masterpiece. one more sentence about Cant dl E here. And Voices of Ascension is thrilled to present this gorgeous music again next week. It was also an opportunity to discove an entire body of exquisite choral music from Barcelona that was completely unknown to me.				7:00-12:00

		Casals pic / Monserrat				Pau (Pablo) Casals is a famous cellist, but late in his life he turned to composition - mostly of sacred choral works. We chose some works written for the pure sound of the men and boys choir of the famous monastery at Monserrat as well as the infinitely warm and sinuous / romantic / evocative / voluptuous Nigra Sum.

		other composer pix / Palau de la musica				We "discovered" Enric Morera, Manuel Blancafort and Manuel Oltra - all contributors to a rich Catalan choral tradition comprised of folk and community choruses, church choirs, workers' ensembles and concert music choral societies epitomized by the Orfeo Catal, founded in 1891 and for whom the famous Palau de la Musica was completed in 1908.

		DeFalla pic				Interestingly, during this same time period, Manuel de Falla tapped into the mysticism of folk traditions in El Amor Brujo which will be performed by pianist Vanessa Perez.

		Granados pic				The story of the CdlE manuscript piqued our curiosity about Enric Granados, who along wiht Albeniz and DeFalla, is a giant of 20th Century Iberian music. The program includes Granados works for violin, piano and organ performed by Francesca dePasquale, Doug Riva and Mark Kruczzek, as well as soprano arias featuring La Maja y el Ruisenor from Goyescas performed by Vanessa Vasquz and xxx.

		HS exterior				We were thrilled to discover that the manuscript of Goyescas is right here in NY in the library of the Hispanic Society. Please welcome Mitchell Codding, Executive Director of the Hispanic Society.

		Goya / Sorolla / objects		Mitchell (or other)		The Hispanic Society, located at xx was established in xx and is best known for its remarkably diverse collection of art and artifacts from Spain.				12:00-16:00

						Less well known is our libary of xxx which includes music manuscripts from xx to xx.

		facsimile				Goyescas was given to the Hispanic Society by xx and we are delighted to share the facsimile for this project as an historical object but also as a resource for the musicians.

						Vanessa, how does seeing the music in the composer's hand impact your performance?

				Vanessa V (+ pianist)		The manuscript itself give clused about a composer's personality, but here it is especially revealing to observe the [phrasing or whatever is most prominent].

		side-by-side				The contrast with the printed music is remarkable. xxx and I would love to perform it for you now. It is the song of a young woman who cannot have her true love.		Sing La Maja y el Ruisenor		16:00-23:00

				Antoni		Thank you Vanessa and xxx. The libretto of Goyescas is drawn from xxx and has parallels to the folk tale which inspired DeFalla's El Amor Brujo - both works premiered in 1914(?).				23:00-26:00

						We will close today's program with the Fire Dance from El Amor Brujo performed by pianist Vanessa Perez.

						But first, Thanks to xxx xxx xxx xx

						Please join us in the lobby for a reception following this presentation provided by xxx.

						And please buy tickets to the concert next Thursday, February 9, presented by Dennis Keene and the Voices of Ascension, ably assisted by all of these remarkable artists. The concert is at the Church of the Ascension on Fifth Avenue at Tenth Street. We have a mobile box office set up outside with discounted tickets for CUNY students and staff.

				Vanessa P		Please welcome pianist Vanessa Perez.		Play Fire Dance		26:00-32:00

				Antoni		Invite all presenters onto the stage following Vanessa P solo bow.				32:00-34:00
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Voices of Ascension 2016-2017 A Choral Journey
Subscriptions and Tickets On Sale Now

Greenwich Village: Candlelight Christmas 12/20 and 12/21/16
Austria: Mozart and Haydn 1/19/17
Spain: Granados, de Falla and Modernisme 2/9/17
Germany: Bach St. John Passion 3/30/17
Italy: Sistine Chapel / Palestrina, Victoria and Allegri 5/3/17
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]
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From: Kathryn Straker
To: Barbara Mackenzie
Cc: Piza, Antoni
Subject: taruskin event notes
Date: Tuesday, November 29, 2016 2:01:18 PM

Hi Barbara,
 
Antoni asked me to send you a shortcut to the document. It has had materials from Lloyd’s
obituaries added.
 
I have no idea if the shortcut will work. If not, again, the file is on the Brook Center’s S drive.
 
BRK CT Files / Music in 21st C / Taruskin – and the file is called “Barbara – biographical notes.”
 
I’m leaving it there rather than e-mail it as an attachment so that there will only be one up-to-date
copy instead of a bunch of confusing e-mail versions.
 
 
--
Katie Straker, Assistant
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, CUNY
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
(212) 817-1819
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From: Smith, Michele
To: Piza, Antoni
Subject: Taruskin"s address?
Date: Thursday, December 22, 2016 4:19:58 PM

Hi Antoni,
 
Barbara and Zdravko wanted to send a couple books to Richard. 
If you have his address, would you please send so that I can mail them?
 
Thanks!
michele

mailto:Msmith2@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Meira Goldberg
To: Piza, Antoni
Subject: Te llamé...
Date: Thursday, April 21, 2016 12:35:04 PM

 Naaa, llama cuando quieras! Besos 

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: CdM Licanus
To: Piza, Antoni
Subject: Teaser promo Llull
Date: Friday, January 15, 2016 6:01:12 AM

Toni aci tens l’enllaç al teaser promo del projecte Ramon Llull subtitulat en anglés.
A veure si fem alguna cosa a la Morga!!!
Ramon Llull: https://www.youtube.com/watch?v=cEdkW_DOulc[youtube.com]

Forta abraçada,
Beatriz Traver

  
                          +34 629 618 411
                   management@licanus.net
                  www.capelladeministrers.es[capelladeministrers.es]

DISCLAIMER 
This e-mail and the files contained within is sole to address/es identified herein. It may contain confidential or legally privileged 
information. No confidentiality privilege is waived or lost by any mistransmission. If you are not the intended recipient, please delete 
it immediately and notify the sender. You must not, directly or indirectly, disclose, distribute, print, or copy any part of this message. 
If you are the addressee of this message and do not consent to the use of e-mail, please communicate it to us immediately in order 
to delete your e-mail for future communications. Licanus S.L. are not responsible for the opinions or information included in this 
message except when the sender is authorised to state them to be the views of Licanus S.L.
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__www.youtube.com_watch-3Fv-3DcEdkW-5FDOulc&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=q0wxeD_DYPDxSPI-X9rh9KXwJ1c7v-MA8XXsNfN3g94&s=g5oAAiBR-9dvYYCTWOO0HSNaNa2PFodFb3mogumCbYw&e=
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From: Anna de la Paz
To: Piza, Antoni
Subject: Technical questions
Date: Friday, March 04, 2016 6:52:30 PM

Hi there,
I am getting my presentation ready for Thursday, and I am wondering if I will have Internet access for a prezi
presentation? Also, will I have a screen?
Thank you,
Anna

Sent from my iPhone

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Angelina Tallaj
To: Piza, Antoni
Subject: Tenure Track
Date: Sunday, May 08, 2016 12:42:07 PM

Hola Antoni,
Quería decirle que me ofrecieron un tenure track en Guttman Community College de CUNY.
Gracias por estar en mi comité de tesis!
Espero que todo esté bien!
Angelina

-- 
Ph.D. Music

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: begonial@telefonica.net
To: Piza, Antoni
Subject: Tesi Agustí Borgunyó
Date: Monday, April 18, 2016 3:35:15 AM
Attachments: AGUSTI´ BORGUN~O´ I GARRIGA-comentat GGQ-nov15.7z

Hola Toni,

Tal com van quedar, et faig arribar la tesi després d'incorporar les modificacions i els
 comentaris que em va fer el professor Gan. He suprimit algunes fotos perquè el
servidor em va retornar l'arxiu, encara que estigués comprimit.
Ja sé que la teva agenda està molt plena i t'agraeixo de debó la teva generosa ajuda.
Espero totes les teves correccions per millorar la redacció final.

Moltes gràcies.

Una abraçada,

Begoña López

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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1. Introducció








 Agustín Joaquín Borgunyó i Garriga, pianista, compositor, director de orquesta i arranjador, nasqué a Sabadell el 5 de maig de 1894 i morí a Barcelona, l’1 de juliol de 1967.


Els estrets límits geogràfics que delimiten aquestes dades no s’adeqüen a la realitat d’un artista que va desenvolupar tota la seva vida professional als Estats Units, majoritàriament a Nova York i Washington, ciutats on va viure alternadament, des de 1916 fins la seva jubilació el 1963 , on va exercir totes les seves facetes musicals i on va tenir ocasió de treballar amb les figures més rellevants en l’àmbit musical de l’època. Com a compositor, és autor d’una extensa producció vocal, escènica i instrumental.


La seva presència en diverses orquestres i, majoritàriament en les que eren de titularitat de les emissores de ràdio i televisió de més prestigi, va fer que conegués de prop la realitat social, cultural i política  dels Estats Units. A més a més, va poder treballar amb directors de primera fila, com ara Arturo Toscanini, Alfred Wallenstein, Jose Iturbi, Howard Barlow, Kurt Adler, Leon Brusiloff i d’altres, i cantants de la talla de Kate Smith, Renata Tebaldi, Mario del Mònaco, Eleanor Steber, Vivian della Chiesa, Jussi i Annalisa Bjoerling, Christopher Lynch, Helen Traubel... 


Amb molts d’ells va poder estrenar les seves pròpies composicions i va ser l’encarregat d’arranjar obres de tots tipus, estils i èpoques, tant per cantants com per les orquestres en les que exercia el seu ofici, com a pianista o com a director.


Va viure durant 47 anys als Estats Units i durant aquest temps va ser testimoni directe de la política portada a terme per vuit presidents: Woodrow Wilson, Warren G. Harding, Calvin Coolidge, Herbert Hoover, Franklin D. Roosevelt, Harry S. Truman, Dwight D. Eisenhower i John F. Kennedy. Fins i tot va  tenir contacte amb molts d’ells, degut a la seva participació en nombrosos concerts celebrats a les residències privades de senadors, congressistes, alts càrrecs militars, magnats de les finances i de la industria, i en les recepcions a autoritats que es van organitzar a la capital, Washington. Amb l’orquestra de Meyer Davis va tenir un protagonisme destacat en les activitats polítiques, socials i culturals desenvolupades a l’Hotel Willard, que es troba al costat de la Casa Blanca.


Des de la seva privilegiada talaia va poder copsar les diferències entre l’estil de vida americà i el de la seva enyorada Catalunya. El lligam amb els amics i familiars mai es va trencar i, segons el seu propi relat, el record de les sonoritats mediterrànies va romandre inalterat malgrat els llargs anys de llunyania de casa seva.












1.1 Justificació








L’objectiu d’aquesta tesi és presentar una biografia del compositor amb dades contrastades en les fonts originals, amb una revisió acurada dels diferents arxius públics i fons privats on es troba la documentació; un catàleg cronològic de las seves composicions i un exemple d’anàlisi de dues obres per a veu i piano que corresponen a diferents etapes. Per la meva condició de cantant i professora de cant, he decidit fer aquesta anàlisi de composicions vocals.


 El catàleg de les obres d’Agustí Borgunyó és extens i abasta pràcticament tots el gèneres. He de confessar, abans d’ oferir els resultats de la meva recerca, que la decisió d’aprofundir en la figura d’Agustí Borgunyó la vaig prendre després de tenir ocasió de dirigir una obra coral, Pregària a la Mare de Déu de la Serra, escrita el 1956 per commemorar el cinquantenari de la seva coronació canònica. Es tracta d’una obra escrita per 4 veus mixtes amb acompanyament d’orgue o harmònium o bé amb arpa, violoncel i contrabaix, dedicada a la patrona de Montblanc, que tot el poble coneix i admira però que no es canta massa sovint ja que requereix el concurs d’una formació coral amb experiència perquè no resulta senzilla d’interpretar. Després d’aquesta experiència volia obtenir més dades sobre el compositor i les seves obres, i la curiositat em va portar a descobrir una figura que sobrepassa els límits geogràfics del seu Sabadell nadiu i que amaga una prolífica obra musical que va ser reconeguda en les ràdios, televisions,  teatres i auditoris dels Estats Units.


 Una aproximació a la seva apassionant biografia ens mostrarà el perfil pràcticament desconegut d’un músic integral, de gran ofici i formació, que abastà tots els gèneres amb una mestria inqüestionable, capaç d’una gran versatilitat ja que, per una part, podia tractar els estils americans més en boga com si fos un compositor format allà i que, per una altra, mai va perdre de vista la música que més estimava, la que el mantenia arrelat a la seva terra i que va continuar escrivint fins la seva tornada després de 47 anys de viure fora de Catalunya.  


La seva admiració per compositors com ara Albéniz, Granados, Falla, Chopin i Wagner es fa palesa en els seus escrits i es reflexa a moltes de les seves obres. A la seva biblioteca privada conservava diverses composicions d’ells que sovint estudiava i tocava al piano en els seus primers concerts.


 


 Borgunyò es va trobar en el seus país d’adopció amb un “topos” espanyol, una idea molt estesa del que des de fora es considerava música espanyola. Borgunyó va rebre l’encàrrec d’Alfred Wallenstein d’escriure moltes obres seguint aquest canon i no va cuestionar aquesta idea  prefigurada, ben al contrari, va ser capaç de reflexar en els seus pentagrames l’ambient somiat pel director americà. De la mateix manera, va encertar plenament amb els gustos americans i va seguir els nous corrents musicals i els ritmes de l’època en moltes de les seves obres, que es van convertir en veritables èxits, programats sovint a les emissores de ràdio i cadenes de televisió, i que van ser publicades per les editorials més prestigioses.





























1.2 Agraïments








La decisió d’escriure una tesi doctoral porta implícita l’acceptació d’un llarg seguit de renúncies, el concepte de temps lliure i vacances desapareix, per tal de poder dedicar moltes jornades a la recerca, estudi dels materials, cerca de dades, elaboració del treball i redacció final. 


Ja no es pot compartir el temps amb la família, amics i activitats de lleure i aquest dèficit d’afecte el busquem en l’objecte del nostre treball. És per això que resulta fàcil entendre que en tantes ocasions s’estableixi un vincle intens amb algú amb qui no hem tractat mai, però a qui acabem coneixent en la seva vessant professional i, fins i tot humana, com si formés part de la nostra pròpia família o del nostre cercle íntim d’amistats. 


En aquest cas, aquest procés ha resultat molt més natural i planer ja que he tingut la fortuna de comptar, des de bon començament, amb la complicitat i estreta col·laboració de la família directa del compositor, el seu fill, George i la seva dona Irene Bywater, el seu net Brian i la seva besnéta Nicole, que en tot moment han estat disposats a facilitar-me totes les dades personals, familiars i professionals i m’han permès lliure accés als documents que conserven. També m’han acompanyat en la cerca de materials en els arxius americans, m’han ofert la seva hospitalitat i acollida i m’han permès accedir a la intimitat de la seva llar per trobar documents personals del llegat del compositor.


També haig d’agrair a Jordi Borguñó, nét d’Agustí Borguñó i Pla que m’hagi permès consultar el fons que conserva a casa seva amb dades inèdites del compositor. Que aquestes ratlles serveixin com a homenatge de gratitud a tots ells.  


Una recerca d’aquest tipus requereix la participació de moltes persones i vull mostrar aquí el meu agraïment a les que l’han fet possible.  





En primer lloc, al director de la tesi, Dr. Antoni Pizà, director del Postgraduate Center de la University of New York, que malgrat les dificultats que porta implícita la distància, m’ha ofert sempre la seva generosa ajuda. També al meu tutor, Dr. Francesc Cortès, de la Universitat Autònoma de Barcelona, tots dos m’han aportat el seu valuós coneixement amb encertades orientacions per tal d’aconseguir la fita.  


 


A Elisenda Vilarrubias, que amb tota amabilitat em va facilitar les dades que ella havia obtingut per a l’elaboració del seu treball final de carrera a la Escola Superior de Música de Catalunya (ESMUC), Nostàlgia. Recerca a l’entorn de l’enregistrament de les obres per a cobla d’Agustí Borguñó. 


A Joan Comasòlivas, director de l’AHS,  i a Montse Mañosa que van ser decisius en la cerca de dades personals del compositor, també al personal d’aquest arxiu, Laura Fernández, Isabel Pardo i els seus companys que pacientment han atès totes les meves demandes de documents, que han estat nombroses. 


A Plàcid Garcia Planas, que m’ha aportat gentilment dades sobre la seva àvia Elisa Vilarrubies i diversos documents i partitures inèdites de Borguñó. 


A Joan Alavedra, estimat company de feina i generós col·laborador en la cessió de dades del seu treball sobre la Banda Municipal de Música de Sabadell.


A Josep Maria Pladevall, que em va dirigir encertadament envers les persones que podien aportar dades sobre la seva vida i obra; a Josep Maria Serracant que va saber contagiar-me el seu entusiasme per obtenir noves dades del camp de la cobla.


A Leonard Balada, actualment catedràtic de composició a la universitat Carnegie Mellon de Pittsburgh, que va tenir ocasió de conèixer Borguñó i que m’ha facilitat valuosos detalls en amables converses telefòniques.


A Olga Giralt, documentalista de la Biblioteca del Pavelló de la República, que em va permetre consultar els documents fundacionals del Centre Nacionalista Català a Nova York, que es troben al fons Joan Agell. Haig d’agrair en aquest aspecte les gestions portades a terme per Daniel Gimeno, de la Secretaria d’Afers Exteriors de la Generalitat de Catalunya, que em va posar en contacte amb els responsables del Catalan Institute en Nova York i em va facilitar les publicacions i les dades dels diferents centres catalans als Estats Units des de 1916.


A Glòria Peig, pianista i professora de l’Escola de música de Sabadell, que em va obsequiar amb el CD que, sobre compositors sabadellencs va gravar amb Montserrat Torroella, i va compartir amb mi detalls d’aquelles vivències i records familiars relatius a Sallarés i Borgunyó. També a Robert Armengol i Joan Morera, de l’Escola de Música de Sabadell, i Bernat Castillejos director de la Banda Municipal de Música de Sabadell que em van proporcionar diverses publicacions on vaig poder trobar dades del compositor.


A  Mercè Fantova, responsable del arxiu històric de la seu d’ SGAE de Barcelona, que em va oferir generosament la informació que sobre Borgunyó  es troba a les seus de Barcelona i Madrid. A Isabel Lozano, de la Biblioteca Nacional, per la seva col·laboració en la obtenció de materials i a les persones que treballen a la Fundació Bosch i Cardellach, que em facilitar la cerca de documents sobre Sallarès i Borgunyó.


A Mª Teresa Cabané, filla del mestre i mecenes del compositor, Cebrià Cabané, meravellosa conversadora amb els seus esplèndids 100 anys plens de vida i records entranyables, i a la seva neboda Laura que em va posar en contacte amb d’altres persones properes al compositor, com també Anna Andreu-Folch, neboda política de Leslie Borguñó amb qui vaig mantenir fructíferes converses sobre la vida i obra del compositor segons els records que li havien transmès la seva esposa, Maria i la seva filla, Leslie, i que em va permetre accedir al llegar que aquesta li va deixar, que inclou els tres baguls que va portar el matrimoni Borguñó al tornar dels Estats Units el 1963. 


A Marcel Sallarès, nét de Joan Sallarès que em va orientar per trobar dades del llegat del seu avi, i a Chus Zubeldia, que actualment resideix a la casa on havia viscut Sallarès al carrer Borrell, 9 de Sabadell i que em va permès buscar documentació sobre l’escriptor a casa seva.


  A Jaume Soler, president del Catalan Institute of New York, que em va rebre amb tota l’amabilitat i em va posar en contacte amb d’altres investigadors que treballen als Estats Units en la meva matèria, com ara en Cristian Cantón que em facilità valuosa  bibliografia  per a la meva recerca.  


A Abili Fort, que em va oferir, gentilment, una còpia dels enregistraments de les obres de Borguñó, que l’OBC (Orquestra Simfònica de Barcelona i Nacional de Catalunya), havia portat a terme durant la seva etapa com a president de la esmentada orquestra.


A Tad Suiter, eficaç bibliotecari del Centre for Local History de la Library of Arlington, en Virginia, que va fer una tasca de recerca més enllà de les seves estrictes obligacions, i en va proporcionar abundosa informació i dades inèdites sobre les activitats professionals de Borgunyó als estats de Columbia i Virginia.


A Suzy Andron, germana de Kate Smith, qui em va facilitar la localització del llegat de la cantant a la Universitat de Boston, on el Manager of Digital Archival Resources del Howard Gotlieb Center, J.C. Johnson, em va orientar per trobar les 15 caixes que constitueixen el fons i que van poder ser revisades, mercès a la col·laboració de Dan Hauge de la mateixa universitat. 


A les persones responsables dels arxius de l’Orfeó Català, l’Orfeó Gracienc i l’Orfeó de Sants per la seva bona acollida i cessió de dades i  de partitures; a Jordi Gargallo, de l’Associació de compositors catalans i a Rosa Fernández de l’Orfeó de Sabadell.


Vull fer una esmena especial a la valuosa col·laboració obtinguda de l’excel·lent pianista i millor amic, Alejandro Zabala, amb qui he compartit els meus neguits, dubtes, entusiasmes i desànims i en el que he tingut la fortuna de trobar l’assessorament de més qualitat, mercès la seva experiència i coneixement, en l’anàlisi de les obres d’Agustí Borgunyó.


A la meva mare, que ha estat durant anys l’estímul constant perquè em decidís a escriure aquesta tesi, i a qui dec que la meva salut es mantingués intacta durant la redacció d’aquest treball degut a les seves exquisideses culinàries. 


I, finalment, malgrat que no l’últim, vull donar les gràcies al meu fill, Javier, qui més enllà de les continues mostres d’amor filial, s’ha entregat de ple en la elaboració d’aquesta tesi, primer amb el seu alè i entusiasme, desprès amb la seva participació activa en la cerca de dades, la feina d’intèrpret i col·laborador en el viatge als Estats Units, en la realització de fotografies, correcció i maquetació final. Malgrat les moltes peticions d’auxili per part meva, mai ha tingut un no com a resposta ni ha ajornat els meus encàrrecs, ben al contrari, ha estat un estímul permanent per tal que la meva voluntat es mantingués fèrria en l’elaboració d’aquesta recerca. Sense la seva professionalitat i entrega incondicionals aquest treball hauria fet aigües (Atlàntiques i Mediterrànies).











2.-Marc teòric








Fins ara s’han publicat diversos articles breus sobre el compositor, com ara, el de Josep Pladevall: “Agustí Borgunyó, compositor”, publicat a la revista Arraona de Sabadell[footnoteRef:1] o el de Ricard Simó i Bach: “Agustí Borgunyó i Garriga o el triomf d’un sabadellenc a Nova York”, aparegut a la revista Quadern[footnoteRef:2] i el de Rut Martínez: “Agustí Borgunyó, un músic eclèctic”, a la revista L’Obra[footnoteRef:3]. També es troben referències al compositor en d’altres ressenyes com és el cas del treball que va publicar també a la revista Arraona Joan Alavedra “La Banda Municipal de Música de Sabadell, una història de la música oficial del municipi (1856-1911)”[footnoteRef:4], on  demostra el recorregut que va fer el jove Agustí en aquesta institució centenària on va entrar com a “educando” i va acabar com a professor. [1:  Revista Arraona, Sabadell, núm. 15, tardor 1994, pàgs.79-84]  [2:  Revista Quadern, núm. 18, 1980, pàg 194]  [3:  Revista L’Obra. Ed. Rut Martínez, pàgs.31-34]  [4:  Revista Arraona, Sabadell,1989,núm.4,pàgs.35-54] 



Es podem obtenir certes dades al llibre que Xavier Cugat va escriure como autobiografia, Xavier Cugat, mis primeros ochenta años[footnoteRef:5], on queda demostrada la seva relació professional i personal; tot i que s’ha de mantenir una certa precaució en la lectura, que no sempre s’ajusta a la realitat, ja que la seva prolífica imaginació li va fer novel·lar molts detalls. També resulten molt aclaridores les referències que aporta Francesc Vila en el seu article “Biografia dels que han fet música a Sabadell”[footnoteRef:6] publicat a la revista Garba. També és interessant l’aportació de l’eminent Artur Menéndez Aleyxandre “El cas exemplar del mestre N’Agustí Borgunyó”, a la Guia del sardanista[footnoteRef:7]. Trobem diverses cites que fan referència al seu nom en diferents llibres que tracten la feina dels catalans als Estats Units, però que no donen detalls de cadascú d’ells.  [5:  Cugat, X. Mis primeros ochenta años. 1981, pàgs.39-45]  [6:  Revista Garba. Sabadell, 1922,núms.32-34,pàgs.41-42]  [7:  Guia del sardanista.Imprenta Montserrat. Barcelona,1948] 









Sens dubte, el treball més exhaustiu sobre Agustí Borgunyó és el que va realitzar Elisenda Vilarrubias l’any 2006, com a final de carrera per a l’ESMUC amb el títol: Nostàlgia. Recerca entorn a l’enregistrament de les obres per a cobla d’Agustí Borguñó, en el que l’autora revisa els materials que es poden trobar a l’Arxiu Històric de Sabadell i a la Fundació Bosch i Cardellach, a més del testimoni de diverses persones relacionades amb el compositor i la seva obra.


L’objectiu de la recerca era fer una aproximació al coneixement de la figura del compositor i l’enregistrament d’algunes de les seves sardanes amb la cobla en la que l’autora és intèrpret de tenora.


Existeixen diverses edicions d’una petita part de les seves partitures i també enregistraments d’algunes obres de Borguñó en disc compacte, que he pogut consultar i escoltar. 


Però fins ara, la figura d’Agustí Borgunyó no ha estat objecte d’una recerca en profunditat que reunís totes les dades sobre la seva vida i obra, ja que no s’havien consultat els documents que la família conserva als Estats Units ni els arxius de diverses ciutats americanes on es poden trobar referències del seu treball.





























3.-Estratègies metodològiques





	Per tal de portar a terme una recerca rigorosa, he considerat necessari i imprescindible, buscar tota la informació relativa a la vida i obra del compositor en els llocs on va desenvolupar la seva activitat, i allà on van deixar el seu llegat tant ell com les persones amb les que va tenir una intensa relació, i així poder obtenir una biografia amb dades fiables.


La valuosa col·laboració de la família ha estat definitiva per a l’elaboració d’aquesta tesi. He tingut la fortuna de trobar en els seus hereus la millor disposició i generositat per consultar i obtenir còpia dels documents de tot tipus que conserven al seu poder i que m’han servit per refer de manera detallada les seves activitats als Estats Units i a Catalunya. La família va acollir amb entusiasme la realització d’aquesta recerca, ja que no han pogut consultar tota la documentació que existeix sobre el compositor i es mostren molt il·lusionats amb la idea de conèixer més detalls de la seva producció i la seva trajectòria. Malgrat que durant la seva infantesa a casa seva parlaven català, avui en dia el seu fill George no  pot entendre les cartes que amb tanta diligència l’Anna Andreu- Folch el va fer arribar, quan van morir a Barcelona els seus pares i la seva germana Leslie. És per això que espera amb expectació el resultat d’aquesta tesi i una posterior publicació en anglès per tenir més detalls sobre la transcendència  de  l’obra del seu pare.


Agustí Borgunyó i la seva esposa, Maria del Carme Escoté Òdena, van tornar a Barcelona el 1963 carregant les seves pertinences en tres baguls plens de documentació personal, llibres i partitures que conservaven a la seva residència de Forest Hill, Nova York. A la mort del compositor, la seva vídua i la seva filla Leslie van fer donació d’una gran quantitat d’aquest llegat a l’Arxiu Històric de Sabadell, on es conserva bona part de la documentació personal del compositor. A la mort de Leslie Borguñó encara quedava a la seva casa de Sarrià, al carrer Margenat, una gran quantitat de documents personals, fotografies, partitures i materials, que la seva neboda política, Anna Andreu-Folch, va considerar que devien tornar a la família directa i que va fer arribar al fill del compositor, George, a Moriches, estat de Nova York, i que ara ell ha deixat en mans del seu fill Brian, que viu a Kentucky. 


Una bona part de la informació relativa al compositor es troba repartida majoritàriament entre Nova York i Washington, ja que va ser allà on va viure la major part de la seva vida, on van néixer els seus fills i nets, i on va portar a terme una prolífica tasca com a intèrpret, professor i compositor; per tant era necessari, per obtenir dades fiables, que la investigació es dugués a terme a l’altre banda de l’Atlàntic.


El seu fill George, de 85 anys, viu a Moriches, una petita població del comtat de Suffolk, a l’estat de Nova York. Es tracta d’un lloc preciós i tranquil on acostumen a estiuejar les celebrities de Hollywood. A casa seva vaig trobar diverses caixes amb fotografies, llibres, cartes, documents oficials, partitures, manuscrits, esborranys i notes de premsa que han estat una font directa d’informació de primer ordre a la que he pogut accedir gràcies a l’excel·lent disposició a col·laborar i a aportar dades personals i vivències, tant per part d’en George com de la seva dona, Irene Bywater. Tots dos parlen d’Agustí Borgunyó com un home bo, generós, treballador infatigable, de caràcter afable i que no va perdre mai la calma ni per problemes de feina ni per inconvenients domèstics. L’accés a la documentació que es troba a la Library of Congress de Washington, va ser possible mercès a la intervenció de la besnéta del compositor, Nicole, que va participar en la recerca i l’accés als documents amb molta il·lusió i capacitat. He revisat també la documentació existent en diferents organismes públics i privats: Library of Arlington, Public Library of New York, Juilliard School, The Willard Hotel, WOR Radio,


New York University, Boston University i d’altres que m’han aportat les dades per definir tant la seva vessant professional com la personal. La revisió de les hemeroteques dels diaris americans va resultar molt valuosa, ja que, per la seva presència a les orquestres més reputades i pels seus concerts, va arribar a ser molt conegut i els diaris de l’ època van dedicar articles sencers a la seva figura, tant en el terreny personal com en la faceta compositiva i d’intèrpret. Així, he pogut trobar una bona quantitat d’articles a The Washington Herald, The Washington Post, The Washington Times,The Herald, The Sunday Star, The Sun, The New York Times, The Christian Science Monitor, The Atlanta Constitution, The Chicago Daily Tribute, The Philadelphia Tribute i diverses revistes i publicacions de societats culturals.


	He pogut obtenir dades molt interessants als arxius de les emissores de ràdio i televisió on va treballar i a les publicacions que es troben a la New York Public Library sobre totes aquestes cadenes i la seva programació.


Borgunyó va treballar amb la cantant Kate Smith durant 7 anys, i la documentació relativa a la mezzo soprano la vaig poder localitzar mercès a la seva germana, Suzy Andron que em va dirigir cap a la universitat de Boston on es va fer donació del llegat. El director dels arxius digitals del Howard Gotlieb Center de la Boston University, Mr. John C. Johnson, es va sorprendre davant la meva demanda d’informació sobre el fons perquè es tractava d’una donació no catalogada encara, però després d’una cerca detallada va poder trobar 16 grans caixes amb diferents tipus de documentacions: enregistraments, partitures, àlbums de fotografies, premis i cartes, que encara no havien estat inventariats i per aquesta raó no eren del seu coneixement. Aquesta manca d’inventari va ser un impediment important a l’hora d’obtenir informació sobre el contingut de les caixes, ja que segons el reglament del centre, només un investigador de la universitat pot tenir accés al llegat. Gràcies a la col·laboració de Dan Hauge, de la Boston University, vaig poder conèixer el contingut de les caixes amb la ressenya dels concerts a la ràdio, dels enregistraments i de les obres interpretades per la cantant durant els anys de la seva relació amb el compositor. 


Les referències a la infantesa i joventut d’en Borgunyó fins als 21 anys quan va marxar  als Estats Units, les he obtingudes al Registre Civil de Sabadell, Arxiu Històric de Sabadell, Fundació Bosch i Cardellach, diversos arxius parroquials, als treballs i publicacions portats a terme per altres estudiosos de la figura del compositor i de les persones que van tenir relació amb ell per vincles familiars o d’amistat.


El seu cosí germà, Agustí Borgunyó i Pla (Agustinet), va ser durant tota la vida el seu agent, representant i confident. A ell arribaven les partitures que enviava el compositor des dels Estats Units i ell s’encarregava de editar-les a Catalunya, o enviar-les als editors de Madrid. També feia còpies de les partitures i de les particel·les i les distribuïa a les corals i cobles. La seva feina, primer a “Musical Emporium”, botiga situada a La Rambla de Barcelona i després a “Casa Maristany”, en la plaça Catalunya, 18, facilitava molt aquesta tasca, ja que el seu ofici i professionalitat estaven al servei de l’obra del seu cosí i del seu germà, el també compositor Manuel Borgunyó i Pla. Quan la família Borgunyó va tornar a Catalunya va viure en un pis de Barcelona, propietat del cosí Agustinet, al carrer Capitán Arenas, i després de la mort del compositor la seva vídua es va traslladar a casa de la seva filla, al mateix barri de Sarrià. Al pis  van romandre discos, cartes, partitures, programes i retalls de premsa, que fins ara (estiu de 2014), no han  estat a l’abast dels investigadors. La paciència i meticulositat del nét d’Agustí Borgunyó i Pla, Jordi Borguñó, han estat decisives per posar ordre al llegat, i la seva generositat ha fet possible que treballs com aquest es veiessin enriquits amb noves dades fefaents. Actualment, manté actiu un blog en el que està posant a l’abast de tothom els documents que han arribat a les seves mans, de tota la família Borgunyó. A casa seva es conserven molts dels llibres que Agustí Borguñó va portar dels Estats Units, entre els quals podem trobar: Llibre d’amic e amat de Ramon Llull, Les cent millors cançons populars de Joan Amades, L’Atlàntida de Jacint Verdaguer,obres de Guimerà i molts dedicats a compositors com ara, Chopin, Mozart, Schumann,Wagner...


També han estat molt valuosos per obtenir dades concretes sobre el compositor, els testimonis de les persones que de manera directa o indirecta van tenir relació amb ell.


És el cas del compositor Leonard Balada, que com a corresponsal de la revista Ritmo, va conèixer a Borguñó a Nova York i va tenir ocasió de mantenir xerrades i dinars a casa seva. Balada recorda detalls molt concrets de la seva personalitat, les seves obres i el seu estil compositiu. Les converses amb ell m’han aportat la qualificada visió d’un compositor sobre l’obra de Borguñó i sobre el seu caràcter. 


També Mª Teresa Cabané, filla del mestre i mecenes del compositor, Ciprià Canané, que als seus 100 anys celebrats el 15 juliol de 2014, manté una memòria prodigiosa i ha estat una generosa i entusiasta font d’informació sobre les seves vivències familiars relacionades amb Borgunyó, durant les seves visites a casa seva, a Sabadell. Han resultat molt enriquidores les informacions aportades per Anna Andreu-Folch, neboda de l’espòs de Leslie Borguñó, Ramon Folch, i confident tant de Leslie com de la seva mare Maria, fins a la mort de ambdues a Barcelona. Ella és la dipositària del llegat de Leslie, encara que després de la mort d’aquesta va considerar oportú que les pertinences del compositor tornessin als seus hereus directes i per aquest motiu les va fer arribar al seu fill George Borguno als Estats Units. 


Els treballs publicats sobre la figura i obra del compositor m’han obert el camí per començar a estudiar la seva apassionant biografia, tant en la vessant personal com en la professional i han estat una font d’informació molt útil.


La recerca realitzada per Elisenda Vilarrubias com a treball de final de carrera a l’ESMUC, en que l’autora ha fet una anàlisi acurada de les cartes a Joan Sallarès dipositades a la Fundació Bosch i Cardellach, és un interessant projecte de recuperació de l’obra d’en Borgunyó en el camp de la sardana, que ha fructificat en la gravació d’un CD  amb la Cobla de Sabadell, dirigida per Bernat Castillejos.


L’article que Joan Alavedra va fer sobre la Banda Municipal de Sabadell  “La Banda Municipal de Música de Sabadell, una història de la música oficial del municipi (1856-1911)”, publicat a la revista Arraona de Sabadell, reflexa el pas de Borguñó per aquesta formació musical.


També constitueixen un interessant complement al coneixement de la seva figura els articles de Josep M. Pladevall: “Agustí Borgunyó, compositor”, publicat a la revista Arraona , el de Ricard Simó i Bach: “Agustí Borgunyó o el triomf d’un sabadellenc a Nova York”, a la revista Quadern i el de Jaume Busqué: “L’Orfeó de Sabadell de 1906 a 1908. Apunts per a un cinquantenari”, a la revista Alba.


El fons personal de Manuel Burgès, que es troba a la Biblioteca de Catalunya, i el de Manuel Borguñó i Plà, que està repartit entre l’Arxiu Nacional de Catalunya, l’Arxiu d’Anoia i la Sociedad Económica de Amigos del País de Tenerife, m’han proporcionat dades fiables de la relació amb el seu mestre i amb el seu cosí músic.


La consulta del fons Joan Agell i Castells, que es troba dipositat a la Biblioteca del Pavelló de la República de la UB, m’ha permès ubicar a Borgunyó des de la seva arribada als Estats Units com a col·laborador molt implicat en la tasca del Centre Nacionalista Català de Nova York.


D’altra banda, l’anàlisi acurada de la correspondència personal de Borgunyó ha resultat un pou inesgotable de valuoses dades sobre la seva activitat professional i les seves inquietuds personals; com també ho ha estat la revisió de l’epistolari conservat a la Fundació Bosch i Cardellach de Sabadell, entre el compositor i el seu íntim amic Joan Sallarès, i per altra banda les anotacions que aquest va preparar per tal d’elaborar una biografia del compositor que mai va acabar i que poden aportar certes dades sobre la seva vida i la seva obra, encara que moltes de les informacions s’han de prendre amb cautela perquè la recerca en les fonts originals ha demostrat que no són del tot certes. 


Malgrat tot, l’epistolari que es conserva al fons Sallarès és un testimoni de necessària consulta en aquesta recerca.


Joan Sallarés i Castells (Sabadell, 1893-1971), va ser sense cap mena de dubte, el millor amic d’Agustí Borgunyó i el seu confident durant tota la vida; el mateix compositor ho declara continuament en les seves cartes. Fou un dels intel·lectuals més actius de la seva ciutat on va treballar com a llibreter i editor, i va escriure llibres de diferents gèneres, entre ells Flames d’amor i pietat, El Joncar, Bloc, Jardí de nois i noies, A l’ombra del campanar, Primer diccionari català d’excursionisme i una gran quantitat d’articles en revistes i publicacions locals. El 1922 va obrir la seva llibreria que fou punt de trobada d’artistes i pensadors. Va traduir a Tolstoi i va patir un judici sumaríssim pel seu activisme polític, encara que la pena de 30 anys li va ser commutada després de quatre anys a la presó a València. La seva figura és mereixedora d’un treball de recerca ampli i ben documentat per fer justícia a una de les figures transcendentals de la vida social, política i cultural de Sabadell. Borguñó va ser el seu valedor econòmic quan va patir dificultats financeres i mai van deixar de ser amics.


La seva prosa cuidada era model d’admiració per Borguñó, que només havia tingut ocasió de seguir estudis primaris i que esperava amb anhel les seves cartes. La seva relació va començar en la infantesa i va durar tota la vida, es van fer confidències  relatives a tots els aspectes de la seva existència, es van aconsellar, van fer obres junts i mai es va trencar la seva relació. 





Finalment, l’accés a les partitures m’ha permés arribar a obtenir una visió global de les característiques estructurals i estilístiques de la seva producció. Una part important del seu catàleg es troba dipositat a l’Arxiu Històric de Sabadell. La família del compositor conserva manuscrits i obres editades, d’altres es poden trobar a diferents biblioteques americanes com ara  Library of  Congress, Public Library of New York, Boston University, o la British Library sant Pancras de Londres, o la Bibliothèque Nationale de France, d’altres han arribat  a les entitats a les que estaven dedicades: Orfeó de Sabadell, Orfeó Gracienc, Orfeó de Sants, Orfeó Català i nombroses cobles.





Abans de començar la redacció d’aquest treball cal anotar que la grafia del cognom Borgunyó es presenta de formes diverses durant  la seva vida: Borgunyó, Borguñó, Borguno, Borgono. Fins i tot el seu nom apareix als diaris i programes com Agostino, Augustine, Augustin, Agustin, Agustí i Gus. La dificultat d’utilitzar “ñ” en idiomes diferents al castellà i “ny” en d’altres que no siguin català o francès, va fer que el compositor mateix modifiqués la manera d’escriure el seu nom. Actualment els seus hereus directes als Estats Units mantenen la forma Borgono com a cognom. 


El compositor escriu fins  la seva mort Borgunyó en les cartes als seus amics catalans i Borguñó als que parlen castellà. Als Estats Units és més freqüent veure la forma Borguno o Borgono als programes, contractes i crítiques de concerts.


A l’AHS, a la carpeta Varis AP 536/34, es conserva una targeta d’Agustí Borgunyó i Pla, cosí germà d’Agustí Borgunyó i Garriga, on diu clarament que el cognom del seu cosí s’haurà d’escriure Borguñó : 


“OBSERVACIÓ IMPORTANT, Es prega al senyor encarregat d’omplenar els fulls de la Societat d’autors per a fer-hi constar les sardanes programades i executades, es digni sempre d’escriure el primer cognom del meu cosí amb ñ i no pas amb ny, o sigui de la següent manera: Agustín Borguñó Garriga, per ésser registrat així en dit organisme administratiu”.  





Respectarem per tant aquesta grafia durant la redacció d’aquesta tesi, encara que el propi compositor signés les seves cartes fins al final com a Borgunyó.


	També he respectat el redactat de les cartes de Borgunyó sense alterar la seva ortografia, de la mateixa manera que he fet amb la resta de documents escrits per diverses persones tant en català com en castellà o anglès. Només he traduït i resumit els articles de premsa que eren massa extensos dels diaris americans que parlen de Borguñó, per tal de fer més comprensible el context.





 


Pel que fa referència a l’anàlisi de les obres, tenim moltes manifestacions del propi Borgunyó que ens indiquen quina era la seva opinió sobre les seves composicions i la clara diferència de predisposició a escriure les que feia per encàrrec o les que escrivia perquè volia fer-ho. També disposem de moltes referències del propi compositor als estils americans en boga i quina sensació provocaven aquests tipus de música en el seu ànim. Borguñó no estalvia adjectius quan vol expressar la seva opinió, tant de les obres com dels compositors, no és pot dir que sigui massa diplomàtic en qüestions que tenen a veure amb un terreny que trepitja amb autoritat. Les seves manifestacions sobre el jazz, el blues, el fox-trot o els espirituals negres constitueixen són clares i definitives, no es deixa portar per modes si aquestes no li agraden o no les considera de prou qualitat. Ell va ser un testimoni directe de la realitat musical dels Estats Units, va tenir ocasió de viure, conviure i participar de tots els moviments i corrents musicals entre 1916 i 1963, ja que va estar immers en les emissores i cadenes que cada dia retransmetien per tot el país les composicions de tots els estils i tots els compositors.






4.-Biografia





	


4.1- Primers anys a Sabadell i etapa formativa


 


    (5 de maig de 1894- 25 de desembre de 1915)





Agustín  Joaquín Borguñó i Garriga va néixer a Sabadell a les sis del matí del 5 de maig de 1894, al carrer del Riego, nº 35, al si d’una família de classe  treballadora. La data del naixement apareix en diverses publicacions i escrits com 2 de maig, però tant el certificat de naixement com el de bateig desfan l’error. El seu pare era José Borguñó Juanico, de professió teixidor i la seva mare Maria Garriga Casanovas, sense professió.


Segons hi consta al certificat de bateig de la parròquia de San Félix de Sabadell, el nen va rebre els noms de Agustín, Joaquín, Luís [footnoteRef:8], però al Registre civil només figuren els noms dels seus avis, Agustín i Joaquin[footnoteRef:9] .     [8:  Registre parròquia de Sant Félix.Partida de bateig, C.7.791.954]  [9:  Registre civil de Sabadell, tom 54, foli 286, any 1894] 



 Pràcticament tots els treballs existents sobre la seva vida diuen que va estudiar a les Escoles Pies de Sabadell. Els arxius d’aquesta institució centenària es van cremar durant la guerra civil i no es pot obtenir cap registre d’estudiants anterior a 1939, però no resulta massa arriscat concloure amb Jaume Nonell i Lluís Subirana que va estudiar a “cal senyor Roure”, al carrer Montserrat. Ell mateix compositor confessa que el seu català és molt deficient perquè no va poder gaudir d’una educació com la de Sallarès i, hem de considerar que, essent tots dos pràcticament coetanis, Sallarès no recorda a Borguñó del temps d’escola, ni el seu nom figura a cap de les relacions d’alumnes que apareixen en els llibres i articles que sobre els Escolapis de la ciutat han estat publicats. El seu cosí Agustí Borgunyó i Pla si va ser alumne de les Escoles Pies i el seu nét, Jordi, conserva els primers quaderns de cal·ligrafia i lectura.


El pare d’Agustí era empleat tèxtil i la seva mare se’n ocupava de la llar i dels fills, Agustí i una germana 8 anys més gran, Dolors.


La seva relació amb l’església era molt estreta com la de molts altres nens a l’època i, al fons personal que conserva  el seu fill George, existeix una fotografia del petit Agustí amb 8 o 9 anys vestit d’escolanet amb d’altres companys i un mossèn, durant una processó pels carrers de Sabadell. 


El domicili de la família es trobava a prop de l’església de la Puríssima Concepció i el petit Agustí podia sentir cada matí des del seu llit les campanes. Joan Sallarès ho reflecteix en el seu projecte de memòries del compositor : “...les sonoritats eixides del campanaret veí el posaven en atenció, el seduïen, i en seguia les alternances...i de totes elles s’encomanava el ritme i la diversa expressió de cada toc seu...aquell batec al bronze li era deliciós matinal concert” [footnoteRef:10]  [10:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografía de Borguñó”. Fundació Bosch i Cardellach. A003/2/6 
    (d’ara endavant FBC)] 






La influencia de les campanes no és un fet exclusiu d’aquest compositor. A casa nostra en tenim un altre exemple coetani en el cas d’en Frederic Mompou i Dencausse (1893-1987), que va viure en un entorn sonor similar durant la seva infantesa, ja que la seva família materna tenia una foneria i el so de les campanes va quedar reflectit en moltes de les seves composicions. 


El jovenet Agustí només pensava en notes i ritmes i, encara que els seus pares van pensar que la seva dèria no duraria gaire, van permetre que pogués iniciar la seva formació musical a l’Escola Municipal de Música de Sabadell.


Josep Plans i Baqué va succeir, mitjançant un concurs públic a Eusebi Bosch i Humet com a director de l’Escola Municipal de Música de Sabadell, on  ingressà Agustí per estudiar piano, solfeig i teoria amb els mestres Josep Plans i Cebrià Cabané. 


En aquesta etapa primerenca començà la relació entre Agustí Borguñó i Joan Sallarès, que durarà tota la vida.


Sallarès relata així la seva coneixença: 


“Tinc al davant una foto d’en Borgunyó, me la dedicà l’any 1914 “com a prova d’agraïment”...quan ja devien haver platicat qui sap les vegades en amicals converses de segur que ell ficant-se per les selves de la música i jo pels jardins de la literatura...en llargues i probablement no gaire assenyades opinions...La meva limitada cultura era suficient perquè Agustí Borgunyó es sorprengués, i a mi m’admirava la seva gran fe posada en la música, disciplina a la qual ell posaria tant d’esforç com per situar-se vuit o deu hores diàries davant del piano, desentranyant partitures i furgant per a descobrir l’art de què es serveixen els compositors per a estructurar a consciència llurs creacions. Si bé no puc precisar l’inici de la meva coneixença amb Agustí Borgunyó, he de situar-la a través de l’Orfeó de Sabadell, del qual ambdós eren cantaires; també per la nostra relació amb el mestre Cebrià Cabané, director de l’Escola Municipal de Música, al costat del qual ell s’ensinistrava, o per via de Joan Capuz, company meu de treball a la impremta i company seu en beceroles musicals” [footnoteRef:11]  [11:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografía de Borguñó”. FBC] 






La situació econòmica de la família Borguñó era precària i quan tenia 11 anys, el encara nen Agustí va entrar com aprenent a la joieria Vilarrubies, on Cebrià Cabané feia classes de música a la filla de la família, Elisa. Aquest fet va resultar decisiu en el futur del jove Borguñó. Es poden trobar diferents interpretacions en els treballs publicats sobre la manera com es va produir l’apropament al fet musical, però el testimoni de Mª Teresa Cabané ens desvela el misteri. Resulta estrany que un nen de família humil es pogués permetre una educació musical com la que va tenir l’Agustí i és aquí on la figura del mecenes sorgeix per aplanar el camí. 


Arribats a aquest punt cal fer menció de la figura d’en Cebrià o Ciprià Cabané, per la significada influencia que va tenir en la vida d’ Agustí Borguñó i en la seva dedicació a la música.


Ciprià Cabané i Bril (Sabadell, 1884-1956) va realitzar els seus primers estudis musicals sota la supervisió del mestre Eusebi Bosch a Sabadell i els va acabar al Conservatori del Liceu el 1903 amb el I Premi i medalla d’argent amb corona d’or. El mateix any va ser nomenat Sotsdirector de l’Orfeó de Sabadell i el 1909 Mestre Director de l’Escola Superior de Música de Sabadell, en qualitat d’interí. El càrrec anava junt amb el de Sotsdirector de la Banda Municipal de Música de Sabadell, que ell va reorganitzar. Va tocar en els Quintets Cabané, Imperial i Padró. Entre els seus abundosos mèrits cal destacar que va ser ell qui va aconseguir que les noies poguessin estudiar a l’Escola Municipal de Música de Sabadell, va fer classes de franc als nens i nenes que ho necessitaven, va donar part del seu sou perquè tots els músics poguessin continuar a la plantilla de la Banda i mai va negar un favor a ningú. 


Cabané era un home generós i honest -totes les referències a la seva persona així ho defineixen-, que va patir moltes injustícies en la seva carrera professional i, fins i tot, va ser depurar pel règim franquista una vegada acabada la guerra i privat de la plaça de professor a l’Escola Municipal de Música. Va tenir tres fills: Adolf, Armand i M. Teresa. El seu fill Adolf també va ser compositor i director, i va mantenir relació amb Borguñó fins la seva mort, encara que amb petits daltabaixos; la seva filla M. Teresa encara publica poesia als diaris i els seus poemes van servir de text a dues cançons d’en Borguñó.


 


 


Ciprià Cabané era un músic de sòlida formació que en aquella època feia classes particulars de música a la filla del joier Vilarrubies, Elisa. Segons explica la filla del mestre, M. Teresa Cabané, tant bon punt començava la classe i el piano emetia una nota, el jove Agustí (que aleshores treballava com a aprenent), treia el cap per la porta del taller i es quedava embadalit escoltant aquells sons que li semblaven meravellosos. En Cabané, home dotat d’una paciència infinita, va mirar al petit i li va preguntar: “¿Què fas aquí escoltant?”; la resposta va ser directa i sincera: “Es que m’agrada molt la música”. L’esguard innocent del petit va commoure al professor que va decidir oferir les primeres lliçons de música al jove estudiant.  


No va trigar gaire  el mestre en adonar-se de les capacitats artístiques d’Agustí i va continuar la seva tasca formativa de manera altruista, ja que la família del nen no podia fer front a les despeses. Sota el mestratge de Josep Plans i Cebrià Cabané va estudiar a l’Escola Municipal de Música de Sabadell , i una vegada acabada aquesta etapa va rebre classes de Manuel Burgès a Barcelona.


D’aquells anys d’infantesa, l’Agustí va guardar un record tendre durant tota la vida i en la carta adreçada a Sallarès, el desembre de 1959, des de Nova York encara recorda com la mare d’en Sallarès cuidava la canalla de Cal Vilarrubies:“ el Fullola y jo eran els aprenents y la teva bondadosa mare, d’amagat, ens donava pa y xocolata o alguna fruita y alguna vagada caramelos, les memories de la juventut, que son de dolces, oi?” [footnoteRef:12]  [12:  Carta a Joan Sallarès 17/12/1959. FBC. A003/43] 



La mare d’Agustí Borguñó va morir quan el nen tenia 12 anys i el seu pare va iniciar una relació amb una altra dona, fet que va propiciar que el nen se’n anés a viure a casa d’una tieta. Les notes d’en Sallarès ens expliquen detalladament aquest difícil tràngol : “Fou l’any 1906, quan l’Agustí en comptava dotze, que la seva mare va morir, esdeveniment que a ell li fou en extrem dolorós i que no trigaria gaire a agreujar-lo el fet que el seu pare s’amistancés- no sabem que l’amistat arribés al matrimoni- amb una dona de suspecta anomenada. En aquest moment, la llar quedà dissolta ... el nostre adolescent s’acollí al domicili d’una tia seva” [footnoteRef:13]  [13:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografía de Borguñó”. FBC] 



Borguñó recordarà nítidament aquells moment anys més tard, quan buscarà la manera de consolar el seu amic Sallarès, per la pèrdua de la seva dona i d’encoratjar-lo per tal que pogués fer de pare i mare del seu fill : “Mira que’l amor de mare es molt dols y creu, amich, que quan no se’n té de Mare fa molta falta. Jo també vareix perdre la meva a l’edat de 12 anys y creu qu’en a mi  am ba fer molta falta dongs el meu pare Q.P.D, miraba més pels seus desitjos que pel seu fill, però jo sempre he cregut que la meva Mare desde l’altre món descunegut per nosaltres m’ajudat sempre, sempre, sempre; tan bona que era la meva Mare Q.P.D.” [footnoteRef:14]  [14:  Carta a Joan Sallarès 29/09/1924. FBC] 



  La relació amb el seu mestre Cabané i la confiança que aquest tenia dipositada en el jove, va propiciar que el 1910 entrés a formar part de la Banda Municipal de Música de Sabadell en la categoria de educando, tocant els platerets i cobrant 5 pessetes al mes. A partir d’aquest moment el jove Agustí va començar a tenir ingressos derivats del seu esforç i aquest va ser només el començament d’una llarga sèrie d’ocupacions de tot tipus relacionades amb la música. A la relació de membres de la Banda d’aquell any hi  figuren també Cipriano Cabané Bril, subdirector amb un sou de 38 pessetes i Josep M. Escoté Odena, clarinet primer, com a músic més ben pagat de la formació amb un import de 51 pessetes, i que es convertirà anys més tard en el cunyat de Borguñó[footnoteRef:15]  [15:   Expedient de Cultura nº 512 (any 1910). AHS] 



Dissortadament, la nova família que va acollir al compositor mai no va arribar a entendre els anhels musicals del jove i no el va donar suport en la seva formació. Malgrat això, va aconseguir un bon nivell en diversos instruments: piano, violí, clarinet i saxòfon i va rebre classes de composició, harmonia i contrapunt. Sallarès en els seus apunts per a la fallida biografia del compositor ens relata aquesta oposició familiar i afegeix que un dels seus parents va arribar a trencar el seu violí al llançar-lo escales avall.[footnoteRef:16]   [16:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografia de Borguñó”. FBC] 



Aquests episodis devien ser habituals en la nova llar del jove Agustí perquè van deixar en el seu ànim un regust amarg que rememorarà molts anys després: “Amb aquella família, o sigui, allí on jo estava a Sabadell, no i vulguis fer cap mena de tracte, perque son uns falsos y uns enrredaires” [footnoteRef:17]  [17:  Carta a Joan Sallarès 30/10/1916. FBC] 



I encara més, les referències a la seva tia són demolidores:  “La meva tia es bastant comprometedora, xafardera y embustera, no dic que no m’estimi pero ja li conec el caracter”[footnoteRef:18]  [18:  Carta a Joan Sallarès 06/09/1916. FBC] 



Aquesta va ser una poderosa raó perquè el jove volgués trobar un futur lluny d’aquest ambient familiar i, per això, treballà de valent per a aconseguir un bon nivell musical i dedicà moltes hores a l’estudi per poder tocar allà on va ser requerit. Aquest esperit de treball serà el seu company de viatge durant tota la vida i es va acostumar a simultaniejar diverses tasques fins el final dels seus dies.


 Va començar molt jove a donar lliçons de música i de la mà del seus mestres Planas i Cabané va entrar a l’Orfeó de Sabadell, encara que no va poder ser com a cantant, ja que la seva veu no reunia les condicions canores necessàries per a la pràctica coral. Joan Sallarès defineix molt bé aquella situació: “Entrà de cantaire a l’Orfeó, encara que com a tal poc podia ajudar-hi puix de veu abundant i de qualitat més aviat n’anava escàs, però el seu director, l’abnegat Josep Planas i Argemí, sempre el tingués per col·laborador  distingit” [footnoteRef:19]  [19:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografia de Borguñó”. FBC] 



Borguñó va ser conscient sempre d’aquesta mancança seva i fins i tot en una de les últimes cartes a Sallarès confessa: “El dimarts 13 us esperem. Et faré sentir la teva “Èxode” amb la meva veu de REGADORA”[footnoteRef:20]  [20:  Carta a Joan Sallarès 08/10/1965. FBC] 



Aquesta manca de qualitats vocals no va impedir que, des del començament, Borguñó fos un col·laborador entregat a la feina de l’Orfeó de Sabadell i el seu nom apareix als programes dels concerts, com a pianista o com acompanyant de l’entitat coral a l’harmònium, al piano o a l’orgue. A l’arxiu de l’Orfeó de Sabadell es conserven molts programes d’aquesta època que donen fe la presència de Borguñó. 


En una de les fotografies que el seu fill conserva a Nova York, es pot veure un jove Borguñó l’any 1910 amb l’Orfeó, entitat on romandrà fins la seva partida cap als Estats Units, el 1915.


El primer fruit de la seva activitat compositiva es va produir quan tenia 17 anys. Es tracta d’un pasdoble titulat Catalunya, dedicat al seu mestre Cabané, que la Banda estrenà. Així van recollir els diaris la noticia: 


 “En el concert que la Banda Municipal donà el passat diumenge en la plaça del Dr. Robert, s’estrenà un bonic pasdoble titulat Catalunya original de l’avantajat alumne de l’Escola Municipal de Música en Agustí Borguñó, dedicat al seu mestre el intel·ligent director de la Banda en Ciprià Cabané. El pasdoble de referència és una inspirada composició musical que revela en el Senyor Borguñó disposicions meritíssimes per al cultiu de la música, pel qual felicitem sincerament al seu jove autor i al seu mestre nostre estimat amic en Ciprià Cabané”.[footnoteRef:21]  [21:  Diari de Sabadell, 03/10/1911. Fons personal de George Borguno (d’ara endavant FGB) 
16 Expedient 2643/26 AMH. Arxiu Històric de Sabadell (d’ara endavant,AHS)] 



El jove Agustí farà un pas endavant en la seva activitat professional i millorarà els seus ingressos l’any següent, ja que el 13 de maig de 1912, l’Ajuntament de Sabadell convocà concurs per proveir les places de fiscorn tenor i saxòfon primer per a la Banda Municipal de Música de Sabadell, al que es presenten Agustín Borguñó i Lorenzo Mataix per saxòfon i cap candidat a cobrir la de fiscorn. Cipriano Cabané signa amb el seu vist i plau que ambdós candidats reuneixen les condicions per a la plaça. El resultat del concurs es publica l’1 de juliol de 1912:


 “...Examinadas las referidas instancias, la infrascrita, teniendo en cuenta la condición de suficiencia demostrada por el primero de dichos solicitantes, por el solo hecho de pertenecer ya a la Banda Municipal desempeñando una plaza de categoría inferior de igual instrumento, es de parecer podría V.E nombrar al referido D. Agustín Borguñó músico de 1ª de la Banda Municipal para la plaza correspondiente a Saxofón soprano, dotada con el haber de 38 pesetas mensuales”[footnoteRef:22]   [22:  ] 



A partir d’aquí no va deixar mai de composar obres de tot tipus, encara que al començament es va decantar per tot allò que li era familiar: el piano, la banda i el cant coral. Aquell mateix any dedicà a  l’Ajuntament de Sabadell la sardana La poncella, que el secretari de la corporació F. Pascual i Josep Plans van presentar el 12 de febrer de 1912 a l’alcalde, amb la recomanació d’acceptar l’obra per diversos motius que quedaven definits de la següent manera:


 “ El alumno de la Escuela Municipal de Música Agustín Borguñó se sirvió dedicar a V.E. la sardana original “La Poncella” adjuntando al propio tiempo el ejemplar que de la misma se acompaña...la infrascrita, tanto por la fina atención que representa la dicha dedicatoria como por el estímulo de los demás alumnos de la citada Escuela es de parecer podría aceptarse con agradecimiento así como disponer pase la misma al archivo de la Banda Municipal para  su estudio e interpretación, siempre que el director de la misma lo estime oportuno” . 


La decisió de l’alcalde no trigarà en fer-se efectiva i es produirà el 23 del mateix mes:


 “Este Ayuntamiento, en reunión del dia 16 del actual, acordó aceptar con agradecimiento la sardana compuesta por V. titulada “La Poncella” y dedicada a esta Corporación, acordando asimismo que pase al archivo de la Banda Municial para su estudio e interpretación”[footnoteRef:23]   [23:  Expedient 2643/20 AMH . AHS] 



  Aquell mateix any arribà el pasdoble Lagartijo, i ambdues composicions van ser estrenades per la Banda en concerts que la premsa va recollir :


“La Banda Municipal, avui diumenge, a les 12 del mig-dia donarà un escollit concert a la Plaça de Pi i Margall, executant el següent programa: Vals ”La Casta Susana”, Gilbert; sardana “La poncella”, Borguñó.....hi ha gran entusiasme entre els assistents per a dansar la sardana “La poncella” d’en Agustí Borguñó, individu de dita Banda, que es tocarà per primera vegada”[footnoteRef:24]  [24:  Diari de Sabadell, 25/02/1912.   ] 



“La Banda Municipal avui a dos quarts de dotze del mig-dia donarà un escollit concert en el kiosk de la plaça del Dr. Robert, executant el següent programa: pasdoble Lagartijo (estrena) Borguñó...”[footnoteRef:25]  [25:  Diari de Sabadell,24/09/ 1912 . FGB ] 



Els aconteixements en la vida d’Agustí Borguñó es desencadenen a tota velocitat, el jove vol dedicar-se en cos i ànima a la música i obtenir uns ingressos que el permetin allunyar-se de la casa on no trobava el seu lloc. Aquesta voluntat es fa palesa en la carta que adreçà el 21 de gener de 1913 a l’Alcalde de Sabadell en aquest termes:


 “Enterat de que el sub-director de l’Escola Municipal de Música ha presentat la dimissió del seu carrech (class de solfeix elemental i clase de corda) demana si fore possible donarli solsament la clase de Solfeix Elemental encara que fos en un petit sou mensual quin servirà per deixar de travallar de l’ofici y poguer dedicar aquestes hores a l’estudi de la Música que per mi és el millor art.Encara que V.E. vegi que soch alumne de l’Escola, crech tenir capacitat per complir dit carrach que fa es recordarà V.E que en els ultims examens de l’Escola selebrats en el saló d’actes del Excm. Ajuntament vaig tenir sobresalient de totes tres asignatures (Piano, solfeix saxofon)”.[footnoteRef:26]  [26:  Expedient 2643/26 AMH. AHS] 



El testimoni de la seva activitat quotidiana en aquesta època queda reflectit en el llibre La sardana a Sabadell, de Lluís Subirana i Jaume Nonell en el que els autors relaten que Borguñó tenia les claus de l’Escola de Música i cada tarde anava a practicar el piano o realitzava concerts improvisats de saxòfon amb els seus companys. L’any 1913 obté la plaça de professor de solfeig elemental a la Banda  Municipal de Música de la seva ciutat i començà a compaginar seriosament feina i formació.


La seva il·lusió per millorar i la falta de temps per dedicar-se a l’estudi van ser la raó per  demanar la baixa de la Banda Municipal, només 14 mesos després d’haver obtingut la plaça de músic de primera: “El abajo firmado individuo de la Banda Municipal le suplica con el mayor respeto a V.E se sirva darme de baja de la Banda por serme completamente imposible poder cumplir las obligaciones de la misma. Sabadell, 10 de Septiembre de 1913”[footnoteRef:27].  [27:  Expedient 2643/26 AMH. AHS] 



El dia 2 d’octubre es farà efectiva la baixa i tots els seus esforços aniran encaminats a obtenir una formació musical de qualitat.


  El primer fruit de la seva producció coral va estar dedicat a l’Orfeó de Sabadell i es concretà en Els Reys, estrenada el 6 de juliol de 1913, amb comentaris molt elogiosos per part de la premsa, on s’augurava una prometedora carrera a l’autor:


 “Els Reis, que es cantarà per primera vegada, original lletra i música de l’orfeonista en Agustí Borguñó, el qual l’ha dedicat a l’Orfeó de Sabadell. Aquesta composició és molt melodiosa i inspirada i revela en el seu autor una refinada cultura musical que amb bona direcció i orientació el posarà en condicions d’escometre obres de més volada i de major empenta. La composició del senyor Borguñó fou molt aplaudida vegent-se obligat a presentar-se en escena a rebre les demostracions d’afecte dels seus companys i de la concorrència”.[footnoteRef:28] [28:  Diari de Sabadell, 11/07/1913. AHS] 



	Tots els diaris de Sabadell es van fer ressò de la estrena: “La cançó Els Reis del nostre Borguñó, fou aplaudida i fins bisada. S’ho mereix, puig que’n tota ella campeja un ritme de cor d’infant que atrau a n’ella i refresca el cor d’els grans. Sos amichs y companys l’ovacionaren per encoratjarlo. L’esperem en obres de més empenta”[footnoteRef:29] [29:  Revista de Sabadell,12/07/1913. AHS] 



Encara que estigui dedicada a l’Orfeó no es tracta d’una composició per  veus diferents sinó per a la secció de noies, i només està escrita per a veus de tiples. En realitat es pot considerar una partitura per a veu i piano. La lletra és molt innocent, gens pretensiosa, pròpia d’un jove que en aquells moments disposava d’una bona formació musical però que no havia mantingut massa contacte amb les institucions acadèmiques, ni s’havia procurat un mínim bagatge literari. El començament del text ja ens dóna una pista de la seva qualitat poètica: “N’hi ha una diada qu’en diuen dels Reys, n’es molt senyalada per joves i vells. L’alegre maynada al arribar el jorn, una lletra envia plena d’ilusions...”. Pel que fa a la realització musical, es tracta d’una cançó de 36 compassos amb dues estrofes, en les que el cant està sempre doblat per la veu superior de la mà dreta del piano. Està escrita en tonalitat de Sol M i el tractament harmònic, dins de la seva simplicitat, ens evoca una tendresa infinita, pròpia del temps de Nadal en l’imaginari d’un nen. L’obra constitueix un feliç auguri del que Borguñó serà capaç d’aconseguir amb la seva inesgotable inspiració melòdica.


Les col·laboracions amb l’Orfeó van ser continues com es fa palès als programes de concerts, on apareix acompanyant al cor o com a pianista solista, interpretant obres pròpies o d’altres compositors. Al concert del 23 de setembre de 1913 figura la seva participació al piano amb la Serenata Española de J. Malats, Granada de I. Albeniz i la seva pròpia  composició Mazurca [footnoteRef:30]  [30:  Arxiu Orfeó de Sabadell] 



La crítica fa una valoració positiva del concert: “El jove Agustí Borguñó interpretà molt justament la 2ª serenata d’en Malats i la deliciosa serenata Granada de l’Albéniz. Després executà  una bonica Maxurca per a concert composta per ell mateix que fou repetida a precs de la concurrència”.[footnoteRef:31]  [31:  Diari de Sabadell 25/11/1913. FGB
] 



	D’aquest mateix any són també les composicions Plany d’amor amb text de Joan Parés, per a cor i Caracoles i Ten Paciencia, per a veu i piano, amb text de Mateo Blanch. Aquestes dues obres per a veu i piano no estan datades però el traç de l’escriptura i l’acompanyament pianístic es corresponen sense cap mena de dubte amb la seva producció d’aquell any.


	Un any després escriu La cançó de Pierrot sobre un text de Duran Tortajada, que més endavant, concretament el 1959, inclourà revisada, en el Recull de vuit cançons dedicades al gran tenor Gaietà Renom.


Les expectatives posades en les seves possibilitats es van acomplir sense demora ja que, el juliol de 1916, es produeix l’estrena d’una nova composició coral, Plant de donzella, al Teatre Euterpe de Sabadell, en un concert per als socis protectors. Va ser escrita per a dues veus (sopranos i contralts) el 1915 i tindrà  una segona versió per a veu i piano el 1962 i una especial significació pel seu autor. Serà una de les obres escollides per ser analitzades més endavant.


En la Memòria de l’Orfeó de Sabadell de desembre de 1915 ja es fa referència a la preparació d’aquesta obra: “Passades les vacances d’estiu s’han tornat a reprendre les tasques, posant en estudi la ja olvidada  composició del gran Clavé”Les flors de maig…. les noves composicions “Plant de donzella” d’en Borguñó, “Cançó de bressol” d’en Sancho Marraco….”[footnoteRef:32] [32:  Arxiu Orfeó de Sabadell. Memòria any 1915] 



 	 L’activitat com acompanyant es mantindrà durant aquest període compaginant-la amb d’altres feines: “En el Teatre Camps de Recreu es celebrarà avui concert que el benemèrit Orfeó de Sabadell dedica als seus socis protectors. El concert será dirigit pel seu reputat mestre en Josep Planas… Piano i harmonium a càrrec del subdirector de l’Orfeó Ciprià Cabané i de l’orfeonista Agustí Borguñó”[footnoteRef:33]  [33:  Diari de Sabadell 22/07/1915. FGB  

] 



En el camí emprès per poder viure de la música, Borguñó va trobar una possible font d’ingressos als concursos musicals. La revista Arte Musical, editada en Madrid, anuncià en el seu primer número de 15 de gener de 1915 : “En sucesivos números publicaremos El Argentinito tango de gran éxito de A. Barguñó (sic)”. En aquesta mateixa edició es convoca un concurs de “canción o couplet para canto y piano” amb un premi de 50 pessetes. En el seu segon número, del dia 31 del mateix mes es publica el tango  en la pàgina 5  i també una foto del compositor amb el següent peu: “autor del tango que publicamos en el presente número”. El número del 28 de febrer anuncia que Ecos de mi alma de Borgoñó ha obtingut Menció honorífica. A partir d’aquest número van apareixent en successives edicions diverses obres seves, quasi bé sempre premiades als diferents concursos convocats per la publicació: Little Love (Pequeño amor) per piano (08/05); Mazurka-nocturno dedicada a la distingida Srta. Maria Escoté (31/05); Granada, recuerdo del patio de los Arayanes de la Alhambra (31/07), dedicada al seu mestre Manuel Burgès; Preludio de amor, vals Boston (15/11); Flors de Sevilla (1916)...


Arte Musical va ser una publicació quinzenal editada per Ildefonso Alier, dedicada al foment i divulgació de l’art musical. Va publicar articles, crítiques, notes bibliogràfiques, fotografies, cròniques i partitures. També va convocar diversos concursos de composició.


Borguñó va continuar enviant obres de caire espanyol a la revista i a l‘editor Ildefonso Alier durant molts anys encara que no li agradés aquest tipus de música :”son obres sense Art, per un públic vulgar, u faig només per guañar uns dinés”[footnoteRef:34] [34:  Carta a Joan Sallarès 14/10/1919. FBC] 



Durant aquests anys escriu moltes masurques, potser influenciat per les moltes hores que dedicava al piano interpretant Chopin, i unes “granadas” que més endavant, ja a Nova York, demanarà per carta a Sallarès que provi de recuperar-les del pis de la dona amb la que va tenir una turmentada relació.


	Els progressos del jove Agustí en els estudis musicals van fer prendre al seu protector la decisió d’enviar al jove a Barcelona, per tal de  continuar la seva formació amb l’eximi professor Manuel Burgès i Juanico.


Manuel Burgès i Juanico (Barcelona,1874-1945), músic de sòlida formació, concertista eminent de piano, compositor de més de 700 obres i pedagog, va estudiar a l’Escola Municipal de Música de Barcelona amb Josep Rodoreda i va ampliar coneixements a Colònia, on va rebre un doctorat amb les màximes distincions. Professor a Leipzig, va oferir concerts per tota Europa com a solista o amb artistes com ara, Pablo Sarasate, Wanda Landowska o Moritz Moszkowski. Va fer amistat amb Vincent d’Indy, Jules Massenet, Isaac Albéniz o Edvard Grieg. Va tornar a Barcelona l’any 1899 i va fundar la Sociedad Barcelonesa de Conciertos, va ser director de la Escuela Musical Internacional Burgès, que es dedicà a l’ensenyament musical per correspondència, en el que va ser pioner. Entre els seus alumnes més destacats hi figuren noms com  Lamote de Grignon, Alberdi, Masana i Arregui. 


Borguñó tenia un gran respecte i consideració envers l’opinió del seu mestre Burgès i li portava les obres per tal que ell pogués emetre el seu veredicte: 


“Quan encara era a Sabadell vaig posar música a una poesia de Verdaguer titulada Bon missatge i recordu que avans d’entregarle la vareix ensenyar al meu mestre Burgués, el qual se la ba  mirá y repassar fins que em ba dir que estavbe bé, el mestre Burgués ja pots estar segur que es un gran mestre, els seus estudis els feu a Alemania y creu que jo l’hi he vist obres que poden compará amb els mestres clasics, dons ell fou el meu mestre i ell fou el que’m digué que Bon missatge era digna de cantar-se” [footnoteRef:35] [35:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC] 



La relació de Borguñó amb el mestre Burgès pot tenir un cert component familiar, ja que totes dues avies es deien Juanico i és possible aventurar a una relació de parentiu entre ells. Amb ell va estudiar en classes particulars contrapunt, harmonia i composició, sempre sota el mecenatge de Ciprià Cabané. Borguñó va considerar tota la vida el seu mestre i mecenes Cabané  com a un pare i, fins les seves últimes cartes, li dedicà grans elogis i li professà una estimació sincera i tot el seu reconeixement. És per això que quan el seu amic Sallarés li va proposar fer un perfil pel diari, Borguñó no va dubtar en senyalar la persona que va marcar el seu futur professional: 


“Jo no soc bo per fer biografies, et seré franc, no sabria ni per on comensar y després qu’em sembla que no val la pena posar la meva biografia en el diari. El que si et demano es que si de cas feu una biografia meva que poseu uns quants moments de la meva vida que per mi son interesants y es que vull que es parli del Sr. Cabané com un Pare y com a Mestre. A ell li dech tot lo que sé, quan anava a estudiar harmonia amb el mestre Burgués a Barcelona, alguna persona desconeguda per mi em pagava els estudis y jo no sabia qui era pero jo cada mes rebia una quantitat que jo no sabia d’on venia amb la que jo pagava les llisons d’harmonia, contrapunt y fuga, y qui havia de ser si no el Sr. Cabané...creu que del Sr. Cabané estich agradísim a més  ell va ser el meu mestre de piano y teoria musical, per aixó quan ell va sortir de la Banda y de l’Escola jo vaig marchar dongs es tratava d’un home que a cada pas en donaba la má” [footnoteRef:36] [36:  Carta a Joan Sallarès s/d. FBC] 



“Si jo se lo que se y soc lu que soc u dech  en ell, per que ell m’ajudat sempre, desde el dia qu’en va coneixer com ja saps ell no tansols m’ajudat artísticament si no materialment, jo del Cabané n’estich tan agrahit que m’e l’estimo lu que no’t pots imaginá”[footnoteRef:37]   [37:  Carta a Joan Sallarès 30/10/1916. FBC] 



Quan el 1956 rep la carta d’en Sallarès amb la notícia de la mort de Cebrià Cabané no pot ocultar el seu patiment: 


“Si les teves paraules les hagués agut de recitar no sé pas si hauria surtit cap tó de la veu. Les dues cartes em van fer posar una mena de nus al coll, que en aquell moment n’hi vaig poguer dir a la Maria que aquelles cartes anunciaben la mort del meu estimadissim mestre Q.P.D” [footnoteRef:38] [38:  Carta a Joan Sallarès 10/09/1956. FBC] 



	Per aconseguir uns ingressos que el permetessin viure sense demanar diners a la família, el jove Agustí va portar a terme una activitat frenètica i va combinar la seva pròpia formació i les classes que ell mateix oferia, amb la feina, primer a la Banda Municipal de Música de Sabadell, on el 1912 havia obtingut la plaça de saxòfon primer i després amb la seva participació com a pianista en diverses formacions, com ara el Quintet Padrò on succeí al seu mestre Cabané. Amb el pianista Padró va mantenir una amistat duradora i quan aquest viatjava als Estats Units, feia de correu de Borguñó portant partitures, diners que enviava a amics i família, queviures i revistes. Més endavant començà a treballar per la casa Maristany de Barcelona, per intercessió del seu cosí del mateix nom, Agustí Borguño Pla que ja hi treballava i que serà, juntament amb el seu cunyat Josep M. Escoté el seu representant i amic  durant tota la vida. Es tracta del germà del també compositor Manuel Borguñó i Pla. El cosí Agustinet no tenia una gran formació musical i el negoci necessitava la presència d’un músic, és per això que va suggerir a Maristany que el seu cosí hi treballés.


La casa  Ròmul Maristany, situada a la plaça de Catalunya tenia la  representació dels pianos Chassaigne i de les editorials de més prestigi, com ara Boileau i entre els seus empleats figuraven afinadors, tècnics, pianistes i copistes. Agustí Borguñó i Garriga es va encarregar primerament de copiar les partitures i després de tocar les obres que els clients volien comprar o de comprovar el so dels pianos que volien adquirir tal com figura a la publicitat de l’època, als contractes que la família conserva al seu arxiu personal i a les fotografies.  


Els records que Borguñó guardà d’aquella època l’acompanyaren tota la vida, van ser els temps de les sortides amb amics per Barcelona, els concerts, les òperes de Wagner al Liceu, les nits als cafès de la Rambla i les primeres aventures amoroses, i entre els companys  sempre hi figurava Joan Sallarès. 


A la Banda Municipal de Música de Sabadell tocava com a clarinet principal Josep M. Escoté i Òdena, que es convertirà en una persona molt propera d’en Borguñó i propiciarà el contacte entre aquest i la seva futura esposa, Maria del Carmen Magdalena Escoté Òdena. Els germans Escoté eren naturals de Montblanc, província de Tarragona; el seu pare Jaume Escoté i Amorós, músic i sastre, conegut com el Coleto, va dirigir l’orquestra La Vella. Casat amb Maria Òdena, va tenir tres fills: Jaume, Josep Maria i Maria del Carme. Jaume va ser pianista i violinista i  Josep Maria va continuar la tasca del seu pare com a sastre, i com a músic .    


 Va obrir una sastreria a la Rambla de Sabadell i va ser el clarinet primer de la Banda Municipal de Música de Sabadell i després director de la cobla La Principal del Vallés. La seva germana va anar a treballar amb ell i d’aquesta manera va tenir ocasió de  conèixer el seu futur marit.  


La relació entre Agustí Borguñó  i Maria Escoté es va establir de manera progressiva encara que amb les reticències dels seus germans, Jaume i Josep M., que no tenien massa clar quin era el futur econòmic d’en Borguñó, malgrat la seva estimació envers ell.





El 1911 es produí el “Desembarcament de Larache” per part de l’exèrcit espanyol per tal de pacificar l’occident marroquí, conflicte que es va estendre fins l’any 1919 per  la seva coincidència amb  la Segona Guerra Mundial.


 L’any 1915, l’Agustí era un jove de 21 anys que no volia fer el servei militar i que durant aquells mesos havia iniciat una relació qualificada per ell mateix com errònia amb una dona de Barcelona, Paquita, de dubtosa reputació. 


Aquesta relació va ser absolutament secreta i inconfessable, Borguñó va anar a viure al domicili d’aquesta dona a Barcelona, però ni tant sols els seus amics més propers van tenir coneixement del fet. Borguñó no va trigar gaire temps en descobrir que la presència d’aquesta persona en la seva vida anul·lava completament la seva personalitat i les seves il·lusions i projectes musicals. La situació es va tornar insostenible i va suposar un sotrac en la vida del jove, que havia perdut la inspiració i ni tan sols tenia ganes de treballar.


Per fugir d’aquell escenari va prendre la dràstica decisió d’anar als Estats Units, i ho va fer sobtadament, sense que ningú estigués previngut i agafant als seus amics per sorpresa. Dijous 21 de desembre de 1915, el jove compositor va anar cap a la impremta on treballava Joan Sallarès i li va dir que quatre dies després es veuria obligat a anar al Servei Militar i com que no volia fer-ho, se’n anava als Estats Units. El seu amic va quedat astorat i va provar de fer-li entendre que ell ja havia parlat, tal com havien decidit, amb un parent seu que era militar i que li havia gestionat el seu ingrés a la Banda Militar d’Alcàntara, on treballaria con arxiver i on  ni tan sols hauria de vestir uniforme. Però els motius del compositor anaven més enllà de questions militars i tots els raonaments van ser inútils, ell ho tenia decidit i necessitava  la seva col·laboració per obtenir els documents de qualsevol persona que hagués complert el servei militar, per poder viatjar fora del territori nacional. Joan Sallarès no entenia com podria defensar-se en un país estranger sense diners i sense conèixer  la llengua però, tot i amb això, va aconseguir que un bon amic, en Miquel Gutsens i Torra accedís a deixar a l’Agustí els papers que li eren imprescindibles per tal de poder accedir al vaixell i arribar als Estats Units. Aquests documents constituïen  el seu passaport cap una altra realitat i els necessitava sense dilació.


   Borguñó es veia empès per dues circumstàncies greus a sortir del país : l’obligatorietat de complir amb els seus deures militars i per sobre de tot, la salvaguarda de la seva relació amb la Maria, a  qui estimava amb tota sinceritat. Amb aquestes poderoses raons va decidir posar terra i aigua entre la seva situació i un horitzó que ell ansiava més clar, on poder desenvolupar la seva professió i una futura vida familiar.


 Sallarès escriu en el seu projecte de biografia que, dilluns 25 de desembre, només en Lluís Papell i ell esperaven l’arribada d’en Borguñó al port de Barcelona per pujar  al vaixell “Montserrat”. Tots els passatgers eren ja embarcats quan va arribar un taxi al moll i l’Agustí va baixar corrents amb dues atrotinades maletes  cap a la nova vida que havia escollit  en un país llunyà, amb una llengua diferent i estranya per a ell i on no li esperava ningú.  


M. Teresa Cabané, va conèixer de primera mà la generositat del seu pare envers Borguñó i el reconeixement i profunda admiració que existia entre ells. Pel seu testimoni sabem que  el seu pare va posar a la butxaca del jove uns quants billets  per anar als Estats Units i poder sobreviure un temps fins poder trobar una feina remunerada.    


El viatge va durar 19 dies i durant la travessia va haver de suportar tempestes i mala mar. Va ser un Nadal diferent, en solitut, en mig del mar i sense amics, família ni coneguts. Borguñó va marxar per recomençar la seva vida en una terra promesa, buscant el somni americà i l’oportunitat de créixer com a músic i com a esser humà i Nova York el va rebre amb una nevada purificadora, que estenia un mantell blanc gegantí als seus peus quan va baixar del vaixell. 


 	 Ningú esperava al jove Agustí al port de Nova York i ell no parlava “ ni un esborrany d’anglès”, segons les seves pròpies paraules. Es tractava d’un jove que havia fet una fugida cap al davant i que es va trobar a “ the city that never sleeps” sense amics i només amb uns pocs bitllets a la butxaca. Això si, amb tota la il·lusió per recomençar una nova vida.





























4.2. Primera etapa americana





4.2.1. Nova York. Primeres activitats musicals i 


         compositives als Estats Units


        (13 de gener de 1916 - 7 de setembre de 1916)





L’arribada a Nova York va suposar pel jove Agustí una barreja d’il·lusió i d’incertesa. Ell havia escollit aquell camí, però una vegada allà li tocava guanyar-se la vida per no morir de fam o tornar amb les mans buides. La seva sòlida formació musical i les ganes de treballar de valent van ser claus en aquells moments de solitud. Per les cartes que va adreçar als amics i familiars durant aquells dies i per les entrevistes que va concedir als diaris molts anys després, sabem que va trepitjar terra americana i va provar de trobar una botiga de música on poder oferir els seus serveis. Estava convençut de que el seu bagatge musical i la seva experiència en oficis similars li permetrien optar a qualsevol feina relacionada amb la música, però no va pensar que per arribar allà on ell volia primer havia de superar la barrera de l’anglès. 


 	El fred novaiorquès va resultar un enemic dur de batre i els diners a la butxaca s’anaven reduint ràpidament, fins que al tercer dia de la seva arribada va tenir la fortuna de descobrir un local on es venien queviures i on va conèixer un compatriota que li va aplanar el camí per aconseguir feina i obrir-se pas al nou país. Es tractava de Toni Ros Recolta, un comerciant que procedia de la Vall d’Aro i amb qui va establir una amistat duradora i sincera que no es va trencar mai. Borguñó va patir molt la seva pèrdua el 1962 i li dedicà paraules entranyables plenes d’afecte quan s’assabentà de la seva mort.


	La seva primera residència als Estats Units va ser en la mateixa pensió en la que vivia el seu amic Toni al 144-146-148 West 65 th Street. Es tractava de la casa d’hostes de madame Litro, que disposava d’un restaurant i botiga a la planta baixa, on treballava Toni Ros. A la mateixa casa vivien també l’escultor Albert Rexach i els germans Ferran i Francesc Borrell, funcionaris  del Consolat espanyol i membres tots ells de l’Ateneu Català. Francesc Borrell seria anys després secretari del marquès de Cuevas, casat amb la filla de Rockefeller i mecenes de Dalí.


El problema de la llengua va quedar ajornat en la seva primera feina, ja que en Toni va fer mans i mànigues perquè Borguñó trobés un lloc a la seva mida, on no hagués de fer servir l’anglès i, per aconseguir-ho, li va facilitar la trobada amb els membres de la colònia catalana a Nova York, que encara no constituïen cap associació formal.  


	El Centre Nacionalista Català de Nova York es va fundar el 4 de gener de 1920, però al 1915 ja existia a la ciutat un grup de catalans que es reunien en un local provisional i portaven a terme activitats culturals, xerrades, exposicions de pintura i conferències. En aquest grup va trobar Borguñó un refugi espiritual que el connectà amb la seva estimada terra, i que li apaivagà l’enyorança que patia enmig d’una cultura i d’una llengua alienes.


	Els documents del fons Joan Agell, del Pavelló de la República, de la Biblioteca de la Universitat de Barcelona, ens aporten molta informació sobre aquest espai de trobada de la colònia catalana a Nova York, a la que tant estretament es mantingué lligat el nostre compositor fins la seva tornada a Barcelona. Pel que sembla, l’entitat no tenia, de bon començament, un lloc estable per les seves reunions i activitats i els membres del grup havien de buscar espais que llogaven per dies o mesos.


El Centre Nacionalista Català de Nova York va sorgir a partir de la llavor plantada per l’Ateneu Català anys abans. Quan Borguñó arribà a la ciutat, formaven part d’aquesta institució moltes figures destacades de la cultura catalana en tots els camps, que més tard seran el nucli del nou projecte d’entitat. Entre ells destaca la presència d’Albert Rexach, pintor, escultor i dramaturg, que esdevindrà un bon amic de Borguñó, amb qui compartirà casa diverses vegades, sopars cordials amb les seves respectives esposes Matilda i Maria i moltes confidències al llarg de la vida. També conformaven l’Ateneu els membres que quatre anys més tard constituiran la Comissió Organitzadora: Joan Agell, Frederic Claramunt, Francesc Cugat, Joan Ventura, Emili Magrià, Miguel Guimerà i Jacint Maixenchs.


La primera feina d’en Borguñó a l’Ateneu va ser la de fundar un orfeó i preparar un repertori de cançons catalanes per oferir concerts plens d’emotivitat als membres de l’entitat. El record de les veus de l’Orfeó de Sabadell acompanyarà al músic tota la seva vida i escriurà les composicions corals tenint present aquelles sonoritats. Les referències a la seva primera entitat coral seran constants en les cartes i, de manera continuada, va provar de reproduir aquell timbre en les formacions corals que va dirigir als Estats Units. Quan va començar a treballar amb la coral de l’Ateneu Català ja va sentir una punxada d’enyorança  rememorant el color d’aquelles veus estimades. Aquest record envers la seva terra es mantenia viu cada setmana quan després de l’assaig de l’orfeó, Borguñó tocava el piano i tots ballaven i cantaven. 


La seva primera composició en terres americanes és tot un manifest de la profunda nostàlgia que sentia lluny de casa seva: Enyorant ma dolça terra, una sardana datada el gener de 1916, pocs dies després d’arribar a Nova York. La composició d’aquesta obra va resultar balsàmica perquè, a partir d’aquí, va reprendre una frenètica activitat i va simultaniejar l’activitat concertística amb la preparació de noves obres, la direcció de l’Orfeó de l’Ateneu i les classes particulars. Aquesta ocupació li va proporcionar l’oportunitat de millorar el seu coneixement de la nova llengua.


Molts anys després, en una entrevista concedida a la premsa, Borguñó confessarà que va aprendre anglès mercès a les classes de música que feia als fills dels membres de la colònia catalana, on va ser molt ben acollit perquè va rebre l’ajut de Salvador Montllor, germà de l’historiador Joan Montllor. Les classes de música es feien en català però, poc a poc, els petits estudiants anaven introduint paraules en anglès fins que van poder compartir petites converses. De fet, als quatre mesos de la seva arribada ja serà capaç d’entendre i d’escriure una mica d’anglès.


Només set dies després d’haver trepitjat terres americanes, Borguñó va escriure al seu amic Sallarès explicant els seus projectes de feina: “Demà, dimecres ting que anar a troba a un supjecte que fa contractes pera  tots els hotels de New York, y aniré recomanat..., el sou d’aquesta plasa es de 24$  la semana, si la puc agafa, ja estich salvat”.[footnoteRef:39] [39:  Carta a Joan Sallarès 17/01/1916. FBC] 



Aquest encontre amb la persona que havia de proporcionar-li  feina als hotels no es va produir i Borguñó no va treballar aquell mes en cap establiment hoteler. No serà fins uns mesos després que aquesta trobada fructificarà i li aportarà substanciosos i duradors  beneficis econòmics.  


 


El mes de febrer escriu una nova missiva en la que explica la seva trobada amb un lletrista amb qui col·labora fent cançons que resulten molt ben pagades. Aquest lletrista era Frank Lewis Baer, amb qui mantindrà una sòlida i fructífera amistat tota la vida i serà l’autor dels textos de moltes de les seves composicions.


“E pogut coneixa  un autor de lletres que fa lletres ap Inglés i jo mi a fet molt amich aquí hu pagen molt això ...resulta que l’adito que compra una pesa en dona molts cuartos...ara miro de tira endavant ap aquest autor de lletres.”[footnoteRef:40] [40:  Carta a Joan Sallarès 04/02/1916. FBC] 






El següent pas en la seva aventura novaiorquesa ens arriba referit per dues fonts diferents, el propi Borguñó i un altre músic català amb qui va coincidir a la ciutat dels gratacels, Francesc d’Asís Xavier Cugat. La trajectòria vital de Xavier Cugat constitueix una de les existències més autènticament eixelebrades que es puguin arribar a imaginar, es tracta d’un guió perfecte per a una pel·lícula de Hollywood, lloc on va viure durant molts anys. 


Per donar fe de totes les seves peripècies, ell mateix va escriure un llibre titulat Xavier Cugat, mis primeros ochenta años, on relata - amb la mateixa energia de la que va fer gala tota la vida, i amb no menys imaginació-, tots els seus viatges, concerts i contactes amb persones de tota mena, actors, cantants, gent de la màfia, magnats, governants i per sobre de tot, les seves aventures romàntiques, ja que es va casar en cinc ocasions i va sumar nombrosos idil·lis. Nascut a Girona, la seva família va emigrar a Cuba quan ell tenia 5 anys. Els seus pares li van regalar un violí i va començar els seus estudis amb molt d’aprofitament, va tocar en diverses orquestres i en una de les seves actuacions va fer una caricatura a Enrico Caruso, que després de sentir com tocava el violí, esperonà al jove a viatjar a Nova York per poder triomfar en els cercles musicals que ell tan bé coneixia. Cugat relata així aquest episodi de la seva vida:


 “Finalmente vino el momento que creí poseer el dinero suficiente para emprender aquel viaje soñado a Nueva York, me fui con mi violín bajo el brazo, envuelto en una funda que me hizo mi madre porque no teníamos suficiente dinero para comprar un estuche. Desembarqué en aquella ciudad portentosa sin cinco en el bolsillo y sin hablar una palabra en inglés. Lo primero que hice fue naturalmente telefonear al hotel donde se hospedaba Caruso y me notificaron que el gran tenor estaba en Italia y viajaría por Europa durante tres o cuatro meses. Me sentí aplastado y me fui andando casi sin darme cuenta a dónde iba hasta llegar a Central Park...no tenía para comer y menos para los gastos de una pensión. Dormí muchas noches en el parque. La oscuridad me espantaba... Por suerte encontré a un chico catalán que estaba en las mismas condiciones que yo. Se llamaba Agustí Borgunyó, era un gran pianista y también un compositor... Él pianista y yo violinista pudimos formar la pareja ideal para hacer conciertos en lugares de poca proyección. Separados, estábamos muertos; juntos, podíamos “conquistar América”. Y comenzó nuestra batalla. Nuestro objetivo era muy modesto: encontrar una cama permanente y una mesa en la pudiéramos comer dos veces al día”. [footnoteRef:41] [41:  Xavier Cugat, Mis primeros ochenta años.Dasa Ed.Barcelona, 1981, pàgs.39-45] 



		





El relat que fa Borguñó no difereix gaire d’aquest: 


“Las cosas ban mol mes be de lo que jo’m pensaba , pues a mes a mes de lo que ja saps, Orfeó i llisons, pues fa una semana que e entrat de pianista en un Restauran español, pero no sol, ab un violinista eixos que y diuen petits concerts de piano y viulí. El violinista es un noi de 16 anys i dona la casualitat que també es català i per sert mol bon noi y creu que per se tan jove toca el violí marabellosamen, els americans cuan el senten queden parats, es diu Javier Cugat y es fill de Girona, així que noi disfrutem de llo mes, per que toquem coses de la nostra terra y com que l’as toca molt be disfrutu molt. En el restaurant toquem de 12 a 2 y de 6 a 8 y el sou no es molt crescut pero el dueño ens ba prometre  que ‘ns apujaria el sou. Ara es de 14 duros a la semana y resulta que puc fer llisons y orfeó,... per ara em faix uns  22 duros a la semana”. [footnoteRef:42] [42:  Carta a Joan Sallarès 04/04/1916. FBC] 



	L’allotjament suposava 1 dolar al dia i ja podien acabar la setmana amb diners a la butxaca. El camí per arribar aquí no va ser fàcil, segons el seu testimoni i el d’en Cugat, van haver de picar a moltes portes, perquè la seva joventut i el seu aspecte descuidat no els ajudaven massa a obtenir la feina desitjada. Finalment van poder tocar en un restaurant que es trobava molt a prop del Carnegie Hall, però al principi només de 8 a 11 de la nit i a canvi d’un sopar. Cugat comenta lacònicament en el seu llibre: “Era algo, pero faltaba mucho”.


El propi Borguñó confessarà més tard en una entrevista a un diari que Cugat era tan jove quan van començar a tocar junts que, després d’un concert, li van oferir una coca-cola només a ell, ja que Xavier encara portava pantalons curts i no podia prendre aquell tipus de beguda.


La proximitat del restaurant amb el Carnegie Hall era propícia per establir relació amb grans cantants de l’època, entre ells: Maria Barrientos, Maria Gay, Hipólito Lázaro, Conchita Supervía, Miguel Fleta, Andrés de Segurola i Enrico Carusso, que aleshores, triomfaven als Estats Units. Una vegada acabada la funció, els cantants entraven a sopar sota l’atmosfera musical que creaven Borguñó i Cugat. Així, tots dos van fer molta amistat amb Maria Gay i van tenir ocasió de participar cada diumenge en la paella “popular” que la cantant cuinava pels seus amics al seu hotel. Mercès a aquesta proximitat amb els “divos” van poder entrar  moltes ocasions d’amagat al Carnegie per veure òperes i concerts de franc. Al restaurant també van tenir oportunitat de conèixer a Enric Granados amb ocasió de l’estrena de Goyescas al Metropolitan Opera House de Nova York. Després de la seva mort va tenir lloc un concert a benefici dels seus orfes, que va comptar amb la presència de grans intèrprets i tant Borguñó com Cugat van assistir-hi per retre homenatge al gran compositor. Cugat relata així el concert : 


“El homenaje a Granados estuvo a la altura de su fama y de su grandeza, pues en uno de los números se tocó un trío de Chopin (sic)con Ignacio Paderevski al piano, Fritz Kaissler en el violín y Pau Casals en el “chelo”. Probablemente nunca más se habrán reunido tres músicos tan importantes com aquellos gigantes de la historia”[footnoteRef:43]  [43:  Xavier Cugat. Mis primeros ochenta años.Dasa Ed.Barcelona, 1981, pàgs.39-45] 



La crònica que fa Borguñó coincideix plenament amb la d’en Cugat, excepte en l’autoria del trio (que realment era de Beethoven, tal com consta al programa):


 “E sentit lo que no’m pensaba  sentir may mes, per mes món que corri; ja us vaig escriure que Paderevski-Casals-Kreisler tocarien el trio de Beethoven...han tingut un exit grandios...an tocat ab una execusió estupenda. La Barrientos ens a deixat mes qu’ entusiasmats,... quina alegria ens a dunat el senti que quentaba ab catalá”[footnoteRef:44]  [44:  Carta a Joan Sallarès 07/05/1916. FBC] 



En una postal que Borguñó envià al seu cosí comenta amb optimisme que les coses ja comencen a anar bé perquè amb aquest violinista cada dia tenen més feina i que està convençut que ha fet un bon pas anant a Nova York, ja que el seu futur pintava negre en l’aspecte personal. Les cartes que van dirigides al seu cosí porten l’adreça de la botiga Casa Maristany (Plaça Catalunya, 18) i per això el contingut és molt neutre i amb poques confidències, perquè sap que les noies que treballen a la botiga llegeixen tota la correspondència que hi arriba i no vol explicar res important i privat de la seva vida.


La situació econòmica va millorant progressivament i tots dos companys s’instal·len en un pis on poder gaudir de la llibertat i de la independència somiades: “ Poco a poco el dúo Borgunyó-Cugat iba aumentando su pecunio y ya teníamos piso propio con cama y mesa y algo para poner sobre ella dos veces cada día”.[footnoteRef:45]  [45:  Xavier Cugat. Mis primeros ochenta años.Dasa Ed.Barcelona, 1981, pàgs.39-45
] 



La nova adreça serà en 135 East, 47th Street, molt a prop de l’anterior i en una zona ben comunicada al costat de Grand Central Terminal.


La família d’en Xavier també es va traslladar a Nova York; el seu germà petit, Enrique, anava a col·legi; Alberto treballava per a una empresa exportadora i Francisco pintava cartells anunciadors de les estrenes de cinema. El pis on vivien els dos músics s’omplia els diumenges d’amics, i Borguñó i els germans Cugat “representaven” una òpera, amb l’ajut d’un disc i la participació de tots dos al violí i al piano per completar l’orquestra. Alguns dels cantants espanyols residents a Nova York  participaven a vegades de  l’espectacle.


	Entre tant, a Sabadell, les coses es van anar complicant una mica, perquè primer en Sallarès i després Josep M. Escoté van estar al cas de la seva relliscada sentimental.


Borguñó se’n va anar pensant que tot aquest affaire es mantindria en secret  si aconseguia esborrar a la Paquita de la seva vida, però Sabadell en aquella època no era una ciutat massa gran per poder amagar tafaneries, i en Josep M. Escoté es va assabentar de la conducta del que aleshores aspirava a ser considerat com a futur espòs de la seva germana i, com a conseqüència, la relació entre ells va passar per moments delicats. En les cartes a Sallarès, Borguñó lamenta que Josep M. estigués al cas d’aquest assumpte i demana la intermediació del seu confident per fer entendre al seu futur cunyat que ell estima profundament la seva promesa Maria i que això només havia estat un lamentable error de joventut. Van ser moltes les vegades que Agustí tingué per lamentar-se de la seva conducta i moltes més aquelles en les que va declarar la seva estimació incondicional envers  la que serà la seva dona durant tota la vida.


Al mateix temps, els diaris de Sabadell reben amb elogis l’estrena de Plant de donzella: “Plant de donzella és una composició ben ensopegada de caient catalanesc i d’un pur sentimentalisme. Revela les excel·lents qualitats de compositor de nostre compatrici el mestre Borguñó”[footnoteRef:46]   “escaienca i encisadora” [footnoteRef:47] [46:  Diari de Sabadell 18/07/1916.  FGB ]  [47:  Sabadell federal 22/07/1916.   FGB] 



La seva activitat compositiva va ser constant durant aquests mesos i el juliol envià a Sallarès 14 composicions, entre elles, les seves cançons, que va acabar de copiar per a ell. Pertanyen a aquesta època, a més de la ja esmentada sardana Enyorant ma dolça terra, Coloraines, Sonatina en do, Serenata española, Segona sonatina i Preludi d’amor.


Durant aquells dies es produirà un fet luctuós a Nova York i Borguñó serà un testimoni directe com en d’altres ocasions. El 30 de juliol de 1916 a les 2:03 de la matinada, va tenir lloc la explosió d’una fàbrica de municions a Black Tom Island que produí diverses víctimes i nombrosos danys materials. Durant el període de 1914-1916, els Estats Units es van mantenir com a país neutral en el conflicte bèl·lic de la I Guerra Mundial, però això no impedí que subministrés armes als exercits dels aliats. El president Woodrod Wilson, que optava a la reelecció no va voler pronunciar-se al respecte, ja que quedava en dubte el rol del país en la contesa. La responsabilitat va recaure en el servei d’espionatge alemany però mai va quedar aclarit del tot. 


La potència de la deflagració es va sentir en un radi de 40 km, fins i tot, van estellar els vidres de Times Square, la ciutat va quedar il·luminada durant hores degut al foc provocat , es va tallar el subministrament elèctric i els serveis d’emergència van haver de traslladar una gran quantitat de persones ferides als hospitals. “Black Tom” Island era un espai proper al port de Jersey city, al costat de l’Illa d’Ellis. Com a resultat de la violenta explosió, la estàtua de la Llibertat va resultar danyada i va quedar tancat al públic l’accés al seu braç i també es va veure afectat el rellotge de la torre del diari The Jersey Journal, que va quedar aturat a les 2:08 hores. Els tràmits d’immigració es portaven a terme a l’Illa d’Ellis i les autoritats portuàries van haver de traslladar a milers de persones que s’hi esperaven per entrar als Estats Units. Les pèrdues econòmiques es van xifrar en 20 milions de dòlars i, una vegada acabada la guerra, es va iniciar una reclamació per danys i perjudicis a Alemanya, que es va concretar en 50 milions de dòlars, que no es van fer efectius fins el 1979.


Borguñó va arribar aquella nit a casa després de tocar en el restaurant i va anar al seu escriptori per copiar en net la seva Sonatina en do. La seva experiència queda reflectida en una carta a Sallarès datada el mateix 30 de juliol: “ Hai a la nit, debien ser les dugues, que una gran fàbrica de municions ba explotá y va fe una detonació fortíssima, que es va sentir de 7 hores lluny de New York, moltes cases de New York (per no di totes), es baren quedà sense vidres y en el puesto de la catástrofe y varen avé uns 300 o 400 mors y niá 100 qu’encare els troben a falta, com que aquesta fábrica es molt a prop del gran rio Hutson, no saben si la mateixa explosió els a tirat cap al riu o si an quedat colgats en las ruinas. Noi, a estat una catàstrofe que totom la sentida, jo en aquella hora m’estaba acopian am net la meva sonatina (en do) y tot d’un cop sem apaga el llum y sento els vidres de la meva finestra qu’estrencan, y tot d’un cop surtu a la finestra i veix una gran claro per tot New York, semblava la fi del Mon y deseguida es varen sentir crits de las dones y els Bomberus corrent per tot arreu...pero no paseu cuidado qu’en ami no m’a pasat res, encara soc viu”.[footnoteRef:48] [48:  Carta a Joan Sallarès 30/07/1916. FBC] 



Les hemeroteques dels diaris de l’època detallen 7 víctimes mortals, i fins i tot els arxius desclassificats del FBI reconeixen que van perdre la vida un policia, quatre vigilants del port  i un nadó de  10 setmanes, però Borguñó parla d’un nombre molt elevat de morts, no sabem si el seu testimoni es basa en comentaris o en una realitat comprovada aleshores, que després va quedar amagada.


Sigui com sigui, la seva activitat no es va aturar, ben al contrari, durant aquell estiu va ser requerida la seva presència per dirigir una companyia de sarsuela. Manuel Noriega, actor, tenor i director nascut a Ribadedeva (Astúries) el 1880, va emigrar a Mèxic on va ser uns dels pioners en la indústria cinematogràfica. Quan va esclatar la Revolució mexicana, el 1910, va emigrar als Estats Units i va provar d’establir les bases del Teatre espanyol a Nova York. En la seva companyia de sarsuela hi actuaven Vicente Ballester, Carlos Villarías, Adela Vivero i la tiple còmica Maria Conesa, molt coneguda pel públic de  Sabadell i anomenada “La Gatita Blanca”. La companyia arribà a Nova York a finals de 1915 i començà a oferir concerts i representacions de sarsuela en un teatre situat a la 14th Street. La manca d’entesa amb el director va fer que Noriega es decidís a buscar un altre per als seus espectacles i va escollir  Borguñó, que va col·laborar en diverses representacions en el Coliseu de la 43th Street i en l’Auditori del Madison Square Garden. Durant aquest període també va fer classes particulars a la primera tiple Maria Conesa, que no destacava precisament per la qualitat de la seva veu, però que embogia al públic, sobretot masculí per les seves actituds provocatives i les lletres pujades de to. Maria Conesa havia nascut a Vinaròs (València), el 1882. La seva família es va traslladar a Barcelona i ella i la seva germana, Teresa, van fer les primeres passes artístiques en una companyia teatral nomenada “Aurora infantil”. Van assolir un èxit immediat al teatre Edén Concert, ubicat al carrer Nou de la Rambla i es van guanyar el favor del públic que les va escollir com a noves promeses teatrals, desbancant a la fins aleshores primera figura la Zarina. La venjança de la destronada “diva”, va ser cruel i va tenir com a resultat la mort a trets de Teresa, a l’edat de 17 anys, a mans del germà de la Zarina. Com a conseqüència traumàtica del tràgic succés, Maria va quedar sense veu durant sis mesos i el seu pare la va enviar a Mèxic amb una companyia de nens actors i cantants, per tal que pogués superar el trauma. Allí va conèixer  Manuel Noriega i va començar una carrera meteòrica que la portaria als grans teatres mexicans i a actuar a Nova York. El 1907 debutà al Teatre Principal de Mèxic amb la sarsuela La Gatita Blanca, que serà el seu renom tota la vida. La seva arribada al teatre en un Cadillac blanc, model 1905, del propietari de la Sombrereria Tardán, va resultar tot un escàndol per la societat mexicana. El cronista i escriptor mexicà Luis Gonzaga Urbina la va definir així: “Su figura no es garbosa, el semblante no es bello, la voz es desaliñada y desagradable, pero de toda la cara, de todo el cuerpo chorrea malicia esta mujer..., el padre nuestro en boca de esta mujer, sería un atentado al pudor”[footnoteRef:49].  [49:  Guadalupe Loaeza: El caballero del Titanic. Penguin Random House, Méjico 2012.Cap.VI] 



 La seva apassionant biografia inclou actuacions per diversos líders mexicans, com ara Zapata i Pancho Villa. El compositor Agustín Lara li va dedicar dues cançons: La guapa i Monísima mujer. Va ser objecte d’admiració i motiu d’escàndol per les seves relacions amb dirigents polítics i econòmics, i a la vegada pels seus contactes amb individus de baixa reputació. 


Agustí Borguño va fer classes particulars cada matí a la cantant, durant els mesos d’estiu de 1916: 


“Aquesta companyia es troba a New York per una temporada y com que no tenian mestra em varen venir a trobà en a mi per ser directó y jo ap molt gust y vareix entrá, eixis es que noy estich ocupadisim, entra las llisons, la companyia de Zarzuela y després tots els mornings, o sigui els dematins (en catalá) ting llisó apart ap la primera actriu de la companyia Sra. Maria Conesa”.[footnoteRef:50] [50:  Carta a Joan Sallarès 06/09/1916. FBC] 



Una vegada acabada la temporada de sarsuela a Nova York, la companyia tenia prevista una nova gira per Mèxic, però no es va acabar de concretar per manca d’acord en les condicions econòmiques oferides a Borguñó.


En el terreny professional com a intèrpret, la col·laboració entre Borguñó i Cugat va durar fins al setembre de 1916 i va fer que el duo fos guanyant fama i prestigi fins a aconseguir importants beneficis en aquesta empresa, però Xavier Cugat es trobà finalment amb Enrico Caruso, que es prendrà seriosament la seva promesa d’ajudar al jove violinista i organitzà una audició amb el director artístic del Carnegie Hall, Henry Schradieck. El seu dictamen va ser molt contundent:


 “Este muchacho es un gran violinista y tiene, probablemente, un gran porvenir, pero no está preparado todavía para la gran prueba y es necesario que estudie durante una larga temporada en una escuela especializada en Berlín para que conozca a fondo las obras de Bach y de Beethoven, genios musicales, cuyas partituras sirven para distinguir a los intérpretes de màxima categoria” [footnoteRef:51]  [51:  Xavier Cugat. (Idem)] 



Xavier Cugat va fer cas d’aquestes recomanacions i va deixar Nova York per anar a perfeccionar la seva tècnica.  


 Per la seva part, Borguñó va tenir oportunitat de millorar la seva situació mitjançant l’ajut, novament, del seu amic Toni Ros, que uns mesos abans s’havia traslladat a Washington per treballar en un establiment de queviures “The pure food shop” i que el va animar a provar fortuna a la capital del país. La decisió va ser ràpida ja que el compositor no trobava el seu lloc dins del panorama musical d’una ciutat, per a ell encara inabastable. El seu últim projecte d’anar-se’n a Mèxic amb la companyia de sarsuela del tenor Noriega, que havia dirigit durant uns mesos, s’havia estroncat i es veia abocat a una situació de paràlisi professional, encara així, no tenia massa clar si es quedaria a la capital: 


“Jo vareix venir also for few days, aixo vol dir solsament per pocs dies y’m quedu a Washington, per no tornar a New York,a New York jo’m guañaba bastant be la videta pero’m vareix disgustar ab la compañia d’en Noriega y’m vareix decidi de marchar pues el cas de disgustarme jo ab ell, pots contar va esser per cuestió dels ditjosos Calés, y després a New York sempre trobes Españols y may tens ocasió de parlar Inglés aixó es que a New York s’apren l’Ingés en deu anys y a fora de New York sapren en tres mesos” [footnoteRef:52]  [52:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC] 



Després de nou mesos d’estada a Nova York, Borguñó ja pot mantenir una conversa amb fluidesa, escriure anglès i prendre decisions sense intèrprets, però el camí fins aquí no ha resultat fàcil:


 “ Jo ja’m guaño la vida, pero aquesta llengua fa molt la puñeta, ara ja es cuan comenso a pogué enrahonar amb cual sebol americà, pero creu que fins ara les i pasades putes, mira qu’es molt fotut això de que et diguin coses y no l’es entenguis... com mes temps pasa, mes m’agrada la llengua inglesa, els primers tems que un es aquí, creu que et fums de fastich, pero cuan un ja pasat un bon tems,  cada dia es fa mes interesant”[footnoteRef:53]    [53:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC ] 



La nova ciutat li reportarà grans oportunitats i tindrà ocasió de millorar l’anglès, i d’estudiar diversos idiomes: francès, italià i grec. En la mateixa carta confessa: “per aprendre tot això s’a de sortir d’España, amich, el que surt d’España s’espavila molt,molt, molt...” 


La seva situació econòmica va millorant i ara ja pot estalviar 25 duros a la setmana. El seu cosí Agustinet també rep notícies d’aquest canvi de ciutat el 14 de setembre, amb els dubtes de Borguñó sobre la durada de l’estada allà, ja que el contracte que havia signat era només per dues setmanes. Tot i així, Washington li semblava una ciutat més tranquil·la i preferia aquell ambient.



4.2.2. Washington- Bar Harbor- Washington


        Contacte amb Meyer Davis i  primeres experiències


        orquestrals


        (7 de setembre de 1916- 30 de juny de 1917)





Una vegada arribat a Washington s’instal·larà en la casa on vivia el seu amic Toni Ros, al 2810-14St, North West Washington D.C, en la mateixa adreça de la botiga “The pure food shop” on treballava en Toni i que regentava un altre català, Pedro Borràs . Es tractava d’un establiment amb la doble funció de restaurant i botiga, que oferia plats cuinats per emportar. Les cartes que Borguñó va escriure durant aquests mesos estan escrites en paper d’aquesta botiga, que s’anuncia com “The House of the master cooking. Makers of spanish mayonnaise. Standardized meals”. 


Pedro Borràs, emprenedor català, serà un dels seus amics a la ciutat i li facilitarà moltes oportunitats de feina.


La seva experiència en aquest país cada vegada és més agradable, la llibertat ho impregna tot, i pot fer el que més li agrada, ningú critica els seus actes, i la millora en les condicions econòmiques del seu contracte fa la seva existència molt més còmoda i esplaiada. En les cartes enviades aquell mes ja comença a mostrar indicis de la seva voluntat de romandre als Estats Units: “ Jo no mes et diré que el que coneix nou mon no torna a España, y tornaria per veure a la familia pero no per buscari guañarse la vida, España al costat dels Estats Units no es res”[footnoteRef:54]   [54:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC] 



En aquesta mateixa carta defensa la seva catalanitat encara que reconegui que Amèrica és un gran país: “Tu dius que em torno americá per moments, pero noi, no em toca res més, soc al ball y tinc de balla, pero has de pensar que jo em torno americá pero amb el cor catalá, y ara més que mai” [footnoteRef:55]  [55:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC] 



Malgrat les dificultats viscudes es troba molt bé, i la nova ciutat li agrada més que no pas Nova York. Aquí tot és més econòmic, no necessita agafar el tramvia a cada pas i pot començar a estalviar per pagar el passatge de la seva futura esposa.


La primera feina d’en Borguñó a Washington va ser la de pianista i organista en un cinema on tocava com a solista a les tardes i formant part d’un trio a les nits. En una carta adreçada al seu cosí li explica que els cinemes importants tenen orgue i està en el mateix instrument que el piano. El propietari del local, Edmond Rafferty, esdevindrà un bon amic del músic i li oferirà diverses feines en els moments més difícils; a ell estan dedicades les Pastoral scenes que s’estrenaran a Washington el 15 de juny per l’Orquestra de la Societat de Concerts, dirigida per l’autor. 








Durant aquells dies tindrà l’oportunitat de conèixer, ara sí, a Meyer Davis, amb qui iniciarà una etapa de prosperitat i fama que passarà per diverses fases. Aquesta era la persona amb la que Borguñó havia de reunir-se el dia 18 de gener, pocs dies després d’arribar als Estats Units, per provar de trobar feina com a músic en alguna de les orquestres que durant aquells anys tocaven als hotels. Potser en aquells dies Davis no es trobava a Nova York, o bé la reunió es va cancel·lar per alguna altra raó.


Totes les ressenyes que s’han escrit sobre Borguñó diuen que va tocar a l’orquestra de Meyer Davis, com si fos una única orquestra, però en realitat en aquella època existien moltes formacions amb aquest nom. De fet, Meyer Davis (1893-1976) va ser un pioner dels agents musicals, ja que es va encarregar de contractar no només músics sinó orquestres senceres per tal d’oferir concerts privats a la Societat més distingida dels Estats Units. Nascut a Ellicot City, Maryland, va formar la primera orquestra el 1915, i a partir del 1919 s’encarregà del mercat de la contractació a Nova York, Washington, Boston, Philadelphia, Charleston, South Carolina, Florida, Bermudes... Durant la seva vida va arribar a gestionar 80 orquestres i més de 1000 músics, amb una mitjana d’edat de 30 anys. Els requisits necessaris per poder formar part d’aquest equip era tenir una memòria excel·lent i ser versàtil. Tothom havia de ser capaç de tocar tres o quatre instruments i memoritzar al menys 100 obres. La resta anava per compta de Davis: els contractes, els viatges, les despeses pagades, l’allotjament i un sou prou interessant i segur,  ja que la demanda anava creixent cada dia. Ell mateix era violinista, i va formar la seva primera orquestra quan va ser refusat com a membre de la que ja existia al seu institut perquè van considerar que no era massa bon músic. Aquesta banda inicial estava formada per ell mateix i quatre músics, el seu caixet era de 25 dòlars per sessió i es repartia de la següent manera: 3 dòlars per a cada músic i 13 per a Meyer Davis. Després d’aquesta primera experiència tot van ser èxits en la carrera de Davis. Va decidir estudiar Dret a la George Washington University però el curs no començava fins la primavera, i per fer més diners va anar a Palm Beach i va treballar de violinista a The Royal Ponciana Hotel, per a les sessions d’hivern. Quan va tornar a la capital va formar una orquestra i va introduir un nou concepte de ball a la conservadora societat americana, the bunny huge dance, una mena de ball eròtic amb moviments ràpids i decididament provocatius, que contrastava amb el ball més clàssic, o ground playing music. En aquells dies, Irving Berlin era tota una celebritat i Meyer Davis va aconseguir un gran prestigi amb les orquestracions de les seves cançons, com ara, In the Good Old Summertime, Sweet Adelina, Every body’s Doin’It i All alone. Davis tocava allò que la gent volia sentir amb un estil renovat que feia furor en el públic. Va començar a introduir-se en el select club de la gent benestant de Washington i durant un concert al Willard Hotel (l’únic considerat de primera categoria), la seva orquestra va coincidir amb la Marine Band. El gerent de l’hotel, Frank S. Hight, va veure la diferència entre totes dues formacions i va contractar l’orquestra de Davis per a tocar cada dia durant l’hora del dinar. Aquest va ser el principi d’una col·laboració llarga i fructífera que va arribar fins el 1929, quan en plena crisi l’hotel va decidir prescindir de l’orquestra.


L’èxit va arribar ràpidament, i el 1926 Meyer Davis va adquirir el parc Willow Grove en Pennsylvania, on va gestionar diverses temporades de concerts amb les seves orquestres. També va portar la contractació dels músics a la Chevy Chase Historical Society, on van acompanyar a molts cantants famosos, entre ells Kate Smith, amb la qual Borguñó treballarà com a pianista i arranjador en la emissora WOR des de 1929 a 1934.


Borguñó va participar en moltes agrupacions amb Meyer Davis i no va trigar gaire a guanyar-se la seva admiració i confiança, fins al punt d’encarregar-li la direcció de l’orquestra que tocava habitualment a l’Hotel Willard de Washington. També va estrenar moltes de les seves obres amb diverses orquestres Davis, i va arranjar melodies pels cantants que actuaven amb elles. El seu vals Washington va ser molt popular a la ciutat, es programà en molts concerts i balls i va ser editat poc després de la seva estrena pel grup de Tin Pan Alley.


Pràcticament des de la seva arribada als Estats Units va poder estar en contacte amb els membres de Tin Pan Alley, el grup d’editors musicals  instal·lats a Manhattan, que publicaven les partitures més demandades pel públic i que incloïen entre els seus membres a figures destacades de tots els àmbits de l’activitat musical, com ara Irving Berlin o Ira Gershwin. Van ser fundadors de la American Society of Composers, Authors and Publishers (ASCAP) el 1914. Les partitures de Borguñó d’obres tan populars com ragtimes, fox-trot, blues o tangos, van ser publicades per ells. La seva ubicació original va ser West 28th Street, entre la Fifth i Sixth avenue.


El seu nom prové d’un comentari que el periodista encarregat de fer un reportatge sobre aquest grup heterogeni de compositors, lletristes, editors i agents va fer, en sentir el soroll que emanava dels locals ocupats per ells: “És com un soroll de cassoles colpejades”(banging of tin pans).





L’hotel Willard de Washington, per la seva proximitat a la Casa Blanca, va ser el lloc escollit per molts dels balls presidencial (Wilson, Harding, Coolidge, Hoover i Kennedy). Borguñó va arribar a casa molts dies a altes hores de la matinada després d’haver tocat durant cinc hores en aquestes vetllades presidencials o bé al domicili particular de senadors, congressistes o membres de l’exèrcit. 


Durant la meva visita per buscar informació sobre les activitats de Borguñó a l’hotel, vaig ser testimoni d’una reunió de caire polític, en la qual els responsables de la seguretat de la Casa Blanca van barrar el pas a tothom que volgués accedir a la part del recinte on es celebrava dita activitat.  


Els concerts de Borguñó van ser cada vegada més freqüents a l’hotel Willard, al club Le Paradis, a les festes privades... Borguñó no s’atura mai, arriba tard a casa, composa, arranja melodies per l’orquestra, dona lliçons i encara treu temps per escriure a la seva estimada Maria, a amics i familiars. La feina continuada és la millor manera de superar els moments d’enyorança que es presenten sovint. Per apaivagar aquests sentiments inicia una composició que restarà inacabada, Lluny de ma terra, amb text de Verdaguer i, segons les seves pròpies paraules: “la música es molt catalana y eñoradisa, la música mes catalana que e escrit may per que també jo em trobo com diu Verdaguer, lluny de ma terra”[footnoteRef:56] [56:  Carta a Joan Sallarès 30/10/1916. FBC] 



Es tracta d’una col·lecció de tres cants en la que treballà durant mesos però que abandonarà perquè no li agrada el final “ quan a Cuba arribi”. Després de dedicar molt de temps a aquesta composició va decidir que no se sentia capaç de posar música a un final d’aquest caire.


Durant aquells mesos es veu obligat a anar diverses vegades a l’Ambaixada d’Espanya per provar de regularitzar la seva situació al país, i allà va conèixer un funcionari, Juan Saldaña, d’origen mexicà, qui aconseguirà aplanar-li  el camí per tal d’obtenir els preuats documents i que serà l’autor del text de dues cançons per a veu i piano escrites a finals d’aquell any: La plegaria i  Dos destinos.


El nom de Borguñó apareix en molts programes de concerts en diferents teatres i sales de Washington i per suposat al programa habitual de concerts de l’Hotel Willard. Diaris com ara The Washington Times o The Washington Herald en fan ressò: “ Es celebrarà aquesta nit concert a l’Hotel Willard amb el següent programa: Piano solo (selecció) Augustino Borgono, Compositor español y pianista...” [footnoteRef:57] [57:  The Washington Times, 17 /12/1916. FGB] 



 


Borguñó comença a relacionar-se amb diferents entitats culturals i es fa soci de la “Shakespeare Society of America”, amb la qual ofereix concerts com a pianista o bé acompanya cantants i actors en les sessions i reunions que hi organitzen: “Concert  en The Cairo, dins de les activitats de The Shakespeare Society of America, Intèrprets...Augusto Borguno i Juan Saldaña...”[footnoteRef:58] [58:  The Washington Herald 20/01/1917. FGB ] 



Diverses ressenyes en la premsa ens donen notícies dels concerts : “National Press Club, intèrprets Miss Helen Voytych, violinista i Augustin Borguno, pianista”[footnoteRef:59] [59:  The Washington Times, 21/02/1917. FGB ] 



El Diari de Sabadell publicà el 30 de març de 1917 un article titulat De la emigració espiritual, que reflexa l’admiració que despertava la figura de Borguñó entre els seus conveïns, i resaltava el seu coratge per mirar de progressar fora de la seva ciutat estimada, fent menció de certes enveges entre el col·lectiu d’artistes i que Borguñó llegirà agraït uns mesos després, quan Sallarès li fa arribar el diari. La crònica no apareix signada al fons que la família conserva: 


“Nostre compatrici el jove composador N’Agustí Borguñó continua en terres de Nord-Amèrica conquerint nous i senyalats triomfs artístics. De primer enduvi ja sabem l’admiració causada en el Central Opera House en un festival de germanor hispano-americà en el qual s’interpretaren algunes obres seves, ara sabem que ha donat dos escollits concerts en els salons de la Ambaixada Mexicana...un recital en els sumtuosos salons de l’Hotel Willard...No cal dir com celebrem aquestes falagueres noves de N’Agustí Borguñó allunyat de casa nostra cercant una major expansió del seu art i evadint d’aquesta manera no ja la indiferència aquí regnant per les coses artístiques, si que també aquell raquític esperit artístic de certa gent que fa de l’art una capelleta tancada a tots els vents de renovació, cuidant de no deixar surar aquells qui, ample d’esperit, menacende sobrepassar reputacions i noms creats...I axí ell representa un sedent enamorat del seu art que, amb un criteri no conformista, ultrapassa fronteres per a laborar amplament i intensa per la seva patria catalana. Com a sabadellencs i com a amics fem nostres els triomfs aconseguits per N’Agustí Borguñó, bo i desitjan-li que l’exit continui essent-li propici per a contribuir a la glòria de Catalunya i de Sabadell”[footnoteRef:60].    [60:  Diari de Sabadell 30/03/1917. FGB] 






Al fons personal del seu fill George es conserva el Certificat de Registre corresponent a aquell any, obligatori per tots els residents als Estats Units i un altre document de l’Ajuntament de Sabadell, on es certifica que va estar empadronat a la ciutat fins el 1915. Borguñó no volia servir a l’exercit i va realitzar diversos tràmits que anaven encaminats a justificar la seva condició de ciutadà d’un país neutral que no tenia l’obligatorietat d’estar registrat a l’exèrcit dels Estats Units, que en aquell període considerava la possibilitat d’entrar en el conflicte bèl·lic de la Primera Guerra Mundial: 


“...des de que van declarar la Guerra que demanen voluntaris, ara fa cosa de dos mesos que van cridar a totom per registar tant els americans, com els rusos, com els españols, en fin totom, dient que el que intestés no anari, 4 anys de presó y una grosa cantitat de multa, sent així que am aquesta amenaces tots ens van tenir que registrar...y ara fa cosa de dos semanes ja comensen a demanar números, peró per sort el meu no ha sigut cridat, pues soc massa novell en aquest país y si em criden será dintre cuatre anys y jo crec que dintre cuatre anys la guerra ja sera acabada y si no fos acabada l’America  es molt gran, aixo vol dir que ia molt camp per corra ”[footnoteRef:61] [61:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FGB] 






Pràcticament en totes les cartes de Borguñó surt l’espurna de la nostàlgia envers la pàtria catalana i ell reconeix que encara que treballi de valent i tingui el cap en altres preocupacions sempre pensa en Catalunya: 


“...el cor sempre el ting entre vosaltres, amich meu, els Estats Units son molt bonichs y si tu vols si está mes be que en España, pero qui pogués altra volta veure aquell Montserrat...aquell Sabadell. Amich meu, ara si que se lo qu’es alló que se’n diu anyoransa. Oh, amich, lu que anyoro mes es poder sentir aquells Orfeons cantan sardanes, cantan aquellas composicions  tan hermosas que fan plurá y fan dali y fan sentí una mena de cosa, com l’amor, qui pugués tornar a sentir aquelles veus de las noies del nostre Orfeo Sabadell y també las veus d’aquells angelets que cuan cantan sembla que vinguin del paradis...Lo que mes ting a la memoria es aquella mort de l’Escolá del nostre Nicolau, que ia aquella frase que encara que no vulguis as de plorá, pero no importa,gosas patin”[footnoteRef:62]  [62:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FBC] 






En aquesta mateixa carta dóna detalls sobre la composició d’una obra, L’engany, que ha fet tenint en la memòria el timbre de les veus de l’Orfeó de Sabadell: 


“Ja tinc música en el teu hermós vers, pues creu amich que m’agrada força,pero verdaderament es una mica dificil posar música en els si,no,si, no si, pues no te l’e enviat perquè tinc por que passi com les cartes cuan tingui contestació d’aquesta t’e l’enviaré at once (que vol dir deseguida) ...Ja saps amich, que per lluny que siguem l’un de l’altre hem de fer treballar per creixer tan tu com jo, fes forces poesies, que jo posaré música y tu les pots fer cantar a l’Orfeó de Sabadell, aquesta que ara e pusat música es per contralts y sopranos, y em sembla que ha de resultar força cantada per les noies del nostre Orfeó” [footnoteRef:63] [63:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FBC ] 









El primer semestre de 1917 va continuar amb les mateixes condicions de treball, concerts, classes i hores robades al descans per poder composar fins el juliol, quan arribà l’hora de fer maletes per anar a estiuejar, o més ben dit a treballar, durant l’època d’estiueig dels altres. 


Durant els mesos d’estiu les orquestres reduïen el nombre de concerts a les grans ciutats, però Meyer Davis tenia molts compromisos en les zones d’estiueig. Així dons, Borguñó va viatjar a Bar Harbor el 30 de juny de 1917, per passar uns mesos treballant de valent en diversos espais freqüentats per la classe acomodada dels Estats Units.


El gerent de l’hotel Willard, Frank S. Hight, era també propietari de diversos hotels a Bar Harbor, una ciutat de l’estat de Maine, en la frontera amb Canadà. Les orquestres de Meyer Davis hi actuaven, i Borguñó passarà allà dos mesos tocant al matí en el Club Nàutic, i al vespre a l’hotel. Allí coincidirà amb els seus admirats Ignasy Paderewski y Fritz Kreisler que, com la resta de la societat més distingida, passaven l’estiu a la ciutat balneari. En aquest indret bucòlic tindrà ocasió de visitar unes coves espectaculars  que el motivaran a escriure una nova obra: 


“E vist coses atmirables, una cova molt fantàstica, i vareix pasar un bon rato escoltan aquelles enarmoniosas notas produides per les gotes d’aigua que semblaben gotes d’argen fi. Estic fent una composició que es titula “La cova fantàstica”, estic procuran posari bellesas, murmuris i arpes, aquellas notas d’argen fi que queien sobre un precios mirall sense march, será per  gran orchestra ja que  podré pintar els efectes que vaig veure”[footnoteRef:64] [64:  Carta a Joan Sallarès 21/09/1917. FBC] 






La possibilitat de comptar amb una orquestra com a banc de proves per poder escriure, jugar amb l’estructura tímbrica i, finalment, sentir l’efecte que produeix en el públic, va fer que es decidís per la composició d’una obra més complexa amb la que va gaudir de valent, oblidant-se per uns moments de les obligacions de complir amb un determinat repertori de caràcter més comercial i de consum. Ell mateix escriu i declara el seu entusiasme amb el resultat obtingut, i descriu amb detall la partitura i l’escenografia que ha dissenyat : 


“He acabat un poema musical titulat Pastoral Scenes ( en catalá Escenes Pastorals), te cuatre parts 1) L’auba... en el moment que comensa a apuntar l’auba s’e sent un pastor que toca ab el flabiol el cant de l’auba, se senten els cants de la primera misa y també l’orga, els aucellets fan sentir la seva alegria del matí. 2) El matí... el pastor ja te el ramat...toca ab el seu instrument un cant casi bailable, aqui l’orquestra imita l’amor entre el pastor i la pastora,...els violis amb sordina fan un efecte força bonich...el pastor i la pastora s’agenollen per l’oració de les 12, en aquí l’orquestra para de tocar sentinse las campanes y veus de noies cantan l’oració 3) La tarde...el pastor toca el cant de la tarde...hasta que ve la posta de sol el pastor toca un cant trist imitan la posta de sol...4) La nit. En el mateix puesto, només que ara s’a de veure illuminat per la llum, no is dingú a escena...comença l’orquestra imitan el xiu xiu de les Rates piñades...venint després el cant del Clar de llune...després l’imitació de les petites boiretes que pasen per el deban de la lluna... es tornan a sentir les Rates piñades més lluny acaban aquí el Poema. Tot lo del pastor que toca l’oboé fa un efecte molt curios, es per gran orquestra, ja el ting instrumentat y fa cosa de mes i mig va ser tocat per una orquestra a Washington de 70 profesors junt amb veus de contralts y sopranos, jo vaig dirigir” [footnoteRef:65]  [65:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FBC] 






La gestació del poema va ser llarga i va assistir a diversos assaigs per poder estrenar la partitura:: 


“ .. es bastant llarga i plena de motius catalans... estic enamorat d’aquesta obra  hi he posat tot el que sé, ja pots pensar el fart de treballar que me fet amb aquesta obra...aqui a Washington hi ha una Societat de musichs que cada semana tenen concert només per la Societat...son els que varen executar la meva obra dirigida per mi mateix...con que ha agradat forsa, sera executada devant dels socis de dita entitat” [footnoteRef:66] [66:  Carta a Joan Sallarès 22/09/1917. FBC] 






L’estada a Bar Harbor es perllongà fins el 4 de setembre i després retornarà a Washington. A partir d’aquesta data, les seves comunicacions ja prenen un altre caire, ja no se sent estranger, i en la seva balança comença a pesar més el nou tipus de vida:  “Un altre cop a Washington que es com casa meva, soc forsa conegut a dintre de la societat, m’he guanyat forsa simpatias, jo estimo molt la capital, Washington, la ciutat es hermosísima , la gent es molt agradable y molt bona”[footnoteRef:67]  [67:  Idem] 






A aquesta època correspon la composició de la Segona Sonata, 5a Masurca, Tres danses mejicanes i les sardanes Records de Catalunya, Records de la nit de Sant Joan, i les cançons Canviant flors, Complanta de l’amor novell i L’engany.


En una llarga missiva de 20 pàgines, trobem unes declaracions que mereixen ser consignades, ja que es poden considerar un resum de moltes altres que apareixen al llarg de tota la correspondència amb Sallarès: 


“no’t pots imaginar cuant m’arriban agradar les tevas cartas, tan sinceras , tan nobles y tan ben escrites, creume amich soch catalá, pero ab les tevas cartas y apreng un català ermosisim, hasta’m fa bergonya el berte de dir que s’emoblida la meva llengua...Oh amich meu que felis que seria jo sien aqui y que fosis tu y tornar a parlar de música y de totes les coses que tu y jo parlaben, pasariem tots aquells “Ratos artistics” parlant de tot, comensan al matí y acabant molt tart a la nit...pues anyoru aquestes nits que anabem de parranda”[footnoteRef:68]  [68:  Carta a Joan Sallarès 22/09/1917. FBC] 



Borguñó mantindrà durant tota la seva estada als Estats Units una forta relació amb els amics i parents de Sabadell i enviarà periòdicament als seus representants artístics - els seu cosí Agustí Borguñó i Pla (Agustinet) i Josep M. Escoté-, les seves obres per ser publicades, principalment per Ildefonso Alier, o per ser interpretades. La revista Arte Musical de Madrid publicà aquell any el premi concedit a la seva obra Flors de Sevilla, que s’imprimirà en dates properes.





El conflicte bèl·lic fa que l’ambient de preocupació s’estengui per tota la societat i Borguñó es veurà impel·lit a abandonar la capital i tornar a Nova York, on la seva situació pot passar més desapercebuda: “Han esplotat tres o cuatre fábricas de Munisions...l’altre dia a Chicago...varem posar una bomba en un teatro...per sort la varen treura”[footnoteRef:69] [69:  Carta a Joan Sallarès 16/11/1917. FBC] 



Borguñó descriu en les seves cartes una situació complicada en la capital ja que els ciutadans americans són molt patriòtics i volen participar en la guerra, o bé fer aportacions econòmiques, i no veuen amb bons ulls el seu rebuig a participar en la guerra. Ell va deixar Catalunya perquè no volia anar al Servei Militar i ara no entra en la seva manera de pensar la possibilitat de participar en el conflicte bèl·lic amb un país que no és el seu.


Malgrat la seva condició de ciutadà d’un país neutral, existia la possibilitat de ser enrolat en l’exèrcit, i en la capital molts dels seus coneguts s’havien apuntat de voluntaris. En les seves missives parla dels registres que, de manera obligatòria, havien de passar els ciutadans per tal que l’Estat pogués controlar el nombre d’estrangers, però la por a ser cridat per ser enrolat és present cada dia en la seva existència quotidiana. La negativa del compositor a participar en qualsevol activitat que tingués a veure amb la guerra o el servei militar li va ocasionar diversos maldecaps i petites friccions amb amics i coneguts, i per això va decidir tornar a Nova York on ningú estaria al cas de la seva situació.






4.2.3. Nova York, Philadelphia i Atlantic City


	Amarga experiència en el servei militar


         (15 de novembre de 1918- 5 de maig de 1919)





Tots aquests canvis de ciutat o de feina anaven acompanyats de trasllats de domicili, en la major part dels casos el compositor s’allotjava a casa dels amics. En aquesta ocasió torna a entrar en escena l’escultor Albert Rexach, a qui havia tingut ocasió de conèixer a l’Ateneu català de Nova York i a qui havia visitat en diverses ocasions. La seva adreça, a partir del 16 de gener de 1918, serà 69 West 48th Street, NY.


Borguñó va compaginar la tasca com a pianista, al Vanderbilt Teatre, amb les classes de música i la represa col·laboració amb el cor de l’Ateneu català. Entretant, escriurà la Sonata en Re M, i Eternament, una sardana dedicada a la seva estimada germana Dolors. Aprofità la seva estada a Nova York per anar a escoltar concerts, òperes i a veure obres de teatre. Tots els seus contactes de la ciutat van tornar a oferir-li feina i va reprendre la composició d’obres de caràcter més comercial. Les seves preocupacions continuen centrades en formalitzar el seu casament amb Maria Escoté, però els seus germans, Jaume i Josep Mª, no són partidaris de permetre el viatge de la jove en temps de guerra perquè encara tenen molt present el drama d’en Granados, que morí ofegat al Canal de la Mànega, quan el vaixell Sussex va ser torpedinat per un submarí alemany.


Sobtadament, però, Borguñó va ser cridat per anar a complir el Servei militar als Estats Units i no va trobar cap via d’escapatòria. En una carta, datada el 12 de maig de 1919, relata aquest episodi amarg : 


“Et vareix enviar una carta des de New York, on et deia que acabava de tenir la sort de que el Sr. Embaixador de Espanya em tragués del Servei Militar, pues si amich meu vareix tenir que anar a servi a una terra que no es la meva, pero abans de anari volia marchar del país ( cosa que era imposible) pero jo u aguera probat abans que portar el vestit de militar a sobra meu,  el Sr. Embaixador em digué que no fos tonto de marchar del Pais que anés al servici y que ell faria lu nesesari per treuram y u va lograr, mes despres d’haber surtit del servici vareix tenir que marchá de Washington pues alguns amichs meus americans m’agafaren molta rabia al veure que jo no volia barallarme pel seu Pais”[footnoteRef:70] [70:  Carta a Joan Sallarès 12/05/1919. FBC] 






Mercès a la intervenció de l’Ambaixador va poder reduir la seva permanència al camp d’entrenament militar, però l’experiència va deixar un regust d’amargor en la seva ànima que es fa palés en les seves paraules: 


“Jo vareix estar a punt d’esser enviat a las trincheras pro de tot n’e sortit be, en a mi ja m’a semblat sempre que no soch per guerrejar, hasta sent en el servici semblaba que una veu em digués que jo no habia nascut per anar a la guerra, vaix esser en el camp de concentració uns dos mesos que no mes jo se lo que vareix sufrir, pro quan veig aquets pobres jobes esgarrats per tota la vida pues penso que mes an sufert ells y potser contra la seva voluntat”[footnoteRef:71] [71:  Idem] 






Fa l’efecte que la denominació de camp de concentració, per referir-se al lloc on va passar els dos mesos de servei militar, obeeix més a la seva pròpia sensació d’estar empresonat que a la veritable conformació de l’espai, que en realitat no se semblava gaire amb el que podem entendre per aquest nom.


 El 1917 el Departament de Guerra dels Estats Units va adquirir uns terrenys en Odenton a l’estat de Maryland, propers a Washington, Fort G. Meade, per desenvolupar un camp d’entrenament i una base de forces terrestres, que va passar a tenir diversos usos militars fins arribar a ser la seu de l’Agència de Seguretat Nacional (NSA), que en l’actualitat acull diferents instal·lacions militars i civils. Allà, els futurs combatents rebien entrenament de la mateixa manera que en un campament militar. Borguñó va patir l’angoixa de pensar en la posibil·litat d’anar a la guerra, però només va haver de suportar dos mesos d’entrenament. Encara així, la experiència resultà traumàtica per a  ell  i quan va sortir no va voler tornar a Washington, on encara podia trobar-se amb el recel de molts ciutadans. 


La fama de Borguñó provocà que la premsa de Washington es fes ressò de la seva situació política, i diversos mitjans com ara The Washington Times del 7 de juliol i el Philadelphia Record del 20 de juliol publiquessin articles en un to crític: 


“ Spanish musician at Meade seeks draft exemption (Augustin Garriga, compositor espanyol que espera aconseguir la nacionalitat americana, no sap en aquests moments si està exempt com a ciutadà d’un país neutral. Els altres ciutadans de Washington hauran de lamentar-se quan no puguin sentir la seva vitalitat al moment de posar les mans a sobre el teclat. Garriga ha demanat la intervenció de l’Ambaixador d’Espanya)”.[footnoteRef:72] [72:  FGB] 



Però tot va acabar, i en aquest cas Borguñó va rebre el 31 de juliol de 1918 el document que havia estat esperant ansiosament:  


“Honorable Discharge from the Army of the United States... This is to certify that Agustin B.Garriga as a testimonial of honest and faithful service is hereby honorable discharged from the military service of the United States by reason...discharged upon request of the Spanish Minister account of Spanish citizenship....Given under my hand at Camp Meade this 31 de july 1918”[footnoteRef:73]   [73:  FGB] 






 Una vegada superat aquest dolorós tràngol, toca continuar amb la vida quotidiana i afrontar el futur amb optimisme, esperant l’arribada de la seva estimada Maria. A casa del seu fill George es conserva una partitura manuscrita datada el 2 de maig de 1918 sense títol, o més ben dit, amb un títol ratllat on es pot llegir Marche nupcial, potser va ser una idea pel seu futur casament, però el text final difereix molt del que es pot considerar adequat a un casament, i va ser dedicat a esperonar als cristians per tal d’alliberar els llocs sagrats: “Plora el cel a clar jorn i a la nit bruna, ploren àngels i arcàngels i profetes..los islamites dels temples de Jesus han fet estables..quels fidels corrin a arrencar los sants llocs del captiveri...”[footnoteRef:74] [74:  FGB] 









 


Borguñó va continuar amb el ritme de feina a Nova York, però Meyer Davis no podia prescindir de la seva valuosa col·laboració  i li va demanar que tornés a Washington. Tampoc el director de l’Hotel Willard volia perdre el seu director d’orquestra, i li oferí la mateixa feina al seu hotel de Philadelphia per tal que pogués retardae la seva presència a la capital. Amb totes les ofertes sobre la taula, Borguñó es va decantar per anar a tocar amb l’orquestra de l’Hotel Bellevue Stratford de Philadelphia durant tres mesos, i després el mateix temps a l’Hotel Shelburne a Atlantic City, tots dos establiments de luxe on  s’allotjaven els magnats, els politics i la gent famosa. Moltes nits als hotels Willard es podia sentir una composició d’en Borguñó, segons hi podem llegir als diaris de l’època.





En la dècada dels anys 20, l’Hotel Shelboune va ser refugi de molts compositors, estrelles de Hollywood i magnats, entre ells, Irving Berlin, Victor Herbert i Ethel Barrymore. Fins i tot George M. Cohan va escriure i va  estrenar el seu himne  Over there .


Borguñó va gaudir molt de la seva estada a Atlantic City i va poder deixar de banda les pressions i l’ambient depriment i opressiu de la capital. Meyer Davis, però, va buscar la manera de convèncer al seu director d’orquestra que, després de moltes negatives, va accedir a les seves demandes, encara que no estava massa convençut del rebut que tindria a la seva arribada per part dels companys de feina.





4.2.4. Washington. Contacte amb les emissores de ràdio. 


          Matrimoni


         (5 de maig de 1919- 25 de maig de 1929)





Finalment, el 5 de maig de 1919 arribà l’hora de tornar a Washington, i la seva primera impressió va ser anguniosa quan va veure els soldats mutilats pels carrers, fet que li farà prendre consciència de que el seu pas pel camp d’entrenament va ser una circumstància lleugera, comparada amb l’horror que van haver de suportar moltes famílies. Poc a poc la vida va guanyant terreny a la desolació, i l’activitat laboral torna a fer-se frenètica.


Durant aquest any escriurà moltes obres: Spanish dance (piano i violí), Capricho poético (piano), Suspiros, Danza mejicana (piano), Leyendas (dedicada al cònsol espanyol), Preludi ( piano), dedicat al pianista J. Sofré, Idil·li camperol (sardana), Ave Maria ( per cor i orquestra) , Per la nostra Catalunya (cor), i Lo cego d’Alhama, amb text de Verdaguer, que va dedicar al director de la Schola Cantorum, Kurt Schindler, (dues versions, per a cor amb solo de soprano, i per a veu i piano).


Kurt Schindler (1882-1935), va ser un músic nascut a Berlín que va portar a terme un gran treball de recerca sobre el folklore durant els seus freqüents viatges a Europa, Àfrica i Orient Mitjà. El 1905 emigrà als Estats Units i fundà el cor Mac Dowell amb 160 veus, que més tard es dirà Schola Cantorum. Va recopilar un extens repertori de música popular espanyola i en els seus concerts a Nova York va interpretar moltes obres catalanes, entre elles algunes d’en Borguñó, amb qui va establir una bona amistat.


En aquesta època, Borguñó comença també la seva col·laboració amb la emissora WRC de Washington, per la qual arranjarà partitures, orquestrarà i adaptarà les obres pels cantants que actuaven en aquesta ràdio.


La premsa catalana continuà fent-se ressò de notícies sobre el compositor, i així, el Diari de Sabadell publicà el 23 de febrer una nota amb el comentari: “Hem tingut el gust de veure publicat en el segon número de la revista “Arte musical”...un falaguer el·logi del nostre particular amic, pianista i compositor, en Agustí Borguñó...essent diferents les obres que porta compostes, comptant-se entre elles una preciosa tanda de valsos que anomena “Somnis”...havent-se’n donat les primeres audicions pel celebrat “Quintet Recreo” i essent rebudes amb el més falaguer beneplàcit...posant així de relleu les seves excel·lents qualitats pel conrreu de la música, qualitats poc menys que ignorades degut a la seva modèstia” [footnoteRef:75]   [75:  Diari de Sabadell 23/02/1920. FGB] 






Aquesta vegada, la seva estada a la capital del país s’allargarà fins el 15 de juliol de 1930 i contemplarà molts canvis en la seva vida, entre ells, el tan esperat matrimoni amb la Maria.


Tornarà a residir a 2810-14th Street Washington, en la mateixa adreça de la botiga restaurant “The pure food shop”, amb el seu estimat amic Toni Ros, amb qui manté una estreta amistat i un continu intercanvi de favors. Un bon exemple són les gestions que Borguñó realitza a favor de l’obtenció de “papers” per portar als Estats Units al germà d’en Toni, Pere Ros: 


“...habian si et recordes d’algun amich nostre que et pugui deixar uns papers per deixarem en aquest noi ( en el Miquel Gutsens no li parlis de res, dongs uns papers dos cops no’s poden deixar) habian si trobes algun altre, tu agrairé amb tota l’anima, dongs el germá que aquest jove te en aquí, es molt bon company meu, si per acas poguesis trobar algun paper escriu en la familia d’aquest noi, que ells vindran a Sabadell a buscarlo”[footnoteRef:76] [76:  Carta a Joan Sallarès 24/10/1919. FBC] 






El 4 de gener de l’any 1920 es constituirà la comissió organitzadora del nou Centre Nacionalista Català de Nova York. Per la documentació que es conserva al fons Joan Agell, sabem que en formaven part Joan Ventura, Josep Carner, Frederic Claramunt, Francesc Cugat, Josep M. Fontanals, Emili Magria, Jacint Maixenchs, Josep Santaularia, Miguel Guimerà (tresorer) i el citat Joan Agell Castells. Agustí Borguñó col·laborà en les activitats musicals des del primer dia i, en tots els escrits que es conserven relatius a aquest centre, es parla en termes elogiosos de la seva tasca.


Aquesta comissió omple provisionalment el lloc que, reglamentàriament, hauria d’haver ocupat un Consell Directiu, que no fou elegit degut a la manca de coneixement i de relació entre ells, fet que els impedia saber qui era el més apte  per cadascun dels càrrecs: 


“...la Comissió que nomenareu no està en vaga; es reuneix un cop cada semana, i vol fer-se digne del vot de confiança que li otorgàreu. En aquestos moments té en projecte donar una gran festa d’inauguració i per a son estudi i per a aconseguir els artistes i demés personal encarregat del programa, s’anomenat una comissió a l’ efecte” [footnoteRef:77] [77:  Biblioteca de la Universidad de Barcelona. Pavelló de la República.Fons Joan Agell.Fons F-FP(Agell)1] 






La gestació del Centre Nacionalista català va ser complicada i plena d’obstacles. Joan Agell en fa un relat realista no mancat de crítica: 


“Un diumenge al matí, però, arribà a la meva cambra del 125 West 64 th Street, de Manhattan, la visita dels germans Josep i Miquel Gelabert, aquest un xicotet ben plantat que amb els anys esdevindria un bon president del Centre Català de Nova York i, de sempre, un entusiasta practicant de la seva secció esportiva. Venien els Gelabert a proposar-me que, amb participació dels subscriptors de la meva delegació, promoguéssim la formació d’un Centre Català de Nova York. Jo vaig especificar només que fos “nacionalista”. Per part dels germans Gelabert podríem comptar amb la influència que ells tenien entre famílies vingudes, com la pròpia, de l’Alt i Baix Empordà, i de la Selva, a establir-se o a treballar en la naixent indústria del suro als Estats Units. Per començar, convocàrem una dotzena de “personatges” a l’estatge que els germans Ferran i Francesc Borrell- tots dos catalaníssims funcionaris del Consolat espanyol-, extremament disposats a l’ajut de catalans necessitats, santificat per tothom...l’Albert Rexach, bon pintor i més escultor... En aquella reunió inicial, en Joan Ventura Sureda ens donà un bon testimoni del prestigi que donava a la colònia el fet d’ésser el redactor espanyol dels subtítols fílmics de la Paramount Pictures, en la qual arribà cinquanta anys més tard a ésser-ne l’empleat més antic, tot i fent la mateixa feina. Altrament, poc semblava que havia d’ésser, anys a venir, el més freqüent corresponsal al director del “The New York Times” en defensa del prestigi de Catalunya, com tampoc que arribés a ésser el corresponsal personal, tan assidu, de molts prohoms de la nostra terra. En aquesta reunió més aviat es feu digne d’haver estat un dels fundadors del Centre català de Nova York... Nacionalista? Aquest distintiu no era del gust d’altres dos o tres companys d’en Sureda, tots ells importadors de productes espanyols i membres destacats de la Cambra de Comerç espanyola. Es tractava, doncs, dels mateixos elements que a Santiago de Cuba i a l’Havana se sentien obligats a boicotejar el “nacionalisme”. Malgrat tot, d’aquella primera reunió en sortí una directiva”.[footnoteRef:78] [78:  Biblioteca de la Universidad de Barcelona. Pavelló de la República.Fons Joan Agell.Fons F-FP(Agell)1] 






El dia 20 de gener tindrà lloc la Festa d’inauguració del Centre Nacionalista Català de Nova York al Belmont Theatre, amb un programa que reuneix de nou a Xavier Cugat i Agustí Borguñó amb la interpretació d’obres de Pablo Sarasate ( Serenata española, Playera i Aires bohemios).





Borguñó va arribar a Nova York  el 13 de gener de 1916 i pràcticament en totes les seves cartes parlarà de la seva estimada Maria, anhelant tenir-la a prop i reafirmant-se, cada vegada més, en els seus sentiments envers ella. A començaments de 1919 farà arribar una important quantitat de diners (1200 pesetes), per pagar el viatge de la seva promesa, i formalitzarà a l’Ambaixada els documents necessaris per poder fer un casament per poders a Sabadell, però aquest no es produirà fins l’11 de febrer de 1920 i a una hora primerenca per  no cridar massa l’atenció, degut a la delicada situació de Borguñó, que encara estava considerat com a desertor : 


“En la ciudad de Sabadell, a once de febrero de 1920, siendo las seis horas treinta minutos...en la Iglesia de la Santísima Trinidad,...para asistir al matrimonio de D. Agustín Borguñó Garriga... representado por José María Escoté Ódena.. y Dña. María del Carmen Escoté Ódena....”[footnoteRef:79]  [79:  Registre civil de Sabadell] 






Els tràmits per aconseguir el visat es van endarrerir, en part perquè els germans de Maria encara eren reticents a deixar-la viatjar, i en part perquè la situació legal d’en Borguñó no estava regularitzada.


Poc a poc van anar arribant els documents necessaris per poder sortir del país, i el 19 d’abril el Governador de la Província de Barcelona signà el certificat que permetia a Maria Escoté Òdena agafar el vaixell que la portarà cap a la seva nova vida:


“El interesado se propone ir a Nueva York (Estados Unidos) para unirse a su esposo D. Agustín Borguñó y el que suscribe ruega y encarga que a la presentación de este pasaporte que habrá de ser visado por el Cónsul de dicha Nación se otorguen y dispensen al acreditado las consideraciones y facilidades que pudiera necesitar”[footnoteRef:80]   [80:  FGB] 



Aquest certificat anirà seguit del visat que el 4 de maig signarà el vicecònsol de l’ambaixada Christian Coutland : “Visa extended to depart between May 29 and June, 15, 1920”[footnoteRef:81]  [81:  FGB] 






Però no serà fins el 20 de juny de 1920 que Maria arribarà finalment al port de Nova York, on el seu marit la rebrà després de més de quatre anys d’ansiosa espera.














A partir d’aquest moment, tot canvia en la vida del compositor, en les seves cartes i entrevistes es fan paleses una felicitat i una energia renovades. Tindran un nou domicili (2451-18th Street, NW,Washington), i Maria brodarà una bandera catalana que presidirà la llar americana dels Borgoñó durant la seva estada als Estats Units i, des de llavors, per a la composició de les sardanes, comptarà a partir d’ara amb una col·laboradora: “Jo faig una colecció de Sardanes i la meva esposa las punteja, tant jo com ella vivim en un niu de Patria i Amor”[footnoteRef:82] [82:  Carta a Joan Sallarès 09/08/1920. FBC] 






Aquesta actitud enyoradissa no és exclusiva de la família Borguñó. Hem de recordar que van ser molts els compositors emigrats als Estats Units procedents de països ben diferents i la pràctica totalitat van mantenir arrelada al cor la nostàlgia per la pàtria perduda. Com a exemple, podem referir que el 1918, Sergei Rachmaninoff arribà a Nova York i tres anys després adquireix una casa en la que recrearà tot l’ambient de la seva residència d’estiu, Ivanovka, amb amics, convidats i costums  purament russos.





Borguñó dedicà a la seva esposa la sardana A prop teu, i la seva activitat compositiva es simultaniejarà amb els concerts en diferents teatres i sales, i amb els de l’orquestra Meyer Davis a l’Hotel Willard. Són molts els testimonis d’aquesta activitat en els diaris de Washington i en els de Sabadell, que destaquen els seus èxits.

















Un d’aquests espais on Borguñó va treballar fou el Restaurant Mandrillon, inaugurat el 1920 pel català  Pedro Borràs, que havia arribat als Estats Units el 1910 i va exercir de chef a l’emblemàtic hotel Plaza de Nova York. Després d’un temps com a encarregat de la cuina de l’Ambaixada d’Alemanya a Washington va obrir el seu propi negoci, “The Pure food shop”, on treballava i vivia Toni Ros i que servirà també de residència a Borguñó. Un temps després, Borràs inaugurà un restaurant especialitzat en cuina francesa i espanyola, al qual afegí –per fer-ho més atractiu- un “Spanish Village”, que arribà a ser un dels més importants clubs de la capital i va constituir una mena de Sancta sanctorum pels convidats més il·lustres. La fama del local i de les seves sessions musicals nocturnes va arribar lluny i el públic omplí dia i nit el restaurant. El 1927, Borràs traslladà el seu negoci al Washington Building ( 15th Street & New York Avenue), edifici dotat d’una sòlida construcció a prova de Charlestons i d’altres balls. El nou Mandrillon va ser uns dels més espaiosos clubs, dissenyat a mida, amb quatre grans menjadors: “The Mayan Room”, “The Moorish Room”, “The Caliph’s Room “ i un nou “Spanish Room”. Per formar l’orquestra del Madrillon, Borràs va comptar amb el seu amic Borguñó, i així es va propiciar la trobada entre el compositor i la famosa cantant americana Kate Smith, amb la qual col·laborarà durant anys com a pianista, compositor i arranjador.








El Mandrillon no va ser l’únic club en que treballà Borguñó durant la seva estada a la capital, ja que el 1920 veurà la llum, sota els auspicis de Meyer Davis, un local que feia funcions de restaurant i sala d’oci nocturn a Washington Le Paradis Club, que va ser un dels més coneguts locals de la capital. Davis va encarregar l’arquitecte  William Lawrence Bottomley ( 1883-1951), la construcció d’un espai que havia de ser un lloc emblemàtic a la capital.Situat al número 1 de Thomas Circle, constava de dos pisos i terrassa, The Cocoanut Grove, on tocava l’orquestra. Davis va fer viatjar l’aquitecte a Espanya per adquirir objectes d’art i de decoració, incloses vaixelles de porcellana. El diari The Evening Star va definir l’ambient del club com un lloc d’ensomni amb l’estil de la vella Espanya i la soleiada Itàlia, amb una suau lluminositat.  The Washington Post publicà: “Capital lovers thronged the opening of Le Paradis roof garden last night...the ressort being crowded from the dinner hour until the last notes of syncopation floated from the bandstand”. [footnoteRef:83] [83:  The Washington Post 07/19/1921. FGB] 



El mateix diari oferí el 1924 una notícia amb la detenció de cinc responsables del local per possessió d’alcohol durant la vigència de la  Llei Seca, l’assalt va acabar amb trets però l’orquestra va continuar tocant a la terrassa i ningú es va assabentar de l’incident. El 1928 les autoritats van clausurar el local, però es va tornar a reobrir un any més tard amb energies renovades i grans reserves d’alcohol. 


La fama d’aquest espai va arribar a tot l’estat i les seves activitats van ocupar moltes pàgines de diaris, i diversos llibres. Es tractava d’un lloc espaiós, amb orquestra pròpia que podia variar de nombre de components i que oferia entreteniment per la societat benestant de Washington. Al fons de George Borguno podem trobar una fotografia en la que es veu a Borguño al piano formant part d’aquest conjunt. L’edifici que acollia Le Paradis era un local ampli que tenia entrada per tres carrers diferents, i disposava de salons independents per diferents nombres de clients o per usos diversos. El saló de ball ocupava la planta alta i allí es trobava l’orquestra.





Borguñó va tenir ocasió de viure moments transcendentals en la història dels Estats Units, donada la seva presència en moltes de les orquestres que actuaven en els espais més propers als cercles de poder i de control econòmic. Per la seva constant participació com a pianista o com a director en algunes de les formacions de Meyer Davis, va poder copsar de prop els efectes que provocà en la població la implantació de la Prohibition o Llei Seca, que es va mantenir en vigor entre els anys 1920 i 1933. L’aprovació de la 18th Amendment el 1920 va suposar el tancament de molts clubs, restaurants i bars que van veure reduïts els seus ingressos per la prohibició de vendre, produir o transportar alcohol. Borguñó critica les conseqüències d’aquesta mesura de manera molt gràfica, divertida  i assenyada: 


“Resulta que quan venien licors es veien alguns borrachos pel carrer y eran contats y ara com que no ia licor encara es veuen mes borrachos...y es que con que sabien que podien beure sempre, no en feian cas, y si bevian, bevian poquet y no arribaben a emborratjarse,ara com que saben que es una cosa contra llei y no en troban sempre que volen, dongs quan el troban si abonan y noi agafen cada mona que creu que fan riure, y no sols els pobres sino hasta els Millionaris...dongs jo que moltes vegadas estic ficat a dintre la societat ahont anem a tocar l’Orchestra del gran hotel Willard u veig amb els meus propis ulls, la societat sembla la més educada peró quan la veus per dintre es lo mes depravat, fumen, veuen, en fi, tots els vicis qu’et puguis imaginar”[footnoteRef:84]  [84:  Carta a Joan Sallarès 20/10/1919. FBC] 






Donada la seva condició de pianista i compositor en moltes de les orquestres de locals de ball, va ser requerit per escriure obres de caire més lleuger i popular, que eren les preferides del públic que omplia aquests espais. La seva versatilitat i capacitat van donar com a resultat peces que després de la seva estrena van assolir un èxit immediat, i que van passar a formar part del repertori habitual de moltes formacions. És el cas de composicions, com ara els one-steps, ragtimes i fox-trots, que va escriure seguint la moda de la música més demandada durant aquells anys.


Des de finals del segle XIX, el ragtime va envair els Estats Units i es va fer popular mitjançant les orquestres de ball, els pianistes i les edicions de música impresa. Molts dels trets de la música americana es van ajuntar per formar la trama del ragtime, entre ells, la utilització de manera emfàtica de la síncope derivada de la música africana i ritmes de dansa afro-caribenya. El ragtime inclou dos nivells d’activitat rítmica: un baix uniforme d’accents regulars i una melodia plena d’accents irregulars. En front del baix que es mou en un ritme de dos cops pesants, es troba la melodia “ragg’d” (esquinçada) que desplaça l’accent als temps febles. El 1925, el pianista novaiorquès James. P. Johnson escriví Carolina Shout, que representà el canvi d’orientació del ragtime al jazz pianístic, en el que la mà esquerra s’encarrega de posar èmfasi en els contratemps i la dreta obtindrà extenses fileres de corxeres i tresets regulars, amb la dissolució de les síncopes clàssiques de ragtime. Amb aquest canvi d’estil, la seva supremacia cedirà terreny en favor de la presència del blues.


Durant els primers anys del segle XX, també va aparèixer als Estats Units un altre estil que es convertirà amb els anys en el més definidament americà: el fox-trot. El seu creador va ser l’actor de vodevils, Arthur Carringford, nascut a Potoma, Califòrnia, el 1882, que va agafar el nom artístic de Harry Fox, com homenatge al seu avi. Després del terratrèmol de Sant Francisco, va viatjar a Chicago per oferir els seus espectacles i finalment va fixar la seva residència a Nova York. Allí va coincidir el 1914, amb les Dolly Sisters en una obra de Hammerstein al New York Theatre i va començar una relació amb la que seria la seva dona, Yansci Dolly. A la teulada del teatre es va inaugurar un espai de ball, el Jardin de danse, on les Dolly Sisters congregaven cada nit una gran quantitat de públic que seguia amb entusiasme els nous estils arribats per fer moure els peus d’una manera diferent als clàssics balls decimonònics. El gerent del teatre va demanar a Fox una composició de ball per ser interpretada als entreactes de les representacions, i ell va començar a “ trotear” els ritmes del ragtime fins que l’estiu de 1914 va presentar el primer exemple d’un nou estil que combinava passos lents i ràpids i oferia una major flexibilitat de moviments i més varietat que el one-step i el two-step, que van ser arraconats pel públic cap al 1930. L’èxit va ser immediat i la recepció en Europa es va produir el 1915, amb un show protagonitzat a Londres per Elsie Janis, The Passing Show. Això si, al vell continent el caràcter del fox-trot era més suau i tranquil.


A Barcelona, aquest nou estil va arribar també el 1915, mercès als enregistraments que els joves de la burgesia benestant rebien dels Estats Units. Com explica el professor Francesc Cortès en la seva Història de la música a Catalunya: “El 1915, La Vanguardia informava que al Saló Catalunya s’havia presentat la dansa de moda, el foxtrot...En poc més de cinq anys el país s’omplí de grups que havien canviat els seus instruments per a incloure un jazz-band, o bombo amb percussió, i que americanitzaven els noms de les antigues cobles...el jazz, però, aixecà un refús en molts sectors...”[footnoteRef:85] [85:  Cortès, Francesc. Història de la música a Catalunya. Pàgs. 146-147. Ed. Base. Bcn,2011] 






Borguñó va conrear tots els estils de moda i va escriure obres de tots tipus, encara que no fossin del seu gust personal (Fatty, one-step, Charles Chaplin, ragtime, New York, fox-trot, Le Paradis blues, blues...)





Durant aquests dies, el matrimoni traslladà el seu domicili a un altre dins el mateix districte; potser la proximitat de l’arribada d’un nou membre a la família els va fer buscar un espai més gran per acollir còmodament el nouvingut. La nova adreça serà 2451-18th Street, NW,Washington. 


De fet Borguñó no dedicà mai massa temps a la cerca d’espais per viure, és evident que no es podia permetre perdre un minut en qüestions que creia banals, i per això buscà el lloc més a prop del principal punt de feina per evitar els problemes de trànsit i les conseqüents pèrdues de temps. Fins i tot quan tornà a Barcelona, s’instal·là en el pis del seu cosí Agustí i quan es va veure impel·lit a buscar un lloc més espaiós per acollir al seu fill i família ho farà dins el mateix edifici.


	Amb les diferents formacions en les que prenia part com a pianista o director  es veia obligat a adaptar per a pocs instruments obres escrites per a una orquestra completa, o al inrevés, això volia dir moltes hores de feina per copiar papers per a cada músic.


L’Hotel Willard va acollir moltes celebracions dels membres més destacats de la política americana i així la seva orquestra va tocar en ocasió dels balls presidencials, recepció d’autoritats locals i estrangeres, casaments, festes nacionals i d’altres aconteixements. Va ser en aquest hotel, on Martin Luther King va acabar de definir el seu famós discurs I have a dream, pronunciat el 28 d’agost de 1963, des de les escalinates del Lincoln Memorial. 


Borguñó es va acostumar des de la seva arribada a Washington a tocar en aquests ambients i no donava cap importància a la seva participació  per molta que fos la categoria dels que hi participaven. En les cartes als seus amics i familiars només parla d’arribar a casa i posar-se a escriure música o a estudiar. També treu importància a totes aquestes manifestacions de participacions col·lectives en campanyes presidencials, votacions i nomenaments, com si no tinguessin res a veure amb ell. 


Durant la seva estada a la capital va ser testimoni dels canvis polítics, socials i econòmics impulsats pels presidents Wilson, Harding, Coolidge, Hoover i Kennedy, per això moltes vegades els seus comentaris reflecteixen la situació dels Estats Units amb una visió directa i propera, ja que va tenir ocasió de viure de prop tant la realitat del carrer i la influència que les decisions governamentals van tenir sobre la població, com les activitats de portes endintre de les classes dirigents.





La tasca compositiva no es va aturar malgrat els incomptables compromisos de concerts, però encara que no es queixa mai de la feina, comença a verbalitzar el seu descontentament amb el tipus d’obres que ha de fer per agradar al públic i poder respondre als encàrrecs dels seu patrons: “En a mi em carrega molt d’escriure tota aquesta merda de Bailables, One Steps y Fox-trots, dongs musicalment son una losa, pro si o faix es per puguer guanyar algun diné”[footnoteRef:86] [86:  Carta a Joan Sallarès 18/04/1921. FBC] 






Durant aquests anys va escriure una quantitat important de partitures per les orquestres o formacions en que hi participava o bé per acompanyar a cantants, o fer concerts com a solista de piano. Totes aquestes composicions es poden incloure dins dels paràmetres de la música americana de consum d’aquell moment. Les gravacions realitzades durant l’emissió dels programes de ràdio, feien que aquestes obres fossin difoses per tot el territori nacional, i van fer de Borguñó un dels autors “de culte” als Estats Units. Les obres d’aquest tipus que ens han arribat demostren perquè eren del gust del públic, ja es tracta de composicions molt aptes pel ball i amb una melodia fàcil de recordar, però no només això, també són obres de qualitat, escrites per un músic de gran ofici i amb un gust excel·lent, i no fetes a corre-cuita per cobrir l’expedient.


 La seva feina no acabava en la tasca compositiva ja que, tractant-se d’un músic amb una bona formació, va ser reclamat per les millors orquestres i conjunts musicals per fer els arranjaments de les obres més demandades. Els diaris de Washington i Nova York van recollir moltes ressenyes de les programacions de les emissores de ràdio on es poden trobar obres seves.





Borguñó va continuant l’estudi del piano i de l’harmonia per tal de millorar cada dia la seva formació. En una carta a Sallarès li demana la partitura Mi Patria de Grieg per poder copiar-la, i confessa que a casa conserva moltes partitures de Bach, Beethoven, Chopin i Wagner i que les toca al piano contínuament. Moltes de les seves partitures porten la 








digitació escrita a mà, fet que corrobora que dedicava llargues estones a l’estudi.


Malgrat aquest intens ritme de feina, mai va perdre el contacte amb els amics i familiars més propers, ni va deixar de preocupar-se per les notícies que afectaven a la seva estimada terra, per la que sempre va sentir una enyorança profunda. Encara que es trobés còmode al seu país d’acollida, les seves cartes són tot un al·legat del seus sentiments envers Catalunya: 


“Tinc una revista americana que hi ha un article que parla de l’Estat d’España avuy dia y creu que es un article collunut, ...parla molt de Barcelona, de Cataluña, diu que’ls catalans son la flor d’España, que España sense els catalans no fora res, parla de les injusticias que fan a la rica Cataluña, en fi un article que está molt be. Es veu que l’únic país per viure avuy dia es aquest Estats Units, en aquí i ha Pau y un si guaña be la vida, jo vull a Cataluña molt pro molt, pero tambe es d’admirar la Pau d’aquestas terras, jo voldria veura Cataluña com els Estats Units, en aquí per comprar tabac may s’ha de fer cua, de Pa en trobes a tota hora, lo que no trobes en aquí son belleses com a Cataluña, aquell Montserrat en aquí s’añora, aquella Barcelona, aquell Tibidabo, aquellos boscos amb la gran aroma de Pins, aquell cel tan blau, aquellas Festes Catalanes y joscs Florals,Sardanes, aquelles excursions, anar a buscar bolets.Oh amich, aixo, aixo es lo que jo añoro”[footnoteRef:87]   [87:  Carta a Joan Sallarès 18/04/1921. FBC] 






El 30 d’abril de 1921 la família acull un nou membre, la petita Leslie, que omplirà d’alegria la llar dels Borguñó Escoté. Dedicada a la seva filla escriurà  Vora’l breçol i tres sardanes més: Vallesana, Clavells i roses i Pensant en tu. També pertanyen a aquest període la Suite per orquestra de corda, i el one step, Fatty. La seva Suite al Clar de lluna va ser estrenada per l’orquestra de Meyer Davis a Philadelphia, aquell mateix any. En una carta al seu cosí i representant, Borguñó li demanà una còpia de Fatty, que va ser publicada a Espanya. 


 L’autor volia tenir les obres publicades al seu abast i era el seu cosí qui s’encarregava de fer còpies i enviar-les als editors. Moltes de les obres conservades a l’Arxiu Històric de Sabadell són còpies del seu cosí. El seu nét Brian conserva una còpia de Fatty.





La Suite per orquestra de corda  consta de quatre moviments: Preludi, Minuet, Idil·li matinal i Petit scherzo, aquest últim sobre el tema de La Filadora, que Borguñó presentarà al concurs de la revista Arte Musical sota el lema Catalunya. Al mateix certamen presentarà una Sonata per piano sota el lema Pentagrama.





El Diari de Sabadell recollí l’1 de maig de 1921 la notícia de l’estrena de la sardana Vallesana amb elogis per al compositor: 


“Per a la festa de l’Aplec de la Salut...hi ha un motiu d’orgull per que estimem els artistes compatricis, car en aquella diada es farà estrena i serà considerada sardana d’honor una que porta per nom Vallesana, fruit de l’esponerosa inspiració del compositor sabadellenc, N’Agustí Borguñó, qui des del Nord-Amèrica ens fa present sovint de delicats esqueixos del seu cor amantíssim de Catalunya. Aquesta composició de la que ens han fet calorosos elogis, serà tocada en primera audició per les dues cobles anomenades anteriorment i pot dir-se que en assolint un èxit tan remarcable com l’obtingut amb les sardanes A prop teu i Cor novell, bé ens podrem sentir joiosos i honorats”[footnoteRef:88]  [88:  FGB] 






La seva participació com a pianista a  The Paradis Band va afavorir la composició i posterior estrena, per part d’aquesta formació, de Le Paradis Blues, un fox-trot que va esdevenir un “hit parade” que tothom coneixia i ballava, i que va arribar a ser publicat pel prestigiós diari The Washington Times el 29 d’octubre de 1922, en la seva edició del diumenge com Le Paradis Blues, “as played by Meyer Davis Le Paradis orchestra”[footnoteRef:89].  [89:  The Washington Times. Digital edition (1902-1939).LCCN:sn 84026749. Library of  Congress] 






El ressò que van arribar a assolir moltes de les seves obres va despertar ràpidament l’avidesa de les editorials més afamades del moment i així, un any després de l’aparició en el diari d’aquesta obra per piano, Irving Berlin Inc. va publicar una partitura amb text d’Alex Gerber i música de Borguñó, amb una petita variació en el títol, Paradise blues i en la tonalitat.


La col·laboració amb orquestres renombrades del moment eren continues i així va tenir moltes oportunitats de conèixer els millors intèrprets i els directors més populars, com és el cas de Paul Witheman (1890-1967), pràcticament coetani seu, que va ser un director conegut com “El rei del jazz”, i que va tenir programes propis com Paul Whiteman’s Musical Varieties i  va ser director de la ABC Radio, emissora que va comptar moltes vegades amb la col·laboració de Borguñó.





Entretant, el Diari de Sabadell , el 1922 dedicà dues columnes a glosar la feina de Borguñó, i a augurar a la seva sardana Vallesana un èxit similar a  l’obtingut per A prop teu i Cor novell i es desfà en elogis al seu compositor: “Creiem que Borgunyó, amb l’embranzida que duu està cridat a esser una legítima glòria de Catalunya i és per això que com a catalans i com a sabadellencs ens complau d’ innovar als seus compatricis els assenyalats triomfs que ve obtenint i el desenrotllo que tan ràpidament adquireix”[footnoteRef:90]  [90:  FGB] 






Els concerts continuen ocupant la major part del temps de Borguñó, que es veurà obligat a treure hores del descans per poder continuar amb la composició i així el 1923 dedicà La sardana dels infants (Els vailets sardanegen) a Adolf Cabané, fill del seu mestre i mecenes. Aquest mateix any inicià la composició de Les tres estacions de l’amor, sobre textos de poetes catalans i dedicà al seu cunyat Josep M. Escoté la sardana Cor novell. Durant molts mesos acolliren a casa seva al seu amic Toni Ros, que en els seus viatges a Catalunya farà de missatger entre Borguñó i els seus familiars i amics, portant partitures, documents, libres o queviures.





Els diaris de Washington comencen a comparar la seva figura amb la de grans compositors i fan una anàlisi acurada de la seva vàlua: 


“Aquesta setmana es presentarà la nova versió operística del clàssic d’Alexandre Dumas, The Three Musketeers, una pretensiosa partitura de Rudolf Friml, autor de Rose Marie, The vagabond king, Katinka i The white eagle”...l’únic comparable  en fertilitat d’idees musicals a Friml i en amplitud de comprensió de l’òpera lleugera en forma i contingut- és estrany dir-ho-, és un home de Washington, al menys viu aquí ara, que va venir d’Espanya. No és conegut com a compositor per això no es d’esperar que coneguin el seu nom, Augustin Borguno. Algun dia serà famós com en Friml”[footnoteRef:91]     [91:  Diari sense capçalera 20/02/1923. FGB] 






Rudolf Friml (1879-1972) pianista i compositor, va néixer a Praga i va estudiar amb Dvorak i va formar duo amb el violinista Jan Kubelik, en gires per Europa i Amèrica. Es va establir als Estats Units on es va dedicar al gènere del teatre musical per Broadway, i a la música de pel·lícules musicals per Hollywood, amb les quals va obtenir un èxit aclaparador.





En el mateix sentit s’expressa The Washington Times en un article del 10 d’abril de 1924 signat per William Moore dins la secció Words & Music i encara arriba a destacar la seva figura sobre la de Friml: 


 “Vull presentar-te un dels més insòlits compositors que mai ha vist la nostra encantadora ciutat” “Endavant” va dir insistint Frank Baer “quedaràs agradablement sorprès” I així va ser. Agustin Borguno és un prodigi, va arribar fa poc temps però sense cap dubte Washington s’ha de felicitar de poder comptar entre els seus habituals residents amb un pianista i compositor de les seves capacitats...Els editors americans estan ansiosos de poder obtenir els drets de publicació de les seves obres. El seu catàleg inclou tot tipus de composicions: tango, havanera, valsos, obres simfòniques i obres descriptives com ara A night in Seville i The two lovers. Agustin Borguno és nadiu a Catalonia, l’única província d’Espanya amb llengua pròpia. Al piano és un mag de la improvisació i és un regal excel·lent de la melodia i de la calidesa en la atmosfera harmònica. Les seves composicions són més ardents que les de Friml. Des que va arribar a Amèrica també s’ha dedicat a l’orquestració amb un alt nivell i els seus arranjaments del repertori americà li han fet guanyar un ampli reconeixement entre els directors i els crítics.”[footnoteRef:92]  [92:  FGB] 






Els concerts es succeïen en espais molt coneguts de l’època: The New Washington Auditorium, The Keith’s theatre, The Play House, United Arts Society... i eren retransmesos per totes les emissores de radio i recollits a la premsa : 


“Keith’s theatre: Augustín Borguno, pianista (The Washington Times, 8/10/22); Keith’s theatre: Augustin Borguno was irresistible at the piano ( The Washington Post, 25/12/23);Willard hotel: the program include two movements from “Suite for string orchestra” by Borguno,pianist of the Willard orchestra (WRC, 23/11/24); The New Washington Auditorium: Meyer Davis orchestra under direction of Augustin Borguno ( The Washinton Post, 29/01/25); WRC radio Corporation: Tea music by the Willard Meyer Davis Trio under  the direction of Augustine Borguno (The Washington Post, 27/02/25)WRC Radio Corporation: Dinner music by the Meyer Davis New Willard hotel orchestra under the direction of Augustin Borguno (The Washington Post, 10/03/25); The Willard hotel: meyer Davis orchestra under the direction of Augustine Borguno (The Washington Post, 15 /04/25)”[footnoteRef:93]  [93:  Library of Arlington, Virginia.] 






Els documents relatius a l’activitat de les orquestres de Meyer Davis, consultats a la University of Maine, contenen moltes referències a la tasca d’Agustí Borguñó amb comentaris molt elogiosos: 


“ Our Washington office reports the booking of the Mayer Davis Le paradis Band for a return engagement of indefinite duration at B. F. Keith’s Theatre in that city. At the same theatre, during the week of march, 26 occurred the premier engagement of the newly organized Meyer Davies Piano Trio Extraordinary. This stellar trio whose success was so instantaneous that it was immediately booked for an extended tour, is composed of three of our leading pianists- Augustin Borguno, W. Spencer Tupman and Milton Davis”[footnoteRef:94] “ The continued success of the well-know Meyer Davis piano trio had caused a demand for its reappearance at the above theatre. Augustin Borguno, W. Spencer Tupman and Milton Davis compose the personnel of this popular aggregation”[footnoteRef:95]  [94:  Just a few notes ( març, 1924).Meyer Davis collections.Special Collections, Raymond H.Fogler 
    Library.University of Maine. Box 2406]  [95:  Just a few notes ( maig, 1924).Meyer Davis collections.Special Collections, Raymond H.Fogler 
   Library.University of Maine. Box 2406] 






Tots els articles de premsa que he pogut consultar a diferents biblioteques i arxius són un testimoni fefaent de la intensa activitat desenvolupada pel compositor durant tots els anys que va viure a la capital de l’estat i no són sinó el preludi del que passarà anys més tard a Nova York. The Washington Post publicà el 23 de novembre de 1924: 


“Lovers of classical music will be interested in the program to be presented by the Meyer Davis Willard orquestra...include: Tannhause Overture (Wagner), selection from Die Walkure (Wagner), prelude to Lohengrin (Wagner), Scenes Alsatienne (Saint-Saens), Italian Symphony (Mendelssohn) and two movements from Suite for stringed orchestra by Agostin Borguno, pianist of the Willard orchestra...”[footnoteRef:96]   [96:  Idem] 






Entre tant, es produeix un episodi luctuós en la vida del seu amic Joan Sallarès: la mort de la seva esposa Raquel Vallés, a la memòria de la qual escriurà Borguñó un Nocturn per a piano. També pertanyen a aquest període Idil·li per a piano, violí i violoncel i el foxtrot New York.


Amb motiu de la malaltia de la seva dona, Sallarès va tenir moltes despeses i Borguñó li va fer costat i va col·laborar econòmicament amb ell 





per tal de poder superar aquesta situació. En la seva carta de condol, li recorda que l’amor de mare és molt dolç i que ara ell haurà de cuidar del seu fill i procurar que no li manqui res.





Durant la seva estada a Washington, Borguñó continuarà en contacte amb el llibretista i agent teatral Frank Lewis Baer, i la seva fructífera relació produirà obres de gran envergadura que després es representaran en els seus escenaris. Amb ell col·laborà en diversos projectes, que van incloure cançons, ballets i operetes. Fins i tot, quan Borguñó va tornar a Barcelona després de la seva jubilació, Baer va continuar demanant-li músiques per acompanyar els seus textos i va elogiar sempre les seves composicions. Es tractava d’una persona molt ben relacionada amb ambients musicals i escènics dels Estats Units i ell mateix tenia o bé “controlava” els seus propis teatres i auditoris. Amb els seus textos escriu: D.C. Patter Revue, That is why you are Sigma Nu Phi, Moorish Mood (Suite per a cant i piano), l’opereta Maryana, la sarsuela China eggs, el ballet The Damask Rose i l’opereta The First lady of the Land, sobre un text de Baer i F. Nirdlinger.


El 16 de novembre de 1925 es presentà al Carrol Hall una revista musical St.Patrick’s Pattern Revue. La soprano Helen Aunt estrenà la cançó D.C de Borguñó i The Washington Post recollí la notícia: 


“ Els St. Patrick players, obriran la seva  sisena sessió el 16 de novembre al Carrol Hall amb “Pitter Patter” una revista en dos actes i 30 escenes. Es mantindrà durant dues setmanes al mateix escenari. La música i la lletra són de Frank Baer, Augustin Borguno, Gertrude Power, Charles Gilpin i Clifford Cox...i Helen Frances O’Neill serà la directora dramàtica... Els beneficis obtinguts es destinaran  a l’alleujament dels pobres”[footnoteRef:97]   [97:  Library of Arlington, Virginia] 






La col·laboració amb Frank Lewis Baer va ser continua, i moltes de les cançons americanes que Borguñó va escriure en aquella època portaven els seus textos. Sabem per la declaració del compositor a les seves cartes,  que als Estats Units no estaven encara actives les societats d’autors i que els drets de les obres corresponien a la persona que pagava la composició, és per això que resulta una tasca complicada trobar exemplars d’obres seves escrites en aquella època, ja que moltes no hi figuren a l’arxiu personal del compositor. Ens han arribat alguns exemples com la partitura editada a Washington el 1925, i conservada a l’arxiu  del cosí Agustinet titulada That is why you are Sigma Nu Phi. És una obra per a veu i piano que està escrita per una de les fraternitats estudiantils de la universitat, amb les quals va col·laborar en diverses ocasions. 





Moorish Mood és un cicle de quatre cançons que es va presentar el 21 d’abril de 1926 a la WRC Radio, en un programa especial en el que Borguñó va acompanyar al piano a la cantant Artie Faye Guilford. Va constituir un èxit rotund i els diaris van recollir la notícia: “ Ahir va tenir lloc la presentació de Moorish Mood del conegut compositor espanyol, Agustin Borguñó, que va acompanyar al piano a la cèlebre cantant Artie Faye Guilford, per a la qual ha escrit una obra que la portarà de segur a l’èxit als escenaris”[footnoteRef:98] [98:  The Washington Times, 21/04/26. FGB] 






També els diaris The Washington Post i The Sun recolliren la notícia: “...L’emissora WRC anuncia la retransmissió de “Moroccan Study in Prose, Poetry and Music” basat en una nova suite “Moorish Moods” composada per Agustin Borguno, compositor espanyol , ara aquí als Estats Units...El text i la presentació per a la ràdio han estats arranjats per Frank Baer, el llibretista americà de Borguno....que es pot descriure com un gran melodista semblant a l’últim Victor Herbert en Amèrica. Des de la seva arribada ha escrit una opereta “Maryana” i està escrivint la segona”[footnoteRef:99]   [99:   FGB] 






En una carta a Sallarès, de gener de 1926, parla de la composició del ballet The Damask Rose i confessa que potser és una música massa pretensiosa escrita per a gran orquestra, creu que existeixen moltes possibilitats de veure aviat l’estrena ja que el text, de la mateixa manera que el de la sarsuela The China eggs, és de Frank Baer i aquest escriptor i empresari porta la gerència de molts dels teatres de Washington, fet que facilita la posada en escena de les seves obres.





Borguñó anhela tornar a Catalunya, i al seu desig s’uneix ara el de la seva esposa, que vol veure la seva família, però la seva condició de desertor impossibilita qualsevol viatge a Espanya. Finalment, el 26 de març de 1926, el Govern espanyol va aprovar un decret llei sobre exempció de compliment del servei militar als espanyols residents en països americans de rasa ibèrica, i en les Illes Filipines. El requisit era el pagament d’unes quotes determinades, segons la situació de cadascú. Esperonat amb aquesta possibilitat, el 25 de gener de 1927, Borguñó va presentar una sol·licitud al Consolat General d’Espanya a Nova York, tot esperant el salconduit que li permetés tornar a la seva pàtria : “...como desertor de concentración del reemplazo de 1915 por el cupo del Ayuntamiento de Sabadell, desea acogerse a los beneficios del decreto-ley...a cuyo fin acompaña la necesaria documentación y un cheque de 630 pesetas...” [footnoteRef:100]  [100:   FGB] 



La família Borguñó rebrà amb alegria, un mes després, la resolució que es concretà en l’anhelat document de “Libramiento del servicio militar”, la qual cosa volia dir que la porta estava expedita per tornar a casa. No va trigar gaire en escriure al seu gran amic per fer-li partícip de la gran notícia: “Acabo de rebre l’Indult del Servei militar Español, que’t sembla dongs, ja poden venir a Cataluña sense cap clase de por y amb el cap ben alt, mira que’s gran aixó de puder dir “Ja ting l’Indult”[footnoteRef:101]   [101:  Carta a Joan Sallarès 14/02/1927. FBC] 



Els plans de viatge de la família van quedar ajornats pels compromisos adquirits amb les orquestres, l’estrena de les seves obres i els projectes que tenia signats abans de conèixer la notícia. El viatge es projectarà per l’estiu de 1929, i acompanyarà a la família el seu amic i col·laborador Frank Lewis Baer, amb qui acaba d’escriure el ballet The Damask Rose:“la millor obra que he escrit, ha estat interpretada per l’Orquestra Simfònica dels Marins de Washington y és molt estimada pel seu director”[footnoteRef:102].  [102:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC ] 






Borguñó es refereix a Baer com un gran admirador de les literatures espanyola i catalana, encara que no parlés cap de les dues llengües, i com un entusiasta d’Albéniz i Guimerà.





Entretant, la vida continua i el compositor compagina totes les facetes de la seva vida musical en sessions esgotadores de concerts, assaigs, viatges amb l’orquestra i nits dedicades a la composició. Els testimoni dels seus fills, anys després, coincidiran en el record d’aquesta plena dedicació a la música del seu pare, amb qui compartien poques estones de lleure durant tot l’any, ja que a l’època de les vacances la feina era més intensa, amb molts concerts i enregistraments per les emissores de ràdio i gires per diverses ciutats i estats, que el mantenien allunyat de casa durant mesos. El record del seu pare però és el d’un home sensible i molt afectuós, amb bon caràcter i que mai s’enfadava. Gaudien amb ell poques estones però de gran qualitat emocional.








Podem veure reflexada la seva activitat en diverses publicacions, com ara, This Week in the Nation’s Capital, on trobem una foto de Borguñó en la portada i una notícia a l’interior, amb diversos concerts a la sala Valencia al carrer 711-13th, on exercí de director i pianista amb orquestra pròpia. La publicitat del local a la revista anuncia amb elogis la seva presència: “ Valencia, One place in a Million, The rare Charm of Spain. Borguno’s Band. Dr. Borguno sits at the piano and coaxes the blue notes, the dancing blue notes from the piano, and the saxophone, poor, dear, funny-looking instrument, just has to whine its way along[footnoteRef:103]. [103:  This week at de Nation’s capital, 5/02/1927, pàg.22. FGB] 






Una vegada obtingut l’indult, Borguñó sol·licità la seva naturalització com a ciutadà americà i portà com a valedors a Frank Baer (Newspaper man) i W. M. Mevins (Musician). El document signat el 31 d’agost de 1928 es troba en poder del seu fill, George. Durant aquests mesos Borguñó compra un cotxe i, com no vol ser considerat un fatxenda, justifica aquesta despesa, davant del seu amic i confident, per raons de feina perquè no pot arribar a temps a tots els seus compromisos ja que les distàncies són molt llargues. La família compta durant aquells anys amb dos membres destacats: “Burinot” i “Tit”, els gossos que fan companyia i protegeixen la Leslie.


La tan anhelada tornada a Catalunya omplí d’il·lusió la llar dels Borguñó, la petita Leslie parlava català i anglès perfectament, i els seu pare volia que conegués totes les manifestacions de la cultura catalana. A Sabadell havien organitzat tot un seguit d’actes per homenatjar al compositor i, encara que de bon principi no li semblés bé, finalment  s’encarregà personalment de la preparació del programa de concert que, amb les seves obres, es podria sentir a la seva estimada ciutat.








La proposta de concert, tal com la va enviar al seu amic Sallarès, va ser aquesta:


     	1ª Part


1) La nostra senyera..........................Orfeó


	2) Ave Maria ....................................Orfeó i orquestra de corda


	3) (A)Preludi......................................Orquestra de corda


	    (B)Minuet........................................          “


	4) “Star Dust”, de l’opereta Mariana...Duo i orquestra


	5) Dansa espanyola per violí i piano. Executada per algun violinista


              sabadellenc


	6) Watchman’s corns, de l’opereta Mariana


						Cor d’homes y Orquestra


				 2ª Part


          1) Fogueres de Sant Joan, sardana de concert. Orfeó y cobla


2) Sonata per piano............. Executada per el mestre Cabané


3) (A) La Filadora


(B) Leyenda


(C) Nocturn......................Tres obres per piano executades per Padró


	4)  Patria


                Visió de Montserrat............Sardanes, cobla


5) Lo cego d’Alhama.............Orfeó


6) The Damask Rose (ballet).Orquestra Simfònica





“En la primera part es podria treure la cansó de Mariana “Star Dust” y l’Orfeó podria cantar la nostra “Plant de donzella”(coro de noias), obra que jo encara no he pogut sentir o si convingués es podria afegir en el programa.” The Damask Rose... la voldria dirigir jo mateix. Que et sembla el programa?” [footnoteRef:104]  [104:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC] 



Encara que el concert li fa molta il·lusió, comença a tenir dubtes sobre els sentiments i possibles recels d’antics col·legues envers ell: 


“ Jo no se si será posible per a tu poder lograr que hi prengui part l’Orfeó de Sabadell y no refareixo pas a la part dels cantaires sino a la part del seu mestre, jo penso que ell refusará cantar obres meves, ja saps tu mateix que va refusá cantar la sardana “Fogueres de Sant Joan” perque el cant dels llargs era vulgar... no es mes sino el poble, la gent vulgar que balla en honor de la foguera... “Bon missatge” era digna de cantarse, la vareix entregá en el Sr. Planes  y no s’ha dignat may a cantarla o qui sap si ha imitat en el Srs. Masllobet i Rifá, que quan aquets dos varen lograr treura en el Cabané de l’Escola y de la Banda, també varen lograr (principalment el Sr. Rifá) a estripar composicions mevas, encara que ja sabem que aquellas composicions no valien res, pro no deixaben d’eser els meus primers fruits... pro jo estic segur que el Sr. Planes m’aprecia y que ell fará lo que podrá per mi... l’orquestra aurá de ser de 60 profesors”[footnoteRef:105]   [105:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC] 






La composició Ave Maria que, per aquest programa proposà de ser interpretada per Orfeó i orquestra de corda, va ser estrenada i interpretada en diverses ocasions per la Schola Cantorum de Nova York, dirigida per Kurt Schindler.


Els neguits del compositor es van concretant i al cap d’uns mesos  escriu novament a Sallarès per modificar el programa:


 “Als dos dies d’haberte embiat la meva ultima ja sabia jo que el programa fet per mi era un xafarrancho, pro era massa tart y la carta ja estaba en camí...el vareix fer molt de correguda... jo crec que lo millor será esperar quan jo sigui aquí y descansadament podrem pensari, pro d’una banda potser fora millor deixaro correr y venir per descansar y veure els bons amics sense pensar en música... jo estic segur que a Sabadell ting bons amics, pero no amics del cor com tu i jo... pro estic segur que tambe i ting enemics... pro enemics pocasoltes que’m som enemics y no saben el per que...lo que jo espero amb dalit es poguerte veura a tu y els meus bons amics y poguer veure un altre volta el meu anyorat Sabadell que fa 13 anys que no veig”[footnoteRef:106]  [106:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC ] 




4.3. Primera tornada a Catalunya. El retrobament amb


       la família i els amics. Els homenatges 


       (25 de maig de 1929-26 de setembre de 1929) 





Arribà finalment l’hora de tornar a veure la família, els amics i els paisatges enyorats, després de 14 anys allunyat de la seva terra. Els diaris de Washington es fan ressò del retorn al seu país d’un dels més afamats compositors i intèrprets de la capital dels Estats Units, així The Washington Herald publicà el 18 de maig de 1929 : 


“Amb la mirada posada en un estiu ple d’activitats de lleure, i després de mesos d’intensa activitat, el nostre compositor forà, Agustin Borguno, navegarà cap al blau Mediterrani en el vaixell Manuel Arosa el 25 de maig... Borguno ha escrit moltes obres des que es troba als Estats Units, una bona part resten sense publicar, en manuscrits. Moltes obres han estat ofertes en concerts i tant “The Gypsy Goddes” com també “The Shadow Siren” s’estrenaran com a pel·lícules sonores. Darrerament ha escrit “The First Lady of the Land” segons el text de Frank Baer i Charles F. Nirdlinger i existeix el compromís de fer el primer assaig una vegada hagi tornat d’Espanya. Els seus futurs projectes seran dos ballets ultra-moderns “Did it Happen” i “Rattle Brain.”[footnoteRef:107]   [107:   FGB] 






Els plans d’en Borguñó pel viatge incloïen un visita a Bayreuth, per poder sentir les òperes del seu admirat Wagner, i volia que Sallarès anés amb ell. El dia 25 de maig, la família Borguñó s’embarcà a bord del vaixell “Manuel Arnús” al port de Nova York i arribà el 5 de juny a Barcelona. 


Els primers dies, després de tants anys fora de Catalunya, els van dedicar a visitar família i amics, i a gaudir dels paisatges que havien portat al cor durant els anys de llunyania a l’altre costat de l’oceà. Una postal dirigida al seu cosí des de Platja d’Aro, el 19 de juny dóna fe d’aquesta felicitat que els envoltava: “Desde casa del nostre amic Tony, t’escric aqueste quatre ratlles per dirte que aquestes terres son molt hemoses”[footnoteRef:108] [108:   FGB] 






Toni Ros també va viatjar per veure els seus pares a Platja d’Aro, i seguint la seva manera de fer als Estats Units, van passar amb ell uns dies a la mateixa casa. El 13 d’agost es van traslladar a Montserrat on romandran per passar uns dies de sojorn.


La seva ciutat, Sabadell, es va volcà en homenatges i concerts, els diaris en fan una crònica dels actes i diferents semblances del compositor.


Finalment, el programa del concert d’homenatge que li va dedicar l’Orfeó de Sabadell, va ser diferent del primer que va proposar Borguñó, però el compositor ho va escoltar amb molta emoció i ho va rebre amb molt d’agraïment. En la segona part es van sentir les seves composicions Plant de donzella, Cançó de Pierrot, Cançó de Colombina, Cançó de partença, Llegenda , Scherzo simfònic i Dansa Ibèrica; també es va llegir una poesia de Ramon Trias Fàbregas Amb una cançó al cor i una esperança, dedicada a Borguñó, que aquest va guardar com un tresor. Aquest n’ és un fragment: 





Tu que volies una deslliurança


i buscaves la llum pel teu demà


amb una cançó al cor i una esperança


fugires més enllà





Tots els diaris de Sabadell van destacar la notícia del concert i les crítiques  i tots van coincidir en que es tractà d’un acte d’homenatge merescut a un compatrici que va marxar cap als Estats Units, però que mai va deixar d’enviar obres amb pur accent català. Un article aparegut al Diari de Sabadell el 20 de setembre de 1929 dedicat a Borguñó, dedica paraules afalagadores envers el compositor: 


“ De dies que es troba a la seva ciutat aquest seu fill il·lustre, vingut de Nova York, on habitualment resideix, ha estat un plaer per les seves nombroses amistats i coneixences estrènyer-li les mans i felicitar-lo pels èxits que obté en aquella ciutat americana... és la premsa d’aquell país musical que demostra l’alta consideració i estima que se’l té pels seus mèrits musicals i que sols pels seus mèrits s’ha obert pas d’una manera decidida en la intricada selva neiorquina, en la qual, des de les nostres latituds sembla un somni apoderar-se immediatament d’una posició, que a més d’obtenir un gran renom, és confortablement positiva. Es parla molt sovint de l’esperit d’aventura dels catalans... Sense una intel·ligència cultivada, sense talent, és impossible avui, llançar-se a l’ imprevist, el qual només reserva la seva part de profit quan l’individu se’n fa digne ... I així havia d’èsser per quan un artista havia de produir necessàriament una obra d’art precària, per la manca de recursos i per la pressió d’un medi indiferent amb el qual era impossible revelar la pròpia personalitat. El cas d’Agustí Borgunyó és tot un altre. El triomf no ha estat una qüestió d’atzar... era la intel·ligència la que treballava per a imposar-se al medi. I el triomf, la consideració, la estima, havia necessàriament de produir-se en un venturós esclat. El nostre amic se’n va novament a la terra americana. L’estada entre nosaltres ha estat breu. I per a acomiadar a l’amic com es mereix, se li prepara un acte d’homenatge, de cordial simpatia organitzat pel nostre Orfeó, del qual l’eminent artista era un element entusiasta. Aquest acte de comiat tindrà tot un alt sentit de reconeixença de la ciutat envers el seu fill, que ha sabut abastar llunyament, les primeres llüissors de la glòria” [footnoteRef:109]  [109:   Diari de Sabadell. 20/09/1929.FGB] 



Són molts més els articles i les crítiques aparegudes durant aquells dies: “Per tal d’acomiadar d’una manera efusiva al nostre compatrici Agustí Borgunyó, que després d’un sojorn entre nosaltres embarcà novament el dia 26 del passat envers Nord-Amèrica i a l’emsemps per a demostrar-li la simpatia que hom sent per ell...el Centre Sardanista li dedicà una audició de sardanes seves que tingué lloc al jardí dels Camps...en el qual donaren a conèixer diverses de noves. L’execució del programa fou confiada a la Cobla Barcelona- Albert Martí que ho feu a perfecció. La gentada que amb aquest motiu s’aplegà als Camps aquest dia fou extraordinària. Hi veiérem diversos homes destacats del nostre viure musical, amics i admiradors del mestre Borgunyó. En el programa es van sentir:Visions de Montserrat, Esgarrapant les boires (aquesta última dedicada al professor de tenora Albert Martí, fou bisada), Retorn, Sota l’alzina de can Padró, La font de l’ermita, Collserola i Comiat.”[footnoteRef:110]  [110:  Diari de Sabadell 26/09/1929. FGB] 



“L’amic ha vingut a passar unes vacances de quatre mesos llargament guanyades per una activitat envejable...ha volgut abans de partir deixar-nos com a present sis sardanes perfectament inspirades. Tal vegada potser la seva llarga absència ha donat lloc a que trobés coses sensiblement canviades que l’han exacerbat a una pruïja tan pròdiga per la nostra dansa” [footnoteRef:111]  [111:  Ibidem 26/09/1929  ] 



“La segunda parte del programa dio principio con un parlamento del conocido publicista local Joan Sallarès Castells, el cual con acertadas frases glosó la breve historia artística del Sr. Borgunyó ensalzando sus envidiables dotes. El Sr. Borgunyó, que con su distinguida familia ocupaba un palco, ante la franca ovación de los reunidos, con vivas muestras de simpatía y agradecimiento saludó al disertante y al público en general...El público en pie y con insistencia remarcable requirió la presencia del Sr. Borgunyó al palco escénico que salió acompañado del Sr. Planas desbordándose entonces el entusiasmo del público que tributó una prolongada ovación al querido compatricio...”[footnoteRef:112]   [112:  El día gráfico 25/09/1929. FGB] 



El discurs de Joan Sallarès, que va glosar la figura del compositor, traspua admiració i estima envers la seva figura: 


“Agustí Borgunyó i Garriga, sabadellenc i català ha estat sempre un bon amic nostre, un dia cantaire esforçat i complidor i després corferit de les cançons que guarden, difonen i dignifiquen, devot constant de la nostra entitat i de les seves tasques en el seu perllongat sojorn per terres d’Amèrica del Nord. Fins aquí Borgunyó no fora sinó un dels tants exiliats fugitius que un dia sentiren la candor policromada de la nostra senyera en una manifestació sentimental d’amor i d’esperança que mai més no havia d’abandonar perquè la duen arrapada en la seva ànima roenta de passió... en el cas de Borgunyó aquest fet però, es complementa per l’arbitratge de la seva intel·ligència puix que ell no tan sols ha cantat sinó que ha fet cantar...La cançó de mainada “El dia dels Reis” i “Plant de donzella” brollaven d’ell més aviat per inspiració que no pas per saber musical puix son els primers tanteigs que projectà en el pentagrama quan tenia per un somni el poder convertir-se en un compositor que aquesta fou per ell la seva tasca normal” [footnoteRef:113]  [113:  Diari de Sabadell 25/09/1929. FGB] 






Els mesos de vacances van ser ben aprofitats i van gaudir de la estada a diversos llocs, com ara, Igualada i Montserrat. La visita a la família de Maria, en Montblanc, va resultar molt agradable i s’hi van quedar uns quants dies més dels previstos per compartir amb ells llargues converses i passejades.


Confortats amb aquestes mostres efusives  d’admiració i simpatia per part dels amics i conciutadans, i després de conviure uns dies amb la família, van tornar als Estats Units i ho van fer en el vaixell “Marqués de Comillas”, que sortí de Barcelona el 26 de setembre i arribà a Nova York el 12 d’octubre. Una vegada a Washington van esperar amb il·lusió l’arribada d’un nou membre a la família prevista pel març de l’any següent. 









4.4. Segona etapa americana i segona visita a Catalunya





4.4.1 Washington. La gran depressió i els seus efectes en


         la vida domèstica





(12 d’octubre  de 1929- 15 de setembre de 1930)





La feliç estada a Catalunya va contrastar amb la nova realitat que els esperava al seu retorn. El vaixell va atracar al port el 12 d’octubre, i pocs dies després, el 24 del mateix mes va tenir lloc el “dijous negre”(Black Thursday), que juntament amb el dilluns i dimarts negre van suposar el començament del “Crac del 29”, que sumirà als Estats Units en la “Gran Depressió”.


Pel que fa als músics, la situació havia començat el seu deteriorament l’any anterior, amb els inicis del cinema sonor, que va deixar sense feina a milers d’intèrprets que posaven so a les pel·lícules mudes. Es calcula que el 1930 uns 20.000 professionals  van perdre el seu treball a teatres i cinemes de tot el país. L’aparició i l’auge de la ràdio va contribuir de manera decisiva a la desaparició de les orquestres dels hotels, restaurants i clubs, que per fer front a la crisi, van buscar la manera de reduir despeses i van substituir la música en directe per la que emetien les emissores radiofòniques. Moltes companyies d’òpera van suspendre les seves temporades senceres o van reduir dràsticament les funcions. Com a exemple d’aquest panorama ombrívol, cal destacar que la New York Philarmonic Orchestra va patir una davallada del 33% en els seus concerts entre 1929 i 1936.


 Borguñó no va quedar al marge, ben al contrari, la seva economia domèstica es ressentirà clarament d’aquesta situació, agreujada a més a més per un seguit de despeses que va realitzar els mesos anteriors i per un inesperat problema de feina que, encara sort, no va durar gaire. El viatge a Catalunya de les tres persones va suposar un cost considerable, i el naixement del fill Jordi, al març, va afegir una nova despesa. A més a més van haver de comprar un cotxe nou i van pagar 1000$ per sufragar la compra d’una casa, de la qual ja havien abonat 8.500 $ dels 10.000 totals i que, finalment, serà la seva residència definitiva als Estats Units.


I sobtadament, en aquest panorama de dispendis, el gerent de l’Hotel Willard va suspendre el contracte amb l’orquestra de Meyer Davis el mes de juliol, deixant el compositor sense la seva font  principal d’ingressos. La seva fama i prestigi, però, van ser suficients per sortir de l’atzucac. Amb l’optimisme per bandera, Borguñó va seguir la consigna de “Everything happens for the best”, i va veure com molts dels leaders d’orquestra de Washington el van requerir per tocar amb ells, i entre totes aquestes ofertes va escollir anar a un altre hotel de luxe de la capital, The New Shoreham. Al cap de pocs dies d’haver començat la nova feina, Davis va tornar a requerir la seva presència al Willard, però el contracte ja estava signat i no va voler deixar el nou treball. El director d’aquesta nova orquestra era Leon Brusiloff, un músic nascut a Kiev però resident a Baltimore des dels 6 anys, que ja havia coincidit amb Borguñó en formacions musicals anteriors i que mantindrà amb ell una amistat duradora fins a la mort. Serà ell qui més endavant – per la seva relació amb el Govern federal dels Estats Units, encarregarà al nostre compositor la realització de les bandes sonores dels documentals del Ministeri d’Agricultura des de 1950 a 1967.


La “Gran Depressió”, que es va produir als Estats Units durant aquests anys, va obligar a molts compositors a adaptar la seva vida i l’estil de les seves composicions per poder ser capaços d’enfrontar la davallada d’encàrrecs i concerts. En el cas de Borguñó, el seu refugi van ser les emissores de ràdio on podia continuar composant, tot i que un altre tipus d’obres més del gust del gran públic. Encara que aquests encàrrecs van ser una font important d’ingressos per al compositor, mai es va sentir satisfet d’aquesta música que no formava part de la seva cultura. Els diaris, però, elogiaven les seves composicions de caire americà i consideraven la seva factura d’una qualitat extraordinària i més pròpia d’algú format als Estats Units que a Espanya. Les seves obres assolien ràpidament fama i reconeixement i eren habitualment programades per les orquestres als concerts en directe o en contínues emissions radiofòniques. 





La música nord-americana de caire culte del període de finals de la guerra civil i de la primera guerra mundial va ser un reflex dels ideals i maneres d’expressió de la música europea del XIX. Molts dels compositors es van formar amb músics que havien adquirit els seus coneixements en el vell continent, o que fins i tot ells mateixos havien estudiat a Alemanya, França o Anglaterra. Tanmateix, a començament del segle XX, la seva obra va reflexar altres corrents com el folklore estatunidenc i els desenvolupaments de la música russa o francesa.


Entre 1860 i 1920 es van fundar els Conservatoris, i la música va entrar a formar part dels plans d’estudi de les escoles de tot el país. Gràcies a la generositat dels mecenes i filàntrops es van construir les grans sales de concerts: Carnegie Hall, Metropolitan Opera House, Auditori de Chicago, Acadèmia de Música de Philadelphia...


La dècada dels anys 20 va ser testimoni de canvis en el camp de la música popular. Mercès a les emissores de ràdio, els enregistraments sonors i l’activitat portada a terme pel grup del Tin Pan Alley, la música popular, en especial la de Nova York, arribà a tot el mon. La comèdia musical, hereva directa de l’opereta, va ser originalment una successió de cançons populars alegres i optimistes. Totes les obres de música popular o de música culta arribaven a les emissores de ràdio i eren interpretades per les seves orquestres. Borguñó va ser un receptor directe de totes les modes i diferents estils musicals i va tenir contacte amb els seus autors i intèrprets.


Borguñó va treballar a Washington fins la tardor de 1930, però la situació d’incertesa econòmica va fer que prengués la decissió de tornar a Nova York, ja que les propostes de feina eren molt més atractives i generosament remunerades.


L’oferta cultural a Washington havia minvat considerablement i ara era el moment de deixar la capital i optar per feines que poguessin assegurar una estabilitat econòmica.


     















































4.4.2. Nova York. Contracte amb la CBS i col·laboració amb


          Kate Smith


        (15 de setembre de 1930- 13 de juliol de 1933)


  La notorietat i reputació de Borguñó va fer que la famosa emissora CBS (Columbia Broadcasting Systems), es fixés en ell per treballar amb la famosa mezzo soprano Kate Smith, escrivint, orquestrant i arranjant els temes que ella interpretava en els seus programes radiofònics. 


Katherine Elisabeth Smith nasqué a Greenville, Virginia l’1 de maig de 1907, i actuà per primera vegada al cor de la seva església als quatre anys. Amb vuit anys ja cantava als campaments militars de l’àrea de Washington, durant la Primera Guerra Mundial. El 1926 va debutar a Broadway, al musical Honey-moon, Lane. Aquest rol va marcar la seva trajectòria al teatre i va establir un clixé del que no es podia desempallegar: representar una dona amb problemes seriosos d’obesitat, en uns moments en que Kate ja superava els 100 kilos als seus 19 anys. Els seus biògrafs relaten que va plorar durant moltes hores aquells anys, degut als seus problemes de sobrepès. 


 	El 1930 va conèixer Ted Collins, que aleshores era un prestigiós representant de la Columbia Records i que es convertí en el seu representant i promotor durant tota la vida. La relació entre tots dos va ser, pel que sembla, només laboral, encara que la cantant va sentir adoració pel seu manager.


A partir de 1930 la fama de Kate Smith es va estendre per tots els Estats Units, fet que li va permetre establir relació amb els compositors més importants, com és el cas d’Irving Berlin, al que el 1938 va demanar una cançó que pogués estimular el sentiment patriòtic dels americans. Tal com fan molts compositors, Berlin va treure del calaix una obra escrita anys abans, que sobtadament, es convertí en el gran èxit de la cantant, que va aconseguir que God bless America arribés a ser un segon himne nacional. Això va fer que tothom la conegués i que la seva vida fos una successió de concerts en teatres, emissores de ràdio i de televisió, i enregistraments discogràfics. 


El president Roosvelt va presentar a Kate al Rei Georges VI d’Anglaterra amb aquestes paraules: “She is Kate Smith. Mss. Smith is America”. Kate va morir el 17 de juny de 1986  a l’hospital de Raleigh després de 10 anys de patiments i intervencions quirúrgiques. Al seu funeral, el president Reagan va dir “Kate Smith va tocar el cor dels americans i els va regalar un especial sentiment de patriotisme. Ella ens va emocionar amb la seva commovedora interpretació de God bless America i cantà amb una passió que va deixar els ulls plens de llàgrimes”[footnoteRef:114].  [114:  Fons Katie Smith. Boston University] 






Entre els anys 1930 i 1933, Agustí Borguñó va treballar amb Kate Smith, escrivint cançons, tocant el piano, orquestrant i arranjant els temes que la mezzo soprano interpretava. No era la primera vegada que compartia escenari amb ella, ja que havia tingut ocasió de fer-ho esporàdicament durant els anys en que la cantant havia actuat amb l’orquestra de Meyer Davis. Entre 1931 i 1933 la CBS programà Kate Smith and her Swanee Music, patrocinat per “La Palina cigars”. Ted Collins pensava que aquest tipus de publicitat no feia cap favor a la imatge de la seva representada i va tallar el contracte amb la tabaquera, fet que obligarà a reduir despeses i que produirà en el manager un estat de nervis i irritabilitat impossible de suportar pels seus col·laboradors. A partir d’aquest any, Borguñó deixarà de col·laborar amb ells.


Durant tots aquests anys havia compaginat  la feina amb l’orquestra de la ràdio i els concerts als teatres.





Curiosament, el  nom de Borguñó no apareix en cap de les partitures o els programes consultats al llegat de  Kate Smith, o en ells reculls de memòries de les emissores de ràdio en que treballaven. No es pot trobar cap referència a la seva aportació a l’èxit de la cantant. El fill del compositor, George, recorda les converses amb el seu pare en les quals parlava de que havia treballat amb ella durant anys. Després de moltes cerques, el misteri va quedar desvetllat mercès a la documentació que ell mateix conserva a casa seva. El contingut de diversos diaris de Washington i Nova York, no farà sinó refermar-nos en el convenciment de que Borguñó no buscava la fama ni el prestigi, es limitava a treballar de valent, i quan tenia temps escrivia la música que més li agradava, no la que havia de fer per contracte. La seva vàlua era coneguda pels músics, crítics i representants i els diaris van publicar diversos articles elogiant la seva capacitat. 


Sorprèn comprovar com tots els diaris de Washington fan esment de la transcendència del treball del compositor en l’èxit de la cantant, i la seva participació com a pianista i arranjador en les seves cançons i, sobretot, en la preferida de Kate Smith, When the moon comes over the mountain, de la qual ella mateixa va ser responsable d’una bona part de la lletra. Malgrat aquestes referències clares a la seva estreta col·laboració durant anys amb ella, no es pot trobar cap pista del seu treball a l’arxiu de la cantant, que es conserva a la Universitat de Boston.


El diari The Washington Herald va publicar, l’abril de 1934, un article que revela moltes dades sobre el compositor i la seva feina amb Kate Smith, i retrata molt bé el seu tarannà. Es tracta d’un escrit a dues columnes amb el títol de Vignette i el text traduït següent:


 “Encara que nascut  a Espanya, anomena Washington com a “casa” i és un ciutadà americà. Encara que impregnat de les tradicions de la música clàssica, ell és un expert de renom nacional en l’art de l’orquestració de música de dansa moderna. Encara que no sigui astrònom, ell és l’home responsable de l’èxit de Kate Smith, arribant a aquella lluna sobre la muntanya. Es tracta d’un veritable home misteriós de la radio, el seu nom no apareix en cap programa i el seu geni com arranjador i la seva destacada musicalitat resta en un núvol de misteri. Però Washington coneix aquest music molt abans que Kate Smith somniés en convertir-se en una estrella i deixés únicament la lluna a dalt de tot. Washington coneix Borguñó com un remarcable pianista, com un inspirat arranjador de música orquestral amb una pregona i àmplia cultura. Nascut a Barcelona, Borguñó arribà als Estats Units i després d’una breu estada a Nova York es traslladà a Washington. Quasi bé no parlava anglès però era capaç de anar cap al piano  i tocar els ritmes excèntrics de Gershiwn i Berlin, com si hagués estat educat en un règim de jazz.


Gairebé alhora, començà a arranjar música popular americana per a Meyer Davis amb qui va estar associat. Al mateix temps, composà principalment danses espanyoles que van ser enviades a Barcelona amb un freqüència de sis o set a l’any.


Entre d’altres composicions va escriure una òpera lleugera subtil i elegant i un ballet còmic exòtic d’inspiració persa amb una partitura delicadament picant. Entretant, va composar per les orquestres Davis The Paradis blues i va arranjar  per sis instruments la partitura de Gershwin Rhapsody in blue pensada per a orquestra simfònica.


Borguñó va tornar a Washington per treballar amb el seu compatrici i vell amic Pedro Borràs a The Mandrillon. Ara és un ciutadà americà feliçment casat i té dos fills.


Ell és una mica reservat al respecte però sembla ser que està escrivint una nova obra i que es pot tractar d’una òpera” [footnoteRef:115]  [115:   The Washington Herald.Abril/1934.FGB] 






El 9 d’abril de 1934, The Washington Post publicà un extens article que defineix perfectament la situació del compositor i la seva responsabilitat en l’èxit de la cantant: 


“Malgrat haver realitzat  el treball més feixuc  per portar la lluna a sobre la muntanya – i encara no ha acabat- Agustin Borguno, un dels arranjadors de les estrelles de la ràdio i compositor de notes europeu ha tornat a Washington on va recollir els seus primers llorers.  “La ràdio ha perdut el nord i els arranjadors no podem fer res més que saltar de publicitat en publicitat en contractes cada vegada més escassos”. Així, “Gus”, deixà a Kate Smith, -qui molt poc temps després també abandonà la ràdio-, agafà la seva dona i els seus fills i se’n anà a Barcelona per tres mesos. Desprès , tornà per fer una gira amb l’orquestra de la ràdio per Baltimore i Washington i ara torna a ser a la capital tocant en el club The Mandrillon. Borguno és una figura musical única, un pianista de concert compositor de melodies de ball, autor d’una òpera lleugera, un ballet persa, ha tingut una reeixida preeminent com a arranjador, que per a alguna raó màgica, es capaç d’entendre els ritmes i tempos americans malgrat el seu llinatge estranger.


Posseeix una atractiva casa al costat del Potomac, en Aurora Hills, està feliçment casat, convertit fa temps en ciutadà americà, estima als seus amics americans i la cuina espanyola” [footnoteRef:116]  [116:   The Washington Post. 9/04/1934.FGB] 



Un altre diari americà, del qual no s’ha preservat el nom al retall, diu així:


“El jove, que probablement ha interpretat “When the moon comes over the mountain” més vegades que cap altre durant els últims anys ha tornat a Washington per formar la seva llar. Ell és l’espanyol Agustin Borguno recentment arribat de Nova York després de finalitzar el contracte amb el patrocinador del programa del qual aquesta cançó va ser l’ensenya. Durant tres anys, el Sr. Borguno va ser l’acompanyant de la més adorable cantant washingtoniana i feu els arranjaments necessaris de les cançons per tal que pogués cantar-les. És en primer lloc un pianista molt talentós i també un music minuciós. Sobretot és un compositor de música de qualitat. La seva obra més original, és potser un ballet titulat The Damask Rose. Té un cert gust a les obres de Avery Hopwood, les boudoir setting, molta comèdia tant en la música com en la pantomima i una partitura especialment cadenciosa. El Sr. Borguno va tocar ahir al Sophocles Papa’s Studio. En un altre concert recent, un convidat admirador seu li va demanar que toqués When the moon comes over the mountain, el sentit de l’humor del compositor el va salvar. La va tocar.”[footnoteRef:117]   [117:  FGB] 



Després de moltes lectures de documents, vaig poder descobrir la raó d’aquest silenci sobre la figura de Borguñó, des del 1929 a 1934. El diari The Washington Times publicà un article també en 1934 on es pot llegir: 


“...El seu nom mai va aparèixer en cap programa. Aquest espai sempre va estar ocupat pel de Ted Collins. Però ell era el veritable artífex de l’èxit del mundialment famós programa Kate Smith.”[footnoteRef:118]   [118:  FGB] 



Podem suposar que el totpoderós Ted Collins no es va prendre amb  gust aquestes revelacions ja que no deixaven en molt bon lloc la seva conducta, però també es pot suposar que Borguñó no tingués cap interès en aparèixer com autor de tots aquests treballs, donat que mai va tenir pretensions de fer-se famós; volia sentir la seva música interpretada per gaudir del so de les veus i dels instruments, però per  la mateixa raó que volia escoltar a Bach, Beethoven i Wagner, pel plaer de gaudir de la música.


Ted Collins, alt executiu de la CBS (Columbia Broadcasting System), va ser l’únic agent que va tenir Kate Smith. Van compartir molts anys de feina i sembla ser que la cantant estava secretament enamorada d’ell, però donat que es tractava d’un home casat no va fer cap pas en aquest sentit. Quan Collins va morir, Kate va caure en una profunda depressió que es va agreujar pels seus problemes de salut. Encara que Borguñó fos el seu pianista acompanyant, arranjador i compositor, Kate no prenia cap decisió sobre els seus programes, tot era responsabilitat del seu agent i ella mai gosaria posar en perill la relació amb la persona que admirava i estimava amb deliri. No es d’estranyar, dons, que el nom del veritable responsable del seu èxit no sortís en cap programa.


No podem comprovar quines van ser les partitures escrites originalment o arranjades per Borguñó en aquesta vessant de col·laborador de Kate Smith, ja que no tenim constància de la seva exacta intervenció en cadascuna de les que figuren en el llegat de la cantant, però sabem que fins i tot els diaris eren coneixedors de la importància del seu treball amb ella, ja fos com a pianista, com autor o com arranjador.


Però no tot van ser encàrrecs per  Kate; durant aquests anys Borguñó va tenir ocasió de viatjar molt amb l’orquestra de la ràdio: Chicago, Washington, Baltimore, Bermudes...


Un dels diaris ressenyats abans, feia referència a l’actuació de Borguñó com a pianista al Sophocles Papa’s Studio, un espai que mantenia la doble funció d’acadèmia de música i sala de concert. Sophocles Papas (1893-1986), va ser un intèrpret de guitarra que va aconseguir una enorme celebritat com a pedagog a Washington. Nascut a Sopikis, que aleshores formava part d’Albània, va emigrar als Estats Units i va ser allistat durant la Primera Guerra Mundial. Va oferir un bon nombre de concerts i el 1920 va començar a impartir classes de guitarra clàssica, banjo, ukelele i guitarra hawaiana. El 1925 va obrir la seva pròpia acadèmia de música, The Guitar Shop, al 1800 block of M Street a Washington, que va ser punt de trobada d’alumnes i professors durant 60 anys. Pel les seves classes van passar intèrprets destacats com Carlos Barbosa-Lima, John Williams, Charlie Byrd o B.B. King.


El 1928, Papas va asisitir al concert de presentació d’Andres Segovia a Nova York i des d’aquell any va ser un dels seus grans amics. El 1929, fundà la Columbia Music Company i s’encarregà de la secció de música de la revista Crescendo. Va mantenir una estreta relació amb un grup de guitarristes, entre ells, Emili Pujol , Regino Sainz de la Maza o Miquel Llobet ( de qui va editar una revisió de les Five catalan songs).  La freqüent  participació de Papas com a concertista de guitarra en la ràdio WCAP, va fer que prengués contacte amb Borguñó i que aquest formés part dels seu cercle d’amics i oferís concerts al seu estudi a Washington. Tota la documentació relativa a Sophocles Papas es pot consultar a la Universitat George Mason, en Fairfax, Virginia, en la secció de Special Collections and Archivals.





Entretant, als diaris i revistes catalanes continuaven apareixent articles, crítiques i comentaris a la recepció de les seves obres. Així, la prestigiosa Revista Musical Catalana va publicar el 10 de gener de 1931 el següent article: “ Un volum de cinc sardanes per a piano, originals dels mestre Agustí Borguñó acaba d’ésser publicat. Retorn, La font de l’ermita, Collcerola, Sota l’alzina de can Padró i Comiat són els títols de les composicions que acaba d’ofrenar al poble català el mestre Borguñó, i en totes elles hi campeja un bon sentit musical que les fa altament interessants. Avalen les sardanes del compositor un treball harmònic acuradament tractat defugint efectes rebuscats que moltes vegades en especial en aquest gènere, en resulta perjudicat el dibuix melòdic. En Borguñó dins de la senzillesa ha sapigut agermanar el que constitueix l’ànima de la nostra dansa, es a dir, sinceritat en l’estructura i manteniment de la forma rítmica que no decau un sol moment. És una publicació recomanable en tots els sentits que cal figuri en l’arxiu dels pianistes i dels bons aficionats a la nostra dansa...totes cinc són sobretot ben ritmades, d’un ritme engrescador. L’esperit catalanesc es retrata també perfectament en elles i això serà un motiu poderós per a que es repeteixen sovint per les nostres cobles i els balladors les acolleixen amb franc aplaudiment. Les sardanes d’en Borguñó ofereixen, encara, variats matisos de caràcter que fan  prou atractiva l’audició successiva de les mateixes. Així la primera, Retorn, enamora per la seva expressió joiosa, com també és molt distingit el sentiment que inspiren els llargs de Comiat. La font de l’ermita  ressalta pel seu caràcter pintoresc, i per bé que les dues sardanes restants ofereixen un aspecte més senzill no deixen tampoc de manifestar el bon gust del compositor. El gest d’Agustí Borguñó en ofrenar a la terra nadiua el fruit de la seva inspiració, no pas refredada en el llarg exili,  desperta viva simpatia i el fa acreedor al més franc elogi”[footnoteRef:119]  [119:   Revista Musical Catalana. 10/01/1931.FGB] 






Molts dels articles dedicats a la figura de Borguñó consultats, parlen de la seva vessant pedagògica com a professor d’orquestració a la prestigiosa Juilliard School of Music de Nova York entre els anys 1934-1938. El seu fill George també confirma que el seu pare parlava de les seves classes a la esmentada escola però ell no recorda detalls, ni les dates en que van tenir lloc les classes. En la recerca portada a terme a la Juilliard School no vaig trobar el nom de Borguñó a la relació de professors de l’escola, però la directora de l’arxiu i biblioteca, Jeni Dahmus, em va comentar que en el seu registre només figuraven els noms de les persones que formaven part del cos de professors amb plaça fixa i que cada any eren molts els convidats o interins que feien classe sense contracte definitiu. El que si és cert és que el seu nom hi figura com autor d’arranjaments d’obres destinades a la interpretació dels estudiants de l’escola, dada que pot significar que hi era present al centre.












         4.4.3. Segona visita a Catalunya


(9 de setembre de 1933- 27 d’octubre de 1933)





El 9 de setembre de 1933 la família embarcà novament cap al port de  Barcelona per romandre tres mesos en Catalunya. En aquesta ocasió acompanyaven al compositor la seva dona i els seus fills Leslie i Jordi. Les fotografies que el seu fill conserva a casa seva donen testimoni del viatge en vaixell, que es farà fins al port de l’Havre per gaudir d’uns dies a Paris. L’arribada a Barcelona, en tren, va ser el 17 de setembre a l’estació de França.  


Els homenatges a la seva ciutat nadiua i les visites a familiars i amics es van repetir i van omplir molts dies d’aquests mesos de sojorn. Borguñó va  poder compartir converses amb Llongueres i Millet,  durant la seva estada en terres catalanes. Va ser també en aquesta ocasió, que la seva filla Leslie prengué consciència del ressò que l’obra del seu pare tenia al seu país, on tothom el coneixia i alabava la seva música. El 26 d’octubre arribà l’hora de tornar als Estats Units. Uns petits incidents amb les autoritats espanyoles a la frontera no van enterbolir el viatge de tornada en tren fins a Paris, per sortir del port de l’Havre cap a Nova York: 


“...una de les coses que no em varen agradar gaire  fou que al arribar a Port Bou, o sigui a la frontera catalana varen pujar uns carabiners españols y em varen fer ensañar tots els quartos que jo portava a sobra, jo crec que aixó es una lley que an posat a Espanya per saber els diners que surten, tot aixó está molt be, pro lu que no em va agradar fou ab la forma que aquesta jent at tractan, com si fosis un lladre o un criminal, en cambi quan entres a la frontera Francesa at tractan com una persona y at donan a compendre que ets ben vingut, a Espanya sembla qu’els facis nosa y at fotan fora amb morrus y mala cara” [footnoteRef:120]   [120:  Carta a Joan Sallarès, febrer de 1934. FBC] 












4.5. Tercera etapa americana 





4.5.1. Washington. Nova York. Composició d’obres de


          gran format auspiciades per Alfred Wallenstein


            (9 de novembre de 1933- 22 de novembre de 1963)





Després de la seva ruptura amb la CBS i amb Kate Smith el 1933, Borguñó tornà a Washington durant uns mesos per tocar en diverses sales i clubs, entre ells The Mandrillon, del seu amic Pedro Borras.  


 Durant tot aquest període, malgrat la copiosa feina, mai va deixar d’escriure la música que més li agradava per poder enviar noves composicions a Catalunya.  


La Revista de l’Orfeó Gracienc de març de 1931, dedicà un article a la publicació de les seves sardanes:


“Cinc sardanes d’Agustí Borgunyó. Edició de la Sardana Popular de J.M.Canals... El nostre amic i consoci Josep M. Canals... acaba de publicar aquesta nova edició de sardanes del mestre Agustí Borgunyó...demostren com el mestre Borgunyó està ben preparat i a bastament per a reeixir d’una manera digna en composicions de més volada... que fins en les realitzacions més planes de simplicitat i de caient més marcadament popular, el compositor que les realitzi ha de demostrar que té una preparació i uns coneixements tècnics que puguin esse garantia per a les seves composicions. Així és en aquest cas. Agustí Borgunyó, sense proposar-se fer una obra transcendental, puix en el marc reduït de la sardana no hi cabria, ha composat aquestes danses amb una senzillesa ben apropiada acompanyant-les d’una harmonització ben escaient. El felicitem sincerament, puix que a desgrat de trobar-se allunyat de molts anys de Catalunya per tenir la seva estada als Estats Units d’Amèrica, ha volgut deixar aquest bon tast del seu sentiment catalanesc”[footnoteRef:121]     [121:   Revista de l’Orfeó Gracienc.Març/1931.FGB] 



A aquest període corresponen també les sardanes Primavera, Romàntica, La puntaire de L’Arboç, Cami de la cova, Bella terra, Jovial (dedicada a John Langdon Davies), Rialletes (dedicada al seu fill Jordi,) Ones de S’Agaró, L’Hostal de la Gavina, Núria, S’Agaró terra d’ensomnis; entre d’altres. El Diari de Sabadell recollí, l’any 1935, la noticia de la recepció d’aquestes sardanes: 


“El notable compositor resident als Estats Units, senyor Agustí Borgunyó acaba de fer una important tramesa de 9 sardanes...És certament agradable veure com el nostre amic es recorda de la patria. La seva darrera estada entre nosaltre deu haver estat el ferment d’aquesta bella collita d’obres que acaba d’ofrenar-nos i que nosaltres no podem per menys que agrair-li”[footnoteRef:122].   [122:   Diari de Sabadell.1935.FGB] 



 Borguñó serà novament testimoni directe d’un altre fet singular en l’història dels Estats Units, com va ser l’abolició, el 5 de desembre, de l’esmena XVIII de la Constitució dels Estats Units (coneguda com Llei Volstead, o Llei Seca), per la esmena XXI: “Suposo que ja deus estar enterat de que en aquí ja an abolit la Lley seca, creu que es un dels passos bons que els Estats Units a fet”[footnoteRef:123]   [123:  Carta a Joan Sallarès, febrer de 1934. FBC] 



No sabem si per raó del seu cansament amb la feixuga càrrega de feina amb l’orquestra de la ràdio, els concerts i els arranjaments, o potser pel record dels mesos viscuts a Catalunya, el 1934 Borguñó comença a mostrar un cert interès en tornar al seu país. Fins i tot, va reflexionar sobre la feina que podria fer una vegada instal·lat a Barcelona, aprofitant la seva experiència com a músic i la tasca portada a terme en la botiga de pianos Maristany quan era jovenet :“...Aquest país (que tu creus un Paraiso) es (y dispensa la frase) una gran Merda, s’está pusan tot bastan malament, cada dia et posan mes taxes o contribucions que dieu vosaltres y cada moment surt jent que fan el teu trevall mes barato y com es natural tu també u as de fer mes barato per no eser diferent dels altres y al mateix temps per puguer menjar y ja fa tans anys que soc aquí que creu que ja en comenso atenir prou, aquest país es el país mes aburrit del mon, segurament que per ells no pro per el estrangers si. Estic penasn molt serio amb tornar cap a Catalunya, posar un negoci a Barcelona, com per exemple una casa de música, encare que ja se que diràs que n’hi an moltes, pro l’idea meva no la te cap casa, com es natural vendra y llogar pianos y altres instruments musicals, l’idea meva es representar las cases editorials de música popular, d’aquí New York y podria eser representant exclusiu d’una fábrica de paper de música, que fan un paper pautat molt bo y es podria vendre molt baratet. Com es natural tot aixó son idees pero com que estic tan cansat de tot aixo creu que i penso amb serio, qui sap si amb el temps encara formarem una corporació, tu jo y algun altre, com que tot aixó son nomes idees no u repeteixis a ningú, si la família s’enterés d’aixó amb una hora u sabria tot Sabadell, si may arriba a realitzarse ja s’en entereran”[footnoteRef:124]   [124:  Carta a Joan Sallarès 12/08/1935. FBC] 









L’any 1935, Borguñó va conèixer  a Nova York  un periodista anglès amb qui mantindrà una bona relació d’amistat fins la seva mort i a qui dedicarà la sardana Jovial. Es tractava de John Langdon Davies, que havia estat corresponsal a Espanya abans de la Guerra Civil i que, entre 1926 i 1929, va viure a Sant Feliú de Guixols, on va escriure un llibre de sardanes, que en opinió de Josep Pla va ser el millor sobre aquesta temàtica, Dancing catalans. Durant la contienda va ser reporter de guerra, i el 1937 va crear  una fundació d’ajuda humanitària. Juntament amb Eric Muggeridge i, per atendre la petició de Katherine Ramsay, presidenta de National Joint Commitee for Spanish Relif  va fundar PLAN International (Foster Parents Plant for Children in Spain), per acollir i educar els nenes i les nenes desprotegits durant la guerra. El periodista va viatjar a Nova York per recaptar fons i padrins per la seva organització de caritat. Aquesta fundació continua la tasca als nostres dies, amb un sistema d’apadrinament internacional. Durant aquests 77 anys han estat molts els beneficiaris, i el llistat de benefactors inclou noms famosos, com ara Ingrid Bergman, Gary Cooper, Groucho Marx, Peter Ustinov, Eleanor Roosvelt o Frank Sinatra. L’any 1952, John Langdon Davies va descobrir a Sant Feliú de Guixols una casa als afores i va fundar un hotel, Casa Rovira, que es convertirà en lloc d’estada per intel·lectuals durant més de cinquanta anys. Per allà passaren Marià Manent, Josep Pla, Carles Riba, Tomàs Garcés i, per suposat, Agustí Borguñó. Després de la seva jubilació i retorn a Catalunya, continuarà visitant Casa Rovira per passar dies d’esbarjo compartits amb amics. La vidua de John Langdon, Patricia (que encara viu a Sant Feliú de Guixols), recorda la relació del seu marit amb Borguñó i el relat que ell va fer de la seva coneixença a Nova York.


Entre els anys 1939 i 1946, la correspondència amb Sallarés quedà interrompuda. Seran anys molt difícils per aquest últim que haurà de sofrir la mort dels seu fill en la Guerra Civil i , una vegada acabada aquesta, ell mateix patirà un judici sumaríssi  que el portarà a la presó. Joan Sallarès va ser delegat de la Comissaria de Cultura de la Generalitat, durant el període de 1934 a 1936 i, com a tal, va ser l’encarregat de protegir el Museu de la Ciutat. Per la seva adscripció política “de esquerres”, va ser jutjat per un tribunal militar que el comdemnà a 30 anys de reclusió. Les intervencions de la seva dona,dels seus amics sabadellencs, Mn. Camil Geis, Ramon Arqué, i del rector de la parròquia de Sant Felix de Sabadell, Mn. Vázquez, aconseguiren la seva llibertat el 1945. Entre les raons adduïdes pel rector figurava que Sallarès havia aconseguit rescatar totes les valuoses peces de la parròquia i amagar-les per tal de mantenir protegit el patrimoni. Encara i així, va passar quatre anys empresonat a la carcel de València. Les cartes adreçades a la seva dona fan palés el seu patiment i la seva angoixa.





L’activitat compositiva d’Agustí Borguñó va ser molt intensa durant aquests anys, ja que va tenir ocasió d’escriure les obres de més envergadura del seu catàleg gràcies a la disponibilitat d’una orquestra per estrenar- les,  i a la disposició de temps per dedicar a la composició d’obres, que eren encàrrecs rebuts per part dels responsables de les emissores.


El prestigi de Borguñó era ja sobradament reconegut en tots els ambients musicals, les seves obres originals, els seus arranjaments i la feina com a pianista i director havien traspassat les fronteres de Washington i Nova York i les nombroses orquestres, bandes i grups de cambra, en les que havia tingut ocasió de demostrar el seu talent, estaven desitjosos de comptar amb la seva presència i col·laboració.


Així, una vegada finalitzat el compromís amb la CBS, Borguñó va ser contractat per col·laborar en l’orquestra de l’eximi Alfred Wallenstein en diverses emissores de renom a Nova York, com ara  la New York City Radio Station,WOR Radio o la NBC on va tenir ocasió de participar en The Voice of Firestone. Aquest canvi de feina, comportà una nova adreça per a la família : 9411 Continental Avenue, Forest Hills, New York, un barri situat al districte de Queens, a 45’ del centre de Manhattan, on Borguñó es desplaçava  cada dia.


Alfred Wallenstein va ser un significat violoncel·lista i director d’orquestra americà, amb una llarga tradició musical en la seva família. Als 17 anys va tocar a la San Francisco Symphony Orchestra i als 19 a  Los Angeles Philharmonic Orchestra. Va viatjar a Europa per fer una audició amb Arturo Toscanini i així va començar a tocar com a primer violoncel de la New York Philharmonic Orchestra. A partir de 1931 va dirigir diverses orquestres de petit format de les emissores de ràdio, i va portar la música clàssica als programes radiofònics. El 1933 va crear la Wallenstein Sinfonietta pels programes de l’emissora WOR, de la que va ser director musical entre 1935 i 1943. El 1936 Toscanini deixà el càrrec de director de la New York Philarmonic Orchestra i Wallenstein el de primer violoncel, per dedicar-se plenament a la direcció d’orquestres de les principals emissores de ràdio.


Per tots aquests projectes, tant de difusió de música clàssica a les emissores com per a formar part de la seva orquestra i de la Wallenstein Sinfonietta, va pensar en Borguñó, perquè volia comptar amb ell com a pianista, director, compositor i arranjador. 





The Voice of Firestone va ser un dels programes més longeus de la ràdio i televisió americanes, en concret la NBC (National Broadcasting Company), dedicat a la música clàssica. La seva primera denominació va ser  The Firestone hour i es va començar a emetre el 3 de desembre de 1928, per ràdio, i l’abril de 1949, per televisió. El programa rebia el nom del seu patrocinador, Firestone Tire and Rubber Company . Hi participaven les grans figures de la música clàssica del moment, directors com ara Hugo Mariani (1928-31),William Daly (1931-36), Alfred Wallenstein (1936-1943) i Howard Barlow (1943-1963); cantants del nivell dels tenor Richard Crooks o Christopher Lynch, les sopranos Eleanor Steber, Lorraine Donahue o Bill Toole i els millors intèrprets dels musicals de Broadway, o cantants d’òpera de la Metropolitan Opera House. El programa era com una gran familía, de fet els Firestone van estar lligats a la ràdio des del començament, i Harvey Firestone Jr. va ser un locutor habitual de series com ara, The romance and drama of the rubber industry. La pròpia Idabelle Firestone (esposa de Harvey) va escriure la melodia d’inici del programa If I could tell you, juntament amb la lletrista Madeleine Marshall, i tots els cantants que actuaven a l’emissora havien d’interpretar aquesta cançó, acompanyats per l’orquestra. La cançó de final de programa va ser In my garden , i totes elles es tocaven amb l’orquestració  de Borguñó. Els músics interpretaven obres del repertori clàssic i dels compositors del moment, entre ells el propi Borguñó. El 1954 la NBC va demanar permís a Firestone per canviar l’hora d’emissió del programa de televisió però no van arribar a un acord i les series que emetia la cadena van ser traslladades a la ABC. The Voice of Firestone va estar en antena fins el 1963. El 1969 Firestone Tire and Rubber Company va cedir tots els seus arxius al New England Conservatory (NEC) en Boston, on es pot trobar informació exhaustiva dels programes, repertoris, intèrprets i patrocinadors.





 Durant aquesta etapa, Borguñó va tenir ocasió de treballar de valent la composició, ja que Wallenstein volia donar a conèixer obres de caire espanyol, que poguessin formar part del repertori habitual de les orquestres i dels programes de ràdio de totes les emissores importants del país. Wallenstein considerava que s’havia de potenciar el talent dels músics de vàlua i va cedir moltes vegades- tal com es pot comprovar als programes de concerts publicats als diaris - la batuta a Borguñó: “We have a large percentatge of excellent raw talent here waiting to be utilized, we have the orchestras, the audience, the technical equipment to insure good performance, so my aim is to find a place for contemporary as well as classical music”[footnoteRef:125]  [125:  Michael Meckna , Alfred Wallenstein: An american conductor at 100.Sonneck Society for American
     Music. Boulder CO. Bulletin XXIV, 1998, núm.3, pàg.65] 



Els concerts i les audicions per ràdio de les seves obres van ser contínues en aquest període, però s’ha de dir que la immediatesa de les emissions, la manca de temps per assajar i la preparació del material per tots els faristols van suposar una feina esgotadora pel compositor, que va haver de fer mans i mànigues per arribar a tenir tot enllestit en el moment que començaven els programes, sempre a les 8:30 del vespre dels dilluns. Amb aquestes formacions Borguñó va viatjar pràcticament per tots els estats, i va tenir l’oportunitat d’estrenar moltes de les seves composicions, fins que Wallenstein va marxar el 1943 per fer-se càrrec de l’Orquestra Filharmònica de Los Angeles.


Alfred Wallenstein va mantenir amb el compositor una relació no només de feina, sinó d’amistat i confiança i va demanar a Agustí Borguñó diverses composicions que estiguessin encabides dins de això que es podia entendre com a “topos espanyol”, per poder oferir-les amb la seva orquestra tant als concerts en directe com  retransmeses per les emissores de ràdio. L’obra de Borguñó va tenir d’aquesta manera una difusió considerable i les editorials van pugnar per adquirir els drets de publicació. És el cas de Ricordi & Co, Harvest  Co, Oliver Ditson Co., Peer International Corp., o Irving Berlin Inc., entre d’altres.


Danza Ibèrica , en la seva primera versió està datada a Nova York el 20 de maig de 1937 i es tracta d’una obra per a dos pianos dedicada a Alfred Wallenstein. La versió per a orquestra sencera amb la mateixa dedicació és de 1939. El diari The Atlanta Constitution anuncià el 19 de juny de 1939 la retransmissió a la emissora WSB de la Danza Ibérica de Borguñó, interpretada per l’orquestra sinfònica de la WOR, dirigida per Alfred Wallenstein i serà també interpretada per la New York Symphonic Orchestra,dirigida pel prestigiós José Iturbi el 12 d’agost de 1943, al Lewisohn Stadium de Nova York , en un programa que incloïa obres de Turina, Granados, Albéniz, Falla i Bretón. 


Durant aquest mateix any, la Symphonietta de Wallenstein interpretà diverses vegades la versió que Borguñó havia fet de Corpus Christi a Sevilla d’Albéniz i diverses obres de compositors espanyols amb els seus arranjaments.


El 1938 va escriure Believe me if all those endearing young charms, i Minuet, ambdues per orquestra de corda, que van ser interpretades reiteradament per la Wallenstein Sinfonietta.


Un any després, el 1939 conclourà L’Aplec, per a gran orquestra que serà estrenada l’any següent per l’orquestra de la ràdio WOR, dirigida per Wallenstein . Les crítiques als diaris van ser molt favorables i els intèrprets més afamats van escriure a Borguñó per expressar-li les seves felicitacions. És el cas del violista Bernard Milofsky: 


“Estimat Sr. Borguno, vaig tenir l’oportunitat divendres passat d’escoltar la vostra composició La Plag (sic) dirigida per Wallenstein. Vaig quedar profundament impressionat, en la meva opinió l’obra és original, interesant i vital... estic desitjós d’ampliar repertori , que com vostè sap, no està prou surtit amb material interesant del meu instrument. Em pregunto si ha escrit qualsevol obra per a viola, si és així m’agradaria molt conèixer la partitura. De qualsevol manera, m’estimaria molt tenir el privilegi de poder llegir les seves composicions i més encara poder sentir-les...”[footnoteRef:126]   [126:  Carta de Bernard Milofsky. 1940. FGB] 



Aquesta obra s’estrenarà el 25 de març de 1956 al Palau de la Música Catalana, per l’Orquestra Municipal de Barcelona dirigida per Eduard Toldrà, i constituirà un èxit rotund: 


“El pasado día 25 fue estrenada en forma de obertura una obra sinfónica titulada “Aplec”, original del celebrado compositor sabadellense residente en Nueva York, Agustín Borguñó. Esta notable composición fue interpretada por la Orquesta Municipal de Barcelona bajo la dirección del maestro Toldrà en un concierto matinal, que tuvo efecto en el Palacio de la Música. Esta nueva composición del maestro Borguñó alcanzó un señalado triunfo”[footnoteRef:127]   [127:  Diari de Sabadell s/d.  FGB] 



En la documentació de la Library of Arlington, en Virginia podem trobar diverses ressenyes de concerts en diversos teatres o bé retransmesos per la ràdio. Entre ells: “Orchestra symphonica 70 professors conducted by Alfred Wallenstein: Iberic danse by Borguno (The Atlanta Constitution, 19/06/39); Symphomic String of WOR, conducted by Philip James: Iberian Suite by Borguno (The New York Times, 5/01/41); Sinfonietta conducted by Alfred Wallenstein: Nocturno Sevillano by Borguno (The Sun, 22/06/41); Sinfonietta, conducted by Alfred Wallenstein, Milton Katims, viola: Suite for  viola and orchestra by Borguno (The New York Times,Chicago Daily Tribute 5/11/42); Sinfonietta conducted by Wallenstein: Iberic danse by Borguno (The Christian Science monitor, 19/01/43)


 Iberian suite, per orquestra de corda, amb els seus moviments Aragón (jota), Andalucia (saeta), Galicia (danza) i Castilla (pasodoble) és una obra de 1940.


The Symphonic String sota la direcció d’Alfred Wallenstein interpretà aquell any Two pieces for string orchestra de Borguñó, emeses per l’emissora WOR.


Una obra cabdal d’aquest període és el Nocturno sevillano, per a gran orquestra, de 1941. Les cartes que van arribar a l’emissora WOR, després de l’audició del concert el juny d’quell any, exemplifiquen la bona acollida que l’obra va tenir entre el públic i la crítica especialitzada. Aquesta de la reputada pianista Helen A. Orr n’és un exemple: 


“L’execució que la vostra orquestra va fer de la exquisida, refinada composició Nocturno sevillano de Mr. Agustin Borguno em va causar tan intensa emoció que he decidit escriure aquesta carta per felicitar tant al compositor com al director de l’orquestra, per a mi aquesta obra iguala en refinament, inspiració i finura molts dels moments més sublims de Debussy, Ravel, Chausson, Fauré. Està impregnada d’un encant vague i elusiu que es pot assemblar a un perfum subtil. Estic molt interessada en conèixer el repertori de Mr. Borguno per a piano, veu and orquestra...”[footnoteRef:128]   [128:   Carta de Helen A. Orr. 1941.FGB] 



El 4 de novembre de 1942, l’orquestra dirigida per Wallenstein va estrenar Suite per a viola i orquestra, dedicada a Milton Katims, que va actuar com a solista. Les crítiques de la premsa especialitzada i les cartes rebudes dels admiradors van posar de relleu la qualitat de l’obra que l’orquestra va interpretar en molts concerts posteriors, i van situar Borguñó en un lloc preeminent entre els compositors espanyols, al costat de  Falla i Granados.


 El gener de 1943 el famós violista Samuel Lifschey escriví a Borguñó per demanar-li una còpia de la Suite per a viola i orquestra: 


“Lamento no haver tingut l’oportunitat d’escoltar la Suite per a viola i orquestra dirigida per Wallenstein, però els elogis que he sentit de la seva obra em van fer adreçar-me a Milton Katims per tal d’obtenir una referència de rigor sobre la seva composició. En la meva condició de ser un dels més importants intèrprets de viola en aquest país m’agradaria tenir a l’abast una còpia per tal de poder oferir-la en molts concerts. Estic molt content i agraït envers un compositor que escriu per aquest denostat instrument.”[footnoteRef:129]  [129:   Carta de Samuel Lifschey.Gener, 1943.FGB] 



A aquest període correspon també la composició de set obres per a veu i piano: A thought, Criolla, Maravillosa,how lovely you are, Mexican street songs, Pensamiento, i dues obres amb el mateix nom, Tupinamba. Es tracta d’obres destinades als cantants de moda, que ben aviat les van fer molt populars entre el públic i que van ser publicades per les editorials més reputades del moment. Totes aquestes cançons tenen un encant que va més enllà de la melodia fàcilment recognoscible i no es d’estranyar que fossin tan demanades pels intèrprets, ja que són veritables caramelets que inviten a ser degustats amb grat. 








El Centre Nacionalista Català de Nova York, que es va crear l’any 1920, va ser refundat l’any 1946 amb el nom de Centre Català de Nova York, amb Joan Broch com director. L’any 1940 havia deixat d’organitzar regularment activitats culturals, que es van reprendre aleshores; amb un grup escènic i un esbart dansaire, s’hi organitzaren concerts, exposicions, representacions teatrals i cursos de català. Entre els seus membres trobem noms coneguts: Albert Rexach, Carles Fontseré, Joan Guibernau i el propi Borguñó. També Leslie Borguñó va tenir una relació estreta amb el centre, va participar en obres teatrals i fins i tot va formar part de la junta directiva. La col·laboració entre els membres de l’entitat va produir fruits saborosos que es concretaran, en el cas de Borguñó, en un ballet amb coreografia i llibret del director del centre Joan Broch, La festa del carrer, que tindrem ocasió de recordar amb motiu de la seva estrena.


La tramesa de partitures a Catalunya va continuar, i l’estrena de les seves composicions es van anar produint mesos després de la composició de les obres als Estats Units. La fama i el prestigi de Borguñó anava creixent a les dues parts de l’Atlàntic i les resenyes als diaris de tots dos països donen fe d’aquesta realitat.





Com a exemple, el 1947 La Vanguardia recull l’estrena de la sardana Recordant l’Albert: 


“En los magníficos programas anunciados para el próximo domingo, mañana y tarde, en la calle Vallespir, figura en el de la tarde un estreno muy interesante. Se trata de la última composición debida al inspirado compositor catalán residente en Nueva York, don Agustín Borgunyó y escrita a la memoria del popular artista de tenora Albert Martí, y titulada Recordant l’Albert. Es una sardana de gran fibra musical y relieve artístico.” [footnoteRef:130]  [130:  La Vanguardia. 1947.FGB ] 



Uns dies més tard, el mateix diari es fa ressò del concert: 


“El pasado Domingo, día 21 tuvieron lugar en la calle Vallespir las audiciones-homenaje a la cobla ”La Principal de la Bisbal”...De los programaas con los cuales la cobla homenajeada tuvo ocasión de demostrar sus cualidades fue de destacar el estreno de la sentida sardana Recordant l’Albert del maestro Borgunyó, en la cual la parte de tenora, que la interpretó llena de sentimiento el sr. Rigau,nos hizo recordar vivamente la memòria de a quien iba dedicada”[footnoteRef:131]   [131:  Idem] 



 També El Noticiero Universal constata que les obres arribaven a Catalunya poc després de la seva composició per a ser estrenades: 


“Dos sardanas del maestro Agustín Borguñó. Las dos recientes producciones sardanísticas del maestro Agustín Borguñó tituladas “Costa Brava” y Recordant l’Albert”, la primera dedicada a la Cobla Barcelona, con motivo del homenaje que se le tributó últimamente y la segunda compuesta a la memoria del que fue gran virtuoso de la tenora, esta última de resonante éxito, han merecido los más cálidos elogios de los más eminentes compositores españoles que las consideran sumamente interesantes y de positivo valor musical.. Tenemos también inmejorables referencias de una nueva sardana, “Montserratina”, que estrenará próximamente la Cobla Barcelona.”[footnoteRef:132]   [132:  El Noticiero Universal. FGB] 



“La cobla Principal del Vallés interpretó el programa confeccionado de una manera impecable. Cabe destacar la sardana Recordant l’Albert de Agustín Borguñó, que ejecutada por primera vez en nuestra ciudad, creemos poder señalarla como la mejor compuesta durante estos últimos, sin querer despreciar las inmejorables composiciones que hemos visto anunciadas. Sus obres, cada día aumentan en calidad llegando en esta a la superación de sus dotes instrumentales y predisposición musical”[footnoteRef:133]   [133:  Idem] 



Al fons que el fill del compositor, George, conserva  a la seva casa de Moriches troben testimonis del ressò que tenia l’obra del seu pare a diversos països. Hem de recordar que Borguñó va guanyar molts concursos de composició que incloïen diversos Jocs Florals arreu del món.


Així, el diari mexicà El redondel publicà el 1947 una crònica de la estrena de Recordant l’Albert signada pel seu corresponsal a Catalunya José M. Hernández: 


“...la famosa y popular cobla “La Principal de la Bisbal” estrenó con gran éxito una bellíssima sardana poemática del celebrado compositor catalán Agustín Borguñó, residente desde hace mucho tiempo en Nueva York, titulada Recordant l’Albert, compuesta a la memoria del que fue gran virtuoso de la tenora Albert Martí, fallecido no hace mucho tiempo. Se trata de una sardana de excepcional inspiración, cuya armonización y tejido instrumental originalísimos le prestan singular relieve. La numerosa concurrencia ovacionó delirantemente la obra, así como al professor señor Rigau, tenora solista por su impecable dicción y fraseo” [footnoteRef:134]  [134:  El Redondel. 1947.FGB] 



És Borguñó qui ens ofereix un comentari sobre aquesta obra: 


“Adverteixo que no és pels balladors, jo crec que en comptes de sardana s’en podria dir Petit poema musical en forma de sardana, és molt seria y crec que no es tindria de ballar mai, sinó escoltar-la. Costa Brava pot ésser que agradi fins els balladors, però Recordant l’Albert dubto que agradi a les cobles, a no ser que siguin músics verdaders...”[footnoteRef:135]  [135:  Arxiu Cobla Barcelona] 



En la Guia del Sardanista del 1947 apareix aquesta crítica referida a la sardana Recordant l’Albert:


 “...Se trata de una Sardana, así en mayúsculas bien compuesta musicalmenet, bien instrumentada, con sentida melodia, sin aires de música moderna, a pesar de vivir en los Estados Unidos su autor y que nos gustaria oír nuevamente en sucesivas audiciones” [footnoteRef:136]  [136:   Guia del Sardanista. 1947.FGB] 



Agustí Borguñó va ser capaç d’escriure música d’una manera camaleònica durant tota la seva vida transmutant-se d’americà, cubà, o moresc, per adaptar-se als estils de les seves composicions sense que això restés un àpex de catalanitat a les seves composicions més sentides i personals.


  Aquest mateix any de 1948, escriu una composició per a veu i piano, Down by the Glenside, sobre una antiga cançó irlandesa, que va ser publicada per Oliver Ditson Co. de Philadelphia, amb aquesta nota: As sung on the “Voice of Firestone Radio Program” by Christopher Lynch. Aquest és un dels exemples que es conserven, d’obres escrites per a les figures més destacades de la ràdio i televisió, amb les que col·laborà Borguñó. Les obres escrites o arranjades cada setmana pels cantants o les orquestres en les que actuava de pianista o director eren propietat de l’emissora i no totes es troben en el seu arxiu personal.





La col·laboració de Borguñó amb el director Alfred Wallenstein es va estendre des de 1934 fins a 1943, i durant aquests anys van treballar junts en diferents orquestres i emissores de ràdio, fins que Wallenstein va marxar a Los Angeles, el 1943  per dirigir la prestigiosa  Los Angeles Philharmonic Orchestra, on va continuar programant  obres del compositor.


A partir d’aquest any, en la direcció de la NBC prendrà el relleu de responsable musical Howard Barlow, que mantindrà amb Borguñó una relació de total confinça, amb qui compartirà tasques de direcció de les orquestres de les diferents emissores de ràdio i, ara, també de televisió. De fet, el 1939 es va produir la primera aparició en televisió d’un president dels Estats Units i va ser a la NBC el 30 d’abril, data en que Franklin D. Roosvelt fou captat per una de les estacions filials, la W2XBS ubicada en el Empire State Building i va ser vist per un miler d’espectadors de la zona. La RCA va aprofitar l’avinentesa per treure al mercat 4 models de televisió que van ser tot un èxit i que va ser el començament del trànsit de seguidors de la ràdio a la televisió. Tal com diran anys després The Buggles, el 1981: “Video killed the radio Star”. 


Les obres de Borguñó, interpretades per les orquestres de la ràdio, eren també difoses a través de la xarxa de televisió, fet que va ampliar la seva popularitat. D’una manera o d’una altra va estar lligat amb les emissores americanes fins la seva jubilació.


La composició d’obres catalanes va ser constant durant tots aquells anys, malgrat la feina continuada per l’orquestra de la ràdio. Sense perdre mai de vista els seus orígens i les persones més estimades, el 1948 escriu un conjunt de cançons dedicades Al excel·lent mestre y gran amic de tota la vida , en Cipria Cabané, dedico aquesta col·lecció de cançons, desitjant tan sols hi pogueu trobar en elles una mica d’aquella sensivilitat que amb tan de zel varen essenyarme a estimar. 


Es tracta de: Himne (J. Carner), Lo cego d’Alhama (J.Verdaguer), Cançó de l’amor que fuig (S. Bonavia), Nadal (J.Sallarés), L’orfaneta (M.Noel), Cançó de flabiol (J. Carner), Dona’m la ma (J. Salvat-Papasseit), Proximitat de primavera (J. Badia), Cançoneta de tardor (J. Badia), Platxèria (J. Salvat-Papasseit). Al seu estimat cosí i representant a Espanya, Agustí Borguñó i Pla dedicà Ginesta ( J. Sallarés). Dues sardanes resulten premiades al concurs Barcino: El rellotge de l’avi i La reina de la llar. 


Sobre aquesta última Borguñó confesà al  Diari de Sabadell el 1949: “Representa tanto para mí esta sardana...verá usted, está dedicada a mi esposa y no me avergüenza decir que al escucharla, he llorado como un niño”[footnoteRef:137] [137:   Diari de Sabadell. 1949.FGB] 



 


L’abril de 1948 apareix un catàleg de sardanes publicat en català per Canals Press. NY, on es poden llegir 55 títols per ordre cronològic: Els Vaillets sardanegen, A prop teu, Cor novell, Vallesana, Pensant en tu, Clavells i Roses, Vora el breçol, Pàtria, Enyorant la dolça terra, Idil·li camperol, La pastoreta i el rossinyol (motius populars), La publilla del Vallés, Ridaura, Eternament, L’Enamorada, Fogueres de sant Joan (cor i cobla), La flor de maig, L’Aplec de la Salut, Camí de la cova, Esgarrapant les boires, Visions de Montserrat, Montseny, Retorn, La font de l’ermita, Collserola, Sota l’enzina de can Padró, Comiat, Ones de S’Agaró, Rialletes, L’Hostal de la Gavina, La puntaire de l’Arboç, S’Agaró terra d’ensomni, La presumida, Primavera, Romàntica, Jovial, Bella terra, Núria, Cel blau, Simplicitat, Cançó enyoradissa, Flaires de muntanya, Coloraines, Cançons que la mare em cantava, Montserratina, En Tonet de l’estanc, Costa Brava, Recordant l’Albert, La font de sant Agnès, El gegant del pi, Llagostera, Cor generós, El més petit, Ales desplegades (dos trombones). En el catàleg podem llegir: “Per a més detalls dirigiu-vos, si us plau, a les adreces següents: A. Borgunyó Plà, Mitjà de sant Pere, 21. Barcelona; J.M.Escoté, Rambla 177, Sabadell”. Durant tota la vida, tant el seu cosí com el seu cunyat van ser els encarregats de gestionar totes les qüestions referents a difusió, lloguer de partitures, venda, edició i drets d’autor.


Els diaris catalans publicaven, periòdicament, les novetats pel que feia referència a les sardanes rebudes des d’Amèrica. La Guia del sardanista destacà el 1948: 


“Otra grata nueva nos llega también hasta nosotros, el notable compositor Agustín Borguñó sonador allende los mares de nuestra querida sardana y conocedor de la ingente labor sardanística practicada a través de todos los tiempos por el propio señor Noguera Solé, acaba de revalidar su gran labor, dedicándole una excelente composición sardanística, pequeño poema, como todo lo suyo, que lleva por titulo Cor generós. Dicha sardana acaba de recibirse “por avión”y será estrenada en una de las próximas audiciones extraordinarias de estos días por una de las más afamadas coblas.”[footnoteRef:138]   [138:   Guia del Sardanista. 1948.FGB] 



La mateixa publicació inclou dies més tard una crònica del concert dedicat a Borguñó i organitzat per l’ entitat Sabadell Sardanista, per part de les cobles Molins i La Principal del Vallés, al teatre Campos de Sabadell, on es van interpretar les sardanes Cançó de maig, l’Hostal de la Gavina, Comiat, Flaires de Muntanya, Cançons que la mare em cantava, La font de Santa Agnés (estreno), L’Aplec de la Salut, La font de l’ermita i Collcerola. L’autor de l’article senyalà: “...todas ellas saturadas de un espíritu racial inconfundible a pesar de residir desde hace largos años en Estados Unidos”[footnoteRef:139]   [139:   Idem] 






Aquest comentari es repetirà constantment al llarg de la seva vida ja que la seva manera d’escriure música catalana mai va estar influenciada per les modes americanes, ell podia transmutar-se en americà quan havia de arranjar, orquestrar o escriure obres d’encàrrec, però va mantenir dues vies diferenciades de composició i la música que ell estimava mai va ser permeable a modes estrangeres.





La prestigiosa publicació  Destino es fa ressò aquell any de la figura de Borguño amb el títol  “Componiendo sardanes en el país del jazz” : 


“En la plaza de la calle de la Canuda se han ejecutado por vez primera las obres premiadas en el concurso Barcino de sardanas para cobla. Obtuvieron premios los maestros José Marimón, Francisco Basil y José Blanc, pero fue el copo en cuanto a galardones el compositor Agustín Borguñó que detentó el record de premios ganados en buena lid pues las obras que se ejecutaron de él eran graciosas, inspiradas y de la más pura y tradicional ortodoxia sardanística. Un familiar suyo recogió el premio en nombre del maestro laureado porque éste reside en Norteamérica desde treinta y tres años y hace quince que no ha puesto los pies en Cataluña. Es curioso y notable que un músico americano casi por su larga estancia en el Nuevo continente no se haya dejado influenciar por la corriente musical de los EEUU y a través del océano sea aún capaz de servirnos las más finas melodias de la tierra, emanadas de la tenora, el más vibrante y sonoro de los instrumentos musicales conocidos”[footnoteRef:140]   [140:   Destino,1948. Sense signatura.FGB] 






La relació de Borguñó amb el Centre Català de Nova York va ser constant durant tots els anys que va viure als Estats Units. El 27 de novembre de 1948 tingué lloc un concert a la seu de l’entitat que la premsa catalana recull amb aquestes paraules:


 “ El dissabte 27 de novembre es celebrà al “Centre Català” de Nova York un concert digne de figurar en els annals de les activitats artístiques catalanes a l’estranger. Organitzat i dirigit per l’eminent mestre Agustí Borguñó, hi prengueren part les sopranos Ofèlia Quirós de Maxenchs i la srta. Maria Arabia i els tenors Agustí Miquel i Alfons Maurici. El mestre-compositor Agustí Borguñó admirable patriota català, resident de fa molts anys als Estats Units  acaba d’ésser premiat en un concurs de sardanes a Barcelona, amb “La reina de la llar” i El rellotge de l’avi”. L’exit del mestre Borguñó es fa més ressonant al considerar que en el concurs foren presentades més de cinquanta sardanes dels compositors més eminents de Catalunya i precisament exiliat ha obtingut dos premis havent estat objecte de grans elogis per part d’autoritats musicals tan destacades com son en Joaquim Serra, l’Aureli Company i altres. Felicitem de tot cor al mestre Borguñó i a la colònia catalana de Nova York que el compta entre un dels seus components més actius. El programa fou compost de: Tres impressions  per a piano del mestre Lluís Millet, magníficament interpretades pel mestre Borguñó, seguidament Cinc cançons populars que cantà el sr. A.Miquel i cinc la Srta. M. Arabia. La segona part l’obrí el mestre Borguñó amb la seva bellíssima i sentida sardana “Recordant l’Albert”, a la memòria de l’Albert Martí, famós virtuós de la tenora. Seguidament el tenor A. Maurici interpretà cinc cançons populars i la Sra. Ofelia G. De Maxenchs cantà dues cançons populars i dues estrenes del mestre Borguñó “La sardana” i” Si t’hagués sabut comprendre” que foren aplaudides amb deliri”[footnoteRef:141]  [141:   Diari sense capçalera, s/d.FGB] 



Serà aquest mateix any quan es reprendrà la correspondència amb el seu amic Sallarés, a qui durant aquest temps va estar enviant paquets amb queviures que no sempre van arribar al seu destí. Durant aquest temps, Borguñó va millorar molt en el coneixement de la llengua catalana, encara que es trobés lluny de casa seva, potser perquè els seus fills també estudiaven català i ell mateix va llegir llibres de gramàtica i es va acostumar a consultar diccionaris, que Sallarés li enviava. Per tal d’evitar la censura, escriu a vegades en anglès, i després tradueix la carta ell mateix. Confessa al seu amic que ha escrit moltes obres durant els últims anys, i que es passa el dia a l’escriptori per poder “guanyar-se les garrofes” amb la composició, les orquestracions i els arranjaments. Durant aquesta etapa, va començar a revisar i refer obres escrites uns anys abans en les que troba- segons ell-moltes mancances i errades. És el cas de  Fogueres de Sant Joan, de la que ja ha fet una nova sersió perquè hi havia “problemes en les veus i moltes faltes”[footnoteRef:142]  [142:  Carta a Joan Sallarès 26/03/1948. FBC] 






Mentrestant, els diaris continuen publicant notícies referides a les seves obres. És el cas de el Diari de Sabadell, que recollí la crònica d’un concert amb obres del compositor i definí amb aquests termes el seu estil: 


“ No podemos quejarnos del relevante éxito que premió los esfuerzos de la entidad organizadora de este festival. Las coblas escogidas ya sea en homenaje al compositor o bien inspiradas en su música ejecutaron las sardanes de una manera justa, destacando principalment Comiat, Las cançons que la mare em cantava, Montserratina i La font de Santa Agnés. Las otras composiciones, muchas de ellas desconocidas por nosotros, demostraron una vez más el genio creador del insigne maestro. No comprendemos cómo han sido olvidadas hasta ahora para la formación de los programas ya que todas ellas están llenas de inspiración y excelentemente compuestas, siendo una prueba fehaciente del valor musical que sistemáticamente van alcanzando en un plan de superación las obras de tan magnífico compositor” [footnoteRef:143]  [143:  Diari de Sabadell..FGB] 



L’estrena d’obres es produïa pocs mesos després de la seva composició, tal com podem constatar en crònica del Diari de Sabadell referida a la sardana Ales desplegades  que, datada el febrer de 1948, s’oferí al públic de Sabadell  en el festival sardanístic del dia de la Verge de Montserrat. La Vanguardia també recollí, en els primers mesos de 1949, l’arribada de les sardanes: Fadrinalla torrasenca, La Sofia i en Manel, A dues Roses i Montmany de festa, escrites entre el gener i febrer del mateix any.


L’estil compositiu de Borguñó sempre va ser elogiat a casa seva per mantenir fermes les arrels en una mediterraneïtat que mai va esborrar la distància. El febrer de 1948 va fer arribar la sardana La ginesta simbòlica, dedicada al seu cunyat Josep M. Escoté, i en una crònica del Diari de Sabadell d’abril de 1948 podem llegir: 


“...del programa ejecutado debemos significar especialmente el estreno de La Ginesta simbòlica de nuestro compatricio Agustín Borguñó, interpretada impecablemente por la cobla Montgrins. Es una sardana de altos vuelos, de melodia inspiradísima donde el autor ha sabido plasmar su amor al terruño y su añoranza de su Ciudad natal, conjuntamente con una perfecta armonización e instrumentación, resultó de gran belleza y efecto”[footnoteRef:144]   [144:  Diari de Sabadell Abril,1948.FGB] 



L’octubre de 1948, Borguñó parla d’una composició seva i en dóna molts detalls d’execució : 


“He posat música a la teva bella poesia de Ginesta, la vaig trobar tan deliciosa i ben feta que vaig començar deseguida a empaparme d’ella, la vaig estudiar be de dia i de nit...no creguis pas que fou feta a corre-cuita, si no molt al contrari, i abans de musicarla la vaig voler pair be. M’ha donat molta feina, però jo n’estic molt content. Com ja as pogut veure es per a veus mixtes i cobla, dic això perquè si mai es canta te de cantarse amb l’acompanyament de la cobla i no amb piano... perquè recordu molt be que al Orfeó de Sabadell acostumaben a cantar obres fetes per a veus i orchestra i la part de l’orchestra la feia el piano...si no es així més val que la guardis ben guardada en un calaix i un dia o un altre tindrem el goig de sentirla com cal. Tots els meus amics catalans estan encantats amb la lletra i  la música i em demanen que et feliciti de part de totos ells. Vaig dedicarla al meu cosí Agustí que creu que s’ho mereix i espero que no tinguis cap inconvenient. També vaig dedicar una col·lecció de cançons en el meu estimat mestre cipria Cabané i una d’elles es musicada amb la teva poesia Nadal”[footnoteRef:145]   [145:  Carta a Joan Sallarès octubre de 1948. FBC] 



En aquesta mateixa missiva dóna fe del seu tarannà modest :


 “...gracies per les teves felicitacions pels premis obtinguts a Barcelona, verdaderament ha estat una gran  sorpresa,... segurament que els compositors  de relleu no volgueren prendre part, com tu ja saps jo no visc d’ilusions i se prou be que a Catalunya tenim compositors que poden guanyar no el primer premi d’un concurs sinó de 100 concursos”[footnoteRef:146] [146:  Idem] 



La Guia del Sardanista publicà el 21 d’octubre de 1948 un article titulat: “El cas exemplar del mestre N’Agustí Borgunyó”, en el que pondera l’actitud del compositor pel que fa a la seva fidelitat a la música catalana que en cap cas s’ha vist influenciada per les modalitats i procediments musicals que la pàtria del jazz s’encarrega d’importar arreu del món: “Malgrat la seva immersió en una cultura diferent i allunyada de la seva pròpia manté viva la flama de la catalanitat en totes les seves composicions”[footnoteRef:147] [147:  La Guia del Sardanista,21/10/1948. FGB] 



En moltes de les seves cartes, Borguñó es mostra incòmode amb el tracte rebut per part de diversos directors que no es decideixen a programar les seves obres corals, però immediatament després, rectifica i justifica l’actitut dient que està segur de la seva estimació, però que potser les seves obres no tenen cabuda per les circumstàncies de programació dels assaigs o dels compromisos adquirits. Malgrat aquesta queixa, són moltes les vegades que tant Millet com Perez Simó, Pérez Moya o Cabané inclouen en els seus concerts composicions de Borguñó. Als arxius consultats tant a l’Orfeó Català, l’Orfeó Gracienc i l’Orfeó de Sants figuren partitures seves i detalls de programes i cròniques de concerts. 


La composició Ginesta portarà cua i el compositor, que mai va tenir un atac violent o una sortida de to, va demostrar que estava molt enfadat per una qüestió de criteris d’interpretació:


“Acabo de rebre una carta de l’Adolf...no puc compendre de cap manera l’idea d’ell, em demana que fagi una nova orchestració per l’Orchestra Municipal de la Ginesta, segons ell diu que està en contra que es dongui a conèixer amb l’acompanyament de la cobla perquè no l’hi agrada Orfeó i Cobla. Però que l’hi pasa en aquest noi? Que es que algú la girat de l’altre cantó que ja no pensa com nosaltres? Que ja no estima aquelles coses tan nostres que tu i jo estimem tant...la sardana es música purament de la nostra terra com també n’es la cobla i a mi em fa l’efecte que ell va contra aquestes coses...tan nobles i tan nostres. Ginesta va esser parida per a veus mixtes i cobla...una obra mascle amb pantalons llarcs i are ell em demana que l’hi posi faldilletes i encare ben curtes...quina manea de fer el ridícul... lo més noble que els catalans podem fer es treballar, insistir i guardar com una cosa sagrada composicions d’aquesta classe... a casa han vingut americans músics i també músics de diferents parts del mon... els he fet sentir amb la Gramola composicions amb veus i cobla com per exemple “Marinada”, “Sant Jordi triomfant”, “Vent fresquet de Tramuntana” i alguna altra... i tindries de veure amb l’entusiame i interès que s’ho prenen dient cada vegada que es una cosa extraordinària...ara un català m’escriu dient que la cobla es una merda...o es que hi ha una cosa misteriosa... i per això t’escric perquè m’en fagis cinc cèntims... al dir te tot aixo no vull pas que et pensis que jo tinc odi a les orchestras simfonicas, molt al contrari, una orchestra simfònica es l’última paraula en l’art de la música, la meva feina es sempre fer orchestracions simphónicas per 80 o 90 profesors i creu que o faig de gust però en el cas de la nostra Ginesta, l’Orchestra Municipal si que serà una merda”[footnoteRef:148]   [148:  Carta a Joan Sallarès 10/10/1948. FBC] 



Les paraules de Borguñó fan referència a la situació política que es vivia en Espanya i que, en el cas concret de l’entitat coral, va suposar fins i tot, un canvi de nom passant a ser Orfeó de Sabadell de la Obra Sindical de  Educación y Descanso. Adolf Cabané, com a director, segur que va patir moltes pressions per part de les autoritats polítiques per  tal d’adaptar el repertori a un corrent de caire menys “nacionalista català”.


 Malgrat aquest petit estira i arronsa, la relació amb Cabané va continuar sent fluida, i com a mostra de que tot va quedar oblidat, Borguñó va rebre d’Adolf  l’encàrrec de tenir enllestit Ametllers florits pel concert homenatge al compositor en la seva visita a Catalunya, prevista per l’estiu de 1949, però aquella va ser una època de feina extenuant i ell no volia fer les coses a corre-cuita, ja que la inspiració no hi era a totes hores amb ell i  necessitava més temps per fer-ho. Hem de fer menció que Borguñó va dedicar tots els seus esforços compositius per tenir enllestida la sardana per a gran orquestra Emporion, dedicada a seu admirat Pau Casals, que va acabar el febrer de 1949.


Aquest va ser un any especialment prolífic en la seva tasca compositiva, en que podem comptabilitzar fins a 16 sardanes datades el 1949 i les Tres impressions per a cobla. Es pot arribar a comprendre que amb aquest ritme de feina, els nervis del compositor no van poder aguantar la provocació que va suposar la “petició de canvis” d’Adolf Cabané.


L’affaire va quedar solucionat amb un concert en el que Adolf Cabané va dirigir l’Orquestra Clàssica Municipal i l’Orfeó de Sabadell, amb la presència del seu pare, Ciprià, l’1 de juliol al Teatre Euterpe de Sabadell. En aquest concert també s’estrenaren tres cançons d’Adolf amb text de Sallarès. L’Orfeó de Sabadell i tots els amics havien preparat l’homenatge a Borguñó pel 26 de juny, perquè Sallarès va interpretar erròniament que arribaria al port de Barcelona el  dia 21, però ho va fer un mes després. Com que els programes ja estaven editats, no es va poder ajornar el concert amb orquestra. Ginesta, va ser interpretada amb orquestra i no amb cobla, tal com volia el seu autor. Finalment, l’1 de novembre d’aquell mateix any, el desig del compositor es va fer realitat, en un concert al Teatre del Círculo, on la Cobla Molins va acompanyar el cant.


Ginesta ha estat interpretada moltes vegades per l’Orfeó de Sabadell, exactament 24, l’última el 2007, segons consta a l’arxiu de l’entitat coral 
















































































4.5.2. Tercera visita a Catalunya 


	 Primeres mostres de recel envers Borguñó


          (13 de juliol de 1949-15 d’octubre de 1949)





Abans de sortir per a aquest viatge, Borguñó escribí novament a Sallarés fent-se ressò de diversos comentaris que, contra ell, havien arribat de Sabadell i demanà al seu amic que procuri evitar els actes d’homenatge, ell vol anar a visitar família i amics i sap prou bé que les coses no son com abans, ell només vol gaudir de la ciutat com un sabadellenc més. La família sortirà el 13 de juliol en el vaixell “Atlàntic”, que arribarà a Barcelona vuit dies després.


Malgrat les seves preocupacions, també aleshores es van repetir els  homenatges tant a l’Orfeó de Sabadell com en diverses entitats sardanistes. En concret, en el concert de la formació coral sabadellenca es va poder sentir Ginesta el 3 d’octubre, però no tal com la va pensar Borguñó sinó amb el seu “temut” acompanyament de piano i harmònium. El resultat però, va emocionar el compositor que va agrair el detall i es va commoure al sentir El cant de la senyera del mestre Planas.


El Diari de Sabadell treurà una crònica del concert dos dies després amb aquest comentari: 


“En la tercera parte del programa oímos Ginesta, obra en forma de sardana para coro y orquesta, de A. Borguñó, un músico sabadellense que reside en los Estados Unidos y que entre los rascacielos de Nueva York no olvida la gracia de nuestras “masias” y las tradiciones de su tierra natal. Su música es simpàtica, optimista y magníficamente orquestada. Fue muy aplaudida.”[footnoteRef:149]  [149:  Diari de Sabadell, 05/10/1949 FGB] 



Van ser moltes les ciutats i pobles que van voler fer concerts d’homenatge al compositor i el Diari de Terrassa  també recull la noticia: “ Homenaje al maestro don Agustín Borgunyó. Organizado por el grupo sardanístico de E y D tendrá lugar...un magno festival folklórico dedicado al insigne compositor don Agustín Borgunyó...con motivo de dedicar a dicho señor su sardana  El castell de Vallparadís...”[footnoteRef:150]   [150:  Diari de Terrassa, 05/10/1949.FGB] 



El Diari de Sabadell es va fer ressò del festival de sardanes en homenatge al mestre, en el seu poble nadiu, i dels concerts en Barcelona, Mirasol,Terrassa, Ribes de Fresser, on tots els presents van aplaudir amb entusiasme al compositor i  van fer entrega de flors a ell i la seva família.


 L’agrupació cultural Sabadell sardanista oferí el 25 de setembre de 1949 un concert de sardanes en el cinema Catalunya de Sabadell, amb un programa que incloïa La font de Santa Agnés, Recordant l’Albert, Collcerola, L’hostal de la Gavina, La reina de la llar, Núria i Comiat.


En el seu article Crónica cultural de la Ciudad. Años 1948-1949 de la Fundació Bosch i Cardellach, Pedro Roca anota una referència a aquesta estada estival:


 “En julio y agosto de 1949 estuvo en nuestra ciudad el maestro Agustí Borguñó, destacado compositor sabadellense que reside, unos años ha, en Norteamérica. Durante su estancia en nuestra ciudad se puso de manifiesto la simpatía y popularidad de que goza este distinguido músico entre nosotros, así como el afecto que le une con su ciudad natal, que no deja de ocupar un lugar preferente dentro de sus sentimientos más fuertes y sinceros. Los actos de homenaje que se le tributaron fueron efusivos y cordiales, profundamente sentidos.”[footnoteRef:151]    [151:  Pedro Roca: Crónica cultural de la Ciudad. Años 1948-1949, pàg.159. FBC] 



 Amb motiu de la seva visita a Catalunya van ser molts els mitjans de comunicació que van parlar amb el compositor. A l’arxiu que el seu fill George guarda a Moriches es conserven diversos exemplars que ens aporten un testimoni directe de les impressions  i vivències del compositor durant aquells dies.


Així,  El Correo catalán del 11 d’agost de 1949 publicà una conversa  amb el periodista Bernat Figueras titulada “La dansa més bella”, en la que podem llegir :


 “Desde hace aproximadamente un mes, un personaje, celebrado compositor se encuentra entre nosotros, se llama Agustín Borgunyó , es natural de Sabadell y uno de nuestros más preclaros compositores sardanistas. Don Agustín Borgunyó ha sido muchas veces aplaudido pero siempre a través de su música. Hoy, después de 16 años de ausencia es él quien en persona viene a recibir el aplauso unánime de la afición sardanista como recompensa a su tan prolija como desinteresada producción allende los mares. La sección sardanista del Club Dinámico dió en su honor un festival homenaje en la Pista de Patines de la Gran Vía en la cual...tuve ocasión de hacerle algunas preguntas” [footnoteRef:152]  [152:   El Correo catalán. 11/08/1949.FGB] 



En aquesta entrevista, Borguñó es mostrava feliç de rebre tantes mostres d’estimació del públic i confessava emocionat que havia plorat com un nen en sentir la sardana La reina de la llar dedicada a la seva esposa. Relatava també que havia composat unes cinquanta sardanes als Estats Units sensehaver pogut sentir la cobla, que treballava per la NBC, al programa de Firestone, que admirava a Joaquim Serra i que havia composat una sardana per a orquestra simfònica Costa Brava, que havia estat enregistrada i difosa diverses vegades a l’emissora. Parlava també de la seva relació amb Xavier Cugat, amb qui havia fet molts concerts quan tots dos van arribar als Estats Units; del centre català de Nova York, on es feien concerts, conferències i es representen obres catalanes i va acabar l’entrevista dient que l’última cosa que pensava fer a la vida seria escriure una sardana.


Costa Brava va ser estrenada pocs mesos després a Catalunya, i la crítica del Diari de Sabadell va dir: “sardana de concierto para orquesta de límpios trazos melódicos y ritmo afirmativo cuya robusta armonía enraiza en la amplia masa orquestral y adquiere resonancias épicas y sumamente atractivas”[footnoteRef:153].  [153:   Diari de Sabadell.Octubre, 1949. FGB] 



El Diari de Sabadell publicà l’1 d’octubre una conversa amb el compositor, en la que aquest va confessar que va aprendre anglès amb els nens del centre català als que feia classe de música, on va ser molt ben acollit mercès a Salvador Montllor. A la pregunta ¿qué tal son allí las emisoras?, Borguñó respongué: 


“Al lado de las de aquí, un sueño. Todo es grandioso desde los estudios hasta los programas y hoy más aún, toda vez que la televisión es casi tan popular como la radio misma, en los programas transmiten muchas veces películas, óperas y espectáculos”. El periodista donà per acabada l’entrevista amb aquesta qüestió: “Prescindiendo de intereses, ¿qué le parece mejor, España o América? -América es el país de las grandiosidades. Grandes edificios, grandes avenidas, etc., y España es la sencillez del tomillo, del romero y de la olorosa retama. Todo ello es hermoso y a mí me gusta tanto lo grandioso como lo sencillo”[footnoteRef:154] [154:   Diari de Sabadell, 01/10/1949.FGB] 






La presència de Borguñó als programes musicals de les emissores de ràdio de Nova York  van ser continus i es van retransmetre obres seves durant la estada del compositor a Catalunya. Així el 12 de setembre de 1949 The Voice of Firestone anuncià un concert en que el baríton Christopher Lynch va cancel·lar la seva actuació, i el programa es va modificar el mateix dia. Howard Barlow va dirigir l’orquestra que va interpretar entre d’altres Believe me if all those endearing youngs charms per a orchestra de corda.


L’octubre de 1949, el seu cosí i el seu cunyat s’encarregaren de  publicar una nova relació de sardanes que aquesta vegada sumaran 77 títols, que ara inclouran: Almogàvers, Cançó de maig, Cors catalans, Dos brotets de farigola, El bac de l’heura, El castell de Vallparadís, El gegant del pi, Encisera vall de Ribes, Esclat de primavera (de concert), Fadrinalla Torrasenca, Festa a Queralt (per a 3 cobles), Festa Major a Pineda, Foc nou,Gaia festa, La ginesta simbòlica, La petita Rosó, La reina de la llar, La Sofia i el Manel, Mirant al cel, Montmany de festa, Muntanya de sant Llorenç, Ones de S’Agaró, Patriarcal, Pensant en tu, Pinzellades de la terra, Ridaura, Tres impressions per a cobla, Suite per a cobla (Rera mur, la Roureda, Joguines).


Juntament amb la publicació d’aquestes obres, es van encarregar de fer-les arribar a les diferents cobles i així van continuant posant a l’abast dels conjunts instrumentals la seva producció sardanística. La recepció sempre era entusiasta i la interpretació pràcticament immediata, amb crítiques sempre elogioses.






























































4.6. Quarta etapa americana 


       Col·laboració amb Howard Barlow i Leon Brusiloff


                (15 d’octubre de 1949- estiu de 1952)





 Durant la seva estada a Sabadell, Borguñó va poder constatar les primeres mostres de recels envers la seva persona i, en la primera carta que envia a Sallarès, ja li confessa el seu neguit: 


“ ...he treballat molt la teva poesia “Ametllers florits”, que després de molt temps de fer i desfer i d’embrotar paper pautat em sembla que a surtit bé, com veurás es per a veus mixtes i dedicada a l’Orfeó de Sabadell, que suposo que t’agradará que sigui dedicada al Orfeó, encare que qui sap si a sigut una equivocació dedicar-la al dit Orfeó, perque jo vaig notar una mena de despresi i burla vers tu i vers mi d’alguns orfeonistes i també vaig tenir l’impresió que la nostra “Ginesta” verdaderament la cantaben quasi quasi per força, vaig notar que Sabadell encara es lo de sempre...a Sabadell hi ha gent que valen molt i que jo respeto i estimo... pero jo tot els u perdono i estic segur que tu també...Com també perdono tot lu que es va dir de mi...que es tan tragic que es va convertir en comedia...pots imaginar que jo mateix organices aquelles petites festes en honor meu  y pagadas per mi mateix...jo aguera pagat perque no es fessin...a cada un d’aquells homenatges jo em fonia de pena y de vergoña...tampoc sabia que jo a Sabadell tingues enemics...m’alegro d’haberlos descobert, així se ab quines aiguas navego.”[footnoteRef:155]   [155:  Carta a Joan Sallarès 18/01/1950. FBC] 






Malgrat aquesta constatació, Borguñó confessa que als Estats Units es troba molt bé, i estimat per tothom, però que anyora tornar a Catalunya. La tramesa de partitures continua a bon ritme i el gener de 1950 ja havia enviat Ametllers florits, les Cinc cançons dedicades a Conxita Badia ( en la que ha inclòs El pessebre de Sallarés), i una sardana Anella gentil, amb text de Ramon Ribera.  


La tasca del compositor continua centrada en l’orquestració i els arranjaments pels 90 professors, els papers han de ser al seu lloc per cada concert, i ell ha de tenir la feina feta amb prou antelació per tal de poder enregistrar el programa o bé oferir el concert en directe. A més, els recitals com a pianista o acompanyant continuen i la família no pot compartir tot el temps que voldrien amb ell.  


Borguñó no va ser mai un home rancuniós, i les ofenses eren ràpidament oblidades i perdonades. El 1950 es van convocar els Jocs Florals a Perpinyà, amb Pau Casals com a president, i tant bon punt va rebre la invitació la va reenviar a Sallarés amb l’encàrrec de fer-la arribar a Adolf Cabané, per tal que tots dos es puguesin presentar. També va felicitar a Cabané quan va guanyar les oposicions  a mestre de l’Escola Municipal de Música de Sabadell, i va dir no hi havia candidat millor ni més preparat per a la plaça.


Entre els llibres que Borguño va portar dels Estats Units quan va tornar definitivament a Catalunya, figura un exemplar de El Joncar de Joan Sallarès, amb una dedicatòria escrita el febrer de 1950: A Agustí Borgunyó, germà del ser, ànima de la meva ànima. Cinquanta anys ens tenen abraçatas. Fins a la mort! Joan Sallarés. [footnoteRef:156] [156:  Fons personal d’Anna Andreu-Folch] 



Al Palau de la Música de Barcelona es celebrà un concert el 19 de març de 1950, per presentar les obres premiades al concurs Barcino 1949, en el que van participar les cobles Principal de la Bisbal i Barcelona i l’Orfeó de Sants, dirigit per Antoni Pérez Moya. Entre les obres programades es van poder sentir Ginesta (estrena), i Tres impressions per a cobla (I Vila marinera, dansa; II Cors enamorats, nocturn; III Festa, scherzo).


La Vanguardia publicà, el març de 1950, la crònica de U.F. Zannl sobre  la estrena de les obres premiades al concurso Barcino de 1949 : 


“...dichas obras eran dos sardanas de Josep Marimón... y otras dos de Adolfo Cabané...y dos composiciones sinfónicas para cobla Remor de festa a la pineda y Tres impressions per a cobla, de los maestros Miguel Casas y Agustín Borguñó. En las composiciones sinfónicas es de elogiar, además de la inspiración temática, el excelente partido que los maestros Casas y Borguñó han sabido sacar de las especiales sonoridades instrumentales... La última parte del programa estuvo encomendada al Orfeón de Sants y la cobla Popular...ejecutaron una muy airosa y característica “Ginesta” del maestro Agustín Borguñó, obra que se estrenaba y produjo una impresión inmejorable”[footnoteRef:157]. [157:   La Vanguardia. Març,1950.FGB] 






El mateix mes la revista Barcelona teatral destacà l’estrena de Tres Impressions per a cobla amb el següent comentari: 


“...Fue estrenada la suite sinfónica “Tres impressions per a cobla”, premio Juli Garreta 1949 de Agustín Borguñó, en las que este inspirado compositor vierte su musa catalana vestida con las galas de una armonía moderna, audaz y sugestiva, que no desvirtúa el sabor típico de la cobla ni abandona el interés rítmico y melódico indispensable a estas composiciones de raiz popular”[footnoteRef:158]     [158:   Barcelona teatral. Març,1950. FGB] 






També el Diari de Sabadell recollí, l’abril d’quell any, la notícia de la estrena d’un Quartet de corda de Borguñó per a la Asociación de Cámara de Barcelona, i curiosament, entre els seus membres hi trobem com a intèrpret de viola al compositor barceloní Lluís Benejam que, uns anys més tard, concretament el 1954, es traslladarà a l’Equador per fundar-hi l’Orquestra Simfònica, i el 1959 anirà a l’estat americà d’Alabama per cursar el doctorat i tocar en l’Orquestra de Birmingham, ciutat en la que va ser professor de composició i d’instrumentació en el prestigiós Birmingham Southern College fins la seva mort el 1968.














4.6.1.Estrena del ballet “La festa al carrer” 








Aquell any de 1950, es produirà a Nova York una estrena important: el ballet català  La festa del carrer ( The street party), que va tenir lloc al Main Building de la New York University el 15 d’abril a la 1:30 del migdia.


La comissió de cultura del Centre Català, amb el patrocini de la Universitat de Nova York, van promoure la posada en escena d’aquesta obra de gran format, que incloïa un ballet en quatre cuadres, amb llibret i coreografia de Joan Broch, i música d’Agustí Borguñó, i un recull de dances folklòriques a càrrec de l’Esbart dançaire del Centre Català. En el programa que es conserva de l’estrena, a l’Arxiu Històric de Sabadell podem veure dedicatòries dels participants amb elogis a Borguñó. La partitura està dedicada “A la meva estimada filla Leslie” i conté les següents escenes: 


Escena I: Al treball, Xerraires i A l’escola


Escena II: Retorn


Escena III: Ball de les roselles, Ball de bastons i Teatre de   


                    Putxinel·lis 


Escena IV: Dança Diabòlica


Finale





En el repartiment trobem noms, com ara, la pròpia Leslie Borguñó, l’escultor i dramaturg Albert Rexach, i membres destacats del centre català: Josep Gurguí,Teresa (Terri) Broch, Jordi Pellicer, Francesc Magrià i Rosa Pujols, que interpretaren la part parlada, de la mateixa manera que feien a les obres escèniques representades al Cente Català.


Aquell centre va mantenir una intensa activitat cultural entre els anys 1946 i 1963 i  després va desaparèixer com a tal entitat. Durant tots aquells anys, Agustí Borguñó va ser considerat l’ànima musical i poc a poc la presència de la seva filla es va anar afermant, fins a ocupar un lloc en una de las darreres juntes directives.


Els diaris americans van glossar ampliament l’estrena, i la versatilitat del compositor per trobar la esència de tots els estils musicals que conrreà, i la seva capacitat d’arribar al públic amb melodies plenes d’originalitat magníficament orquestrades. També la premsa espanyola recollí la notícia de la estrena a Nova York amb elogioses paraules, com les que va publicar el setmanari Destino en el seu número 671, el 17 de juliol: 


“El acto ha constituido un éxito resonante, apostillado y comentado por la prensa neoyorquina. El animador de este festival y a su vez autor de la música de “The street festival” fue el maestro sabadellense Agustín Borgunyó, el admirado compositor que en el país del “jazz” es el genuino representante de nuestra música y desde cuyas tierras de ultramar- como ya hemos comentado otras veces- nos remite el mensaje de sus sardanes. Hay que recordar una de sus postreras obres dedicades a Sant Llorenç de Munt. La obra “ The street festival” dado el éxito obtenido va a ser interpretado en un coliseo neoyorquino con todos los honores. Joan Broch ha escrito el libreto y ha creado la coreografia. La música de las cuatro escenas del ballet la ha compuesto Borgunyó sirviéndose como referencia ambiental de melodies Populares. “Diabolical dance” y “Punch and Judy” fueron muy aplaudidas por los norteamericanos, pero la mayor ovación se la ganó “Stick Dance”, nuestro popular y varonil “Ball de bastons”, con el cual el maestro Borgunyó consiguió que el auditorio puesto en pie pidiera el “bis” de esta pieza glosada por la fina sensibilidad de este embajador de la sardana en el país del “jazz”.[footnoteRef:159]     [159:   Destino. 17/07/1950.FGB] 






El Diari de Sabadell també publicà la ressenya de la estrena :


 “Nuestro conciudadano Agustí Borgunyó, que como es sabido reside en Nueva York continuamente viene ofreciéndonos las bellezas de su arte musical. Después de la magnífica sardana “Anella gentil” con letra de Ramón Ribera, ha continuado su aprovechada labor habiéndose estrenado en el Main Building el ballet catalán que lleva por titulo “La festa del carrer” en cuatro cuadros. Trátase de una composición en la que el maestro Borgunyó ha puesto su espíritu de artista eminente. La presentación de “La festa del carrer” ha sido patrocinada por la Comisión de Cultura del Centre Catalá y por la Universidad de Nueva York. Inútil decir que celebramos infinito los éxitos que viene alcanzando nuestro apreciado conciudadano.” [footnoteRef:160]    [160:   Diari de Sabadell s/d.FGB] 






Per una altra banda, el programa setmanal The Voice of Firestone va programar de manera continuada les obres del seu pianista, director i orquestrador i, el 19 de juny, el baríton Christopher Lynch interpretà Down by the Glenside. La presencia de  grans cantants del moment  que participaven als concerts emesos per la ràdio i televisió va fer possible la relació amb Borguñó, que va ser l’encarregat d’arranjar per a tots ells les melodies més demanades del moment, o fer les adaptacions, per cantants i orquestra, d’obres que requerien una plantilla instrumental diferent . Els més habituals, tant a la CBS com a la NBC o WOR,van ser Jussi i Annalisa Bjoerling, Christopher Lynch, Licia Albanese, Rise Stevens, Eugene Conley, Eleanor Steber, Mario del Mónaco i Renata Tebaldi.


L’estiu de 1950 una nova feina s’afegirà a la ja carregada agenda del nostre compositor, ja que va rebre el primer encàrrec per part de Leon Brusiloff, que consistia en posar banda sonora als documentals del Ministeri d’Agricultura dels Estats Units. La relació entre tots dos va ser molt cordial i de total confiança, les obres de Borguñó eren molt apreciades per Brusiloff de tal manera que van continuar treballant junts fins i tot després d’haver tornat a Barcelona el 1963.


Leon Brusiloff (1899-1973), va ser un conegut director d’orquestra a Washington. Encara que va néixer a Kiev, la seva família va emigrar als Estats Units quan el nen tenia 6 anys i es va instal·lar a Baltimore. Allà va estudiar música al Peabody Conservatory, i el 1917 ja formava  part de la Baltimore Symphony, com a membre més jove. Als 17 anys dirigí la Columbia Theater Orchestra, a Washington D.C. El contacte amb Borguño es va produir en diverses orquestres en les que van coincidir, entre elles, a la Fox Theater Orchestra ( de la qual Brusiloff va arribar a ser director musical) i a la  New Shoreham Hotel Orchestra ( on Borguñó va anar quan l’orquestra del Willard Hotel es va dissoldre). Brusiloff es va enrolar, el 1932, al Marine Corps, i organitzà la 6th Marine Reserve Brigade Band. Després de la seva participació en la II Guerra Mundial, entrà com a coronel en el Marine Corps Reserve, i durant 35 anys va ser director de la Washington Metropolitan Police Boys Club Band, i supervisà i dirigí gravacions de pel·licules  pel govern federal.[footnoteRef:161] [161:  Leon Brusiloff Collections.IHAS 110201loc.natlib.scdb.200033657. Library of Congress.] 



El prestigi i la vàlua de Borguñó, com a compositor i intèrpret, havien estat constatats durant anys per Brusiloff, que no va dubtar en posar a les seves mans la composició de músiques per documentals del Govern. El primer encàrrec es va produir l’estiu de 1950 i, fins al 1967, va continuar la seva col·laboració i amistat.  





El 24 de setembre, La Vanguardia anuncià la estrena de dues noves cançons Proximitat de primavera i Cançó de flabiol, que el tenor Emili Vendrell interpretarà al Palau de la Música l’1 d’octubre dins dels actes d’homenatge a Joaquim Serra, on també tindrà lloc l’estrena de l’obra Suite per a cobla, dedicada a l’insigne compositor de sardanes, que consta de tres números: Rera mur (marxa heroica), La Roureda (pastoral) i Joguines (sardana).





Les notes al programa d’aquest concert parlen en aquests termes : 


“Esta obra dedicada al maestro homenajeado ha sido escrita exprofeso para el presente festival. Es sabido que su autor, después de años de ausencia de su país natal vino a este el pasado año y recorrió una buena parte de Cataluña donde recibió múltiples manifestaciones de simpatia por su obra musical. La “suite” que hoy se estrena està inspirada en bellos recuerdos de la estància de su autor en Llagostera, durante su reciente recorrido por Cataluña. Rera mur...el subtitulo de Marxa heroica se aviene al esplendor de pompa y majestat con que el artista se complace en imaginar la heroica prestancia de muros y torreones como fondo de cortejos y desfiles triunfales. La Roureda es una pastoral, entre la densa arboleda el caramillo de un pastor que guarda su rebaño canta la eterna belleza del atardecer subyugado graciosamente por el trino de un pajarillo...Joguines en forma de sardana de movimiento moderado se refleja la escena que ocurre en un rincón de la plaza animada por los aires festivos de la cobla”[footnoteRef:162]     [162:   Programa de concert.FGB] 






El concert homenatge a Joaquim Serra, celebrat al Palau de la Música de Barcelona, va reunir obres de grans compositors que van voler, d’aquesta manera, expressar la seva admiració envers el mestre empordanès: Lluís M. Millet, Enric Morera, Juli Garreta. Alguns d’ells li van oferir l’estrena dels seus treballs: Vallgorgina, d’Eduard Toldrà, Amical, de Ricard Lamotte de Grignon, La Vall d’Aran, de Narcís Paulís, i Ofrena, de Josep M. Ruera.


 La revista Destino, publicà un mes després, una entrevista amb Joaquim Serra titulada “Después de un homenaje”, en la que es parlava de la seva trajectòria i de la seva obra compositiva. Per finalitzar l’article, el periodista preguntva : “¿Cual es su mejor recuerdo del pasado homenaje?” La resposta de Serra va ser directa: “Varios. Entre ellos la “Suite per a cobla” que Agustín Borgunyó me escribió desde Nueva York, que encuentro bellísima, especialmente los dos últimos tiempos”[footnoteRef:163]   [163:   Destino. Octubre,1950.FGB] 



Mentrestant, Borguñó continuà reben premis i, aquell mateix any, la seva cançó El pessebre, amb text de Joan Sallarés, va ser premiada als Jocs Florals del Brasil i, la seva sardana de concert,  Esclat de primavera, va ser premi Juli Garreta als Jocs Florals de Perpinyà.








La llar dels Borguñó als Estats Units sempre va estar oberta a qualsevol que vulgués fer-hi estada. La família va oferir taula i conversa a amics, companys de feina i coneguts que, fins i tot, van passar temporades, com va ser el cas de Toni Ros i de l’escultor Albert Rexach. El novembre de 1950 van rebre la visita del Sr. Vilarrubies, propietari de la joieria on va treballar Borguñó d’aprenent i on va conèixer el seu mestre Ciprià Cabané. El seu antic patró va fer un viatge a Nova York, des de la seva ciutat de residència, Caracas, i no va voler deixar passar l’oportunitat de saludar a Borguñó, que va estar molt content de la trobada.


Els elogis de Joaquim Serra, envers la música de Borguñó, no són una excepció entre els compositors catalans de l’època. En una carta de Lluís M. Millet, datada el 27 de març de 1951, adreçada al cosí del compositor del mateix nom, escribí: 


“ He llegit detingudament la composició coral del seu cosí el mestre Agustí Borgunyó, “En la mort del mestre Planas”. Les qualitats ja reiteradament constatades en altres composicions anteriors es fan en aquesta obra novament paleses. En primer lloc hi ha facilitat, naturalitat, escriptura correctíssima, amb la qual el seu autor demostra abastament conèixer la tècnica coral. A més hi ha adequació amb l’esperit de la bellíssima poesia... Per tant el felicito de cor i li desitjo una continuïtat esplendorosa en la seva obra musical. De vostre afectíssim i bon amic, Lluís. M. Millet”[footnoteRef:164]   [164:  Carta de Lluís Millet.02/03/1951. FGB] 






Entre els documents que es conserven a la Biblioteca del Pavelló de la República, de la Universitat de Barcelona, en la subsèrie Joan Agell, hi troben una carta datada el 2 d’abril de 1951 a Nova York, signada pel president del Centre Català, Joan Broch, i adreçada a tots els socis de l’entitat, en la qual fa un homenatge d’agraiment als que han fet possible les activitats del centre durant els últims cinc anys, alhora que demana col·laboració econòmica per aconseguir una nova seu, crear una biblioteca catalana, publicar un butlletí i continuar les classes de català: 


“...La participació d’un conjunt de valors sempre dóna excel·lents resultats, encara que no sempre trobi una coincidència d’apreciació de les coses...Amb l’esforç constant d’un grup de socis, s’han pogut presentar concerts musicals, estrenes i representacions d’obres de teatre, conferències culturals, vetllades commemoratives, festes tradicionals i d’esbarjo,i, en certa mesura, s’ha  fet sentir la nostra veu catalana a l’exterior...A Albert Rexach autor de la comèdia romàntica amb dos actes “Els cosins de Paris” que fou representada pel Quadre escènic al Saint Sebastian Theatre, junt amb el ballet “El cant del flabiol” d’Agustí Borgunyó, en front d’una selecta i nombrosa concurrència...Al mestre Agustí Borgunyó per fer-nos sentir les seves composicions musicals, que més tard, interpretades per les cobles de Catalunya i l’Orfeó Català, han estat objecte d’esclatants ovacions; per la direcció de concerts on havem tingut la  plaent ocasió  d’aplaudir a la cèlebre cantatriu Ofèlia Quirós de Maxenchs, a la finíssima tiple Maria Arabia i als populars tenors Agustí Miquel i Alfons Maurici en escollits repertoris de cançons catalanes; per la composició musical del ballet “La festa del carrer”, la seva col·laboració a les dues presentacions a la New York university i per un sens fi de consideracions que el fan mereixedor de l’afecte que tots sentim per ell”...Presteu el vostre concurs. Val la pena el petit esforç, baldament només serveixi per mantenir ben alt el BON NOM DE CATALUNYA i la nostra IDENTITAT DE CATALANS”[footnoteRef:165]  [165:  Biblioteca de la UB. Pavelló de la República. Fons Joan Agell] 






Molts anys després de la mort d’en Borguñó, Joan Agell Castells- que havia estat secretari del Centre Nacionalista Català de Nova York des del 1932-, va escriure a petició d’un periodista, un article titulat Records del Centre català de Nova York. Catalans avergonyits i desvergonyits on explicà la gestació del centre el 1916, i la seva trajectòria fins a la seva desaparició com a entitat, el 1963, i ho farà en termes molt crítics envers les autoritats polítiques catalanes de l’època. Però, les figures que havien tingut un paper actiu i participatiu en l’entitat van quedar fora de dubte :


 “...Si  voleu que us conti tot el que encara recordo del centre nacionalista català de Nova York ( convertit posteriorment en Centre català per tal de poder-lo traduir oficialment en Catalan Society of New York) ho faré amb ganes  d’inflingir una fiblada d’amor propi al que resta de la nostra dignitat nacional...A Miravitlles ...el centre, i més Catalunya,  li deu la brillant organització dels Jocs Florals de la Llengua catalana a Nova York de l’any 1951; li deu esplèndids homenatges...per exemple , al mestre Agustí Borgunyó, l’ànima musical del Centre durant tota la vida, immortalitzat per una exquisida producció musical i sardanística...”[footnoteRef:166]   [166:  Biblioteca de la UB. Pavelló de la República. Fons Joan Agell] 









Mercès a la bona gestió del seu cosí Agustí Borguñó i Pla, les seves obres van ser programades per orquestres, cors i cantants, tal i com recollí La Vanguardia el 1951: 


“ Integrades en els concerts habituals de l’Orquestra Municipal de Barcelona han estat estrenades diverses obres de compositors catalans: Un Adagio i un Allegro per orquestra de corda del mestre Agustí Borgunyó, resident a Nova York; Cançó i dansa nº5 i Cançó i dansa nº 7 de Frederic Mompou i el poema simfònic Enigmes de Ricard Lamotte de Grignon, premi Ciutat de Barcelona 1951. Totes aquestes primeres audicions han estat dirigides pel mestre Toldrà.”[footnoteRef:167]     [167:   La Vanguardia, 1951FGB] 




































 4.6.2. Quarta visita a Catalunya 





		 


  (Juliol de 1952- 21 d’octubre de 1952)








L’estiu de 1952 la família Borguñó retornarà a Catalunya, però aquesta vegada van voler evitar els homenatges que podrien ser forçats i van  preferir compartir el temps a els familiars i amics, i a visitar els pobles i comarques, que els ompliran l’esperit i seran  font d’inspiació per futures obres del compositor. Alguna cosa ha canviat en l’ànim del compositor, ja que ara busca només la companyia de les persones que li són més properes, no participa en gaires acts públics, i nota a faltar amics que han desaparegut; detecta que hi ha espais on ja no es troba a gust. La visita a la família de la seva dona, a Montblanc, va ser molt agradable i va tornar a compartir llargues converses amb els amics, en les quals es forjaran nous encàrrecs de composicions amb temàtica montblanquina, com ara, Pregària a la Mare de Déu de la Serra i Pomell montblanquí.


El 21 d’octubre la família embarcà  al port de l’Havre en el vaixell “Ille de France” per arribar a Nova York el 28 del mateix mes. 


























 4.7. Darrera etapa americana





       Direcció d’orquestra i variada activitat compositiva


   


        (28 d’octubre de 1952- 22 de novembre de 1963)


 


Borguñó deixa Catalunya amb una sensació de dolorosa desubicació. No reconeix la pàtria que va deixar anys enrere, no se sent acollit i només troba refugi al caliu d’uns pocs amics i familiars. En la primera carta que va escriure una vegada arribat a Nova York confessa: 


“Després d’un viatje de retorn sense novetat, ja ens tornem a trubar a la nostre “HOME SWEET HOME”  en el país de la llibertat. Ahir fou ELECTION DAY el dia que el poble vota per el seu president amb una serenitat i joia i sense incidents desagradables fa que un s’e sent orgullós de poder dir “Aquesta es la meva Patria”, aquí els homes viuen tranquils i no s’els podreix l’enteniment de gelosia, sino al contrari l’un ajuda al altre sense cap odi personal”[footnoteRef:168]   [168:  Carta a Joan Sallarès (05/11/1952). FBC] 






La visió realista de la situació socio-cultural i política de la seva ciutat nadiua no el convida a l’optimisme. On se sent realment en la seva “confort zone” és a Nova York i no a Sabadell. A partit d’ara els sentiments nostàlgics envers Catalunya es referiran més a records d’un passat perdut i enyorat que a un veritable desitg de tornar a casa.


Una preocupació molt més angoniosa invadeix la plàcida convivència de la família, com és la marxa del seu fill George per complir amb la seva obligació militar a la guerra de Corea. El neguit que van patir durant mesos recordant el destí tràgic del fill de Sallarés, Miquel, es converteix en alleujament quan per fi retornà a casa el febrer de 1953.


Malgrat el desànim que traspuen els seus escrits envers la situació en que es troba la seva estimada Catalunya, i la decepció per l’ambient de gelosies i envejes, la seva producció de música catalana experimenta durant aquell any un increment considerable : Juntes les mans (sardana per veus mixtes, premi Francesc Pujol al concurs Barcino), La meva florista (veus d’homes), Les Arenes del Vallés (veu i piano / veus d’homes), Els primers freds (veu i piano / veus d’homes i cobla), Tornaboda (sardana per a piano), Homenatge a Garreta (premi Joan Lamotte de Grignon), L’estiuet de Sant Martí (premi Josep Serra al concurs Barcino), De la mateixa arrel (sardana ), El mantell blau (sardana). Potser la inspiració li arribava per contrarrestar les experiències desabedores i per conjurar el seu estat d’ànim, que, d’aquesta manera, es veia reconfortat pels bons records i vivències que encara conservava del seu país.


La Vanguardia es fa ressò,  el 7 de novembre de 1953, de l’arribada d’aquestes obres i els premis corresponents: “Nuevas obres del maestro Borguñó. El notable compositor Agustín Borguñó prosiguiendo en Nueva York su fecunda labor musical ha escrito las sardanas tituladas “L’estiuet de Sant Martí”, “Tornaboda”, “Homenatge a Garreta”  “Juntes les mans”, las cuatro premiadas en el recinte concurso Barcino.[footnoteRef:169] [169:   La Vanguardia, 07/11/1953.FGB] 






Al llegat que Leslie Borguñó guardava del seu pare,- i que ara conserva, en part, la seva neboda, Anna Andreu-Folch-, es troba el Llibre de la Sardana de Josep Miracle, editat a Barcelona el 1953 amb la següent dedicatòria: “Al meu estimat cosí-germà en recordança de l’estrena de la teva magnífica sardana “Els primers freds” per a veus d’homes i cobla, inspirada sobre la lletra del tan dilecte amic N’Albert Rexach. Agustí Borgunyó i Pla”( 12/10/53)[footnoteRef:170] [170:  Fons personal d’Anna Andreu-Folch] 












El desembre d’aquell mateix any, a la Revista Música y Folklore aparegué publicat un article del crític, compositor i musicòleg barceloní Artur Menéndez Aleyxandre, on reivindica la figura d’en Borguñó: 


“Refirmemos la ejemplaridad del caso de nuestro compatriota el maestro Agustín Borguñó que, incrustado en el país de la música negroide, ni moda, ni locura colectiva, ni intereses materiales lo contaminan y sigue fiel a la inmortal música de las Españas, de la cual la música catalana es una rama en flor.”[footnoteRef:171]     [171:   Revista Música y Folklore,desembre, 1953.FGB] 






   Els concerts amb les orquestres de la ràdio, el repartiment de responsabilitats com a director amb Howard Barlow i els encàrrecs de Leon Brusiloff no es van aturar fins la seva jubilació. És fàcil comprendre que una persona de seixanta anys no comptava amb la mateixa energia que un jovene,t i Borguñó comença a acusar els signes de l’edat avançada i de la feixuga feina, que no el permet ni un minut de descans. En les seves cartes ja deixa traslluir el pas del temps, es queixa de que els americans ho volen tot “per demà” i que el seu escriptori està sempre ocupat pels molts encàrrecs que ha de complir, que no deixa de treballar ni un sol dia, però que necessita més temps per fer les coses.


Encara i així, continua la tramesa de partitures cap a Catalunya i les obres que acaba de composar, el 1953, ja són rebudes i estrenades en diversos concerts, tal com detalla El Correo Catalán, el 20 d’agost de 1954: 


“ La conocida entitat “Amics dels Goigs” prosiguiendo con la publicación y difusión por todo el ámbito de nuestra tierra de dicha modalidad de caracter popular ha publicado los “Goigs a la llaor de Sant Agustí” con letra del exquisito poeta Agustí Esclasans y música original del notable compositor Agustí Borguñó, interpretándose en primera audición el próximo 28 festividad de san Agustín.”[footnoteRef:172]     [172:   El Correo Catalán, 20/08/1954.FGB] 






També les orquestres de fora de Catalunya incloïen la música de Borguñó en els seus programes, i els diari definien de manera molt adequada el seu estil compositiu, tal com reça en l’article que el Diari de València publicà el 1954: “Orquesta Clásica. En el local acostumbrado de sus conciertos, en la sala del Ateneo Mercantil, inició los del nuevo curso la Orquesta Clásica de Valencia...En efecto el maestro Ramón Corell dirigió al siempre selecto conjunto de professores que su batuta guia una sinfonía- clásica: la segunda de Beethoven... El Amor Brujo de Falla...y un estreno también de compositor nacional: el catalán Agustí Borguñó residente desde 1915, muy joven en los Estados Unidos dedicado a diverses tareas musicales. Las dos piezas para instrumentos de Cuerda “Adagio” y “Allegro” de Borguñó revelan el buen conocimiento que su autor posee del arte de la composición; son de agradable inventiva en un ambiente clásico-romántico y no pretenden la afiliación a ningún “ismo” novedoso. El autor aspira, seguramente, a ser él, a ser sincero y esto no puede ser motivo de censura, sino al contrario. En la parte central del “Allegro” trozo moderado de movimiento y cantable, la melodia se muestra agradablemente lírica y efusiva. La precede y la sucede una escritura fugada.”[footnoteRef:173]   [173:   Diari de València, 1954.FGB] 






Jordi, (George), Borguñó va tornar de Califòrnia el juny de 1953 després de complir el servei militar i, el 4 de setembre de 1954, la família es reuneix per assistir a un feliç esdeveniment: el seu casament amb Irene Bywater. Els nous esposos s’instal·laren en la casa dels Bywater, no massa lluny de la llar dels Borguñó Escoté. Degut a la feina de George, com a delineant projectista en una empresa d’enginyeria, van haver de viatjar molt per tot el món. El matrimoni tindrà dos fills: Brian William i Judith Marie. Agustí Borguñó i la seva esposa Maria van envejar en moltes ocasions la sort dels seus consogres, que podien gaudir de la companyia dels fills i els néts a casa, quan ja eren grans i necessitaven companyia.


	A Catalunya, les seves obres formaven part del repertori habitual de cobles i cors, i  també són retransmeses per la ràdio. El 22 de gener de 1955, La Vanguardia publicà: 


“ Obras del maestro A. Borguñó. Hoy sábado a la 10:15 de la noche y desde la emisora Radio Nacional de España en Barcelona, será retransmitido un recital de canciones y sardanas del maestro D. Agustín Borguñó, sabadellense residente en Nueva York. La interpretación irá a cargo de la Masa coral Santcugatense de S. Cugat que tan acertadamente dirige el maestro D. José Alier. El programa será el siguiente: “Els primers freds” (Borguñó-Rexachs), “La meva florista” (Borguñó- L. Roura), “Flor catalana” (Borguñó y un poeta de S. Cugat),y finalment la sardana “Bella remembrança” (Borguñó- L. Roura) [footnoteRef:174] [174:   La Vanguardia, 22/01/1955.FGB] 



El compositor de Sant Cugat a qui fa referència la crònica, com autor del text de Flor catalana, és Joan Tortosa.





	La estrena de l’obra simfònica en forma d’obertura, L’Aplec, va tenir lloc  al Palau de la Música Catalana de Barcelona, en un concert de l’Orquestra Municipal de Barcelona, dirigida per Eduard Toldrà el 26 de març, que va obtenir un èxit clamorós, tal com podem llegir a La Vanguardia i al Diari de Sabadell del dia 27. 





L’article que l’Agrupació Sardanística de Sabadell dedicà a l’estrena de L’Aplec constitueix un manifest d’admiració per l’obra del mestre. Amb el títol “Qui de tu s’allunya” s’expressa en els següents termes:


“...A primer cop d’ull sembla el programa  d’un concert més... però nosaltres veiem un motiu sentimental que ens omplena de goig, hi veiem la veneració, la devoció d’un ferm esperit català, vers la terra que el veié néixer. Molt ens afalaga que el nom d’un músic compatrici nostre figuri al costat dels grans mestres Beethoven i Wagner... però a nosaltres el que ens corprèn és el títol de la magnífica composició “L’Aplec”, així amics en català...compreneu l’esperit amarat d’estimació a la nosta terra del mestre Borguñó?Ell...en mig d’aquesta moderna Babel que és Nova York pensa i escriu en català...I ens emociona que amb aquest nom fos estrenada a Nova York, per la gran orquestra simfònica W.O.R i sota la direcció del mestre Alfred Wallenstein... i que demostrés al poble americà el grau de cultura del nostre poble tan magníficament representant pel mestre Borguñó...avui dia ocupa un lloc prominent com a compositor i transcriptor d’obres per a la gran orquestra simfònica de l’emissora de ràdio N.B.C...i no obstant encara bestreu hores al seu descans per comprondre...com a última mostra és la sardana que ha escrit per a gran orquestra i dues tenores “Emporion” ...dedicada al gran mestre Pau Casals que sabem que ha felicitat al senyor Borguñó per la seva obra i els alts valors en ella continguts...”[footnoteRef:175]   [175:   Agrupació Sardanística de Sabadell, març, 1955.FGB] 









Les relacions entre els essers humans poden resultar complicades i, moltes vegades, un malentès fa que les persones perdin la confiança, o donin per bons comentaris desafortunats que estronquen amistats de molts anys. Els sentiments d’agraiment i reconeixement envers Ciprià Cabané van ser constants en la vida de Borguñó, per això va sofrir de valent amb la situació que es va produir el 1956. La distància i el no poder aclarir les coses a temps, va fer que hagués de  patir  un desengany amb una família a la que havia considerat com la seva pròpia:


 “ Els bons amics no son gaire abundants i cal conservarlos... tu saps prou bé que ets i seràs sempre el meu millor amic, el meu UNIC íntim amic, jo l’únic que desitjo es que la nostra amistat no s’acabi mai, com ha sigut el cas del meu estimat mestre a qui jo encara estimo però per raons desconegudes per  mi, la seva estimació ( que jo creia existia) s’ha girat del rebés tant pels pares com pels fills, el perquè no u se pas, per la meva part ha sigut una família a qui jo t’asseguro estimava de debò. La seva (podrian dir) tirria conta mi es y serà el jeroglífic més formidable de la meva vida y el disgust més formidable que may he tingut, tot y aixó jo estimaré al pare sempre peró el fill no té perdó a dit coses de mi y de la meva família que només diria un boig...fins crec jo que valdria la pena de venir a fer un viatja a Sabadell per fotre-l’hi una cara nova...” [footnoteRef:176]  [176:  Carta a Joan Sallarès ( 04/06/1956). FBC] 






Malgrat aquest desencís, un esdeveniment luctuós farà que l’enuig amb la família Cabané passés a un segon terme, ja que el seu mestre va morir l’1 de juliol, i el sotrac emocional va ser molt intens pel compositor, que va lamentar profundament la seva pèrdua. Adolf Cabané li va dirigir una missiva curta, només per comunicar-li la mort del seu pare, però la fredor era marcada en tot el relat, encara que aquest gest va fer que es reprengués tímidament la relació epistolar.


A partir de la mort del seu mestre, mecenes, protector i estimat amic, Borguñó va ser més conscient de la fugacitat de la vida i del destí final, o al menys ho va verbalitzar més sovint: 


“Acabo de rebre la teva que a vingut junt amb una carta de l’Adolf, no cal pas que et digui la tristor que aquestes dues cartes m’han fet sentir, la de l’Adolf, com es d’esperar son quatre ratlles només per fer me saber la mort del seu pare, però la teva descripció de que en aquest mon no més hi som de pas es espléndida i semblen paraules d’un gran filòsof...es fet en uns moments amb el cor ple de tristesa i diu la pura veritat... que en aquell moment ni vaig poder dir a la Maria que aquelles cartes anunciaben la mort del meu estimadíssim mestre (Q.P.D)...Els que quedem (mentres hi som) hem de procurar...viure els dies que ens queden de la torna de la vida ben alegres i feliços ( lo que segueix després dels 60 jo en dic la torna)...”[footnoteRef:177]   [177:   Carta a Joan Sallarès (10/07/1956). FBC] 






Les obres de Borguñó també van arribar a entitats musicals  com l’Orquestra Simfònica Municipal de Valladolid , que el 22 de juny d’aquell any programà Nocturno Sevillano i la sardana Costa Brava.  Es tractà d’un concert dedicat a obres de compositors catalans  en que també es va poder sentir el Concert per oboè i orquestra de Joan Altisent, amb Domingo Segú com a solista i dirigit per Mariano de las Heras, tal com va publicar  La Vanguardia el 20 de juny de 1956[footnoteRef:178] [178:   La Vanguardia, 01/07/1956.FGB] 






L’activitat compositiva d’aquell any va ser extenuant ja que, a més a més de la feina quotidiana, va haver de concloure la música per a tres documentals del Ministeri d’Agricultura, encarregades per Leon Brusiloff.


El 8 de setembre de 1956 es celebraren a Montblanc, Tarragona, les festes en commemoració del cinquantenari de la coronació canònica de la Mare de Déu de la Serra. Maria Escoté era nadiua de la vila ducal i conservava allí una bona part de la seva família, amb la que compartien estades perllongades durant els seus viatges a Catalunya. No és d’estranyar, per això, que fos Borguñó l’encarregat d’escriure un seguit d’obres per diverses entitats musicals del poble i, en concret aquell any, la Pregària a la Mare de Déu de la Serra, per a cor mixt amb acompanyament d’arpa, violoncel i contrabaix, encara que també hi ha una versió amb acompanyament d’orgue i harmònium. Existeix una cançó per a veu solista i orgue o harmònium. La estrena d’aquesta partitura va ser un esdeveniment grandiós, seguit per tot el poble i encara avui és una de les obres més preuades pels habitants de la vila ducal. 


El diari El Noticiero també recull la crònica del concert, que durant aquells dies oferí l’Orquestra Municipal de Barcelona: 


“Concierto sinfónico extraordinario en Montblanch. Formando parte de los importantes festejos Populares organizados en Montblanch en conmemoración del cincuentenario de la coronación canónica de la Virgen de la Serra, Patrona de la histórica villa, en el Teatro Principal de la misma localidad ha tenido efecto un concierto extraordinario a cargo de la Orquesta Municipal bajo la dirección del maestro Eduardo  Toldrá, la cual interpretó con gran brillantez y colorido, además de otras conocidas de Bizet, Turina, Schubert, Weber, Grieg y Wagner,la visión orquestral en forma de obertura titulada “L’Aplec”,original del compositor sabadellense Agustín Borguñó, cuya obra de relieve musical obtuvo, como en la primera audición por la misma Orquesta, señaladísimo éxito y fue calurosamente aplaudida por el selecto auditorio que llenó a rebosar el local... largamente ovacionados el maestro Toldrá y sus excelentes subordinados al finalizar el concierto, el cual constituyó un gran acontecimiento artístico sin precedentes en la citada villa.”[footnoteRef:179]   [179:   El Noticiero, setembre, 1956.FGB] 






 L’octubre del mateix any, el diari La Prensa recollí la noticia de la edició per part de Boileau de les transcripcions per a piano de les sardanes El rellotge de l’avi, La reina de la llar, Recordant l’Albert, Montserratina i Núria, amb el següent comentari: “Indudablemente aparece el oficio de un gran conocedor de la técnica de la composición sardanística en cada una de las obres mencionades, conocidas ya muchas de ellas por los buenos aficionados e incorporadas por las coblas a sus repertorios. Desde el tema  humorístico de la primera mencionada, pasando por la ternura y fondo emotivo de las demás, Borguñó demuestra con estas obras, una vez más, su reciedumbre musical puesta de manifiesto en la originalidad melódica de las obras que comentamos”[footnoteRef:180]     [180:   La Prensa, octubre, 1956. FGB] 



El concurs Barcino, de Música per a Cobla, atorgà el títol de “Jurat de Mèrit”, el 17 de febrer de 1957, a Borguñó, donat que reunia les condicions exigides per les normes que regien l’esmentat concurs. El diploma es troba a l’arxiu del seu fill George a Moriches .


Les queixes del compositor per la seva salut comencen a ser habituals en tots els seus escrits, encara que es tracti de dolències sense importància, mal d’esquena i molèsties a la mà “d’escriure tanta música”, -justifica ell-, malgrat la qual cosa continua mantenint una activitat que moltes vegades el sobrepassa, sempre té partitures per orquestrar o arranjar , ha de tocar o dirigir els concerts a la ràdio o a la televisió i, a més a més, escriu música original i revisa les composicions antigues que no li agraden, per adaptar-les al seu gust actual: “ ...com per exemple “Les tres germanes” e decidit ferla per a veus mixtes sense l’acompañament com t’havia dit de l’orchestra, aquesta també la tinc arreglada per a veu i piano...per un petit album de cançons nostres amb noves versions ( la música) com per exemple no se si recordas “L’engany” “Complanta de l’amor novell” també está acabada “Pressentiment”, xamosa poesia que també formarà part d’aquest album y altres. Sense dir res a l’Adolf diga’m si et sembla una bona idea dedicar “Les tres germanes” a la memoria del meu estimat mestre Cipriá Cabané... et prometo que es digna d’esser dedicada al mestre sigui quina sigui l’opinió del seu fill...”[footnoteRef:181]   [181:  Carta a Joan Sallarès (26/05/1957). FBC] 



Algunes partitures de veu i piano, tal com ens han arribat, apareixen incloses en cicles que varien de títol i contingut diverses vegades, sent així que la mateixa obra forma part de diferents agrupaments de cançons, que moltes vegades incloent composicions datades en anys molt distants.


La situació econòmica dels Estats Units comença a amoïnar seriosament al compositor, es queixa reiteradament dels impostos, de la reducció dels sous i, encara que manté diverses feines, es veu obligat a treballar per menys diners i a pagar més taxes.


Encara i així, no considera la possibilitat de tornar perquè el panorama social, polític i econòmic és pitjor a Catalunya i, a la manca de llibertats, s’afegeix la penúria econòmica, la decadència cultural i el seu propi desencís envers els que creia amics i li han demostrat enveja, rancúnia i, fins i tot, odi.








D’aquesta època es conserva una entrevista reveladora que ens donarà claus per entendre la veritable personalitat del compositor i les raons de la  manca de difusió de la seva obra i de popularitat.


Lleonard Balada, compositor català nascut a Barcelona el 1933, va rebre el 1956 una beca per ampliar estudis al New York College of Music. Durant aquells anys va ser corresponsal de la revista Ritmo i va tenir oportunitat de parlar amb molts dels compositors que residien als Estats Units, entre ells Agustí Borguñó. Una de les seves converses es va produir a casa seva i la revista va publicar, el 1957, el contingut de les reflexions d’un compositor com Balada sobre el seu col·lega i amic. 


“…  Pero yo, que le conozco lo suficiente, me lamento de una cosa. Su excesiva honradez professional. Y espero hacerme entender con estas tres palabras. Es ésta la razón de por qué sus obras no se dan al público con la frecuencia con que deberían dársele y el por qué su nombre no suena con la popularidad que se merece, fuera de Cataluña. L’Aplec es un magnífico poema, visión descriptiva de estas fiestas típicas campestres, estrenada en Nueva York por Alfred Wallenstein y en España por la Orquesta Municipal de Barcelona. Siguen Danza Ibérica, Suite Ibérica y Nocturno Sevillano, estas dos para orquesta de cuerda y un “ballet”no estrenado sobre ambiente y tema oriental, La Rosa de Damasco. Un Cuarteto de Cuerda viene a mis manos de talle y manera clásicas . Un común denominador veo en su obra: magnífica estructuración acompañada de ideas frescas y espontáneas. Es el resultado de quien elabora con la mente y con la inspiración. Su música no pertenece a ningún “ismo” de última hora pero no es ni mucho menos reflejo de ningún arcaísmo. El uso que hace de los instrumentos demuestra completa experiencia y es, en este terreno donde yo estimo más atrevidos sus hallazgos.  Su legado a la música catalana es no solo de interés sino importante. Lo que me sorprende es la frescura e identificación con el carácter a pesar de la lejanía y los años de ausencia de Cataluña. Ha ganado diversos premios por sus sardanas, uno de ellos en los Juegos Florales de Perpignan con Pablo Casals como Presidente del Jurado. Un ballet con libreto y coreografia de Joan Broch, “La festa del carrer” fue dado a conocer al público americano en la Universidad de Nueva York hace algunos años con gran éxito. Más de cien sardanas, dos de ellas para orquesta sinfónica y dos “suites” para cobla completan su producción. El pueblo catalán ha sabido apreciar en Borguñó el valor de toda esta música, pero no quizás el valor que representa su pensamiento y el amor a su tierra, y está en deuda con él. Es una deuda de homenaje para quien siente, cultiva y esparce su cultura.”[footnoteRef:182]   [182:  Revista Ritmo, setembre 1957, pàgs.134-135. BC] 






Leonard Balada és actualmente un “jove” de 81 anys que traspua vitalitat i optimisme. Ha estat molt amable i disposat a col·laborar en aquesta recerca, hem tingut ocasió de parlar sobre els seus records i m’ha aportat valuoses opinions sobre la música de Borguñó. El primer comentari va ser que era molt bona persona, disposada a ajudar a tothom, sempre de bon humor i un treballador infatigable. Recorda vívidament la seva bonhomía durant les converses i els sopars a casa seva on sempre havia un porró i una barretina presents. El record de Catalunya impregnava les converses continuament. Balada recorda una música ben orquestrada amb melodies originals i plenes d’encant. Compartia amb ell un rebuig a les noves tendències de l’atonalisme i de dodecafonisme i es reafirma en que Borguñó era un músic de gran ofici i d’excel·lent formació, que escrivia la música que volia escriure, sense deixar-se influir per modes o capelletes. Recorda que va quedar gratament impressionat per les seves inspirades melodies i per un tractament harmònic que no deixa pas indiferent a ningú.





Els encàrrecs per fer documentals van continuar a bon ritme, i la taula del despatx sempre va estar plena de papers. Borguñó es lamentava de que els americans ho volguessin tot fet al moment, ràpidament, sense cuidar els detalls, fent bo el seu adagi “What counts is the quantity, not the quality”. Això li fa anar de bòlid i tenir sempre “l’Ai al coll” per por de no arribar a temps: 


“...per fi ja he acabat una feina llarguíssima que tenia entremans i que he tingut de fer molt depressa, jo no se pas que’ls passa en aquests nortamericans que tot u volen depressa, aquí la qualitat no interessa i quant at donan quelcom a fer lo que volen saber de seguida es quant u tindras fet i s’hi no ho pots fer de seguida no els interessa que u facis.Quant vaig arribar en aquesta terra era una delícia , aquells temps volian las coses ben fetes, el temps que hi passabes no’ls importava, pero tot a cambiat i aquest cambi va comenssar al 1952 desde que s’ho han agafat els militars, que son els que’ls ho prenen tot, tenim uns polítics que son una colla de “Crooks”, que vol dir una colla de lladres. Aquesta situació es igual arreu del mon, això es molt lamentable” [footnoteRef:183] [183:  Carta a Joan Sallarès (05/06/1958). FBC] 



 L’abril de 1958, l’Orfeó de Sabadell començà a assajar Ametllers florits, l’obra coral que l’Adolf venia demanant des de l’any 1949. Borguñó envià al seu cosí una nova versió per tal que li fes arribar a Cabané, amb qui havia retornat a reprendre una cordial relació.


El 28 de setembre de 1958 nasqué el seu net Brian William, i l’alegria a la llar de  Borguñó va ser immensa. Uns mesos abans havia nascut Marcel, el net de Sallarès, fill de la seva filla Silvia; tots dos amics compartiran confidències com dos avis feliços. A més, Sallarès serà nomenat membre de la Fundació Bosch i Cardellach i publicarà el llibre Diccionari Català de l’Excursionisme, prologat per Joan Coromines i rebrà la felicitació entusiasta de Borguñó que confessarà que Coromines “ es un d’aquells catalans que porten les quatre barres de sang clavades al cor sempre i un gran expert de la nostra parla que per més que fagin els nostre enemics no morirà mai”. En la mateixa carta encendida de fervor catalanista  declarà: “Per casa han passat una colla de sabadellencs...des d’ara endavant les portes d’aquí casa només s’obriran per aquells catalans genuïns que senten com cal el nostre problema, que encara que sembli perdut no u és, la flama està amagada però flameja i no s’apagarà mai” [footnoteRef:184]  [184:  Carta a Joan Sallarès (11/10/1958). FBC] 



	Dedicada al seu nét Brian, Borguñó escriví una deliciosa cançó de bressol que porta per títol Lullaby, amb text propi en català i en anglès.


Uns dies abans de néixer el fill de George, la seva germana Leslie viatjà a Catalunya i s’establí a Sabadell a casa de la tieta Dolors, germana del seu pare, que la va acollir amb molta alegria. Leslie, psicòloga de professió encara que dedicada a la branca empresarial va començar a donar classes d’anglès a Barcelona.





Deixant de banda la partida de la Leslie, aquest va ser, sense cap dubte, un any de bones notícies per Borguñó, ja que dues de les seves composicions guanyaren els Jocs Florals de Mendoza (Argentina): El cant dels desterrats, amb text de Josep Carner (premi Lluís Millet), i La sardana, amb text de Joan Llongueres (premi Mestre Nicolau). També Radio Barcelona oferí un concert amb la mezzo soprano Anna Ricci i Dotras Vila al piano que interpretaren Cançó de flabiol, Cançoneta de tardor, Platxèria i Nadal (estrena)[footnoteRef:185]   [185:   Boletín de Radio Barcelona.s/dFGB] 



La Vanguardia publicà el 22 de març: 


“Estreno de cuatro canciones catalanes. El próximo martes, día 25, en la Academia de Bellas Artes de Sabadell...tendrá efecto un interesante recital a cargo de la excelente soprano Mª Rosa Barbany, quien acompañada al piano por José M. Llorens interpretará...y varias canciones de Agustín Borguñó... cuatro de las cuales tituladas Himne, El cec d’Alhama, Cançó de l’amor que fuig y Cançoneta amorosa inspiradas en los poemas de Carner, Verdaguer, Bonavia y Llorente respectivamente se ofrecerán en primera audición”[footnoteRef:186]   [186:  La vanguardia. Hemeroteca digital] 



Borguñó va rebre diverses cartaes en les que Sallarès li parla de rpojectes de feina que podria fer quan tornés a Sabadell, però ell vol allunar-se de baralles, enveges i competències deslleials a la seva ciutat nadiua. Va estar sempre molt segur de que no treuria la plaça a ningú i va tenir molt clar que la seva feina la tenia assegurada, amb els encàrrecs que rebia. Estava convençut que el seu lloc ja no era a Sabadell, on només “faria nosa”, segons les seves pròpies paraules.





Mentrestant, el compositor va tenir el goig de sentir a la ràdio i veure per televisió al seu admirat Pau Casals, durant el concert a les Nacions Unides i es va emocionar de valent quan el mestre es va acostar al micròfon per dir: “This is a catalan folksong”, rectificant d’aquest manera l’anunci del presentador quan va dir que El cant dels ocells era una cançó popular espanyola. 


El 22 de novembre de 1958, Josep Carner adreçà una carta a Borguñó des de Los Angeles, en un paper imprès del centre The Berlitz School of Languages, del qual era director. En aquesta missiva li proposava d’escriure una òpera i li oferia noves lletres per a les seves composicions: 


“ Us escric per donar-vos bones noves. Acabo de rebrer el veredicte dels Jocs Florals de Mendoza, on heu guanyat els següents premis: Premi Lluís Millet amb “El cant dels desterrats” i Premi Mestre Nicolau amb “La Sardana”...A Mendoza també he guanyat l’Accèsit a l’Englantina, amb la meva poesia “La Princesa encantada”, còpia de la qual us adjunto. Si mai necessiteu alguna lletra per sardanes o altra composició, demaneu-me-la. Precisament fa uns dies que pensava: si en Borgunyó es veiés amb cor d’escriure una òpera, hi ha un tema que probablement fora d’èxit- un personatge al·legòric basat en el poeta Paul Witman (cantor èpic d’Àmerica), una mena de Sigfried americà. Fora la formació d’Amèrica, des del temps dels indis, fins a l’era atòmica, usant majorment els poemes de Whitman, en anglès. Aquest país encara no té una òpera nacional així”[footnoteRef:187] [187:  Carta de Josep Carner,22/11/1958.FGB ] 



A finals d’aquell any, Borguñó ja té acabades dues versions de Les tres germanes, per cor mixt i per veu i piano,  i espera l’oportunitat de presentar-les a qualsevol concurs, ja que no ha arribat a temps per enviar-les als Jocs Florals d’Argentina, per manca de temps per copiar les partitures.


El primer dia de l’any 1959 va caure unagran nevada a la ciutat de Nova York i, en una carta adreçada a Sallarès uns mesos després, Borguñó reflexa l’ambient de quietud, pau i tranquil·litat que es va viure a casa seva. La seva filla Leslie vivia a Sabadell i la seva dona i ell aprofitaren aquests moments per sentir les obres dels grans mestres i, en aquella ocasió,van escoltar La posta dels Deus de Wagner. Quan l’obra va ser finida, Borguñó no pot menys que escriure: “amb el record de la música que acabo de sentir...mes un ens dona compta de que hauria sigut millor fer de sabaté que de músic, després de Bach, Beethoven i Wagner ja no ens queda res per dir en el pentagrama i les notes” [footnoteRef:188]  [188:  Carta a Joan Sallarès 13/03/1959. FBC] 






Però els temps a Nova York va ser molt extrem aquell any, i al juliol es veuran obligats a patir temperatures de 39º. També comencen les queixes per qüestió de l’edat i perquè els fills ja no hi són amb ells; encara que Jordi i la seva esposa visquin a prop no comparteixen estones amb la família tant com voldrien i se senten sols. 





Als Jocs Florals de Paris van premiar La noia d’Empordà, però ell hagués preferit que el premi fos atorgat a Les tres germanes, amb text de Sallarés que considerava que tenia més “envergadura”. En la carta a Sallarès expressa el seu desig de que Catalunya sigui un país lliure en un futur no massa llunyà : “Per primera vegada heu pogut veure amb els vostres ulls de la manera que viuen el rest de l’humanitat en paisos lliures i civilitzats, fem vots perque en el futur el nostre poble pugui gaudir de semblant llibertat...una gloriosa veu que cridará “Obriu els ulls cors adormits”[footnoteRef:189] [189:  Carta a Joan Sallarès 07/12/1959.FBC] 



En la mateixa carta recorda amb enyorança la seva infantesa quan la mare de Sallarès els hi donava pa i xocolata, o alguna fruita , jugaven sense preocupacions i passaven les hores alegres encara que no tinguessin masses capritxos: “les memòries de la joventut, que son de dolces, oi?”


Aquell mes va enviar a Gaietà Renom, afamat cantant, un recull de cançons, tres d’elles amb text de Sallarés: Pressentiment, L’engany i Complanta de l’amor novell, que espera que agradin al seu amic. L’opinió de la resta de persones que puguin sentir-les no l’interessa gens ni mica.


Les obres de Borguñó a més d’interpretar-se en directe comencen a ser enregistrades en disc tal com el diari La Prensa anuncià el 2 d’abril de 1960: 


“La Costa Brava ya tiene su sardana. Nos referimos a la que dedicada especialmente a glosar sus bellezas ha escrito Juan Serracant la letra y Agustín Borgunyó la música con el titulo “La llum de la Costa Brava”. Una importante editora musical barcelonesa ha repartido a todas las “Cobles” de Cataluña la instrumentación completa de esta sardana con el fin de que puedan estrenarla en la próxima temporada, habiendo sido muy bien recibida e incluida en el repertorio de la mayoria de ellas por tratarse de una composición muy inspirada y además muy “balladora”. Simultáneamente el maestro Borgunyó, que desde hace años dirige la sección musical de una cadena de emisoras neoyorquinas la dará a conocer al público norteamericano. Cayetano Renom, el celebrado tenor, ha grabado un estupendo microsurco juntamente con la Cobla Barcelona. La sardana “La llum de la Costa Brava”, será un nuevo motivo de atracción internacional por cantar las excelencias de esta maravillosa costa”. [footnoteRef:190]    [190:   La Prensa, 02/04/1960.FGB] 



El segell Columbia també va editar aquell any les sardanes El rellotge de l’avi  i Tornaboda.


El febrer de 1960, Borguñó rep el llibre El Joncar, de Sallarès, i queda entusiasmat amb la descripció que fa el seu amic de la ciutat de Sabadell. Ho llegeix una, dues, tres vegades i sempre troba parts que l’emocionen. Malgrat les seves ocupaciones troba temps per dedicar moltes estones a una lectura que li recorda els bons moments viscuts, en una època ja massa llunyana. Mentrestant, decideix refer la composició Les tres germanes, una obra que sempre va significar molt per a ell i de la que va fer diverses versions per aconseguir que fos de l’agrat dels orfeons. Seran moltes les ocasions en que es lamentarà de la poca fortuna que va tenir l’obra de passar a formar parte del repertori de les entitats corals o de ser objecte de premi en qualsevol concurs:


 “Fa alguns dies vaig enviar una nova partitura de la nostra obra “Les tres germanes” al meu cosí de Barcelona, ell sens dubte en farà fer alguna copia per oferir-la en algun Orfeó. Es una obra que jo n’estic molt content i espero que ben aviat sigui possible que la puguis sentir, bo i desitjant que la puguem sentir junts. Amb aquesta obra he fet com molts pintors fan, que no estan mai contents, ara cambien un color, ara en cambien un altre fins que troben el conjunt desitjat segons el seu gust, amb “Les tres germanes” jo he fet lo mateix, l’he desfeta una colla de vegades fins que per mi m’ha semblat trobar tots els nous colors que hi buscava”[footnoteRef:191].   [191:  Carta a Joan Sallarès (04/04/1960). FBC] 






  El Joncar es convertirà en el seu llibre de capçalera, i promet a Sallarès que el seu exemplar serà tractat cuidadosament, de la mateixa manera que fa amb les partitures dels seus estimats Albéniz, Granados, Falla, Bach, Beethoven, Brahms i Wagner, perquè seran les seves eines d’estudi i d’esplai. Li agraeix molt la dedicatòria, en la que referma la seva amistat fins a la mort, i la repeteix afegint l’adagi americà: “Good frienship is a two way street”.


Amb la tardor van arribar bones notícies sobre la seva estimada composició Les tres germanes, ja que Sallarès la va poder sentir tocada per Adolf Cabané i li va agradar molt. El comentari de Borguñó és que amb les veus soles l’hauria agradat més. Malgrat el seu entusiasme, mai va sentir l’obra cantada per l’Orfeó de Sabadell. La partitura no figura als arxius de l’entitat coral, potser Adolf Cabané la va tenir a casa seva i després no va arribar a formar part del fons de partitures. La composició coral Ametllers florits va tenir més sort , el seu cosí va copiar les parts de les veus i l’Orfeó de Sabadell va començar a assajar l’obra. 


La publicació sardanista C.A.D.I en el seu número 217, del 21 de setembre de 1960, va fer una ressenya de la figura del compositor aprofitant la  presentació de la relació cronològica, que de les seves sardanes, va fe el seu cosí: 


“Traemos hoy a nuestras páginas una figura de las más sólidas no ya solo de entre los compositores sardanistas sino también de los cultivadores de la música catalana en sus varios matices. El maestro Borguñó es popular. Goza de la popularidad que emana de sus obras, bien acogidas por todos, plausibles al que baila y al que escucha, impregnadas siempre de un sabor patrio que no puede empañar el ambiente newyorquino en que vive (de todos es sabido que reside en la ciudad de los rascacielos) y donde ven la primera luz muchas de sus partituras”[footnoteRef:192]    [192: C.A.D.I .21/09/1960, núm.217. FGB ] 



El setembre de 1960 les sardanes d’Agustí Borguño, segons el seu agent i representant eren 127. Una ullada al catàleg, ens aporta informació sobre els premis rebuts, les gravacions i els agrupaments per a una, dues o tres cobles. Difereix, però, aquesta relació de la presentada pel mateix Agustí Borguñó i Pla el 1950, on faltaven moltes sardanes de la primera època. El llistat de 1961 és el següent:


Coloraines, Enyorant ma dolça terra, Eternament, Idil·li camperol*, A prop teu, Vallesana, Ridaura, Pensant en tu, Clavells i roses, Vora el bressol, Pàtria, Els vailets sardanegen, Cor novell, La pubilla del Vallés, L’enamorada, La pastoreta i el rossinyol, Cançó de maig, L’Aplec de la Salut, Camí de la cova, Montseny, Retorn, La font de l’ermita*, Collcerola*, Sota l’alzina de can Padró, Comiat, Esgarrepant les boires, Visions de Montserrat, Ones de S’Agaró, La puntaire de l’Arboç, La presumida, Primavera, Romàntica, Jovial, Rialletes, L’Hostal de la Gavina, S’Agaró, terra d’ensomni*, Bella terra, Núria*, Cel blau, Simplicitat, Cançó enyoradissa, Flaires de muntanya, Cançons que la mare em cantava, Montserratina*, En Tonet de l’estanc, Costa Brava*, Recordant l’Albert, La font de Santa Agnès, El gegant del Pi, Llagosterenca, Cor generós, El més petit, Ales desplegades, El rellotge de l’avi*, Foc nou, Gaia festa, Ginesta simbòlica, Dos brotets de farigola, La reina de la llar* (premiada el 1948, concurs Barcino), Airosa, Pinzellades de la terra, Patriarcal, Fadrinalla terrassenca, A dues Roses, Sofia, Cors catalans, Montmany en festa, El castell de Vallparadís, Vallvitrària, Muntanys de sant Llorenç, Almogàvers, Mirant al cel, Joguines ( de la Suite per a cobla), El bac de l’eura, Anella gentil, Festa major a Pineda, Encisera vall de Ribes, Esclat de primavera (premiada el 1950 a Perpinyà), La font del Panedés, Xamosa Pilar, Filigrana, Bell Pirineu, Sobirana serra, De la mateixa arrel, La cova del drac (premiada el 1964 a S’Agaró), L’estiuet de sant Martí (premiada en 1954, concurs Barcino), Tornaboda* (premiada al mateix concurs), El mantell blau, Homenatge a Garreta* ( premiada al mateix concurs), Ofrena a la Moreneta, La plaça del roserar (premiada el 1954 a S’Agaró), Caravana, Tots hi cabem, La torre de les bruixes, Agostenca (premiada el 1955 a S’Agaró), De puntetes*, Espigues i roselles, Pomell montblanquí, Per ella ( premiada el 1957 concurs Barcino), Sardana breu, L’avi Sunyer, De bat a bat*, Tendres records (nadala), El meu adéu ( a la memòria de Joaquim Serra), Donant-se les mans, Lloança a Joaquim Serra ( premiada al concurs J. Serra, 1958), Andorrana ( premiada al mateix concurs), Cançó de fiscorn, Aquesta és per tu, Vila de Molins de Rei, Al poble d’Organyà, El barri de sant Ponç, Violetes del bosc, La llum de la Costa Brava*, Diumengera, La petita Rosa Maria, L’alegria de la llar.


 (*Gravades en disc)


Sardanes per a dues cobles: Entre els meus, Soca i arrel.


Sardanes per a tres cobles: Festa a Queralt


Cançons-sardanes amb acompanyament de cobla: Clavell vermell i La llum de la Costa Brava. Gravades en disc Alhambra pel tenor Gaietà Renom i la Cobla Barcelona.


Obres simfòniques per a cobla: Tres impressions ( de la vila de l’Escala), Suite per a cobla, Dansa noble, El petit dansaire (aire de ballet) Mosaic catalanesc (premi Juli Garreta, 1959, concurs Barcino), Petit ballet imaginari ( per a dues cobles)[footnoteRef:193] [193:  Fons personal de Jordi Borguñó] 



Totes aquestes obres es trobaven a l’abast de cobles i orquestres, ja que el seu cosí Agustinet en tenia els drets d’edició i difusió i s’encarregava de fer arribar les còpies als conjunts i agrupacions.





El Nadal de 1960 resultà una mica accidentat per a la família, Maria va caure el novembre i es va trencar un os de la cama dreta. Els metges van decidir operar-la i va passar tres setmanes a l’hospital. Donat que la seva filla Leslie estava a Sabadell, van ser el seu fill Jordi i la seva dona Irene els encarregats d’ajudar als pares en aquell tràngol. Borguñó va tenir una feina quasi extenuant, amb els concerts a la ràdio i la televisió, els documentals pel Ministeri i la dedicació a la seva esposa, ja que no disposaven de servei domèstic. La convalescència va ser molt llarga i durant quasi bé sis mesos va haver de caminar amb crosses o bastó.


L’abril de 1961, Sallarès ja ha pogut escoltar Ametller florits als assajos de l’Orfeó de Sabadell, i felicita l’Agustí per la composició. Ell li agraeix molt el detall, però es lamenta de que a Sabadell es sentiran crítiques envers l’obra, per part d’aquells que no senten cap afecte envers ell. El seu malestar pel tracte rebut en el seu últim viatge encara no ha desaparegut. Ara són unes altres les seves preocupacions, tant la Maria com ell es troben cada vegada més sols i voldrien tenir els fills a casa, o al menys més a prop. La casa dels Borguñó es troba a Forest Fills i la distància a la gran ciutat és considerable, necessiten cotxe per anar a tot arreu, els amics viuen lluny d’ells i, encara que reben sovint la visita de George, Irene i Brian, quasi bé sempre es troben tots dos sols a casa; és per això que el record del bullici de la seva petita ciutat, les botigues al costat de casa i les converses diàries mantingudes amb els amics li provoquen una profunda enyorança.


Per passar aquest moments nostàlgics i melancòlics la seva millor medecina es composar obres catalanes, ja siguin sardanes, obres corals o cançons. Per a la propera convocatòria dels Jocs Florals de l’Alguer, el 1961, enviarà la sardana, encara inèdita, Fogueres de Sant Joan.


A Barcelona, les emissores de ràdio contiunen emetent les obres de Borguñó. En concret, el 14 de febrer, Radio Miramar oferí un concert amb diverses obres, entre elles la Suite per a viola i orquestra, en una versió per a viola i piano feta pel mateix compositor. La crònica del programa es conserva en una còpia transcrita, que el crític de l’emissora, Arturo Menéndez Aleyxandre, gran admirador i amic de Borguñó, li va enviar als Estats Units, en la que destacava de manera clara els sentiments plens d’enyorança que traspuava l’obra: 


“En la Escuela de Mar han dado un recital el eminente violista Mateo Valero y la concertista de piano Enriqueta Garreta en el que han interpretado con irreprochable estilo el Concierto para viola de Stamitz, la suite Märchenbilder de Schumann para viola y, en primera audición una Suite de Agustín Borguñó, escrita para orquesta de la que nos han ofrecido una versión para viola y piano hecha por el propio compositor. En esta obra Agustín Borguñó, el tantes veces laureado compositor catalán, residente en Norteamérica desde hace muchos años, vierte su ubérrima inspiración en aires y ritmos de la más pura esencia española, llenos de color y de luz y en los que se transparenta un sentimiento de nostalgia por la patria lejana. Borguñó no solo no se dejó influenciar por el jazz sino que su capacidad creadora se manifiesta en dos aspectos bien distintos: las sardanas, de típico y entrañable sabor y ambiente catalán y obras como la que comentamos, en que las más genuinas esencias españolas se nos presentan en toda su sugestión andaluza y gitana. El auditorio, que llenaba la sala de actos de la Escuela del Mar, aplaudió con entusiasmo y los concertistas hubieron de repetir el quinto y último tiempo, titulado Canción y Final. Ahora es de desear y de esperar que alguna de nuestras más representativas orquestas nos de a conocer la versión original ya que el éxito conseguido por esta reducción para viola y piano que forzosamente pierde los atractivos de la paleta instrumental, permite augurar otro mayor para el estreno de la obra en su forma primitiva” [footnoteRef:194]  [194:   Nota d’Arturo M. Aleyxandre. Febrer, 1961.FGB] 






La estrena de l’obra, en la seva versió original per a viola i orquestra, es produirà tres anys després per part de l’Orquestra Municipal de Barcelona al Palau de la Música Catalana.


Borguñó rebé contínuament des de Barcelona  exemplars dels diaris que anunciaven l’estrena o l’audició de diverses obres i que conservà als seu arxiu personal. La Vanguardia recollí, el 5 d’abril d’aquell any, l’èxit aconseguí per una sardana coral, Bella remembrança, que es va interpretar en el tradicional concurs de caramelles celebrat a la plaça de Sant Jaume, per la societat coral Les flors de maig, que va ser aplaudida amb entusiasme pel nombrós públic present.


Finalment, el 18 de juny de 1961, es produirà la estrena de la seva composició llargament esperada i demanada per Adolf Cabané, Ametllers florits, amb text de Joan Sallarès. Serà en el concert dedicat als Socis Protectors i en homenatge a Joan Maragall, que es celebrà al  teatre La Farándula de Sabadell, en un programa en que també s’estrenaren Camps a través i Les Campanes de Pasqua, d’Apel·les Mestres, Cantantibus organis, d’Adolf Cabané, La ginesta, de F. Pujol i Pirenenca, de M.A.Ribera. Cabané felicità a Borguñó per la composició i ell li va agrair molt el detall. La relació entre ells havia tornat a ser fluida i de confiança, només enterbolida per petites espurnes de gelosia per part de Cabané.


	Aquest mateix any escriví una nova versió de quatre cançons per a veu i piano que havia fet anteriorment: La cançó de Colombina (1928), Gener (1959), Febrer (1959) i L’espigolaire (1959), amb acompanyament d’orquestra de corda, dedicades a la soprano Mª Rosa Barbany.


Borguñó envià finalment als Jocs Florals d’Alguer una nova revisió de Fogueres de Sant Joan, en que va modificar la melodia i l’harmonia i va incorporar una lletra menys impregnada de patriotisme, seguint els consells de Sallarès i incorporant el seu nou text. 


També La Vanguardia anuncià, l’1 d’octubre de 1961, la retransmissió del concert que la mezzosoprano Anna Ricci, acompanyada al piano per Dotras Vila oferí als estudis de Radio Barcelona, amb les cançons de Borguñó: Joguineix de posta, Cançó de bressol, Confessió, Si t’hagués sabut comprendre i El pessebre.


Aquestes cançons havien estat interpretades per la mateixa Anna Ricci l’any anterior , però la cinta magnetofònica de l’enregistrament mai  va arribar a mans de Borguñó que, quan s’assabentà de la seva desaparició, es va indignar: 


“...quina llástima que destruissin la cinta magnetofónica de dites cançons tant que m’hauria agradat tenir-ne una copia, segurament que si s’hagues tractat de Garrotins o Peteneres o Rock and Roll u haurien guardat en una vitrina d’or i brillants, es veu que a Radio Barcelona hi ha algú que la cultura catalana l’hi fa nosa”[footnoteRef:195] [195:  Carta a Joan Sallarès (11/08/1961). FBC] 



La pròpia Anna Ricci es va encarregar de fer una còpia i enviar-la al compositor i aquest, molt agraït pel gest i la seva interpretació, li va dedicar el 1962 el cicle de Sis cançons catalanes per a mezzo-soprano, sobre textos d’autors catalans, que inclouien: Els soldats ( Apel·les Mestres), Un demà (Mª Teresa Cabané), Romanza (Joan Maragall), Símbol (Josep. M. Escoté), Prec  (Montserrat Montseny, pseudònim de M. Teresa Cabané) i Plant de donzella (Joan Sallarés).





 Durant l’hivern de 1961, tota la família Borguñó va caure víctima de la grip i el compositor es va veure obligat a treballar fins i tot amb febre durant molts dies. Amb l’arribada de la primavera, va reprendre, amb forces renovades, la composició d’obres que tenia mig embastades i que durant l’any anirà acabant.


Una notícia luctuosa omplirà de tristor la seva llar el gener de 1962. El seu gran amic, Toni Ros Recolta, va morir a Platja d’Aro on havia tornat per cuidar al seus pares  i per fer-se càrrec del negoci familiar. Borguñó i la seva esposa van lamentar profundament la seva pèrdua ja que es tractava d’una persona molt propera, que havia conviscut amb ells a casa seva i que havia estat el primer contacte del compositor, quan va trepitjat terres americanes. La casa de Toni (Tonet de l’estanc), havia estat el refugi de Borguñó durant la primera etapa a Nova York, i després van viure junts a Washington, a la mateixa casa de dispesa: 


“Fa pocs dies va morir el bon amic Toni de la Vall d’Aro...era un xicot que la bondat d’ell no tenia límits, ell fou el primer compatriota que vaig coneixer a Nova York, al tercer dia d’haber pusat peu en aquesta metrópoli l’any 1916; al moment de la nostra coneixença ja es va oferir per ajudarme amb tot lo que fos necessari, ja pots suposar per a mi, quina trovalla, després de tres dies a un país completament desconegut i sense coneixements de l’ idioma, gracies a ell fou possible el comensament de les meves activitats musicals als Estats Units. Les circumstancies obligaren en el Toni a traslladarse a la capital Washington ahont va tenir l’ocasió de millorar la seva existencia i deseguida va procurar millorar la meva ...com que els principis a un país estranger són molt difícils de pair, vaig decidir provar la meva sort a la capital ja que estava ben convençut que alla jo hi tenia un bon amic disposat a ajudarme. Aquells anys a Washington havia una casa de dispesa d’una família catalana lloc ahont  el Toni vivia, ja pots suposar que també hi vaig viure...no em va faltar mai res, bon llit, bona teca. Més tard tot fou recompensat, ell va viure amb nosaltres a Washington una colla d’anys fins que va decidir retornar a la Vall d’Aro... a cuidar la botiga, l’estanc i als seus pares... no solsament era una persona carregada de bondat sinó que també fou un fill exemplar...per a mi fou un àngel... (E.P.R) TONI ROS RECOLTA (El Tonet de l’estanc)”[footnoteRef:196]   [196:  Carta a Joan Sallarès  31/01/1962. FBC] 









La vida va continuar el seu ritme i l’Adolf Cabané va posar música a un poema de Sallarès, La promesa. Borguñó felicità a tots dos per la composició i escriví a Cabané per donar-li l’enhorabona. Aquesta actitud demostra que la seva relació havia reprès la senda de la cordialitat i que les rancúnies no formaven part del seu costumari. 


L’estiu de 1962 conclourà la composició de les Sis cançons catalanes, dedicades a Anna Ricci, entre les quals hi figura una nova versió de la primitiva Plant de donzella, amb lletra de Joan Sallarès, que es va estrenar com a obra coral el 1916. En aquesta ocasió, el compositor va fer una versió més elaborada, amb una harmonia diferent i com va dir ell mateix “més valenta”.


Durant l’estiu i la tardor d’aquell any treballa- quan les obligacions dels concerts i l’orquestra li deixen una estona-, en la nova poesia de Sallarès Èxode, que li agrada molt però troba el text “difícil” per posar en música.


Els anys comencen a passar factura, les queixes de petites molèsties són més freqüents, i el seu discurs recurrent és un neguit perquè necessita més temps per fer acabar la feina. Malgrat els petits inconvenients no deixa mai la composició, però són moltes les ocasions en que es lamenta de la manca d’interés dels intèrprets i els directors per incloure les composicions dels autors catalans en els seus repertoris. Encara no ha pogut sentir Les tres germanes, Pressentiment, L’engany o Complanta de l’amor novell. El seu cosí ha portat totes aquestes partitures als cantants i directors de cors catalans, però no han estat objecte de la seva atenció i han quedat al calaix per una altra ocasió. En moments com aquests repeteix molt desil·lusionat que potser fora millor deixar la música: 


“...veig que es tant i tant difícil segons per qui trobar padrins. El nostra poema “Les tres germanes” encara no ha vist la llum i el temps que deurà estar a les fosques, oi?. Lo mateix puc dir de tres cançons nostres que ningú coneix encare i segons sembla el temps que tardarant a conèixer-las, quines son “Pressentiment” “L’engany” “Complant de l’amor novell”, les dues últimes harmonitzades novament i un xic mes atrevides que la primera versió d’anys enrrera, i tant que’m plauria que les poguessis sentir...se que el mestre Millet en te una partitura (La noia d’Ampordà), però es veu que es molt difícil( qui sap per quina raó) que un mestre de la seva fama s’interes-hi en donar a conèixer composicions desconegudes de músics desconeguts”[footnoteRef:197] [197:  Carta a Joan Sallarès 12/12/1962. FBC] 



Però aquests neguits són una pura façana, de seguida canvia el seu discurs i confessa que ell fa la música que li agrada, que no necessita que ningú s’interessi per ella perquè es guanya bé la vida i que ho fa perquè realment s’ho passa bé i és així com gaudeix de la vida.





Encara que residís a Nova York, mai va perdre de vista l’actualitat musical, social o política d’Espanya i molt menys de Catalunya. Interessat  per les estrenes musicals, va demanar información sobre la que es va produir al Teatre del Liceu el 24 de novembre de 1961, on es va oferir una versió concert de L’Atlàntida de Falla dirigida per Eduard Toldrà.


La privilegiada situació de Borguñó en la ciutat de Nova York li va permetre ser testimoni directe dels preparatius d’un projecte d’estrena de l’Atlàntida de Manuel de Falla, acabada per Halffter, sobre text de Jacint Verdaguer. El tractament que la premsa fa de l’obra l’indignà profundament, ja que només feia elogis del compositor i ni tan sols esmentà la figura de mossèn Cinto. Finalment l’estrena no es produirà, només s’oferirà un fragment dins d’un concert a la tardor de 1962, al qual Borguñó no va voler assistir per raons que explicà al seu amic Sallarès:


 “Varen anunciar l’estrena de l’Atlantida aci Nova York , jo no hi vaig anar per que estabe anunciat que no mes en donarien tres fragments i que en el mateix programa donarien de dalt a baix EL AMOR BRUJO  i alguna altra cosa de castanyoles , mericonades i cops de peu a sobre una taula, ni la crítica del dia seguent vaig tenir el cor de llegir a mi amb aquests cuentos que no m’hi vinguin, es veu que hi va haver l’influencia de la Embaxada Espanyola o el Govern Espanyol per que l’Atlantida quedés a un segon o tercer terme...el cas es destruir tot lo que tingui caire catalá i no creguis de cap manera que jo no sigui un fervent admirador de l’obra  GENIAL de de Falla fou i es un dels músics mes exel·lents espanyols...pero cada cosa al seu propi lloc i res de barreix amb mala intenció”[footnoteRef:198]  [198:  Carta a Joan Sallarès 12/12/1962. FBC] 



Sí havia anat, en canvi, al concert que mesos abans havia dirigit  a Nova York Pau Casals, on va poder sentir l’oratori El Pessebre. Encara que les crítiques de la premsa van reconèixer que era una obra de qualitat, tots els comentaris van ser molt freds i gens entusiàstics, contrastant amb l’opinió de Borguñó que va considerar la composició una obra mestra del seu admirat Casals: 


“...fou un concert que m’en recordaré tota la vida, fou quelcom meravellós, els crítics de la premsa de New York no varen esse gaire entusiastes tot i reconeixent que es tractava d’una important obra, però crítiques un xic fredes, tothom, te dret a la seva crítica, la meva personal es de que Casals demostra esser un compositor genial, això a més d’esser amb el seu instrument el MESTRE DELS MESTRES”[footnoteRef:199] [199:  Carta a Joan Sallarès 12/12/1962. FBC] 









El programa The Voice of Firestone va finalitzar les seves emissions televisives el maig de 1963, i Borguñó va aprofitar l’avinentesa per jubilar-se, deixar de banda completament de les seves obligacions amb les orquestres, la NBC, la ABC i d’altres emissores i dedicar la seva atenció a la família i la composició. En una carta adreçada al seu amic Sallarès, confessa que ha arribat el moment de viure la vida amb la gent que estima, fent el que vol, sense preocupar-se gaire del que pensa la crítica de la seva música, o de l’acollida que puguin tenir les seves obres. Les seves paraules constitueixen una declaració d’intencions que reflexan el seu caràcter i els seus sentiments més sincers:


 “... veig que creus que estic molt preocopat perque no es fa cas de la meva música, pero jo puc assegurar que em te sense cuidado, si la meva música agrada o no agrada, jo disfruto quan hi travallo i lo demés em te sense cuidado, si s’accepta o no s’accepta no es lo que a mi ara em te preocopat, les meves preocupacions m’empenyen per un altre cantó...”[footnoteRef:200]  [200:  Carta a Joan Sallarès 21/05/1963. FBC] 






La seva filla Leslie, que continuava residint a Sabadell, va contraure matrimoni, el 1963, amb Ramon Folch i Roca (Sabadell 3/10/1923-Barcelona, 9/09/1988), pintor, ceramista i fundador de l’Escola de Disseny Tèxtil de Barcelona.Van comprar una torre modernista, dissenyada per Joaquin Costa Matalí, al carrer Margenat 85, al barri de Sarrià de Barcelona, on van viure fins la seva mort: 


“...sens dubte que debeu estar assabentats del cassament de la nostra filla amb Ramon Folch de Sabadell, fou un casament senzill i només els familiars i participaren, pero la participació usual fou enviada a tots els meus amics, suposu que vosaltres vareu rebre la vostra. Per nosaltres fou impossible poder assistir al casament per algunes raons contra la nostra voluntat, a la nostra edat no podem empendre un “Round Trip” amb presses, pensem venir aviat pero apreparant les cosas amb calma i sense cap clase de precipitació...”[footnoteRef:201] [201:  Carta a Joan Sallarès 21/05/1963. FBC] 



 Els pares no assistiren al casament perquè no podien improvisar un viatge per només uns dies i, a més a més, es trobaven immersos en els tràmits per vendre la seva casa de Forest Hills. El setembre de 1963, els Borguñó s’instalaren a casa del seu fill George, per tal de facilitar la venda de la seva propietat (el canvi de propietaris que es farà l’1 d’octubre), i començar els preparatius d’un viatge que només preveuen per una llarga temporada, si l’estada resulta agradable i la salut és bona. La casa de Forest Hills havia estat la llar familiar durant 30 anys però ara els seus fills i nets no eren amb ells i no necessitaven tant d’espai. Durant dos mesos, fins el 22 de novembre en que embarcaran al port de Nova York, viuran a 53-54 Hollis Court Boulevard. Flushing, New York.


En una carta datada el 15 de setembre de 1963 anuncià al seu amic la seva tornada a Catalunya però no es pot deduir per les seves paraules que sigui amb caràcter definitiu: “Estem amb els tràmits de vendre la nostra propietat de New York, al ensems organitzant el nostre viatja per retornar a Catalunya per passar-hi una llarga temporada si l’estada s’ens fa agradable i la salut no ens falla”[footnoteRef:202] [202:   Carta a Joan Sallarès 21/05/1963. FBC] 






Aquest serà el seu viatge definitiu i no tornaran a posar els peus als Estats Units. Coincidint exactament amb el dia de la seva tornada a casa, es produí una tragèdia a la ciutat de Dallas, a l’estat de Texas. A les 11:40 del 22 de novembre el Air Force One aterrà al aeroport de Dallas Lovefield i, a les 12:30, el president John Fitzgerald Kennedy morí abatut pels trets, en un magnicidi que impactarà el món.


Agustí i Maria eren en aquell moment al vaixell “S.S. Independence” que els portà a Santa Cruz de Tenerife, Gibraltar, Algecires, Nàpols, Gènova, Cannes i Montecarlo, per gaudir d’un creuer, abans d’arribar al port de Barcelona el 5 de desembre de 1963, on van ser rebuts per la seva filla Leslie i el seu espòs Ramon Folch.

















4.8. Tornada definitiva a Catalunya


          Composició de sardanes i música de documentals 





         (5 de desembre de 1963 - 1 de juliol de 1967)





També va ser un mes de desembre, però 47 anys abans, que Borguñó va arribar des de Sabadell al port de Barcelona, per probar fortuna a l’altra banda de l’Atlàntic. Aquelles maletes mig buides, s’havien convertit en baguls carregats dels tresors de tota una vida dedicada a la música i a la família. Una existència viscuda intensament en un país diferent al seu però on es va trobar “com a casa” des dels primers anys. El matrimoni Borguñó va portar tres grans baguls plens dels records, documents oficials, cartes, fotografies, llibres i partitures que conservaven a la seva llar de Forest Hills i que portaven escrita una anotació amb dues adreces, la que corresponia al domicili de Leslie, carrer Margenat 85, i la del pis d’ Agustí Borguñó i Pla, carrer Capitán Arenas, 19, 1º,4ª. El matrimoni es va instal·lar en la torre de la seva filla durant uns dies, fins que un mes després, el gener de 1964 , el pis del cosí Agustinet va estar disponible i es van poder traslladar.


La composició Èxode quedarà acabada la tardor d’aquell any, i en el concert dedicat als socis el dia de sant Esteve, l’Orfeó de Sabadell estrenà la composició coral Nadal, amb text també de Joan Sallarès.


 


A partir d’aleshores començaren les visites als pocs familiars i amics que encara tenien a Catalunya, novament van ser conscients que són molt poques les persones que comparteixen amb ells un vincle d’estimació  i aquesta realitat els destorbà l’ànim. 


L’anhel de tornar a casa es reprodueix un altre cop, però aquesta vegada serà en sentit contrari, l’ansiada llar es troba ara als Estats Units.


Sallarès continuarà sent el seu referent i amic incondicional, juntament amb el seu cosí Agustí. El matrimoni es refugià en els concerts, el teatre, la lectura, les visites a Montblanc per gaudir d’estades amb la família, i els viatges arreu el territori més proper. A més, cada sis mesos es veuran obligats a sortir del país per renovar el visat, ja que  el seu passaport és americà i, per tal de tenir la seva situació regularitzada, viatgen sovint a Andorra, on es troben còmodes i satisfets de poder parlar català en un altre país.


Borguñó no va tenir massa temps per descansar, els encàrrecs de Brusiloff van continuar arribant des dels Estats Units, i els compromisos per assistir a homenatges o per dirigir concerts van ser freqüents.


Així, el 22 de febrer de 1964, ell mateix va dirigir la Cobla Barcelona en un concert al teatre de la C.A.P.S.A, a Via Layetana 134, organitzat pels Amics dels Concerts de l’Agrupació Cultural Folklòrica Barcelona, on es van poder sentir les seves sardanes L’estiuet de sant Martí, Per Ella, Agostenca i la Suite per a cobla (Rera mur, Roureda, Joguines).


La Vanguardia anuncià, el 5 de març d’aquell any, l’estrena de diverses obres, com ara, Scherzo simfònic per a gran orquestra, El cant dels Desterrats i Símbol per a veus mixtes, sobre textos de Josep Carner i Josep M.Escoté, i Sitges en festa, sardana per a dues cobles.[footnoteRef:203] [203:   La Vanguardia, 05/03/1964.FGB] 



El Palau de la Música catalana acollí,  el 6 de maig del 1964 (vint-i-dos anys després de la seva estrena a Nova York), la interpretació de la versió original de la Suite per a viola i orquestra, dirigida per Rafael Ferrer i amb la participació com a solista del prestigiós Mateo Valero. En una crònica del concert, signada en el diari El Noticiero per Rafael R. de Llauder, poden llegir: “Nota destacada de este concierto fue el estreno en España de la “Suite para viola y orquesta” de Agustí Borgunyó...que gustó extrordinariamente no solo por la feliz inspiración que acusa en  linea melódica y armonías al captar con singular acierto el ambiente castizo andaluz- de un modo algo similar al estilo de Turina- sino por su excepcional maestria en la instrumentación, rica en los más variados matices y efectos orquestales, tanto de conjunto como de las intervenciones solistas que no se reducen a la viola, ya que aunque esta tenga predominante papel, no faltan otros instrumentos que tienen también destacada actuación individual, entre ellos el piano, con garbosos recorridos digitales que trascienden especialmente en las “gitanerías”…Los entusiásticos aplausos…fueron compartidos por el autor, obligado a levantarse del asiento que ocupaba, para corresponder a las prolongadas aclamaciones.”[footnoteRef:204]     [204:   El Noticiero, 08/05/1964.FGB] 



D’aquest concert, es conserva a casa del fill de Borguñó (George), una crítica interessant, escrita per l’excel·lent compositor Xavier Montsalvatge, en aquell temps col·laborador de La Vanguardia: 


“El concierto matinal consiguió un lleno considerable…Siguió el estreno de una Suite para viola y orquesta de Agustín Barguñó (sic) tan conocido aquí como brillante compositor de sardanas. Barguñó creó esta Suite para el concertista de viola norteamericano Milton Katims, que conocimos como excelente director de orquesta en los últimos conciertos de Cuarema celebrados años atrás en el Liceo. Katims fue solista de la obra cuando se estrenó en Nueva York bajo la dirección de Alfred Wallenstein con buen éxito que ahora se ha renovado teniendo por solista a nuestro admirado Mateo Valero. El primer viola de la Orquesta Municipal contribuyó a realzar los valores de la obra de la que dio una versión muy notable, perfectamente sincronizada con la del conjunto instrumental. La partitura de esta Suite se escucha con agrado por la corrección con que ha sido escrita dentro de los límites de un estilo periclitado del que Barguñó extrae atractivos efectos tratando el instrumento solista con seguridad y desenvoltura…el auditorio fue especialmente sensible al estreno de la Suite de Barguñó, quien tuvo que corresponder personalmente a las prolongadas muestras de adhesión que le fueron tributadas después de la interpretación de su obra” X.M[footnoteRef:205]     [205:   La Vanguardia.12/05/1964FGB] 



 


La composición continuà ocupant un lloc destacat en el seu escriptori i el noviembre d’aquell any presentà, al concurs organitzat per Radio Nacional de España, la seva cançó per a veu i piano L’infant diví. 





El maig de 1965 el matrimoni va anar uns quants dies a Andorra per  renovar el permís de residència. Durant aquells mesos van estar molt enfeinats i també molt il·lusionats, perquè el fill George i la seva dona, Irene, havien anunciat la seva visita per passar tres setmanes en la Costa Brava i Barcelona amb els seus fills, Brian de 6 anys i la petita Judith Marie. Per poder tenir tot a punt, els Borguñó també s’encarregaren de buscar un hotel a Sant Feliú de Guixols, Casa Rovira, regentat pel seu amic John Langdon Davies, per l’estada familiar. Per tal d’acollir més còmodament la família van decidir canviar de pis a un altre de tres habitacions, al mateix edifici. La nova adreça será carrer Capitán Arenas, 17, 2º, 4ª.


El fill George i la seva dona Irene recorden encara aquell viatge amb molta il·lusió, i confessen que van ser uns dies molt feliços amb tota la família.


Després de la tornada del fill i família cap als Estats Units, Borguñó i la seva dona van passar uns dies a Montblanc i després van tornar a Andorra.


 Amb l’arribada de la tardor van reprendre les sortides als concerts del Palau, al Casal del Metge, als recitals de poesia i a veure obres de teatre. Els encàrrecs de música pels documentals del Govern federal van continuar i la composició va seguir a  bon ritme. 


Les sardanes Davant de la catedral i Gratitut van ser acabades l’octubre del 1965. El mateix mes van rebre la visita de Joan Sallarès i la seva esposa, per dinar a casa i escoltar la cançó Èxode, interpretada al piano per Borguñó i cantada per ell mateix amb la seva veu de “regadora”.


Cada vegada, però, es troba més enyorat de tot el que havia deixat a Nova York: amics, una part de la família, situació socio-econòmica i ambient cultural. 


De fet, no va tenir ocasió de deixar de tot el contacte amb els Estats Units, ja que els seus col·laboradors i amics demanaven el seu concurs reiteradament. Frank Lewis Baer, que havia estat el seu lletrista en moltes obres importants, li adreçà una missiva en to confident el desembre de 1965, on li explicava que havia escrit poques coses des de la seva partida i que en aquell moment estava involucrat en la narració de la vida de Felip V, però necessitava el seu consell d’expert per poder acabar l’obra perquè no confiava en trobar la persona adequada per posar-hi música al seu text, si no podia comptar amb ell.


També va rebre diverses cartes de companys de les orquestres i les emissores de ràdio i de televisió. Un dels seus col·laboradors, Bob Stanley, que va signar amb ell moltes cançons d’estil “lleuger”, va escriure una carta, el 22 de març, per demanar-li “some Tropical Serenade arrangements for a Polish wedding”. Les partitures atribuïdes a tots dos eren només escrites per Borguñó i  Stanley exercia d’agent artístic o editor, de la mateixa manera que ho va fer Ted Collins amb les cançons destinades a Kate Smith, escrites realment per Borguñó.


La família va sofrir, el 29 de maig de 1966, la dolorosa pèrdua de l’estimat cosí germà Agustí Borguñó i Pla (Agustinet) i, a partir d’aleshores, Borguñó va sentir-se cada vegada més desplaçat en una terra estranya, on només li quedava el consol del seu millor amic Joan Sallarès, que va ser fins al final el receptor dels seus sentiments més íntims. La correspondència amb el cosí Agustí sempre va ser molt cordial i propera, la seva relació era sincera i plena d’estimació. No resulta estrany, per això, que la seva mort deixés un buit important en l’ànima del matrimoni.


 


En el terreny professional, Borguñó no deixà de banda els esforços per veure estrenades algunes de les seves composicions corals, però es lamentà de la manca d’interés  dels directors de cors, que les mantenien amagades als seus arxius on “aviat hi filaran les aranyetes”, perquè ningú mostrava intenció d’interpretrar-les.


Els concerts i homenatges no van cessar durant aquells anys. En concret, al Casal del Metge va tenir lloc, el 6 de novembre d’aquell any, un concert de la Cobla Barcelona, on es van interpretar les sardanes El rellotge de l’avi, Esclat de Primavera, Agostenca, Davant la Catedral (estrena) i Dansa noble.


La relació amb el seu amic Sallarès no cessarà mai, però els inconvenients de l’edat i la distància, per mínima que sembli (entre Sabadell i Barcelona), farà que no puguin mantenir les seves amicals converses massa sovint. L’enyorança està present sempre en l’ànim del compositor encara que, poc a poc, assumeixi la seva situació amb acceptació i resignació: 


“...hi hem assistit a una colla de espectacles com son concerts al Palau de la Música Catalana (tant si es vol com si no es vol) i altres locals a sentir concerts de folklore català, al Romea ahont hi hem vist una colla d’obres catalanes, a Sardanes els Diumenges i dies festius, en fi estem disfrutant de dabó i això ens ajuda a passar la nostra vellesa força agradable i ens fa olvidar un xic de l’enyorament que sentim per aquell país ahont hi hem passat quasi tota una vida, país que jo estimo molt”[footnoteRef:206] [206:  Carta a Joan Sallarès (30/03/1966). FBC] 



La institució Obra del ballet popular en el Dia de la sardana va atorgar, el 17 d’abril de 1966, el Premi Enric Morera a la seva sardana El meu Sabadell. La composició Fogueres de sant Joan, amb text de Joan Sallarès, va resultar premiada amb Menció honorífica als Jocs Florals de Caracas l’11 de setembre de 1966.[footnoteRef:207] [207:  Certificat de notificació.FGB] 



La composició de sardanes va fructificar aquell any en: Fantasiosa, Engordany, Nostàlgia (dedicada a la memòria del seu cosí Agustí), Rosa de Sarrià (dedicada a la seva filla Leslie), La Núvia i Barcelona.


Durant l’estiu de 1966 visitaren diversos pobles de Catalunya i feren estada a Montblanc durant uns quants dies.


En una carta datada el 7 de novembre de 1966, Borguñó no amaga els seus sentiments nostàlgics i la seva tristor:


 “ Nosaltres anem fent, però molt enyorats (principalment jo) dels nostres de Nova York; reben cartes d’ells que’ns enyoren, jo marxaria ara mateix cap aquelles terres, doncs ací no m’hi sento feliç; aquesta terra no es la que vaig deixar 50 anys endarrera i els seus habitants tampoc” [footnoteRef:208]  [208:  Carta a Joan Sallarès 07/11/1963. FBC] 



Es poden entendre fàcilment aquests sentiments del compositor i el seu comentari de “principalment jo”, ja que la Maria encara tenia família a Montblanc, la seva filla vivia  a prop de casa i , ella mateixa mai havia estat integrada del tot a la societat americana, de fet no va arribar a parlar l’anglès quasi bé amb ningú, perquè el seu cercle d’amics eren catalans i en família no utilitzava aquesta llengua per comunicar-se amb els seus.


Borguñó havia deixat “his confort zone”, aquell espai on es movia lliurament, on es relacionava amb els companys, on podia respirar i gaudir d’un esperit de llibertat que en aquella època estava vetada a Espanya. 


Els primers mesos de 1967 transcorriren amb normalitat, amb estones dedicades a la composició i la preparació de l’homentage que havia de rebre, el juliol, a Ripoll. Durant el mes de maig van tornar a Andorra i després van viatjar a  Girona, Sant Feliú de Guixols (per veuare a John i Patricia Langdon) i Llagostera. En aquesta població van passar la Festa Major, els dies 14,15 i 16, sentint la cobla La Principal de la Bisbal. A finals de maig van anar a Montblanc per gaudir de la companyia de la família i van visitar Poblet, on van poder sentir  l’orgue del monestir. La relació amb la seva filla era constant quan es trobaven a Barcelona: “La nostra filla i el seu espòs Ramon Folch ja fa alguns mesos que viuen a la seva torre de Sarrià i sembla que s’hi sentin molt feliços, nosaltres molt sovint hi anem tot pasiegant ja que desde el nostre pis la distancia es relativament curta”[footnoteRef:209] [209:  Carta a Joan Sallarès 20/05/1967. FBC] 



La seva activitat compositiva no s’aturà en cap moment encara que les seves esperances de veure interpretades les seves obres s’anaven esvaint poc a poc: “Jo trevallant d’entant entant amb coses que tinc embastades pero sense presses n’hi il·lusions que ningú s’interessi per la seva execució”[footnoteRef:210] [210:  Idem] 



Sallarès i la seva dona, Mercè, van preparar una excursió a Perpinyà per recollir la Gran Medalla d’Art dels Jocs Florals, i van convidar al matrimoni Borguñó  a anar amb ells, el 4 de juny, però l’Agustí i la Maria havien fet moltes excursions a peu, estaven cansats i van declinar la invitació, tot i desitjant que els Sallarès poguessin disfrutar de l’homenatge.


 A casa de George Borguno es conserva una carta datada el 26 de juny de 1967,  adreçada al Sr. Albert Martínez, president de l’Agrupació Sardanista de Ripoll, que potser va ser l’última que va escriure el compositor. En aquesta li comunicava la seva nova adreça, a partir del dia 1 de juliol,  carrer Capitán Arenas, 17, 1º, 2ª. A Ripoll tenien previst oferir  un homenatge al compositor el dia 18 de juliol, a l’Aplec de la Sardana, on s’interpretarien algunes de les seves obres. Borguñó i la seva dona havien decidit viatjar en tren, perquè no volien que ningú es prengués la molèstia d’anar a Barcelona en cotxe per tal de recollir-los : “...podriem molt be fer el curt viatge en tren i així ningú tindria de molestar-se per nosaltres. Amb temps procurarem assabentar-nos del horari de trens a Ripoll per poder arribar el dia 18 de juliol amb temps suficient per poder gaudir del vostre Aplec i de la vostra companyia.”[footnoteRef:211]     [211:   FGB] 






Però, malauradament, no van poder assistir a l’esmentat homenatge. Cinc dies més tard de la data d’aquesta carta, l’1 de juliol de 1967, Agustí Borguñó i Garriga va voler fer personalment el trasllat al nou pis i va carregar estris i mobles escales avall. Com a resultat del seu esforç, va patir un atac de cor que va resultar fulminant. Aquell mateix dia morí a Barcelona i el seu funeral es celebrà a les 10.30 del dia 3 de juliol , a l’església de Sant Ot, al passeig Manuel Girona 23, al costat del seu domicili. A partir d’aquell moment, la seva vídua, Maria, va anar a viure a casa de la seva filla Leslie i el seu gendre Ramon Folch, al carrer Margenat, fins la seva mort als 94 anys de edat, el 29 de març de 1989, a Barcelona.


Tots els diaris van recollir la notícia sobtada de la mort del compositor que, fins uns dies abans, estava preparant un viatge a Ripoll per sentir les seves sardanes.





Els homenatges a la seva figura van tenir lloc tant a la seva ciutat, Sabadell, com a Barcelona i a les diferents viles i pobles que van tenir relació amb el compositor. Les seves sardanes continuen formant part del repertori de les cobles i, encara que les orquestres programen les obres simfòniques, no ho fan massa sovint. Des de l’any 2004, l’entitat Sabadell Més Música convoca anualment el “Premi Agustí Borgunyó” que ha tingut entre els seus guanyadors noms de prestigi com  Salvador Brotons, Manuel Oltra o la Cobla Sant Jordi.





La filla d’Agustí Borguñó, Leslie, nascuda el 30 d’abril de 1921 va morir a Barcelona, el 10 d’abril de 2008. El seu marit, Ramon Folch havia mort 20 anys abans, el 9 de setembre de 1988. No van tenir fills.


El segon fill del compositor, Jordi (George), nascut el març de 1930, viu actualment a Moriches, Long Island, estat de Nova York, amb la seva dona Irene Bywater. Tenen dos fills: Brian William i Judith Marie.    


Brian William és gerent de salut i seguretat ambiental (Environmental Health & Safety manager) i resideix a Danville, Kentucky. La seva passió és la música, toca en un grup de música folk i composa temes moderns. Casat amb Elisabeth, tenen tres fills: Stacy, Brian i Nicole. Judith Marie és audiòloga i està casada amb Tim Pierce; els seus fills són Mega, Sara i Taylor.






5. Activitat compositiva. Etapes cronològiques 





5.1. Primeres composicions (1894-1915)





Agustí Borguñó va rebre la primera formació musical a la seva ciutat nadiua, amb els mestres Josep Plans i Cebrià Cabané. Les seves primeres composicions van ser escrites per a piano, La poncella (sardana, dedicada a l’Ajuntament de Sabadell), i Catalunya (pasdoble). A aquest període corresponen també les 5 Mazurcas per a piano, el pasdoble Lagartijo, les cançons Ten paciència, Caracoles i La cançó de Pierrot. La seva primera composició coral, Els Reys, va estar dedicada a l’Orfeo de Sabadell.


A partir de 1914, Borguñó estudià amb el compositor i pedagog Manuel Burgès, a Barcelona, i les seves obres adquireixen una major complexitat. Durant aquests anys escriu: Recuerdos de Zaragoza (piano i quartet de corda), El Argentinito (tango), Granada, recuerdo del Patio de los Arrayanes  (dedicada al seu mestre Manuel Burgès), Little Love, Mazurca-Nocturno, Ecos de mi alma i d’altres amb les que guanyarà diversos concursos. 


L’obra Plant de donzella, destinada al cor de noies de l’Orfeó de Sabadell va ser l’última de aquesta etapa i mereixerà successives revisions al llarg de la seva vida.


























  5.2. Primers anys als Estats Units (1916-1930)





	Des de la seva arribada al port de Nova York, el gener de 1916, fins la seva primera tornada a Catalunya el 1929, el compositor alternarà diverses residències (Nova York, Bar Harbor, Philadelphia, Atlantic City), i s’instalarà el 1919 a Washington, on romandrà fins el 1930.





	Les primeres obres escrites per Borguñó al seu país d’acollida reflecteixen la nostàlgia del compositor envers Catalunya. Les sardanes datades el 1916, Coloraines, Enyorant ma dolça terra i Enyorament en són un bon exemple del seu estat d’ànim durant els primers dies en una terra estranya. Tanmateix, la seva tasca compositiva va acollir també obres de “consum” per presentar a concursos, com ara, valsos, pasdobles o tangos (Flores de Sevilla, Sonatina en do...), juntament amb les primeres col·laboracions (1916), amb lletristes com el mexicà Juan Saldaña (Dos destinos, La plegaria). 


	Durant aquests anys, Borguñó alterna la seva activitat com a pianista en diverses orquestres i conjunts instrumentals a Nova York i Washington. A la capital, inicia la col·laboració amb l’orquestra que Meyer Davis tenia a l’Hotel Willard.


	Les obres catalanes s’alternen amb les més demandades per la societat americana a les sales de ball i els teatres, com fox-trot, one step i ragtime, i així poden veure entre els seus títols: Complanta de l’amor novell, Eternament, Sospirs, Per la nostra Catalunya, Idil·li camperol, A prop teu, Ridaura, Vallesana, Pensant en tu, Clavells i roses,Vora el bressol, Pàtria, Els vaillets sardanegen, Cor novell, La publilla del Vallés, L’enamorada, Cant a la muntanya, Cançó de maig, L’aplec de la Salut, Camí de la Cova, La cançó de Colombina, Montseny; juntament amb obres com ara, Danza mejicana, Washington, Lindita, Fatty, Charles Chaplin, My bolero lady, Tambarín, At the Cabaret, New York, D.C, That is why you are Sigma Nu Phi... Entre les obres instrumentals destaquen: Sonata en Re (per a piano), Preludi (dedicat al pianista Sofré), Preludio de amor (vals Boston, per quartet de corda), Scherzo sinfónico (per a piano),  Alborada (per a  piano), Idil·li ( per a violí, violoncel i piano).


	Pertanyen a aquest període les seves primeres composicions orquestrals: Paradis blues de 1922( veu i grup de cambra), Ave Maria ( cor i orquestra de corda), Suite al clar de luna, Pastoral scenes, de 1917 (cor i orquestra), China Eggs (sarsuela desapareguda), Maryanne ( opereta) i Suite per a orquestra de corda (Preludi, Minuet, Idil·li matinal, Petit scherzo) i The Damask Rose ( ballet), de 1926.


En moltes de les seves cartes, Borguñó confessa que The Damask Rose, és l’obra de la qual està més satisfet, però que potser és massa pretensiosa . L’obra està basada en l’argument del ballet, és per això que les intencions programàtiques i els moviments de dansa que implica tenen el seu reflex en el disseny formal. L’estructura presenta nombroses seccions contrastants que, tanmateix, produeixen l’efecte d’una obra en un moviment únic. Es tracta, en definitiva, d’un poema simfònic, que prenc referència del model que va ser perfeccionat per Listz. 


The Damask Rose presenta un llenguatge neo-romàntic, adherit a la tonalitat “post-tristanesca”, que assimila influencies de l’impressionisme francès i presenta així mateix diversos trets expressionistes, que en cap cas s’endinsen en l’àmbit atonal.


Destaca el temperament romàntic de l’ autor. Si parléssim en termes de balanç entre l’expressió i la forma, l’equilibri s’inclinaria cap al costat de l’expressió. El músic es manifesta sentimental i, fins i tot retòric, sense rubors. L’obra és abundosa en frases d’alè líric que presenten idees d’ admirable distinció, exposades de manera simple i directa. No falten les sonoritats contemplatives i els climes introspectius, que alternen amb passatges plens d’energia rítmica, de ritmes variats i elàstics, i figuracions que semblen transposicions orquestrals de gestos virtuosístics del llenguatge pianístic romàntic. 


També es produeixen potents culminacions sonores, però, per sota de la brillant superfície, sobresurt un corrent subjacent d’intensitat ombrívola; una gran  nostàlgia sembla recorre la música.


 	Darrera de tota aquesta musicalitat “sincera” trobem una artesania impecable. El compositor fon els variats recursos en el seu idioma personal i els imprimeix el segell de la unitat estilística. L’habilitat constructiva es fa palesa en la manera de sostenir l’arc conjunt de l’obra.


Un dels elements constructius és la tècnica del Leitmotiv que, des del propi vigorós motiu inaugural, proporciona un inventari de marques registrades en las que es poden reconèixer figures, sentiments i símbols. Els motius es repeteixen, però sempre transformats, en desenvolupaments breus i plens de circumstàncies.


El risc de l’atomització de l’obra es neutralitza amb la inclusió d’episodis característics, tancats en si mateixos, com la “dansa oriental”, o el “quasi valse”.


 Al propi temps, el joc de tensions i els efectes de discontinuïtat derivats del llibret estan assegurats, mercès a la gran quantitat de girs inesperats i abruptes canvis de tonalitat, que s’aconsegueixen mitjançant modulacions enormement suggestives. 


El dispositiu de gran orquestra (fustes a dos, a més  de piccolo, corn anglès, clarinet baix i contrafagot; quatre trompes, tres trompetes, tres trombons i tuba; percussió: timbals, campanes, triangle, plat, tamborí, tambor; dues arpes i corda) anima la visió que es percep darrera la música, fins el punt que pot detectar-se una semàntica de la instrumentació vinculada als avatars de l’ argument i a la projecció d’estats psicològics dels personatges.


L’estètica de Borguñó arriba a valors universals que aconsegueixen reconciliar allò que és més tradicional amb certes maneres de pensament i sentiment del seu temps. Com en el cas d’ Albéniz, la seva estada prolongada a l’exterior, el va servir per assolir més consciencia de la seva herència local. Al mateix temps, el va depurar de tot regust de provincialisme i el va obligar a equiparar-se amb la tècnica i l’esperit de la gran tradició, present en el panorama nord-americà.





El 1929, Borguñó torna per primera vegada a Catalunya i, estimulat pels moments viscuts a casa seva, amb amics i familiars, la seva producció sardanística s’incrementa considerablement: Retorn, Montseny, La font de l’ermita, Collcerola, Sota l’alzina de can Padró, Esgarrepant les boires i Comiat, que escriurà  durant la seva estada a Sabadell i al seu retorn a Washington.


















































5.3. Primera etapa definidament novaiorquesa (1930- 1948)





	 La relació amb el director Alfred Wallenstein marcarà una etapa en la que destaca, sobretot, la producció d’obres simfòniques. El seu contracte amb les orquestres de les ràdios, li permetia disposar de grans instrumentistes per interpretar les seves obres, immediatament després de composar-les. A més, Alfred Wallenstein li va fer diversos encàrrecs de caire “espanyol” per ser estrenats a les emissores de ràdio i així van sorgir: Danza Ibérica (1937), per a dos pianos; Believe me if all those endearing youngs charmes (1938), per a orquestra de corda; Minuet per a orquestra de corda (1938); Danza Ibérica nº 1 (1939), per a gran orquestra, dedicada a Wallenstein; L’Aplec (1940), per a gran orquestra; Iberian Suite for string orchestra (1940); Nocturno Sevillano (1941), per a gran orquestra; Suite per a viola i orquestra (1942), Guadalajara ( 1943) per a  gran orquestra.


A partir de 1943, Alfred Wallenstein deixa el càrrec de director de The Voice of Firestone i Howard Barlow ocupa el seu lloc. La col·laboració amb Borguño va continuar sent estreta, fins al punt de compartir amb ell les tasques de director. La composició d’obres sinfòniques ja no va tenir un caràcter ajustat al topos espanyol, sinó que la catalanitat va impregnar la major part de la seva producció: Two pieces for string orchestra (1946); El cant del flabiol (1946), ballet; Costa Brava (1947), sardana per a gran orquestra...


	En aquesta etapa adquireix rellevància la seva relació professional amb la cantant Katie Smith, amb qui col·laborà en nombrosos concerts i arranjarà i composarà diverses partitures. La feina amb ella incloïa la tasca de pianista o director en els seus concerts radiofònics.


	 


	La composició de sardanes serà constant després de la seva visita a Catalunya: Visions de Montserrat, Ones de S’Agarò, La presumida de l’Arboç, Primavera, Romàntica, Jovial, Núria, L’hostal de la gavina, S’Agarò terra d’ensomnis, Rialletes, Bella terra, Cel blau, Simplicitat, Cançó enyoradissa..., encara que alternada amb l’escriptura d’obres de caire popular i bailable (Mercedes, Mantillas, Tropical gardens, Luna latina, María mía, A thought, Criolla, Maravillosa, how lovely you are, Mexican street songs, Pensamiento, Tupinamba, Down by the Glenside). 




































































5.4. Última etapa a Nova York i tornada definitiva a  


       Barcelona (1949-1967) 





El matrimoni Borguñó i els seus fills, Leslie i Jordi, van viatjar a Catalunya el 1949, i, una vegada van tornar als Estats Units, la producció de sardanes va ser imparable. En concret, entre 1948 i 1949 va escriure 32 títols, entre ells, Patriarcal, Fadrinalla torrasenca, A dues Roses, El castell de Vallparadís, Mirant al cel, La font del Penedés, Xamosa Pilar, Bell Pirineu, Sobirana Serra Pinzellades de la terra, Muntanya de Sant Llorenç...


La tornada a Nova York va coincidir amb la primera petició per part del seu amic, Leon Brusiloff, d’escriure musica pels documentals del Ministeri d’Agricultura dels Estats Units. A partir de 1950 i fins la seva mort, aquesta feina es va mantenir de manera  constant.


 	Deixant de banda aquests encàrrecs, la seva producció estarà ja definitivament centrada en la música catalana, tant en les obres vocals com instrumentals. El 1949 va dedicar, al seu admirat Pau Casals, l’obra simfònica Emporium, i, un any després, el 1950, es produeix l’estrena a Nova York del ballet  The street festival (La festa al carrer), sobre un text de Joan Broch. El mateix any s’estrenaran al Palau de la Musica Catalana de la ciutat comtal, diverses obres dins l’homenatge a Joaquim Serra, entre elles, Suite per a cobla (Rera mur, La Roureda i Joguines). El mateix Serra va declarar que el millor record del concert va ser la Suite per a cobla, que va trobar preciosa, sobretot els dos últims moviments.


Durant aquests anys escriví diverses sardanes per a cor i cobla, una formació que ja va reivindicar com a purament catalana en les primeres cartes dirigides a Sallarès: Festa major a Pineda (1949), Els primers freds (1953), Les Arenes del Vallés (1953), La sardana redemptora (1958), Vila de Molins de Rei (1958), La llum de la Costa Brava (1960),  Fogueres de Sant Joan (1961), La colla aimada (1962), La sardana dels vellets (1963).


Les obres per a orquestra estan dedicades a diferents compositors i amics catalans: Quartet nº 1 per a instruments de corda (1955), a la memòria de l’insigne mestre i eminent compositor Joan Lamote de Grignon; Quartet  nº 2 per a instruments de corda (1963), al seu estimat cosí Manuel Borguñó; Scherzo sinfónico (1960), per a gran orquestra, al seu amic Artur Menéndez-Aleyxandre.


Les obres escrites per a cobla, en aquest període, adquireixen una major complexitat: Entre el meus (1957), per a dues cobles; Soca i arrel (1959), per a  dues cobles; Petit ballet imaginari (1959), per a dues cobles; El petit dansaire (1959), aire de ballet; Sitges en festa (1962), per a dues cobles; Festa a Queralt (1949) per a tres cobles.


El 1961 està datada la seva única obra per a veu solista i orquestra: Quatre cançons amb acompanyament d’orquestra de corda (Gener, Febrer, La cançó de Colombina i L’espigolaire). La producció per a veu solista i piano també és abundosa i està escrita sobre textos catalans; podem destacar: Cinc cançons catalanes (1953), Les tres germanes (1959), Recull de 17 cançons populars catalanes (1959), Sis cançons catalanes per a mezzo soprano (1962), Èxode (1963)  i L’infant diví (1964).





 	Entre les seves obres per a piano trobem  Tres nocturns (1960) dedicats a la memòria dels seus pares, i una obra titulada Introducció i dansa (1955) dedicada al seu amic, el pianista Josep M. Llorens. Aquesta mateixobra apareix en una altra còpia amb el nom  Introduction and dance i està dedicada a Alicia de Larrocha. Anys més tard, el 1960 va enviar a la mateixa pianista Alegre apassionat  amb aquesta carta:


Nova York, 24 de juliol de 1961


 .


Na Alicia de Larrocha





Distingida Mestra                                                                                                                                                



Agraïdissim de la seva carta acceptant la dedicatòria de la peça concertant “Alegre apassionat” petit tribut a vostè que feia temps tenia en projecte, però les meves ocupacions no em permetien el temps necessari per acabar aquest petit tribut a vostè, que li asseguro reconec que es mereixedora d’obres de molta més envergadura, però el meu modest tribut l’hi asseguro m’he fet molt joiós al rebre l’acceptació de vosté reconeguda artista de fama mundial.


Repetint les meves expressives gràcies, la saluda atentament,


Agustí Borgunyó





(arxiu Alicia de Larrocha)  





 	Es tracta d’una obra tonal que, donada la data de la seva composició, constitueix una proclamació de llibertat creadora i a la vegada un exercici nostàlgic. El lirisme en determinades parts és una clara evocació de les textures del XIX, es pot dir que és una obra cantabile amb el cant com a cor de la música, encara que no tingui text. Alguns dels episodis es presenten una única vegada, com si es tractés d’una visió panoràmica, que en la seva disposició formal s’assembla a una successió de peces genuïnes de fantasia i de temes perfectament caracteritzats i identificables. Ressonen en el seu cap les obres que admirava i estudiava  freqüentment, com l’Andalusa de Granados o les composicions d’Albéniz i Chopin. Els doblatges a l’octava li atorguen la típica sonoritat virtuosística, el final és triomfal i categòric. La partitura presenta la digitació corresponent a cada nota, de mà de l’autor. És una brillant obra poètica en la qual la indicació de Apassionat s’adequa al seu caràcter visceral.





 














6. Anàlisi de dues composicions per a veu i piano:


    la cançó Plant de donzella i el cicle Moorish Moods


He volgut fer una anàlisi de dues obres vocals completament diferents d’estil, època i llenguatge: la cançó Plant de donzella i el cicle de quatre cançons  Moorish Moods. Amb aquest estudi vull presentar algunes de les eines compositives de Borguñó en l’àmbit de la seva obra per a veu i piano.








					I


                                            Plant de donzella





Es tracta d’una obra escrita el 1914, per cor de noies, i revisada i transformada en cançó per a veu i piano el 1962, per formar part del cicle Sis cançons catalanes, per mezzo-soprano, dedicades a Anna Ricci.


Es pot considerar la primera obra que Borguñó va escriure posant música a un text que ell prèviament havia demanat. La seva primera composició, destinada a la secció de noies de l’Orfeó de Sabadell, va ser Els Reys amb text propi, escrita per a una sola veu. Però la decisió d’escriure Plant de donzella no va ser el resultat improvisat d’un exercici d’estudiant d’harmonia, sinó una decisió molt meditada que portava implícit el compromís ferm de dedicar-se a fer precisament això en la seva vida, escriure música, ser músic. En aquell nou camí que emprenia va voler sentir-se acompanyat del seu millor amic i, després de meditar molt la seva decisió, va demanar a Sallarès un text per posar-hi música. Pel que sembla, Borguñó va trobar el millor moment per fer-ho en la intimitat i el recolliment d’un acte religiós en que tots dos participaven, com a membres de l’Orfeó de Sabadell. 








El seu amic Joan Sallarès rememora en les seves notes aquell moment :“Allò que per mi la tingué (importància) de debò fou el dia en què el meu biografiat em demanà que li escrigués una poesia per ell posar-hi música; Agustí Borgunyó mi ho demanà com si es trobés  sotmès a la lluita de cometre o no cometre una atzagaiada, balbucejant, i si a ell en tal moment el dominava l’emoció, és possible que a mi em fes tremolar de tan sorprès. Mai no havia pensat que algú pogués fer-me petició semblant; recordo que l’escena es produí al mateix chor de l’Església de la Puríssima al moment que hi actuava l’Orfeó de Sabadell en una solemnitat litúrgica. El resultat donà la composició Plant de donzella, escrita pel gener de 1914 i estrenada pel nostre Orfeó dos anys després, obra que tantes vegades s’ha pogut escoltar i que pot considerar-se ésser la primera lletra que Borgunyó posava en adequades solfes” [footnoteRef:212]   [212:  Notes de Sallarès per a una biografia no publicada de Borguñó. FBC] 






 	Una primera ullada permet ja constatar la successió de dues parts diferenciades, que es corresponen amb les dues estrofes poètiques. El domini inicial de sol menor deixa pas, en la segona part, a la tonalitat de si ♭ major, coincidint amb l’adopció d’un moviment un poc més depressa que el tempo de portada, Molt moderat. El llenguatge és resoltament tonal i es manté fortament funcional.


La comparació entre les dues versions ens permet observar diferències significatives. La nova introducció anticipa el primer motiu vocal de l’obra, que està destinat a tancar la desinència del primer període i a obrir la darrera secció en si ♭ major.


 	La introducció de la primera versió és temàticament “neutra”, mentre que la segona evidencia el major rang  motívic en l’estratègia compositiva, i la seva utilització com element de cohesió estructural:
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El canvi de signatura mètrica, de 2/4 a 4/4, estableix, operando per adicció, una base de pulsació que incrementa l’aura lírica de les frases i inspira una “cantabilitat” més sostinguda (sostenuto), de major alè expressiu:
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La comparació entre tots dos fragments posa de manifest l’alteració profunda de la textura: l’escriptura uniforme i constant d’acords batuts sobre baixos rotunds en octaves, deixa pas a una textura més “lleugera”, que mostra un interès contrapuntístic, amb moviment de veus internes; la veu de les contralts roman subsumida en el teixiu polifònic; la veu superior del piano ja no dobla la melodia vocal i supera en ocasions la latitud del cant.


El canvi de textura està igualment associat a una expressió poètica nova (com a exemple, la segona estrofa introdueix una figuració en semicorxeres).


La segona versió exhibeix una major intensitat del ritme harmònic. Destaca la substitució dels acords de les semicadències (compassos amb calderó de la primera versió). El lèxic s’amplia al grup d’acords de sèptima secundària, considerats com sonoritats independents.


La modificació més important es concentra en la part final. La zona de clímax és traslladada fins la clausura de la composició, per a construir l’apoteosi performativa. La cadència comporta canvis melòdics radicals, entre ells, l’ajust dels accents prosòdic i musical en “ja mai mati l’oblit”:
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El compositor afegeix ara indicacions interpretatives: expressiu, lliure, colla voce. Els compassos amb fermata són reconvertits a ¾, “racionalitzant” d’aquesta manera el temps per respirar de que disposa la cantant. També modifica els indicadors dinàmics (pp a mp, i incorpora cresc i dim ).


És important fer menció dels desglossament del terme rall en dues expressions diferenciades: cedint per a  les semicadències (intermèdies), i retard per els finals de frase; és amb aquesta diferenciació que el compositor senyala l’elasticitat del ritme i defineix de manera clara els vectors formals.


Fent referència a la versió per a veu i piano, l’anàlisi dels elements constitutius ens ajuda a precisar l’organització formal de l’obra:





Unitat 1 (compassos 1-33)


Comença el piano presentant un gest melòdic descendent en el greu. És una anacrusi sincopada que aporta una certa ansietat. L’última nota s’ estableix com un pedal sobre el qual les veus internes tracen un circumloqui ondulat. 


Un gest melòdic ascendent en la veu superior, que està emparentat amb el disseny inaugural, delimita la unitat i sembla completar-la. L’harmonia final espera la tercera que defineixi l’acord i deixa la música en suspensió.


Retrospectivament, podem veure que la unitat posseeix una rellevància cohesiva en el desenvolupament del discurs.





Unitat 2 (compassos 33-5)


El cant comença sol (lliure), repetint el dibuix melòdic inaugural, que és, a més, una figura important perquè acull paraules significatives, com El meu amat. Ara podem considerar-lo un motiu.


La melodia vocal desplega després una variant del gest de tancament de la unitat anterior, tota ella posseeix un aura de cançó popular. La tonalitat de sol menor es fa perceptible, encara que la tònica bascula ràpidament al VII subtònic, convertit en dominant fugaç del V menor en primera inversió; esta indeterminació harmònica està vinculada amb l’expressió de la llunyania de l’amat. El piano passa a ‘mode’ acompanyament. Les octaves greus emfatitzen l’exposició del primer enunciat poètic: l’amat ha marxat a la guerra.


 


Unitat 3 (compassos 54-8)


Presenta un segment melòdic especular, centrípet - es tracta del “jo” de la donzella -, que enllaça amb el motiu principal. L’harmonia de sèptima de dominant acull primerament retards y notes de pas turmentades, associats al dolorós sentiment de solitud de la protagonista. La textura reitera després la glosa interna de la unitat 1, en terceres soles, doblant l’exclamació del cant,¡ pobra de mi!. El II actua de dominant de la dominant, però el retard de la quinta de l‘acord dibuixa un tancament incomplet.





Unitat 4 (compassos 82-11)


La quarta del principi recorda els confins del primer motiu. La línia melòdica transcorre després per graus adjacents fins a arribar a la nota més aguda fins ara. El primer melisma del cant correspon a l’al·lusió al vol del pensament de la donzella. La textura repeteix estructures de la unitat anterior. El gir de la veu superior es una prolongació de nota veïna que es recolza en el sintagma I-IV; troba ressò en un disseny cromàtic que deixa en l‘aire el II en primera inversió. S’imprimeix un ritme motriu per la utilització d’elements com tresets i semicorxeres.





Unitat  5 (compassos 113-133)


Es tracta d’un motiu que manté una relació de veïnatge amb la unitat 3, que finalitza amb un ornament sobre la nota  la. L’harmonia mostra el sintagma I 6/4-V7 recorregut per una veta interna cromàtica (gran turment). El motiu inaugural reapareix en el baix instrumental pivotant el final obert en la dominant.





Unitat 6 (compassos 133-154)


Repeteix la unitat 2.





Unitat 7 (compassos 154-181)


Repeteix la unitat 3.





Unitat 8 (compassos 181-203)


És una variant per condensació de la unitat 4. Aconsegueix una sonoritat napolitana per la presència rellevant de l’harmonia de II rebaixat en dolor que m’assola.





Unitat 9 (compassos 203-223)


És una variació de la unitat 5. El piano presenta un contrapunt destacat en la veu superior. Conclou en la tònica, la resolució es seguida d’una inflexió plagal. 





Unitat 10 (compassos 223-243)


El to relatiu major és introduït directament amb el sintagma V7-I del nou domini, que està associat al canvi emocional del poema: el record de l’amat absent perdura en la donzella. El motiu inicial és un nou tret del motiu inaugural. Aconsegueix una nova expressivitat amb un interval de sexta ascendent. L’harmonia de si ♭ major es manté com a pedal en el moviment de prolongació de nota veïna (acord de sèptima disminuïda del II alterat). La desinència en 6/4 relaciona el pla harmònic amb el de la unitat 2.





Unitat 11 (compassos 243-263)


Es tracta d’una variant per condensació de la unitat 3. El gir a III major (dominant de sol menor) ratifica la relació amb el material anterior. La imatge positiva del text, roses d’amor, obté el seu reflex en l’harmonia major de II. 

















Unitat12 (compassos 263-281)


Està relacionat amb la unitat 10, essent el primer segment similar. La inflexió modulant a si ♭ major és directa. L’harmonia deriva a l’alteració de la tònica per a iniciar una progressió de sèptimes disminuïdes.





Unitat 13 (compassos 281-311)


És un episodi eminentment retòric. La melodia ascendeix per semitons cromàtics, reiterant l’exclamació, oh, vos, Senyor. 


Els tres acords de sèptima disminuïda cobreixen totalment i sense repeticions l’escala cromàtica, (podem recordar que aquesta tendència a completar l’espai cromàtic es presenta acusadament en la música de mitjans del segle XIX; la música de Liszt, per exemple, es recolza freqüentment en una continua successió dels tres acords de sèptima disminuïda que recorren tota la escala cromàtica sense redundàncies). El suport en contrapunt d’una figura iàmbica amb puntet imprimeix motricitat a l’episodi. L’última repetició és funcionalment bivalent o jànica, ja que es converteix en el motiu que obre la unitat següent. Està recolzada per l’harmonia de sexta augmentada que resol en I6/4.





Unitat 14 (compasses 303-323)


El canvi textural contribueix a crear un moment d’estasi, encara que la melodia abasta la primera nota aguda. El llarg pedal de fa sosté les modificacions harmòniques.





Unitat 15 (compassos 323-343)


És una variant seqüencial, a la distancia de semitò superior, de la unitat anterior, amb final diferent.








Unitat 16 (compassos 343-38)


El primer motiu és una quinta ascendent - és l’únic salt de quinta de l’obra- reservada a instal·lar el punt de clímax. El caràcter èpic, la dinàmica ff  i els densos acords accentuats són ingredients del moment culminant del discurs. El fa agut és també la nota cúspide de la llarga progressió cromàtica que es va iniciar a la unitat 13. El piano juxtaposa a la nota vocal final unes appoggiature expressives que procedeixen de la unitat 2.


El quadre paradigmàtic resumeix les correspondències entre les unitats sintàctiques:
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Las equivalències entre els ítems de les series 2-5 y 6-9 testimonien dos conjunts similars, mentrestant les unitats 10-16 configuren un nou espai relacional, regit per una tendència general a avançar; es produeix una sola mirada endarrere (unitat 11). D’aquesta manera podem establir un esquema formal  AA’B.


Els recursos generadors de forma són la repetició variada (AA’) i el moviment propulsiu lineal (B). Aquest es recolza també en la repetició sobre la base de la imitació, donat que progressió i seqüencia impliquen una configuració preestablerta d’allò que es repeteix. Els nexes motívics mantenen lligada la composició amb fils amagats. En aquest sentit, és significatiu el motiu inaugural, ja que copsa la idea poètica en una figura fonamental que acull la inflexió i actitud de tota la composició.


La retòrica de la inspiració literària influeix en la música. Això es fa patent, per exemple en els ornaments melòdics d’àmbit limitat i la seva continua repetició, que posen de manifest una súplica insistent i, al mateix temps, conviden a la submersió en el propi interior. La forma juga, en definitiva, un rol fonamental en  la caracterització del discurs poètic. 


En la comparació de totes dues versions, podem afirmar que la de veu solista i piano denota un domini de l’ofici compositiu de gran calat artístic.  


Per a la segona versió, Borguñó ens facilita la feina analítica dins una carta datada el 1962 : “La melodia es la original que tu ja coneixes, l’harmonització diferent,i adaptable per a veu i piano, aquest brotet de la nosta joventut es mereix tornar a veura la llum del sol...l’última del recull es la nostra PLANT DE DONZELLA per esser la cançó mes valenta (musicalment) de la col·lecció, o millor dit (vulgarment) acaba en un “pinyol”. 


En aquesta versió el compositor roman en un terreny estilístic que li és propi, encara que el llenguatge sigui més elaborat i el mètode compositiu posseeixi una major sofisticació. Al mateix temps, es percep una música “cultural” que enfonsa les seves arrels en el geni de la seva llengua materna.  















































                                                         II





Suite of four songs


(Moorish Moods)








Encara que el manuscrit estigui datat el 1958, el cicle de cançons va ser estrenat el 21 d’abril de 1926, a la emissora WRC de Washington. Borguñó va revisar la partitura molts anys després i aquesta última és la que ha arribat a les nostres mans. La presentació va ser a càrrec de l’autor del text, Frank S. Baer, sobre un guió de Gardner Mack. La soprano Artie Faye Guilford va estar acompanyada al piano per Agustí Borguñó i les cròniques als diaris de l’època es van fer ressò de l’èxit aconseguit, amb elogiosos comentaris sobre l’estil compositiu i la adequació de la música al caràcter de l’obra. 


El text explicatiu de presentació no s’ajusta a la realitat vital de Borguñó, ja que incideix en la presència del compositor durant mesos al Marroc, per copsar l’ambient moresc, quan realment no va ser-hi mai. Borgoñó va viatjar amb les orquestres per moltes ciutats americanes: Baltimore, Boston, Chicago, Philadelphia, Atlantic City, fins i tot Bermudes; va visitar diferents països aprofitant els seus viatges en vaixell a Espanya i va anar a Cuba amb la seva dona, segons el testimoni del seu fill, però mai va viure al Marroc tal com diuen els autors del text : “He spent weeks and months in Morocco, in tre streets of Tanger, in its bazaars, its market-places, its cafes, its quiet cloisters, its noisy thoroughfares and in the sun-drenched desert round about it. He absorbed the atmosphere of the country, and yhe heart-beats of its people he  translated into music that sang within him”.


La descripció de la seva experiència sembla tenir més a veure amb la  que podien aportar els viatgers que arribaven als Estats Units, després d’una estada en el país exòtic. Amb la signatura del “Tractat d’Algecira” el 1906, la ciutat de Tànger es convertí en un centre neuràlgic de la vida social i cultural de l’època. Va ser punt estratègic d’encontre d’artistes, escriptors i benestants, on van poder conviure tres cultures, musulmana, jueva i cristiana, en un ambient de pacífica tolerància. El 1923 arribà el seu Estatut Internacional i la ciutat excèntrica i multicultural, coneguda com “la ciutat dels sentits” viurà la seva etapa daurada, amb l’arribada de milionaris i un important increment del comerç. Moltes d’aquestes vivències van quedar reflexades en llibres, articles, poemes i composicions i Borguñó es va servir d’aquestes referències i, amb el seu esperit camaleònic, es va impregnar de l’ambient per adequar la música al text proposat per Baer.


Aquesta situació no resulta cap novetat pel que fa a la inspiració dels artistes de tot tipus. En el cas de la música tenim molts exemples de compositors que van escriure obres dins dels canons del que s’entén per música d’un determinat país i que, en realitat, només respón al clixé que s’ha format al seu imaginari i que el públic, en general, accepta com a propi d’una determinada cultura. 


François Lesure explica perfectament el “síndrome Granada”[footnoteRef:213] de Debussy, compositor que va escriure diverses obres amb títols i motius referits a l’Alhambra (Lindaraja, La puerta del vino, Soirée dans Grenade), sense haver estat allà mai. Debussy només va passar unes hores en Sant Sebastià per assistir a una correguda de bous. Falla va dir que Debussy va escriure música espanyola sense conèixer la terra d’Espanya, però coneixent les seves lectures, pintures, cançons i danses de veritables ballarins espanyols.  [213:  Lesure, François. “Debussy et le síndrome de Grenade”. Revue de Musicologie, tome 68,nº 1-2, 1982] 



El professor Antoni Pizà, descriu perfectament aquest endinsament en una cultura diferent en el seu llibre La dansa de l’arqueitecte, quan parla de Beaumarchais: “ L’acció de Le nozze di Figaro i Il barbiere di Siviglia, com se sap, se situa a Sevilla, però Beaumarchais no hi va anar mai, on realment va anar va ser a Madrid...Naturalment, aquest viatge el va possar en contacte amb un món “exòtic” de majos, jugadors, bandolers, servents corruptes, aristòcrates decrèpits i desesperats de diners...Tot aquest bullit populatxer i màgic, emperò, no acabava de funcionar a Madrid...Sevilla,en canvi,enquadrava millor en aquest món ple de tipisme i color popular...Per a una persona que no va arribar mai a anar a Sevilla, la imaginació no el va enganyar massa.Conseqüentment, a més de Mozart i Rossini, Verdi (La forza del destino), Beethoven (Fidelio) i Bizet (Carmen), també van situar les seves òperes a Sevilla.[footnoteRef:214] [214:  Pizà, Antoni. La dansa de l’arquitecte. Ed. Ensiola. Muro, 2012 (pàgs.30-31)] 



Borguño, com molts d’altres no vol reflexar els tipismes, sinó fer una recreació personal, jugant amb els elements que el públic identificaria com a identitaris de Tanger.








 	L’obra no és pas un cicle stricto sensu, donat que els poemes no posseeixen una trama argumental travada, però presenta determinats aspectes que fan palesa una concepció unitària de la composició.


Així, malgrat la seva definició polivalent i, en cert sentit difusa, el terme Suite comporta una voluntat associativa de diversos moviments musicals i, tanmateix el subtítol, Moorish Mood, suggereix un programa extra musical que recull textos basats en una temàtica comuna.


Cal afegir, a més, que la matèria melòdica presenta similituds significatives en totes les cançons. La comparació dels íncipit melòdics-sempre a càrrec del piano-, permet observar que la cèl·lula tètica inaugural de totes elles integra la unió d’un interval de quarta justa ascendent/ descendent i una tercera menor descendent:
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Els paral·lelismes de les cançons es presenten polaritzats en dos grups: I/III i II/ IV. L’ interval de quarta ascendent de I apareix retrogradat en II, fet que condueix a l’alçada divergent de la tercera ascendent. El motiu ocupa la veu superior de la textura.


 	El vector intervàlic de las cançons II/IV mostra alçades concomitants. Els dominis tonals es distancien, en canvi, un semitò i el motiu s’ubica en la zona més greu de la textura.


 	Per altra banda, aquests encapçalaments melòdics catalitzen la qualitat medias in res que obre el discurs compositiu en les quatre cançons. Els episodis instrumentals preliminars no es poden considerar només introduccions o gestos preparatoris, tota vegada que es tracta d’ “objectes” autònoms amb conformació específica pròpia.


 	Conjuntament, els dissenys exposats al principi de cada peça conserven prou caràcter individual com per a funcionar de manera referencial, d’aquí que adquireixen un significat formal i constructiu, com a component del material que configura el final de la composició.  


Es interessant constatar que el compositor ubica els inicis de les cançons en el registre central del piano, una zona que propicia la bellesa del so i després els seqüencia en gradació creixent (pp-mp-mf-f)  


 














A Thousand Songs Unsung





L’esquema ternari ABA’ és clarament perceptible. El ventall d’acords senyala una expressivitat penetrant, intensificada per la tècnica d’encadenaments i la seva disposició cromàtica.


La secció B està organitzada como una frase àmplia, de desenvolupament obert, amb un antecedent (4+4+4), i un conseqüent (4+4+4), de llargada regular. L’harmonia discorre de la tònica a la sèptima de dominat en les dues semi frases. La melodia vocal de l’antecedent es de caràcter retret i auster, fa servir només cinc notes en un àmbit de cinquena. El conseqüent desplega, en canvi, el total cromàtic i arriba al punt culminant al segment central fixat en el  la ♭4. El descens en coloratura cromàtica li confereix un cert color “moro” i concita en el piano diverses rèpliques que cohesionen el tercer segment. L’harmonia intensifica una gestualitat que aspira a una expressivitat intensa, i la marxa harmònica transita amb inquietud per un difícil recorregut tonal; la fase dels acords amb sostinguts pot vincular-se amb el clímax de la connotació eròtica: I touch thy cheek . El pla harmònic pot sintetitzar-se així:
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El retorn de l’episodi preliminar (secció A’) afegeix la participació del cant, que dobla la veu superior del piano en un registre greu, que propicia la confidència. La música troba ara resolució en la tònica. L’última nota alberga un arabesc instrumental que inclou l’interval de segona augmentada, tòpicament associat al caràcter “moro”.








The Dancer





El caràcter calidoscòpic del poema té el seu reflex en una organització formal ABCDA’.  La primera secció conforma un període amb tres fraccions motívicament contrastants, de 8 (4+4), 7  i 7 compassos.  


El piano inicia el seu discurs amb un tema melòdic especular. L’acompanyament sincopat completa una harmonia de la ♭ sense tercera (amb cinquena, novena i onzena que s’escolta com un retard de tercera latent), que propicia una sonoritat ingràvida sense començament definit (com si la música llisqués d’un ressò anterior), tot en correspondència amb la menció poètica del caprici de les esquitxades d’aigua que flueixen del sortidor.


 	El cant dobla, al final de l’enunciat del piano, la repetició amb variació del tema proposat. La modificació consisteix en rebaixar el sisè grau de l’escala de la ♭, anticipant el viratge cap al modo andalús (modo de mi en alçada de la ♭), que senyoreja el segon segment. Pel que fa a l’harmonia, només presenta un canvi en la novena que ara és menor. En el segon fragment es produeix l’entrada en escena de la donzella morisca que concita una música de color andalús, en una seqüència articulada en tres mòduls:
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L’harmonia dibuixa  una típica cadència andalusa amplificada, que podem esquematitzar de la següent manera:
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 	El canvi d’armadura (fa major) y de tempo (poco più mosso) de la secció B, donen llum a la sonoritat fosca instaurada per la bemollització extrema. La independència del piano respecte al cant es fa més rellevant. L’antecedent del nou període està organitzat en dos segments (4+7) i el conseqüent aporta el contrast dialèctic que crea expectació i tensió discursiva, i la textura - dotada de patró rítmic iàmbic -, posa en joc harmonies de pas cap a la tònica. Ara el protagonista és el cant.


Els sentiments que dibuixen els moviments i expressions de la dansarina fan desestabilitzar el fraseig (secció C). El cant s’enuncia en estil recitatiu i obté, d’aquesta manera, un discurs més intel·ligible perquè l’atenció del receptor es manté alerta. El piano es transvesteix d’oboè  i monitoritza la inversió emocional dels sentiments; la fluctuació “amor-odi” troba el seu correlat musical en els contrastos dinàmics i en l’alteració melòdica:
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La sonoritat suspensiva de la tònica en disposició 6/4, comentada per una flauta metafòrica, sosté l’expressió de la “súplica” (retòrica del disseny ascendent), i el cant afronta en solitari la “tristesa” abans d’encaminar-se Through the mists of the room (disseny cromàtic descendent que resol en l’harmonia de setena de dominant de re ♭):
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Apareix un nou tema melòdic a la secció D, i la vibració impressionista inunda l’episodi.


 

















Dust of the Stars





El principi de retorn produeix cohesió interna i organització externa a l’obra; podem reduir la forma a un esquema ABA’CA’’.


Considerant l’episodi instrumental inicial com a secció A, el cant i el piano s’agermanen en la secció B.


La proposta dibuixa un circumloqui al voltant de la nota sol, doblat per la textura d’acords paral·lels sobre un baix greu. El cant s’enuncia en estil recitatiu. 
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El conseqüent deriva a la ♭i s’imposa un caràcter propulsiu i volitiu: l’articulació rítmica potencia el pols de negres, s’accelera el tempo, la melodia creix mitjançant una mena de progressió. La melodia assoleix la seva nota cúspide en el piano - la partitura indica “amb so de clarinet”- i concita un contrapunt intern.
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Un arabesc epíleg aviva la cadència plagal que resol en un final obert, la tònica major amb setena major.








Caravan of Hearts





L’obra es manifesta en una aparent duració il·limitada com si no tingués principi ni final. Es poden constatar dues parts diferenciades (AA’) enquadrades en tempi contrastants, Allegro assai i Very Slow (Quasi adagio), en clara correspondència amb les dues estrofes del poema.


 	La primera part manté el continuous pulse (¿inspirat pel concepte de “caravana”?) i les repeticions d’una idea temàtica prevalent. El cant i el piano transcorren sota signes mètrics diferents (6/8 i 2/4), en estrats independents. El teixit pianístic adquireix la seva consistència mitjançant la repetició motívica que sembla associada als estímuls acústics del text. El cant perfila breus traços melòdics que sorgeixen del llit harmònic, es presenten dissenys figurats com el descens d’octava (catabasis) en Moon es swinging low.   


Pot dividir-se en quatre sectors, en el D (compassos 53-69), es produeix la dissolució del teixit musical del piano, és el seu primer silenci, i  aleshores el cant protagonitza en solitari un episodi cadencial amb l’exclamació Ah 


( aportació poètica del compositor).


L’última nota del cant acull la reaparició del motiu principal: 
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Las cançons adquireixen la seva organització mitjançant una estructura intel·ligible en l’aparença ( la seva forma raonada es fa palesa en les indicacions de tempo) i en el fons. La planificació compositiva és audible o realitzable amb la mateixa precisió  en l’escolta i la interpretació.


La coherència formal es basa principalment en la repetició i en un treball temàtic-motívic que fa derivar l’estructura a partir d’una idea mantinguda globalment intacta. 


Es podria dir que el model discursiu es fonamenta en l’evolució no dialèctica dels organismes, i el modus operandi típic en relació amb el material matriu és la repetició i no el desenvolupament (el del motiu, en el sentit beethoveniano, no existeix).


La permanència de la figura temàtica (davant el desenvolupament del motiu, la seva disgregació), remet al principi mateix de teleologia de l’enunciat. En aquest sentit, el compositor es mostra sensible a la seducció de l’efecte reexposició. Els retorns del mateix material provoquen una impressió “déja entendu”, que ens submergeix en un univers familiar que convida a instal·lar-se en l’obra. Per altra banda, el procés compositiu es mostra marcat per una paradoxal actitud en la que, per un costat es donen les característiques d’un creador rigorós que estructura sàviament les seves cançons i, per altre, les d’un contingut que construeix universos d’una fantasia desbordant.


En aquest sentit, el text pel que fa a matèria narrada o líricament representada, sembla tenir la funció de preparar el terreny a la realització  d’estilemes adherents a un imaginari poètic que està latent en el pensament musical de l’autor. Es per això que el recurs al topos moro ( ¿o potser alhambrista?) és discret, basat en la utilització puntual d’estereotips, com ara, la segona augmentada, les figures cromàtiques descendents o la cadència andalusa. 


És probable que aquest maridatge entre un constructivisme totalment estructural i la sensualitat- sensorialitat, estigui directament relacionat amb l’experiència performativa del compositor- intèrpret. Cal destacar, en aquesta línia, la primacia del piano com a  motor de la dinàmica discursiva. La seva part és, a més a més, rica d’inventiva, està dissenyada amb llibertat i arriba a conformar quasi composicions  instrumentals autònomes.





























7. Discussió dels resultats





Després de la recerca realitzada al voltant de l’obra compositiva d’Agustí Borguñó, podem constatar la importància del seu llegat pel que fa a la quantitat i a la qualitat del seu treball.  


 Borguñó va optar per viure fora del seu país i desenvolopar la seva activitat compositiva lluny de casa seva. Probablement, to va ser a fi de bé, perquè no resulta agosarat pensar que la seva estada als Estats Units va propiciar que la seva música estigués trufada de tants elements enriquidors, per la relació i el contacte amb músics que conreaben els llenguatges més diversos.


  En el seu llenguatge podem trobar, en moltes obres, la prevalença del color espanyol, però va conrear el topos espanyol sense menystenir el català, i és important considerar el particular ús que fa servir de l’andalusisme.


Els trets andalusistes es fan palesos fins i tot allà on la seva presència no era predicible des d’un punt de vista programàtic. Així, de la mateixa manera que Albéniz vetea The Magic Opal (l’acció es desenvolupa en Grècia) de ritmes espanyols, presenta en Henry Clifford subtils tocs melismàtics d’arrel hispana, o desplega en Merlín tres dances d’estil espanyol, Borguñó decora amb elements andalusistes The Damask Rose ( ambientada a Teheran) i Moorish Moods (enmarcada a Tànger ). El color andalús traspassa, fins i tot, les delimitacions geogràfiques nacionals suggerides pels títols de les obres e irromp en latituds septentrionals. Borguñó introdueix sons de guitarra andalusa en Leyenda (la quietud monástica de las agrestes montañas del norte de España, vese turbada en las horas de descanso cuando el sol va a su ocaso con el quejumbroso son de la guitarra que rasga melancólicamente los aires con sus plañideras melodías) i ritmes “jondos” en la gallega Alborada. En d’altres composicions, com ara Granada (“Recuerdos del Patio de los Arrayanes de la Alhambra”), i  Flores de Sevilla, el caràcter  andalusista segella la identitat nuclear de la música. Interessa remarcar que Borguñó no fa servir únicament els trets comuns del topos espanyol, ( girs melòdics emparentats amb el “tetracord frigi”, la segona augmentada en el cant, les suspensions melòdiques acompanyades de floritures i ornamentacions extenses, els tresets florejats, el ritme generalment ternari, les figures sincopades en obstinat, el mode de mi andalús), sinó que utilitza la versió del topos específicament albenisiana; la que es reflexa en les últimes obres del mestre de Camprodón, amb una major immersió en el marc andalús: una forma de “flamenquització” expandida mitjançant l’assimilació dels elements de la jota aragonesa, (l’altre gran corrent nacional popularitzat al màxim durant el segle XIX). Es pot senyalar el tractament típic de la sortida melòdica amb atac anacrúsic al primer compàs, que manté l’alçada en el segon -nivell que apareix explícitament marcat, tenuto- i un descens melòdic amb ornament en el tercer compàs. Borguñó es un dels pocs compositors que ha continuat la síntesis albenisiana en la recerca del color “espanyol”. Arribats a aquest punt, es podria senyalar que Borguñó es distancia de la preocupació por la utilització de materials cultes històrics (la música culta medieval, els nostres polifonistes i clavecinistes clàssics), que va adoptar la generació següent a la de Falla. Es pot adivinar el seu interés en els procediments de la repetició i l’elaboració motívica-temàtica com un recurs per a la generació de la forma. Borguñó es manté en la línia de la personal assimilació de la tècnica del Leitmotiv . L’evolució de la seva carrera com a compositor  està marcada por la creixent sofisticació i aptitud tècnica. Es fa palesa també una especial capacitat per a recrear els registres estètics que troba en la seva trajectòria, es a dir, al seu conreu del gènere “lleuger” americà, amb la lectura en clau Broadway que es pot fer de certes cançons.





  Moltes de les seves obres remeten a una idea determinada de la cultura espanyola i al seu lloc en la civilització occidental, a l’ideal d’una música de comprensió universal que no menysprea el color local. Precisament perquè la recerca del seu art continuava apuntant al seu país, va ser capaç d’integrar innovacions estilístiques en un patró musical coherent i convincent. Però per entendre millor l’atractiu de la seva música, hem de situar-la en el context més personal de la seva nostàlgia romàntica d’una pàtria que ja no existeix, i que tal vegada, no va existir mai.


   





Agustí Borguñó va viure durant 47 anys als Estats Units i va desenvolupar la seva professió en contacte amb els millors intèrprets, directors i compositors. Va tenir ocasió de viure de prop tots els canvis estilístiques, va fer orquestracions de composicions de tots tipus i èpoques i, sobretot, de la música més demandada, va fer arranjaments per diverses orquestres i formacions musicals de tots els estils, d’obres de caire ben diferent; estava, per tant “à la page” de tot el que passava en el món de la composició i de la interpretació. 


 


Kenneth Pike va fer el 1954 una distinció entre els conceptes èmic i ètic per referir-se a les representacions culturals des del punt de vista del nadiu de la cultura i de la persona aliena que fa l’observació. En aquest cas, qualsevol interpretació que puguem fer haurà de considerar els sentiments del propi compositor reflectits als seus escrits, i la posterior anàlisi de la seva obra, considerant totes les circunstàncies conegudes i estudiades.











Ell era capaç d’escriure música de ball, boleros, tangos i pasdobles, i el resultat eren obres premiades en concursos que aconseguien fama ben aviat, però ell mateix confessà que no li agradava escriure obres d’aquest tipus i que ho feia només per raons econòmiques.


Durant els primers anys a Washington no tenia massa bona opinió dels musics americans, així li explicà al seu amic Sallarés: “ Et privan de veure Wagner y et fotan no més que One-Steps y Fox Trots ... els americans son molt vius, però amb cuestió d’Art no i entenen res,res,res, pues con que es tracte d’una compañia Española ya es creuen que an de veura Toreros y Picadors y toros...yo cuan sento un musich que u fa molt be li pregunto y em diu o que es Russ o alema o Italia y cuan sento un que fa molt malament, li pregunto que es y respon que es Americá.”.(Washington,1919)[footnoteRef:215].   [215: Carta a Joan Sallarès, 1919. FBC] 






 Mercès el seu ofici i la seva formació s’adaptava de la mateixa manera a les  rumbes, fox-trot, one step, ragtime i jazz, que era capaç d’escriure com si s’hagués format en aquest tipus de música, encara que ell no es trobava a gust: “ en a mi  em carrega molt l’escriure tota aquesta merda de Bailables, One Steps y Fox-trots, dongs musicalment son una losa, pro si u faix es per puguer guañar algun diné” (Washington,1921)[footnoteRef:216].  [216:  Ibidem, 1921] 






Aquesta no era la impressió que la seva música produïa en el públic, i les crítiques als diaris demostren el grau d’autenticitat que reflexaven les seves composicions de caire americà: “ Dr. Borguno sits at the piano and coaxes the blue notes, the dancing blue notes from the piano, and the saxophone, poor, dear, funny-looking instrument, just has to whine its way alone”(Washington,1927)[footnoteRef:217] [217:  This week at the Nation’s Capital, 1927. FGB] 






Però les seves opinons demostren, de manera reiterada, que no tenia cap interès en aquest tipus de música: “Creu que estic tip y mes tip de Fox-trots, l’ambient musical aquí es una mica pobre, principalment l’americà,...sort que i ha molts europeus de gust, pro l’americá creu que fa fàstic,Fox-trots...y jazz...y Fox-trots y d’aquí no’el treuen y a mi tot això del Jazz ja’n comenza a fer tan fàstic que ja no puch aguantar mes y per això et demano el teu Poema per puguer treballar deseguida...ja veus aix de sofrir jo aquí amb l’ambient del Jazz y des Fox-trots, sort que cuan entro a casa ja s’em a olvidat tot y fins hasta m’olvido que sigui a l’America” (Washington, 1929)[footnoteRef:218] [218:  Carta a Joan Sallarès,1929.FBC] 






L’única música americana que interessava a Borguñó era la dels Negres Espirituals:


 “Els Negro Spirituals es el folklore més interesant dels Estats Units, molt populars a tot el país, principalment en els Estats del Sud com son Alabama, Georgia i North Carolina ahont la populació negra domina, nomes ells (els negres) saben escriure aquesta mena de lletra y música y nomes ells saben interpretarla d’una manera especial y ab una gracia maravellosa” (Nova York, 1961)[footnoteRef:219] [219:  Carta a Joan Sallarès, 1961. FGB] 



Malgrat les seves composicions de caire espanyol, la utilització gratuïta dels arquetips propis de la música espanyola no eren del seu grat:


“Varen anunciar l’estrena de l’Atlantida aci a Nova York, jo no hi vaig anar perque estabe anunciat que no mes en donarien tres fragments y que en el mateix programe donarien de dalt a baix “EL AMOR BRUJO” y alguna altre cosa de castanyoles, mericonades y cops de peus a sobre una taula... a mi amb aquests cuentos que no m’hi vinguin”  (Nova York, 1963)[footnoteRef:220] [220:  Carta a Joan Sallarès, 1963. FGB] 






Borguñó va escriure totes les seves obres seguint el seu gust personal, sense deixar-se influir per cap moviment estilístic en boga o cap corrent en vigor,  escrivia la música que ell volia fer de debò, ho feia sense complexes, ni imposicions, ni engabiat en cap “isme”. Les seves composicions simfòniques denoten una decisió ferma d’escriure seguint el seu gust personal, amb un domini orquestral absolut i amb la utilització dels recursos estilístics necessaris que ens permenten calificar la seva obra de espanyola, catalana o americana. Ell s’adaptava a l’encàrrec rebut en cada moment i era capaç d’escriure tot, atenent als canons que el nostre imaginari reconeix com a música d’un estil concret, però això si, sempre respectant el seu gust personal que no es deixava coartar per modes o tendències.


Potser aquesta decisió va ser titllada per alguns crítics d’estil “periclitat”, però Borguñó, com molts d’altres, feia la música que volia fer per tal de transmetre un missatge, perquè li agradava, i al mateix temps per poder gaudir amb ella, i mai va pensar quina sería l’opinió que provocaria  en els crítics.


Les paraules del musicòleg i compositor barceloní Arturo Menéndez Aleyxandre, que va tractar durant anys a Borguñó, ens confirmen aquesta visió del seu estil en una crònica publicada el 1961: “Borguñó no solo no se dejó influenciar por el jazz sino que su capacidad creadora se manifiesta en dos aspectos bien distintos: las sardanes y  canciones de típico y entrañable sabor y ambiente catalán y obras como la Suite para viola y orquesta en que las más genuinas esencias españolas se nos presentan en toda su sugestión andaluza y gitana”[footnoteRef:221] [221: Cultura y folklore, núm.25, octubre 1953,pàgs.738-739 FGB] 



L’anàlisi d’una veu autoritzada, que ens reafirma en aquesta  idea, és la  del compositor Lleonard Balada, que també va conèixer a Borguñó i va estudiar les seves obres en amicals xerrades amb el compositor: “Su música no pertenece a ningún “ismo” de última hora pero no es ni mucho menos reflejo de ningún anacronismo. Su legado a la música catalana es no solo de interés sino importante. Lo que me sorprende es la frescura e identificación con el carácter a pesar de la lejanía y los años de ausencia de Cataluña”.[footnoteRef:222] [222:  Ritmo, febrero 1957 ] 






Les seves sardanes van obtenir reconeixement en diversos concursos i certàmens, també han estat interpretades i enregistrades en multitud d’ocasions, però la tasca d’Agustí Borguñó no es redueix a la sardana, encara que figuren més de 150 títols en el seu catàleg; també n’és autor d’operetes, ballets, obres per a piano, música simfònica, música de cambra, cançons per veu i piano, obres corals, música incidental...


Als Estats Units era considerat un compositor capaç d’escriure els ritmes americans de moda, amb més encert i originalitat que qualsevol compositor nascut allà, i les seves obres simfòniques eren programades habitualment per les orquestres més renombrades. 


Borguñó va ser testimoni directe dels efectes de diferents conflictes bèl·lics, de transformacions sòcio-econòmiques d’una importància transcendental per entendre el segle XX; dels diferents estils, modes i tendències en l’àmbit de la composició; dels encontres i desencontres entre compositors, intèrprets, agents artístics, patrocinadors, i les seves lluites per mantenir el seu status i prestigi. Mai va voler participar en discussions ni conxorxes ni va tenir cap interès en figurar en un lloc preferent en el panorama musical. Ell va voler guanyar-se la vida amb la música i no va queixar-se mai de haver de treballar moltes hores per aconseguir el seu objectiu. I amb aquest propòsit va fer de tot: composició, orquestració, arranjament, direcció i  interpretació. Fins al 1967 va continuar tocant el piano i escrivint obres i, d’aquesta manera, va complir la seva decisió de que l’última cosa que faria abans de morir seria escrivir una sardana.





 La seva inspiració melòdica es fa palesa en totes les obres i el gust per una harmonia refinada i dotada de profunda emotivitat traspua les composicions de caire americà, espanyol i, fins i tot, de música del Marroc, però la vena artística més inconfusible queda reservada a les composicions catalanes, en les que destaca una musicalitat impregnada de lirisme amb un perfum, que ell mateix definia com de ginesta, i una enyorada llum mediterrània. 


És evident que les experiències viscudes durant anys de contacte directe amb diferents tipu de música queden reflectides en la seva evolució compositiva, que es veurà enriquida amb el tracte diari amb els compositors, directors i intèrprets més reconeguts de la seva època amb els que, indefectiblement, havia de coincidir durant el desenvolupament de la seva activitat quotidiana, immersa en l’àmbit dels concerts als teatres i auditoris per una part, i les estrenes a les emissores de ràdio i televisió per una altra, en les que es trobava amb els autors que acudien per  dirigir les seves pròpies obres. Les converses amb ells, l’obligació per contracte, d’arranjar moltes d’aquestes partitures per l’orquestra o el conjunt instrumental corresponent, li va aportar una formació afegida a la més que sòlida i completa que va obtenir durant la etapa d’estudi a Sabadell i a Barcelona.


Aquests compositors treballaven directament amb ell durant l’arranjament de les seves pròpies obres, i reclamaven la seva presència quan havien de tornar a oferir una estrena a les emissores de ràdio i de televisió. 


Als programes de concerts podem comprovar la versatilitat i durabilitat de la seva feina, tant pel que fa a l’orquestració d’obres escrites inicialment per a piano com per la reducció per a piano d’obres orquestrals. Com a exemple, poc després de l’estrena de Raphsody in Blue, escrita per a piano i orquestra de jazz (que va ser estrenada per l’orquestra de Paul Whiteman el 1924 amb orquestració de Ferde Gorfé), Agustí Borguñó farà un arranjament per a 7 instruments destinat a la Wallenstein Symphonietta. Molts anys després (1956), encara continuava aquesta feina tal com podem veure als arxius de la Julliard School, i com exemple, va fer la reducció per a piano de  Me & Juliet de Richard Rodgers, que va passar a formar part, com molt dels seus arranjaments de la Firestone Library.


Aquesta capacitat de transmutar-se va ser utilitzada per un dels seus lletristes, Frank Lewis Baer per justificar l’autenticitat del discurs compositiu en l’adequació al text, en les notes al programa escrites amb motiu de l’estrena de la seva suite Moorish Moods, en les que parlava  d’un compositor que havia tingut ocasió de copsar l’ambient local en la seva llarga estada al Marroc, quan, realment mai va trepitjar aquelles terres. 


El fet que resulta indubtable i indiscutible és que sempre va ser un home nostàlgic, que va mantenir un record malenconiós de la seva terra nadiua, que va voler conjurar amb la composició de sardanes i  cançons per poder mantenir-se endinsant en l’atmosfera vital que més va estimar.


Si haguessin de posar un títol a la seva vida podrien afirmar sense cap vacil·lació: “Agustí Borguñó: l’enyorança infinita”.

































































8. Conclusions i futures línies d’investigació





Després d’indagar en la seva apassionant biografia i de portar a terme una revisió de la producció compositiva d’Agustí Borguñó, no resulta agosarat concloure que es tracta del més complet compositor sabadellenc de la seva generació.


Que fins ara no hagi obtingut el reconeixement que es mereix és una assignatura pendent que cal superar amb nota per tal de fer justícia a una figura que, per un costat, mai va deixar de composar i d’enviar les seves obres a Catalunya, per poder ser interpretades a casa seva pels intèrprets i agrupacions, (el so dels quals- fixat als arcans de la seva memòria- va ser el lligam que el manté  unit a Catalunya malgrat la distància), i per un altre, va escriure una gran quantitat d’obres de tot tipus i caràcter, amb reminiscències espanyoles, americanes, i fins i tot, marroquines.


Les seves sardanes continuen formant part del repertori de les nombroses cobles catalanes, però la resta de la seva producció no s’ha incorporat encara als programes de concert de pianistes, cors i cantants solistes. Les orquestres interpreten molt esporàdicament les seves obres i moltes de les composicions de Borguñó encara no s’han pogut sentir a Catalunya.


La recerca portada a terme sobre la figura d’Agustí Borguñó pot servir per estimular la realització de treballs d’investigació específics sobre les obres del compositor, per portar a terme l’edició de partitures i l’enregistrament de les obres, per tal de poder posar a l’abast del públic i dels estudiosos una figura que, sense aquesta difusió, quedaria restringida a l’àmbit dels investigadors.


La seva música podrà arribar al públic tant bon punt entri a formar part del repertori habitual de concert dels intèrprets nacionals i estrangers. Per això és molt important que les seves composicions siguin a l’abast dels professors i alumnes de conservatoris i escoles de música, i dels intèrprets en general. Es conserven molts manuscrits de diverses obres, que requereixen una revisió i edició acurada.


	Borguñó va desenvolupar pràcticament tota la seva activitat professional als Estats Units i va obtenir un reconeixement immediat de les seves composicions, per això és necessari realitzar una traducció de la seva biografia i l’edició de partitures per tal que puguin ser interpretades pels músics americans. L’estrena de les seves obres als escenaris americans  no pot quedar en una anècdota d’un temps passat, sinó que s’ha de tornar de programar la seva música juntament amb la dels altres autors que han tingut una significació especial a ambdues bandes de l’Atlàntic.
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10. Catàleg de composicions


Obres escèniques





- The China eggs, operetta (text, Frank L. Baer).Washington,1925


- The Damask Rose, ballet (text, Frank L. Baer).Washington,1925


- Maryanne, opereta (text, Frank L. Baer). Washington,1926


- El cant del flabiol, ballet. New York,1946


- The street festival (La festa del carrer) (text, Joan Broch).New York, 


   1950


	Introduction


	Diabolical dance


	Punch and Judy


	Stick dance (Ball de bastons)


Aquestes obres apareixen citades en la premsa americana, però no han aparegut o van quedar en projecte:


-Rattle brain


-Did it Happen


-The Gypsy Goddness


-The Shadow Siren





Obres per a orquestra





- Pastoral scenes, per a gran orquestra.Washington, 1917


- Suite per a orquestra de corda. Washington, 1921


	Preludi


	Minuet


	Idil·li matinal


	Petit scherzo


- Suite al clar de lluna. Washington, 1925


- Minuet, per a orquestra de corda. New York, 1938


- Believe me if all those endearing young charms, per a orquestra de corda. 


        New York, 1938


- Danza ibèrica nº 1, per a gran orquestra. New York, 1939


- L’Aplec. New York,1940


- Iberian suite for string orchestra. New York,1940                 


Aragón (jota)


Andaluza (saeta)


Galicia (danza)


         Castilla (pasodoble) 


- Nocturno sevillano, per a gran orquestra. New York, 1941


- Guadalajara,s/d. New York,ca.1941


- Suite per a viola i orquestra. New York, 1942


- Two pieces for string orquestra. New York,1946


- Costa Brava, sardana de concert per a gran orquestra. New York, 1947


- Emporium, sardana de concert per a gran orquestra. New York,1949


- Scherzo Simfònic per a gran orquestra. Washington 1926/ Rev. New York,  


  1960








Obres per a banda





- Catalunya, pasdoble. Sabadell,1911. Dedicat al seu Mestre Cabané.


- La poncella, sardana. Octubre de 1911. Dedicat a l’ajuntament de 


  Sabadell


- Lagartijo, pasdoble. Sabadell, 1912





Obres simfòniques per a cobla:





Tres impressions de la vila de l’Escala. New York, 1949


Suite per a cobla. New York s/d 


Dansa noble, New York,1959


El petit dansaire (aire de ballet). New York, setembre 1959


Mosaic catalanesc.New York, s/d


Petit ballet imaginari (per a dues cobles). New York,1959





Obres de cambra





- Tabarín, (tango argentí) per a violí i piano. Sabadell, ca.1915


- Preludi d’amor, vals per a quartet de corda. New York,1915


- Recuerdos de Zaragoza, piano i quintet de corda. Sabadell, 1915


- Somnis (tanda de valsos), per a quintet. New York,1919


- Spanish dance, per violí i piano. Washington,1919


- Idil·li, per a violí, violoncel i piano. Washington,1924


- Danza Ibérica, per a dos pianos. New York,1937


- Danza en Re, per a violoncel i piano. New York,1939


- Quartet nº 1, per a instruments de corda. New York,1955


- Quartet nº 2, per a instruments de corda. New York,1963





























 Obres per a piano








- La poncella, sardana. Sabadell 1911


- Catalunya. Sabadell, 1911


- Masurcas, de la primera collita:


Nº 1 en Si m. Sabadell, 1912


Nº 2 en Fa m. Sabadell,1912


Nº 3 en Si m. Sabadell,1912


Nº 4 en Sol m. Sabadell,1912


Nº 5 en Si m. Sabadell,1913


- El Argentinito, tango. Sabadell, 1915. 


- Granada, recuerdo del patio de los Arayanes de la Alhambra. 


   Sabadell,1915.


- Ecos de mi alma. Sabadell, 1915


- Little Love (Pequeño amor). Sabadell. Publicada en Arte Musical 8/5/15


- Mazurka-nocturno. Sabadell. Publicada en Arte Musical 31/5/15


- Preludio de amor. Vals Boston. Sabadell. Publicada en Arte Musical


   15/11/15


- Flores de Sevilla. Sabadell,1916


- Sonatina en do. New York, 1916


- My bolero lady. Washington, 1917 


- Sonata en Re M. New York,1918 


- Sospirs. New York,1919


- Preludi dedicat al pianista Sofré . Washington, 1919


- Danza mejicana. New York,1919


- Fatty,one step. Washington, ca.1919 


- Charles Chaplin, ragtime. Washington, ca.1919


- Entre zíngaros s/d


- La fiesta de los campesinos s/d


- Una noche en Sevilla s/d


 - Sueños s/d


- ¿Me amas? s/d


- Los dos enamorados ( The two lovers) s/d


- El titella prodigi s/d


- Serenata arabesca s/d


- Lindita. Washington, 1919


- Washington. Washington, 1921


- Tambarín . Washington,1921


- At the Cabaret s/d


- Sonata per a piano. Washington,1921


- Le Paradise Blues. Washington, 1924


- New York, fox-trot. Washington, 1924


- La pastoreta i el rossinyol. Washington,1926


- Alborada. Washington,1926


- Cinc sardanes . Washington, 1929


Retorn


La font de l’ermita


Collcerola


Sota l’alzina de can Padró


Comiat


- Núria. New York,1934


- Dansa. New York,1943


- Recordant l’ Albert. New York,1947


-Cinc peces per a piano:


Nocturn. Washington,1924


Rondalla. New York,1959


Glosa. New York,1960


Visió Beethoviana. New York,1956


Filant. New York,1960.


- Cors enamorats, nocturn nº 2 de Tres impressions per a cobla. Reducció 


   per a piano. New York,1949


- El rellotge de l’avi. New York,1948


- La reina de la llar. New York,1948


- Montserratina. New York, agost,1949


- Maria s/d


- Introducció i dansa. New York,1955. Introduction and danse *


- Scherzo sinfónico. New York,1960


- Alegre apassionat. New York,1960


-Tres nocturns. New York,1960


-Two (Sentimental) Concert Waltzes. New York,1963


* Introduction and dance for the pianoforte by Agustí Borgunyó. Ofrena a la eminent concertista Alicia de Larrocha. Written after attening a performance of Andalusian dances by Escudero and group. “Introduction”(quasi largo) “dance”(allegro) “Andante” (quasi una fantasia) 1955. És la mateixa que Introducció i dansa amb dedicatòria i nom en anglès
































Obres per a veu i orquestra





- Ave Maria per a cor i orquestra de corda. Washington, 1923


- Quatre cançons amb acompanyament d’orquestra de corda. New York,


    1961


            Gener (text, Joan M. Guasch)


            La cançó de Colombina (text, Miquel Durán)


            Febrer (text, Màrius Torres)


            L’espigolaire (text, Agnès Armengol)





Obres per a cor i cobla





- Els primers freds (text,Albert Rexach). New York, 1953


- Les Arenes del Vallés (text, Leandre Roura). New York, 1953


- Ginesta d’or (text, Joan Sallarès). New York, 1948


- Festa major a Pineda (text, Pere Roca). New York, novembre 1949


- La sardana redemptora (text, Joan Llongueres). New York, 1958


- Vila de Molins de Rei (text, Ferran Agulló). New York, 1958


- La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant). New York, 1960


- La colla aimada (text, Lluís Salas). New York, 1962


- La sardana dels vellets (text, Emili Magrià). New York,1963


- Fogueres de Sant Joan (text, Joan Sallarès). New York, 1964









Obres per a cor





-Els Reys (text propi). Sabadell, 1913


- Plany d’amor (text, Joan Parés). Sabadell, 1913


- Plant de donzella (text, Joan Sallarès). Sabadell, 1914


- Bella remembrança (text, Leandre Roura). Sabadell, 1915


- Bon missatge (text, Jacint Verdaguer). Sabadell, 1915


- El teu nom (text, Joan Tortosa). s/d


- Lo cego d’Alhama (text, Jacint Verdaguer). s/d 


- Ametllers florits (text, Joan Sallarès). New York, 1950


- En la mort del mestre Planas (text, Joan Arús). New York, 1950


- La colla aimada (text, Lluís Salas). New York, 1952


- Juntes les mans (text, Carles Grandó). New York, 1953


- La meva florista (text, Leandre Roura). New York,1953


- Les Arenes del Vallés (text, Leandre Roura). New York, 1953


- Flor Catalana (text, Joan Tortosa). New York, 1954


- Pregària a la mare de Déu de la Serra (text, Conrad Bayer). New York, 


   1956


- La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant) New York, 1956


- Glosa primaveral (text, Leandre Roura). New York, 1957


- La noya d’Empordà (popular). New York,1958


- El cant dels desterrats (text, Josep Carner). New York, 1958


- L’obra d’en Clavé (text, Ignasi Iglesias). New York,1958


- Les tres germanes (text, Joan Sallarès). New York, 1959


- La nostra senyera (text, Josep M. Poblet). New York, 1959


- La sardana (text, J.M. Freixas). New York, 1959


- La sardana del Rosselló (text, Ferran Canyameres). New York,1960


- Pastorel·la (text, Leandre Roura. New York, 1960


- L’Emigrant (text, Jacint Verdaguer. New York, 1962


- Símbol (text, Josep M. Escoté. New York, 1962


- Sospirs (text, Joan Tortosa).s/d











Obres per a veu solista i piano


			 


- Els Reys (text propi).Sabadell,1913


- Ten Paciencia (text, Mateo Blanch). Sabadell,ca.1913


- Caracoles (text, Mateo Blanch). Sabadell, ca 1913


- La cançó de Pierrot ( text, M. Duràn Tortajada). Sabadell,1914 


- Dos destinos (text, Juán B. Saldaña).Washington,1916


- La Plegaria (text, Juán B. Saldaña). Washington,1916


- Canviant flors ( text, Joan Sallarès).Washington,1917. Desapareguda


- Complanta de l’amor novell (text de Joan Sallarès). Washington,1917 


- L’engany (text, Joan Sallarès). Washington,1917


- Les tres estacions de l’amor.Washington,1921. Desapareguda


- Paradise Blues (text, Alex Gerber). Ed.Irving Berlin.Washington,1923


- The Palm of Delta Chi. (text, Bob Stanley).Washington, 1924


- DC (text, Frank L. Baer). Washington, 1925


- That is why you are Sigma Nu Phi (text, Frank L. Baer). Editada per 


   Sigma Nu Phi Fraternity. Washington, 1925


- Just take the Rommany Road , de l’operetta Maryana (text, Frank L.


   Baer). Washington, 1926


- I gotta lotta luck, de l’operetta Maryana (text, Frank L. Baer). Idem


- He held me oh, so near, de l’operetta Maryana (text, Frank L. Baer). Idem


- Harlem nights, de l’operetta Maryana (text, Frank L. Baer). Idem





- Suite of four songs/Moorish Moods (text de Frank L. Baer). New York, 


   1926


   	A thousand songs unsung


The Dancer


Dust of the stars


Caravan of hearts





- Un-m-m-what a Day (text Frank Baer).Washington,1927. Desapareguda


- La cançó de Colombina (text, M. Durán Tortajada). Washington, 1928  


- Tupinamba (text, Pedro Borràs). Washington, ca. 1928


- Cançó de partença. Sabadell, 1929. Desapareguda


- Lamento tropical (Text, Don Arres). New York, 1941


 -Mercedes (text, Marjorie Harper). Versió castellana de Don Arres. New       


  York ,1942


-Tampa (text, Marjorie Harper) . Música d’Agustí Borguñó i Bob Stanley.


  New York   1942


 -Tropical gardens (text, Marjorie Harper). Versió castellana de Don Arres.  


  New York,1942


- Mantillas (text, Marjorie Harper). Música d’Agustí Borguno i Del 


   Rio.New York, 1942 


-  Luna latina (text, Marjorie Harper). Música d’Agustí Borguñó i Bob


   Stanley. New York, 1942


- Maria mia (text, William B. Friedlander). New York, 1942. Editada el


  1943 per Edward B. Marks Music Corporation


- Batista (text, Bob Stanley). Música d’Agustí Borguñó i Don Arres. New


  York, 1942


- Castanets (text, Bob Stanley). New York, 1943


 -A thought (text, Margaret R. Dooley).New York, 1943


- Criolla (text, Don Arres). New York,1943   


- Maravillosa, How lovely you are (text, Marjorie Harper). New York,


  1943


- Mexican street songs, (Piropos) (text, Marjorie Harper i Charles O’Flynn)    


  New  York,1943


- Pensamiento (text, Don Arres). New York, 1943  


- Tupinamba (text, Marjorie Harper, versió castellana de Don Arres). New        


  York, 1943


- Down by the Glenside, (Old Irish Song)(text, Peadar Kearney). Editada   


  per Oliver Ditson Company. New York, 1947


- 10 Melodies. New York, juny de 1948


- Himne (text, Josep Carner Ribalta)  


- Lo cego d’Alhama (text, Jacint Verdaguer)


- Cançó de l’amor que fuig (text, Salvador Bonavia) 


- Nadal (text, Joan Sallarés)


- L’orfaneta (text, Manuel Noel)  


- Cançó de Flabiol (text, Josep Carner)  


- Dona’m la mà (text, Joan Salvat-Papasseit)


- Proximitat de primavera (text, Joan Badia)  


- Cançoneta de Tardor (text, Joan Badia) 


- Platxèria (text, Joan Salvat-Papasseit) 


- Ginesta (d’or, (text, Joan Sallarès). New York,1948.  


- La Sardana (text, Joan Llongueres). New York,1948


- Anella gentil (text, Ramon Ribera). New York, gener de 1950


- Cinc cançons catalanes. New York, gener de 1953


I- Joguineix de posta (text, Mercè Vila)


II- Cançó de bressol (text, Josep Burgas). 


III- Confessió (Íntima) (text, Joaquim M. Bartrina).


IV-¡Si t’hagués sabut comprendre! (text, Albert Rexach)


V- El pessebre (text, Joan Sallarès)


- Els primers freds (text, Albert Rexach). New York, gener de 1953


- Les Arenes del Vallés (text, Leandre Roura). New York, 1953


- Goigs a la llaor de Sant Agustí (text, Agustí Esclasans). New York, 1954. 


- Pregària a la Mare de Déu de la Serra  (text, Conrad Bayer) . New York, 


  1956  


- Clavell vermell (text, Joan Serracant). New York, 1956  


- La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant). Editada per  Música del  


  Sur, Barcelona, 1956.  


- Lullaby, cançó de bressol, (text propi). New York, 1958. 


- El Cant dels Desterrats (text, Josep Carner). New York, 1958


- Pressentiment (text, Joan Sallarès). New York, 1958.  


- Les tres germanes (text, Joan Sallarès). New York, 1959.  


- Recull de cançons populars catalanes (17). New York, setembre de 1959.


L’emigrant, (text, Jacint Verdaguer)	


La pastoreta, popular 


La filla del marxant, popular


L’Hereu Riera, popular


El pardal, popular


	La gata i el belitre, popular


	La noia d’Empordà, popular


          El mariner, popular


          El bon caçador, popular


          El rossinyol, popular


El cant dels ocells, popular


Els tres tambors, popular


El noi de la Mare, (de la glossa del Mestre Nicolau)


Catarina d’Alió, popular


	Plany, popular


Els fadrins de Sant Boi, popular


	Fum! Fum! Fum!, popular


- Gener (text, Joan Mª  Guasch). New York, 1959.  


- Febrer (text, Màrius Torres). New York, 1959.


- L’espigolaire (text, Agnès Armengol). New York, 1959 


- La Colla aimada (text, Lluís Salas). New York,1962.


- Sis cançons catalanes, per a mezzo-soprano. New York,1962  


- Els soldats (text, Apel·les Mestres)


- Un demà (text, Mª Teresa Cabané)


   	- Romanza (text, Joan Maragall)


     	- Símbol (text, Josep Mª. Escoté)


      	- Prec (text, Montserrat Montseny, pseudònim de Mª Teresa Cabané)


      	- Plant de donzella (text, Joan Sallarès)


- Navidad. s/d


- Èxode (text, Joan Sallarès). Barcelona, 1963


- L’infant diví. Barcelona, 1964














 









 Sardanes





Es tracta de la producció més abundant. Reuneix 183 títols i conté, a més de les composicions per a cobla, reduccions per a piano d’una cinquantena d’obres.


Coloraines. Sabadell, 1912


Enyorant ma dolça terra. New York, 1916


Enyorament. New York, 1916


Eternament. New York, 1918


Per la nostra Catalunya. Washington, 1919


Idil·li camper. Washington, 1919


A prop teu. Washington, 1920


Ridaura. Washington, 1920


Vallesana. Washington, 1921, Segona versió New York, 1962


Pensant en tu. Washington, juliol 1921


Clavells i roses. Washington, abril 1921


Vora el bressol. Washington, 1921


Pàtria, Washington. 1922


Els vailets sardanegen ( La sardana dels infants). Washington, 1923


Cor novell. Washington, 1923


La pubilla del Vallés. Washington, 1924.  Segona versió New York, 1962


La pastoreta i el rossinyol. Washington, 1924


L’enamorada. Washington, 1925


Cant a la Muntanya. Washington, 1925


Cançó de maig. Washington, 1926


L’Aplec de la Salut. Washington, octubre 1926


Camí de la cova. Washington, 1926


Montseny. Washington, 1928


Retorn. Sabadell, 1929


La font de l’ermita. Sabadell, 1929


Collcerola. Sabadell, 1929


Sota l’alzina de can Padró. Sabadell, 1929


Comiat. Sabadell, agost 1929


Esgarrepant les boires. New York, 1932


Visions de Montserrat. New York, 1933


Ones de S’Agaró. New York, 1933


La puntaire de l’Arboç. New York, 1933


La presumida. New York, 1933


Primavera. New York, 1933


Romàntica. New York, 1933


Jovial. New York, 1933


Rialletes. New York, 1934


L’Hostal de la Gavina. New York, 1934


S’Agaró, terra d’ensomni. New York, 1934


Bella terra. New York, febrer 1934


Núria. New York, 1934


Cel blau. New York, març 1934


Simplicitat. New York, 1935


Cançó enyoradissa. New York, 1936


Flaires de muntanya. New York, maig 1947


Cançons que la mare em cantava. New York, 1947


Montserratina. New York, 1947


En Tonet de l’estanc. New York, 1947


Costa Brava. New York, juny 1947


Llagosterenca. New York, setembre 1947


Recordant l’Albert. New York, novembre 1947 


La font de Santa Agnès. New York, 1948


El gegant del Pi. New York, 1948


Cor generós. New York, gener 1948, nova versió 1965.


El més petit. New York, gener 1948


Ales desplegades. New York, febrer 1948


El rellotge de l’avi. New York, 1948


Foc nou. New York, maig 1948


Gaia festa. New York, 1948


Ginesta simbòlica. New York, juny 1948


Dos brotets de farigola. New York, juny 1948


La reina de la llar. New York, 1948


Airosa. New York, 1948


Pinzellades de la terra. New York, 1949


Patriarcal. New York, 1949


Fadrinalla torrassenca. New York, gener 1949


A dues Roses. New York, 1949. Segona versió, Barcelona 1964


Sofia. New York, 1949


Cors Catalans. New York, 1949


Montmany en festa. New York, febrer 1949


El castell de Vallparadís. New York, abril 1949


Vallvitrària. New York, 1949


Muntanya de sant Llorenç. New York, 1949


Almogàvers.New York, novembre 1949


Mirant al cel. New York, 1949


Joguines (de la Suite per a cobla). New York, 1949


El bac de l’eura. New York, 1949


Anella gentil. New York, 1949


Festa major a Pineda. New York, 1949


Encisera vall de Ribes. New York, abril 1950


Esclat de primavera. New York, 1950


La font de Panedes. New York, 1951


Xamosa Pilar. New York, abril 1951


Filigrana. New York, 1951


Bell Pirineu. New York abril 1951


Sobirana Serra. New York, juliol 1951


De la mateixa arrel. New York, 1953


L’estiuet de sant Martí. New York, 1953


Tornaboda, New York. 1953


El mantell blau, New York. 1953


Homenatge a Garreta. New York, 1953


La cova del drac. New York, 1954


Ofrena a la Moreneta. New York, 1954


 La plaça del roserar. New York, 1954


Caravana. New York, 1954


Tots hi cabem. New York, 1954


La torre de les bruixes. New York, maig 1955


Agostenca. New York, 1955


De puntetes. New York, 1955 


Per ella. New York, 1955


Espigues i roselles. NewYork, 1956


Pomell montblanquí. New York, 1956, segona versió, Barcelona 1965


De bat a bat. New York, 1957


Sardana breu. New York, 1957


L’avi Sunyer. New York, 1957


Tendres records. New York, 1957


El meu adéu. New York, 1958


Donant-se les mans. New York, 1958


Lloança a Joaquim Serra. New York, 1958


Andorrana. New York, 1958


Cançó de fiscorn. New York, 1958


Aquesta és per tu. New York, octubre, 1958 


Vila de Molins de Rei. New York,1958


El petit dansaire. New York, setembre, 1959


Al poble d’Organyà. New York, 1959


El barri de sant Ponç. New York, 1959 


Violetes del bosc. New York, 1959


La llum de la Costa Brava. New York, 1960


Diumengera. New York, 1960


La petita Rosa Maria. New York, juny, 1960


Ara més que mai /Aires del Maresme. New York, 1960


L’alegria de la llar. New York, 1960


Glosa per a un ballet (La Filadora). New York, 1961


Homenatge al mestre Toldrà. New York, 1962


Cordial ofrena. New York octubre 1963


La sardana dels vellets. New York, 1963


Al meu Sabadell. Barcelona, 1964


La pedra d’Olesa. Barcelona maig 1965


Pomell Montblanquí. Barcelona, 1965


Montblanquina. Barcelona , agost 1965


Davant la catedral. Barcelona, octubre, 1965


A l’anell. Barcelona, setembre 1965


Gratitud. Barcelona, octubre, 1965


El Campanar de les Corts. Barcelona, octubre 1965


La font dels ocellets. Barcelona, octubre 1965


Maig florit. Barcelona, març, 1966


Barcelona. Barcelona, març,1966


La Núvia. Barcelona, abril,1966


Berga/Bergadana/Ecos d’Andorra. Barcelona, maig 1966


Engordany. Barcelona. 1966


Fantasiosa. Barcelona, 1966


Nostàlgia. Barcelona, 1966





Sardanes per a dues cobles: 


Entre els meus. New York, 1957


Soca i arrel. New York, febrer 1959


Sitges en festa. New York, 1962





Sardanes per a tres cobles: 


Festa a Queralt. New York, novembre, 1949





Cançons-sardanes amb acompanyament de cobla:


Clavell vermell.  New York, 1956


La llum de la Costa Brava. New York, 1960





 















Sardanes per a piano





Vora’l breçol. Washington,1921


L’Enamorada. Washington, 1925


La sardana dels infants. Washington, 1923


Retorn. Washington, 1929


Núria. New York, 1934


L’Hostal de la Gavina. New York, 1934


S’Agaró terra d’ensomnis. New York, 1934


Cançons que la mare em cantava. New York, 1947


Gaia festa. New York, 1947


La ginesta simbòlica. New York, 1948


Vallvitraria. New York, 1949


Muntanya de Sant Llorenç. New York, 1949


Corts catalanes. New York, 1949


Festa a Queralt. New York, 1949


Festa major a Pineda. New York, 1949


La Sofia i en Manel. New York, 1949


Montserratina. New York, 1949


Homenatge a Garreta. New York, 1953


Caravana. New York, 1954


Tots hi cabem. New York, 1954


Tendres records, nadala. New York, 1957


Donant-se les mans. New York, 1958


Dansa noble. New York, 1959


El petit dansaire. New York, 1959


El barri de Sant Ponç. New York, 1959


La petita Rosa Maria. New York, 1960


Diumengera. New York, 1960


El meu adéu. New York, 1960


Eterna cançó. New York, 1960


El petit Carles. New York, 1962


Humil ofrena. New York, 1963


L’amic Broch. New York,1963


Barcelona. Barcelona, 1966


Cançó de maig,s/d


Dansa rural dels masovers, s/d



























































11. Annexes





11.1. Textos de les obres per a veu i piano, autors dels textos i 


         ubicació dels poemes


 


Els Reys (text propi). Dedicada al Orfeó de Sabadell.Sabadell,1913





N’hi ha una diada qu’en dieun dels reys,


n’es molt senyalada per joves i vells.


L’alegra maynada al arribar el jorn,


una lletra envia plena d’ilusions.


Al ser un gran dia, matí s’han alçat


per veure son somnis tornats realitat.


Ben miran al cove ab malicia y po,


pensant   que el rey negra haurà dut carbó.


Tot seguit hi trovan bonic caballet,


qu’haurá de tirarlos el carretonet.


Dolços, joguines van treyent arreu,


pro al cap de dos dies qui ho ha vis y ho veu.


Mentres la maynada ab gran sentiment


veuhen allunyarse els Reys d’Orient.


Aquets ja s’en tornan els nins han deixat


y plen d’alegria fins els han plorat.





 Agustí Borguñó





Es tracta d’un text innocent amb una rima poc elaborada, pròpia d’un jove sense pretensions literàries, només interessat en la música i que no havia rebut una educació escolar massa sistemàtica. 


La partitura manuscrita es troba a l’arxiu de l’Orfeó de Sabadell





Ten Paciencia (text, Mateo Blanch). Sabadell, s/d





Ya tengo maestro mama lo ha buscado


es un guapo chico (mozo en el texto) llamado  Pepito


y (el) con tanto fuego la cosa ha tomado


que siempre está encima de mí el pobrecito.


Me enseña solfeo me enseña piano


gramática cuentas, historia sagrada


me lo enseña todo, mas se esfuerza en vano


pues yo soy tan tonta(torpe en el texto)que no me entra nada.


Pepe Pepe, ten paciencia


no digas nada a mama


que si hoy no me entra la ciencia


otro día (si) me entrará.





Caracoles (text, Mateo Blanch) s/d





El día de san Antonio,


dos meses justos hace hoy,


se celebró matrimonio


en la iglesia en que yo estoy.


Hoy el marido ha venido


y muy mal me hace pensar,


pues resulta que ha traido


dos niños a bautizar.


¡Caracoles, Caracoles !


¡Qué poca formalidad!


¡Caracoles, Caracoles!


¡Cómo está la sociedad!


En ese grupo de sillas


uno que ayer se casó


le hace a su mujer cosquillas,


bien se aprovecha, gachó!


¡Pero qué veo, Dios mío!


Si la tal no es su mujer


Un lío y eso que el tío


está casado de ayer.


¡Caracoles…


(En la poesía adjunta apareix l’anotació:un monaguillo) 





Mateo Blanch


Es tracta d’un autor sabadellenc. Les seves lletres de senzilla inspiració van servir per cançons de caràcter popular com ara La Billetera de Manuel Borguñó, que va ser popularitzada per Raquel Meller. Els textos no tenen cap pretensió lírica i només serveixen com a suport de cançonetes intranscendents.


La partitura manuscrita es troba a l’AHS














 La cançó de Pierrot (text, Miquel Duràn Tortajada). Dedicada a Gaietà


                                       Renom, Sabadell, 1914








Jo soc un desenganyat sens fortuna


Jo soc un enamorat de la lluna.


A la claror de sa llum de plata


aspiri’l suau perfum d’una ingrata.


Els sospirs s’han ofegat en mon pitajo soc un enamorat de la nit.


Tinc clavades les espines d’una flor


i cante a les assessines de l’amor.


Jo soc un desenganyat sens fortuna


jo soc un enamorat de la lluna





 Miquel Durán Tortajada 


(València 1883-1947), també conegut com Miquel Durán de València, periodista, escriptor i poeta, desenvolupà  un marcat activisme polític i cultural durant tota la vida. És important ressenyar la fundació dels setmanaris El crit de la Pàtria i Renaixement , el butlletí València Nova i la revista La República de les Lletres. Va viure a Sabadell on animà la creació del Diari de Sabadell, el 1910. Aquell mateix any  L’Avenç publicà el seu recull de poemes Cordes vibrants, on va incloure La cançó de Pierrot. Es va exiliar durant dos anys a París (1919-20), després anà a Barcelona on va viure fins el 1934 quan va tornar definitivament a València. Va treballar a l’Arxiu Municipal de la Ciutat i va ser depurat pel règim franquista per la seva adscripció a la causa republicana i la seva participació a l’AIDC (Aliança Intel·lectual per a la defensa de la cultura). Entre els seus títols destaquen: Himnes i poemes ( 1916), Cançons valencianes (1929), Guerra, victòria, demà (1938).


Cordes vibrants és un recull de poemes amb elements clarament modernistes al costat d’altres de caire romàntic, amb imatges ben aconseguides, metàfores  i sinestèsies.


Pel que fa al poema, és obligada la referència a la clara  fascinació que provocaren aquests  personatges de la Comèdia de l’Art en l’imaginari modernista de la Barcelona de principis de segle. Van ser diversos els autors que els van incloure en la seva producció, entre ells: Apel·les Mestres en Joventut daurada (1900) i Pierrot lladre (1906), amb música de Celestí Sadurní; Adrià Gual en La vuelta de Pierrot (1903), sarsuela en castellà amb música d’Enric Morera; Santiago Rusiñol en  La cançó de sempre (1905) i Carles Riquer en De tots colors (1909).


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





   Dos destinos (text, Juan B Saldaña). Washington, 1916.


 					





Y en los ojos azules, serenos,


del sajón de las tierras del Norte,


se miraron los ojos morenos


de la hermosa gitana del monte.


-Soy de mármol-la dijo el galán


- Soy de fuego-rugió la doncella


-Mi alma es ruda cual fiero huracán.


-Mi alma quema cual una centella.


-Quiero unir mi destino a tu suerte;


quiero crear una raza de entrambos.


Ven a mí, y que solo la muerte


pueda hacerme dejar de quererte.


Ay! No puedo, regresa a tus campos;


tú eres hielo, yo soy toda fuego.


Cuando brote la flor del anhelo


de tus campos de paz y sosiego;


cuando nazcan azahares del hielo


y se meza gracioso el almendro


en las tierras cubiertas de nieve 


yo seré la primera que lleve


mis caricias de fuego a tu encuentro.


Mas por ahora, partamos…Adiós;


nuestras almas unirse no pueden;


caminemos aparte los dos…


Dame un beso y procura que queden


en tus ojos azules, serenos,


de doncel de las tierras del Norte,


retratados mis ojos morenos


de gitana ardorosa del monte.





  


   La Plegaria (text, Juan B. Saldaña). Washington,1916





Asoma la luna su disco de plata


el silencio reina dentro el monasterio.


Gimen las campanas dando la plegaria


huyen azorados los pardos muchuelos


los fresnos inclinan sus lañosas testas


al furor del viento que lanza quejidos


y al pasar levanta muchas hojas secas


las que al ir volando modulan suspiros.


(Recitado) “Vense fuegos fatuos en el cementerio


que surjen y bailan y vuelan y espiran 


y nunca terminan su macabra danza”.


Mientras que en el templo


de este monasterio


mortuorias alumbran


las pálidas lámparas


y nada perturba de ese gran silencio


mas que el triste toque que dan las campanas.


Después de improviso se oye por el claustro


la voz lastimera de un fraile que reza


por todas las almas que están compurgando


y de sufrir dejan al dar la plegaria.


En ese momento callan las campanas


y esconde la luna su disco de plata.





Juan B. Saldaña, escriptor mexicà, funcionari de l’Ambaixada de Espanya a Washington, va establir una relació de confiança amb Borguñó que va donar com a resultat la seva col·laboració en dues cançons i diversos concerts i vetllades artístiques en les que ambdós hi participaven, tal com podem llegir a les ressenyes dels diaris. Tots dos assistien a les sessions literàries i musicals de la Shakespeare Society i -mercès als contactes de Saldaña-, als concerts en diverses ambaixades i consolats.


Les partitures manuscrites es troben a l’AHS





Complanta de l’amor novell (text, Joan Sallarès Castells). Dedicada a


                                                Gaietà Renom. Washington,1917.





Joiós en mi s’inicia un nou cantar


que inunda la meva ànima extasiada;


el cant m’és nou i té el fressós vibrar


del sol just deixondit damunt la prada.


El plany em té colpit amb la mudança:


devinc esquiu als jocs i al lliure esplai


i sols en solitut trobo gaubança.


Cap veu a consolar-me no ve mai.


Oh aquest desig cruel que em fa llanguir 


i em té servent al seu caprici estrany


i fa de mes paraules un sospir,


caigut que sóc en l’amorós parany!


Més, jo sóc lliure i brau i jovinçà:


ma fortitut domenya aquest desvari;


si mon sofrî és amor, torni’s humà


i l’urna del meu cor sia’m sagrari.


Sia’m propicia l’ignorada amo


abans el joc no’s torni fellonia:


car, en desplaure o no el desig del cor


del goig podem trencar l’alba harmonia.


Que el cant joiós que en mi s’ha iniciat


devingui amor, tal com és llei i norma,


que no és pas per dalir que el seny hem heredat


quan la quimera ha pres corpòria forma.


Vingui an a mi la dona pressentida


que, - bruna o rosada- em prengui la mà :


que sia de ciutat o al camp eixida,


mentre sia amorosa, res hi fa.


Jo sento dins meu la dolça companya


que, a prop o llunyana, ara em fa parlar;


sols sé de sa veu, fins de poc estranya,


la nova cançó que em mou a ritmar.


Cançó enfollida. Plany més que cançó.


Paraula franca del contentament.


Vingui cap a tu, dona de passió,


la meva estrofa que’t diu mon turment.








Joan Sallarès i Castells





(Sabadell, 1893-1971), escriptor, poeta i editor, va ser un dels més destacats activistes culturals a Sabadell i el millor amic i confident de Borguñó. Els seus poemes van ser musicats també per Adolf Cabané i Manuel Borgunyó. Va traduir obres de Tolstoi.Va guanyar els Jocs Florals en diverses ocasions i va escriure llibres de caire ben diferent, entre ells ,Flames d’amor i pietat(1918),El Tribut (1922), Diplomàcia (1938), El Joncar (1959), Primer diccionari català de l’excursionisme (1959),Jardí de nois i noies (1962).


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





L’engany (text, Joan Sallarès Castells). Dedicada a Gaietà


                    Renom amb gran admiració. Washington D.C, 1917





 


Surto al jardí tot concirós,


i res m’atany,


ni el desengany,


ni el temps advers, ni greus dolôs;


més jo passejo concirós.


Vora meu canta el rossinyol;


el seu cantâ,


no sé  què ho fa,


em dôn neguit i em causa dol;


canta que canta el rossinyol;


Els clavellers son emporprats;


les roses igual


com el coral;


miro al cel i veig els teulats


com reverberen emporprats.


L’amor és lluny. Ai quin dolô!


Margaridoia,


tan bonicoia,


siaes oracle: si, no; si, no;


si, no; si, no;- ai quin dolô!


Mes, ara el dubte creix en mi;


torno a probar


i a desflorar;


començo: si, no; si, no; si,


no; si, no; si!!- Ella és per mi!!!





La partitura manuscrita es troba a l’AHS








Sense títol (Marcha nupcial ratllada, sembla text propi). Washington, 1918





Plora el cel a clar jorn


y a la nit bruna plora


angels y arcàngels y profetes,


plora la Verge y Jesucrist


y plora lo Pare celestial


y els homes riuen be.


Fills meus quina dolor


sobre el calvari lo ben sabut


la ensanya de ma humà


quina angoixa fills meus 


los islamites dels temples


de Jesus, han fet estables.


Fills del cor quin esglai


llit d’unes promeses 


han tornat per sons goigs


al sant sepulcre, com los mars


no s’aixecan y als afogan.


Com no s’obren les valls


y’ls engoleixen


com los cels no’s desploman


y’ls esclafan, perque mana


Jesus quels fidels corrin


a arrencar los sants llocs 


del captiveri.


A les armes cristians


que l’hora arriva


a les armes los pobres


a les armes los richs


y’sl potentats.


Homes y dones infants y vells


seglars y clerecia


has tornat al mon a deslliurar


las terres hon plora Jesucrist


Alsar els núvols 


altre volta la creu y a ras


que s’omplin los camins


de cadàvers y en las vies


del trist Jerusalem,


La sang cristiana 


y la sang del muslim 


que s’alisin en ones.





Partitura manuscrita al fons personal de George Borguno








Paradise Blues (text Alex Gerber). Washington, 1923.


 


Last night I dreamed of that called Paradise.


While I was dreaming I sure was feeling nice,


I was so happy to think that I was there


without a worry, without a single care.


But in the morning I started feeling blue,


and here’s the reason why I feel the way I do.


Paradise I’ve got the blues for you,


Paradise I’m melancholy too;


Just because my dream did not come true


Paradise, I’ve got the blues for you.


Now I can’t sleep, I’m as blue as can be


My Paradise, no more I’ll ever see.


And I won’t dream because I’ll have that fear


what good are dreams, if they all disappear.








Alex Gerber





(New York 1895-1969).Compositor i escriptor de un gran nombre de comèdies musicals de Broadway, va formar part del grup d’artistes del Tin Pan Alley. Entre les seves obres destaquen les revistes Ziegfeld Follies (1920), The Greenwich Village Follies (1921), The Passing Shows (1921), Snapshots (1921) i l’opereta The Rose of Stamboul (1922) Va escriure diàlegs d ràdio per Jack Benny, Joe Penner i altres. Va col·laborar amb Sigmund Romberg i va composar cançons per a Eddie Cantor, Al Jolson i Fanny Brice. Va escriure obres per pel·lícules i emissores de ràdio, així com anuncis per televisió. 


Borguñó va escriure una obra per a piano Le Paradis Blues, que va ser publicada el 1922 per The Washington Times. L’any següent la cançó Paradise Blues va ser publicada per Irving Berlin Inc. del grup Tin Pan Alley, amb text d’Alex Gerber i arranjament de Mornay Helm.





La partitura editada es troba al’arxiu personal de Plàcid Garcia- Planas. A la Fundació Bosch i Cardellach de Sabadell es pot trobar la partitura instrumental








DC ( de Patter Revue).Text i edició de Frank Lewis Baer. Editada per 


                                        Sigma Nu Phi Fraternity Washington, 1925.


 


(Patter revue of 1925)


If you care to hear of a heaven I can see,


lend me your good ear for a eulogistic spree!


Paradise complete is right beneath your feet


one look around and I’ll be bound 


that you will soon agree, D.C.


Has no peer in the land of liberty!


(Chorus)


D.C. You’re that we see!


No other’s preceding you!


What delight here at night on Columbia Road 


with a lass, one of the class cued to sentiment’s code!


No place is quite the show place


with beauties new for elated eyes


to view and be appreciated!


Social stormers, paid reformers,


workers, departamental;


party leaders, auto speeders,


doctors straight and dental!


None is like Washington is!


Where ev’ry  one is  O.K.!


Since the days of Noah


who could ever show a place 


so gay in ev’ry way


that once you’re here to stay


right in Old D.C Today.


(Patter Chorus)


Europe’s very famous towns,


may thrill you still you


find at home the greatest one since D.C.


Where the traffic cop politely 


grins seraphically and brightlt


down at Ninth and F street nightly


Neath his signal tree!


(Chorus)


Here, days are never drear days,


but ever dear days, each one!


At the Zoo, when you’re blue


there is much to divert;


You’ll react to attractions:


a monkey or skirt!


Nights, you will find delights you


agree are spun so precisely


You can’t shun a one and do it nicely!


Dupont circle after work’ll


give you relaxation;


flappers, shy, you see will try you


on collaboration!


It is the pride of cities 


and not a bit is Passe!


Quite  without an equal 


You can’t find its sequel


thought you may at leisure stray 


when people ask where from?


You say D:C: finest town Today.


(Patter chorus)


Omaha or Boston, Mass.,


may you yet you find they’re not 


one half as fair as D.C.


We see here conventions


are combining good intentions


and maligning with the gentle


art of dinning very roguishly!


(Chorus)


Name us such sights to claim us


as certain famous ones here!


As for men, we have plenty 


of figures of state: senators


often bores when they start to orate!


Blanton at fancy rantin’


can strut his stuff but is rated


as a bluff and unappreciated!


there’s a blending of unending


Legendary lore here;


countless stories of the glories


of the ones before here!


All you see will enthall you;


Unto its call, you Obey!


Since the reign of Jonah 


none has ever shown a plot of clay


to which we pay the homage


that our hearts convey D.C.


unto Today.





La partitura editada es troba a l’AHS








 That is why you are Sigma Nu Phi (text, Frank L. Baer). Editada per


                                                            Washington, 1925





Near or far 


we hold 


to the bond 


we have sealed


You, Sigma Phi, 


like a torch 


held on high


Shed your light. 


That the right 


be revealed!


So, may your star


be one ev’ry son 


will steem!


Shining on, 


ever on


Through the night 


until dawn


Making Sigma Nu 


Phi supreme!


So let vows 


be pledged anew


To endear our hearts to you


While our voices 


join in chanting


greater fame 


to the name


Sigma Nu!


May your lamp’s 


own radiant ray


be the guide 


that we obey.


For we know 


That’s it’s glow


None below


Can deny!


That is why you are


Sigma Nu Phi!





La partitura editada es troba a l’arxiu personal de Jordi Borgunyó








Just take the Rommany Road (text, Frank L. Baer). Washington, 1926





Gypsy faces shock no traces


of the worldly woes that scar


they’re evading sorrel’s shading


as they follow laughter’s star!


for the gipsy mind unto care


is blind as it seeks to find 


pleasure graces and the gipsy 


knows while his way he goes


in the heart there glows 


Life’s oasis.


For you know that the Romany road


Has the code that’s a gay one


There’s a joy to destroy


Ev’ry whim that may dim


Or dismay one at each turn


You will learn to discern Paradise.


And be free to pursue Ecstasy


That is new life is blest 


With a rest you will prize.


Idolize if you’re Wise!


As you go down the Rommany lane


Not a pain will pursue you.


Gipsy fire and Desire will delight 


Will excite and imbue you 


You’re your own chaperone


When romance with a glance


Beckons to you 


You must trust in the code


If you’ll just take


The Rommary road








I gotta lotta luck, blues (text, Frank L. Baer). Washington, 1926 


 





Money’s a thing


I never cling to


Watta’s it say!


India a Dieu


When it goes in fur craps


He meets with more mishaps 


Yessim I know yes, 


How it throw twos


Every game ever the same lose!


That’s why I now proclaim


I got no right to enthuse!


I gotta lotta luck


But it’s bad it’s yes


The worse luck ever had


When the ivories say


Got the limit and play!


Then I surely am praying


Bad luck go way!


I never have as much


As a dime!


Or, maybe two at one


Given time I’m like 


The Swanee River,


My bank is low 


I need a change


O’luch meaning dough


I gotta lotta luck








He held me oh, so near (text, Frank L. Baer). Washington, 1926





There I stood alone 


In a smiling reverie


Of the ones who’s grown 


Sentimental over me


No one was near 


So I thought!


Then upon my face!


I felt his breath


In a flash I was caught


Fast in his embrace


In ecstasy divine


Then the bliss of a ling


Ring kiss.


When his burning lips met mine


They brought to me a love more


Dear than I had cheated


There could be for those eager lips


Put the world in eclipse


With the kiss that they gave to me





Harlem nights fox-trot (text, Frank L. Baer). Washington, 1926








How my heart is pleadings now


To be receding back to Harlem!


Where I can flash I’d indulge


In speeding once in Harlem man!


What a clip I’d set there


Oh, for a ship, to get there


Harlem nights I hear you calling me!


How I pine for the shining faces!


I would meet in those sting places!


Gleaming so with their glowing lights


Lordly how they’re egging me


To start alleging right back


To Harlem with math wealth


For all the boys to drink math Health


I’d be the Sight of sights Dead to rights!


Not a queen but would Lean right to me,


As the sings of the things she’s to me


Prancing through all those


Roomy Harlem nights





Les partitures manuscrites es troben a la Library of the Congress (Washington) i a l’AHS











Suite of four songs (Moorish Moods), (text, Frank Lewis Baer). New York,


                                 1926. Hi ha una revisió de 1958.





 Encara que el manuscrit estigui datat el 1958, l’obra va ser estrenada el 21 d’abril de 1926. El mateix Borguñó acompanyà al piano a la soprano Artie Faye Guilford en un concert retransmès per la WRC ràdio que va tenir un important ressò a la premsa de l’època.





		I


A thousand Songs Unsung





Within my heart a thousand songs unsung


have thee and all thy beauty as their theme.


Yet, were you near, I never could coax my tongue


to chant them to your loveliness supreme


I take thee to my breast, I touch thy cheek,


I feel thy glowing passion, rich and warm!


My thousand songs are lost when I (would) speak;


I sip enchantment from thy fevered form!





		II


The Dancer


Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


               while a Moorish maiden’s toes release


Moods, gawdy , but gay!


Eyes like moons of jet


Coquette


              As she dances;


             Passion-painted her glances


Neath lashes, wicked and wet!


Now a figure fetching


She is sketching


             Just so;


Now she seems less plastic


In fantastic


	Patterns of woe!


Love! Hate! Pleading!


And Misery loom through the mists of the room!


Each with some odd gesture disclosed


	As she goes her way!


One, soft, fluttering breast exposed


	To the blessing


               Of water caressing!


Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


	Blessed be Allah! How her toes release


Moods: God-Like And Gay

















		III


Dust of the Stars





Dawn crowds the moon from out the purple sea of night


	As day draws near;


Pale stars are then consumed by their own sacred light


	Then disappear!


Lo! Crumbled from their thrones, near Allah, into dust


	By unseen hands


	Thy fall in mystic rain


 	On old Sahara’s plain


And dawn reveals them as the desert sands!





		IV


Caravan of hearts





I hear the thinking tune of camel bells,


the sound of voices near a minaret!


A golden city looms in desert swells,


A mad mirage! In changing colors set!


Night falls!


A sickle moon is swinging low


Love calls!


A flaming caravan, aglow


Winds slowly past bazaars


Where torches spume,


Then marches to the stars


And Doom!


Caravan of hearts!


What argosies of beauty in your train


Were mine, were mine to know!


What lips with rose-heart wet


I plundered of desire—and yet,


Caravan of hearts!


I pray for ev’ry one of you in vain


As through the desert glow


You regally pass on


And leave me to my dreams and dawn!





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS








 La cançó de Colombina (text, Miquel Duràn Tortajada), Washington, 


                                          1928.  


 


Jo soc la flor delicada i exquisida


Jo soc una enamorada de la vida


De l’ànima m’ha arrencat el dolor


i canta la llibertat del amor.


Jo soc la flor desitjada del voler


Jo soc una enamorada del plaer.


L’alegria es l’aliment del meu cor.


Jo besaré aternament a l’amor


Jo soc la flor delicada i exquisida.


Jo soc una enamorada de la vida.





La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Tropical palms /Bajo palmeras (text, Marjorie Harper, trad. Don Arres). Editada per Sam Fox Pub.Co, New York, 1941





Palm trees finging the shore 
Whisper it's true I find in You 
All I've been longing for 
Clearly fate plays a part 
Glistenning stars pulsing 


guitars kindle my heart 
Tropical Palms sighing above 


Echo the soft throu of the sea 
Under their spell this enchantment


was waiting for me 
Who could fore tell 
I would ever be knowing such ectasy 
Tropical Palms lend us their shelter 
And Were alone deep in a dream  
A touch thrilling us wine 


Two lips I adore close to mine 
Arms hold me tight 


under the bright tropical Palms 
Winds if the south pass like a flame 


Tropical Palms murmur your name 





(traducció: Don Arres)



Brisas soplan del mar 
Con ellas van(sic) mi suspirar 
Ninfas de amor mi fa 
Palmas que en su mecer 
Su cento( sic) va a resonar muy junto al mar 
Sueño de amor bajo las palmeras 
 Una canción de corazón  
Y mi cantar llena la inmensidad del palmar 
Oh, dulce amor, tú que has dado la vida de mi canción  
Sueño de amor bajo palmeras 
Canto de amor mi adoración  
Y tu verde palmar 
Tu cielo refleja en el mar 
Por eso yo te canto a ti de corazón  
Sueño de amor, mi adoración  





Partitura propietat de l’autora de la tesis, comprada a Amazon





Mercedes, (text, Marjorie Harper. Versió castellana de Don Arres). Música   


                   d’Agustí Borguñó i Bob Stanley. Editada per Harvest Songs. 


                  New York, 1942.  





 I bring to you


a song of love and adoration


for dreams of loveliness surround you


and all my heart is wrapt around you.


You bring to me


a land aglow with inspiration,


and there’s a magic fascination


about you in all you do!


Mercedes, you’re as lovely as a flower


Mercedes , with your gay enchanting smile!


your sweet voice is with me all the while.


You’re ev’rything in one;


the stars, the moon, the sun,


a dream in Latin style


Mercedes …





(traducció: Don Arres)





Una canción 


voy a cantar por ti mi vida


y te dirá cuánto te amo,


cuánto te quiero y que te adoro,


niña leal, 


ensueño de mis ilusiones,


el tema tú, de mis canciones,


o sueño de mi pasión.


Mercedes estrellita de mi vida


Mercedes , eres tú mi dulce amor,


encanto, ensueño celestial,


yo no te puedo olvidar;


ni a otra puedo amar,


tu nombre es mi cantar.


Mercedes …





 Bob Stanley figura com coautor de diverses obres amb Agustí Borguñó, però hem pogut comprovar a la correspondència que la família conserva al seu arxiu personal, que només es tractava de l’agent artístic que col·laborava amb els autors de lletres i músiques de caràcter hispànic.








La partitura editada es troba a l’AHS








 Tampa, (text, Marjorie Harper). Música d’Agustí Borguñó i Bob Stanley.


               Editada per Harvest Songs Co.New York, 1942.


 


Tonight when enchantment is falling


we’ll meet’ neath a deep purple sky,


And worlds of romance be calling


as winds of the South gently sigh.


Pale moon gleaming!


starlight streaming


We’ll be alone you and I.


Tropical glory weaving a story;


TAMPA! TAMPA!


where shadows play up 


on the silver bay 


That lies across the way 


from Cuban shores soft guitars!


coral bars!


flaming stars!


And through the palms 


that murmur above


a little breeze will sing of our love.


Melodies tender;


bright  glowing splendor!


TAMPA! TAMPA!


tonight I’ll be beside a southern sea


and there’ll be one with me that I adore





La partitura editada es troba a l’AHS





 Tropical gardens, (text, Marjorie Harper, versió castellana de Don Arres). 


                                Música de Bob Stanley i Agustí Borguñó. 


                                Editada por Harvest Songs Co.New York, 1942.


 


Dreaming, in my fancy I go


far off where the pale orchids grow.


Light falls from a flaming Latin moon;


Palm trees hum a tropical tune!


At night in my reverie are briht


Tropical gardens.


In dreams you are close to me’


Neath warm Tropical skies.


And then with the dawning of day,


Again all my dreams fade away!


I’m left with the memory of bright


Tropical gardens


A night like wine;


Your lips on mine!








La partitura editada es troba a l’AHS








Mantilla (text, Marjorie Harper). Traducció Del Rio. Música Agustín


               Borguñó. Washington s/d.





Ah, play to me, sing an old refrain


With all the fire of Spain


and fill my heart again with Melody


I have on my finest gown for you,


In my hair arose offlaming hue


And my best mantilla


Worn the old Castilla way,


Olé. Ah...can’t you hear my heart implore you?


Ah...here alone I’m waiting for you?


Ah... I will lay my dreams before you:


Ah...Each Caballero, each brave torero,


Will envy you my Love:


Ev’ry night muchacho


Sing to me;


promise they will Love eternally,


for I am the belle and I can cast a spell,


they say: Olé.


Still I call to you through the midnight blue;


Now I know this night was meant to be


Fot you’re coming down the path to me,


With the Love I bear,


With the rose I wear,


And the mantilla here in old Sevilla


I will win your heart away: Olé!


Ah...With the Love I bear,


With the rose I wear,


And the best mantilla here in Sevilla


I will win your heart away! Olé





La partitura manuscrita es troba al fons privat de George Borguno ( Moriches, NY)


























Luna latina (text, Marjorie Harper).Bob Stanley i Agustí Borguñó.


                     Washington, s/d.





Moon drifting alone winds


singing their song


night with all its charms


fills my longing arms


sighs of Love star above.


I croon this song straiht from my heart


Luna latina, your light


Shining so bright 


I am alone


Luna latina


If I could claim up into the sky


To whisper that you


All through the night


Up in the sky


Luna latina.





Moon, flaming above,


I sing of my Love.


Moon, made for romance


Give my dream a chance


Clouds drift by;


Here am I





Alone, under the night,


I need your light, luna latina,


For now, sadly I wait


And it grows late, Luna latina


Shine on


Down my path of destiny;


Ere day brings the dawn


Bring my Love back to me;


For here, we made our vow,


Where is she now, Luna latina.





O luna ideal de luz eternal


Noches de pasión


Triste es mi canción


Que dolor sin mi amor por ti


Esta canción del corazón


Luna latina


O luz, que sin rival


Es celestial


Luna latina


Tus rayos de luz son de cristal


O luna de amor y de ardor tropical


Pasión es mi canción,


Bella ilusión.


Luna latina.








La partitura manuscrita es troba al fons privat de George Borguno ( Moriches, NY)














Maria mia (text, William B.Friedlander). Editada per Edward B. Marks


                    Music Corporation.New York, 1942





Way down in tropical wàters


There lies the land of Brazil


One of it’s beautiful daughters


Gives all who see her a thrill


And as they wotk and they play


You’ll hear them sing ev’ry day:


MARIA MIA,


rhumba queen of Rio de Janeiro


Whenever she gyrates 


she simply captivates each caballero


Her graceful languor recognized


From Bangor to Bahia


Is why real elite, are at the feet of sweet


MARIA MIA.


Her shoulders can’t behave


Each undulating wave


Makes ev’ry man slave


She ripples like a lute


So sinuous and beautiful


And tho’ she’s famous 


from the hot Bahamas


to Hi’leah


You’ll never meet 


a sweeter senorita than














William B. Friedlander





(New York 1884-1968). Escriptor, guionista, músic i director teatral. Va estrenar moltes produccions a Broadway. El seu èxit més destacat va ser Separate rooms, que es va mantenir en escena de març de 1940 a setembre de 1941, amb un total de 613 representacions. Va col·laborar com a lletrista amb molts compositors de l’època. Entre les seves obres més destacades destaquen: Oh, you wonderful Girls (1917), Moonlight (1924), The Time, The Place and the Girl (1917), The Sea woman (1925), The Shelf (1926), Piggy (1927), We never learn (1928), Before Morning (1933), Right next to Broadway (1944).


La partitura editada es troba al fons privat de George Borguno (Moriches, NY), a la Public Library of New York i a la Bibliothèque nationale de France





A thought , (text, Margaret R. Dooley). New York 1943.





(Margaret R. Dooley). NY, 1943


Day after day I look upon the river


so old and strong, so beautiful and young.


And there I see great oceans ships at rest,


some days I see the sky so fair and blue,


clouded or sunny become a road for ships


that sail from land to land on some new guest.


Two lovely pathways, that so move my soul


with hope for roads as fair, and them with joy


for with their beauty, my life now is blessed!








La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Criolla ( text, Don Arres). Música d’Agustí Borguñó i Bob Stanley.    


            Editada per Southern  Music Publishing Company, 


            Inc.New York, 1943


 


Criolla de mi amor,


mujer del corazón,


a ti dedico mi canción,


criollita de tez morena


calma las penas de mi dolor.


Anhelo mirar tus ojos tan divinos,


para abrasarme en ellos,


besar los labios con pasión ardiente.


Y así lograr tu amor.


Hacer que en tu alma siempre perdure


la llama de un querer.


Saber que algún día tú serás para mí,


criollita de mi amor.





La partitura editada es troba a l’AHS








Maravillosa, How lovely you are, (text, Marjorie Harper. Versió


	        castellana de Julián). Música d’ Agustí Borguñó i Bob Stanley


                  Editada per Orpheum Music Company. New York, 1943





My heart and I belong to you,


and will be yours forever:


each moment we spend together,


brings me a rapture ever new.


You’re like a flame within my heart;


like wine exciting my brain;


tell me my dreams are not in vain.


My love, how lovely you are;


there’s magic gleaming around you;


romance and mystery surround you;


and now my lonely arms have found you!


My love, how lovely you are;


no wonder you can enchant me;


my heart’s imploring you to grant me,


that I may always be with you.


Forsaking all the world for you!


My love, how lovely you are;


Accept my deep adoration;


don’t leave me lost in desolation.


say I may always be with you





(Traducció: Julian)


Tú eres mi vida y mi ilusión,


tú eres mi dulce encanto,


por ti estoy siempre llorando, 


tú no comprendes mi dolor!


Que triste vida paso yó,


solo pensando en ti,


tú eres mi sueño encantador!


Maravillosa eres tú,


con esos labios benditos.


Nunca sabrás lo que te quiero,


nunca sabrás lo que te adoro.


Maravillosa eres tú,


con esos ojos tan lindos,


Dios sabe cuánto te quiero,


Tú eres mi dulce ilusión!


Tú eres mi reina y mi pasión!


Maravillosa eres tú,


con tu boquita de rosa!


Dios sabe cuánto te quiero


Tú eres mi dulce ilusión!





La partitura editada es troba a l’AHS








Mexican street songs, (Piropos) (text, Marjorie Harper i  Charles  


                                     O’Flynn). Música de Bob Stanley i Agustí Borguñó


                                     Editada per Charles O’Flynn Publications.


                                     New York, 1943


 





Now I wait where the deep shadows fall,


oh come to your window and answer my call.


Now the Mexican skies are aflame


and even the palms are repeating your name!


That’s the song you hear,


when the stars appear,


and the moon goes by 


like a torch in the sky!


From the night comes 


the Mexican street songs,


as a troubadour strums


 his guitar all you need is


 the Mexican street songs .


And you find love


is just where you are.


Ay Ay Ay! While melodies ring


your heart stars to sing


a gay obligato


Ay Ay Ay! Your dreams have a chance;


the  Mexican street songs


will bring you Romance.


Olé. Señorita, si!


see all the stars shining through the blue.


Señorita, Si!


see love is waiting for you.


From the night comes…
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Pensamiento ( text, Don Arres). Música de Bob Stanley i Agustí 


                       Borguñó.Editada a Peer International Corporation.


                       New York, 1943.


                       





 





Dime mi bien, cual es tu pensamiento


quiero saber si tu piensas en mi,


no ves que yo vivo siempre pensando en tu amor


y en lo que siente mi corazón por ti.


Guardo tu imagen en mi ser


como una visión de tu querer


quiero a tu lado siempre estar


para tu alma despertar.


Únete a mi en este pensamiento


y hazme sentir que me quieres también


juntos los dos pensaremos en nuestra ilusión


embriagados en un dulce amor mi bien.





Don Arres , cantant d’èxit, va ser també autor de lletres de ritmes llatins que va fer majoritàriament de traductor de les obres amb text en anglès. Va col·laborar de manera estreta amb el grup del Tin Pan Alley.
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Tupinamba,(text, Marjorie Harper, versió castellana de Don Arres). 


                     Música d’Agustí Borguno i Bob Stanley.


                     Editada per Harvest Co. NewYork, 1943.


                         


                         


 Without a doubt 


You’ve heard about


The most successful 


shop in the town;


it’s rather small


but after all,


it’s won the greatest fame renown;


for ev’ryone is sure to agree;


It’s just as popular as can be;


The reason why is easy to see,


It shows yiu hospitality!


La Tupinamba is the spot


To get your coffee nice and hot


And once you meet the coffee man


You’re sure to br a coffee fan


Though he’s a trifle bold


He’s got  heart of gold,


And as he weighs a measure


it’s just a pleasure to watch him.


For with a flashing smile


In truly Latin style


He whispers


“Ah senora, I waitin’ for you all day”;


La Tupinamba’s where they meet


To get their coffee fresh and sweet


The little shop along the street,


La Tupinamba  








Marjorie Harper i Margaret R. Dooley, juntament amb Carol Raven i Marion Sunshine van ser autores de lletres de ritmes llatins que es van anar introduint de manera creixent en el corrent principal format pels més destacats lletristes americans, com ara Irving Berlin, Jerome Kern, Ira Gershwin i Oscar Hammerstein. Tots ells i elles van formar part del grup de músics i editors Tin Pan Alley i de les seves obres es van fer reiterades edicions que van arribar al públic de tots els Estats Units. Marjorie Harper, compositora i lletrista, va col·laborar amb molts artistes de la seva època, tant americans com de procedència hispana. Entre les seves composicions cal destacar: Negra consentida (My Pet Brunette, 1919), Tango of roses,1928, Noche azul (Blue night,1932), El Choclo, tango,1933, Song of Andalusia, Down the Old Mission Road (Un recuerdo de amor) i Beside the bayou waters. Són també seves les lletres en anglès de cançons mundialment conegudes, com ara, Clavelitos, de Joaquín Valverde i La Paloma, d’Yradier. 
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Tupinamba (text, Pedro Borràs). Washington s/d





(Rumba de la revista “Summer”, del cabaret Mandrillon de Washington D.C)





Quiero café au lait


yo quiero café con leche


que me den a mí café luego


porque me gusta mucho el café.


 Que me siento con muchas ganas


de no se que caf


café de la Tupinamba


Café bueno y de color


que me da de buen humor


Quiero café au lait


Que me den a mí café luego


porque me gusta mucho el café.





Pedro Borràs  





Pedro Borràs va ser amic personal de Borguñó i el seu benefactor durant la seva estada a Washington, ja que el va oferir allotjament i feina. Era el propietari del club Mandrillon on es representaven obres de teatre, vaudevilles, revistes  i comèdies musicals. Borguño dirigia l’orquestra que interpretava sovint les seves pròpies obres. Pedro Borràs va fer fortuna amb diversos locals a Washington i el club Mandrillon va ser freqüentat per la societat més distingida de la capital. El caràcter desenfadat i la poca qualitat literària del text de la cançó fan pensar en una col·laboració puntual amb el compositor, més com a resultat d’un projecte o aposta sorgit entre ells  a altes hores de la matinada que com el fruit d’un poeta d’ofici. La dedicació exclusiva que requeria el negoci no deixava a Borràs massa temps per pensar en poemes. Borguñó posà música en 1943 a un altre text amb el mateix títol escrit per Marjorie Harper. 
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Tupinamba és el nom provenent d’una comunitat indígena del Brasil, que la família catalana Escudé va escollir per fundar la seva empresa dedicada al cafè en 1897, en plena Barcelona modernista. La imatge de distinció que van voler donar a la firma es fa palesa en la publicitat de l’època que va recollir la revista Pell i ploma, l’any 1900, amb un cartell signat per Ramon Casas. El 1920 ja disposava de sucursal a Madrid.





Down by the Glenside, (Old Irish Song), text de Peadar Kearney. Editada 


                                       per Oliver Ditson Company.New York, 1947.


 


‘Twas down by the Glenside


I know an old woman


A plucking young nettles


norsaw I was coming,


I listened a while


to the song she was hummin’;





Glory O! Glory O!


to the Bold Fenian Men.





Some died by the Glenside,


some died mid the stranger,


and wise men have told us


their cause was a failure.


But they stood by old Ireland


an’ never feared danger.





Glory O! Glory O!


to the Bold Fenian Men.





I passed on my way,


God be praised that I met her,


be life long or short


I shall never forget her.


We may have great men


buy we’ll never have better.





Glory O! Glory O!


to the Bold Fenian Men. 








El text original del poema és el següent:





‘Twas down by the glenside,


 I met an old woman
A-plucking young nettles,


 she ne’er saw me coming
I listened a while 


to the song she was humming
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men

'Tis fifty long years since 


I saw the moon beaming
On strong manly forms, 


on eyes with hope gleaming
I see them again, sure,


 in all my sad dreaming
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men.

When I was a young girl, 


their marching and drilling
Awoke in the glenside 


sounds awesome and thrilling
They loved dear old Ireland, 


to die they were willing
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men.

Some died by the glenside, 


some died near a stranger
And wise men have told us 


their cause was a failure
But they fought for old Ireland 


and never feared danger
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men

I passed on my way, 


God be praised that I met her
Be life long or short, 


sure I'll never forget her
We may have brave men,


 but we'll never have better
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men








Peadar Kearney 





(Dublín 1883-1942), escriptor, compositor i destacat activista polític en favor de la causa irlandesa. És autor de Amhrán na bhFiann, publicada el 1912 al diari “Irish Freedom”, que es  va convertir en l’himne nacional d’Irlanda. Amic íntim de Michael Collins, va lluitar per la creació de la República d’Irlanda. Escriví la cançó Down by the Glenside durant la Revelió de la Pasqua de 1916 ( Easter Rising).


Borguñó va posar música a tres de les cinc estrofes del poema per ser estrenada a  la ràdio pel celebrat tenor irlandès Christopher Lynch.





La partitura editada es troba a l’AHS








10 Melodies. 





(Dedicades al seu mestre Ciprià Cabané). New York,1948








1.-Himne (text, Josep Carner Ribalta)





Oh, Montserrat


Oh, simbòlica serra,


toia d’aromes i ancestrals clarors!


Quan reveurem la catalana terra


pàtria enyorada dels nostres amors.





2.-Lo cego d’Alhama (text, Jacint Verdaguer)





Tot ho ha perdut lo çego d’Alhama


son hort sempre vert, son hort y sa casa,


son pare estimat, sa mare y jermane


sa esposa i sos fills, lo niu y niuada


y, ay, l’enteniment finestra de l’ànima


tot ho ha perdut si no la guitarra.


Quan pensa ab los seus ab ella s’abraça


y ploren tots dos y ploren y canten


com dos cors malalts de mal d’anyorança


m’esposa ahont es lo çego demana


ahont son mos fills ahont son mos pares


me faltaven ulls are tot me falta.


Ella gemegant respon a ses llagrimes


mes en sos gemechs lo cego d’Alhama


creu sentir lo plor d’aquells que tan ayma.





Jacint Verdaguer i Santaló


(Folgueroles 1845-Barcelona 1902). És un dels més destacats poetes de la Renaiexença. Conegut també com a Mossèn Cinto, és autor d’una abundosa producció en català i castellà. El 1870 va ser ordenat sacerdot i el 1873 entrà com a mossèn de la Companya Transatlàntica propietat d’Antonio López, futur marquès de Comillas. A la tornada del viatge, el 1876, ja portava redactada una part important de L’Atlàntida i L’emigrant. Va viure durant quinze anys al Palau Moja, residència del marquès de Comillas i va tenir ocasió de tractar amb un gran nombre d’autoritats i personalitats destacades. Va realitzar diversos viatges a Europa central, nort d’Àfrica i l’Orient, així com freqüents excursions per tota Catalunya. Va guanyar en nombroses ocasions diversos guardons dels Jocs Florals i va ser Mestre en Gai Saber.


La seva qualitat es fa palesa en diversos estils i gèneres, èpica, lírica i prosa: Amors d’en Jordi i na Guineta (1863), Jovenívoles (1863), Dos màrtirs de ma pàtria (1865), Noves cançons de Nadal (1871), Plor de la tórtora (1873), L’Atlàntida (1876), Idil·lis i cants místics (1879), Cançons de Montserrat i Llegendes de Montserrat (1880), Oda a Barcelona (1883), Caritat (1885), Canigó (1886), La fugida d’Egipte (1893), Roser de tot l’any (1894), Flors del Calvari (1895), Flors de Maria (1902).





El poema Lo cego d’Alhama pertany al llibre Caritat, que Verdaguer va publicar en una edició pagada per ell mateix, per col·laborar amb els damnificats pels terratrèmols del 25 de desembre de 1884 que van afectar sobretot a Granada i Màlaga. En la primera edició només es va poder publicar el poema La veu de l’Atlàntida. En la segona, de 1885, es va incloure Lo cego d’Alhama juntament amb  Record de Murcia.





3.-Cançó de l’amor que fuig (text, Salvador Bonavia Panyella)





Ha fugit la meva amor,


l’amor que en mon pit niava.


Ha fugit la meva amor,


la dona a qui jo adorava.


Ja m’ha dat son darré adéu


deixant contrist el meu cor.


Ja m’ha dat son darré adéu


deixant en mos ulls el plor.


Fins m’ha dit que no em volia,


i tant que l’estimo jo.


Fins m’ha dit que no em volia


i li he tret eixa cançó:


Amor que t’en vas 


d’aquell que et tenia,


emporta’t ben lluny


 eixa ànima mia.


Amor qui t’en vas 


ja per un mai més,


emporta’t ben lluny 


fins mon darrer bes.


Amor que t’en vas 


 i em deixes tan sol,


emporta’t ben lluny


 tot el meu consol.


Amor que t’en vas 


desfent el meu nord,


emporta’t ben lluny 


mon cor, que ja és mort.





Salvador Bonavia Panyella


(Barcelona 1876-1925). Escriptor humorista i autor teatral va fundar i dirigir una veintena de diaris catalans. Amb els seus amics participà a la “Colla d’Apats i Lletres”. Va publicar a La Escena catalana, La Esquella, La Tomasa i La Tramontana. La seva poesia Adéu clavell morenet va ser musicada per  Joan Dotras Vila. El seu primer llibret Calderilla Literària (primícies poètiques) és de l’any 1897. Entre les seves obres teatrals destaquen: La Puntaire, La volta al món en patinet, Quimet I, rei de xauxa, La rateta que escombrava l’escaleta...





4.- Nadal (text, Joan Sallarès Castells)





Petit com es tot al seu volt és joia


i es que és tan dolç que resplendeix clarors;


més que un infant apar que és una toia


que embriaga els cors de cèliques olors.


Y aquest misteri cada any ens ve a colpir


per més que el nostre seny tinguem esclau;


Ell renaixent, cada any ens ve a dir


“Dueu-me al cor i trobareu la pau”





5.-L’orfaneta (text, Manuel Noel)





 La pobra orfaneta,


vers al cementiri,


plorosa s’en va,


a cercar la tomba 


de qui en ses entranyes,


un jorn la portà!


Reté en sa memoria


 tot quan sa mareta 


en morir li va dir;


Quan sigui a la fosa,


recordat ma filla


recordat de mi...


Com no pot portar-li 


com porten molts altres


ni una trista flor,


per xo es que pobreta! 


quan veu les corones 


arrenca amb un plor.


Molt trista ella avança 


quan veu a pocs passos


un marge florit,


s’hi atansa joiosa, 


sentint com batega 


son cor dins son pit...


Son flors molt senzilles


així prou que ho diuen tots els jardiners


mes per l’orfaneta


aquelles floretes


valen molts diners.


Tement que la renyin,


a trets fins s’atura


per si es que ve algú


i torna a sa tasca


dient “Mare meva


¡son totes per tu!


La pobra orfaneta


als peus d’una tomba


ja s’ha agenollat


i resa plorosa,


després que per terra 


las flors ha escampat.


Deixeu-la que plori


deixeu que en silenci


s’esbravi son pit,


deixeu-la que resi,


perquè de sos llavis


no surt res fingit!


No fa com molts altres


que passen prop d’ella,


parlant i rient...


No fa com aqueixos,


que encar desconeixen


el ver sentiment!...


El dol veritable


no es porta per fora


gastant-se un tresor.


El dol deu portar-se,


com fa l’orfaneta


tancat dins del cor.





Manuel Noël





Escriptor català d’obres teatrals com ara  De pillo a pillo , els seus textos van servir per a diverses composicions musicals: La noia dels matons (Vicenç Quirós), Aromas de Valencia (Maestro Lito), Mossen Cinto Verdaguer, sardana (Juan Costa), La Riteta (E.P. Requena), Verge bruna, sardana





 6.-Cançó de flabiol (text, Josep Carner)





Seguit d’alt d’un penyal, a la posta en resposta


gronxo el cor dins lleugera polseguera tota d’or.


Com serena l’emmelada heu la prada, solitud


la carena, regelada,l’estelada que ja acut.


Per la riba hi ha a mon peu,


una griva que no em veu.


Cap recança no s’atansa,cap enveja no em bequeja,


dol no hi ha més enllà ni desig entremig








Josep Carner i Ribalta


(Balaguer, 1898-  Sacramento, Califòrnia, 1988). Assagista, poeta, traductor i polític nacionalista. Pel seu compromís polític es veurà forçat a l’exili i residirà en Paris, Bèlgica, Londres, Oxford, Moscou, Cuba  i finalment els Estats Units.


Va establir contacte amb Borguñó en el Centre Nacionalista Català de Nova York, on col·laborà estretament amb Ventura Gassol. Col·laborà amb diverses publicacions i escriví obres de diferents gèneres: poesia, novel·la,memòries, assaig i teatre. Destaquen: L’etern adolescent (1925), El triomf del jazz (1932), El plaer de viure (1933), Càntic d’amor (1934), Les gràcies terrenals (1958), De Balaguer a Nova York passant per Moscou i Prats de Molló (1972), Retorn a Macià (1987)...








7.-Dona’m la mà (text, Joan Salvat-Papasseit)





Dona’m la mà que anirem per la riba


ben a la vora del mar bategant,


tindrem la mida de totes les coses


només en dir-nos que ens seguim amant.


Les barques llunyes i de la sorra


prendran un aire fidel i discret


no ens miraran,miraran noves rutes


amb l’esguard lent del copsador distret.


Dona’m la mà i arrecera ta galta


sobre el meu pit i no temis ningú


i les palmeres ens donaran ombra


i les gavines sota el sol que lluu,


ens portaran la salabror que amara,


a l’amor, tota cosa prop del mar:


i jo, a aleshores, besaré ta galta,


i la besada ens durà el joc d’amar.


Dona’m la mà que anirem per la riba


ben a la vora del mar bategant,


tindrem la mida de totes les coses


només en dir-nos que ens seguim amant.





8.- Proximitat de primavera (text, Joan Badia)


 


No som a la primavera, 


però en tenim tot l’encant


are que el dia s’allarga


 i s’ajau l’hora foscant,


que encara no hi ha orenetes


però el cel les va esperant...


Quina primavera aquesta,


nova com un bromerot!


Primavera sense roses, 


sense el crit del falziot,


però amb noies, compromeses,


que insinuen ja l’escot.


I la ciutat tan serena,


 perfilant-se en els confins


i els carrers avellutant-se


de la gràcia dels camins,


dels camins que se’ns aboquen,


com un doll, ciutat endins.


I amb les ombres moratades


d’un capvespre d’afalac


i amb la passa clara i fonda,


passa de l’amor obac


i amb la mirada allunyada


com el reflexe d’un llac.





9.- Cançoneta de tardor (text, Joan Badia)





      


Melodia de tardor


quina dolça melodia.


Ara és aquell temps senyor


que el record hi renaixia


ara és aquell temps que el fred 


amb un xic de soleiet


quasi bé ens abrigaria.


Fora verd i fora blau


ja no hi ha policromia


cada cosa te una pau.


La claror s’hi difonia.


Ara és aquell temps tan bo


que l’angunia i la tristó


son només malenconia.


Deu-me un núvol sol i gris


i el caminet per fer via


i una noia en un pedrís


que no vull més alegria


i aquell temps de massa esclat


flors o neu que m’han voltat


ja mai més envejaria.





Joan Badia





(Girona 1900-1923). Poeta i autor de contes. Va començar la seva col·laboració amb el setmanari El Gironés en la seva adolescència i va publicar diversos contes i poemes, gairebé tots ells amb dedicació gironina envers la seva estimada ciutat. Va morir als 23 anys en plena etapa creativa. E. Isern Dalmau recollí i edità en edicions Nausica El pecat de la novícia i altres contes.


Els poemes Proximitat de primavera i Cançoneta de tardor pertanyen al llibre Poemes de Girona (1932).














10.- Platxèria (text, Joan Salvat Papasseit)





Dolça amigueta, juguem a fet 


o a corretgeta o a bell indret.


Dolça amigueta,no tinguis por:


ni he d’allunyar-me ni en cap recó


fer-te malicies, o bé el distret


sia cas et cremes o ets a l’indret


on amagada la teva flor:


si tu ets manyaga jo será bo.


Dolça amigueta, tornem al joc,


la teva escala farà de toc.


Si tu m’atrapes no et besaré,


si jo t’atrapo perdonaré


que no m’estimis. Ja em somriuràs


si et cau la trena jo et faré el llaç








Joan Salvat- Papasseit





(Barcelona 1894-1924). Poeta avantguardista i defensor de la classe proletària, va ser autodidacta  i va escriure articles en  Sabadell federal , Los Miserables i Justicia social, que després publicarà reunides en Humo de fábrica el 1918. Va fundar les revistes Un enemic del poble (1917), Arc-Voltaic ( 1918) i Proa (1921). Encarregat de la secció de llibreria de las Galeries Laietanes, va fer de l’espai un punt de trobada avantguardista. En la seva curta existència va publicar sis llibres de poemes: Poemes en ondes hertzianes (1919), que denota el descobriment del futurisme, L’irradiador del port i les gavines (1921), Les conspiracions (1922), d’inspiració nacionalista, La gesta dels estels (1922), amb una mitificació de la realitat quotidiana, El poema de la rosa als llavis (1923), amb temàtica amorosa i finalment, Óssa Menor: fi dels poemes d’avantguarda (1925) on es fa palesa la seva anguniosa percepció d’una mort propera.





El poema Dona’m la mà pertany a L’irradiador del port i les gavines, de 1921 i Platxèria s’inscriu dins de La gesta dels estels  de 1922.
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Ginesta (d’or)(text, Joan Sallarès). New York, 1948. 


 


Ja s’han encés els llums de la ginesta,


la  terra és un altar tot perfumat,


els Camps de verd frescal duen la vesta,


i els aigüerols fan dringuilleigs al prat.


Amics, anem al bosc! Els ocells canten


la joia amorosida del temps nou.


Albes clarors les cimes ageganten


i el món és com poncella que es desclou.


-Si hi venies tu amb mi, noia rossa i encisera,


em faries pla el camí


- I si jo venia amb tu, enardida i renouera,


no ho diguessis a ningú


-mon braç et serà cinyell


-als ulls meus hi haurà gran festa


-Em tremolarà la pell


-Jo et ruixaré de ginesta


- No temessis, estimada, per si venia la nit


- Ai, cel blau, volta estelada! 


No en tinguessis cap neguit.


Confiats, sense tristicia, tornarem en dolça pau,


sense gota de malicia,captarem un somni blau.


Ginesta! Grogor d’or, claror de festa


dolça folgança del volar pel camp!


Les mans estretes, lànima xalesta,


direm, al cor content:-Jo t’am!, jo t’am!


Els cirials florits ompliran l’aire


amb l’alenada del melós perfum,


farem camí cantant, i amb pas dansaire,


miracle de la flor que és flor i és llum.


I al jurament d’amor que ofrenarem,


almostes de ginesta hi posarem.
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La Sardana (text, Joan Llongueres). New York, 1948.


	           


 


Esquinça el cel l’agut de la tenora


i en cada cor flameja un nou delit.


La terra amb joia trepidant s’arbora


i amb resplendors de vida redemptora


sentim   la Patria sobreeixir del pit.


Serena i noble la sardana oscil·la,


a Esquerra, a dreta amb ritmes de combat.


Un bell estel al mig del cel vigila


i la tonada espais enlla s’enfila


portant pels aires un anhel sagrat.


Els balladors, fidels a la rodona,


senyal vivent d’una alta plenitud,


la ma amb la ma, teixeiren la corona


que brilla als cims i es reflecteix en l’ona


amb poderosa i penentrant virtut.


Ells son herois d’alguna eterna gesta,


amb un desig que mai no tindra fi.


Del sols deeses, en la dansa honesta,


l’amor i els somnis de la vida en festa


als rostres d’elles venen a llui.


En la música alada i vibradora


tots els esclats del mar i del cel blau.


qui l’ha sentida ja tot temps l’enyora


i amb el frisor de l’ala lluitadora


no tindra més son esperit esclau.








Joan Llongueres i Badia 


(Barcelona 1880-1953). Músic, poeta i pedagog, va estudiar amb Domènec Mas i Serracant, Enric Granados, Enric Morera i Lluís Millet. Es va formar a l’Institut Dalcroze de Suiza i quan va tornar a Barcelona es dedicà a aplicar aquesta metodologia en les escoles i centres amb nens amb discapacitat. Fundà l’Institut Català de Rítmica i Plàstica. Va guanyar diversos premis florals en la seva vessant com a poeta i és autor de més d’un centenar de cançons que uneixen música i moviment. Entre les seves obres poètiques destaquen: Viatge (1904), 3r accèssit a Flor Natural, L’amorosa Anna-Maria (1920), Cançó de fadrina (1928), accèssit a Flor Natural, Muntanya de Montserrat ( 1928 i 1930), premi Englantina d’or, Capvespral   (1933) 2n accèssit a la Flor Natural, A la llengua de la Pàtria (1934) premi Englantina d’or.


 








Anella gentil (text, Ramon Ribera Llobet). New York, gener de 1950


 





Donem-nos tots les mans i fem anella


perquè ens acosti més com a germans;


tots hi cabrem i esdevindrà novella


la nostra voluntat de ctalans.


Les nostres mans no forjaran cadenes


ni exaltaran temences ni rencors


perquè lliguem amb un lligam de venes


aquest policromat ramell de flors.


-Noia gràcil i encisera,


tu que tens el peu lleuger


i ets formosa i ets feinera


i el teu aire és falaguer,


vina al meu aprop, segura,


i enllacem les nostres mans


sense mica de tortura


per l’amor que ens fa germans.


-Que bonica és l’esperança


que em despertes, jove ardit!


Em convides a la dansa


i m’omplenes de neguit.


-Tu seràs reina i senyora


bon punt em donguis la mà


i de joia la tenora


amb delit refilarà


I l’anella amb gentilesa,


seguirà els seu curs, centrant,


acomplint-se la promesa


d’enllaçar-nos tot dansant.


En l’ampla rodona de la germandat


no hi caben el odis d’un mon desfermat.


La dansa és el ritme d’un poble creient


que estima i treballa i avaçafervent.


I per propagar-la i fer-la més gran,


igual que el poeta direm tots dansant:


“la sardana és la dansa més bella 


de totes les danses que es fan i desfan








Ramon Ribera Llobet





(Sabadell 1882-1957). Poeta, escriptor, impressor  i periodista, va continuar el negoci del seu pare on s’imprimien els diaris Los desheredados, El Federal i Sabadell Moderno.Va arribar a ser el director del Diari de Sabadell.Entre les seves obres teatrals destaquen: ¡Ideal! (1907), Medicina Moderna (1911), Lluites rurals (1914), Pastors de llegenda (1914) La festa major de Vilaflorida (1922), Muntanyes imaginàries (1933), La Llevantina (1950); Cassià Casademont va posar música al seu text La mare, una adaptació de l’obra de Santiago Rusiñol. Va publicar reculls de poesia: Notes íntimes (1903), Rebroll (1906), Del meu camí (1914), Égloga (1915), Poemes i llegendes (1916). Va fundar publicacions com ara, Vidamor, Teatralia, Eco de Sabadell i La Veu de Sabadell.


És autor de la lletra de sardanes com Maria de les trenes, amb música de Josep Saderra.


Com a lletrista va col·laborar amb músics com Vicenç Bou, Adolf Cabané, Cassià Casademont, Narcís Paulí i Agustí Borguñó. 





La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Cinc cançons catalanes. New York, gener de 1950








		I


Joguineig de posta (text, Mercè Vila)





Quan es pon el sol 


rera la muntanya


-llum que vol i dol ,


com l’amor que enganya,-


és el llis estany 


una meravella,


com si fos el bany 


d’una clara estrella.


L’aigua veig brillar 


de faisó divina;


El sol que s’en va 


en fa sa joguina

















Mercè Vila i Reventós





(Barcelona 1902- ?). Va obtenir el títol de piano al Conservatori de Barcelona i va escriure poesia des de la seva infantesa, encara que no es va decidir a fer pública aquesta afició fins la seva joventut. Els Amics de la Poesia li van dedicar una sessió el 1921 i van situar el seu nom entre Clementina Arderiu i M.Antònia Salvà.Va publicar textos a diversos diaris, entre ells La Revista, dirigida per López-Picó, La Publicitat, La Veu de Catalunya, El Diari de Terrassa... Va ser premiada en diferents Jocs Florals i va publicar Flor de l’amor magnòlia perfumada, Fugaç resplendor, Les hores i diversos lieder, entre ells Íntima amb text de Joaquim Ayné,  Alpestre, amb text d’Apel·les Mestres i Rima amb text de Stechetti.


El poema Joguineix de posta, es va publicar dins del llibre Les hores (1918), que conté 6 reculls amb 86 poemes: Natura ( al que pertany aquest poema), Arbres, Ocells, Estampes, Amoroses i Vàries.





		II


Cançó de bressol (text, Josep Burgas)





Àngel de la son, desplega les ales;


torna’t en el cel que el meu fill ja calla;


té qui el fa dormir i el breçola i cant.


Torna’t en al cel Àngel de la Guarda


que al fill del meu cor ja el guarda un altre àngel!


que prop sen li’n cus la robeta blanca.


Àngel de la son, Àngel de la Guarda;


digali al bon Déu que no en passi ansia,


que el meu fillet dorm i el vetlla sa mare.





Josep Burgas


(Barcelona 1875-1950). Poeta i escriptor, va col·laborar amb diverses publicacions i va ser redactor de La Campana i L’Esquella de la Torratxa i més tard llibreter de la casa editorial de tots dos diaris. Encara que va estudiar per ser professor mercantil i pèrit mai va exercir la professió. Poeta vital i tendre va tenir una percepció finíssima de la veritat i la bellesa. La sublime tendresa envers els fills queda reflectida en molts dels seus poemes.Va viure a Filipines durant una anys. Entre els seus llibres de poesia destaquen: Primera volada (1893), Íntimes vulgars (1897), Vidamor, poesies amoroses (1904, amb pròleg d’Apel·les Mestres), Fruit d’amor (Amoretes a cau d’orella,1907), El Llibre dels Petons (1909), Flor de Picardia, versos d’amor i de pecar (1910), Florida d’estels (1927) La producció en prosa és abundant: Jordi Erin, Calvari amunt, Divagant, La carretera nova, Ombres d’amor, L’arma (en col·laboració amb Santiago Rusiñol)...


El poema pertany al llibre Fruit d’amor, que conté també Invocació, Matinada de Reis o La primera nit.


		


III





Confessió (text, Joaquim M. Bartrina)


(Íntima)


A qui estimes més –li deia-


A mí o a nostre Senyô?


i al notar sa confusió


de goig i de pler somreia.


Ella em deia Tu ets ningú!


A Nostre Senyor!


I al veure que jo la volia creure.


Em deia a l’orella: A tu!








 Joaquim Maria Bartrina i de Aixemús 





(Reus, 1850- Barcelona,1880), poeta i escriptor, les seves obres fan palés el desencant en un to íntim i decadent. Escriu la seva producció en castellà i al final de la seva vida breve ho fa en català. Els seus poemes espresen el conflicte entre sentiment i raó en una atmosfera de pessimisme, sobre tot en la col·lecció Algo. La renovació del seu llenguatge poètic i la diversificació de la temàtica es produirà en l’última fase del seu treball. Marcelí Menéndez i Pelayo va dir:   «Quien desee conocer la literatura heterodoxa de estos últimos años, puede fijarse en los extrañísimos versos pesimistas, ateos y heinianos del poeta catalán Bartrina, coleccionados con título de Algo”.


El poema va aparèixer escrit en castellà dins de la col·lecció Íntimas de  Obra poètica amb el número XI. En 1877 es va publicar a Algo.


  


IV


¡Si t’hagués sabut comprendre! (text, Albert Rexach)





Quan sortia de l’escola


i em venies a trobá


i em prenies els llibres


i m’agafabes la mà;


i sense dir-me paraula


miraves esquerp i tendre; 


com si fesis un delicte


¡Si t’hagués sabut comprendre!


I ja més gran;


a la vinya un gotim vas agafar


i d’un a un desgranant-lo


als llavis mels vas posar;


i sempre cantaves cançons


que volies fer-me apendre


i jo ¡tan indiferent!


¡Si t’hagués sabut compendre!


I are que han pasat els anys


i els afanys ja han cambiat


sento com remordiment


i ploro el no haberte estimat


I ja que el desti te sellades


les nostres vides per sempre


amb recança al cor em dic


¡Si t’hagués sabut compendre!




















Albert Rexach





Escultor, aviador, escriptor i autor dramàtic. Va ser amic de Borguñó des de la seva arribada als Estats Units i va compartir amb ell la seva residència a Nova York. Algunes de les seves obres teatrals es van representar sota els auspicis del Centre nacionalista català del que va ser un actiu col·laborador.





V


El Pessebre (text, Joan Sallarès)





Doneume fustes, que us faré un pesebre;


un tros de suro, un ram de galzeram,


polsim de vidre que farà de gebre


i uns xais en una prada pasturant.


Doneu-me blat i un grapadet de molsa


un caçador i un noi escotorit


i  un camí llis que faci dolça


la companyia dins la Santa Nit.


Doneu-me un riu i un pont


i una establia que resplendeixi


de  la Magna Llum;


i entre uns tossals una masia


que amb cotó fluix figuri que treu fum.


Doneu-me això i una àvia amb la filosa


que amb flocs de llana doni corda als anys


una  atzavara, un pi i una gatosa


i un cel ben llis, sense ombre de lleganys


A l’horitzó, una gran estrella amb cua;


Quatre àngels amb trompetes ben lluents


i  un foc encés perquè sigui menys crua


la   gelebror que puja dels torrents.


Quan tot sigui guarnit I els llums encesos,


amb un posat humil hi cantarem;


els  xics de joia quederan sorpresos 


i els grans, de goig infants ens tornarem.


Doneu-me fustes I us fare un pessebre


que el sento en mi i en tinc afany


perquè vull treure del meu cor el gebre


i amb ell vull redimir per a tot l’any.





 


 











Els primers freds (text, Albert Rexach). New York, gener de 1953


 





Platja amunt i platja avall


cel obert d’un vel cendrós


les gavines arran d’aigua


bufa el llevant perfidiós.


Les barques aparellades


esperan el crit del Patró


el mar pels braus no té espera


tant si fa fred com calor.


Arrecerats l’un a l’altre


dos amants van platja amunt


venen d’apariar les xarxes


van tant junts que semblan un.


Marinereta xamosa


de la cara soleiada


amb l’oreig del mar d’hivern


tens les galtones salades.


I tu mariner bon mosso


que d’estimar sens quimera


quan estic a prop de tu


sembla tot l’any primavera.


Demà quan fem la varada


tos ulls seguint-me amb afany


els clavaràs mar endintre


i seran més blaus que mai,


i quan tornis al cap vespre


d’un salt vindràs cap a mi


i jo et diré a cau d’orella


lo molt que m’has fet sofrir.


La mar els diu que no temin


la lluna complacent somriu


si els primers freds ja s’apropen


pels amants sempre és estiu.








Les Arenes del Vallés ( text, Leandre Roura). New York, 1953


 





Les Arenes del Vallés


es un paratge rocós


al bell mig d’una pineda


on convida el dols repós.


Te una ermita riallera


que hi fan cor els rossinyols


dalt la cima diumengere


on   la bésen ventijols.


La Verge de les Arenes


te de gracies bell tresor


la seva fe, minva penes


hi hom hi trova pau al cor.


Te unes fonts maravelloses


d’aigua fresca I abundant


en mig d’arbredes frondoses


que es l’encis del visitant.


Les Arenes, te al voltant


Sant Llorens i Castellar.


El Pinató, Sant Feliú


del Recó, del cel penjat.


Es un lloc de fantasia


de gambansa i quietut


on se hi trova la energía


en aquella solitut;


on el sol entre brancatges


joguineja trasparent,


saturant aquells paratges


d’un oxigen sa i plaent.


El subsol de Les Arenes


es tote ll de grans rocams,


relligat amb les cadenes,


que hi posarem, braus titans.








Leandre Roura i Garriga





(Sabadell 1887-1969). Escriptor, poeta i redactor de la Revista de Sabadell. Va col·laborar amb el Diari de Sabadell i va escriure diverses obres en prosa, entre elles, El promès de la malalta ( 1917), El cop de riu (1926), Proses viscudes I (1926), II (1927), III (1929), L’ombra de l’infant (1932), El llibre de les sardanes (1953), La vida com un la veu (1955), Consells a la joventut (1956), A la joventut de la Faràndula (1957) . Va publicar reculls de poesia com ara, Del meu romiatge (1930), Garba (1934), Rimas nuevas (1950) i  Claverianas  y otras poesies (1959)


Al seu llibre Rimas nuevas  va incloure Remembrança amb dedicatòria “Al llorejat compositor el mestre Agustí Borguñó, amb melodia del mateix”. Es tracta d’una sardana amb lletra de Roura.





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS





Goigs a la llaor de Sant Agustí ( text, Agustín Esclasans). Barcelona, 1954


 


Guieu-nos pel camí recte,


ompliu-nos d’amor diví,


aclariu-nos l’intel·lecte,


gloriós sant Agustí.


De Tagast, en la Numidia,


sou el fill més inmortal.


Us han dit Doctor in gratia


com en laude triomfal.


Per la vostra veu serena


radiant com el matí,


guieu-nos pel camí recte,


ompliu-nos d’amor diví.


Si us deguim pel camí recte


no ens negueu l’amor diví,


gran patró de l’intel·lecte,


gloriós sant Agustín.











Agustí Esclasans


(Barcelona 1895- 1967). Escriptor, poeta,traductor i crític, va estudiar la poesia de Maragall, Carner i Verdaguer, començà a treballar en diversos diaris. Va publicar  Articles inèdits el 1925, Primer llibre de ritmes el 1929, Segon llibre de ritmes el 1930, Primer llibre del Sistema el 1932, Segon llibre del Sistema el 1934, 100 Sonets intel·lectuals el 1935 i diversos volums de Odes i Ritmes. A partir de 1942 desenvolupà el seu sistema de ritmologia i publicà Ritmologia: iniciación al sistema del ritmo. Publicà dos llibres de memòries, quinze volums de Poema de Catalunya (1950-1957) i Antologia de contes (1925-1960). El 1955 ingressà a l’Ordre Franciscana Seglar.


 L’any 1954, amb motiu de 16é centenari del naixement de Sant Agustí, un grup d’amics que tenien en comú el seu nom, Agustí, van encarregar a Agustí Esclasans que escrigués uns Goigs dedicats al Sant. El poeta va posar com a condició que el músic també es digués Agustí i és per això que van pensar en Borguñó per portar a terme la realització de la partitura. Donat que el temps entre la presa de decisió d’encàrrec i la data en que devia ser estrenada l’obra era molt curt, el grup de promotors de la idea van decidir enviar la lletra en vaixell per un amic del compositor que anava a Amèrica i demanar a Borguñó que fes el possible per lliurar la partitura a un altre que tornava en el mateix vaixell uns dies després. Aquesta és la raó per la qual la partitura va ser escrita en un paper ratllat pel mateix compositor que va arribar a temps per ser editada per Torrell de Reus. La partitura original va ser traslladada dos tons per facilitar el cant al poble.


La partitura editada es troba a l’AHS. Les partitures manuscrites, a l’AHS i al fons personal de Jordi Borguñó.











Pregària a la Mare de Déu de la Serra (text, Conrad Bayer) . New York, 


                                                                1956 


 


De genolls a vostre plantes,


Verge Santa de la Serra,


que en el tranzit per la terra,


ens guieu pels bons camins,


mentre brolla enfervorida,


per l’amor que els seus cors vessen,


la pregària que us adrecen


escolteu dels montblanquins.


A vos puja el prec del poble


que eix joiós cinquentenari


omple el vostre santuari


d’on regiu els seus destins,


i, estimant-vos com a Mare


i aclamant-vos sobirana


als peus vostre, us demana


que ajudeu als montblanquins.


Als bons fills de nostra vila


que es van prendre entre el bagatge


i veneren vostre imatge,


en els més llunyans confins,


si, en la lluita per la vida,


la dissort en ells s’aferra


¡Verge Santa de la Serra


protegiu als montblanquins!


Si una rauxa malastruga


ens estreny amb ses cadenes


i una allau d’angoixa i penes


nostre cor desfà a bocins,


amb eix sant Amor de Mare


que esmerceu per nostra terra,


¡Verge Santa de la Serra


empareu als montblanquins!


Si del mon la pau contorba


en una hora malaurada,


l’ambició desenfrenada


d’unes ànimes roïns


contra els greus flagells de pesta


fam i estrall que du la guerra,


¡Verge Santa de la Serra


empareu als montblanquins!


Si dels sense fe ni Pàtria


ens enrotlla l’escomesa


i ens ajup nostra fermesa


sota el jou dels seus botxins,


de l’ esclavitud maligna


que l’amor dels cors desterra


¡Verge Santa de la Serra,


redimiu als montblanquins!


Si, algun jorn nostra feblesa,


pel dolent enlluernada,


com ovella esgarriada,


s’encamina vers mals fins,


de les urpes maleïdes


del Pecat que al mon aterra


¡Verge Santa de la Serra,


deslliureu als montblanquins!


I quan, ja de nostra vida


soni l’hora de la closa,


feu que l’ànima joiosa,


voli en mig de serafins;


i al Palau de Vostra Glòria,


d’on regneu per Cels i Terra,


¡Verga Santa de la Serra,


acolliu als montblanquins!





Conrad Bayer i Gaspà


(Montblanc 1899– Barcelona, 1972)


Escriptor i poeta, fill del també poeta Paulí Bayer, autor de la lletra de l’Himne a la Mare de Déu de la Serra, Déu vos guard. El seu germà Marcel·lí va ser compositor i autor de diverses sardanes sobre temàtica de la vil·la ducal. Activista cultural, va ser organitzador de la Comissió de Barcelona per a les Festes del Cinquantenari de la Coronació de la Imatge de la Verge  a Montblanc i va escriure la lletra de la Pregària a la Mare de Déu de la Serra . És autor de la lletra de la sardana Angelina, amb música de Vicenç Bou i de diverses poesies  i treballs de divulgació com ara Llegendes de les matrones (1960)


La partitura manuscrita es troba a l’AHS, en diverses versions





Clavell vermell (text, Joan Serracant). New York, 1956.  


 


Molt baix baixet li digué


un galán de mitja rialla:


“Ai, si tingués un clavell


amb besades del teus llavis!


Em sentiria joiós


no m’el facis glatir gaire


i ¡qui sap si el nostre amor


neixeria amb el seu flaire!


I la noia s’enrogí


i tota ella trasbalssada,


el més vermell escollí


i li entrga extasiada.


“Te, aquí tens el clavell


que ja han besat els meus llavis.


Tot el meu cor hi va en ell


perquè prop del teu el guardis”.


Clavell vermell


com el meu cor,


clavell vermell


que düs amor...


Parlali a n’ell


del meu fervor...


que no l’oblido


i m’en tristeixo


clavell vermell


com el cor


clavell d’amor


Era un hereu capriciós


que tot cantant flors collia


i li durava l’amor


fins que el clavell es marcia.


I ara la noia es deleix


esperant al qui no oblida,


que s’emporta amb el clavell


bocins de la seva vida.


Pobre donzella tremant


que al clavell posà esperances


sense pensar que el galán


sols li mentia paraules!


Quan el perfum s’ha esvaït


ja la il·lusió és acabada...


¡Ai, com s’ha fet negra nit


just, quan naixia l’aubada!


Clavell vermell...








 La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant). Editada per Música del 


                                             Sur, New York, 1956.  





Costa Brava lluminosa;


Costa Brava esplendorosa;


Troç de cel prop del mar


 que el bon va posar!


La llum de la Costa Brava,


Té el color del teu esguard;


¡claror de la meva aimada!


¡Reflexe del teu mirar!


¡Aném a la costa Brava 


on l’aire és una cançó


i el mar, color de maragda,


teixeix randes d’il·lusió!


Allí, et diré que t’estimo


repetint-ho mar endins.


Com un paradis joiós,


ens estimarem a Roses,


a Lloret, a Palamós


i de l’Estartit a Tossa.


A s’Agaró, la petxina


de nàcar, marbre i coral,


viurem la gràcia divina


i l’encís d’un madrigal.


I les paraules fervents,


saltaràn de cala en cala


i breçolades pel vent,


s’arrauliràn a l’Escala.


Quan s’ha fet de nit,


les barques titil·len


des d’alta mar


i en la terra alegres ritmes


la tenora sol cantar.


És la sardana vibrant


Que omplena la Costa Brava


¡ja pots cercar, caminant,


que no en trobaràs cap altra!











Joan Serracant i Manau 


(Sabadell 1897 – Barcelona 1973). Escriptor i periodista, va col·laborar al Diari de Sabadell i a La Veu de Sabadell. Va publicar una obra teatral de format petit, L’encís de Can Feu, que va donar peu al grup del “Cor de Santa Rita” (Francesc Trabal, Joan Oliver i Armand Obiols) per iniciar una campanya contra la direcció del Diari de Sabadell. Van tractar l’obra d’immoral i van aconseguir la dimissió dels responsables de redacció del Diari: Joan Serracant, Ramon Ribera , Lluís Papell i Domènec Mayor. Serracant va escriure la comèdia lírica Bajo el cielo de Andorra  amb música del mestre Dotras Vila, és autor de la lletra d’algunes de les sardanes de Vicenç Bou, com Girona aimada,  Llevantina, Pescadors bons catalans i La cardina encara salta. Va escriure moltes cançons, una d’elles La muralla de Berlín, premiada al Festival de la Cançó de Barcelona el 1962. Activista intel·lectual, va ser durant el franquisme delegat a Barcelona de l’agència oficial del noticiari cinematogràfic NO-DO. 


La partitura editada es troba a l’AHS





Lullaby (text propi). New York, 1958.


 Dedicada al seu net Brian, en el seu naixement.





Nin petit nin bonic				Little one, precious one


dorm fill del meu cor				(o Brian dear)			


Ta mareta va cantant				go to sleep my dear


mentres et va bressant			Little baby go to sleep


Nin del cor tanca els ulls                               there is naught to fear


tanca els, tanca els fort			(darling Brian) dear close your eyes


nin petit, tan bonic				close them, close them tight


Bona nit					Good night


Text senzill propi d’una cançó de bressol, escrita amb molta tendresa.








El Cant dels Desterrats  (text, Josep Carner Ribalta). New York, 1958


  


 


Si n’hem  seguit de terres i més terres,


i hem vist mars i ciutats i camps i serres,


i cap país no ens ha guanyat el cor!


Tots enyorem la Pàtria amb rostre d’or,


car tot al volt del mar que ens en allunya


no hi ha Pàtria millor que Catalunya (tornada)


Si n’hem sentit de cançons i tonades


i dolces veus de dones estimades,


mes cap amor al cor  no ens ha arrelat!


restem fidels a la pairal beutat,


(tornada)


Bé ens han parlat d’una terra promesa


per als errants amb l’ànima malmesa,


més ni un sol port no ens ha donat abric!


Tornem la nau vers l’ancoratge antic,


(tornada)


Bé ens han temptat els cants de les sirenes


i el lotus que condorm enyors i penes,


mes nostre cor no es dóna a cap oblit!


Fidels som a la Pàtria dia i nit


(tornada)


Hem dit adéu a pobles i països


tombant el cap a enganyadors encisos,


ulls fits només a la vela i al rem!


Amb cor joiós a casa tornarem!


(tornada)





(Premi Lluís Millet als Jocs Florals de Mendoza el 1958)





                         


Pressentiment (text, Joan Sallarès). New York, 1958.  


 


Roses de tot l’any


portes a la cara;


flors de joventut


i perfum de l’aire.


Quan vindrà l’amor


se’t tornaran pàl·lides;


en tenir-lo a prop


tot serà arborar-se.


El vent passarà acariciant-te


i al sol resplendint


seràs or i ambre.


En braços amants,


mateix que una garba,


de llum nupcial


riuràs coronada.


Floriran de nou 


roses a les galtes;


les durà un infant


com ta imatge clara.


Tu seràs roser


i el teu fill una alba.





Les tres germanes ( text, Joan Sallarès).New York, 1959.  


 


Si n’eren tres germanes


que fan de bon mirar,


l’una amanyaga l’arpa,


l’altra sols sap brodar


i, quant a la petita


l’espill no sap deixar.


El pare es desespera


a l’hora de menjar.


Ai,ai,ai!


la mare dissimula


volent-lo apaivagar.


Tra la la là!


A veure, embaladida,


si pares de tocar!


I tu, cus-me les calces


que s’em van foradar!


I tu, la més petita


aigua ves a pouar!


Les noies es rebequegen


i to tés exclamar:


Ai pare,estic cansada!


Jo no sé apedaçar!


A mi la cotilleta


No em deixa doblegar!


Filles , les meves filles,


us haureu d’esforçar.


Ai,ai,ai!


Proveu d’anar a soldada


a veure si us plaurà.


Tra la là!


L’una es fa majordona


d’un pobre capellà:


a casa un vell notari


l’altre se’m va a parar


i a un hostal la tercera


no para de sirgar.


Un dia, nit entrada,


es sent algú trucar;


el pare a la finestra,


-qui sou!- va demanar.-


Som les tres filles vostres!-


I es posen a plorar.


Entreu , filletes dolces,


Entreu a reposar.


Ai,ai,ai!


La taula està parara


i haflorit el lilà!





Recull de cançons populars catalanes . New York, Setembre de 1959.


 


L’emigrant (text, Jacint Verdaguer)





Dolça Catalunya, 


Pàtria del mon cor:


quan de tu s’allunya 


de anyorança’s mor.


Hermosa vall 


breçol de ma infantesa


blanc Pirineu 


marges i rius


ermita al cel sospesa


¡per sempre adéu!


Arpes del bosc, 


pinsans i caderneres,


cantau, cantau


Jo dic plorant 


a boscos i riberes


¡Adéu siau!


Dolça Catalunya...


¿Hon trobaré


tos sanitosos climes?


¿ton cel daurat?


Més...¡Ay! Més...¡Ay!


¿Hon trobaré tes cimes


 bell Montserrat?


Enlloc veuré,


ciutat de Barcelona,


ta hermosa Seu,


ni eixos turons,


joiells de la corona


que’t posà Déu.


Dolça Catalunya...


¡Adéu germans!


¡Adéu siau, mon pare!


No us veuré més


¡oh! Si al fossar


Hon jau ma dolça mare


Jo’l llit tinfués!


¡Oh mariners!


 Lo vent que m’en desterra


¡que’m fa sofrir!


Estic malalt


Més..¡Ay! tornau-me a terra


que hi vull morir!


Dolça Catalunya...











 La pastoreta





¿Que li donarem a la pastoreta


que li donarem per ana a ballar?


Jo li donaría una capuxeta


i a la montanyeta


la faria anar.


A la montanyeta


no hi neva ni plou


i a la terra plana 


tot lo vent ho mou.


Sota l’ombreta,


L’ombreta, l’ombrí,


Flors i violes i romaní.


¿Que li donarem...





La filla del marxant





La filla del marxant


diuen que és la mes bella


no és la mes bella no


que altres ni ha sens ella 


lavirondón, quina donzella,


lavirondón.


Quan ella va al sarau


s’en posa boniqueta


lo faldalli vermell


enribetat de negra


lavirondón,... 


Los pescadors del rei


pescan a la ribera


n’han pescat un infant


bonic com una estrella


lavirondón...


 De tant bonic que n’es


lo portan a la reina


lo fill del rei ho sap


i la fa presonera


lavirondón...


 





L’hereu Riera





Per a Sant Antoni


grans balles hi ha,


per a Sant Maurici


tot el poble hi va,


tralarala,tralarala,


la la la la la,


tra la ra la 


tra la la la,


la,la,la,la,la.


Si n’hi ha tres donzelles


són de l’Empordà;


l’una diu a l’altra:


i a tu qui et traurà?


Tra la ra la...


La primera dansa


la’n treu a ballar,


la segona dansa


la nova arribà.


Tra la ra la...


A fe Hereu Riera,


be pots ben ballar,


que la teva aimada


a la mort n’està.


Tra la ra la...


N’agafa el gambeto


i al braç se’l tirà:


dóna un tom per plaça


barret a la mà


tra la ra la...





El pardal





Una cançoneta nova


vos la diré,


vos la diré,


del pardal quan s’ajocava


sota l’oranger,


vos la diré,


del pardal quan s’ajocava


sota l’oranger.


El pardal, quan s’ajocava,


feia remor,


per veure se el sentiria


la seva amor.


La seva amor es dins la cambra


que no sent res,


si no el mosso de la casa


del traginer.


De la finestra més alta


li’n va parlar:


Les onze hores són tocades,


vés-te a acotxar.


Ai cançó, qui t’ha dictada?


qui treta t’ha?


Tres fadrinets de la plana


de l’empordà,


qui treta t’ha.





La gata i el belitre





De la gata i el belitre


Jo us diré lo que ha passat:


s’ha perdut alguna cosa,


no sé qui l’haurà trobat.


Si serà el gos o bé el gat


Que la nyigo,nyigo,nyigo,


Si serà el gos o bé el gat


aquell que ho haurà trobat.


Ja’n respon una velleta:


Penso que haura estat el câ:


jo la gata no l’he vista


ni l’he sentida miolà


Que si la puc atrapà,


Que la nyigo,nyigo,nyigo


que si la puc atrapà, 


que ja me la pagarà.


Dones be estareu contentes,


ara que el câ se n’ha nat:


atipareu bé la gata 


perquè s’engrexi aviat.


Li donareu pa torrat


que la nyigo, nyigo,nyigo


li donarem pa torrat


amb all i oli ben sucat.


Faci fred o plogui


o nevi a defora’m fan anar;


sense llit i sens sopâ,


que la nyigo, nyigo, nyigo,


sense llit i sens sopâ,


mal ofici es el ser câ.


Som anat a la perera


som estat afortunat.


Som menjat sinó una pera


m’hi han ben codolejat.


Diuen qe’m volen matar,


Que la nyigo,nyigo, nyigo,


diuen que’m volen matar,


mal ofici es el ser câ.


Ara ve la primavera,


que regnarà la guineu;


ara ve la primavera


que regnarà la guineu,


i allavores bé ho veureu,


que la nyigo, nyigo, nyigo,


i allavores bé ho veureu


que els gossos tenen preu.





La noia d’Empordà





Una cançoneta nova


be la sentireu cantà!


treta n’es d’una minyona,


de la plana d’Empordà.


Flor de lliri,clavell,violeta


l’amor m’en te de matà,


Li’n son tres que la festejan


tots tres s’hi volen casà!


lo un n’es lo Senyor batlle,


l’altre’l Senyor capità.


Flor de lliri ...


Un dia venint de ronda


soleta la va travà.


Flor de lliri...


Ahont aneu Mariayna


soleta us deixan anar?


Encare que vagi sola


a mi ningu’m ronarà.


Flor de lliri...





El mariner





A la vora de la mar


n’hi ha una donzella,


 que en brodava un mocador


 que és per la reina.


Quan en fou a mig brodar


li manca seda;


gira els ulls, en vers la mar


veu una vela.


Veu venir un galiot


tot vora terra,


veu venir un mariner


que una nau mena.


Mariner, bon mariner:


que em porteu seda?


-De quin color la voleu,


blanca o vermella?


Vermelleta la vull jo,


que és per la reina,


Pugeu a dalt de la nau,


triareu d’ella.


Mestre va mercadejant


la nau pren vela


Mariner es posa a cantar 


cançons novelles.





El bon caçador





Una matinada fresca


vaig sortir per nà a caçar,


no en trobo perdiu ni guatlla


per a poder-li tirar.


Si em tira l’amor i em toca,


si em toca bé tocarà.


Sinó una pobra pastora


que en guardava el bestiar:


ja la’n troba adormideta


a la bora d’un canyar.


Si em tira l’amor...


Ja la’n troba adormideta


a la vora d’un canyar.


Si em tira l’amor...


De tan boniqueta que era


no la goso despertar.


Em cullo un pom de violes 


 i al pit les hi vaig a tirar.


Si em tira l’amor…


Les violes eren fresques


la pastora es desperta.


Quan en fou despertadeta


tots els colors trasmudà


Si em tira l’amor…


Digueu-me,la pastoreta


de què és el bestiar?


Les ovelles del meu pare;


els moltons del meu germà;


les cabretes en son meves,


els cabrits, del rabadà.


Que cerqueu perqui el bon jove?


que hi veniu aquí a buscar?


El vostre amor, donzelleta


Si me’l volien donar.


Demaneu-lo an el meu pare,


O també an el meu germà.


I si no, a la tia moja


O be a l’oncle capellà;


que si ells vos el donaven,


per mi ben donat serà.


Si em tira l’amor…








El rossinyol





Rossinyol que vas a França, rossinyol;


Encomana’m a la mare,rossinyol


d’un bell boscatge, rossinyol, d’un vol.





Encomana’m a la mare rossinyol


I a  mon pare no pas gaire, rossinyol


d’un bell boscatge, rossinyol d’un vol,


perquè m’ha mal maridada, rossinyol;


a un pastor me n’ha dada rossinyol


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol,


que em fa guardar la ramada,rossinyol.


he perduda l’esquellada,rossinyol


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol.


el vaquer me l’ha atrapada, rossinyol,


Vaquer, torna-me’n la cabra, rossinyol


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol.


Que me’n donaràs per paga? Rossinyol


Un petó i una abraçada,rossinyol,


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol.





El cant dels ocells





Al veure despuntar 


el major lluminar


en la nit més ditxosa,


els ocellets cantant,


a festejar-lo van


amb sa veu melindrosa.


L’àliga imperial


va pels aires volant,


cantant amb Melodia,


dient:Jesús és nat


per treure’ns de pecat


i dar-nos alegria.


Cantava el Passerell


Ah!que hermós i que bell


és l’Infant de Maria!


I lo alegre Tord:


Vençuda n’es la Mort


ja naix la vida mia.


Cantava el Rossinyol:


Hermós és com un sol,


brillant com una estrella.


La cotxa i el Bitxac


festegen el manyac


 i a sa Mare donzella.  








Els tres tambors





Si n’eren tres tambors


que en venen de la guerra:


el més petit de tots


porta un ram de rosetes


Ram, ram, pataplam!


porta un ram de rosetes.


La filla del bon rei


n’ha sortit en finestra,


-Tambor,el bon tambor:


si em vols dar una roseta?


Ram, ram,pataplam!


si em vols dar una roseta?


Donzella que l’haurà


serà l’esposa meva:


no us donaré el ram


que a vos no us puga pendre


Ram, ram, pataplam!


que a vos no us puga pendre


M’haveu de demanar


al pare i a la mare.


Si el sí vos volen dar


Per mi res no es pot perdre


Ram, ram, pataplam


Déu lo guard rei francès


si em dareu la infanteta?


Bé em diràs tambor,


quina hisenda és la teva,


Ram, ram, pataplán


La hisenda que jo en tinc,


la caixa i les manetes


Ixme d’aquí, tambor,


Abans no et faça perdre!


Ram,ram,pataplan!


No em fareu perdre vós,


ni vós me fareu perdre,


que allí en el meu país


en tinc gent que em defensa


Ram, ram pataplan!


Bé em diràs tu tambor,


bé em diràs qui et defensa


Em defensa el rei franc


amb tota sa noblesa.


Ram, ram, pataplan!


Bé em diràs tu,tambor


bé em diràs qui es ton peire


Mon peire , gran senyor,


És rei de l’Anglaterra


Ram, ram, pataplam!


Vina,vina,tambor


ma filla será teva


-No en sento grat de vós


tampoc ne sento d’ella,


Ram, ram,pataplam!


Que allà en el meu país


n’hi ha que son més belles,


més hermosa i gentil!


n’es la meva promesa


Ram,ram,pataplam.





El noi de la Mare





Que li darem an el noi de la Mare?


Que li darem que li sàpiga bo?


Panses i figues i nous I olives,


Panses I figues I mel I mató.


Que li darem al fillet de Maria?


Que li darem a l’hermós Jesuset?


Jo li voldria donar una cota 


Que l’abrigués ara que fa tant fred.


Una cançó jo també cantaria,


una cançó ben bonica d’amor,


i que n’es treta d’una donzelleta


que n’es la Verge Mare del Senyor.


En eixint de ses Virginals entranyes


apar que tot se rebenti de plor,


i la mareta per aconsolar-lo,


ella li canta la dolça cançó.


No ploris no,manyaget de la Mare,


no ploris no,ai alé del meu cor.


Cançó és aquesta que al noi de la Mare,


cançó és aquesta que l’alegre molt.


Àngels del cel són els que l’embressolen


àngels del cel que li fan venir son,


mentre li canten cançons d’alegria


cants de la glòria que no són del mon.


Li darem panses amb unes balances,


li darem figues amb un paneret:


tampatantam que les figues són verdes,


tampatantam que ja maduraran,


si no maduren el dia de Pasqua,


maduraran en el dia del Ram.











Catarina d’Alió





Catarina l’amor,


de matí s’es llevaba,


n’agafa el rentador


el rentadô i la banca.


La dolça dama d’Alió,


Oh,lailà! Oh lailà!


Soto el pont d’Alió


va a rentar la bugada,


set cargues de llençols,


i el demés menudalles.


La dolça dama d’Alió…


Mentre n’està rentant,


Tres galants ne passaven,


Ja en passen tres galants,


que l’han saludada.


La dolça dama d’Alió.


Ja em diu el més grandet:


-Ai, quina gentil dama!


Respon el mitjanser:


-Jo la tingués en cambra-


La dolça dama d’Alió...


 Ja en respon el més xic:


-calleu,calleu,xerraires,


que si casada n’es


serà  bastonejada;


La dolça dama d’Alió…


I si fadrina n’es,


en serà murmurada,


La sogra n’era a prop,


que tot s’ho escoltava


La dolça dama d’Alió…


Ja n’agafa el cistell,


a casa se n’anava;


n’ha trobat el seu fill


en un camp que llaurava.


La dolça dama d’Alió…


Me’n diries fill meu?


Catarina on és ara?


Catarina és al riu,


que en renta la bugada.


La dolça dama d’Alió…





Plany





Catalunya altre temps


ella sola es governava


i es feia les seves lleis


en sa llengua i no en cap altra.


¡Plora, plora Catalunya


que ja no’t governes ara!


Des de ja fa massa temps


estrangers son que la manen


i en llengua estranya es fan lleis


que a la nació son contraries.


¡Plora, plora, Catalunya


ja que et doblegues encara!





Els fadrins de sant Boi





Els fadrins de sant Boi


molta fatxenda gastan,


el més petit de tots


no gasta més qu’els altres.


la, ra, la...


El maco de la Laya serà.


Va vestit de vellut,


botonada de plata,


se n’ha comprat un ram,


per da a la enamorada.


la,ra, la...


Se n’ha comprat un ram,


set duros d’or costava;


tres duros costa’l ram,


la,ra,la,


quatre més la lligada.


Quan l’ha tingut comprat,


ja no sap ahont posar-sel,


ja se’l posa al barret,


per fer més pompa i gala,


la,ra,la...


Quan l’ha tingut posat,


carré avall se n’anava,


quan n’es a mig carré,


ja’n gira’ls ulls enlaire,


la,ra,la...


Veu l’amor al balcó,


sola que’s pentinava,


la pinteta n’es d’or:


la,ra,la,


l’escarpidor de plata.


S’en puja escala amunt,


com si fos de la casa,


quan n’es a mitj replà,


l’entroba que baixava,


la,ra,la...


 Ja n’hi presenta’l ram,


fa la mitja rialla,


l’hi torna a presentar,


li fa tota plegada,


la,ra,la....


El ram bé me l’heupres,


l’amor no me l’heudada


-Això no ho faré jo,


la,ra,la,


qeu’n fora castigada,


primer d’un Déu del cel,


després de pare i mare,


també dels meus germans,


dels germans i germanes,


la,ra,la...





Fum,fum,fum





A vint-i-cinc de Desembre,


fum! fum! fum!


A vint-i-cinc de Desembre,


fum! fum! fum!


Ha nascut un minyonet ros i blanquet


ros i blanquet.


Fill de la Verge Maria


n’es nat en una establia,


fum! fum! fum!


Aquí dalt de la muntanya


fum! fum! fum!


fum! fum! fum!


Aquí dalt de la muntanya


fum! fum! fum!


Si n’hi ha dos pastorets


abrigadets, abrigadets.


Amb la pell i la samarra,


mengen ous i botifarra


fum! fum! fum!


Qui dirà més gran mentida?


fum! fum! fum!


Qui dirà més gran mentida?


fum! fum! fum!


Ja’n respon el majoral


(El gran tabal)


amb gran cabal


Jo’n faré deu  mil camades


amb un salt totes plegades


fum! fum! fum!


Ja’n va respondre en Diego


fum! fum! fum!


Ja’n va respondre en Diego


fum! fum! fum!


Be t’enganyes per meitat,


tu escarbat, tu escarbat.


Que tu sempre per fingir-te


jo mentida  tinc de dir-te


fum!fum! fum!.





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS














Gener ( text, Joan Mª  Guasch). New York, 1959.  


 


Per sobre els pins s’estén un floc de boira


i la tarda es colltorç hermosament…


De dins el gran incendi de la posta 


venen els Reis.


-Tanqueu balcons i portes!-


murmeren els infants enlluernats…


I els Reis caminen per les planes mortes


deixant els ametllers tots ensucrats.


I el cel s’omple d’estrelles  


i els  infants, amb la mà sobre del cor,


acluquen  les parpelles...


I els Reis s’enfilen amb l’escala d’or...


I passen amb un aire de misteri


tots coronats de llum.


Passen pel món, venint del seu imperi,


la terra de l’encens del gran perfum.








Joan Maria Guasch i Miró





(Barcelona, 1878-1961). Poeta.Va obtenir el reconeixement de Mestre en Gai Saber el 1909 i una quantitat important de premis en diverses edicions dels Jocs Florals. Amb els guanys obtinguts amb la seva feina de corredor de borra i cotons ajudà la seva dona Montserrat Borrat a fundar l’editorial Estel, el 1942, projecte que va durar 13 anys i va suposar la ruïna econòmica de la família. Entre els seus reculls de poemes destaquen: Poesies, 1990; Joventut (1900), Pirinenques (1910),Ofrena (1912), Branca florida (1923), Camí de la font (1930), La rosa dels cinc sentits (1937), Amor i tardanies i Poemet de claustre ( 1948). 


El poema Gener, pertany al llibre Branca Florida dedicat a la seva dona, que conté 81 poemes  agrupats en 4 reculls : Els bons fruiters, Tot passant (on es troba Jener), Poemet de claustre i La flor vermella.





La partitura manuscrita es troba a l’AHS














Febrer (text, Màrius Torres). New York, 1959.


 


Els núvols són més blancs,el cel més pur.


Ara és temps de morir, que la vida es reforça.


El món, altre vegada despert devant l’atzur,


pressent càlidament que ha de tenir un futur.


-Sempre el somni que precedeix la força!-


Les branques d’ametller senten, sota l’escorça, 


un moviment suau i obscur.


El trèvol ja verdeja a la ribera.


Ara és temps de morir, que la mort no és enlloc.


Tremola cada cosa de no saber que espera.


La neu assolellada llisca per la gelera.


El torrents s’ennodreixen poc a poc.


Tot és tebi i frisós com davançant el foc


de la próxima primavera.


Daurats migdies dels minvanys d’hivern!


Ara és temps de morir, que la vida comença.


Com un foc invisible, meravellós, intern, 


sota la terra nua batega el crit etern


de la larva, l’arrel i la semença.


Així els antics, en gerres de rústega faiença,


guardaven el vi de Falern.       





Febrer de 1937


 





 Marius Torres i Perenya





(Lleida, 1910-Sant Quirze Safaja, 1942). Poeta, escriptor, articulista, traductor i músic. Seguint la tradició familiar va estudiar Medicina a la Universitat de Barcelona i es va doctorar a Madrid. Va exercir durant dos anys a Lleida com a especialista de medicina interna. L’any 1935 va patir una afecció gripal que serà l’antesala de la tuberculosi que el durà a la mort, després de passar 7 anys reclòs en un sanatori antituberculós de Puig d’Olena, al costat de Sant Quirze Safaja. Va escriure els contes: Llàstima que no hagués anat així, La segona amor, Història d’un gentelman, Romança sense paraules, Inicialment, La segona amor i El cor i les roses.


En els seus articles de caire polític enviats a L’Ideal, -el diari de la Joventut Republicana de Lleida-, signà amb el pseudònim Gregori Sartre. Va traduir poemes francesos de Musset, Ronsard, Chenier i Valery, i anglesos de Milton. Va posar música a poemes de trobadors provençals i a una poesia de Verlaine.


El poema Febrer, va ser publicat per Joan Sales al llibre Poesies. Coyocoan: Quaderns de l’Exili, 1947


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





L’espigolaire ( text, Agnès Armengol). New York,1959 





La pobre espigolaire 


s’aixeca matinera;


s’en va a cercar espigues (a segar )


pels camps i les margeres (al camp dels intel·lectes)


Abans que el sol apunti, 


la (sa)garba ja comença;


i tot apomallant (apomellant espigues)


la troba una cançoneta.(troba una cançoneta)


Jo la duré de dia 


sobre mon cor suspesa


i en ésser a la vesprada 


vóis que en sabeu, canteu-la


Gentil cançó xamosa 


que, viva, li somreia


escrita dins del calze 


d’una tendra (tendral) floreta.


Lum-là 


que m’arrenquen poncella,


lum-là 


qui ma mort cantarà?


lum-là 


m’anomenen rosella,


lum-là 


qui m’arreplegarà?


La pobra espigolaire 


commosa l’arreplega


damunt son pit la posa 


i al mas retorna llesta.


Per la mateixa costa 


baixa una companyera.


-Mireu quina troballa 


és flor i és cançoneta!


Lum-là...





Agnès Armengol i Altayó (Agnès Armengol de Badía)


(Sabadell, 1852- 1934). Filla d’una família benestant del sector tèxtil, va rebre una educació exquisida en col·legis exclusius i un internat en França.Com ella mateixa va escriure: “Erem uns infants llavores, mon germà fou internat al Grand Collège de Castres, jo a la Pension Cathalan”.Va portar a terme una feixuga tasca de recopilació de costums i vocabulari pels pobles de Catalunya. Les obres de caritat van ser una costant en la seva vida. Activista catalana, pintora, cantant, pianista i escriptora, va publicar diversos reculls de poemes articles en diaris i revistes: Lays, 1879 ( als que va posar música Felip Pedrell); Ramell de semprevives, 1891( publicat a La Ilustració Catalana); La festa dels aucells, 1893; Redempció (també publicat a La Ilustració Catalana), 1912; Sabadellenques i altres poesies,1925; Els dies clars. Petits poemes, 1926; Rosari antic. Tradicions i records, 1926.Va rebre un premi a Chicago per la seva composició musical per piano, Suspirs.


El poema L’espigolaire pertany al seu llibre Rosari antic.Tradicions i records. Publicat  a Sabadell el 1926. En el llibre, aquesta poesia està dedicada “A l’eminent compositora sabadellenca Narcisa Freixas”. Les variants entre parèntesi apareixen en la poesia original.


 La partitura manuscrita es troba a l’AHS





La Colla aimada ( text, Lluís Salas). New York, maig de 1962.





 


Oh, records de jovenesa


d’un passat ple de clarors!


Oh, punyents jorns de grandesa


Que avui són tristos records!


esperits som de tenora 


amb batecs de tamborins,.


si un flabiol a l’aire plora,


com un bes, va cor endins,


i quan sona la sardana,


va la colla puntejant


eixa dansa que agermana


amb la màgia del seu cant.


Es com lura relligada


al bell tronc d’un paradís,


és la dansa venerada


pels nadius d’aquest país.


Ella forma les collades


d’amistat i germanor,


ella empeny per les contrades


el jovent que és ballador.


Ella ha fet la colla Aimada


dels que antany eren fadrins


i portaven a l’estada


farigola i romanins.


Ella ha fet la gran collada


que esbargeix els cant jolius,


amb un ànima abrandada


per les fonts, les valls i els rius.


Si de nostra colla Aimada


la sardana n’és puntal


de la terra catalana,


ella n’és el cant triomfal.








Sis cançons catalanes, per a mezzo-soprano, New York, 1962  





  		I


 Els soldats (text, Apel·les Mestres)





Amb fusells de canya 


sabres de cartró, 


el posat ferotge 


( que fa  mitja por)


grans mostatxos negres 


pintats amb carbó 


els brivalls del barri 


van en formació.


Van a matar moros,


més que no en veuran!


ja les veus de “Mando”


dóna el comandant.


Els talons repiquen


sona el redoblant;


ai d’aquell que gosi


posarse’ls davant!


D’una claveguera


sur un ratolí;


cames ajudeume!


Quin xisclar i fugir!


Sabres i escopetes


van d’ací i d’allí...


Els mostatxos negres


de res van servir!





Apel·les Mestres i Oñós


(Barcelona, 1854- 1936). Fill de l’arquitecte Oriol Mestres, va rebre formació a l’Escola de la Llotja.Va ser un personatge polièdric, amb una gran capacitat artística en camps diversos com ara el dibuix, la poesia, la música, la traducció, la il·lustració i fins i tot la jardineria. Estimava profundament els llibres, que ell considerava objectes d’art global i va fer il·lustracions que han convertit els exemplars en obres de referència del disseny editorial,com és el cas de Vobiscum i Liliana.


Fill de la renaixença va ser un innovador i iniciador del Modernisme i va combatre el noucentisme amb atacs directes a Eugeni d’Ors. Van ser molts els compositors que van posar música als seus textos, entre ells, Enric Granados (Picarol. Follet, Gaziel i Liliana), Enric Morera (La Rosons, La viola d’or), Déodat de Séverac ( Cançó dels invadits- No passereu). 





El poema Els soldats pertany a la col·lecció Cançons per a infants, de 1923. 





II





Un demà (text, Mª Teresa Cabané)





Aquell dia fins el cel


es vestirà de gran festa


i els núvols sense recel


fugiran més que depressa.


Hi haurà somriures i flors


i cançons i mil paraules,


un desvari al fons dels ulls


i una dolça esgarrifança.


I quan s’apropi la nit


els estels mig desvetllanse


brillaran per tu i per mi


solament, fins a trenc d’alba


III





Romanza (text, Joan Maragall)





 


En la pica de la font


neda una rosa vermella;


acotada al raig del broc


hi beu una joveneta;


per la barba i coll avall


li regala l’aigua fresca;


els germanets més petits


riu que riu de la mullena;


ella riu i ben ensems


i al capdavall s’ennuega...


Tots es posen a xisclar,


s’esvaloten i s’alegren,


i el més petitet de tots,


en bressol dins la caseta,


al sentir aquell brogit


tot nuet riu i perneja


i es posa a cantar tot sol


una romanza sens lletra.





Joan Maragall i Gorina





(Barcelona 1860-1911). Nascut en una família de sòlida posició econòmica, es va llicenciar en dret a la universitat de Barcelona i va desenvolupar una intensa tasca literària amb més de 450 textos en prosa i una extensa producció poètica que el converteix en una figura cabdal de la poesia modernista. Va col·laborar com a columnista de diversos diaris, com ara  Diari de Barcelona i La veu de Catalunya. Va traduir al català obres de Goethe, Nietze i Novalis.Va guanyar diverses edicions dels Jocs Florals i va ser president de l’Ateneu Barcelonés i membre  fundador de la Secció filològica  de l’Institut d’Estudis Catalans. 





El títol complet del poema  Romanza sense paraules, va ser escrit el 1914 i Eduard Toldrà va posar-hi música el 1915. Borguñó escollí el poema el 1962 per formar part de les Sis Cançons catalanes per mezzo- soprano dedicades a Anna Ricci.





		IV


Símbol (text, Josep Mª Escoté)





Ginesta bella i florida


que be parles al meu cor


ets el símbol de la vida


 d’una Pàtria que no’s mort








Josep M. Escoté Òdena





(Montblanc 1884-Sabadell 1966)


Músic i sastre, cunyat d’Agustí Borguñó, amb qui va coincidir formant part de la Banda Municipal de Música de Sabadell. Va dirigir la cobla La Principal del Vallés. Regentava una sastreria a la Rambla de Sabadell. Va provar de fer algunes composicions musicals però era el seu cunyat qui acabava donant forma a les obres. Juntament amb Agustí Borguñó i Pla, va fer de representant de Borguñó.





V


Prec (text, Montserrat Montseny, pseudònim de Mª Teresa Cabané)





Moreneta de la serra


Madona de Montserrat


Patrona de nostra terra...


¡doneu-nos la llibertat!


El poble despert espera


que es confongui el llot i el fang,


i que onegi la bandera


de quatre barres de sang.


Us preguem Verge morena


que per la Pâtria vetlleu


i que la pau més seren


a vostre Regna torneu.


I vindrà un jorn, que a la serra


tots us vindrem a cantar


les cançons de nostra terra


les cançons en català.


Mª Teresa Cabané i Pibernat (Montserrat Montseny)


(Sabadell 1914 ). Filla de Ceprià Cabané, mestre i mecenes de Borguñó ha escrit poesies des de temprana edat i actualment continua publicant obres als diaris. És autora de Ventall poètic,antologia poètica 1985-1995; Narracions verídiques i poesies, 1984.


 Abans de transcriure les lletres de les cançons vaig buscar la procedència dels autors dels textos i no vaig trobar cap referència a Montserrat Montseny, autora del poema Prec. Mª Teresa Cabané  Pibernat, filla d’en Ciprià Cabané em va assegurar que Agustí Borguñó havia posat música a dues de les seves poesies però en el meu catàleg només figurava  com autora de la cançó Un demà. Ella va dubtar i va dir que no recordava el títol de l’altra, però durant la revisió dels tres quaderns de poemes- que conserva celosament-, vaig poder veure el text de Prec, obra que a l’inventari apareixia atribuïda a Montserrat Montseny. Encara recordo la meva torbació quan li vaig preguntar (de la manera més delicada de que vaig ser capaç perquè temia ferir els seus sentiments), si el poema era seu. Li vaig confessar amb astorat titubeig que a la partitura apareixia el nom de Montserrat Montseny i la seva resposta va ser immediata: “Sóc jo”. Mª Teresa va somriure amb malicia i va dir que li va semblar divertit fer servir un  pseudònim amb les dues muntanyes emblemàtiques de casa seva. Per tant, el misteri ha quedat revelat.


 


VI


Plant de donzella (text, Joan Sallarès)





El meu amat és lluny a guerrejar,


i a mi- pobra de mi!- m’ha deixat sola;


i ara el meu pensament, vola que vola


em dóna gran turment i em fa penar.


Si al menys pogués saber que tornarà


del cor treuria el dol que ara l’endola


i aquest dolor que rau en mi m’assola,


tot esperant hauria un bon passar.


Endintre meu el seu record perdura


i ses roses d’amor  encara enceses


porto clavades al bell mig del pit.


O, Vos, Senyor, qui sou font de dolçura,


vulgau que arreu triomfin ses empreses


i el seu amor ja mai mati l’oblit.


     


 





 	El 1962 Borguñó va escriure una versió per a veu i piano de la concebuda originalment com a  obra coral i la va incloure en el cicle de Sis cançons catalanes dedicades a la mezzo-soprano catalana Anna Ricci:“He acabat un recull de Sis cançons catalanes (per mezzo-soprano)i piano, del que forma parte “Plant de donzella”, la melodia és l’original que tu ja coneixes i l’harmonització diferent i adaptable per a veu i piano, aquest brotet de la nostra joventut es mereix tornar a veure la llum del sol, n’he fet un arreglo per a cant i piano que em sembla et plaurà al ensems, espero que plaurà a l’artista que dit recull de Sis cançons catalanes van dedicades, la qual és la mezzo-soprano Anna Ricci que va cantar la nostra cançó nadalenca “El pessebre” i que tu vares sentir a la radio, aquell petit recital jo el tinc gravat amb cinta magnetofònica grácies a Anna Ricci qui va procurar que dita cinta arribés a les meves mans i per demostrar-li el meu agraïment l’hi dedico aquest recull de cançons originals, que l’última del recull és la nostra “Plant de donzella” per esser la cançó més valenta ( musicalment) de la col·lecció, o millor dit ( vulgarment) acaba en un “pinyol”.[footnoteRef:223] [223:  Carta a Sallarès 12/12/1962.FBC] 






Navidad s/d


(Concurso de canciones navideñas  RNE, en Barcelona)





A la rueda, rueda, 


trompeta y tambor


a la rueda, rueda 


de pavo y turrón.


La Virgen María tiene 


un niño recién nacido;


se llama Jesús y es Dios 


que sus brazos se ha dormido.


La Virgen María acuna al niño 


que está aterido,


la barba de san José 


lo resguardará del frío.


A la rueda, rueda…


La Virgen María canta,


el niño se ha sonreído;


con la vara san José 


el compás lleva bajito.


a la rueda, rueda,


trompeta y tambor.


A la rueda niño de tu corazón.








Èxode (text, Joan Sallarès). New York, 1963





Adéu, caseta i bosquet,


adéu, vinya pampolada,


adéu, fontinyol d’argent


amb l’amor de cada tarda!


Adéu, bressol i sopluig,


altar que em feres de casa,


ràfec groc, voleiadís


d’on els ocells em cridaven!


Ull de pou obscur i fresc


d´on perlajant treia l’aigua:


no son les teves falzies


les falzies que ara em maten.


Ara fujo perseguit


junt amb tota la fillada:


forasters ne son vinguts


que tant com troben arrasen.


Maleïts els forasters


que han trencat la pau de casa:


la terra poc els darà


flor ni lluc ni fruit ni grana.


La ciutat m’espera al lluny


on sofriré d’enyorança:


els homes be m’hi voldran


amb ells podré conhortar-me.


Però jo seré el mateix


l’home de l’arada i l’ase,


el festejaire del bosc,


el cantador de la plana.


Núvols de plom i de fum


que ofeguen la meva casa:


el camí jo refaré


en passar la maltempsada.


Pressegueret del meu hort,


clavellines encarnades,


conreus i marjals roents


de la sang que hi he vessada,


us dic que jo tornaré


i amb mi tota la fillada:


en vosaltres hi ha el meu cor


i la Pàtria ho vol i ho mana.





 


L’infant diví. Barcelona, 1964





En la molsa brilla el gebre


flor d’hivern vora en camí 


perquè fem nostre pesebre


i  adorem l’Infant Diví.


Si sentim un batec d’ales


i àngels venen de bell nou,


a posar llum de nadales


entre la mula i el bou.


En la molsa brilla el gebre…


Arranquem amb alegría


rams de grèvol i d’arboç


i tots junts vers l’Establia


caminem  amb els pastors


En la molsa brilla el gebre…











Quantificació de textos atribuïts a cada autor





Joan Sallarès és l’autor escollit per Borguñó en 8 ocasions per posar text a les seves cançons, seguit de Marjorie Harper (7), Frank, L. Baer (5), Jacint Verdaguer (3), Josep Carner (3), Duràn Tortajada (2), Juan B. Saldaña (2), Joan Salvat- Papasseit (2), Albert Rexach (2) i Mª Teresa Cabané. La resta d’autors només estan present en un títol.


 	S’ha de tenir en compta, però que Frank L. Baer va aportar els seus textos per a obres de gran format: Moorish Mood ( 4 cançons), l’operetta Maryana, el ballet The Damask Rose i diverses cançons. També que, durant molts anys, la col·laboració amb Marjorie Harper, Margaret R. Dooley, Don Arres i Bob Satanley, va ser continua; per això les obres publicades i que no s’han trobat encara seran moltes més.


 






 


11.2. Localització de les partitures:





En la Library of Congress de Washington es troben les següents partitures:





China eggs (1927). A musical show in two actes. Book and lyrics by Frank


Baer and Arline Alcide. Score by Agustin Borguno. ML 50. B726 C4. 


Idil·li, per a violí, violoncel i piano (1924). M312. B748 I3


Maryana. Operetta in three acts (1925). M1503. B73 M3


Maryana. A melodramatic opera in three acts (1925). ML50. B726 M39


Minuet. M1160. B713 M5


Women! An episode in one act (1927) ML50. B726 W5


Believe me if all those endearing young charms (1938). M1145. B724 B4





Al fons personal de George Borguno a Moriches, Nova York :





Guadalajara , per a orquestra. s/d


My bolero lady, per a piano. 1917


Fatty, 1919. Per a piano


Charles Chaplin, 1919. Per a piano


Lindita, 1919. Per a piano


Mantillas, 1942. Per a veu i piano


Luna latina, 1942. Per a veu i piano


María mía, 1942. Per a veu i piano














Al fons personal de Jordi Borgunyó, Llavaneres, Barcelona:





Manuscrits:


Filant, per a piano


Sardana Clàssica, per a onze instruments. Presentada al concurso Joaquim   Serra de 1961 


Goigs del Gloriós Sant Agustí (1954)


L’alegria de la llar, sardana. Reducció a piano (1960)


Impresses:


That is why you are Sigma Nu Phi. Lyric by Frank Baer


Preludio de Amor. Vals boston. Per a piano


At the Cabaret (ragtime). Per a piano





Al fons personal de Plàcid García-Planas, a Sabadell:





Le Paradis Blues. Edició del diari The Washington Times, 1922. Per a piano. En Si ♭M


Paradise blues. Edició d’Irving Berlin, New York,1923. Per a veu i piano. En Sol M


Cinc sardanes. Edició J.M.Canals, Barcelona. Washington, 1930. Per a piano


























11.3. Índex fotogràfic


Certificat d’inscripció en el Registre Civil de Sabadell, on es fa constar la data de naixement el 5 de maig de 1894. 
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El nen Agustí Borguñó en la Processó de Sabadell (ca. 1904). Fons de George Borguno
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Agustí Borguñó en la foto de l’Orfeó de Sabadell (1910) i formant part de la Banda Municipal de música de Sabadell (1911). La correcció de la data de 1910 és del propi compositor. FGB



[image: 18]


Agustí Borguñó a la Banda Municipal de Música de Sabadell el 1910, com educando amb els platerets. FGB





[image: 9]Certificat d’alliberament del Servei Militar als Estats Units. 31 de juliol de 1918. FGB









































Primera foto amb la seva esposa després de la seva arribada als Estats Units, juny 1920. FGB (falta)




















[image: 20]
[image: 5]Notícia a The Washington Times de l’estrena de la suite Moorish Moods, 21 d’abril de 1926. FGB





Sol·licitud d’indult adreçada al Consulado General de España. New York, 1927. FGB








[image: 22]Amb l’orquestra The Washingtonians, de Meyer Davis (1927). FGB









Segon viatge a Catalunya el 1933 amb la seva esposa, els seus fills i una passatgera del vaixell. FGB




















[image: 21]Comentaris de la premsa americana envers el compositor. 1934. FGB









[image: 19][image: critica]
Amb una de les orquestres de la NBC Radio. New York, ca. 1934. FGB


Comentaris elogiosos a la premsa americana envers el compositor. 1934.   La foto adjunta no correspòn al peu de foto, raó per la qual el mateix compositor va ratllar-ho amb tinta blava. FGB








La familia a la casa de Forest Hill, Queens, NY.FGB (falta)





[image: 11]Homenatge a Borguñó en el Centre Català de Nova York. New York, 1948. FGB









[image: 4]


Targeta identificativa on consta el domicili i l’adreça de treball. FGB





[image: 25]


Dirigit per Howard Barlow amb una orquestra de la WOR Radio, durant la emissió de The Voice of Firestone. New York, ca.1956. FGB



[image: 13]


Agustí Borguñó treballant al seu escriptori. New York, 1960. FGB





[image: 6]Certificat del Plebà de Montblanc del bateix i matrimoni de Maria del Carme Magdalena Escoté. Montblanc, 1964. FGB















Baguls que el matrimoni Borguñó portava dels Estats Units amb les etiquetes de les adreces a Barcelona. Fons personal Anna Andreu-Folch (falta)






Casa de Ramón Folch i Leslie Borguñó al carrer Margenat de Barcelona(falta)








[bookmark: _GoBack]Portal del pis d’Agustí Borguñó al carrer Capitán Arenas(falta)
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Fotografia  d’Agustí Borguñó i la seva esposa amb el net Brian (1959). 


Fons de Brian Borguno.





[image: 27]


Reproducció de la mateixa escena amb Brian Borguno i la seva esposa amb la néta (2011). Fons de Brian Borguno.






Domicili de Borguñó a Queens, on va residir durant més de vint anys. 
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Vista general de Sabadell el 1915, data en que Borguñó va marxar cap als Estats Units


Fotografía propietat de l’AHS



11.4. Índex de documents


          


        11.4.1. Text introductori de Moorish Moods 





 





             MOORISH MOODS


                                                           by


                                     Gardner Mack and Frank Baer











I come but as a guide- to show you through these Moorish moods to take you back into the old world. Moods that pass as the finger of fate beckons, tears off a page of live and starts the writing of another page.





			The moving fingers writes; and having writ


			Moves on! Nor all your piety not wit


			Shall lure it back to cancel half a line


			Nor all your tears wash out a word of it.





Omar said it thus a thousand years ago and thus they are today, these Moorish moods. Into our life here in this new world the moving finger of the Moorish mood has written much as largely. Into the civilization from which our fathers came, the Moorish mood played its great part. Into the arts and letters, the science and philosophy of what we call European progress, of what we hall as American achievement, the Moorish mood set its indelible mark.


	For it was the Moor who represented the culture of Europe in centuries far gone. It was the Moor our Nordic ancestors pushed slowly back to the shores of Mediterranean Sea, and then as Columbus sailed the ocean to bring forth the new world from obscurity, the Moor was crowded off the continent of Europe to Africa, to what is now Morocco.


	From the last section of the European world that was his home and where the product of his art still forms the center of most of its shrines of beauty, comes the composer, Agustin Borguno. A Spaniard, steeped in the history, the legend, the Moor-tinged philosophy of his people, he spent weeks and months in Morocco, in the streets of Tangier, in its bazaars, its market-places, its cafes, its quiet cloisters, its noisy thoroughfares and in the sun-drenched desert round about it. He absorbed the atmosphere of the country, and the heart- beats of its people he translated into music that sang within him.





	The Moor he found was just a part of mankind


			Up from Earth’s center, through the seventh gate


			Arose and on the throne of Saturn sate


			And many a knot unravelled by the road,


But not the Master Knot of human fate!





And through his life, the Moor but doubles life the world around, save only in this- that a thousand generations of culture, of thought, of philosophy have given him a mental poise, and led him to the habit of standing mentally naked and unashamed in the presence of his emotions. That man is man the world around- that man looks through a glass darkly at all times, and looks with eager, euripus eyes- naked of guile in his eagerness- and unashamed of his curiosity. That is the Moor as Borguno found him.


	And so he has committed to the universal language of music his idea of four moods of this man. And Frank Baer has set to them words that are the highlights of these tone pictures- high-lights that will de illumined in the limpid quality principle of the Moor and his moods:





			There was a door to which I found no key,


			There was a veil through I might not see;


			Some little talk awhile of me and thee


			There was-And then, no more of thee and me!





	I would guide you first into the mood of a young man who stands at dusk within a garden- a garden that is steeped in the scene of heliotrope, where flaming geranium, grown vine-like over gray walls catches the last fading glint of declining day. The young-man mood- the mood of love and life.


	Behind dark and deep-sunk eyes a flame seems burning-within his heart a thousand songs surge- unsung. Intense, he stares into the coming night, the poetry of his first, his great love burning within him. But by the very emotion that arouses them, the voice that would sing these songs is stilled and yet Borguno has captured the mood and set it to tone.


		I





A thousand Songs Unsung





Within my heart a thousand songs unsung


have thee and all thy beauty as their theme.


Yet, were you near, I never could coax my tongue


to chant them to your loveliness supreme


I take thee to my breast, I touch thy cheek,


I feel thy glowing passion, rich and warm!


My thousand songs are lost when I (would) speak;


I sip enchantment from thy fevered form!





			 


Then comes the second mood- a mood that is 


			A moment’s halt- a momentary taste


			Of being from the well amid the waste


			And Lo! The phantom caravan has reached


			The nothing it set out from- oh, make haste!


	That is the mood.


	Into the city we go, through its aged, narrow street, dark and dingy – guided by the slit of blue that shows between the roofs that seem so close above our heads. We pass into a smoke-filled room-lighted so dimly and such a flickering flame that it is somewhat indistinct; some moments pass before the shadows along the wall resolve themselves into shapes of burnooses men.


	A pot of light glows a moment in the murk accompanied by a gurgling sound that tells us where one water-pipe is satisfying some reclining philosopher. Another glows! And still another! And then a stronger light shows on the walss, and into its beams there comes- a dusty figure- a young woman- a dancing girl.


	She sidles about the room, dipping, bowing, smiling, leering, scowling, and bursts into the rhythm of a feverish dance- the motion and poetry of which Borguno has set to music thus-


	II


The Dancer





Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


               while a Moorish maiden’s toes release


Moods, gaudy, but gay!


Eyes like moons of jet


Coquette


              As she dances;


             Passion-painted her glances


Neath lashes, wicked and wet!


Now a figure fetching


She is sketching


             Just so;


Now she seems less plastic


In fantastic


	Patterns of woe!


Love! Hate! Pleading!


And Misery looms through the mists of the room!


Each with some odd gesture disclosed


	As she goes her way!


One, soft, fluttering breast exposed


	To the blessing


               Of water caressing!


Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


	Blessed be Allah! How her toes release


Moods: God-Like And Gay





But that mood passes- the smoke stifles- the closeness of the air chokes.


	And we go on- into the desert where the blue velvet of the night sky shows the brilliance of her stars-


			Tis but a tent where takes his one day’s rest


			A Sultan to the realm of death addrest-


			The Sultan rises- and the dark Ferrish


			Strikes- and prepares it for another guest.


There is a legend about this jewelled robe of night that is dear to te heart of the desert lover. There is something magic about the desert at night- something that seems to make poets of us all- from camel-driver to sultan. The brilliance of the stars- the individuality of the stars stands out. And the legend-? It concerns the stars.


	The devout Moor believes – and you would believe, too, if Allah let you see the desert in the glory of night- the devout Moor believes the stars qte consumed with their own brilliance- and when the aurora of day spreads from the holy east, they drop to earth and become the sands of the desert.


	That is the Moor as we find him in the third mood- the mood Borguno has so finely drawn in “Dust of the Stars”





     III


    Dust of the Stars





Dawn crowds the moon from out the purple sea of night


	As day draws near;


Pale stars are then consumed by their own sacred light


	Then disappear!


Lo! Crumbled from their thrones, near Allah, into dust


	By unseen hands


	Thy fall in mystic rain


 	On old Sahara’s plain


And dawn reveals them as the desert sands!








Again the mood changes.


	Life has been spent-


			And those who husbanded the golden grain


			And those who flung it to the winds like rain


			Alike to no such aureate Earth are turned


			As, buried once, men want dug up again!


	So thinks the Moor, as Omar thought. He does no such violence to his philosophy has harbour a regret. He looks on life as a caravan with which he travels. His moods are other caravans- that pass him in the day or share the wells of the oases with him at night. And in his passing along the outer margin of life he sees before him pass the caravans of his moods.


	Borguno has captured one of these- the caravan of hearts our Moor has wooed and won. In this Mood the Moor stands on the edge of the desert and sees in the distance the coming of the caravans, clearly identifying its varied characters as the dream mirage passes his eyes.


	And so the mood is translated into song-














             IV	


		  


Caravan of hearts





I hear the thinking tune of camel bells,


the sound of voices near a minaret!


A golden city looms in desert swells,


A mad mirage! In changing colors set!


Night falls!


A sickle moon is swinging low


Love calls!


A flaming caravan, aglow


Winds slowly past bazaars


Where torches spume,


Then marches to the stars


And Doom!


Caravan of hearts!


What argosies of beauty in your train


Were mine, were mine to know!


What lips with rose-heart wet


I plundered of desire—and yet,


Caravan of hearts!


I pray for ev’ry one of you in vain


As through the desert glow


You regally pass on


And leave me to my dreams and dawn!








And so- the voice of the air is passing on, just as these Moorish moods have passed. The tales we’ve told this night have helped you pass an hour.


For even


The revelations of devout and learned


			Who roses before us- and as Prophets burned-


			Are all but stories, which awakened from their sleep


			They told their comrades- and to sleep returned





	KISMET!











11.4.2. Text de Leonard Balada a la revista  RITMO





Agustín Borguñó emigró a Norteamérica a los 21 años, instalándose en Washington en donde consiguió verdaderos triunfos como pianista y compositor, trasladándose años después a Nueva York. En el trascurso de estos cuarenta años su personalidad se ha desarrollado de manera propia permitiéndole abrirse el camino que todos deseamos. Pero yo, que le conozco lo suficiente, me lamento de una cosa. Su excesiva honradez professional. Y espero hacerme entender con estas tres palabras. Es ésta la razón de por qué sus obras no se dan al público con la frecuencia con que deberían dársele y el por qué su nombre no suena con la popularidad que se merece, fuera de Cataluña. Estoy en su casa. “¡ Dulce hogar!”, me hace exclamar viendo los detalles y recuerdos nostálgicos de su vieja patria. Examinamos algunas partituras para orquesta. L’Aplec es un magnífico poema, visión descriptiva de estas fiestas típicas campestres, estrenada en Nueva York por Alfred Wallenstein y en España por la Orquesta Municipal de Barcelona. Siguen Danza Ibérica, Suite Ibérica y Nocturno Sevillano, estas dos para orquesta de cuerda y un “ballet”no estrenado sobre ambiente y tema oriental, La Rosa de Damasco.Oigo en grabación de la Orquesta Sinfónica de la estación WOR dirigida por Wallenstein una Suite para viola y orquesta sobre tema andaluz, conocida también en España interpretada por la Orquesta de Radio Nacional en Madrid y la Orquesta Sinfónica de Valladolid. Un Cuarteto de Cuerda viene a mis manos de talle y manera clásicas, incluído en sus programas por la Agrupación de Cámara de Barcelona y por la Agrupación Nacional de Cámara de Madrid. Un común denominador veo en su obra: magnífica estructuración acompañada de ideas frescas y espontáneas. Es el resultado de quien elabora con la mente y con la inspiración. Su música no pertenece a ningún “ismo” de última hora pero no es ni mucho menos reflejo de ningún arcaísmo. El uso que hace de los instrumentos demuestra completa experiencia y es, en este terreno donde yo estimo más atrevidos sus hallazgos. Sus trabajos para orquesta han sido oídos en Washington, Philadelphia y en el Stadium Concert y en emisoras de radio de Nueva York . La WOR, en donde fue por algunos años el técnico musical e instrumenador estrenó algunas de sus principales composiciones, siendo Nueva York el primer país en donde se ha interpretado una sardana para orquesta sinfónica. Dos de sus piezas para orquesta de cuerda han sido publicadas por la editorial Ricordi. Actualmente su actividad profesional se concentra en trabajos de orquestación y originales para la firma “Firestone” y Orquesta Sinfónica de Boston, así como música para documentales propagandísticos del Gobierno americano.Un hecho refleja su temperamento sensible. El constante pensamiento en su tierra natal. Borguñó vive con la esperanza de regresar a ella y disfrutar la tranquilidad de lo íntimo. Su legado a la música catalana es no solo de interés sino importante. Lo que me sorprende es la frescura e identificación con el carácter a pesar de la lejanía y los años de ausencia de Cataluña. Ha ganado diversos premios por sus sardanas, uno de ellos en los Juegos Florales de Perpignan con Pablo Casals como Presidente del Jurado. Un ballet con libreto y coreografia de Joan Broch, “La festa del carrer” fue dado a conocer al público americano en la Universidad de Nueva York hace algunos años con gran éxito. Más tarde debía ser presentado en uno de los grandes escenarios de la ciudad, pero diversas circunstancias lo hicieron imposible. Tiene escrita además unas treinta canciones con letra y música catalanas, cantadas muchas de ellas por Emilio Vendrell y Conxita Badía de Agustí. Más de cien sardanas, dos de ellas para orquesta sinfónica y dos “suites” para cobla completan su producción. El pueblo catalán ha sabido apreciar en Borguñó el valor de toda esta música, pero no quizás el valor que representa su pensamiento y el amor a su tierra, y está en deuda con él. Es una deuda de homenaje para quien siente, cultiva y esparce su cultura.


(Revista Ritmo, 1957, febrer-març, pàgs. 134-135) 



































11.4.3. Relació de sardanes d’Agustí Borguñó que figuren 


           a l’arxiu de la Federació Sardanista de Catalunya





http://sardanista.cat/boigperlasardana/llistat.asp?criteri=1&id2=0&sql=idautor=4
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Subject: Tesi Agustí Borgunyó
Date: Monday, April 18, 2016 3:44:03 AM
Attachments: AGUSTI´ BORGUN~O´ I GARRIGA-comentat GGQ-nov15.7z

Hola Toni,

Tal com van quedar, et faig arribar la tesi després d'incorporar les modificacions i els
 comentaris que em va fer el professor Gan. He suprimit les fotos perquè el servidor
em va retornar l'arxiu, encara que estigués comprimit.
Ja sé que la teva agenda està molt plena i t'agraeixo de debó la teva generosa ajuda.
Espero totes les teves correccions per millorar la redacció final.

Moltes gràcies.

Una abraçada,

Begoña López
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1. Introducció








 Agustín Joaquín Borgunyó i Garriga, pianista, compositor, director de orquesta i arranjador, nasqué a Sabadell el 5 de maig de 1894 i morí a Barcelona, l’1 de juliol de 1967.


Els estrets límits geogràfics que delimiten aquestes dades no s’adeqüen a la realitat d’un artista que va desenvolupar tota la seva vida professional als Estats Units, majoritàriament a Nova York i Washington, ciutats on va viure alternadament, des de 1916 fins la seva jubilació el 1963 , on va exercir totes les seves facetes musicals i on va tenir ocasió de treballar amb les figures més rellevants en l’àmbit musical de l’època. Com a compositor, és autor d’una extensa producció vocal, escènica i instrumental.


La seva presència en diverses orquestres i, majoritàriament en les que eren de titularitat de les emissores de ràdio i televisió de més prestigi, va fer que conegués de prop la realitat social, cultural i política  dels Estats Units. A més a més, va poder treballar amb directors de primera fila, com ara Arturo Toscanini, Alfred Wallenstein, Jose Iturbi, Howard Barlow, Kurt Adler, Leon Brusiloff i d’altres, i cantants de la talla de Kate Smith, Renata Tebaldi, Mario del Mònaco, Eleanor Steber, Vivian della Chiesa, Jussi i Annalisa Bjoerling, Christopher Lynch, Helen Traubel... 


Amb molts d’ells va poder estrenar les seves pròpies composicions i va ser l’encarregat d’arranjar obres de tots tipus, estils i èpoques, tant per cantants com per les orquestres en les que exercia el seu ofici, com a pianista o com a director.


Va viure durant 47 anys als Estats Units i durant aquest temps va ser testimoni directe de la política portada a terme per vuit presidents: Woodrow Wilson, Warren G. Harding, Calvin Coolidge, Herbert Hoover, Franklin D. Roosevelt, Harry S. Truman, Dwight D. Eisenhower i John F. Kennedy. Fins i tot va  tenir contacte amb molts d’ells, degut a la seva participació en nombrosos concerts celebrats a les residències privades de senadors, congressistes, alts càrrecs militars, magnats de les finances i de la industria, i en les recepcions a autoritats que es van organitzar a la capital, Washington. Amb l’orquestra de Meyer Davis va tenir un protagonisme destacat en les activitats polítiques, socials i culturals desenvolupades a l’Hotel Willard, que es troba al costat de la Casa Blanca.


Des de la seva privilegiada talaia va poder copsar les diferències entre l’estil de vida americà i el de la seva enyorada Catalunya. El lligam amb els amics i familiars mai es va trencar i, segons el seu propi relat, el record de les sonoritats mediterrànies va romandre inalterat malgrat els llargs anys de llunyania de casa seva.












1.1 Justificació








L’objectiu d’aquesta tesi és presentar una biografia del compositor amb dades contrastades en les fonts originals, amb una revisió acurada dels diferents arxius públics i fons privats on es troba la documentació; un catàleg cronològic de las seves composicions i un exemple d’anàlisi de dues obres per a veu i piano que corresponen a diferents etapes. Per la meva condició de cantant i professora de cant, he decidit fer aquesta anàlisi de composicions vocals.


 El catàleg de les obres d’Agustí Borgunyó és extens i abasta pràcticament tots el gèneres. He de confessar, abans d’ oferir els resultats de la meva recerca, que la decisió d’aprofundir en la figura d’Agustí Borgunyó la vaig prendre després de tenir ocasió de dirigir una obra coral, Pregària a la Mare de Déu de la Serra, escrita el 1956 per commemorar el cinquantenari de la seva coronació canònica. Es tracta d’una obra escrita per 4 veus mixtes amb acompanyament d’orgue o harmònium o bé amb arpa, violoncel i contrabaix, dedicada a la patrona de Montblanc, que tot el poble coneix i admira però que no es canta massa sovint ja que requereix el concurs d’una formació coral amb experiència perquè no resulta senzilla d’interpretar. Després d’aquesta experiència volia obtenir més dades sobre el compositor i les seves obres, i la curiositat em va portar a descobrir una figura que sobrepassa els límits geogràfics del seu Sabadell nadiu i que amaga una prolífica obra musical que va ser reconeguda en les ràdios, televisions,  teatres i auditoris dels Estats Units.


 Una aproximació a la seva apassionant biografia ens mostrarà el perfil pràcticament desconegut d’un músic integral, de gran ofici i formació, que abastà tots els gèneres amb una mestria inqüestionable, capaç d’una gran versatilitat ja que, per una part, podia tractar els estils americans més en boga com si fos un compositor format allà i que, per una altra, mai va perdre de vista la música que més estimava, la que el mantenia arrelat a la seva terra i que va continuar escrivint fins la seva tornada després de 47 anys de viure fora de Catalunya.  


La seva admiració per compositors com ara Albéniz, Granados, Falla, Chopin i Wagner es fa palesa en els seus escrits i es reflexa a moltes de les seves obres. A la seva biblioteca privada conservava diverses composicions d’ells que sovint estudiava i tocava al piano en els seus primers concerts.


 


 Borgunyò es va trobar en el seus país d’adopció amb un “topos” espanyol, una idea molt estesa del que des de fora es considerava música espanyola. Borgunyó va rebre l’encàrrec d’Alfred Wallenstein d’escriure moltes obres seguint aquest canon i no va cuestionar aquesta idea  prefigurada, ben al contrari, va ser capaç de reflexar en els seus pentagrames l’ambient somiat pel director americà. De la mateix manera, va encertar plenament amb els gustos americans i va seguir els nous corrents musicals i els ritmes de l’època en moltes de les seves obres, que es van convertir en veritables èxits, programats sovint a les emissores de ràdio i cadenes de televisió, i que van ser publicades per les editorials més prestigioses.





























1.2 Agraïments








La decisió d’escriure una tesi doctoral porta implícita l’acceptació d’un llarg seguit de renúncies, el concepte de temps lliure i vacances desapareix, per tal de poder dedicar moltes jornades a la recerca, estudi dels materials, cerca de dades, elaboració del treball i redacció final. 


Ja no es pot compartir el temps amb la família, amics i activitats de lleure i aquest dèficit d’afecte el busquem en l’objecte del nostre treball. És per això que resulta fàcil entendre que en tantes ocasions s’estableixi un vincle intens amb algú amb qui no hem tractat mai, però a qui acabem coneixent en la seva vessant professional i, fins i tot humana, com si formés part de la nostra pròpia família o del nostre cercle íntim d’amistats. 


En aquest cas, aquest procés ha resultat molt més natural i planer ja que he tingut la fortuna de comptar, des de bon començament, amb la complicitat i estreta col·laboració de la família directa del compositor, el seu fill, George i la seva dona Irene Bywater, el seu net Brian i la seva besnéta Nicole, que en tot moment han estat disposats a facilitar-me totes les dades personals, familiars i professionals i m’han permès lliure accés als documents que conserven. També m’han acompanyat en la cerca de materials en els arxius americans, m’han ofert la seva hospitalitat i acollida i m’han permès accedir a la intimitat de la seva llar per trobar documents personals del llegat del compositor.


També haig d’agrair a Jordi Borguñó, nét d’Agustí Borguñó i Pla que m’hagi permès consultar el fons que conserva a casa seva amb dades inèdites del compositor. Que aquestes ratlles serveixin com a homenatge de gratitud a tots ells.  


Una recerca d’aquest tipus requereix la participació de moltes persones i vull mostrar aquí el meu agraïment a les que l’han fet possible.  





En primer lloc, al director de la tesi, Dr. Antoni Pizà, director del Postgraduate Center de la University of New York, que malgrat les dificultats que porta implícita la distància, m’ha ofert sempre la seva generosa ajuda. També al meu tutor, Dr. Francesc Cortès, de la Universitat Autònoma de Barcelona, tots dos m’han aportat el seu valuós coneixement amb encertades orientacions per tal d’aconseguir la fita.  


 


A Elisenda Vilarrubias, que amb tota amabilitat em va facilitar les dades que ella havia obtingut per a l’elaboració del seu treball final de carrera a la Escola Superior de Música de Catalunya (ESMUC), Nostàlgia. Recerca a l’entorn de l’enregistrament de les obres per a cobla d’Agustí Borguñó. 


A Joan Comasòlivas, director de l’AHS,  i a Montse Mañosa que van ser decisius en la cerca de dades personals del compositor, també al personal d’aquest arxiu, Laura Fernández, Isabel Pardo i els seus companys que pacientment han atès totes les meves demandes de documents, que han estat nombroses. 


A Plàcid Garcia Planas, que m’ha aportat gentilment dades sobre la seva àvia Elisa Vilarrubies i diversos documents i partitures inèdites de Borguñó. 


A Joan Alavedra, estimat company de feina i generós col·laborador en la cessió de dades del seu treball sobre la Banda Municipal de Música de Sabadell.


A Josep Maria Pladevall, que em va dirigir encertadament envers les persones que podien aportar dades sobre la seva vida i obra; a Josep Maria Serracant que va saber contagiar-me el seu entusiasme per obtenir noves dades del camp de la cobla.


A Leonard Balada, actualment catedràtic de composició a la universitat Carnegie Mellon de Pittsburgh, que va tenir ocasió de conèixer Borguñó i que m’ha facilitat valuosos detalls en amables converses telefòniques.


A Olga Giralt, documentalista de la Biblioteca del Pavelló de la República, que em va permetre consultar els documents fundacionals del Centre Nacionalista Català a Nova York, que es troben al fons Joan Agell. Haig d’agrair en aquest aspecte les gestions portades a terme per Daniel Gimeno, de la Secretaria d’Afers Exteriors de la Generalitat de Catalunya, que em va posar en contacte amb els responsables del Catalan Institute en Nova York i em va facilitar les publicacions i les dades dels diferents centres catalans als Estats Units des de 1916.


A Glòria Peig, pianista i professora de l’Escola de música de Sabadell, que em va obsequiar amb el CD que, sobre compositors sabadellencs va gravar amb Montserrat Torroella, i va compartir amb mi detalls d’aquelles vivències i records familiars relatius a Sallarés i Borgunyó. També a Robert Armengol i Joan Morera, de l’Escola de Música de Sabadell, i Bernat Castillejos director de la Banda Municipal de Música de Sabadell que em van proporcionar diverses publicacions on vaig poder trobar dades del compositor.


A  Mercè Fantova, responsable del arxiu històric de la seu d’ SGAE de Barcelona, que em va oferir generosament la informació que sobre Borgunyó  es troba a les seus de Barcelona i Madrid. A Isabel Lozano, de la Biblioteca Nacional, per la seva col·laboració en la obtenció de materials i a les persones que treballen a la Fundació Bosch i Cardellach, que em facilitar la cerca de documents sobre Sallarès i Borgunyó.


A Mª Teresa Cabané, filla del mestre i mecenes del compositor, Cebrià Cabané, meravellosa conversadora amb els seus esplèndids 100 anys plens de vida i records entranyables, i a la seva neboda Laura que em va posar en contacte amb d’altres persones properes al compositor, com també Anna Andreu-Folch, neboda política de Leslie Borguñó amb qui vaig mantenir fructíferes converses sobre la vida i obra del compositor segons els records que li havien transmès la seva esposa, Maria i la seva filla, Leslie, i que em va permetre accedir al llegar que aquesta li va deixar, que inclou els tres baguls que va portar el matrimoni Borguñó al tornar dels Estats Units el 1963. 


A Marcel Sallarès, nét de Joan Sallarès que em va orientar per trobar dades del llegat del seu avi, i a Chus Zubeldia, que actualment resideix a la casa on havia viscut Sallarès al carrer Borrell, 9 de Sabadell i que em va permès buscar documentació sobre l’escriptor a casa seva.


  A Jaume Soler, president del Catalan Institute of New York, que em va rebre amb tota l’amabilitat i em va posar en contacte amb d’altres investigadors que treballen als Estats Units en la meva matèria, com ara en Cristian Cantón que em facilità valuosa  bibliografia  per a la meva recerca.  


A Abili Fort, que em va oferir, gentilment, una còpia dels enregistraments de les obres de Borguñó, que l’OBC (Orquestra Simfònica de Barcelona i Nacional de Catalunya), havia portat a terme durant la seva etapa com a president de la esmentada orquestra.


A Tad Suiter, eficaç bibliotecari del Centre for Local History de la Library of Arlington, en Virginia, que va fer una tasca de recerca més enllà de les seves estrictes obligacions, i en va proporcionar abundosa informació i dades inèdites sobre les activitats professionals de Borgunyó als estats de Columbia i Virginia.


A Suzy Andron, germana de Kate Smith, qui em va facilitar la localització del llegat de la cantant a la Universitat de Boston, on el Manager of Digital Archival Resources del Howard Gotlieb Center, J.C. Johnson, em va orientar per trobar les 15 caixes que constitueixen el fons i que van poder ser revisades, mercès a la col·laboració de Dan Hauge de la mateixa universitat. 


A les persones responsables dels arxius de l’Orfeó Català, l’Orfeó Gracienc i l’Orfeó de Sants per la seva bona acollida i cessió de dades i  de partitures; a Jordi Gargallo, de l’Associació de compositors catalans i a Rosa Fernández de l’Orfeó de Sabadell.


Vull fer una esmena especial a la valuosa col·laboració obtinguda de l’excel·lent pianista i millor amic, Alejandro Zabala, amb qui he compartit els meus neguits, dubtes, entusiasmes i desànims i en el que he tingut la fortuna de trobar l’assessorament de més qualitat, mercès la seva experiència i coneixement, en l’anàlisi de les obres d’Agustí Borgunyó.


A la meva mare, que ha estat durant anys l’estímul constant perquè em decidís a escriure aquesta tesi, i a qui dec que la meva salut es mantingués intacta durant la redacció d’aquest treball degut a les seves exquisideses culinàries. 


I, finalment, malgrat que no l’últim, vull donar les gràcies al meu fill, Javier, qui més enllà de les continues mostres d’amor filial, s’ha entregat de ple en la elaboració d’aquesta tesi, primer amb el seu alè i entusiasme, desprès amb la seva participació activa en la cerca de dades, la feina d’intèrpret i col·laborador en el viatge als Estats Units, en la realització de fotografies, correcció i maquetació final. Malgrat les moltes peticions d’auxili per part meva, mai ha tingut un no com a resposta ni ha ajornat els meus encàrrecs, ben al contrari, ha estat un estímul permanent per tal que la meva voluntat es mantingués fèrria en l’elaboració d’aquesta recerca. Sense la seva professionalitat i entrega incondicionals aquest treball hauria fet aigües (Atlàntiques i Mediterrànies).











2.-Marc teòric








Fins ara s’han publicat diversos articles breus sobre el compositor, com ara, el de Josep Pladevall: “Agustí Borgunyó, compositor”, publicat a la revista Arraona de Sabadell[footnoteRef:1] o el de Ricard Simó i Bach: “Agustí Borgunyó i Garriga o el triomf d’un sabadellenc a Nova York”, aparegut a la revista Quadern[footnoteRef:2] i el de Rut Martínez: “Agustí Borgunyó, un músic eclèctic”, a la revista L’Obra[footnoteRef:3]. També es troben referències al compositor en d’altres ressenyes com és el cas del treball que va publicar també a la revista Arraona Joan Alavedra “La Banda Municipal de Música de Sabadell, una història de la música oficial del municipi (1856-1911)”[footnoteRef:4], on  demostra el recorregut que va fer el jove Agustí en aquesta institució centenària on va entrar com a “educando” i va acabar com a professor. [1:  Revista Arraona, Sabadell, núm. 15, tardor 1994, pàgs.79-84]  [2:  Revista Quadern, núm. 18, 1980, pàg 194]  [3:  Revista L’Obra. Ed. Rut Martínez, pàgs.31-34]  [4:  Revista Arraona, Sabadell,1989,núm.4,pàgs.35-54] 



Es podem obtenir certes dades al llibre que Xavier Cugat va escriure como autobiografia, Xavier Cugat, mis primeros ochenta años[footnoteRef:5], on queda demostrada la seva relació professional i personal; tot i que s’ha de mantenir una certa precaució en la lectura, que no sempre s’ajusta a la realitat, ja que la seva prolífica imaginació li va fer novel·lar molts detalls. També resulten molt aclaridores les referències que aporta Francesc Vila en el seu article “Biografia dels que han fet música a Sabadell”[footnoteRef:6] publicat a la revista Garba. També és interessant l’aportació de l’eminent Artur Menéndez Aleyxandre “El cas exemplar del mestre N’Agustí Borgunyó”, a la Guia del sardanista[footnoteRef:7]. Trobem diverses cites que fan referència al seu nom en diferents llibres que tracten la feina dels catalans als Estats Units, però que no donen detalls de cadascú d’ells.  [5:  Cugat, X. Mis primeros ochenta años. 1981, pàgs.39-45]  [6:  Revista Garba. Sabadell, 1922,núms.32-34,pàgs.41-42]  [7:  Guia del sardanista.Imprenta Montserrat. Barcelona,1948] 









Sens dubte, el treball més exhaustiu sobre Agustí Borgunyó és el que va realitzar Elisenda Vilarrubias l’any 2006, com a final de carrera per a l’ESMUC amb el títol: Nostàlgia. Recerca entorn a l’enregistrament de les obres per a cobla d’Agustí Borguñó, en el que l’autora revisa els materials que es poden trobar a l’Arxiu Històric de Sabadell i a la Fundació Bosch i Cardellach, a més del testimoni de diverses persones relacionades amb el compositor i la seva obra.


L’objectiu de la recerca era fer una aproximació al coneixement de la figura del compositor i l’enregistrament d’algunes de les seves sardanes amb la cobla en la que l’autora és intèrpret de tenora.


Existeixen diverses edicions d’una petita part de les seves partitures i també enregistraments d’algunes obres de Borguñó en disc compacte, que he pogut consultar i escoltar. 


Però fins ara, la figura d’Agustí Borgunyó no ha estat objecte d’una recerca en profunditat que reunís totes les dades sobre la seva vida i obra, ja que no s’havien consultat els documents que la família conserva als Estats Units ni els arxius de diverses ciutats americanes on es poden trobar referències del seu treball.





























3.-Estratègies metodològiques





	Per tal de portar a terme una recerca rigorosa, he considerat necessari i imprescindible, buscar tota la informació relativa a la vida i obra del compositor en els llocs on va desenvolupar la seva activitat, i allà on van deixar el seu llegat tant ell com les persones amb les que va tenir una intensa relació, i així poder obtenir una biografia amb dades fiables.


La valuosa col·laboració de la família ha estat definitiva per a l’elaboració d’aquesta tesi. He tingut la fortuna de trobar en els seus hereus la millor disposició i generositat per consultar i obtenir còpia dels documents de tot tipus que conserven al seu poder i que m’han servit per refer de manera detallada les seves activitats als Estats Units i a Catalunya. La família va acollir amb entusiasme la realització d’aquesta recerca, ja que no han pogut consultar tota la documentació que existeix sobre el compositor i es mostren molt il·lusionats amb la idea de conèixer més detalls de la seva producció i la seva trajectòria. Malgrat que durant la seva infantesa a casa seva parlaven català, avui en dia el seu fill George no  pot entendre les cartes que amb tanta diligència l’Anna Andreu- Folch el va fer arribar, quan van morir a Barcelona els seus pares i la seva germana Leslie. És per això que espera amb expectació el resultat d’aquesta tesi i una posterior publicació en anglès per tenir més detalls sobre la transcendència  de  l’obra del seu pare.


Agustí Borgunyó i la seva esposa, Maria del Carme Escoté Òdena, van tornar a Barcelona el 1963 carregant les seves pertinences en tres baguls plens de documentació personal, llibres i partitures que conservaven a la seva residència de Forest Hill, Nova York. A la mort del compositor, la seva vídua i la seva filla Leslie van fer donació d’una gran quantitat d’aquest llegat a l’Arxiu Històric de Sabadell, on es conserva bona part de la documentació personal del compositor. A la mort de Leslie Borguñó encara quedava a la seva casa de Sarrià, al carrer Margenat, una gran quantitat de documents personals, fotografies, partitures i materials, que la seva neboda política, Anna Andreu-Folch, va considerar que devien tornar a la família directa i que va fer arribar al fill del compositor, George, a Moriches, estat de Nova York, i que ara ell ha deixat en mans del seu fill Brian, que viu a Kentucky. 


Una bona part de la informació relativa al compositor es troba repartida majoritàriament entre Nova York i Washington, ja que va ser allà on va viure la major part de la seva vida, on van néixer els seus fills i nets, i on va portar a terme una prolífica tasca com a intèrpret, professor i compositor; per tant era necessari, per obtenir dades fiables, que la investigació es dugués a terme a l’altre banda de l’Atlàntic.


El seu fill George, de 85 anys, viu a Moriches, una petita població del comtat de Suffolk, a l’estat de Nova York. Es tracta d’un lloc preciós i tranquil on acostumen a estiuejar les celebrities de Hollywood. A casa seva vaig trobar diverses caixes amb fotografies, llibres, cartes, documents oficials, partitures, manuscrits, esborranys i notes de premsa que han estat una font directa d’informació de primer ordre a la que he pogut accedir gràcies a l’excel·lent disposició a col·laborar i a aportar dades personals i vivències, tant per part d’en George com de la seva dona, Irene Bywater. Tots dos parlen d’Agustí Borgunyó com un home bo, generós, treballador infatigable, de caràcter afable i que no va perdre mai la calma ni per problemes de feina ni per inconvenients domèstics. L’accés a la documentació que es troba a la Library of Congress de Washington, va ser possible mercès a la intervenció de la besnéta del compositor, Nicole, que va participar en la recerca i l’accés als documents amb molta il·lusió i capacitat. He revisat també la documentació existent en diferents organismes públics i privats: Library of Arlington, Public Library of New York, Juilliard School, The Willard Hotel, WOR Radio,


New York University, Boston University i d’altres que m’han aportat les dades per definir tant la seva vessant professional com la personal. La revisió de les hemeroteques dels diaris americans va resultar molt valuosa, ja que, per la seva presència a les orquestres més reputades i pels seus concerts, va arribar a ser molt conegut i els diaris de l’ època van dedicar articles sencers a la seva figura, tant en el terreny personal com en la faceta compositiva i d’intèrpret. Així, he pogut trobar una bona quantitat d’articles a The Washington Herald, The Washington Post, The Washington Times,The Herald, The Sunday Star, The Sun, The New York Times, The Christian Science Monitor, The Atlanta Constitution, The Chicago Daily Tribute, The Philadelphia Tribute i diverses revistes i publicacions de societats culturals.


	He pogut obtenir dades molt interessants als arxius de les emissores de ràdio i televisió on va treballar i a les publicacions que es troben a la New York Public Library sobre totes aquestes cadenes i la seva programació.


Borgunyó va treballar amb la cantant Kate Smith durant 7 anys, i la documentació relativa a la mezzo soprano la vaig poder localitzar mercès a la seva germana, Suzy Andron que em va dirigir cap a la universitat de Boston on es va fer donació del llegat. El director dels arxius digitals del Howard Gotlieb Center de la Boston University, Mr. John C. Johnson, es va sorprendre davant la meva demanda d’informació sobre el fons perquè es tractava d’una donació no catalogada encara, però després d’una cerca detallada va poder trobar 16 grans caixes amb diferents tipus de documentacions: enregistraments, partitures, àlbums de fotografies, premis i cartes, que encara no havien estat inventariats i per aquesta raó no eren del seu coneixement. Aquesta manca d’inventari va ser un impediment important a l’hora d’obtenir informació sobre el contingut de les caixes, ja que segons el reglament del centre, només un investigador de la universitat pot tenir accés al llegat. Gràcies a la col·laboració de Dan Hauge, de la Boston University, vaig poder conèixer el contingut de les caixes amb la ressenya dels concerts a la ràdio, dels enregistraments i de les obres interpretades per la cantant durant els anys de la seva relació amb el compositor. 


Les referències a la infantesa i joventut d’en Borgunyó fins als 21 anys quan va marxar  als Estats Units, les he obtingudes al Registre Civil de Sabadell, Arxiu Històric de Sabadell, Fundació Bosch i Cardellach, diversos arxius parroquials, als treballs i publicacions portats a terme per altres estudiosos de la figura del compositor i de les persones que van tenir relació amb ell per vincles familiars o d’amistat.


El seu cosí germà, Agustí Borgunyó i Pla (Agustinet), va ser durant tota la vida el seu agent, representant i confident. A ell arribaven les partitures que enviava el compositor des dels Estats Units i ell s’encarregava de editar-les a Catalunya, o enviar-les als editors de Madrid. També feia còpies de les partitures i de les particel·les i les distribuïa a les corals i cobles. La seva feina, primer a “Musical Emporium”, botiga situada a La Rambla de Barcelona i després a “Casa Maristany”, en la plaça Catalunya, 18, facilitava molt aquesta tasca, ja que el seu ofici i professionalitat estaven al servei de l’obra del seu cosí i del seu germà, el també compositor Manuel Borgunyó i Pla. Quan la família Borgunyó va tornar a Catalunya va viure en un pis de Barcelona, propietat del cosí Agustinet, al carrer Capitán Arenas, i després de la mort del compositor la seva vídua es va traslladar a casa de la seva filla, al mateix barri de Sarrià. Al pis  van romandre discos, cartes, partitures, programes i retalls de premsa, que fins ara (estiu de 2014), no han  estat a l’abast dels investigadors. La paciència i meticulositat del nét d’Agustí Borgunyó i Pla, Jordi Borguñó, han estat decisives per posar ordre al llegat, i la seva generositat ha fet possible que treballs com aquest es veiessin enriquits amb noves dades fefaents. Actualment, manté actiu un blog en el que està posant a l’abast de tothom els documents que han arribat a les seves mans, de tota la família Borgunyó. A casa seva es conserven molts dels llibres que Agustí Borguñó va portar dels Estats Units, entre els quals podem trobar: Llibre d’amic e amat de Ramon Llull, Les cent millors cançons populars de Joan Amades, L’Atlàntida de Jacint Verdaguer,obres de Guimerà i molts dedicats a compositors com ara, Chopin, Mozart, Schumann,Wagner...


També han estat molt valuosos per obtenir dades concretes sobre el compositor, els testimonis de les persones que de manera directa o indirecta van tenir relació amb ell.


És el cas del compositor Leonard Balada, que com a corresponsal de la revista Ritmo, va conèixer a Borguñó a Nova York i va tenir ocasió de mantenir xerrades i dinars a casa seva. Balada recorda detalls molt concrets de la seva personalitat, les seves obres i el seu estil compositiu. Les converses amb ell m’han aportat la qualificada visió d’un compositor sobre l’obra de Borguñó i sobre el seu caràcter. 


També Mª Teresa Cabané, filla del mestre i mecenes del compositor, Ciprià Canané, que als seus 100 anys celebrats el 15 juliol de 2014, manté una memòria prodigiosa i ha estat una generosa i entusiasta font d’informació sobre les seves vivències familiars relacionades amb Borgunyó, durant les seves visites a casa seva, a Sabadell. Han resultat molt enriquidores les informacions aportades per Anna Andreu-Folch, neboda de l’espòs de Leslie Borguñó, Ramon Folch, i confident tant de Leslie com de la seva mare Maria, fins a la mort de ambdues a Barcelona. Ella és la dipositària del llegat de Leslie, encara que després de la mort d’aquesta va considerar oportú que les pertinences del compositor tornessin als seus hereus directes i per aquest motiu les va fer arribar al seu fill George Borguno als Estats Units. 


Els treballs publicats sobre la figura i obra del compositor m’han obert el camí per començar a estudiar la seva apassionant biografia, tant en la vessant personal com en la professional i han estat una font d’informació molt útil.


La recerca realitzada per Elisenda Vilarrubias com a treball de final de carrera a l’ESMUC, en que l’autora ha fet una anàlisi acurada de les cartes a Joan Sallarès dipositades a la Fundació Bosch i Cardellach, és un interessant projecte de recuperació de l’obra d’en Borgunyó en el camp de la sardana, que ha fructificat en la gravació d’un CD  amb la Cobla de Sabadell, dirigida per Bernat Castillejos.


L’article que Joan Alavedra va fer sobre la Banda Municipal de Sabadell  “La Banda Municipal de Música de Sabadell, una història de la música oficial del municipi (1856-1911)”, publicat a la revista Arraona de Sabadell, reflexa el pas de Borguñó per aquesta formació musical.


També constitueixen un interessant complement al coneixement de la seva figura els articles de Josep M. Pladevall: “Agustí Borgunyó, compositor”, publicat a la revista Arraona , el de Ricard Simó i Bach: “Agustí Borgunyó o el triomf d’un sabadellenc a Nova York”, a la revista Quadern i el de Jaume Busqué: “L’Orfeó de Sabadell de 1906 a 1908. Apunts per a un cinquantenari”, a la revista Alba.


El fons personal de Manuel Burgès, que es troba a la Biblioteca de Catalunya, i el de Manuel Borguñó i Plà, que està repartit entre l’Arxiu Nacional de Catalunya, l’Arxiu d’Anoia i la Sociedad Económica de Amigos del País de Tenerife, m’han proporcionat dades fiables de la relació amb el seu mestre i amb el seu cosí músic.


La consulta del fons Joan Agell i Castells, que es troba dipositat a la Biblioteca del Pavelló de la República de la UB, m’ha permès ubicar a Borgunyó des de la seva arribada als Estats Units com a col·laborador molt implicat en la tasca del Centre Nacionalista Català de Nova York.


D’altra banda, l’anàlisi acurada de la correspondència personal de Borgunyó ha resultat un pou inesgotable de valuoses dades sobre la seva activitat professional i les seves inquietuds personals; com també ho ha estat la revisió de l’epistolari conservat a la Fundació Bosch i Cardellach de Sabadell, entre el compositor i el seu íntim amic Joan Sallarès, i per altra banda les anotacions que aquest va preparar per tal d’elaborar una biografia del compositor que mai va acabar i que poden aportar certes dades sobre la seva vida i la seva obra, encara que moltes de les informacions s’han de prendre amb cautela perquè la recerca en les fonts originals ha demostrat que no són del tot certes. 


Malgrat tot, l’epistolari que es conserva al fons Sallarès és un testimoni de necessària consulta en aquesta recerca.


Joan Sallarés i Castells (Sabadell, 1893-1971), va ser sense cap mena de dubte, el millor amic d’Agustí Borgunyó i el seu confident durant tota la vida; el mateix compositor ho declara continuament en les seves cartes. Fou un dels intel·lectuals més actius de la seva ciutat on va treballar com a llibreter i editor, i va escriure llibres de diferents gèneres, entre ells Flames d’amor i pietat, El Joncar, Bloc, Jardí de nois i noies, A l’ombra del campanar, Primer diccionari català d’excursionisme i una gran quantitat d’articles en revistes i publicacions locals. El 1922 va obrir la seva llibreria que fou punt de trobada d’artistes i pensadors. Va traduir a Tolstoi i va patir un judici sumaríssim pel seu activisme polític, encara que la pena de 30 anys li va ser commutada després de quatre anys a la presó a València. La seva figura és mereixedora d’un treball de recerca ampli i ben documentat per fer justícia a una de les figures transcendentals de la vida social, política i cultural de Sabadell. Borguñó va ser el seu valedor econòmic quan va patir dificultats financeres i mai van deixar de ser amics.


La seva prosa cuidada era model d’admiració per Borguñó, que només havia tingut ocasió de seguir estudis primaris i que esperava amb anhel les seves cartes. La seva relació va començar en la infantesa i va durar tota la vida, es van fer confidències  relatives a tots els aspectes de la seva existència, es van aconsellar, van fer obres junts i mai es va trencar la seva relació. 





Finalment, l’accés a les partitures m’ha permés arribar a obtenir una visió global de les característiques estructurals i estilístiques de la seva producció. Una part important del seu catàleg es troba dipositat a l’Arxiu Històric de Sabadell. La família del compositor conserva manuscrits i obres editades, d’altres es poden trobar a diferents biblioteques americanes com ara  Library of  Congress, Public Library of New York, Boston University, o la British Library sant Pancras de Londres, o la Bibliothèque Nationale de France, d’altres han arribat  a les entitats a les que estaven dedicades: Orfeó de Sabadell, Orfeó Gracienc, Orfeó de Sants, Orfeó Català i nombroses cobles.





Abans de començar la redacció d’aquest treball cal anotar que la grafia del cognom Borgunyó es presenta de formes diverses durant  la seva vida: Borgunyó, Borguñó, Borguno, Borgono. Fins i tot el seu nom apareix als diaris i programes com Agostino, Augustine, Augustin, Agustin, Agustí i Gus. La dificultat d’utilitzar “ñ” en idiomes diferents al castellà i “ny” en d’altres que no siguin català o francès, va fer que el compositor mateix modifiqués la manera d’escriure el seu nom. Actualment els seus hereus directes als Estats Units mantenen la forma Borgono com a cognom. 


El compositor escriu fins  la seva mort Borgunyó en les cartes als seus amics catalans i Borguñó als que parlen castellà. Als Estats Units és més freqüent veure la forma Borguno o Borgono als programes, contractes i crítiques de concerts.


A l’AHS, a la carpeta Varis AP 536/34, es conserva una targeta d’Agustí Borgunyó i Pla, cosí germà d’Agustí Borgunyó i Garriga, on diu clarament que el cognom del seu cosí s’haurà d’escriure Borguñó : 


“OBSERVACIÓ IMPORTANT, Es prega al senyor encarregat d’omplenar els fulls de la Societat d’autors per a fer-hi constar les sardanes programades i executades, es digni sempre d’escriure el primer cognom del meu cosí amb ñ i no pas amb ny, o sigui de la següent manera: Agustín Borguñó Garriga, per ésser registrat així en dit organisme administratiu”.  





Respectarem per tant aquesta grafia durant la redacció d’aquesta tesi, encara que el propi compositor signés les seves cartes fins al final com a Borgunyó.


	També he respectat el redactat de les cartes de Borgunyó sense alterar la seva ortografia, de la mateixa manera que he fet amb la resta de documents escrits per diverses persones tant en català com en castellà o anglès. Només he traduït i resumit els articles de premsa que eren massa extensos dels diaris americans que parlen de Borguñó, per tal de fer més comprensible el context.





 


Pel que fa referència a l’anàlisi de les obres, tenim moltes manifestacions del propi Borgunyó que ens indiquen quina era la seva opinió sobre les seves composicions i la clara diferència de predisposició a escriure les que feia per encàrrec o les que escrivia perquè volia fer-ho. També disposem de moltes referències del propi compositor als estils americans en boga i quina sensació provocaven aquests tipus de música en el seu ànim. Borguñó no estalvia adjectius quan vol expressar la seva opinió, tant de les obres com dels compositors, no és pot dir que sigui massa diplomàtic en qüestions que tenen a veure amb un terreny que trepitja amb autoritat. Les seves manifestacions sobre el jazz, el blues, el fox-trot o els espirituals negres constitueixen són clares i definitives, no es deixa portar per modes si aquestes no li agraden o no les considera de prou qualitat. Ell va ser un testimoni directe de la realitat musical dels Estats Units, va tenir ocasió de viure, conviure i participar de tots els moviments i corrents musicals entre 1916 i 1963, ja que va estar immers en les emissores i cadenes que cada dia retransmetien per tot el país les composicions de tots els estils i tots els compositors.






4.-Biografia





	


4.1- Primers anys a Sabadell i etapa formativa


 


    (5 de maig de 1894- 25 de desembre de 1915)





Agustín  Joaquín Borguñó i Garriga va néixer a Sabadell a les sis del matí del 5 de maig de 1894, al carrer del Riego, nº 35, al si d’una família de classe  treballadora. La data del naixement apareix en diverses publicacions i escrits com 2 de maig, però tant el certificat de naixement com el de bateig desfan l’error. El seu pare era José Borguñó Juanico, de professió teixidor i la seva mare Maria Garriga Casanovas, sense professió.


Segons hi consta al certificat de bateig de la parròquia de San Félix de Sabadell, el nen va rebre els noms de Agustín, Joaquín, Luís [footnoteRef:8], però al Registre civil només figuren els noms dels seus avis, Agustín i Joaquin[footnoteRef:9] .     [8:  Registre parròquia de Sant Félix.Partida de bateig, C.7.791.954]  [9:  Registre civil de Sabadell, tom 54, foli 286, any 1894] 



 Pràcticament tots els treballs existents sobre la seva vida diuen que va estudiar a les Escoles Pies de Sabadell. Els arxius d’aquesta institució centenària es van cremar durant la guerra civil i no es pot obtenir cap registre d’estudiants anterior a 1939, però no resulta massa arriscat concloure amb Jaume Nonell i Lluís Subirana que va estudiar a “cal senyor Roure”, al carrer Montserrat. Ell mateix compositor confessa que el seu català és molt deficient perquè no va poder gaudir d’una educació com la de Sallarès i, hem de considerar que, essent tots dos pràcticament coetanis, Sallarès no recorda a Borguñó del temps d’escola, ni el seu nom figura a cap de les relacions d’alumnes que apareixen en els llibres i articles que sobre els Escolapis de la ciutat han estat publicats. El seu cosí Agustí Borgunyó i Pla si va ser alumne de les Escoles Pies i el seu nét, Jordi, conserva els primers quaderns de cal·ligrafia i lectura.


El pare d’Agustí era empleat tèxtil i la seva mare se’n ocupava de la llar i dels fills, Agustí i una germana 8 anys més gran, Dolors.


La seva relació amb l’església era molt estreta com la de molts altres nens a l’època i, al fons personal que conserva  el seu fill George, existeix una fotografia del petit Agustí amb 8 o 9 anys vestit d’escolanet amb d’altres companys i un mossèn, durant una processó pels carrers de Sabadell. 


El domicili de la família es trobava a prop de l’església de la Puríssima Concepció i el petit Agustí podia sentir cada matí des del seu llit les campanes. Joan Sallarès ho reflecteix en el seu projecte de memòries del compositor : “...les sonoritats eixides del campanaret veí el posaven en atenció, el seduïen, i en seguia les alternances...i de totes elles s’encomanava el ritme i la diversa expressió de cada toc seu...aquell batec al bronze li era deliciós matinal concert” [footnoteRef:10]  [10:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografía de Borguñó”. Fundació Bosch i Cardellach. A003/2/6 
    (d’ara endavant FBC)] 






La influencia de les campanes no és un fet exclusiu d’aquest compositor. A casa nostra en tenim un altre exemple coetani en el cas d’en Frederic Mompou i Dencausse (1893-1987), que va viure en un entorn sonor similar durant la seva infantesa, ja que la seva família materna tenia una foneria i el so de les campanes va quedar reflectit en moltes de les seves composicions. 


El jovenet Agustí només pensava en notes i ritmes i, encara que els seus pares van pensar que la seva dèria no duraria gaire, van permetre que pogués iniciar la seva formació musical a l’Escola Municipal de Música de Sabadell.


Josep Plans i Baqué va succeir, mitjançant un concurs públic a Eusebi Bosch i Humet com a director de l’Escola Municipal de Música de Sabadell, on  ingressà Agustí per estudiar piano, solfeig i teoria amb els mestres Josep Plans i Cebrià Cabané. 


En aquesta etapa primerenca començà la relació entre Agustí Borguñó i Joan Sallarès, que durarà tota la vida.


Sallarès relata així la seva coneixença: 


“Tinc al davant una foto d’en Borgunyó, me la dedicà l’any 1914 “com a prova d’agraïment”...quan ja devien haver platicat qui sap les vegades en amicals converses de segur que ell ficant-se per les selves de la música i jo pels jardins de la literatura...en llargues i probablement no gaire assenyades opinions...La meva limitada cultura era suficient perquè Agustí Borgunyó es sorprengués, i a mi m’admirava la seva gran fe posada en la música, disciplina a la qual ell posaria tant d’esforç com per situar-se vuit o deu hores diàries davant del piano, desentranyant partitures i furgant per a descobrir l’art de què es serveixen els compositors per a estructurar a consciència llurs creacions. Si bé no puc precisar l’inici de la meva coneixença amb Agustí Borgunyó, he de situar-la a través de l’Orfeó de Sabadell, del qual ambdós eren cantaires; també per la nostra relació amb el mestre Cebrià Cabané, director de l’Escola Municipal de Música, al costat del qual ell s’ensinistrava, o per via de Joan Capuz, company meu de treball a la impremta i company seu en beceroles musicals” [footnoteRef:11]  [11:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografía de Borguñó”. FBC] 






La situació econòmica de la família Borguñó era precària i quan tenia 11 anys, el encara nen Agustí va entrar com aprenent a la joieria Vilarrubies, on Cebrià Cabané feia classes de música a la filla de la família, Elisa. Aquest fet va resultar decisiu en el futur del jove Borguñó. Es poden trobar diferents interpretacions en els treballs publicats sobre la manera com es va produir l’apropament al fet musical, però el testimoni de Mª Teresa Cabané ens desvela el misteri. Resulta estrany que un nen de família humil es pogués permetre una educació musical com la que va tenir l’Agustí i és aquí on la figura del mecenes sorgeix per aplanar el camí. 


Arribats a aquest punt cal fer menció de la figura d’en Cebrià o Ciprià Cabané, per la significada influencia que va tenir en la vida d’ Agustí Borguñó i en la seva dedicació a la música.


Ciprià Cabané i Bril (Sabadell, 1884-1956) va realitzar els seus primers estudis musicals sota la supervisió del mestre Eusebi Bosch a Sabadell i els va acabar al Conservatori del Liceu el 1903 amb el I Premi i medalla d’argent amb corona d’or. El mateix any va ser nomenat Sotsdirector de l’Orfeó de Sabadell i el 1909 Mestre Director de l’Escola Superior de Música de Sabadell, en qualitat d’interí. El càrrec anava junt amb el de Sotsdirector de la Banda Municipal de Música de Sabadell, que ell va reorganitzar. Va tocar en els Quintets Cabané, Imperial i Padró. Entre els seus abundosos mèrits cal destacar que va ser ell qui va aconseguir que les noies poguessin estudiar a l’Escola Municipal de Música de Sabadell, va fer classes de franc als nens i nenes que ho necessitaven, va donar part del seu sou perquè tots els músics poguessin continuar a la plantilla de la Banda i mai va negar un favor a ningú. 


Cabané era un home generós i honest -totes les referències a la seva persona així ho defineixen-, que va patir moltes injustícies en la seva carrera professional i, fins i tot, va ser depurar pel règim franquista una vegada acabada la guerra i privat de la plaça de professor a l’Escola Municipal de Música. Va tenir tres fills: Adolf, Armand i M. Teresa. El seu fill Adolf també va ser compositor i director, i va mantenir relació amb Borguñó fins la seva mort, encara que amb petits daltabaixos; la seva filla M. Teresa encara publica poesia als diaris i els seus poemes van servir de text a dues cançons d’en Borguñó.


 


 


Ciprià Cabané era un músic de sòlida formació que en aquella època feia classes particulars de música a la filla del joier Vilarrubies, Elisa. Segons explica la filla del mestre, M. Teresa Cabané, tant bon punt començava la classe i el piano emetia una nota, el jove Agustí (que aleshores treballava com a aprenent), treia el cap per la porta del taller i es quedava embadalit escoltant aquells sons que li semblaven meravellosos. En Cabané, home dotat d’una paciència infinita, va mirar al petit i li va preguntar: “¿Què fas aquí escoltant?”; la resposta va ser directa i sincera: “Es que m’agrada molt la música”. L’esguard innocent del petit va commoure al professor que va decidir oferir les primeres lliçons de música al jove estudiant.  


No va trigar gaire  el mestre en adonar-se de les capacitats artístiques d’Agustí i va continuar la seva tasca formativa de manera altruista, ja que la família del nen no podia fer front a les despeses. Sota el mestratge de Josep Plans i Cebrià Cabané va estudiar a l’Escola Municipal de Música de Sabadell , i una vegada acabada aquesta etapa va rebre classes de Manuel Burgès a Barcelona.


D’aquells anys d’infantesa, l’Agustí va guardar un record tendre durant tota la vida i en la carta adreçada a Sallarès, el desembre de 1959, des de Nova York encara recorda com la mare d’en Sallarès cuidava la canalla de Cal Vilarrubies:“ el Fullola y jo eran els aprenents y la teva bondadosa mare, d’amagat, ens donava pa y xocolata o alguna fruita y alguna vagada caramelos, les memories de la juventut, que son de dolces, oi?” [footnoteRef:12]  [12:  Carta a Joan Sallarès 17/12/1959. FBC. A003/43] 



La mare d’Agustí Borguñó va morir quan el nen tenia 12 anys i el seu pare va iniciar una relació amb una altra dona, fet que va propiciar que el nen se’n anés a viure a casa d’una tieta. Les notes d’en Sallarès ens expliquen detalladament aquest difícil tràngol : “Fou l’any 1906, quan l’Agustí en comptava dotze, que la seva mare va morir, esdeveniment que a ell li fou en extrem dolorós i que no trigaria gaire a agreujar-lo el fet que el seu pare s’amistancés- no sabem que l’amistat arribés al matrimoni- amb una dona de suspecta anomenada. En aquest moment, la llar quedà dissolta ... el nostre adolescent s’acollí al domicili d’una tia seva” [footnoteRef:13]  [13:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografía de Borguñó”. FBC] 



Borguñó recordarà nítidament aquells moment anys més tard, quan buscarà la manera de consolar el seu amic Sallarès, per la pèrdua de la seva dona i d’encoratjar-lo per tal que pogués fer de pare i mare del seu fill : “Mira que’l amor de mare es molt dols y creu, amich, que quan no se’n té de Mare fa molta falta. Jo també vareix perdre la meva a l’edat de 12 anys y creu qu’en a mi  am ba fer molta falta dongs el meu pare Q.P.D, miraba més pels seus desitjos que pel seu fill, però jo sempre he cregut que la meva Mare desde l’altre món descunegut per nosaltres m’ajudat sempre, sempre, sempre; tan bona que era la meva Mare Q.P.D.” [footnoteRef:14]  [14:  Carta a Joan Sallarès 29/09/1924. FBC] 



  La relació amb el seu mestre Cabané i la confiança que aquest tenia dipositada en el jove, va propiciar que el 1910 entrés a formar part de la Banda Municipal de Música de Sabadell en la categoria de educando, tocant els platerets i cobrant 5 pessetes al mes. A partir d’aquest moment el jove Agustí va començar a tenir ingressos derivats del seu esforç i aquest va ser només el començament d’una llarga sèrie d’ocupacions de tot tipus relacionades amb la música. A la relació de membres de la Banda d’aquell any hi  figuren també Cipriano Cabané Bril, subdirector amb un sou de 38 pessetes i Josep M. Escoté Odena, clarinet primer, com a músic més ben pagat de la formació amb un import de 51 pessetes, i que es convertirà anys més tard en el cunyat de Borguñó[footnoteRef:15]  [15:   Expedient de Cultura nº 512 (any 1910). AHS] 



Dissortadament, la nova família que va acollir al compositor mai no va arribar a entendre els anhels musicals del jove i no el va donar suport en la seva formació. Malgrat això, va aconseguir un bon nivell en diversos instruments: piano, violí, clarinet i saxòfon i va rebre classes de composició, harmonia i contrapunt. Sallarès en els seus apunts per a la fallida biografia del compositor ens relata aquesta oposició familiar i afegeix que un dels seus parents va arribar a trencar el seu violí al llançar-lo escales avall.[footnoteRef:16]   [16:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografia de Borguñó”. FBC] 



Aquests episodis devien ser habituals en la nova llar del jove Agustí perquè van deixar en el seu ànim un regust amarg que rememorarà molts anys després: “Amb aquella família, o sigui, allí on jo estava a Sabadell, no i vulguis fer cap mena de tracte, perque son uns falsos y uns enrredaires” [footnoteRef:17]  [17:  Carta a Joan Sallarès 30/10/1916. FBC] 



I encara més, les referències a la seva tia són demolidores:  “La meva tia es bastant comprometedora, xafardera y embustera, no dic que no m’estimi pero ja li conec el caracter”[footnoteRef:18]  [18:  Carta a Joan Sallarès 06/09/1916. FBC] 



Aquesta va ser una poderosa raó perquè el jove volgués trobar un futur lluny d’aquest ambient familiar i, per això, treballà de valent per a aconseguir un bon nivell musical i dedicà moltes hores a l’estudi per poder tocar allà on va ser requerit. Aquest esperit de treball serà el seu company de viatge durant tota la vida i es va acostumar a simultaniejar diverses tasques fins el final dels seus dies.


 Va començar molt jove a donar lliçons de música i de la mà del seus mestres Planas i Cabané va entrar a l’Orfeó de Sabadell, encara que no va poder ser com a cantant, ja que la seva veu no reunia les condicions canores necessàries per a la pràctica coral. Joan Sallarès defineix molt bé aquella situació: “Entrà de cantaire a l’Orfeó, encara que com a tal poc podia ajudar-hi puix de veu abundant i de qualitat més aviat n’anava escàs, però el seu director, l’abnegat Josep Planas i Argemí, sempre el tingués per col·laborador  distingit” [footnoteRef:19]  [19:  Joan Sallarès. “Notes pròpies per a una biografia de Borguñó”. FBC] 



Borguñó va ser conscient sempre d’aquesta mancança seva i fins i tot en una de les últimes cartes a Sallarès confessa: “El dimarts 13 us esperem. Et faré sentir la teva “Èxode” amb la meva veu de REGADORA”[footnoteRef:20]  [20:  Carta a Joan Sallarès 08/10/1965. FBC] 



Aquesta manca de qualitats vocals no va impedir que, des del començament, Borguñó fos un col·laborador entregat a la feina de l’Orfeó de Sabadell i el seu nom apareix als programes dels concerts, com a pianista o com acompanyant de l’entitat coral a l’harmònium, al piano o a l’orgue. A l’arxiu de l’Orfeó de Sabadell es conserven molts programes d’aquesta època que donen fe la presència de Borguñó. 


En una de les fotografies que el seu fill conserva a Nova York, es pot veure un jove Borguñó l’any 1910 amb l’Orfeó, entitat on romandrà fins la seva partida cap als Estats Units, el 1915.


El primer fruit de la seva activitat compositiva es va produir quan tenia 17 anys. Es tracta d’un pasdoble titulat Catalunya, dedicat al seu mestre Cabané, que la Banda estrenà. Així van recollir els diaris la noticia: 


 “En el concert que la Banda Municipal donà el passat diumenge en la plaça del Dr. Robert, s’estrenà un bonic pasdoble titulat Catalunya original de l’avantajat alumne de l’Escola Municipal de Música en Agustí Borguñó, dedicat al seu mestre el intel·ligent director de la Banda en Ciprià Cabané. El pasdoble de referència és una inspirada composició musical que revela en el Senyor Borguñó disposicions meritíssimes per al cultiu de la música, pel qual felicitem sincerament al seu jove autor i al seu mestre nostre estimat amic en Ciprià Cabané”.[footnoteRef:21]  [21:  Diari de Sabadell, 03/10/1911. Fons personal de George Borguno (d’ara endavant FGB) 
16 Expedient 2643/26 AMH. Arxiu Històric de Sabadell (d’ara endavant,AHS)] 



El jove Agustí farà un pas endavant en la seva activitat professional i millorarà els seus ingressos l’any següent, ja que el 13 de maig de 1912, l’Ajuntament de Sabadell convocà concurs per proveir les places de fiscorn tenor i saxòfon primer per a la Banda Municipal de Música de Sabadell, al que es presenten Agustín Borguñó i Lorenzo Mataix per saxòfon i cap candidat a cobrir la de fiscorn. Cipriano Cabané signa amb el seu vist i plau que ambdós candidats reuneixen les condicions per a la plaça. El resultat del concurs es publica l’1 de juliol de 1912:


 “...Examinadas las referidas instancias, la infrascrita, teniendo en cuenta la condición de suficiencia demostrada por el primero de dichos solicitantes, por el solo hecho de pertenecer ya a la Banda Municipal desempeñando una plaza de categoría inferior de igual instrumento, es de parecer podría V.E nombrar al referido D. Agustín Borguñó músico de 1ª de la Banda Municipal para la plaza correspondiente a Saxofón soprano, dotada con el haber de 38 pesetas mensuales”[footnoteRef:22]   [22:  ] 



A partir d’aquí no va deixar mai de composar obres de tot tipus, encara que al començament es va decantar per tot allò que li era familiar: el piano, la banda i el cant coral. Aquell mateix any dedicà a  l’Ajuntament de Sabadell la sardana La poncella, que el secretari de la corporació F. Pascual i Josep Plans van presentar el 12 de febrer de 1912 a l’alcalde, amb la recomanació d’acceptar l’obra per diversos motius que quedaven definits de la següent manera:


 “ El alumno de la Escuela Municipal de Música Agustín Borguñó se sirvió dedicar a V.E. la sardana original “La Poncella” adjuntando al propio tiempo el ejemplar que de la misma se acompaña...la infrascrita, tanto por la fina atención que representa la dicha dedicatoria como por el estímulo de los demás alumnos de la citada Escuela es de parecer podría aceptarse con agradecimiento así como disponer pase la misma al archivo de la Banda Municipal para  su estudio e interpretación, siempre que el director de la misma lo estime oportuno” . 


La decisió de l’alcalde no trigarà en fer-se efectiva i es produirà el 23 del mateix mes:


 “Este Ayuntamiento, en reunión del dia 16 del actual, acordó aceptar con agradecimiento la sardana compuesta por V. titulada “La Poncella” y dedicada a esta Corporación, acordando asimismo que pase al archivo de la Banda Municial para su estudio e interpretación”[footnoteRef:23]   [23:  Expedient 2643/20 AMH . AHS] 



  Aquell mateix any arribà el pasdoble Lagartijo, i ambdues composicions van ser estrenades per la Banda en concerts que la premsa va recollir :


“La Banda Municipal, avui diumenge, a les 12 del mig-dia donarà un escollit concert a la Plaça de Pi i Margall, executant el següent programa: Vals ”La Casta Susana”, Gilbert; sardana “La poncella”, Borguñó.....hi ha gran entusiasme entre els assistents per a dansar la sardana “La poncella” d’en Agustí Borguñó, individu de dita Banda, que es tocarà per primera vegada”[footnoteRef:24]  [24:  Diari de Sabadell, 25/02/1912.   ] 



“La Banda Municipal avui a dos quarts de dotze del mig-dia donarà un escollit concert en el kiosk de la plaça del Dr. Robert, executant el següent programa: pasdoble Lagartijo (estrena) Borguñó...”[footnoteRef:25]  [25:  Diari de Sabadell,24/09/ 1912 . FGB ] 



Els aconteixements en la vida d’Agustí Borguñó es desencadenen a tota velocitat, el jove vol dedicar-se en cos i ànima a la música i obtenir uns ingressos que el permetin allunyar-se de la casa on no trobava el seu lloc. Aquesta voluntat es fa palesa en la carta que adreçà el 21 de gener de 1913 a l’Alcalde de Sabadell en aquest termes:


 “Enterat de que el sub-director de l’Escola Municipal de Música ha presentat la dimissió del seu carrech (class de solfeix elemental i clase de corda) demana si fore possible donarli solsament la clase de Solfeix Elemental encara que fos en un petit sou mensual quin servirà per deixar de travallar de l’ofici y poguer dedicar aquestes hores a l’estudi de la Música que per mi és el millor art.Encara que V.E. vegi que soch alumne de l’Escola, crech tenir capacitat per complir dit carrach que fa es recordarà V.E que en els ultims examens de l’Escola selebrats en el saló d’actes del Excm. Ajuntament vaig tenir sobresalient de totes tres asignatures (Piano, solfeix saxofon)”.[footnoteRef:26]  [26:  Expedient 2643/26 AMH. AHS] 



El testimoni de la seva activitat quotidiana en aquesta època queda reflectit en el llibre La sardana a Sabadell, de Lluís Subirana i Jaume Nonell en el que els autors relaten que Borguñó tenia les claus de l’Escola de Música i cada tarde anava a practicar el piano o realitzava concerts improvisats de saxòfon amb els seus companys. L’any 1913 obté la plaça de professor de solfeig elemental a la Banda  Municipal de Música de la seva ciutat i començà a compaginar seriosament feina i formació.


La seva il·lusió per millorar i la falta de temps per dedicar-se a l’estudi van ser la raó per  demanar la baixa de la Banda Municipal, només 14 mesos després d’haver obtingut la plaça de músic de primera: “El abajo firmado individuo de la Banda Municipal le suplica con el mayor respeto a V.E se sirva darme de baja de la Banda por serme completamente imposible poder cumplir las obligaciones de la misma. Sabadell, 10 de Septiembre de 1913”[footnoteRef:27].  [27:  Expedient 2643/26 AMH. AHS] 



El dia 2 d’octubre es farà efectiva la baixa i tots els seus esforços aniran encaminats a obtenir una formació musical de qualitat.


  El primer fruit de la seva producció coral va estar dedicat a l’Orfeó de Sabadell i es concretà en Els Reys, estrenada el 6 de juliol de 1913, amb comentaris molt elogiosos per part de la premsa, on s’augurava una prometedora carrera a l’autor:


 “Els Reis, que es cantarà per primera vegada, original lletra i música de l’orfeonista en Agustí Borguñó, el qual l’ha dedicat a l’Orfeó de Sabadell. Aquesta composició és molt melodiosa i inspirada i revela en el seu autor una refinada cultura musical que amb bona direcció i orientació el posarà en condicions d’escometre obres de més volada i de major empenta. La composició del senyor Borguñó fou molt aplaudida vegent-se obligat a presentar-se en escena a rebre les demostracions d’afecte dels seus companys i de la concorrència”.[footnoteRef:28] [28:  Diari de Sabadell, 11/07/1913. AHS] 



	Tots els diaris de Sabadell es van fer ressò de la estrena: “La cançó Els Reis del nostre Borguñó, fou aplaudida i fins bisada. S’ho mereix, puig que’n tota ella campeja un ritme de cor d’infant que atrau a n’ella i refresca el cor d’els grans. Sos amichs y companys l’ovacionaren per encoratjarlo. L’esperem en obres de més empenta”[footnoteRef:29] [29:  Revista de Sabadell,12/07/1913. AHS] 



Encara que estigui dedicada a l’Orfeó no es tracta d’una composició per  veus diferents sinó per a la secció de noies, i només està escrita per a veus de tiples. En realitat es pot considerar una partitura per a veu i piano. La lletra és molt innocent, gens pretensiosa, pròpia d’un jove que en aquells moments disposava d’una bona formació musical però que no havia mantingut massa contacte amb les institucions acadèmiques, ni s’havia procurat un mínim bagatge literari. El començament del text ja ens dóna una pista de la seva qualitat poètica: “N’hi ha una diada qu’en diuen dels Reys, n’es molt senyalada per joves i vells. L’alegre maynada al arribar el jorn, una lletra envia plena d’ilusions...”. Pel que fa a la realització musical, es tracta d’una cançó de 36 compassos amb dues estrofes, en les que el cant està sempre doblat per la veu superior de la mà dreta del piano. Està escrita en tonalitat de Sol M i el tractament harmònic, dins de la seva simplicitat, ens evoca una tendresa infinita, pròpia del temps de Nadal en l’imaginari d’un nen. L’obra constitueix un feliç auguri del que Borguñó serà capaç d’aconseguir amb la seva inesgotable inspiració melòdica.


Les col·laboracions amb l’Orfeó van ser continues com es fa palès als programes de concerts, on apareix acompanyant al cor o com a pianista solista, interpretant obres pròpies o d’altres compositors. Al concert del 23 de setembre de 1913 figura la seva participació al piano amb la Serenata Española de J. Malats, Granada de I. Albeniz i la seva pròpia  composició Mazurca [footnoteRef:30]  [30:  Arxiu Orfeó de Sabadell] 



La crítica fa una valoració positiva del concert: “El jove Agustí Borguñó interpretà molt justament la 2ª serenata d’en Malats i la deliciosa serenata Granada de l’Albéniz. Després executà  una bonica Maxurca per a concert composta per ell mateix que fou repetida a precs de la concurrència”.[footnoteRef:31]  [31:  Diari de Sabadell 25/11/1913. FGB
] 



	D’aquest mateix any són també les composicions Plany d’amor amb text de Joan Parés, per a cor i Caracoles i Ten Paciencia, per a veu i piano, amb text de Mateo Blanch. Aquestes dues obres per a veu i piano no estan datades però el traç de l’escriptura i l’acompanyament pianístic es corresponen sense cap mena de dubte amb la seva producció d’aquell any.


	Un any després escriu La cançó de Pierrot sobre un text de Duran Tortajada, que més endavant, concretament el 1959, inclourà revisada, en el Recull de vuit cançons dedicades al gran tenor Gaietà Renom.


Les expectatives posades en les seves possibilitats es van acomplir sense demora ja que, el juliol de 1916, es produeix l’estrena d’una nova composició coral, Plant de donzella, al Teatre Euterpe de Sabadell, en un concert per als socis protectors. Va ser escrita per a dues veus (sopranos i contralts) el 1915 i tindrà  una segona versió per a veu i piano el 1962 i una especial significació pel seu autor. Serà una de les obres escollides per ser analitzades més endavant.


En la Memòria de l’Orfeó de Sabadell de desembre de 1915 ja es fa referència a la preparació d’aquesta obra: “Passades les vacances d’estiu s’han tornat a reprendre les tasques, posant en estudi la ja olvidada  composició del gran Clavé”Les flors de maig…. les noves composicions “Plant de donzella” d’en Borguñó, “Cançó de bressol” d’en Sancho Marraco….”[footnoteRef:32] [32:  Arxiu Orfeó de Sabadell. Memòria any 1915] 



 	 L’activitat com acompanyant es mantindrà durant aquest període compaginant-la amb d’altres feines: “En el Teatre Camps de Recreu es celebrarà avui concert que el benemèrit Orfeó de Sabadell dedica als seus socis protectors. El concert será dirigit pel seu reputat mestre en Josep Planas… Piano i harmonium a càrrec del subdirector de l’Orfeó Ciprià Cabané i de l’orfeonista Agustí Borguñó”[footnoteRef:33]  [33:  Diari de Sabadell 22/07/1915. FGB  

] 



En el camí emprès per poder viure de la música, Borguñó va trobar una possible font d’ingressos als concursos musicals. La revista Arte Musical, editada en Madrid, anuncià en el seu primer número de 15 de gener de 1915 : “En sucesivos números publicaremos El Argentinito tango de gran éxito de A. Barguñó (sic)”. En aquesta mateixa edició es convoca un concurs de “canción o couplet para canto y piano” amb un premi de 50 pessetes. En el seu segon número, del dia 31 del mateix mes es publica el tango  en la pàgina 5  i també una foto del compositor amb el següent peu: “autor del tango que publicamos en el presente número”. El número del 28 de febrer anuncia que Ecos de mi alma de Borgoñó ha obtingut Menció honorífica. A partir d’aquest número van apareixent en successives edicions diverses obres seves, quasi bé sempre premiades als diferents concursos convocats per la publicació: Little Love (Pequeño amor) per piano (08/05); Mazurka-nocturno dedicada a la distingida Srta. Maria Escoté (31/05); Granada, recuerdo del patio de los Arayanes de la Alhambra (31/07), dedicada al seu mestre Manuel Burgès; Preludio de amor, vals Boston (15/11); Flors de Sevilla (1916)...


Arte Musical va ser una publicació quinzenal editada per Ildefonso Alier, dedicada al foment i divulgació de l’art musical. Va publicar articles, crítiques, notes bibliogràfiques, fotografies, cròniques i partitures. També va convocar diversos concursos de composició.


Borguñó va continuar enviant obres de caire espanyol a la revista i a l‘editor Ildefonso Alier durant molts anys encara que no li agradés aquest tipus de música :”son obres sense Art, per un públic vulgar, u faig només per guañar uns dinés”[footnoteRef:34] [34:  Carta a Joan Sallarès 14/10/1919. FBC] 



Durant aquests anys escriu moltes masurques, potser influenciat per les moltes hores que dedicava al piano interpretant Chopin, i unes “granadas” que més endavant, ja a Nova York, demanarà per carta a Sallarès que provi de recuperar-les del pis de la dona amb la que va tenir una turmentada relació.


	Els progressos del jove Agustí en els estudis musicals van fer prendre al seu protector la decisió d’enviar al jove a Barcelona, per tal de  continuar la seva formació amb l’eximi professor Manuel Burgès i Juanico.


Manuel Burgès i Juanico (Barcelona,1874-1945), músic de sòlida formació, concertista eminent de piano, compositor de més de 700 obres i pedagog, va estudiar a l’Escola Municipal de Música de Barcelona amb Josep Rodoreda i va ampliar coneixements a Colònia, on va rebre un doctorat amb les màximes distincions. Professor a Leipzig, va oferir concerts per tota Europa com a solista o amb artistes com ara, Pablo Sarasate, Wanda Landowska o Moritz Moszkowski. Va fer amistat amb Vincent d’Indy, Jules Massenet, Isaac Albéniz o Edvard Grieg. Va tornar a Barcelona l’any 1899 i va fundar la Sociedad Barcelonesa de Conciertos, va ser director de la Escuela Musical Internacional Burgès, que es dedicà a l’ensenyament musical per correspondència, en el que va ser pioner. Entre els seus alumnes més destacats hi figuren noms com  Lamote de Grignon, Alberdi, Masana i Arregui. 


Borguñó tenia un gran respecte i consideració envers l’opinió del seu mestre Burgès i li portava les obres per tal que ell pogués emetre el seu veredicte: 


“Quan encara era a Sabadell vaig posar música a una poesia de Verdaguer titulada Bon missatge i recordu que avans d’entregarle la vareix ensenyar al meu mestre Burgués, el qual se la ba  mirá y repassar fins que em ba dir que estavbe bé, el mestre Burgués ja pots estar segur que es un gran mestre, els seus estudis els feu a Alemania y creu que jo l’hi he vist obres que poden compará amb els mestres clasics, dons ell fou el meu mestre i ell fou el que’m digué que Bon missatge era digna de cantar-se” [footnoteRef:35] [35:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC] 



La relació de Borguñó amb el mestre Burgès pot tenir un cert component familiar, ja que totes dues avies es deien Juanico i és possible aventurar a una relació de parentiu entre ells. Amb ell va estudiar en classes particulars contrapunt, harmonia i composició, sempre sota el mecenatge de Ciprià Cabané. Borguñó va considerar tota la vida el seu mestre i mecenes Cabané  com a un pare i, fins les seves últimes cartes, li dedicà grans elogis i li professà una estimació sincera i tot el seu reconeixement. És per això que quan el seu amic Sallarés li va proposar fer un perfil pel diari, Borguñó no va dubtar en senyalar la persona que va marcar el seu futur professional: 


“Jo no soc bo per fer biografies, et seré franc, no sabria ni per on comensar y després qu’em sembla que no val la pena posar la meva biografia en el diari. El que si et demano es que si de cas feu una biografia meva que poseu uns quants moments de la meva vida que per mi son interesants y es que vull que es parli del Sr. Cabané com un Pare y com a Mestre. A ell li dech tot lo que sé, quan anava a estudiar harmonia amb el mestre Burgués a Barcelona, alguna persona desconeguda per mi em pagava els estudis y jo no sabia qui era pero jo cada mes rebia una quantitat que jo no sabia d’on venia amb la que jo pagava les llisons d’harmonia, contrapunt y fuga, y qui havia de ser si no el Sr. Cabané...creu que del Sr. Cabané estich agradísim a més  ell va ser el meu mestre de piano y teoria musical, per aixó quan ell va sortir de la Banda y de l’Escola jo vaig marchar dongs es tratava d’un home que a cada pas en donaba la má” [footnoteRef:36] [36:  Carta a Joan Sallarès s/d. FBC] 



“Si jo se lo que se y soc lu que soc u dech  en ell, per que ell m’ajudat sempre, desde el dia qu’en va coneixer com ja saps ell no tansols m’ajudat artísticament si no materialment, jo del Cabané n’estich tan agrahit que m’e l’estimo lu que no’t pots imaginá”[footnoteRef:37]   [37:  Carta a Joan Sallarès 30/10/1916. FBC] 



Quan el 1956 rep la carta d’en Sallarès amb la notícia de la mort de Cebrià Cabané no pot ocultar el seu patiment: 


“Si les teves paraules les hagués agut de recitar no sé pas si hauria surtit cap tó de la veu. Les dues cartes em van fer posar una mena de nus al coll, que en aquell moment n’hi vaig poguer dir a la Maria que aquelles cartes anunciaben la mort del meu estimadissim mestre Q.P.D” [footnoteRef:38] [38:  Carta a Joan Sallarès 10/09/1956. FBC] 



	Per aconseguir uns ingressos que el permetessin viure sense demanar diners a la família, el jove Agustí va portar a terme una activitat frenètica i va combinar la seva pròpia formació i les classes que ell mateix oferia, amb la feina, primer a la Banda Municipal de Música de Sabadell, on el 1912 havia obtingut la plaça de saxòfon primer i després amb la seva participació com a pianista en diverses formacions, com ara el Quintet Padrò on succeí al seu mestre Cabané. Amb el pianista Padró va mantenir una amistat duradora i quan aquest viatjava als Estats Units, feia de correu de Borguñó portant partitures, diners que enviava a amics i família, queviures i revistes. Més endavant començà a treballar per la casa Maristany de Barcelona, per intercessió del seu cosí del mateix nom, Agustí Borguño Pla que ja hi treballava i que serà, juntament amb el seu cunyat Josep M. Escoté el seu representant i amic  durant tota la vida. Es tracta del germà del també compositor Manuel Borguñó i Pla. El cosí Agustinet no tenia una gran formació musical i el negoci necessitava la presència d’un músic, és per això que va suggerir a Maristany que el seu cosí hi treballés.


La casa  Ròmul Maristany, situada a la plaça de Catalunya tenia la  representació dels pianos Chassaigne i de les editorials de més prestigi, com ara Boileau i entre els seus empleats figuraven afinadors, tècnics, pianistes i copistes. Agustí Borguñó i Garriga es va encarregar primerament de copiar les partitures i després de tocar les obres que els clients volien comprar o de comprovar el so dels pianos que volien adquirir tal com figura a la publicitat de l’època, als contractes que la família conserva al seu arxiu personal i a les fotografies.  


Els records que Borguñó guardà d’aquella època l’acompanyaren tota la vida, van ser els temps de les sortides amb amics per Barcelona, els concerts, les òperes de Wagner al Liceu, les nits als cafès de la Rambla i les primeres aventures amoroses, i entre els companys  sempre hi figurava Joan Sallarès. 


A la Banda Municipal de Música de Sabadell tocava com a clarinet principal Josep M. Escoté i Òdena, que es convertirà en una persona molt propera d’en Borguñó i propiciarà el contacte entre aquest i la seva futura esposa, Maria del Carmen Magdalena Escoté Òdena. Els germans Escoté eren naturals de Montblanc, província de Tarragona; el seu pare Jaume Escoté i Amorós, músic i sastre, conegut com el Coleto, va dirigir l’orquestra La Vella. Casat amb Maria Òdena, va tenir tres fills: Jaume, Josep Maria i Maria del Carme. Jaume va ser pianista i violinista i  Josep Maria va continuar la tasca del seu pare com a sastre, i com a músic .    


 Va obrir una sastreria a la Rambla de Sabadell i va ser el clarinet primer de la Banda Municipal de Música de Sabadell i després director de la cobla La Principal del Vallés. La seva germana va anar a treballar amb ell i d’aquesta manera va tenir ocasió de  conèixer el seu futur marit.  


La relació entre Agustí Borguñó  i Maria Escoté es va establir de manera progressiva encara que amb les reticències dels seus germans, Jaume i Josep M., que no tenien massa clar quin era el futur econòmic d’en Borguñó, malgrat la seva estimació envers ell.





El 1911 es produí el “Desembarcament de Larache” per part de l’exèrcit espanyol per tal de pacificar l’occident marroquí, conflicte que es va estendre fins l’any 1919 per  la seva coincidència amb  la Segona Guerra Mundial.


 L’any 1915, l’Agustí era un jove de 21 anys que no volia fer el servei militar i que durant aquells mesos havia iniciat una relació qualificada per ell mateix com errònia amb una dona de Barcelona, Paquita, de dubtosa reputació. 


Aquesta relació va ser absolutament secreta i inconfessable, Borguñó va anar a viure al domicili d’aquesta dona a Barcelona, però ni tant sols els seus amics més propers van tenir coneixement del fet. Borguñó no va trigar gaire temps en descobrir que la presència d’aquesta persona en la seva vida anul·lava completament la seva personalitat i les seves il·lusions i projectes musicals. La situació es va tornar insostenible i va suposar un sotrac en la vida del jove, que havia perdut la inspiració i ni tan sols tenia ganes de treballar.


Per fugir d’aquell escenari va prendre la dràstica decisió d’anar als Estats Units, i ho va fer sobtadament, sense que ningú estigués previngut i agafant als seus amics per sorpresa. Dijous 21 de desembre de 1915, el jove compositor va anar cap a la impremta on treballava Joan Sallarès i li va dir que quatre dies després es veuria obligat a anar al Servei Militar i com que no volia fer-ho, se’n anava als Estats Units. El seu amic va quedat astorat i va provar de fer-li entendre que ell ja havia parlat, tal com havien decidit, amb un parent seu que era militar i que li havia gestionat el seu ingrés a la Banda Militar d’Alcàntara, on treballaria con arxiver i on  ni tan sols hauria de vestir uniforme. Però els motius del compositor anaven més enllà de questions militars i tots els raonaments van ser inútils, ell ho tenia decidit i necessitava  la seva col·laboració per obtenir els documents de qualsevol persona que hagués complert el servei militar, per poder viatjar fora del territori nacional. Joan Sallarès no entenia com podria defensar-se en un país estranger sense diners i sense conèixer  la llengua però, tot i amb això, va aconseguir que un bon amic, en Miquel Gutsens i Torra accedís a deixar a l’Agustí els papers que li eren imprescindibles per tal de poder accedir al vaixell i arribar als Estats Units. Aquests documents constituïen  el seu passaport cap una altra realitat i els necessitava sense dilació.


   Borguñó es veia empès per dues circumstàncies greus a sortir del país : l’obligatorietat de complir amb els seus deures militars i per sobre de tot, la salvaguarda de la seva relació amb la Maria, a  qui estimava amb tota sinceritat. Amb aquestes poderoses raons va decidir posar terra i aigua entre la seva situació i un horitzó que ell ansiava més clar, on poder desenvolupar la seva professió i una futura vida familiar.


 Sallarès escriu en el seu projecte de biografia que, dilluns 25 de desembre, només en Lluís Papell i ell esperaven l’arribada d’en Borguñó al port de Barcelona per pujar  al vaixell “Montserrat”. Tots els passatgers eren ja embarcats quan va arribar un taxi al moll i l’Agustí va baixar corrents amb dues atrotinades maletes  cap a la nova vida que havia escollit  en un país llunyà, amb una llengua diferent i estranya per a ell i on no li esperava ningú.  


M. Teresa Cabané, va conèixer de primera mà la generositat del seu pare envers Borguñó i el reconeixement i profunda admiració que existia entre ells. Pel seu testimoni sabem que  el seu pare va posar a la butxaca del jove uns quants billets  per anar als Estats Units i poder sobreviure un temps fins poder trobar una feina remunerada.    


El viatge va durar 19 dies i durant la travessia va haver de suportar tempestes i mala mar. Va ser un Nadal diferent, en solitut, en mig del mar i sense amics, família ni coneguts. Borguñó va marxar per recomençar la seva vida en una terra promesa, buscant el somni americà i l’oportunitat de créixer com a músic i com a esser humà i Nova York el va rebre amb una nevada purificadora, que estenia un mantell blanc gegantí als seus peus quan va baixar del vaixell. 


 	 Ningú esperava al jove Agustí al port de Nova York i ell no parlava “ ni un esborrany d’anglès”, segons les seves pròpies paraules. Es tractava d’un jove que havia fet una fugida cap al davant i que es va trobar a “ the city that never sleeps” sense amics i només amb uns pocs bitllets a la butxaca. Això si, amb tota la il·lusió per recomençar una nova vida.





























4.2. Primera etapa americana





4.2.1. Nova York. Primeres activitats musicals i 


         compositives als Estats Units


        (13 de gener de 1916 - 7 de setembre de 1916)





L’arribada a Nova York va suposar pel jove Agustí una barreja d’il·lusió i d’incertesa. Ell havia escollit aquell camí, però una vegada allà li tocava guanyar-se la vida per no morir de fam o tornar amb les mans buides. La seva sòlida formació musical i les ganes de treballar de valent van ser claus en aquells moments de solitud. Per les cartes que va adreçar als amics i familiars durant aquells dies i per les entrevistes que va concedir als diaris molts anys després, sabem que va trepitjar terra americana i va provar de trobar una botiga de música on poder oferir els seus serveis. Estava convençut de que el seu bagatge musical i la seva experiència en oficis similars li permetrien optar a qualsevol feina relacionada amb la música, però no va pensar que per arribar allà on ell volia primer havia de superar la barrera de l’anglès. 


 	El fred novaiorquès va resultar un enemic dur de batre i els diners a la butxaca s’anaven reduint ràpidament, fins que al tercer dia de la seva arribada va tenir la fortuna de descobrir un local on es venien queviures i on va conèixer un compatriota que li va aplanar el camí per aconseguir feina i obrir-se pas al nou país. Es tractava de Toni Ros Recolta, un comerciant que procedia de la Vall d’Aro i amb qui va establir una amistat duradora i sincera que no es va trencar mai. Borguñó va patir molt la seva pèrdua el 1962 i li dedicà paraules entranyables plenes d’afecte quan s’assabentà de la seva mort.


	La seva primera residència als Estats Units va ser en la mateixa pensió en la que vivia el seu amic Toni al 144-146-148 West 65 th Street. Es tractava de la casa d’hostes de madame Litro, que disposava d’un restaurant i botiga a la planta baixa, on treballava Toni Ros. A la mateixa casa vivien també l’escultor Albert Rexach i els germans Ferran i Francesc Borrell, funcionaris  del Consolat espanyol i membres tots ells de l’Ateneu Català. Francesc Borrell seria anys després secretari del marquès de Cuevas, casat amb la filla de Rockefeller i mecenes de Dalí.


El problema de la llengua va quedar ajornat en la seva primera feina, ja que en Toni va fer mans i mànigues perquè Borguñó trobés un lloc a la seva mida, on no hagués de fer servir l’anglès i, per aconseguir-ho, li va facilitar la trobada amb els membres de la colònia catalana a Nova York, que encara no constituïen cap associació formal.  


	El Centre Nacionalista Català de Nova York es va fundar el 4 de gener de 1920, però al 1915 ja existia a la ciutat un grup de catalans que es reunien en un local provisional i portaven a terme activitats culturals, xerrades, exposicions de pintura i conferències. En aquest grup va trobar Borguñó un refugi espiritual que el connectà amb la seva estimada terra, i que li apaivagà l’enyorança que patia enmig d’una cultura i d’una llengua alienes.


	Els documents del fons Joan Agell, del Pavelló de la República, de la Biblioteca de la Universitat de Barcelona, ens aporten molta informació sobre aquest espai de trobada de la colònia catalana a Nova York, a la que tant estretament es mantingué lligat el nostre compositor fins la seva tornada a Barcelona. Pel que sembla, l’entitat no tenia, de bon començament, un lloc estable per les seves reunions i activitats i els membres del grup havien de buscar espais que llogaven per dies o mesos.


El Centre Nacionalista Català de Nova York va sorgir a partir de la llavor plantada per l’Ateneu Català anys abans. Quan Borguñó arribà a la ciutat, formaven part d’aquesta institució moltes figures destacades de la cultura catalana en tots els camps, que més tard seran el nucli del nou projecte d’entitat. Entre ells destaca la presència d’Albert Rexach, pintor, escultor i dramaturg, que esdevindrà un bon amic de Borguñó, amb qui compartirà casa diverses vegades, sopars cordials amb les seves respectives esposes Matilda i Maria i moltes confidències al llarg de la vida. També conformaven l’Ateneu els membres que quatre anys més tard constituiran la Comissió Organitzadora: Joan Agell, Frederic Claramunt, Francesc Cugat, Joan Ventura, Emili Magrià, Miguel Guimerà i Jacint Maixenchs.


La primera feina d’en Borguñó a l’Ateneu va ser la de fundar un orfeó i preparar un repertori de cançons catalanes per oferir concerts plens d’emotivitat als membres de l’entitat. El record de les veus de l’Orfeó de Sabadell acompanyarà al músic tota la seva vida i escriurà les composicions corals tenint present aquelles sonoritats. Les referències a la seva primera entitat coral seran constants en les cartes i, de manera continuada, va provar de reproduir aquell timbre en les formacions corals que va dirigir als Estats Units. Quan va començar a treballar amb la coral de l’Ateneu Català ja va sentir una punxada d’enyorança  rememorant el color d’aquelles veus estimades. Aquest record envers la seva terra es mantenia viu cada setmana quan després de l’assaig de l’orfeó, Borguñó tocava el piano i tots ballaven i cantaven. 


La seva primera composició en terres americanes és tot un manifest de la profunda nostàlgia que sentia lluny de casa seva: Enyorant ma dolça terra, una sardana datada el gener de 1916, pocs dies després d’arribar a Nova York. La composició d’aquesta obra va resultar balsàmica perquè, a partir d’aquí, va reprendre una frenètica activitat i va simultaniejar l’activitat concertística amb la preparació de noves obres, la direcció de l’Orfeó de l’Ateneu i les classes particulars. Aquesta ocupació li va proporcionar l’oportunitat de millorar el seu coneixement de la nova llengua.


Molts anys després, en una entrevista concedida a la premsa, Borguñó confessarà que va aprendre anglès mercès a les classes de música que feia als fills dels membres de la colònia catalana, on va ser molt ben acollit perquè va rebre l’ajut de Salvador Montllor, germà de l’historiador Joan Montllor. Les classes de música es feien en català però, poc a poc, els petits estudiants anaven introduint paraules en anglès fins que van poder compartir petites converses. De fet, als quatre mesos de la seva arribada ja serà capaç d’entendre i d’escriure una mica d’anglès.


Només set dies després d’haver trepitjat terres americanes, Borguñó va escriure al seu amic Sallarès explicant els seus projectes de feina: “Demà, dimecres ting que anar a troba a un supjecte que fa contractes pera  tots els hotels de New York, y aniré recomanat..., el sou d’aquesta plasa es de 24$  la semana, si la puc agafa, ja estich salvat”.[footnoteRef:39] [39:  Carta a Joan Sallarès 17/01/1916. FBC] 



Aquest encontre amb la persona que havia de proporcionar-li  feina als hotels no es va produir i Borguñó no va treballar aquell mes en cap establiment hoteler. No serà fins uns mesos després que aquesta trobada fructificarà i li aportarà substanciosos i duradors  beneficis econòmics.  


 


El mes de febrer escriu una nova missiva en la que explica la seva trobada amb un lletrista amb qui col·labora fent cançons que resulten molt ben pagades. Aquest lletrista era Frank Lewis Baer, amb qui mantindrà una sòlida i fructífera amistat tota la vida i serà l’autor dels textos de moltes de les seves composicions.


“E pogut coneixa  un autor de lletres que fa lletres ap Inglés i jo mi a fet molt amich aquí hu pagen molt això ...resulta que l’adito que compra una pesa en dona molts cuartos...ara miro de tira endavant ap aquest autor de lletres.”[footnoteRef:40] [40:  Carta a Joan Sallarès 04/02/1916. FBC] 






El següent pas en la seva aventura novaiorquesa ens arriba referit per dues fonts diferents, el propi Borguñó i un altre músic català amb qui va coincidir a la ciutat dels gratacels, Francesc d’Asís Xavier Cugat. La trajectòria vital de Xavier Cugat constitueix una de les existències més autènticament eixelebrades que es puguin arribar a imaginar, es tracta d’un guió perfecte per a una pel·lícula de Hollywood, lloc on va viure durant molts anys. 


Per donar fe de totes les seves peripècies, ell mateix va escriure un llibre titulat Xavier Cugat, mis primeros ochenta años, on relata - amb la mateixa energia de la que va fer gala tota la vida, i amb no menys imaginació-, tots els seus viatges, concerts i contactes amb persones de tota mena, actors, cantants, gent de la màfia, magnats, governants i per sobre de tot, les seves aventures romàntiques, ja que es va casar en cinc ocasions i va sumar nombrosos idil·lis. Nascut a Girona, la seva família va emigrar a Cuba quan ell tenia 5 anys. Els seus pares li van regalar un violí i va començar els seus estudis amb molt d’aprofitament, va tocar en diverses orquestres i en una de les seves actuacions va fer una caricatura a Enrico Caruso, que després de sentir com tocava el violí, esperonà al jove a viatjar a Nova York per poder triomfar en els cercles musicals que ell tan bé coneixia. Cugat relata així aquest episodi de la seva vida:


 “Finalmente vino el momento que creí poseer el dinero suficiente para emprender aquel viaje soñado a Nueva York, me fui con mi violín bajo el brazo, envuelto en una funda que me hizo mi madre porque no teníamos suficiente dinero para comprar un estuche. Desembarqué en aquella ciudad portentosa sin cinco en el bolsillo y sin hablar una palabra en inglés. Lo primero que hice fue naturalmente telefonear al hotel donde se hospedaba Caruso y me notificaron que el gran tenor estaba en Italia y viajaría por Europa durante tres o cuatro meses. Me sentí aplastado y me fui andando casi sin darme cuenta a dónde iba hasta llegar a Central Park...no tenía para comer y menos para los gastos de una pensión. Dormí muchas noches en el parque. La oscuridad me espantaba... Por suerte encontré a un chico catalán que estaba en las mismas condiciones que yo. Se llamaba Agustí Borgunyó, era un gran pianista y también un compositor... Él pianista y yo violinista pudimos formar la pareja ideal para hacer conciertos en lugares de poca proyección. Separados, estábamos muertos; juntos, podíamos “conquistar América”. Y comenzó nuestra batalla. Nuestro objetivo era muy modesto: encontrar una cama permanente y una mesa en la pudiéramos comer dos veces al día”. [footnoteRef:41] [41:  Xavier Cugat, Mis primeros ochenta años.Dasa Ed.Barcelona, 1981, pàgs.39-45] 



		





El relat que fa Borguñó no difereix gaire d’aquest: 


“Las cosas ban mol mes be de lo que jo’m pensaba , pues a mes a mes de lo que ja saps, Orfeó i llisons, pues fa una semana que e entrat de pianista en un Restauran español, pero no sol, ab un violinista eixos que y diuen petits concerts de piano y viulí. El violinista es un noi de 16 anys i dona la casualitat que també es català i per sert mol bon noi y creu que per se tan jove toca el violí marabellosamen, els americans cuan el senten queden parats, es diu Javier Cugat y es fill de Girona, així que noi disfrutem de llo mes, per que toquem coses de la nostra terra y com que l’as toca molt be disfrutu molt. En el restaurant toquem de 12 a 2 y de 6 a 8 y el sou no es molt crescut pero el dueño ens ba prometre  que ‘ns apujaria el sou. Ara es de 14 duros a la semana y resulta que puc fer llisons y orfeó,... per ara em faix uns  22 duros a la semana”. [footnoteRef:42] [42:  Carta a Joan Sallarès 04/04/1916. FBC] 



	L’allotjament suposava 1 dolar al dia i ja podien acabar la setmana amb diners a la butxaca. El camí per arribar aquí no va ser fàcil, segons el seu testimoni i el d’en Cugat, van haver de picar a moltes portes, perquè la seva joventut i el seu aspecte descuidat no els ajudaven massa a obtenir la feina desitjada. Finalment van poder tocar en un restaurant que es trobava molt a prop del Carnegie Hall, però al principi només de 8 a 11 de la nit i a canvi d’un sopar. Cugat comenta lacònicament en el seu llibre: “Era algo, pero faltaba mucho”.


El propi Borguñó confessarà més tard en una entrevista a un diari que Cugat era tan jove quan van començar a tocar junts que, després d’un concert, li van oferir una coca-cola només a ell, ja que Xavier encara portava pantalons curts i no podia prendre aquell tipus de beguda.


La proximitat del restaurant amb el Carnegie Hall era propícia per establir relació amb grans cantants de l’època, entre ells: Maria Barrientos, Maria Gay, Hipólito Lázaro, Conchita Supervía, Miguel Fleta, Andrés de Segurola i Enrico Carusso, que aleshores, triomfaven als Estats Units. Una vegada acabada la funció, els cantants entraven a sopar sota l’atmosfera musical que creaven Borguñó i Cugat. Així, tots dos van fer molta amistat amb Maria Gay i van tenir ocasió de participar cada diumenge en la paella “popular” que la cantant cuinava pels seus amics al seu hotel. Mercès a aquesta proximitat amb els “divos” van poder entrar  moltes ocasions d’amagat al Carnegie per veure òperes i concerts de franc. Al restaurant també van tenir oportunitat de conèixer a Enric Granados amb ocasió de l’estrena de Goyescas al Metropolitan Opera House de Nova York. Després de la seva mort va tenir lloc un concert a benefici dels seus orfes, que va comptar amb la presència de grans intèrprets i tant Borguñó com Cugat van assistir-hi per retre homenatge al gran compositor. Cugat relata així el concert : 


“El homenaje a Granados estuvo a la altura de su fama y de su grandeza, pues en uno de los números se tocó un trío de Chopin (sic)con Ignacio Paderevski al piano, Fritz Kaissler en el violín y Pau Casals en el “chelo”. Probablemente nunca más se habrán reunido tres músicos tan importantes com aquellos gigantes de la historia”[footnoteRef:43]  [43:  Xavier Cugat. Mis primeros ochenta años.Dasa Ed.Barcelona, 1981, pàgs.39-45] 



La crònica que fa Borguñó coincideix plenament amb la d’en Cugat, excepte en l’autoria del trio (que realment era de Beethoven, tal com consta al programa):


 “E sentit lo que no’m pensaba  sentir may mes, per mes món que corri; ja us vaig escriure que Paderevski-Casals-Kreisler tocarien el trio de Beethoven...han tingut un exit grandios...an tocat ab una execusió estupenda. La Barrientos ens a deixat mes qu’ entusiasmats,... quina alegria ens a dunat el senti que quentaba ab catalá”[footnoteRef:44]  [44:  Carta a Joan Sallarès 07/05/1916. FBC] 



En una postal que Borguñó envià al seu cosí comenta amb optimisme que les coses ja comencen a anar bé perquè amb aquest violinista cada dia tenen més feina i que està convençut que ha fet un bon pas anant a Nova York, ja que el seu futur pintava negre en l’aspecte personal. Les cartes que van dirigides al seu cosí porten l’adreça de la botiga Casa Maristany (Plaça Catalunya, 18) i per això el contingut és molt neutre i amb poques confidències, perquè sap que les noies que treballen a la botiga llegeixen tota la correspondència que hi arriba i no vol explicar res important i privat de la seva vida.


La situació econòmica va millorant progressivament i tots dos companys s’instal·len en un pis on poder gaudir de la llibertat i de la independència somiades: “ Poco a poco el dúo Borgunyó-Cugat iba aumentando su pecunio y ya teníamos piso propio con cama y mesa y algo para poner sobre ella dos veces cada día”.[footnoteRef:45]  [45:  Xavier Cugat. Mis primeros ochenta años.Dasa Ed.Barcelona, 1981, pàgs.39-45
] 



La nova adreça serà en 135 East, 47th Street, molt a prop de l’anterior i en una zona ben comunicada al costat de Grand Central Terminal.


La família d’en Xavier també es va traslladar a Nova York; el seu germà petit, Enrique, anava a col·legi; Alberto treballava per a una empresa exportadora i Francisco pintava cartells anunciadors de les estrenes de cinema. El pis on vivien els dos músics s’omplia els diumenges d’amics, i Borguñó i els germans Cugat “representaven” una òpera, amb l’ajut d’un disc i la participació de tots dos al violí i al piano per completar l’orquestra. Alguns dels cantants espanyols residents a Nova York  participaven a vegades de  l’espectacle.


	Entre tant, a Sabadell, les coses es van anar complicant una mica, perquè primer en Sallarès i després Josep M. Escoté van estar al cas de la seva relliscada sentimental.


Borguñó se’n va anar pensant que tot aquest affaire es mantindria en secret  si aconseguia esborrar a la Paquita de la seva vida, però Sabadell en aquella època no era una ciutat massa gran per poder amagar tafaneries, i en Josep M. Escoté es va assabentar de la conducta del que aleshores aspirava a ser considerat com a futur espòs de la seva germana i, com a conseqüència, la relació entre ells va passar per moments delicats. En les cartes a Sallarès, Borguñó lamenta que Josep M. estigués al cas d’aquest assumpte i demana la intermediació del seu confident per fer entendre al seu futur cunyat que ell estima profundament la seva promesa Maria i que això només havia estat un lamentable error de joventut. Van ser moltes les vegades que Agustí tingué per lamentar-se de la seva conducta i moltes més aquelles en les que va declarar la seva estimació incondicional envers  la que serà la seva dona durant tota la vida.


Al mateix temps, els diaris de Sabadell reben amb elogis l’estrena de Plant de donzella: “Plant de donzella és una composició ben ensopegada de caient catalanesc i d’un pur sentimentalisme. Revela les excel·lents qualitats de compositor de nostre compatrici el mestre Borguñó”[footnoteRef:46]   “escaienca i encisadora” [footnoteRef:47] [46:  Diari de Sabadell 18/07/1916.  FGB ]  [47:  Sabadell federal 22/07/1916.   FGB] 



La seva activitat compositiva va ser constant durant aquests mesos i el juliol envià a Sallarès 14 composicions, entre elles, les seves cançons, que va acabar de copiar per a ell. Pertanyen a aquesta època, a més de la ja esmentada sardana Enyorant ma dolça terra, Coloraines, Sonatina en do, Serenata española, Segona sonatina i Preludi d’amor.


Durant aquells dies es produirà un fet luctuós a Nova York i Borguñó serà un testimoni directe com en d’altres ocasions. El 30 de juliol de 1916 a les 2:03 de la matinada, va tenir lloc la explosió d’una fàbrica de municions a Black Tom Island que produí diverses víctimes i nombrosos danys materials. Durant el període de 1914-1916, els Estats Units es van mantenir com a país neutral en el conflicte bèl·lic de la I Guerra Mundial, però això no impedí que subministrés armes als exercits dels aliats. El president Woodrod Wilson, que optava a la reelecció no va voler pronunciar-se al respecte, ja que quedava en dubte el rol del país en la contesa. La responsabilitat va recaure en el servei d’espionatge alemany però mai va quedar aclarit del tot. 


La potència de la deflagració es va sentir en un radi de 40 km, fins i tot, van estellar els vidres de Times Square, la ciutat va quedar il·luminada durant hores degut al foc provocat , es va tallar el subministrament elèctric i els serveis d’emergència van haver de traslladar una gran quantitat de persones ferides als hospitals. “Black Tom” Island era un espai proper al port de Jersey city, al costat de l’Illa d’Ellis. Com a resultat de la violenta explosió, la estàtua de la Llibertat va resultar danyada i va quedar tancat al públic l’accés al seu braç i també es va veure afectat el rellotge de la torre del diari The Jersey Journal, que va quedar aturat a les 2:08 hores. Els tràmits d’immigració es portaven a terme a l’Illa d’Ellis i les autoritats portuàries van haver de traslladar a milers de persones que s’hi esperaven per entrar als Estats Units. Les pèrdues econòmiques es van xifrar en 20 milions de dòlars i, una vegada acabada la guerra, es va iniciar una reclamació per danys i perjudicis a Alemanya, que es va concretar en 50 milions de dòlars, que no es van fer efectius fins el 1979.


Borguñó va arribar aquella nit a casa després de tocar en el restaurant i va anar al seu escriptori per copiar en net la seva Sonatina en do. La seva experiència queda reflectida en una carta a Sallarès datada el mateix 30 de juliol: “ Hai a la nit, debien ser les dugues, que una gran fàbrica de municions ba explotá y va fe una detonació fortíssima, que es va sentir de 7 hores lluny de New York, moltes cases de New York (per no di totes), es baren quedà sense vidres y en el puesto de la catástrofe y varen avé uns 300 o 400 mors y niá 100 qu’encare els troben a falta, com que aquesta fábrica es molt a prop del gran rio Hutson, no saben si la mateixa explosió els a tirat cap al riu o si an quedat colgats en las ruinas. Noi, a estat una catàstrofe que totom la sentida, jo en aquella hora m’estaba acopian am net la meva sonatina (en do) y tot d’un cop sem apaga el llum y sento els vidres de la meva finestra qu’estrencan, y tot d’un cop surtu a la finestra i veix una gran claro per tot New York, semblava la fi del Mon y deseguida es varen sentir crits de las dones y els Bomberus corrent per tot arreu...pero no paseu cuidado qu’en ami no m’a pasat res, encara soc viu”.[footnoteRef:48] [48:  Carta a Joan Sallarès 30/07/1916. FBC] 



Les hemeroteques dels diaris de l’època detallen 7 víctimes mortals, i fins i tot els arxius desclassificats del FBI reconeixen que van perdre la vida un policia, quatre vigilants del port  i un nadó de  10 setmanes, però Borguñó parla d’un nombre molt elevat de morts, no sabem si el seu testimoni es basa en comentaris o en una realitat comprovada aleshores, que després va quedar amagada.


Sigui com sigui, la seva activitat no es va aturar, ben al contrari, durant aquell estiu va ser requerida la seva presència per dirigir una companyia de sarsuela. Manuel Noriega, actor, tenor i director nascut a Ribadedeva (Astúries) el 1880, va emigrar a Mèxic on va ser uns dels pioners en la indústria cinematogràfica. Quan va esclatar la Revolució mexicana, el 1910, va emigrar als Estats Units i va provar d’establir les bases del Teatre espanyol a Nova York. En la seva companyia de sarsuela hi actuaven Vicente Ballester, Carlos Villarías, Adela Vivero i la tiple còmica Maria Conesa, molt coneguda pel públic de  Sabadell i anomenada “La Gatita Blanca”. La companyia arribà a Nova York a finals de 1915 i començà a oferir concerts i representacions de sarsuela en un teatre situat a la 14th Street. La manca d’entesa amb el director va fer que Noriega es decidís a buscar un altre per als seus espectacles i va escollir  Borguñó, que va col·laborar en diverses representacions en el Coliseu de la 43th Street i en l’Auditori del Madison Square Garden. Durant aquest període també va fer classes particulars a la primera tiple Maria Conesa, que no destacava precisament per la qualitat de la seva veu, però que embogia al públic, sobretot masculí per les seves actituds provocatives i les lletres pujades de to. Maria Conesa havia nascut a Vinaròs (València), el 1882. La seva família es va traslladar a Barcelona i ella i la seva germana, Teresa, van fer les primeres passes artístiques en una companyia teatral nomenada “Aurora infantil”. Van assolir un èxit immediat al teatre Edén Concert, ubicat al carrer Nou de la Rambla i es van guanyar el favor del públic que les va escollir com a noves promeses teatrals, desbancant a la fins aleshores primera figura la Zarina. La venjança de la destronada “diva”, va ser cruel i va tenir com a resultat la mort a trets de Teresa, a l’edat de 17 anys, a mans del germà de la Zarina. Com a conseqüència traumàtica del tràgic succés, Maria va quedar sense veu durant sis mesos i el seu pare la va enviar a Mèxic amb una companyia de nens actors i cantants, per tal que pogués superar el trauma. Allí va conèixer  Manuel Noriega i va començar una carrera meteòrica que la portaria als grans teatres mexicans i a actuar a Nova York. El 1907 debutà al Teatre Principal de Mèxic amb la sarsuela La Gatita Blanca, que serà el seu renom tota la vida. La seva arribada al teatre en un Cadillac blanc, model 1905, del propietari de la Sombrereria Tardán, va resultar tot un escàndol per la societat mexicana. El cronista i escriptor mexicà Luis Gonzaga Urbina la va definir així: “Su figura no es garbosa, el semblante no es bello, la voz es desaliñada y desagradable, pero de toda la cara, de todo el cuerpo chorrea malicia esta mujer..., el padre nuestro en boca de esta mujer, sería un atentado al pudor”[footnoteRef:49].  [49:  Guadalupe Loaeza: El caballero del Titanic. Penguin Random House, Méjico 2012.Cap.VI] 



 La seva apassionant biografia inclou actuacions per diversos líders mexicans, com ara Zapata i Pancho Villa. El compositor Agustín Lara li va dedicar dues cançons: La guapa i Monísima mujer. Va ser objecte d’admiració i motiu d’escàndol per les seves relacions amb dirigents polítics i econòmics, i a la vegada pels seus contactes amb individus de baixa reputació. 


Agustí Borguño va fer classes particulars cada matí a la cantant, durant els mesos d’estiu de 1916: 


“Aquesta companyia es troba a New York per una temporada y com que no tenian mestra em varen venir a trobà en a mi per ser directó y jo ap molt gust y vareix entrá, eixis es que noy estich ocupadisim, entra las llisons, la companyia de Zarzuela y després tots els mornings, o sigui els dematins (en catalá) ting llisó apart ap la primera actriu de la companyia Sra. Maria Conesa”.[footnoteRef:50] [50:  Carta a Joan Sallarès 06/09/1916. FBC] 



Una vegada acabada la temporada de sarsuela a Nova York, la companyia tenia prevista una nova gira per Mèxic, però no es va acabar de concretar per manca d’acord en les condicions econòmiques oferides a Borguñó.


En el terreny professional com a intèrpret, la col·laboració entre Borguñó i Cugat va durar fins al setembre de 1916 i va fer que el duo fos guanyant fama i prestigi fins a aconseguir importants beneficis en aquesta empresa, però Xavier Cugat es trobà finalment amb Enrico Caruso, que es prendrà seriosament la seva promesa d’ajudar al jove violinista i organitzà una audició amb el director artístic del Carnegie Hall, Henry Schradieck. El seu dictamen va ser molt contundent:


 “Este muchacho es un gran violinista y tiene, probablemente, un gran porvenir, pero no está preparado todavía para la gran prueba y es necesario que estudie durante una larga temporada en una escuela especializada en Berlín para que conozca a fondo las obras de Bach y de Beethoven, genios musicales, cuyas partituras sirven para distinguir a los intérpretes de màxima categoria” [footnoteRef:51]  [51:  Xavier Cugat. (Idem)] 



Xavier Cugat va fer cas d’aquestes recomanacions i va deixar Nova York per anar a perfeccionar la seva tècnica.  


 Per la seva part, Borguñó va tenir oportunitat de millorar la seva situació mitjançant l’ajut, novament, del seu amic Toni Ros, que uns mesos abans s’havia traslladat a Washington per treballar en un establiment de queviures “The pure food shop” i que el va animar a provar fortuna a la capital del país. La decisió va ser ràpida ja que el compositor no trobava el seu lloc dins del panorama musical d’una ciutat, per a ell encara inabastable. El seu últim projecte d’anar-se’n a Mèxic amb la companyia de sarsuela del tenor Noriega, que havia dirigit durant uns mesos, s’havia estroncat i es veia abocat a una situació de paràlisi professional, encara així, no tenia massa clar si es quedaria a la capital: 


“Jo vareix venir also for few days, aixo vol dir solsament per pocs dies y’m quedu a Washington, per no tornar a New York,a New York jo’m guañaba bastant be la videta pero’m vareix disgustar ab la compañia d’en Noriega y’m vareix decidi de marchar pues el cas de disgustarme jo ab ell, pots contar va esser per cuestió dels ditjosos Calés, y després a New York sempre trobes Españols y may tens ocasió de parlar Inglés aixó es que a New York s’apren l’Ingés en deu anys y a fora de New York sapren en tres mesos” [footnoteRef:52]  [52:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC] 



Després de nou mesos d’estada a Nova York, Borguñó ja pot mantenir una conversa amb fluidesa, escriure anglès i prendre decisions sense intèrprets, però el camí fins aquí no ha resultat fàcil:


 “ Jo ja’m guaño la vida, pero aquesta llengua fa molt la puñeta, ara ja es cuan comenso a pogué enrahonar amb cual sebol americà, pero creu que fins ara les i pasades putes, mira qu’es molt fotut això de que et diguin coses y no l’es entenguis... com mes temps pasa, mes m’agrada la llengua inglesa, els primers tems que un es aquí, creu que et fums de fastich, pero cuan un ja pasat un bon tems,  cada dia es fa mes interesant”[footnoteRef:53]    [53:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC ] 



La nova ciutat li reportarà grans oportunitats i tindrà ocasió de millorar l’anglès, i d’estudiar diversos idiomes: francès, italià i grec. En la mateixa carta confessa: “per aprendre tot això s’a de sortir d’España, amich, el que surt d’España s’espavila molt,molt, molt...” 


La seva situació econòmica va millorant i ara ja pot estalviar 25 duros a la setmana. El seu cosí Agustinet també rep notícies d’aquest canvi de ciutat el 14 de setembre, amb els dubtes de Borguñó sobre la durada de l’estada allà, ja que el contracte que havia signat era només per dues setmanes. Tot i així, Washington li semblava una ciutat més tranquil·la i preferia aquell ambient.



4.2.2. Washington- Bar Harbor- Washington


        Contacte amb Meyer Davis i  primeres experiències


        orquestrals


        (7 de setembre de 1916- 30 de juny de 1917)





Una vegada arribat a Washington s’instal·larà en la casa on vivia el seu amic Toni Ros, al 2810-14St, North West Washington D.C, en la mateixa adreça de la botiga “The pure food shop” on treballava en Toni i que regentava un altre català, Pedro Borràs . Es tractava d’un establiment amb la doble funció de restaurant i botiga, que oferia plats cuinats per emportar. Les cartes que Borguñó va escriure durant aquests mesos estan escrites en paper d’aquesta botiga, que s’anuncia com “The House of the master cooking. Makers of spanish mayonnaise. Standardized meals”. 


Pedro Borràs, emprenedor català, serà un dels seus amics a la ciutat i li facilitarà moltes oportunitats de feina.


La seva experiència en aquest país cada vegada és més agradable, la llibertat ho impregna tot, i pot fer el que més li agrada, ningú critica els seus actes, i la millora en les condicions econòmiques del seu contracte fa la seva existència molt més còmoda i esplaiada. En les cartes enviades aquell mes ja comença a mostrar indicis de la seva voluntat de romandre als Estats Units: “ Jo no mes et diré que el que coneix nou mon no torna a España, y tornaria per veure a la familia pero no per buscari guañarse la vida, España al costat dels Estats Units no es res”[footnoteRef:54]   [54:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC] 



En aquesta mateixa carta defensa la seva catalanitat encara que reconegui que Amèrica és un gran país: “Tu dius que em torno americá per moments, pero noi, no em toca res més, soc al ball y tinc de balla, pero has de pensar que jo em torno americá pero amb el cor catalá, y ara més que mai” [footnoteRef:55]  [55:  Carta a Joan Sallarès 30/09/1916. FBC] 



Malgrat les dificultats viscudes es troba molt bé, i la nova ciutat li agrada més que no pas Nova York. Aquí tot és més econòmic, no necessita agafar el tramvia a cada pas i pot començar a estalviar per pagar el passatge de la seva futura esposa.


La primera feina d’en Borguñó a Washington va ser la de pianista i organista en un cinema on tocava com a solista a les tardes i formant part d’un trio a les nits. En una carta adreçada al seu cosí li explica que els cinemes importants tenen orgue i està en el mateix instrument que el piano. El propietari del local, Edmond Rafferty, esdevindrà un bon amic del músic i li oferirà diverses feines en els moments més difícils; a ell estan dedicades les Pastoral scenes que s’estrenaran a Washington el 15 de juny per l’Orquestra de la Societat de Concerts, dirigida per l’autor. 








Durant aquells dies tindrà l’oportunitat de conèixer, ara sí, a Meyer Davis, amb qui iniciarà una etapa de prosperitat i fama que passarà per diverses fases. Aquesta era la persona amb la que Borguñó havia de reunir-se el dia 18 de gener, pocs dies després d’arribar als Estats Units, per provar de trobar feina com a músic en alguna de les orquestres que durant aquells anys tocaven als hotels. Potser en aquells dies Davis no es trobava a Nova York, o bé la reunió es va cancel·lar per alguna altra raó.


Totes les ressenyes que s’han escrit sobre Borguñó diuen que va tocar a l’orquestra de Meyer Davis, com si fos una única orquestra, però en realitat en aquella època existien moltes formacions amb aquest nom. De fet, Meyer Davis (1893-1976) va ser un pioner dels agents musicals, ja que es va encarregar de contractar no només músics sinó orquestres senceres per tal d’oferir concerts privats a la Societat més distingida dels Estats Units. Nascut a Ellicot City, Maryland, va formar la primera orquestra el 1915, i a partir del 1919 s’encarregà del mercat de la contractació a Nova York, Washington, Boston, Philadelphia, Charleston, South Carolina, Florida, Bermudes... Durant la seva vida va arribar a gestionar 80 orquestres i més de 1000 músics, amb una mitjana d’edat de 30 anys. Els requisits necessaris per poder formar part d’aquest equip era tenir una memòria excel·lent i ser versàtil. Tothom havia de ser capaç de tocar tres o quatre instruments i memoritzar al menys 100 obres. La resta anava per compta de Davis: els contractes, els viatges, les despeses pagades, l’allotjament i un sou prou interessant i segur,  ja que la demanda anava creixent cada dia. Ell mateix era violinista, i va formar la seva primera orquestra quan va ser refusat com a membre de la que ja existia al seu institut perquè van considerar que no era massa bon músic. Aquesta banda inicial estava formada per ell mateix i quatre músics, el seu caixet era de 25 dòlars per sessió i es repartia de la següent manera: 3 dòlars per a cada músic i 13 per a Meyer Davis. Després d’aquesta primera experiència tot van ser èxits en la carrera de Davis. Va decidir estudiar Dret a la George Washington University però el curs no començava fins la primavera, i per fer més diners va anar a Palm Beach i va treballar de violinista a The Royal Ponciana Hotel, per a les sessions d’hivern. Quan va tornar a la capital va formar una orquestra i va introduir un nou concepte de ball a la conservadora societat americana, the bunny huge dance, una mena de ball eròtic amb moviments ràpids i decididament provocatius, que contrastava amb el ball més clàssic, o ground playing music. En aquells dies, Irving Berlin era tota una celebritat i Meyer Davis va aconseguir un gran prestigi amb les orquestracions de les seves cançons, com ara, In the Good Old Summertime, Sweet Adelina, Every body’s Doin’It i All alone. Davis tocava allò que la gent volia sentir amb un estil renovat que feia furor en el públic. Va començar a introduir-se en el select club de la gent benestant de Washington i durant un concert al Willard Hotel (l’únic considerat de primera categoria), la seva orquestra va coincidir amb la Marine Band. El gerent de l’hotel, Frank S. Hight, va veure la diferència entre totes dues formacions i va contractar l’orquestra de Davis per a tocar cada dia durant l’hora del dinar. Aquest va ser el principi d’una col·laboració llarga i fructífera que va arribar fins el 1929, quan en plena crisi l’hotel va decidir prescindir de l’orquestra.


L’èxit va arribar ràpidament, i el 1926 Meyer Davis va adquirir el parc Willow Grove en Pennsylvania, on va gestionar diverses temporades de concerts amb les seves orquestres. També va portar la contractació dels músics a la Chevy Chase Historical Society, on van acompanyar a molts cantants famosos, entre ells Kate Smith, amb la qual Borguñó treballarà com a pianista i arranjador en la emissora WOR des de 1929 a 1934.


Borguñó va participar en moltes agrupacions amb Meyer Davis i no va trigar gaire a guanyar-se la seva admiració i confiança, fins al punt d’encarregar-li la direcció de l’orquestra que tocava habitualment a l’Hotel Willard de Washington. També va estrenar moltes de les seves obres amb diverses orquestres Davis, i va arranjar melodies pels cantants que actuaven amb elles. El seu vals Washington va ser molt popular a la ciutat, es programà en molts concerts i balls i va ser editat poc després de la seva estrena pel grup de Tin Pan Alley.


Pràcticament des de la seva arribada als Estats Units va poder estar en contacte amb els membres de Tin Pan Alley, el grup d’editors musicals  instal·lats a Manhattan, que publicaven les partitures més demandades pel públic i que incloïen entre els seus membres a figures destacades de tots els àmbits de l’activitat musical, com ara Irving Berlin o Ira Gershwin. Van ser fundadors de la American Society of Composers, Authors and Publishers (ASCAP) el 1914. Les partitures de Borguñó d’obres tan populars com ragtimes, fox-trot, blues o tangos, van ser publicades per ells. La seva ubicació original va ser West 28th Street, entre la Fifth i Sixth avenue.


El seu nom prové d’un comentari que el periodista encarregat de fer un reportatge sobre aquest grup heterogeni de compositors, lletristes, editors i agents va fer, en sentir el soroll que emanava dels locals ocupats per ells: “És com un soroll de cassoles colpejades”(banging of tin pans).





L’hotel Willard de Washington, per la seva proximitat a la Casa Blanca, va ser el lloc escollit per molts dels balls presidencial (Wilson, Harding, Coolidge, Hoover i Kennedy). Borguñó va arribar a casa molts dies a altes hores de la matinada després d’haver tocat durant cinc hores en aquestes vetllades presidencials o bé al domicili particular de senadors, congressistes o membres de l’exèrcit. 


Durant la meva visita per buscar informació sobre les activitats de Borguñó a l’hotel, vaig ser testimoni d’una reunió de caire polític, en la qual els responsables de la seguretat de la Casa Blanca van barrar el pas a tothom que volgués accedir a la part del recinte on es celebrava dita activitat.  


Els concerts de Borguñó van ser cada vegada més freqüents a l’hotel Willard, al club Le Paradis, a les festes privades... Borguñó no s’atura mai, arriba tard a casa, composa, arranja melodies per l’orquestra, dona lliçons i encara treu temps per escriure a la seva estimada Maria, a amics i familiars. La feina continuada és la millor manera de superar els moments d’enyorança que es presenten sovint. Per apaivagar aquests sentiments inicia una composició que restarà inacabada, Lluny de ma terra, amb text de Verdaguer i, segons les seves pròpies paraules: “la música es molt catalana y eñoradisa, la música mes catalana que e escrit may per que també jo em trobo com diu Verdaguer, lluny de ma terra”[footnoteRef:56] [56:  Carta a Joan Sallarès 30/10/1916. FBC] 



Es tracta d’una col·lecció de tres cants en la que treballà durant mesos però que abandonarà perquè no li agrada el final “ quan a Cuba arribi”. Després de dedicar molt de temps a aquesta composició va decidir que no se sentia capaç de posar música a un final d’aquest caire.


Durant aquells mesos es veu obligat a anar diverses vegades a l’Ambaixada d’Espanya per provar de regularitzar la seva situació al país, i allà va conèixer un funcionari, Juan Saldaña, d’origen mexicà, qui aconseguirà aplanar-li  el camí per tal d’obtenir els preuats documents i que serà l’autor del text de dues cançons per a veu i piano escrites a finals d’aquell any: La plegaria i  Dos destinos.


El nom de Borguñó apareix en molts programes de concerts en diferents teatres i sales de Washington i per suposat al programa habitual de concerts de l’Hotel Willard. Diaris com ara The Washington Times o The Washington Herald en fan ressò: “ Es celebrarà aquesta nit concert a l’Hotel Willard amb el següent programa: Piano solo (selecció) Augustino Borgono, Compositor español y pianista...” [footnoteRef:57] [57:  The Washington Times, 17 /12/1916. FGB] 



 


Borguñó comença a relacionar-se amb diferents entitats culturals i es fa soci de la “Shakespeare Society of America”, amb la qual ofereix concerts com a pianista o bé acompanya cantants i actors en les sessions i reunions que hi organitzen: “Concert  en The Cairo, dins de les activitats de The Shakespeare Society of America, Intèrprets...Augusto Borguno i Juan Saldaña...”[footnoteRef:58] [58:  The Washington Herald 20/01/1917. FGB ] 



Diverses ressenyes en la premsa ens donen notícies dels concerts : “National Press Club, intèrprets Miss Helen Voytych, violinista i Augustin Borguno, pianista”[footnoteRef:59] [59:  The Washington Times, 21/02/1917. FGB ] 



El Diari de Sabadell publicà el 30 de març de 1917 un article titulat De la emigració espiritual, que reflexa l’admiració que despertava la figura de Borguñó entre els seus conveïns, i resaltava el seu coratge per mirar de progressar fora de la seva ciutat estimada, fent menció de certes enveges entre el col·lectiu d’artistes i que Borguñó llegirà agraït uns mesos després, quan Sallarès li fa arribar el diari. La crònica no apareix signada al fons que la família conserva: 


“Nostre compatrici el jove composador N’Agustí Borguñó continua en terres de Nord-Amèrica conquerint nous i senyalats triomfs artístics. De primer enduvi ja sabem l’admiració causada en el Central Opera House en un festival de germanor hispano-americà en el qual s’interpretaren algunes obres seves, ara sabem que ha donat dos escollits concerts en els salons de la Ambaixada Mexicana...un recital en els sumtuosos salons de l’Hotel Willard...No cal dir com celebrem aquestes falagueres noves de N’Agustí Borguñó allunyat de casa nostra cercant una major expansió del seu art i evadint d’aquesta manera no ja la indiferència aquí regnant per les coses artístiques, si que també aquell raquític esperit artístic de certa gent que fa de l’art una capelleta tancada a tots els vents de renovació, cuidant de no deixar surar aquells qui, ample d’esperit, menacende sobrepassar reputacions i noms creats...I axí ell representa un sedent enamorat del seu art que, amb un criteri no conformista, ultrapassa fronteres per a laborar amplament i intensa per la seva patria catalana. Com a sabadellencs i com a amics fem nostres els triomfs aconseguits per N’Agustí Borguñó, bo i desitjan-li que l’exit continui essent-li propici per a contribuir a la glòria de Catalunya i de Sabadell”[footnoteRef:60].    [60:  Diari de Sabadell 30/03/1917. FGB] 






Al fons personal del seu fill George es conserva el Certificat de Registre corresponent a aquell any, obligatori per tots els residents als Estats Units i un altre document de l’Ajuntament de Sabadell, on es certifica que va estar empadronat a la ciutat fins el 1915. Borguñó no volia servir a l’exercit i va realitzar diversos tràmits que anaven encaminats a justificar la seva condició de ciutadà d’un país neutral que no tenia l’obligatorietat d’estar registrat a l’exèrcit dels Estats Units, que en aquell període considerava la possibilitat d’entrar en el conflicte bèl·lic de la Primera Guerra Mundial: 


“...des de que van declarar la Guerra que demanen voluntaris, ara fa cosa de dos mesos que van cridar a totom per registar tant els americans, com els rusos, com els españols, en fin totom, dient que el que intestés no anari, 4 anys de presó y una grosa cantitat de multa, sent així que am aquesta amenaces tots ens van tenir que registrar...y ara fa cosa de dos semanes ja comensen a demanar números, peró per sort el meu no ha sigut cridat, pues soc massa novell en aquest país y si em criden será dintre cuatre anys y jo crec que dintre cuatre anys la guerra ja sera acabada y si no fos acabada l’America  es molt gran, aixo vol dir que ia molt camp per corra ”[footnoteRef:61] [61:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FGB] 






Pràcticament en totes les cartes de Borguñó surt l’espurna de la nostàlgia envers la pàtria catalana i ell reconeix que encara que treballi de valent i tingui el cap en altres preocupacions sempre pensa en Catalunya: 


“...el cor sempre el ting entre vosaltres, amich meu, els Estats Units son molt bonichs y si tu vols si está mes be que en España, pero qui pogués altra volta veure aquell Montserrat...aquell Sabadell. Amich meu, ara si que se lo qu’es alló que se’n diu anyoransa. Oh, amich, lu que anyoro mes es poder sentir aquells Orfeons cantan sardanes, cantan aquellas composicions  tan hermosas que fan plurá y fan dali y fan sentí una mena de cosa, com l’amor, qui pugués tornar a sentir aquelles veus de las noies del nostre Orfeo Sabadell y també las veus d’aquells angelets que cuan cantan sembla que vinguin del paradis...Lo que mes ting a la memoria es aquella mort de l’Escolá del nostre Nicolau, que ia aquella frase que encara que no vulguis as de plorá, pero no importa,gosas patin”[footnoteRef:62]  [62:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FBC] 






En aquesta mateixa carta dóna detalls sobre la composició d’una obra, L’engany, que ha fet tenint en la memòria el timbre de les veus de l’Orfeó de Sabadell: 


“Ja tinc música en el teu hermós vers, pues creu amich que m’agrada força,pero verdaderament es una mica dificil posar música en els si,no,si, no si, pues no te l’e enviat perquè tinc por que passi com les cartes cuan tingui contestació d’aquesta t’e l’enviaré at once (que vol dir deseguida) ...Ja saps amich, que per lluny que siguem l’un de l’altre hem de fer treballar per creixer tan tu com jo, fes forces poesies, que jo posaré música y tu les pots fer cantar a l’Orfeó de Sabadell, aquesta que ara e pusat música es per contralts y sopranos, y em sembla que ha de resultar força cantada per les noies del nostre Orfeó” [footnoteRef:63] [63:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FBC ] 









El primer semestre de 1917 va continuar amb les mateixes condicions de treball, concerts, classes i hores robades al descans per poder composar fins el juliol, quan arribà l’hora de fer maletes per anar a estiuejar, o més ben dit a treballar, durant l’època d’estiueig dels altres. 


Durant els mesos d’estiu les orquestres reduïen el nombre de concerts a les grans ciutats, però Meyer Davis tenia molts compromisos en les zones d’estiueig. Així dons, Borguñó va viatjar a Bar Harbor el 30 de juny de 1917, per passar uns mesos treballant de valent en diversos espais freqüentats per la classe acomodada dels Estats Units.


El gerent de l’hotel Willard, Frank S. Hight, era també propietari de diversos hotels a Bar Harbor, una ciutat de l’estat de Maine, en la frontera amb Canadà. Les orquestres de Meyer Davis hi actuaven, i Borguñó passarà allà dos mesos tocant al matí en el Club Nàutic, i al vespre a l’hotel. Allí coincidirà amb els seus admirats Ignasy Paderewski y Fritz Kreisler que, com la resta de la societat més distingida, passaven l’estiu a la ciutat balneari. En aquest indret bucòlic tindrà ocasió de visitar unes coves espectaculars  que el motivaran a escriure una nova obra: 


“E vist coses atmirables, una cova molt fantàstica, i vareix pasar un bon rato escoltan aquelles enarmoniosas notas produides per les gotes d’aigua que semblaben gotes d’argen fi. Estic fent una composició que es titula “La cova fantàstica”, estic procuran posari bellesas, murmuris i arpes, aquellas notas d’argen fi que queien sobre un precios mirall sense march, será per  gran orchestra ja que  podré pintar els efectes que vaig veure”[footnoteRef:64] [64:  Carta a Joan Sallarès 21/09/1917. FBC] 






La possibilitat de comptar amb una orquestra com a banc de proves per poder escriure, jugar amb l’estructura tímbrica i, finalment, sentir l’efecte que produeix en el públic, va fer que es decidís per la composició d’una obra més complexa amb la que va gaudir de valent, oblidant-se per uns moments de les obligacions de complir amb un determinat repertori de caràcter més comercial i de consum. Ell mateix escriu i declara el seu entusiasme amb el resultat obtingut, i descriu amb detall la partitura i l’escenografia que ha dissenyat : 


“He acabat un poema musical titulat Pastoral Scenes ( en catalá Escenes Pastorals), te cuatre parts 1) L’auba... en el moment que comensa a apuntar l’auba s’e sent un pastor que toca ab el flabiol el cant de l’auba, se senten els cants de la primera misa y també l’orga, els aucellets fan sentir la seva alegria del matí. 2) El matí... el pastor ja te el ramat...toca ab el seu instrument un cant casi bailable, aqui l’orquestra imita l’amor entre el pastor i la pastora,...els violis amb sordina fan un efecte força bonich...el pastor i la pastora s’agenollen per l’oració de les 12, en aquí l’orquestra para de tocar sentinse las campanes y veus de noies cantan l’oració 3) La tarde...el pastor toca el cant de la tarde...hasta que ve la posta de sol el pastor toca un cant trist imitan la posta de sol...4) La nit. En el mateix puesto, només que ara s’a de veure illuminat per la llum, no is dingú a escena...comença l’orquestra imitan el xiu xiu de les Rates piñades...venint després el cant del Clar de llune...després l’imitació de les petites boiretes que pasen per el deban de la lluna... es tornan a sentir les Rates piñades més lluny acaban aquí el Poema. Tot lo del pastor que toca l’oboé fa un efecte molt curios, es per gran orquestra, ja el ting instrumentat y fa cosa de mes i mig va ser tocat per una orquestra a Washington de 70 profesors junt amb veus de contralts y sopranos, jo vaig dirigir” [footnoteRef:65]  [65:  Carta a Joan Sallarès 28/07/1917. FBC] 






La gestació del poema va ser llarga i va assistir a diversos assaigs per poder estrenar la partitura:: 


“ .. es bastant llarga i plena de motius catalans... estic enamorat d’aquesta obra  hi he posat tot el que sé, ja pots pensar el fart de treballar que me fet amb aquesta obra...aqui a Washington hi ha una Societat de musichs que cada semana tenen concert només per la Societat...son els que varen executar la meva obra dirigida per mi mateix...con que ha agradat forsa, sera executada devant dels socis de dita entitat” [footnoteRef:66] [66:  Carta a Joan Sallarès 22/09/1917. FBC] 






L’estada a Bar Harbor es perllongà fins el 4 de setembre i després retornarà a Washington. A partir d’aquesta data, les seves comunicacions ja prenen un altre caire, ja no se sent estranger, i en la seva balança comença a pesar més el nou tipus de vida:  “Un altre cop a Washington que es com casa meva, soc forsa conegut a dintre de la societat, m’he guanyat forsa simpatias, jo estimo molt la capital, Washington, la ciutat es hermosísima , la gent es molt agradable y molt bona”[footnoteRef:67]  [67:  Idem] 






A aquesta època correspon la composició de la Segona Sonata, 5a Masurca, Tres danses mejicanes i les sardanes Records de Catalunya, Records de la nit de Sant Joan, i les cançons Canviant flors, Complanta de l’amor novell i L’engany.


En una llarga missiva de 20 pàgines, trobem unes declaracions que mereixen ser consignades, ja que es poden considerar un resum de moltes altres que apareixen al llarg de tota la correspondència amb Sallarès: 


“no’t pots imaginar cuant m’arriban agradar les tevas cartas, tan sinceras , tan nobles y tan ben escrites, creume amich soch catalá, pero ab les tevas cartas y apreng un català ermosisim, hasta’m fa bergonya el berte de dir que s’emoblida la meva llengua...Oh amich meu que felis que seria jo sien aqui y que fosis tu y tornar a parlar de música y de totes les coses que tu y jo parlaben, pasariem tots aquells “Ratos artistics” parlant de tot, comensan al matí y acabant molt tart a la nit...pues anyoru aquestes nits que anabem de parranda”[footnoteRef:68]  [68:  Carta a Joan Sallarès 22/09/1917. FBC] 



Borguñó mantindrà durant tota la seva estada als Estats Units una forta relació amb els amics i parents de Sabadell i enviarà periòdicament als seus representants artístics - els seu cosí Agustí Borguñó i Pla (Agustinet) i Josep M. Escoté-, les seves obres per ser publicades, principalment per Ildefonso Alier, o per ser interpretades. La revista Arte Musical de Madrid publicà aquell any el premi concedit a la seva obra Flors de Sevilla, que s’imprimirà en dates properes.





El conflicte bèl·lic fa que l’ambient de preocupació s’estengui per tota la societat i Borguñó es veurà impel·lit a abandonar la capital i tornar a Nova York, on la seva situació pot passar més desapercebuda: “Han esplotat tres o cuatre fábricas de Munisions...l’altre dia a Chicago...varem posar una bomba en un teatro...per sort la varen treura”[footnoteRef:69] [69:  Carta a Joan Sallarès 16/11/1917. FBC] 



Borguñó descriu en les seves cartes una situació complicada en la capital ja que els ciutadans americans són molt patriòtics i volen participar en la guerra, o bé fer aportacions econòmiques, i no veuen amb bons ulls el seu rebuig a participar en la guerra. Ell va deixar Catalunya perquè no volia anar al Servei Militar i ara no entra en la seva manera de pensar la possibilitat de participar en el conflicte bèl·lic amb un país que no és el seu.


Malgrat la seva condició de ciutadà d’un país neutral, existia la possibilitat de ser enrolat en l’exèrcit, i en la capital molts dels seus coneguts s’havien apuntat de voluntaris. En les seves missives parla dels registres que, de manera obligatòria, havien de passar els ciutadans per tal que l’Estat pogués controlar el nombre d’estrangers, però la por a ser cridat per ser enrolat és present cada dia en la seva existència quotidiana. La negativa del compositor a participar en qualsevol activitat que tingués a veure amb la guerra o el servei militar li va ocasionar diversos maldecaps i petites friccions amb amics i coneguts, i per això va decidir tornar a Nova York on ningú estaria al cas de la seva situació.






4.2.3. Nova York, Philadelphia i Atlantic City


	Amarga experiència en el servei militar


         (15 de novembre de 1918- 5 de maig de 1919)





Tots aquests canvis de ciutat o de feina anaven acompanyats de trasllats de domicili, en la major part dels casos el compositor s’allotjava a casa dels amics. En aquesta ocasió torna a entrar en escena l’escultor Albert Rexach, a qui havia tingut ocasió de conèixer a l’Ateneu català de Nova York i a qui havia visitat en diverses ocasions. La seva adreça, a partir del 16 de gener de 1918, serà 69 West 48th Street, NY.


Borguñó va compaginar la tasca com a pianista, al Vanderbilt Teatre, amb les classes de música i la represa col·laboració amb el cor de l’Ateneu català. Entretant, escriurà la Sonata en Re M, i Eternament, una sardana dedicada a la seva estimada germana Dolors. Aprofità la seva estada a Nova York per anar a escoltar concerts, òperes i a veure obres de teatre. Tots els seus contactes de la ciutat van tornar a oferir-li feina i va reprendre la composició d’obres de caràcter més comercial. Les seves preocupacions continuen centrades en formalitzar el seu casament amb Maria Escoté, però els seus germans, Jaume i Josep Mª, no són partidaris de permetre el viatge de la jove en temps de guerra perquè encara tenen molt present el drama d’en Granados, que morí ofegat al Canal de la Mànega, quan el vaixell Sussex va ser torpedinat per un submarí alemany.


Sobtadament, però, Borguñó va ser cridat per anar a complir el Servei militar als Estats Units i no va trobar cap via d’escapatòria. En una carta, datada el 12 de maig de 1919, relata aquest episodi amarg : 


“Et vareix enviar una carta des de New York, on et deia que acabava de tenir la sort de que el Sr. Embaixador de Espanya em tragués del Servei Militar, pues si amich meu vareix tenir que anar a servi a una terra que no es la meva, pero abans de anari volia marchar del país ( cosa que era imposible) pero jo u aguera probat abans que portar el vestit de militar a sobra meu,  el Sr. Embaixador em digué que no fos tonto de marchar del Pais que anés al servici y que ell faria lu nesesari per treuram y u va lograr, mes despres d’haber surtit del servici vareix tenir que marchá de Washington pues alguns amichs meus americans m’agafaren molta rabia al veure que jo no volia barallarme pel seu Pais”[footnoteRef:70] [70:  Carta a Joan Sallarès 12/05/1919. FBC] 






Mercès a la intervenció de l’Ambaixador va poder reduir la seva permanència al camp d’entrenament militar, però l’experiència va deixar un regust d’amargor en la seva ànima que es fa palés en les seves paraules: 


“Jo vareix estar a punt d’esser enviat a las trincheras pro de tot n’e sortit be, en a mi ja m’a semblat sempre que no soch per guerrejar, hasta sent en el servici semblaba que una veu em digués que jo no habia nascut per anar a la guerra, vaix esser en el camp de concentració uns dos mesos que no mes jo se lo que vareix sufrir, pro quan veig aquets pobres jobes esgarrats per tota la vida pues penso que mes an sufert ells y potser contra la seva voluntat”[footnoteRef:71] [71:  Idem] 






Fa l’efecte que la denominació de camp de concentració, per referir-se al lloc on va passar els dos mesos de servei militar, obeeix més a la seva pròpia sensació d’estar empresonat que a la veritable conformació de l’espai, que en realitat no se semblava gaire amb el que podem entendre per aquest nom.


 El 1917 el Departament de Guerra dels Estats Units va adquirir uns terrenys en Odenton a l’estat de Maryland, propers a Washington, Fort G. Meade, per desenvolupar un camp d’entrenament i una base de forces terrestres, que va passar a tenir diversos usos militars fins arribar a ser la seu de l’Agència de Seguretat Nacional (NSA), que en l’actualitat acull diferents instal·lacions militars i civils. Allà, els futurs combatents rebien entrenament de la mateixa manera que en un campament militar. Borguñó va patir l’angoixa de pensar en la posibil·litat d’anar a la guerra, però només va haver de suportar dos mesos d’entrenament. Encara així, la experiència resultà traumàtica per a  ell  i quan va sortir no va voler tornar a Washington, on encara podia trobar-se amb el recel de molts ciutadans. 


La fama de Borguñó provocà que la premsa de Washington es fes ressò de la seva situació política, i diversos mitjans com ara The Washington Times del 7 de juliol i el Philadelphia Record del 20 de juliol publiquessin articles en un to crític: 


“ Spanish musician at Meade seeks draft exemption (Augustin Garriga, compositor espanyol que espera aconseguir la nacionalitat americana, no sap en aquests moments si està exempt com a ciutadà d’un país neutral. Els altres ciutadans de Washington hauran de lamentar-se quan no puguin sentir la seva vitalitat al moment de posar les mans a sobre el teclat. Garriga ha demanat la intervenció de l’Ambaixador d’Espanya)”.[footnoteRef:72] [72:  FGB] 



Però tot va acabar, i en aquest cas Borguñó va rebre el 31 de juliol de 1918 el document que havia estat esperant ansiosament:  


“Honorable Discharge from the Army of the United States... This is to certify that Agustin B.Garriga as a testimonial of honest and faithful service is hereby honorable discharged from the military service of the United States by reason...discharged upon request of the Spanish Minister account of Spanish citizenship....Given under my hand at Camp Meade this 31 de july 1918”[footnoteRef:73]   [73:  FGB] 






 Una vegada superat aquest dolorós tràngol, toca continuar amb la vida quotidiana i afrontar el futur amb optimisme, esperant l’arribada de la seva estimada Maria. A casa del seu fill George es conserva una partitura manuscrita datada el 2 de maig de 1918 sense títol, o més ben dit, amb un títol ratllat on es pot llegir Marche nupcial, potser va ser una idea pel seu futur casament, però el text final difereix molt del que es pot considerar adequat a un casament, i va ser dedicat a esperonar als cristians per tal d’alliberar els llocs sagrats: “Plora el cel a clar jorn i a la nit bruna, ploren àngels i arcàngels i profetes..los islamites dels temples de Jesus han fet estables..quels fidels corrin a arrencar los sants llocs del captiveri...”[footnoteRef:74] [74:  FGB] 









 


Borguñó va continuar amb el ritme de feina a Nova York, però Meyer Davis no podia prescindir de la seva valuosa col·laboració  i li va demanar que tornés a Washington. Tampoc el director de l’Hotel Willard volia perdre el seu director d’orquestra, i li oferí la mateixa feina al seu hotel de Philadelphia per tal que pogués retardae la seva presència a la capital. Amb totes les ofertes sobre la taula, Borguñó es va decantar per anar a tocar amb l’orquestra de l’Hotel Bellevue Stratford de Philadelphia durant tres mesos, i després el mateix temps a l’Hotel Shelburne a Atlantic City, tots dos establiments de luxe on  s’allotjaven els magnats, els politics i la gent famosa. Moltes nits als hotels Willard es podia sentir una composició d’en Borguñó, segons hi podem llegir als diaris de l’època.





En la dècada dels anys 20, l’Hotel Shelboune va ser refugi de molts compositors, estrelles de Hollywood i magnats, entre ells, Irving Berlin, Victor Herbert i Ethel Barrymore. Fins i tot George M. Cohan va escriure i va  estrenar el seu himne  Over there .


Borguñó va gaudir molt de la seva estada a Atlantic City i va poder deixar de banda les pressions i l’ambient depriment i opressiu de la capital. Meyer Davis, però, va buscar la manera de convèncer al seu director d’orquestra que, després de moltes negatives, va accedir a les seves demandes, encara que no estava massa convençut del rebut que tindria a la seva arribada per part dels companys de feina.





4.2.4. Washington. Contacte amb les emissores de ràdio. 


          Matrimoni


         (5 de maig de 1919- 25 de maig de 1929)





Finalment, el 5 de maig de 1919 arribà l’hora de tornar a Washington, i la seva primera impressió va ser anguniosa quan va veure els soldats mutilats pels carrers, fet que li farà prendre consciència de que el seu pas pel camp d’entrenament va ser una circumstància lleugera, comparada amb l’horror que van haver de suportar moltes famílies. Poc a poc la vida va guanyant terreny a la desolació, i l’activitat laboral torna a fer-se frenètica.


Durant aquest any escriurà moltes obres: Spanish dance (piano i violí), Capricho poético (piano), Suspiros, Danza mejicana (piano), Leyendas (dedicada al cònsol espanyol), Preludi ( piano), dedicat al pianista J. Sofré, Idil·li camperol (sardana), Ave Maria ( per cor i orquestra) , Per la nostra Catalunya (cor), i Lo cego d’Alhama, amb text de Verdaguer, que va dedicar al director de la Schola Cantorum, Kurt Schindler, (dues versions, per a cor amb solo de soprano, i per a veu i piano).


Kurt Schindler (1882-1935), va ser un músic nascut a Berlín que va portar a terme un gran treball de recerca sobre el folklore durant els seus freqüents viatges a Europa, Àfrica i Orient Mitjà. El 1905 emigrà als Estats Units i fundà el cor Mac Dowell amb 160 veus, que més tard es dirà Schola Cantorum. Va recopilar un extens repertori de música popular espanyola i en els seus concerts a Nova York va interpretar moltes obres catalanes, entre elles algunes d’en Borguñó, amb qui va establir una bona amistat.


En aquesta època, Borguñó comença també la seva col·laboració amb la emissora WRC de Washington, per la qual arranjarà partitures, orquestrarà i adaptarà les obres pels cantants que actuaven en aquesta ràdio.


La premsa catalana continuà fent-se ressò de notícies sobre el compositor, i així, el Diari de Sabadell publicà el 23 de febrer una nota amb el comentari: “Hem tingut el gust de veure publicat en el segon número de la revista “Arte musical”...un falaguer el·logi del nostre particular amic, pianista i compositor, en Agustí Borguñó...essent diferents les obres que porta compostes, comptant-se entre elles una preciosa tanda de valsos que anomena “Somnis”...havent-se’n donat les primeres audicions pel celebrat “Quintet Recreo” i essent rebudes amb el més falaguer beneplàcit...posant així de relleu les seves excel·lents qualitats pel conrreu de la música, qualitats poc menys que ignorades degut a la seva modèstia” [footnoteRef:75]   [75:  Diari de Sabadell 23/02/1920. FGB] 






Aquesta vegada, la seva estada a la capital del país s’allargarà fins el 15 de juliol de 1930 i contemplarà molts canvis en la seva vida, entre ells, el tan esperat matrimoni amb la Maria.


Tornarà a residir a 2810-14th Street Washington, en la mateixa adreça de la botiga restaurant “The pure food shop”, amb el seu estimat amic Toni Ros, amb qui manté una estreta amistat i un continu intercanvi de favors. Un bon exemple són les gestions que Borguñó realitza a favor de l’obtenció de “papers” per portar als Estats Units al germà d’en Toni, Pere Ros: 


“...habian si et recordes d’algun amich nostre que et pugui deixar uns papers per deixarem en aquest noi ( en el Miquel Gutsens no li parlis de res, dongs uns papers dos cops no’s poden deixar) habian si trobes algun altre, tu agrairé amb tota l’anima, dongs el germá que aquest jove te en aquí, es molt bon company meu, si per acas poguesis trobar algun paper escriu en la familia d’aquest noi, que ells vindran a Sabadell a buscarlo”[footnoteRef:76] [76:  Carta a Joan Sallarès 24/10/1919. FBC] 






El 4 de gener de l’any 1920 es constituirà la comissió organitzadora del nou Centre Nacionalista Català de Nova York. Per la documentació que es conserva al fons Joan Agell, sabem que en formaven part Joan Ventura, Josep Carner, Frederic Claramunt, Francesc Cugat, Josep M. Fontanals, Emili Magria, Jacint Maixenchs, Josep Santaularia, Miguel Guimerà (tresorer) i el citat Joan Agell Castells. Agustí Borguñó col·laborà en les activitats musicals des del primer dia i, en tots els escrits que es conserven relatius a aquest centre, es parla en termes elogiosos de la seva tasca.


Aquesta comissió omple provisionalment el lloc que, reglamentàriament, hauria d’haver ocupat un Consell Directiu, que no fou elegit degut a la manca de coneixement i de relació entre ells, fet que els impedia saber qui era el més apte  per cadascun dels càrrecs: 


“...la Comissió que nomenareu no està en vaga; es reuneix un cop cada semana, i vol fer-se digne del vot de confiança que li otorgàreu. En aquestos moments té en projecte donar una gran festa d’inauguració i per a son estudi i per a aconseguir els artistes i demés personal encarregat del programa, s’anomenat una comissió a l’ efecte” [footnoteRef:77] [77:  Biblioteca de la Universidad de Barcelona. Pavelló de la República.Fons Joan Agell.Fons F-FP(Agell)1] 






La gestació del Centre Nacionalista català va ser complicada i plena d’obstacles. Joan Agell en fa un relat realista no mancat de crítica: 


“Un diumenge al matí, però, arribà a la meva cambra del 125 West 64 th Street, de Manhattan, la visita dels germans Josep i Miquel Gelabert, aquest un xicotet ben plantat que amb els anys esdevindria un bon president del Centre Català de Nova York i, de sempre, un entusiasta practicant de la seva secció esportiva. Venien els Gelabert a proposar-me que, amb participació dels subscriptors de la meva delegació, promoguéssim la formació d’un Centre Català de Nova York. Jo vaig especificar només que fos “nacionalista”. Per part dels germans Gelabert podríem comptar amb la influència que ells tenien entre famílies vingudes, com la pròpia, de l’Alt i Baix Empordà, i de la Selva, a establir-se o a treballar en la naixent indústria del suro als Estats Units. Per començar, convocàrem una dotzena de “personatges” a l’estatge que els germans Ferran i Francesc Borrell- tots dos catalaníssims funcionaris del Consolat espanyol-, extremament disposats a l’ajut de catalans necessitats, santificat per tothom...l’Albert Rexach, bon pintor i més escultor... En aquella reunió inicial, en Joan Ventura Sureda ens donà un bon testimoni del prestigi que donava a la colònia el fet d’ésser el redactor espanyol dels subtítols fílmics de la Paramount Pictures, en la qual arribà cinquanta anys més tard a ésser-ne l’empleat més antic, tot i fent la mateixa feina. Altrament, poc semblava que havia d’ésser, anys a venir, el més freqüent corresponsal al director del “The New York Times” en defensa del prestigi de Catalunya, com tampoc que arribés a ésser el corresponsal personal, tan assidu, de molts prohoms de la nostra terra. En aquesta reunió més aviat es feu digne d’haver estat un dels fundadors del Centre català de Nova York... Nacionalista? Aquest distintiu no era del gust d’altres dos o tres companys d’en Sureda, tots ells importadors de productes espanyols i membres destacats de la Cambra de Comerç espanyola. Es tractava, doncs, dels mateixos elements que a Santiago de Cuba i a l’Havana se sentien obligats a boicotejar el “nacionalisme”. Malgrat tot, d’aquella primera reunió en sortí una directiva”.[footnoteRef:78] [78:  Biblioteca de la Universidad de Barcelona. Pavelló de la República.Fons Joan Agell.Fons F-FP(Agell)1] 






El dia 20 de gener tindrà lloc la Festa d’inauguració del Centre Nacionalista Català de Nova York al Belmont Theatre, amb un programa que reuneix de nou a Xavier Cugat i Agustí Borguñó amb la interpretació d’obres de Pablo Sarasate ( Serenata española, Playera i Aires bohemios).





Borguñó va arribar a Nova York  el 13 de gener de 1916 i pràcticament en totes les seves cartes parlarà de la seva estimada Maria, anhelant tenir-la a prop i reafirmant-se, cada vegada més, en els seus sentiments envers ella. A començaments de 1919 farà arribar una important quantitat de diners (1200 pesetes), per pagar el viatge de la seva promesa, i formalitzarà a l’Ambaixada els documents necessaris per poder fer un casament per poders a Sabadell, però aquest no es produirà fins l’11 de febrer de 1920 i a una hora primerenca per  no cridar massa l’atenció, degut a la delicada situació de Borguñó, que encara estava considerat com a desertor : 


“En la ciudad de Sabadell, a once de febrero de 1920, siendo las seis horas treinta minutos...en la Iglesia de la Santísima Trinidad,...para asistir al matrimonio de D. Agustín Borguñó Garriga... representado por José María Escoté Ódena.. y Dña. María del Carmen Escoté Ódena....”[footnoteRef:79]  [79:  Registre civil de Sabadell] 






Els tràmits per aconseguir el visat es van endarrerir, en part perquè els germans de Maria encara eren reticents a deixar-la viatjar, i en part perquè la situació legal d’en Borguñó no estava regularitzada.


Poc a poc van anar arribant els documents necessaris per poder sortir del país, i el 19 d’abril el Governador de la Província de Barcelona signà el certificat que permetia a Maria Escoté Òdena agafar el vaixell que la portarà cap a la seva nova vida:


“El interesado se propone ir a Nueva York (Estados Unidos) para unirse a su esposo D. Agustín Borguñó y el que suscribe ruega y encarga que a la presentación de este pasaporte que habrá de ser visado por el Cónsul de dicha Nación se otorguen y dispensen al acreditado las consideraciones y facilidades que pudiera necesitar”[footnoteRef:80]   [80:  FGB] 



Aquest certificat anirà seguit del visat que el 4 de maig signarà el vicecònsol de l’ambaixada Christian Coutland : “Visa extended to depart between May 29 and June, 15, 1920”[footnoteRef:81]  [81:  FGB] 






Però no serà fins el 20 de juny de 1920 que Maria arribarà finalment al port de Nova York, on el seu marit la rebrà després de més de quatre anys d’ansiosa espera.














A partir d’aquest moment, tot canvia en la vida del compositor, en les seves cartes i entrevistes es fan paleses una felicitat i una energia renovades. Tindran un nou domicili (2451-18th Street, NW,Washington), i Maria brodarà una bandera catalana que presidirà la llar americana dels Borgoñó durant la seva estada als Estats Units i, des de llavors, per a la composició de les sardanes, comptarà a partir d’ara amb una col·laboradora: “Jo faig una colecció de Sardanes i la meva esposa las punteja, tant jo com ella vivim en un niu de Patria i Amor”[footnoteRef:82] [82:  Carta a Joan Sallarès 09/08/1920. FBC] 






Aquesta actitud enyoradissa no és exclusiva de la família Borguñó. Hem de recordar que van ser molts els compositors emigrats als Estats Units procedents de països ben diferents i la pràctica totalitat van mantenir arrelada al cor la nostàlgia per la pàtria perduda. Com a exemple, podem referir que el 1918, Sergei Rachmaninoff arribà a Nova York i tres anys després adquireix una casa en la que recrearà tot l’ambient de la seva residència d’estiu, Ivanovka, amb amics, convidats i costums  purament russos.





Borguñó dedicà a la seva esposa la sardana A prop teu, i la seva activitat compositiva es simultaniejarà amb els concerts en diferents teatres i sales, i amb els de l’orquestra Meyer Davis a l’Hotel Willard. Són molts els testimonis d’aquesta activitat en els diaris de Washington i en els de Sabadell, que destaquen els seus èxits.

















Un d’aquests espais on Borguñó va treballar fou el Restaurant Mandrillon, inaugurat el 1920 pel català  Pedro Borràs, que havia arribat als Estats Units el 1910 i va exercir de chef a l’emblemàtic hotel Plaza de Nova York. Després d’un temps com a encarregat de la cuina de l’Ambaixada d’Alemanya a Washington va obrir el seu propi negoci, “The Pure food shop”, on treballava i vivia Toni Ros i que servirà també de residència a Borguñó. Un temps després, Borràs inaugurà un restaurant especialitzat en cuina francesa i espanyola, al qual afegí –per fer-ho més atractiu- un “Spanish Village”, que arribà a ser un dels més importants clubs de la capital i va constituir una mena de Sancta sanctorum pels convidats més il·lustres. La fama del local i de les seves sessions musicals nocturnes va arribar lluny i el públic omplí dia i nit el restaurant. El 1927, Borràs traslladà el seu negoci al Washington Building ( 15th Street & New York Avenue), edifici dotat d’una sòlida construcció a prova de Charlestons i d’altres balls. El nou Mandrillon va ser uns dels més espaiosos clubs, dissenyat a mida, amb quatre grans menjadors: “The Mayan Room”, “The Moorish Room”, “The Caliph’s Room “ i un nou “Spanish Room”. Per formar l’orquestra del Madrillon, Borràs va comptar amb el seu amic Borguñó, i així es va propiciar la trobada entre el compositor i la famosa cantant americana Kate Smith, amb la qual col·laborarà durant anys com a pianista, compositor i arranjador.








El Mandrillon no va ser l’únic club en que treballà Borguñó durant la seva estada a la capital, ja que el 1920 veurà la llum, sota els auspicis de Meyer Davis, un local que feia funcions de restaurant i sala d’oci nocturn a Washington Le Paradis Club, que va ser un dels més coneguts locals de la capital. Davis va encarregar l’arquitecte  William Lawrence Bottomley ( 1883-1951), la construcció d’un espai que havia de ser un lloc emblemàtic a la capital.Situat al número 1 de Thomas Circle, constava de dos pisos i terrassa, The Cocoanut Grove, on tocava l’orquestra. Davis va fer viatjar l’aquitecte a Espanya per adquirir objectes d’art i de decoració, incloses vaixelles de porcellana. El diari The Evening Star va definir l’ambient del club com un lloc d’ensomni amb l’estil de la vella Espanya i la soleiada Itàlia, amb una suau lluminositat.  The Washington Post publicà: “Capital lovers thronged the opening of Le Paradis roof garden last night...the ressort being crowded from the dinner hour until the last notes of syncopation floated from the bandstand”. [footnoteRef:83] [83:  The Washington Post 07/19/1921. FGB] 



El mateix diari oferí el 1924 una notícia amb la detenció de cinc responsables del local per possessió d’alcohol durant la vigència de la  Llei Seca, l’assalt va acabar amb trets però l’orquestra va continuar tocant a la terrassa i ningú es va assabentar de l’incident. El 1928 les autoritats van clausurar el local, però es va tornar a reobrir un any més tard amb energies renovades i grans reserves d’alcohol. 


La fama d’aquest espai va arribar a tot l’estat i les seves activitats van ocupar moltes pàgines de diaris, i diversos llibres. Es tractava d’un lloc espaiós, amb orquestra pròpia que podia variar de nombre de components i que oferia entreteniment per la societat benestant de Washington. Al fons de George Borguno podem trobar una fotografia en la que es veu a Borguño al piano formant part d’aquest conjunt. L’edifici que acollia Le Paradis era un local ampli que tenia entrada per tres carrers diferents, i disposava de salons independents per diferents nombres de clients o per usos diversos. El saló de ball ocupava la planta alta i allí es trobava l’orquestra.





Borguñó va tenir ocasió de viure moments transcendentals en la història dels Estats Units, donada la seva presència en moltes de les orquestres que actuaven en els espais més propers als cercles de poder i de control econòmic. Per la seva constant participació com a pianista o com a director en algunes de les formacions de Meyer Davis, va poder copsar de prop els efectes que provocà en la població la implantació de la Prohibition o Llei Seca, que es va mantenir en vigor entre els anys 1920 i 1933. L’aprovació de la 18th Amendment el 1920 va suposar el tancament de molts clubs, restaurants i bars que van veure reduïts els seus ingressos per la prohibició de vendre, produir o transportar alcohol. Borguñó critica les conseqüències d’aquesta mesura de manera molt gràfica, divertida  i assenyada: 


“Resulta que quan venien licors es veien alguns borrachos pel carrer y eran contats y ara com que no ia licor encara es veuen mes borrachos...y es que con que sabien que podien beure sempre, no en feian cas, y si bevian, bevian poquet y no arribaben a emborratjarse,ara com que saben que es una cosa contra llei y no en troban sempre que volen, dongs quan el troban si abonan y noi agafen cada mona que creu que fan riure, y no sols els pobres sino hasta els Millionaris...dongs jo que moltes vegadas estic ficat a dintre la societat ahont anem a tocar l’Orchestra del gran hotel Willard u veig amb els meus propis ulls, la societat sembla la més educada peró quan la veus per dintre es lo mes depravat, fumen, veuen, en fi, tots els vicis qu’et puguis imaginar”[footnoteRef:84]  [84:  Carta a Joan Sallarès 20/10/1919. FBC] 






Donada la seva condició de pianista i compositor en moltes de les orquestres de locals de ball, va ser requerit per escriure obres de caire més lleuger i popular, que eren les preferides del públic que omplia aquests espais. La seva versatilitat i capacitat van donar com a resultat peces que després de la seva estrena van assolir un èxit immediat, i que van passar a formar part del repertori habitual de moltes formacions. És el cas de composicions, com ara els one-steps, ragtimes i fox-trots, que va escriure seguint la moda de la música més demandada durant aquells anys.


Des de finals del segle XIX, el ragtime va envair els Estats Units i es va fer popular mitjançant les orquestres de ball, els pianistes i les edicions de música impresa. Molts dels trets de la música americana es van ajuntar per formar la trama del ragtime, entre ells, la utilització de manera emfàtica de la síncope derivada de la música africana i ritmes de dansa afro-caribenya. El ragtime inclou dos nivells d’activitat rítmica: un baix uniforme d’accents regulars i una melodia plena d’accents irregulars. En front del baix que es mou en un ritme de dos cops pesants, es troba la melodia “ragg’d” (esquinçada) que desplaça l’accent als temps febles. El 1925, el pianista novaiorquès James. P. Johnson escriví Carolina Shout, que representà el canvi d’orientació del ragtime al jazz pianístic, en el que la mà esquerra s’encarrega de posar èmfasi en els contratemps i la dreta obtindrà extenses fileres de corxeres i tresets regulars, amb la dissolució de les síncopes clàssiques de ragtime. Amb aquest canvi d’estil, la seva supremacia cedirà terreny en favor de la presència del blues.


Durant els primers anys del segle XX, també va aparèixer als Estats Units un altre estil que es convertirà amb els anys en el més definidament americà: el fox-trot. El seu creador va ser l’actor de vodevils, Arthur Carringford, nascut a Potoma, Califòrnia, el 1882, que va agafar el nom artístic de Harry Fox, com homenatge al seu avi. Després del terratrèmol de Sant Francisco, va viatjar a Chicago per oferir els seus espectacles i finalment va fixar la seva residència a Nova York. Allí va coincidir el 1914, amb les Dolly Sisters en una obra de Hammerstein al New York Theatre i va començar una relació amb la que seria la seva dona, Yansci Dolly. A la teulada del teatre es va inaugurar un espai de ball, el Jardin de danse, on les Dolly Sisters congregaven cada nit una gran quantitat de públic que seguia amb entusiasme els nous estils arribats per fer moure els peus d’una manera diferent als clàssics balls decimonònics. El gerent del teatre va demanar a Fox una composició de ball per ser interpretada als entreactes de les representacions, i ell va començar a “ trotear” els ritmes del ragtime fins que l’estiu de 1914 va presentar el primer exemple d’un nou estil que combinava passos lents i ràpids i oferia una major flexibilitat de moviments i més varietat que el one-step i el two-step, que van ser arraconats pel públic cap al 1930. L’èxit va ser immediat i la recepció en Europa es va produir el 1915, amb un show protagonitzat a Londres per Elsie Janis, The Passing Show. Això si, al vell continent el caràcter del fox-trot era més suau i tranquil.


A Barcelona, aquest nou estil va arribar també el 1915, mercès als enregistraments que els joves de la burgesia benestant rebien dels Estats Units. Com explica el professor Francesc Cortès en la seva Història de la música a Catalunya: “El 1915, La Vanguardia informava que al Saló Catalunya s’havia presentat la dansa de moda, el foxtrot...En poc més de cinq anys el país s’omplí de grups que havien canviat els seus instruments per a incloure un jazz-band, o bombo amb percussió, i que americanitzaven els noms de les antigues cobles...el jazz, però, aixecà un refús en molts sectors...”[footnoteRef:85] [85:  Cortès, Francesc. Història de la música a Catalunya. Pàgs. 146-147. Ed. Base. Bcn,2011] 






Borguñó va conrear tots els estils de moda i va escriure obres de tots tipus, encara que no fossin del seu gust personal (Fatty, one-step, Charles Chaplin, ragtime, New York, fox-trot, Le Paradis blues, blues...)





Durant aquests dies, el matrimoni traslladà el seu domicili a un altre dins el mateix districte; potser la proximitat de l’arribada d’un nou membre a la família els va fer buscar un espai més gran per acollir còmodament el nouvingut. La nova adreça serà 2451-18th Street, NW,Washington. 


De fet Borguñó no dedicà mai massa temps a la cerca d’espais per viure, és evident que no es podia permetre perdre un minut en qüestions que creia banals, i per això buscà el lloc més a prop del principal punt de feina per evitar els problemes de trànsit i les conseqüents pèrdues de temps. Fins i tot quan tornà a Barcelona, s’instal·là en el pis del seu cosí Agustí i quan es va veure impel·lit a buscar un lloc més espaiós per acollir al seu fill i família ho farà dins el mateix edifici.


	Amb les diferents formacions en les que prenia part com a pianista o director  es veia obligat a adaptar per a pocs instruments obres escrites per a una orquestra completa, o al inrevés, això volia dir moltes hores de feina per copiar papers per a cada músic.


L’Hotel Willard va acollir moltes celebracions dels membres més destacats de la política americana i així la seva orquestra va tocar en ocasió dels balls presidencials, recepció d’autoritats locals i estrangeres, casaments, festes nacionals i d’altres aconteixements. Va ser en aquest hotel, on Martin Luther King va acabar de definir el seu famós discurs I have a dream, pronunciat el 28 d’agost de 1963, des de les escalinates del Lincoln Memorial. 


Borguñó es va acostumar des de la seva arribada a Washington a tocar en aquests ambients i no donava cap importància a la seva participació  per molta que fos la categoria dels que hi participaven. En les cartes als seus amics i familiars només parla d’arribar a casa i posar-se a escriure música o a estudiar. També treu importància a totes aquestes manifestacions de participacions col·lectives en campanyes presidencials, votacions i nomenaments, com si no tinguessin res a veure amb ell. 


Durant la seva estada a la capital va ser testimoni dels canvis polítics, socials i econòmics impulsats pels presidents Wilson, Harding, Coolidge, Hoover i Kennedy, per això moltes vegades els seus comentaris reflecteixen la situació dels Estats Units amb una visió directa i propera, ja que va tenir ocasió de viure de prop tant la realitat del carrer i la influència que les decisions governamentals van tenir sobre la població, com les activitats de portes endintre de les classes dirigents.





La tasca compositiva no es va aturar malgrat els incomptables compromisos de concerts, però encara que no es queixa mai de la feina, comença a verbalitzar el seu descontentament amb el tipus d’obres que ha de fer per agradar al públic i poder respondre als encàrrecs dels seu patrons: “En a mi em carrega molt d’escriure tota aquesta merda de Bailables, One Steps y Fox-trots, dongs musicalment son una losa, pro si o faix es per puguer guanyar algun diné”[footnoteRef:86] [86:  Carta a Joan Sallarès 18/04/1921. FBC] 






Durant aquests anys va escriure una quantitat important de partitures per les orquestres o formacions en que hi participava o bé per acompanyar a cantants, o fer concerts com a solista de piano. Totes aquestes composicions es poden incloure dins dels paràmetres de la música americana de consum d’aquell moment. Les gravacions realitzades durant l’emissió dels programes de ràdio, feien que aquestes obres fossin difoses per tot el territori nacional, i van fer de Borguñó un dels autors “de culte” als Estats Units. Les obres d’aquest tipus que ens han arribat demostren perquè eren del gust del públic, ja es tracta de composicions molt aptes pel ball i amb una melodia fàcil de recordar, però no només això, també són obres de qualitat, escrites per un músic de gran ofici i amb un gust excel·lent, i no fetes a corre-cuita per cobrir l’expedient.


 La seva feina no acabava en la tasca compositiva ja que, tractant-se d’un músic amb una bona formació, va ser reclamat per les millors orquestres i conjunts musicals per fer els arranjaments de les obres més demandades. Els diaris de Washington i Nova York van recollir moltes ressenyes de les programacions de les emissores de ràdio on es poden trobar obres seves.





Borguñó va continuant l’estudi del piano i de l’harmonia per tal de millorar cada dia la seva formació. En una carta a Sallarès li demana la partitura Mi Patria de Grieg per poder copiar-la, i confessa que a casa conserva moltes partitures de Bach, Beethoven, Chopin i Wagner i que les toca al piano contínuament. Moltes de les seves partitures porten la 








digitació escrita a mà, fet que corrobora que dedicava llargues estones a l’estudi.


Malgrat aquest intens ritme de feina, mai va perdre el contacte amb els amics i familiars més propers, ni va deixar de preocupar-se per les notícies que afectaven a la seva estimada terra, per la que sempre va sentir una enyorança profunda. Encara que es trobés còmode al seu país d’acollida, les seves cartes són tot un al·legat del seus sentiments envers Catalunya: 


“Tinc una revista americana que hi ha un article que parla de l’Estat d’España avuy dia y creu que es un article collunut, ...parla molt de Barcelona, de Cataluña, diu que’ls catalans son la flor d’España, que España sense els catalans no fora res, parla de les injusticias que fan a la rica Cataluña, en fi un article que está molt be. Es veu que l’únic país per viure avuy dia es aquest Estats Units, en aquí i ha Pau y un si guaña be la vida, jo vull a Cataluña molt pro molt, pero tambe es d’admirar la Pau d’aquestas terras, jo voldria veura Cataluña com els Estats Units, en aquí per comprar tabac may s’ha de fer cua, de Pa en trobes a tota hora, lo que no trobes en aquí son belleses com a Cataluña, aquell Montserrat en aquí s’añora, aquella Barcelona, aquell Tibidabo, aquellos boscos amb la gran aroma de Pins, aquell cel tan blau, aquellas Festes Catalanes y joscs Florals,Sardanes, aquelles excursions, anar a buscar bolets.Oh amich, aixo, aixo es lo que jo añoro”[footnoteRef:87]   [87:  Carta a Joan Sallarès 18/04/1921. FBC] 






El 30 d’abril de 1921 la família acull un nou membre, la petita Leslie, que omplirà d’alegria la llar dels Borguñó Escoté. Dedicada a la seva filla escriurà  Vora’l breçol i tres sardanes més: Vallesana, Clavells i roses i Pensant en tu. També pertanyen a aquest període la Suite per orquestra de corda, i el one step, Fatty. La seva Suite al Clar de lluna va ser estrenada per l’orquestra de Meyer Davis a Philadelphia, aquell mateix any. En una carta al seu cosí i representant, Borguñó li demanà una còpia de Fatty, que va ser publicada a Espanya. 


 L’autor volia tenir les obres publicades al seu abast i era el seu cosí qui s’encarregava de fer còpies i enviar-les als editors. Moltes de les obres conservades a l’Arxiu Històric de Sabadell són còpies del seu cosí. El seu nét Brian conserva una còpia de Fatty.





La Suite per orquestra de corda  consta de quatre moviments: Preludi, Minuet, Idil·li matinal i Petit scherzo, aquest últim sobre el tema de La Filadora, que Borguñó presentarà al concurs de la revista Arte Musical sota el lema Catalunya. Al mateix certamen presentarà una Sonata per piano sota el lema Pentagrama.





El Diari de Sabadell recollí l’1 de maig de 1921 la notícia de l’estrena de la sardana Vallesana amb elogis per al compositor: 


“Per a la festa de l’Aplec de la Salut...hi ha un motiu d’orgull per que estimem els artistes compatricis, car en aquella diada es farà estrena i serà considerada sardana d’honor una que porta per nom Vallesana, fruit de l’esponerosa inspiració del compositor sabadellenc, N’Agustí Borguñó, qui des del Nord-Amèrica ens fa present sovint de delicats esqueixos del seu cor amantíssim de Catalunya. Aquesta composició de la que ens han fet calorosos elogis, serà tocada en primera audició per les dues cobles anomenades anteriorment i pot dir-se que en assolint un èxit tan remarcable com l’obtingut amb les sardanes A prop teu i Cor novell, bé ens podrem sentir joiosos i honorats”[footnoteRef:88]  [88:  FGB] 






La seva participació com a pianista a  The Paradis Band va afavorir la composició i posterior estrena, per part d’aquesta formació, de Le Paradis Blues, un fox-trot que va esdevenir un “hit parade” que tothom coneixia i ballava, i que va arribar a ser publicat pel prestigiós diari The Washington Times el 29 d’octubre de 1922, en la seva edició del diumenge com Le Paradis Blues, “as played by Meyer Davis Le Paradis orchestra”[footnoteRef:89].  [89:  The Washington Times. Digital edition (1902-1939).LCCN:sn 84026749. Library of  Congress] 






El ressò que van arribar a assolir moltes de les seves obres va despertar ràpidament l’avidesa de les editorials més afamades del moment i així, un any després de l’aparició en el diari d’aquesta obra per piano, Irving Berlin Inc. va publicar una partitura amb text d’Alex Gerber i música de Borguñó, amb una petita variació en el títol, Paradise blues i en la tonalitat.


La col·laboració amb orquestres renombrades del moment eren continues i així va tenir moltes oportunitats de conèixer els millors intèrprets i els directors més populars, com és el cas de Paul Witheman (1890-1967), pràcticament coetani seu, que va ser un director conegut com “El rei del jazz”, i que va tenir programes propis com Paul Whiteman’s Musical Varieties i  va ser director de la ABC Radio, emissora que va comptar moltes vegades amb la col·laboració de Borguñó.





Entretant, el Diari de Sabadell , el 1922 dedicà dues columnes a glosar la feina de Borguñó, i a augurar a la seva sardana Vallesana un èxit similar a  l’obtingut per A prop teu i Cor novell i es desfà en elogis al seu compositor: “Creiem que Borgunyó, amb l’embranzida que duu està cridat a esser una legítima glòria de Catalunya i és per això que com a catalans i com a sabadellencs ens complau d’ innovar als seus compatricis els assenyalats triomfs que ve obtenint i el desenrotllo que tan ràpidament adquireix”[footnoteRef:90]  [90:  FGB] 






Els concerts continuen ocupant la major part del temps de Borguñó, que es veurà obligat a treure hores del descans per poder continuar amb la composició i així el 1923 dedicà La sardana dels infants (Els vailets sardanegen) a Adolf Cabané, fill del seu mestre i mecenes. Aquest mateix any inicià la composició de Les tres estacions de l’amor, sobre textos de poetes catalans i dedicà al seu cunyat Josep M. Escoté la sardana Cor novell. Durant molts mesos acolliren a casa seva al seu amic Toni Ros, que en els seus viatges a Catalunya farà de missatger entre Borguñó i els seus familiars i amics, portant partitures, documents, libres o queviures.





Els diaris de Washington comencen a comparar la seva figura amb la de grans compositors i fan una anàlisi acurada de la seva vàlua: 


“Aquesta setmana es presentarà la nova versió operística del clàssic d’Alexandre Dumas, The Three Musketeers, una pretensiosa partitura de Rudolf Friml, autor de Rose Marie, The vagabond king, Katinka i The white eagle”...l’únic comparable  en fertilitat d’idees musicals a Friml i en amplitud de comprensió de l’òpera lleugera en forma i contingut- és estrany dir-ho-, és un home de Washington, al menys viu aquí ara, que va venir d’Espanya. No és conegut com a compositor per això no es d’esperar que coneguin el seu nom, Augustin Borguno. Algun dia serà famós com en Friml”[footnoteRef:91]     [91:  Diari sense capçalera 20/02/1923. FGB] 






Rudolf Friml (1879-1972) pianista i compositor, va néixer a Praga i va estudiar amb Dvorak i va formar duo amb el violinista Jan Kubelik, en gires per Europa i Amèrica. Es va establir als Estats Units on es va dedicar al gènere del teatre musical per Broadway, i a la música de pel·lícules musicals per Hollywood, amb les quals va obtenir un èxit aclaparador.





En el mateix sentit s’expressa The Washington Times en un article del 10 d’abril de 1924 signat per William Moore dins la secció Words & Music i encara arriba a destacar la seva figura sobre la de Friml: 


 “Vull presentar-te un dels més insòlits compositors que mai ha vist la nostra encantadora ciutat” “Endavant” va dir insistint Frank Baer “quedaràs agradablement sorprès” I així va ser. Agustin Borguno és un prodigi, va arribar fa poc temps però sense cap dubte Washington s’ha de felicitar de poder comptar entre els seus habituals residents amb un pianista i compositor de les seves capacitats...Els editors americans estan ansiosos de poder obtenir els drets de publicació de les seves obres. El seu catàleg inclou tot tipus de composicions: tango, havanera, valsos, obres simfòniques i obres descriptives com ara A night in Seville i The two lovers. Agustin Borguno és nadiu a Catalonia, l’única província d’Espanya amb llengua pròpia. Al piano és un mag de la improvisació i és un regal excel·lent de la melodia i de la calidesa en la atmosfera harmònica. Les seves composicions són més ardents que les de Friml. Des que va arribar a Amèrica també s’ha dedicat a l’orquestració amb un alt nivell i els seus arranjaments del repertori americà li han fet guanyar un ampli reconeixement entre els directors i els crítics.”[footnoteRef:92]  [92:  FGB] 






Els concerts es succeïen en espais molt coneguts de l’època: The New Washington Auditorium, The Keith’s theatre, The Play House, United Arts Society... i eren retransmesos per totes les emissores de radio i recollits a la premsa : 


“Keith’s theatre: Augustín Borguno, pianista (The Washington Times, 8/10/22); Keith’s theatre: Augustin Borguno was irresistible at the piano ( The Washington Post, 25/12/23);Willard hotel: the program include two movements from “Suite for string orchestra” by Borguno,pianist of the Willard orchestra (WRC, 23/11/24); The New Washington Auditorium: Meyer Davis orchestra under direction of Augustin Borguno ( The Washinton Post, 29/01/25); WRC radio Corporation: Tea music by the Willard Meyer Davis Trio under  the direction of Augustine Borguno (The Washington Post, 27/02/25)WRC Radio Corporation: Dinner music by the Meyer Davis New Willard hotel orchestra under the direction of Augustin Borguno (The Washington Post, 10/03/25); The Willard hotel: meyer Davis orchestra under the direction of Augustine Borguno (The Washington Post, 15 /04/25)”[footnoteRef:93]  [93:  Library of Arlington, Virginia.] 






Els documents relatius a l’activitat de les orquestres de Meyer Davis, consultats a la University of Maine, contenen moltes referències a la tasca d’Agustí Borguñó amb comentaris molt elogiosos: 


“ Our Washington office reports the booking of the Mayer Davis Le paradis Band for a return engagement of indefinite duration at B. F. Keith’s Theatre in that city. At the same theatre, during the week of march, 26 occurred the premier engagement of the newly organized Meyer Davies Piano Trio Extraordinary. This stellar trio whose success was so instantaneous that it was immediately booked for an extended tour, is composed of three of our leading pianists- Augustin Borguno, W. Spencer Tupman and Milton Davis”[footnoteRef:94] “ The continued success of the well-know Meyer Davis piano trio had caused a demand for its reappearance at the above theatre. Augustin Borguno, W. Spencer Tupman and Milton Davis compose the personnel of this popular aggregation”[footnoteRef:95]  [94:  Just a few notes ( març, 1924).Meyer Davis collections.Special Collections, Raymond H.Fogler 
    Library.University of Maine. Box 2406]  [95:  Just a few notes ( maig, 1924).Meyer Davis collections.Special Collections, Raymond H.Fogler 
   Library.University of Maine. Box 2406] 






Tots els articles de premsa que he pogut consultar a diferents biblioteques i arxius són un testimoni fefaent de la intensa activitat desenvolupada pel compositor durant tots els anys que va viure a la capital de l’estat i no són sinó el preludi del que passarà anys més tard a Nova York. The Washington Post publicà el 23 de novembre de 1924: 


“Lovers of classical music will be interested in the program to be presented by the Meyer Davis Willard orquestra...include: Tannhause Overture (Wagner), selection from Die Walkure (Wagner), prelude to Lohengrin (Wagner), Scenes Alsatienne (Saint-Saens), Italian Symphony (Mendelssohn) and two movements from Suite for stringed orchestra by Agostin Borguno, pianist of the Willard orchestra...”[footnoteRef:96]   [96:  Idem] 






Entre tant, es produeix un episodi luctuós en la vida del seu amic Joan Sallarès: la mort de la seva esposa Raquel Vallés, a la memòria de la qual escriurà Borguñó un Nocturn per a piano. També pertanyen a aquest període Idil·li per a piano, violí i violoncel i el foxtrot New York.


Amb motiu de la malaltia de la seva dona, Sallarès va tenir moltes despeses i Borguñó li va fer costat i va col·laborar econòmicament amb ell 





per tal de poder superar aquesta situació. En la seva carta de condol, li recorda que l’amor de mare és molt dolç i que ara ell haurà de cuidar del seu fill i procurar que no li manqui res.





Durant la seva estada a Washington, Borguñó continuarà en contacte amb el llibretista i agent teatral Frank Lewis Baer, i la seva fructífera relació produirà obres de gran envergadura que després es representaran en els seus escenaris. Amb ell col·laborà en diversos projectes, que van incloure cançons, ballets i operetes. Fins i tot, quan Borguñó va tornar a Barcelona després de la seva jubilació, Baer va continuar demanant-li músiques per acompanyar els seus textos i va elogiar sempre les seves composicions. Es tractava d’una persona molt ben relacionada amb ambients musicals i escènics dels Estats Units i ell mateix tenia o bé “controlava” els seus propis teatres i auditoris. Amb els seus textos escriu: D.C. Patter Revue, That is why you are Sigma Nu Phi, Moorish Mood (Suite per a cant i piano), l’opereta Maryana, la sarsuela China eggs, el ballet The Damask Rose i l’opereta The First lady of the Land, sobre un text de Baer i F. Nirdlinger.


El 16 de novembre de 1925 es presentà al Carrol Hall una revista musical St.Patrick’s Pattern Revue. La soprano Helen Aunt estrenà la cançó D.C de Borguñó i The Washington Post recollí la notícia: 


“ Els St. Patrick players, obriran la seva  sisena sessió el 16 de novembre al Carrol Hall amb “Pitter Patter” una revista en dos actes i 30 escenes. Es mantindrà durant dues setmanes al mateix escenari. La música i la lletra són de Frank Baer, Augustin Borguno, Gertrude Power, Charles Gilpin i Clifford Cox...i Helen Frances O’Neill serà la directora dramàtica... Els beneficis obtinguts es destinaran  a l’alleujament dels pobres”[footnoteRef:97]   [97:  Library of Arlington, Virginia] 






La col·laboració amb Frank Lewis Baer va ser continua, i moltes de les cançons americanes que Borguñó va escriure en aquella època portaven els seus textos. Sabem per la declaració del compositor a les seves cartes,  que als Estats Units no estaven encara actives les societats d’autors i que els drets de les obres corresponien a la persona que pagava la composició, és per això que resulta una tasca complicada trobar exemplars d’obres seves escrites en aquella època, ja que moltes no hi figuren a l’arxiu personal del compositor. Ens han arribat alguns exemples com la partitura editada a Washington el 1925, i conservada a l’arxiu  del cosí Agustinet titulada That is why you are Sigma Nu Phi. És una obra per a veu i piano que està escrita per una de les fraternitats estudiantils de la universitat, amb les quals va col·laborar en diverses ocasions. 





Moorish Mood és un cicle de quatre cançons que es va presentar el 21 d’abril de 1926 a la WRC Radio, en un programa especial en el que Borguñó va acompanyar al piano a la cantant Artie Faye Guilford. Va constituir un èxit rotund i els diaris van recollir la notícia: “ Ahir va tenir lloc la presentació de Moorish Mood del conegut compositor espanyol, Agustin Borguñó, que va acompanyar al piano a la cèlebre cantant Artie Faye Guilford, per a la qual ha escrit una obra que la portarà de segur a l’èxit als escenaris”[footnoteRef:98] [98:  The Washington Times, 21/04/26. FGB] 






També els diaris The Washington Post i The Sun recolliren la notícia: “...L’emissora WRC anuncia la retransmissió de “Moroccan Study in Prose, Poetry and Music” basat en una nova suite “Moorish Moods” composada per Agustin Borguno, compositor espanyol , ara aquí als Estats Units...El text i la presentació per a la ràdio han estats arranjats per Frank Baer, el llibretista americà de Borguno....que es pot descriure com un gran melodista semblant a l’últim Victor Herbert en Amèrica. Des de la seva arribada ha escrit una opereta “Maryana” i està escrivint la segona”[footnoteRef:99]   [99:   FGB] 






En una carta a Sallarès, de gener de 1926, parla de la composició del ballet The Damask Rose i confessa que potser és una música massa pretensiosa escrita per a gran orquestra, creu que existeixen moltes possibilitats de veure aviat l’estrena ja que el text, de la mateixa manera que el de la sarsuela The China eggs, és de Frank Baer i aquest escriptor i empresari porta la gerència de molts dels teatres de Washington, fet que facilita la posada en escena de les seves obres.





Borguñó anhela tornar a Catalunya, i al seu desig s’uneix ara el de la seva esposa, que vol veure la seva família, però la seva condició de desertor impossibilita qualsevol viatge a Espanya. Finalment, el 26 de març de 1926, el Govern espanyol va aprovar un decret llei sobre exempció de compliment del servei militar als espanyols residents en països americans de rasa ibèrica, i en les Illes Filipines. El requisit era el pagament d’unes quotes determinades, segons la situació de cadascú. Esperonat amb aquesta possibilitat, el 25 de gener de 1927, Borguñó va presentar una sol·licitud al Consolat General d’Espanya a Nova York, tot esperant el salconduit que li permetés tornar a la seva pàtria : “...como desertor de concentración del reemplazo de 1915 por el cupo del Ayuntamiento de Sabadell, desea acogerse a los beneficios del decreto-ley...a cuyo fin acompaña la necesaria documentación y un cheque de 630 pesetas...” [footnoteRef:100]  [100:   FGB] 



La família Borguñó rebrà amb alegria, un mes després, la resolució que es concretà en l’anhelat document de “Libramiento del servicio militar”, la qual cosa volia dir que la porta estava expedita per tornar a casa. No va trigar gaire en escriure al seu gran amic per fer-li partícip de la gran notícia: “Acabo de rebre l’Indult del Servei militar Español, que’t sembla dongs, ja poden venir a Cataluña sense cap clase de por y amb el cap ben alt, mira que’s gran aixó de puder dir “Ja ting l’Indult”[footnoteRef:101]   [101:  Carta a Joan Sallarès 14/02/1927. FBC] 



Els plans de viatge de la família van quedar ajornats pels compromisos adquirits amb les orquestres, l’estrena de les seves obres i els projectes que tenia signats abans de conèixer la notícia. El viatge es projectarà per l’estiu de 1929, i acompanyarà a la família el seu amic i col·laborador Frank Lewis Baer, amb qui acaba d’escriure el ballet The Damask Rose:“la millor obra que he escrit, ha estat interpretada per l’Orquestra Simfònica dels Marins de Washington y és molt estimada pel seu director”[footnoteRef:102].  [102:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC ] 






Borguñó es refereix a Baer com un gran admirador de les literatures espanyola i catalana, encara que no parlés cap de les dues llengües, i com un entusiasta d’Albéniz i Guimerà.





Entretant, la vida continua i el compositor compagina totes les facetes de la seva vida musical en sessions esgotadores de concerts, assaigs, viatges amb l’orquestra i nits dedicades a la composició. Els testimoni dels seus fills, anys després, coincidiran en el record d’aquesta plena dedicació a la música del seu pare, amb qui compartien poques estones de lleure durant tot l’any, ja que a l’època de les vacances la feina era més intensa, amb molts concerts i enregistraments per les emissores de ràdio i gires per diverses ciutats i estats, que el mantenien allunyat de casa durant mesos. El record del seu pare però és el d’un home sensible i molt afectuós, amb bon caràcter i que mai s’enfadava. Gaudien amb ell poques estones però de gran qualitat emocional.








Podem veure reflexada la seva activitat en diverses publicacions, com ara, This Week in the Nation’s Capital, on trobem una foto de Borguñó en la portada i una notícia a l’interior, amb diversos concerts a la sala Valencia al carrer 711-13th, on exercí de director i pianista amb orquestra pròpia. La publicitat del local a la revista anuncia amb elogis la seva presència: “ Valencia, One place in a Million, The rare Charm of Spain. Borguno’s Band. Dr. Borguno sits at the piano and coaxes the blue notes, the dancing blue notes from the piano, and the saxophone, poor, dear, funny-looking instrument, just has to whine its way along[footnoteRef:103]. [103:  This week at de Nation’s capital, 5/02/1927, pàg.22. FGB] 






Una vegada obtingut l’indult, Borguñó sol·licità la seva naturalització com a ciutadà americà i portà com a valedors a Frank Baer (Newspaper man) i W. M. Mevins (Musician). El document signat el 31 d’agost de 1928 es troba en poder del seu fill, George. Durant aquests mesos Borguñó compra un cotxe i, com no vol ser considerat un fatxenda, justifica aquesta despesa, davant del seu amic i confident, per raons de feina perquè no pot arribar a temps a tots els seus compromisos ja que les distàncies són molt llargues. La família compta durant aquells anys amb dos membres destacats: “Burinot” i “Tit”, els gossos que fan companyia i protegeixen la Leslie.


La tan anhelada tornada a Catalunya omplí d’il·lusió la llar dels Borguñó, la petita Leslie parlava català i anglès perfectament, i els seu pare volia que conegués totes les manifestacions de la cultura catalana. A Sabadell havien organitzat tot un seguit d’actes per homenatjar al compositor i, encara que de bon principi no li semblés bé, finalment  s’encarregà personalment de la preparació del programa de concert que, amb les seves obres, es podria sentir a la seva estimada ciutat.








La proposta de concert, tal com la va enviar al seu amic Sallarès, va ser aquesta:


     	1ª Part


1) La nostra senyera..........................Orfeó


	2) Ave Maria ....................................Orfeó i orquestra de corda


	3) (A)Preludi......................................Orquestra de corda


	    (B)Minuet........................................          “


	4) “Star Dust”, de l’opereta Mariana...Duo i orquestra


	5) Dansa espanyola per violí i piano. Executada per algun violinista


              sabadellenc


	6) Watchman’s corns, de l’opereta Mariana


						Cor d’homes y Orquestra


				 2ª Part


          1) Fogueres de Sant Joan, sardana de concert. Orfeó y cobla


2) Sonata per piano............. Executada per el mestre Cabané


3) (A) La Filadora


(B) Leyenda


(C) Nocturn......................Tres obres per piano executades per Padró


	4)  Patria


                Visió de Montserrat............Sardanes, cobla


5) Lo cego d’Alhama.............Orfeó


6) The Damask Rose (ballet).Orquestra Simfònica





“En la primera part es podria treure la cansó de Mariana “Star Dust” y l’Orfeó podria cantar la nostra “Plant de donzella”(coro de noias), obra que jo encara no he pogut sentir o si convingués es podria afegir en el programa.” The Damask Rose... la voldria dirigir jo mateix. Que et sembla el programa?” [footnoteRef:104]  [104:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC] 



Encara que el concert li fa molta il·lusió, comença a tenir dubtes sobre els sentiments i possibles recels d’antics col·legues envers ell: 


“ Jo no se si será posible per a tu poder lograr que hi prengui part l’Orfeó de Sabadell y no refareixo pas a la part dels cantaires sino a la part del seu mestre, jo penso que ell refusará cantar obres meves, ja saps tu mateix que va refusá cantar la sardana “Fogueres de Sant Joan” perque el cant dels llargs era vulgar... no es mes sino el poble, la gent vulgar que balla en honor de la foguera... “Bon missatge” era digna de cantarse, la vareix entregá en el Sr. Planes  y no s’ha dignat may a cantarla o qui sap si ha imitat en el Srs. Masllobet i Rifá, que quan aquets dos varen lograr treura en el Cabané de l’Escola y de la Banda, també varen lograr (principalment el Sr. Rifá) a estripar composicions mevas, encara que ja sabem que aquellas composicions no valien res, pro no deixaben d’eser els meus primers fruits... pro jo estic segur que el Sr. Planes m’aprecia y que ell fará lo que podrá per mi... l’orquestra aurá de ser de 60 profesors”[footnoteRef:105]   [105:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC] 






La composició Ave Maria que, per aquest programa proposà de ser interpretada per Orfeó i orquestra de corda, va ser estrenada i interpretada en diverses ocasions per la Schola Cantorum de Nova York, dirigida per Kurt Schindler.


Els neguits del compositor es van concretant i al cap d’uns mesos  escriu novament a Sallarès per modificar el programa:


 “Als dos dies d’haberte embiat la meva ultima ja sabia jo que el programa fet per mi era un xafarrancho, pro era massa tart y la carta ja estaba en camí...el vareix fer molt de correguda... jo crec que lo millor será esperar quan jo sigui aquí y descansadament podrem pensari, pro d’una banda potser fora millor deixaro correr y venir per descansar y veure els bons amics sense pensar en música... jo estic segur que a Sabadell ting bons amics, pero no amics del cor com tu i jo... pro estic segur que tambe i ting enemics... pro enemics pocasoltes que’m som enemics y no saben el per que...lo que jo espero amb dalit es poguerte veura a tu y els meus bons amics y poguer veure un altre volta el meu anyorat Sabadell que fa 13 anys que no veig”[footnoteRef:106]  [106:  Carta a Joan Sallarès 19/09/1928. FBC ] 




4.3. Primera tornada a Catalunya. El retrobament amb


       la família i els amics. Els homenatges 


       (25 de maig de 1929-26 de setembre de 1929) 





Arribà finalment l’hora de tornar a veure la família, els amics i els paisatges enyorats, després de 14 anys allunyat de la seva terra. Els diaris de Washington es fan ressò del retorn al seu país d’un dels més afamats compositors i intèrprets de la capital dels Estats Units, així The Washington Herald publicà el 18 de maig de 1929 : 


“Amb la mirada posada en un estiu ple d’activitats de lleure, i després de mesos d’intensa activitat, el nostre compositor forà, Agustin Borguno, navegarà cap al blau Mediterrani en el vaixell Manuel Arosa el 25 de maig... Borguno ha escrit moltes obres des que es troba als Estats Units, una bona part resten sense publicar, en manuscrits. Moltes obres han estat ofertes en concerts i tant “The Gypsy Goddes” com també “The Shadow Siren” s’estrenaran com a pel·lícules sonores. Darrerament ha escrit “The First Lady of the Land” segons el text de Frank Baer i Charles F. Nirdlinger i existeix el compromís de fer el primer assaig una vegada hagi tornat d’Espanya. Els seus futurs projectes seran dos ballets ultra-moderns “Did it Happen” i “Rattle Brain.”[footnoteRef:107]   [107:   FGB] 






Els plans d’en Borguñó pel viatge incloïen un visita a Bayreuth, per poder sentir les òperes del seu admirat Wagner, i volia que Sallarès anés amb ell. El dia 25 de maig, la família Borguñó s’embarcà a bord del vaixell “Manuel Arnús” al port de Nova York i arribà el 5 de juny a Barcelona. 


Els primers dies, després de tants anys fora de Catalunya, els van dedicar a visitar família i amics, i a gaudir dels paisatges que havien portat al cor durant els anys de llunyania a l’altre costat de l’oceà. Una postal dirigida al seu cosí des de Platja d’Aro, el 19 de juny dóna fe d’aquesta felicitat que els envoltava: “Desde casa del nostre amic Tony, t’escric aqueste quatre ratlles per dirte que aquestes terres son molt hemoses”[footnoteRef:108] [108:   FGB] 






Toni Ros també va viatjar per veure els seus pares a Platja d’Aro, i seguint la seva manera de fer als Estats Units, van passar amb ell uns dies a la mateixa casa. El 13 d’agost es van traslladar a Montserrat on romandran per passar uns dies de sojorn.


La seva ciutat, Sabadell, es va volcà en homenatges i concerts, els diaris en fan una crònica dels actes i diferents semblances del compositor.


Finalment, el programa del concert d’homenatge que li va dedicar l’Orfeó de Sabadell, va ser diferent del primer que va proposar Borguñó, però el compositor ho va escoltar amb molta emoció i ho va rebre amb molt d’agraïment. En la segona part es van sentir les seves composicions Plant de donzella, Cançó de Pierrot, Cançó de Colombina, Cançó de partença, Llegenda , Scherzo simfònic i Dansa Ibèrica; també es va llegir una poesia de Ramon Trias Fàbregas Amb una cançó al cor i una esperança, dedicada a Borguñó, que aquest va guardar com un tresor. Aquest n’ és un fragment: 





Tu que volies una deslliurança


i buscaves la llum pel teu demà


amb una cançó al cor i una esperança


fugires més enllà





Tots els diaris de Sabadell van destacar la notícia del concert i les crítiques  i tots van coincidir en que es tractà d’un acte d’homenatge merescut a un compatrici que va marxar cap als Estats Units, però que mai va deixar d’enviar obres amb pur accent català. Un article aparegut al Diari de Sabadell el 20 de setembre de 1929 dedicat a Borguñó, dedica paraules afalagadores envers el compositor: 


“ De dies que es troba a la seva ciutat aquest seu fill il·lustre, vingut de Nova York, on habitualment resideix, ha estat un plaer per les seves nombroses amistats i coneixences estrènyer-li les mans i felicitar-lo pels èxits que obté en aquella ciutat americana... és la premsa d’aquell país musical que demostra l’alta consideració i estima que se’l té pels seus mèrits musicals i que sols pels seus mèrits s’ha obert pas d’una manera decidida en la intricada selva neiorquina, en la qual, des de les nostres latituds sembla un somni apoderar-se immediatament d’una posició, que a més d’obtenir un gran renom, és confortablement positiva. Es parla molt sovint de l’esperit d’aventura dels catalans... Sense una intel·ligència cultivada, sense talent, és impossible avui, llançar-se a l’ imprevist, el qual només reserva la seva part de profit quan l’individu se’n fa digne ... I així havia d’èsser per quan un artista havia de produir necessàriament una obra d’art precària, per la manca de recursos i per la pressió d’un medi indiferent amb el qual era impossible revelar la pròpia personalitat. El cas d’Agustí Borgunyó és tot un altre. El triomf no ha estat una qüestió d’atzar... era la intel·ligència la que treballava per a imposar-se al medi. I el triomf, la consideració, la estima, havia necessàriament de produir-se en un venturós esclat. El nostre amic se’n va novament a la terra americana. L’estada entre nosaltres ha estat breu. I per a acomiadar a l’amic com es mereix, se li prepara un acte d’homenatge, de cordial simpatia organitzat pel nostre Orfeó, del qual l’eminent artista era un element entusiasta. Aquest acte de comiat tindrà tot un alt sentit de reconeixença de la ciutat envers el seu fill, que ha sabut abastar llunyament, les primeres llüissors de la glòria” [footnoteRef:109]  [109:   Diari de Sabadell. 20/09/1929.FGB] 



Són molts més els articles i les crítiques aparegudes durant aquells dies: “Per tal d’acomiadar d’una manera efusiva al nostre compatrici Agustí Borgunyó, que després d’un sojorn entre nosaltres embarcà novament el dia 26 del passat envers Nord-Amèrica i a l’emsemps per a demostrar-li la simpatia que hom sent per ell...el Centre Sardanista li dedicà una audició de sardanes seves que tingué lloc al jardí dels Camps...en el qual donaren a conèixer diverses de noves. L’execució del programa fou confiada a la Cobla Barcelona- Albert Martí que ho feu a perfecció. La gentada que amb aquest motiu s’aplegà als Camps aquest dia fou extraordinària. Hi veiérem diversos homes destacats del nostre viure musical, amics i admiradors del mestre Borgunyó. En el programa es van sentir:Visions de Montserrat, Esgarrapant les boires (aquesta última dedicada al professor de tenora Albert Martí, fou bisada), Retorn, Sota l’alzina de can Padró, La font de l’ermita, Collserola i Comiat.”[footnoteRef:110]  [110:  Diari de Sabadell 26/09/1929. FGB] 



“L’amic ha vingut a passar unes vacances de quatre mesos llargament guanyades per una activitat envejable...ha volgut abans de partir deixar-nos com a present sis sardanes perfectament inspirades. Tal vegada potser la seva llarga absència ha donat lloc a que trobés coses sensiblement canviades que l’han exacerbat a una pruïja tan pròdiga per la nostra dansa” [footnoteRef:111]  [111:  Ibidem 26/09/1929  ] 



“La segunda parte del programa dio principio con un parlamento del conocido publicista local Joan Sallarès Castells, el cual con acertadas frases glosó la breve historia artística del Sr. Borgunyó ensalzando sus envidiables dotes. El Sr. Borgunyó, que con su distinguida familia ocupaba un palco, ante la franca ovación de los reunidos, con vivas muestras de simpatía y agradecimiento saludó al disertante y al público en general...El público en pie y con insistencia remarcable requirió la presencia del Sr. Borgunyó al palco escénico que salió acompañado del Sr. Planas desbordándose entonces el entusiasmo del público que tributó una prolongada ovación al querido compatricio...”[footnoteRef:112]   [112:  El día gráfico 25/09/1929. FGB] 



El discurs de Joan Sallarès, que va glosar la figura del compositor, traspua admiració i estima envers la seva figura: 


“Agustí Borgunyó i Garriga, sabadellenc i català ha estat sempre un bon amic nostre, un dia cantaire esforçat i complidor i després corferit de les cançons que guarden, difonen i dignifiquen, devot constant de la nostra entitat i de les seves tasques en el seu perllongat sojorn per terres d’Amèrica del Nord. Fins aquí Borgunyó no fora sinó un dels tants exiliats fugitius que un dia sentiren la candor policromada de la nostra senyera en una manifestació sentimental d’amor i d’esperança que mai més no havia d’abandonar perquè la duen arrapada en la seva ànima roenta de passió... en el cas de Borgunyó aquest fet però, es complementa per l’arbitratge de la seva intel·ligència puix que ell no tan sols ha cantat sinó que ha fet cantar...La cançó de mainada “El dia dels Reis” i “Plant de donzella” brollaven d’ell més aviat per inspiració que no pas per saber musical puix son els primers tanteigs que projectà en el pentagrama quan tenia per un somni el poder convertir-se en un compositor que aquesta fou per ell la seva tasca normal” [footnoteRef:113]  [113:  Diari de Sabadell 25/09/1929. FGB] 






Els mesos de vacances van ser ben aprofitats i van gaudir de la estada a diversos llocs, com ara, Igualada i Montserrat. La visita a la família de Maria, en Montblanc, va resultar molt agradable i s’hi van quedar uns quants dies més dels previstos per compartir amb ells llargues converses i passejades.


Confortats amb aquestes mostres efusives  d’admiració i simpatia per part dels amics i conciutadans, i després de conviure uns dies amb la família, van tornar als Estats Units i ho van fer en el vaixell “Marqués de Comillas”, que sortí de Barcelona el 26 de setembre i arribà a Nova York el 12 d’octubre. Una vegada a Washington van esperar amb il·lusió l’arribada d’un nou membre a la família prevista pel març de l’any següent. 









4.4. Segona etapa americana i segona visita a Catalunya





4.4.1 Washington. La gran depressió i els seus efectes en


         la vida domèstica





(12 d’octubre  de 1929- 15 de setembre de 1930)





La feliç estada a Catalunya va contrastar amb la nova realitat que els esperava al seu retorn. El vaixell va atracar al port el 12 d’octubre, i pocs dies després, el 24 del mateix mes va tenir lloc el “dijous negre”(Black Thursday), que juntament amb el dilluns i dimarts negre van suposar el començament del “Crac del 29”, que sumirà als Estats Units en la “Gran Depressió”.


Pel que fa als músics, la situació havia començat el seu deteriorament l’any anterior, amb els inicis del cinema sonor, que va deixar sense feina a milers d’intèrprets que posaven so a les pel·lícules mudes. Es calcula que el 1930 uns 20.000 professionals  van perdre el seu treball a teatres i cinemes de tot el país. L’aparició i l’auge de la ràdio va contribuir de manera decisiva a la desaparició de les orquestres dels hotels, restaurants i clubs, que per fer front a la crisi, van buscar la manera de reduir despeses i van substituir la música en directe per la que emetien les emissores radiofòniques. Moltes companyies d’òpera van suspendre les seves temporades senceres o van reduir dràsticament les funcions. Com a exemple d’aquest panorama ombrívol, cal destacar que la New York Philarmonic Orchestra va patir una davallada del 33% en els seus concerts entre 1929 i 1936.


 Borguñó no va quedar al marge, ben al contrari, la seva economia domèstica es ressentirà clarament d’aquesta situació, agreujada a més a més per un seguit de despeses que va realitzar els mesos anteriors i per un inesperat problema de feina que, encara sort, no va durar gaire. El viatge a Catalunya de les tres persones va suposar un cost considerable, i el naixement del fill Jordi, al març, va afegir una nova despesa. A més a més van haver de comprar un cotxe nou i van pagar 1000$ per sufragar la compra d’una casa, de la qual ja havien abonat 8.500 $ dels 10.000 totals i que, finalment, serà la seva residència definitiva als Estats Units.


I sobtadament, en aquest panorama de dispendis, el gerent de l’Hotel Willard va suspendre el contracte amb l’orquestra de Meyer Davis el mes de juliol, deixant el compositor sense la seva font  principal d’ingressos. La seva fama i prestigi, però, van ser suficients per sortir de l’atzucac. Amb l’optimisme per bandera, Borguñó va seguir la consigna de “Everything happens for the best”, i va veure com molts dels leaders d’orquestra de Washington el van requerir per tocar amb ells, i entre totes aquestes ofertes va escollir anar a un altre hotel de luxe de la capital, The New Shoreham. Al cap de pocs dies d’haver començat la nova feina, Davis va tornar a requerir la seva presència al Willard, però el contracte ja estava signat i no va voler deixar el nou treball. El director d’aquesta nova orquestra era Leon Brusiloff, un músic nascut a Kiev però resident a Baltimore des dels 6 anys, que ja havia coincidit amb Borguñó en formacions musicals anteriors i que mantindrà amb ell una amistat duradora fins a la mort. Serà ell qui més endavant – per la seva relació amb el Govern federal dels Estats Units, encarregarà al nostre compositor la realització de les bandes sonores dels documentals del Ministeri d’Agricultura des de 1950 a 1967.


La “Gran Depressió”, que es va produir als Estats Units durant aquests anys, va obligar a molts compositors a adaptar la seva vida i l’estil de les seves composicions per poder ser capaços d’enfrontar la davallada d’encàrrecs i concerts. En el cas de Borguñó, el seu refugi van ser les emissores de ràdio on podia continuar composant, tot i que un altre tipus d’obres més del gust del gran públic. Encara que aquests encàrrecs van ser una font important d’ingressos per al compositor, mai es va sentir satisfet d’aquesta música que no formava part de la seva cultura. Els diaris, però, elogiaven les seves composicions de caire americà i consideraven la seva factura d’una qualitat extraordinària i més pròpia d’algú format als Estats Units que a Espanya. Les seves obres assolien ràpidament fama i reconeixement i eren habitualment programades per les orquestres als concerts en directe o en contínues emissions radiofòniques. 





La música nord-americana de caire culte del període de finals de la guerra civil i de la primera guerra mundial va ser un reflex dels ideals i maneres d’expressió de la música europea del XIX. Molts dels compositors es van formar amb músics que havien adquirit els seus coneixements en el vell continent, o que fins i tot ells mateixos havien estudiat a Alemanya, França o Anglaterra. Tanmateix, a començament del segle XX, la seva obra va reflexar altres corrents com el folklore estatunidenc i els desenvolupaments de la música russa o francesa.


Entre 1860 i 1920 es van fundar els Conservatoris, i la música va entrar a formar part dels plans d’estudi de les escoles de tot el país. Gràcies a la generositat dels mecenes i filàntrops es van construir les grans sales de concerts: Carnegie Hall, Metropolitan Opera House, Auditori de Chicago, Acadèmia de Música de Philadelphia...


La dècada dels anys 20 va ser testimoni de canvis en el camp de la música popular. Mercès a les emissores de ràdio, els enregistraments sonors i l’activitat portada a terme pel grup del Tin Pan Alley, la música popular, en especial la de Nova York, arribà a tot el mon. La comèdia musical, hereva directa de l’opereta, va ser originalment una successió de cançons populars alegres i optimistes. Totes les obres de música popular o de música culta arribaven a les emissores de ràdio i eren interpretades per les seves orquestres. Borguñó va ser un receptor directe de totes les modes i diferents estils musicals i va tenir contacte amb els seus autors i intèrprets.


Borguñó va treballar a Washington fins la tardor de 1930, però la situació d’incertesa econòmica va fer que prengués la decissió de tornar a Nova York, ja que les propostes de feina eren molt més atractives i generosament remunerades.


L’oferta cultural a Washington havia minvat considerablement i ara era el moment de deixar la capital i optar per feines que poguessin assegurar una estabilitat econòmica.


     















































4.4.2. Nova York. Contracte amb la CBS i col·laboració amb


          Kate Smith


        (15 de setembre de 1930- 13 de juliol de 1933)


  La notorietat i reputació de Borguñó va fer que la famosa emissora CBS (Columbia Broadcasting Systems), es fixés en ell per treballar amb la famosa mezzo soprano Kate Smith, escrivint, orquestrant i arranjant els temes que ella interpretava en els seus programes radiofònics. 


Katherine Elisabeth Smith nasqué a Greenville, Virginia l’1 de maig de 1907, i actuà per primera vegada al cor de la seva església als quatre anys. Amb vuit anys ja cantava als campaments militars de l’àrea de Washington, durant la Primera Guerra Mundial. El 1926 va debutar a Broadway, al musical Honey-moon, Lane. Aquest rol va marcar la seva trajectòria al teatre i va establir un clixé del que no es podia desempallegar: representar una dona amb problemes seriosos d’obesitat, en uns moments en que Kate ja superava els 100 kilos als seus 19 anys. Els seus biògrafs relaten que va plorar durant moltes hores aquells anys, degut als seus problemes de sobrepès. 


 	El 1930 va conèixer Ted Collins, que aleshores era un prestigiós representant de la Columbia Records i que es convertí en el seu representant i promotor durant tota la vida. La relació entre tots dos va ser, pel que sembla, només laboral, encara que la cantant va sentir adoració pel seu manager.


A partir de 1930 la fama de Kate Smith es va estendre per tots els Estats Units, fet que li va permetre establir relació amb els compositors més importants, com és el cas d’Irving Berlin, al que el 1938 va demanar una cançó que pogués estimular el sentiment patriòtic dels americans. Tal com fan molts compositors, Berlin va treure del calaix una obra escrita anys abans, que sobtadament, es convertí en el gran èxit de la cantant, que va aconseguir que God bless America arribés a ser un segon himne nacional. Això va fer que tothom la conegués i que la seva vida fos una successió de concerts en teatres, emissores de ràdio i de televisió, i enregistraments discogràfics. 


El president Roosvelt va presentar a Kate al Rei Georges VI d’Anglaterra amb aquestes paraules: “She is Kate Smith. Mss. Smith is America”. Kate va morir el 17 de juny de 1986  a l’hospital de Raleigh després de 10 anys de patiments i intervencions quirúrgiques. Al seu funeral, el president Reagan va dir “Kate Smith va tocar el cor dels americans i els va regalar un especial sentiment de patriotisme. Ella ens va emocionar amb la seva commovedora interpretació de God bless America i cantà amb una passió que va deixar els ulls plens de llàgrimes”[footnoteRef:114].  [114:  Fons Katie Smith. Boston University] 






Entre els anys 1930 i 1933, Agustí Borguñó va treballar amb Kate Smith, escrivint cançons, tocant el piano, orquestrant i arranjant els temes que la mezzo soprano interpretava. No era la primera vegada que compartia escenari amb ella, ja que havia tingut ocasió de fer-ho esporàdicament durant els anys en que la cantant havia actuat amb l’orquestra de Meyer Davis. Entre 1931 i 1933 la CBS programà Kate Smith and her Swanee Music, patrocinat per “La Palina cigars”. Ted Collins pensava que aquest tipus de publicitat no feia cap favor a la imatge de la seva representada i va tallar el contracte amb la tabaquera, fet que obligarà a reduir despeses i que produirà en el manager un estat de nervis i irritabilitat impossible de suportar pels seus col·laboradors. A partir d’aquest any, Borguñó deixarà de col·laborar amb ells.


Durant tots aquests anys havia compaginat  la feina amb l’orquestra de la ràdio i els concerts als teatres.





Curiosament, el  nom de Borguñó no apareix en cap de les partitures o els programes consultats al llegat de  Kate Smith, o en ells reculls de memòries de les emissores de ràdio en que treballaven. No es pot trobar cap referència a la seva aportació a l’èxit de la cantant. El fill del compositor, George, recorda les converses amb el seu pare en les quals parlava de que havia treballat amb ella durant anys. Després de moltes cerques, el misteri va quedar desvetllat mercès a la documentació que ell mateix conserva a casa seva. El contingut de diversos diaris de Washington i Nova York, no farà sinó refermar-nos en el convenciment de que Borguñó no buscava la fama ni el prestigi, es limitava a treballar de valent, i quan tenia temps escrivia la música que més li agradava, no la que havia de fer per contracte. La seva vàlua era coneguda pels músics, crítics i representants i els diaris van publicar diversos articles elogiant la seva capacitat. 


Sorprèn comprovar com tots els diaris de Washington fan esment de la transcendència del treball del compositor en l’èxit de la cantant, i la seva participació com a pianista i arranjador en les seves cançons i, sobretot, en la preferida de Kate Smith, When the moon comes over the mountain, de la qual ella mateixa va ser responsable d’una bona part de la lletra. Malgrat aquestes referències clares a la seva estreta col·laboració durant anys amb ella, no es pot trobar cap pista del seu treball a l’arxiu de la cantant, que es conserva a la Universitat de Boston.


El diari The Washington Herald va publicar, l’abril de 1934, un article que revela moltes dades sobre el compositor i la seva feina amb Kate Smith, i retrata molt bé el seu tarannà. Es tracta d’un escrit a dues columnes amb el títol de Vignette i el text traduït següent:


 “Encara que nascut  a Espanya, anomena Washington com a “casa” i és un ciutadà americà. Encara que impregnat de les tradicions de la música clàssica, ell és un expert de renom nacional en l’art de l’orquestració de música de dansa moderna. Encara que no sigui astrònom, ell és l’home responsable de l’èxit de Kate Smith, arribant a aquella lluna sobre la muntanya. Es tracta d’un veritable home misteriós de la radio, el seu nom no apareix en cap programa i el seu geni com arranjador i la seva destacada musicalitat resta en un núvol de misteri. Però Washington coneix aquest music molt abans que Kate Smith somniés en convertir-se en una estrella i deixés únicament la lluna a dalt de tot. Washington coneix Borguñó com un remarcable pianista, com un inspirat arranjador de música orquestral amb una pregona i àmplia cultura. Nascut a Barcelona, Borguñó arribà als Estats Units i després d’una breu estada a Nova York es traslladà a Washington. Quasi bé no parlava anglès però era capaç de anar cap al piano  i tocar els ritmes excèntrics de Gershiwn i Berlin, com si hagués estat educat en un règim de jazz.


Gairebé alhora, començà a arranjar música popular americana per a Meyer Davis amb qui va estar associat. Al mateix temps, composà principalment danses espanyoles que van ser enviades a Barcelona amb un freqüència de sis o set a l’any.


Entre d’altres composicions va escriure una òpera lleugera subtil i elegant i un ballet còmic exòtic d’inspiració persa amb una partitura delicadament picant. Entretant, va composar per les orquestres Davis The Paradis blues i va arranjar  per sis instruments la partitura de Gershwin Rhapsody in blue pensada per a orquestra simfònica.


Borguñó va tornar a Washington per treballar amb el seu compatrici i vell amic Pedro Borràs a The Mandrillon. Ara és un ciutadà americà feliçment casat i té dos fills.


Ell és una mica reservat al respecte però sembla ser que està escrivint una nova obra i que es pot tractar d’una òpera” [footnoteRef:115]  [115:   The Washington Herald.Abril/1934.FGB] 






El 9 d’abril de 1934, The Washington Post publicà un extens article que defineix perfectament la situació del compositor i la seva responsabilitat en l’èxit de la cantant: 


“Malgrat haver realitzat  el treball més feixuc  per portar la lluna a sobre la muntanya – i encara no ha acabat- Agustin Borguno, un dels arranjadors de les estrelles de la ràdio i compositor de notes europeu ha tornat a Washington on va recollir els seus primers llorers.  “La ràdio ha perdut el nord i els arranjadors no podem fer res més que saltar de publicitat en publicitat en contractes cada vegada més escassos”. Així, “Gus”, deixà a Kate Smith, -qui molt poc temps després també abandonà la ràdio-, agafà la seva dona i els seus fills i se’n anà a Barcelona per tres mesos. Desprès , tornà per fer una gira amb l’orquestra de la ràdio per Baltimore i Washington i ara torna a ser a la capital tocant en el club The Mandrillon. Borguno és una figura musical única, un pianista de concert compositor de melodies de ball, autor d’una òpera lleugera, un ballet persa, ha tingut una reeixida preeminent com a arranjador, que per a alguna raó màgica, es capaç d’entendre els ritmes i tempos americans malgrat el seu llinatge estranger.


Posseeix una atractiva casa al costat del Potomac, en Aurora Hills, està feliçment casat, convertit fa temps en ciutadà americà, estima als seus amics americans i la cuina espanyola” [footnoteRef:116]  [116:   The Washington Post. 9/04/1934.FGB] 



Un altre diari americà, del qual no s’ha preservat el nom al retall, diu així:


“El jove, que probablement ha interpretat “When the moon comes over the mountain” més vegades que cap altre durant els últims anys ha tornat a Washington per formar la seva llar. Ell és l’espanyol Agustin Borguno recentment arribat de Nova York després de finalitzar el contracte amb el patrocinador del programa del qual aquesta cançó va ser l’ensenya. Durant tres anys, el Sr. Borguno va ser l’acompanyant de la més adorable cantant washingtoniana i feu els arranjaments necessaris de les cançons per tal que pogués cantar-les. És en primer lloc un pianista molt talentós i també un music minuciós. Sobretot és un compositor de música de qualitat. La seva obra més original, és potser un ballet titulat The Damask Rose. Té un cert gust a les obres de Avery Hopwood, les boudoir setting, molta comèdia tant en la música com en la pantomima i una partitura especialment cadenciosa. El Sr. Borguno va tocar ahir al Sophocles Papa’s Studio. En un altre concert recent, un convidat admirador seu li va demanar que toqués When the moon comes over the mountain, el sentit de l’humor del compositor el va salvar. La va tocar.”[footnoteRef:117]   [117:  FGB] 



Després de moltes lectures de documents, vaig poder descobrir la raó d’aquest silenci sobre la figura de Borguñó, des del 1929 a 1934. El diari The Washington Times publicà un article també en 1934 on es pot llegir: 


“...El seu nom mai va aparèixer en cap programa. Aquest espai sempre va estar ocupat pel de Ted Collins. Però ell era el veritable artífex de l’èxit del mundialment famós programa Kate Smith.”[footnoteRef:118]   [118:  FGB] 



Podem suposar que el totpoderós Ted Collins no es va prendre amb  gust aquestes revelacions ja que no deixaven en molt bon lloc la seva conducta, però també es pot suposar que Borguñó no tingués cap interès en aparèixer com autor de tots aquests treballs, donat que mai va tenir pretensions de fer-se famós; volia sentir la seva música interpretada per gaudir del so de les veus i dels instruments, però per  la mateixa raó que volia escoltar a Bach, Beethoven i Wagner, pel plaer de gaudir de la música.


Ted Collins, alt executiu de la CBS (Columbia Broadcasting System), va ser l’únic agent que va tenir Kate Smith. Van compartir molts anys de feina i sembla ser que la cantant estava secretament enamorada d’ell, però donat que es tractava d’un home casat no va fer cap pas en aquest sentit. Quan Collins va morir, Kate va caure en una profunda depressió que es va agreujar pels seus problemes de salut. Encara que Borguñó fos el seu pianista acompanyant, arranjador i compositor, Kate no prenia cap decisió sobre els seus programes, tot era responsabilitat del seu agent i ella mai gosaria posar en perill la relació amb la persona que admirava i estimava amb deliri. No es d’estranyar, dons, que el nom del veritable responsable del seu èxit no sortís en cap programa.


No podem comprovar quines van ser les partitures escrites originalment o arranjades per Borguñó en aquesta vessant de col·laborador de Kate Smith, ja que no tenim constància de la seva exacta intervenció en cadascuna de les que figuren en el llegat de la cantant, però sabem que fins i tot els diaris eren coneixedors de la importància del seu treball amb ella, ja fos com a pianista, com autor o com arranjador.


Però no tot van ser encàrrecs per  Kate; durant aquests anys Borguñó va tenir ocasió de viatjar molt amb l’orquestra de la ràdio: Chicago, Washington, Baltimore, Bermudes...


Un dels diaris ressenyats abans, feia referència a l’actuació de Borguñó com a pianista al Sophocles Papa’s Studio, un espai que mantenia la doble funció d’acadèmia de música i sala de concert. Sophocles Papas (1893-1986), va ser un intèrpret de guitarra que va aconseguir una enorme celebritat com a pedagog a Washington. Nascut a Sopikis, que aleshores formava part d’Albània, va emigrar als Estats Units i va ser allistat durant la Primera Guerra Mundial. Va oferir un bon nombre de concerts i el 1920 va començar a impartir classes de guitarra clàssica, banjo, ukelele i guitarra hawaiana. El 1925 va obrir la seva pròpia acadèmia de música, The Guitar Shop, al 1800 block of M Street a Washington, que va ser punt de trobada d’alumnes i professors durant 60 anys. Pel les seves classes van passar intèrprets destacats com Carlos Barbosa-Lima, John Williams, Charlie Byrd o B.B. King.


El 1928, Papas va asisitir al concert de presentació d’Andres Segovia a Nova York i des d’aquell any va ser un dels seus grans amics. El 1929, fundà la Columbia Music Company i s’encarregà de la secció de música de la revista Crescendo. Va mantenir una estreta relació amb un grup de guitarristes, entre ells, Emili Pujol , Regino Sainz de la Maza o Miquel Llobet ( de qui va editar una revisió de les Five catalan songs).  La freqüent  participació de Papas com a concertista de guitarra en la ràdio WCAP, va fer que prengués contacte amb Borguñó i que aquest formés part dels seu cercle d’amics i oferís concerts al seu estudi a Washington. Tota la documentació relativa a Sophocles Papas es pot consultar a la Universitat George Mason, en Fairfax, Virginia, en la secció de Special Collections and Archivals.





Entretant, als diaris i revistes catalanes continuaven apareixent articles, crítiques i comentaris a la recepció de les seves obres. Així, la prestigiosa Revista Musical Catalana va publicar el 10 de gener de 1931 el següent article: “ Un volum de cinc sardanes per a piano, originals dels mestre Agustí Borguñó acaba d’ésser publicat. Retorn, La font de l’ermita, Collcerola, Sota l’alzina de can Padró i Comiat són els títols de les composicions que acaba d’ofrenar al poble català el mestre Borguñó, i en totes elles hi campeja un bon sentit musical que les fa altament interessants. Avalen les sardanes del compositor un treball harmònic acuradament tractat defugint efectes rebuscats que moltes vegades en especial en aquest gènere, en resulta perjudicat el dibuix melòdic. En Borguñó dins de la senzillesa ha sapigut agermanar el que constitueix l’ànima de la nostra dansa, es a dir, sinceritat en l’estructura i manteniment de la forma rítmica que no decau un sol moment. És una publicació recomanable en tots els sentits que cal figuri en l’arxiu dels pianistes i dels bons aficionats a la nostra dansa...totes cinc són sobretot ben ritmades, d’un ritme engrescador. L’esperit catalanesc es retrata també perfectament en elles i això serà un motiu poderós per a que es repeteixen sovint per les nostres cobles i els balladors les acolleixen amb franc aplaudiment. Les sardanes d’en Borguñó ofereixen, encara, variats matisos de caràcter que fan  prou atractiva l’audició successiva de les mateixes. Així la primera, Retorn, enamora per la seva expressió joiosa, com també és molt distingit el sentiment que inspiren els llargs de Comiat. La font de l’ermita  ressalta pel seu caràcter pintoresc, i per bé que les dues sardanes restants ofereixen un aspecte més senzill no deixen tampoc de manifestar el bon gust del compositor. El gest d’Agustí Borguñó en ofrenar a la terra nadiua el fruit de la seva inspiració, no pas refredada en el llarg exili,  desperta viva simpatia i el fa acreedor al més franc elogi”[footnoteRef:119]  [119:   Revista Musical Catalana. 10/01/1931.FGB] 






Molts dels articles dedicats a la figura de Borguñó consultats, parlen de la seva vessant pedagògica com a professor d’orquestració a la prestigiosa Juilliard School of Music de Nova York entre els anys 1934-1938. El seu fill George també confirma que el seu pare parlava de les seves classes a la esmentada escola però ell no recorda detalls, ni les dates en que van tenir lloc les classes. En la recerca portada a terme a la Juilliard School no vaig trobar el nom de Borguñó a la relació de professors de l’escola, però la directora de l’arxiu i biblioteca, Jeni Dahmus, em va comentar que en el seu registre només figuraven els noms de les persones que formaven part del cos de professors amb plaça fixa i que cada any eren molts els convidats o interins que feien classe sense contracte definitiu. El que si és cert és que el seu nom hi figura com autor d’arranjaments d’obres destinades a la interpretació dels estudiants de l’escola, dada que pot significar que hi era present al centre.












         4.4.3. Segona visita a Catalunya


(9 de setembre de 1933- 27 d’octubre de 1933)





El 9 de setembre de 1933 la família embarcà novament cap al port de  Barcelona per romandre tres mesos en Catalunya. En aquesta ocasió acompanyaven al compositor la seva dona i els seus fills Leslie i Jordi. Les fotografies que el seu fill conserva a casa seva donen testimoni del viatge en vaixell, que es farà fins al port de l’Havre per gaudir d’uns dies a Paris. L’arribada a Barcelona, en tren, va ser el 17 de setembre a l’estació de França.  


Els homenatges a la seva ciutat nadiua i les visites a familiars i amics es van repetir i van omplir molts dies d’aquests mesos de sojorn. Borguñó va  poder compartir converses amb Llongueres i Millet,  durant la seva estada en terres catalanes. Va ser també en aquesta ocasió, que la seva filla Leslie prengué consciència del ressò que l’obra del seu pare tenia al seu país, on tothom el coneixia i alabava la seva música. El 26 d’octubre arribà l’hora de tornar als Estats Units. Uns petits incidents amb les autoritats espanyoles a la frontera no van enterbolir el viatge de tornada en tren fins a Paris, per sortir del port de l’Havre cap a Nova York: 


“...una de les coses que no em varen agradar gaire  fou que al arribar a Port Bou, o sigui a la frontera catalana varen pujar uns carabiners españols y em varen fer ensañar tots els quartos que jo portava a sobra, jo crec que aixó es una lley que an posat a Espanya per saber els diners que surten, tot aixó está molt be, pro lu que no em va agradar fou ab la forma que aquesta jent at tractan, com si fosis un lladre o un criminal, en cambi quan entres a la frontera Francesa at tractan com una persona y at donan a compendre que ets ben vingut, a Espanya sembla qu’els facis nosa y at fotan fora amb morrus y mala cara” [footnoteRef:120]   [120:  Carta a Joan Sallarès, febrer de 1934. FBC] 












4.5. Tercera etapa americana 





4.5.1. Washington. Nova York. Composició d’obres de


          gran format auspiciades per Alfred Wallenstein


            (9 de novembre de 1933- 22 de novembre de 1963)





Després de la seva ruptura amb la CBS i amb Kate Smith el 1933, Borguñó tornà a Washington durant uns mesos per tocar en diverses sales i clubs, entre ells The Mandrillon, del seu amic Pedro Borras.  


 Durant tot aquest període, malgrat la copiosa feina, mai va deixar d’escriure la música que més li agradava per poder enviar noves composicions a Catalunya.  


La Revista de l’Orfeó Gracienc de març de 1931, dedicà un article a la publicació de les seves sardanes:


“Cinc sardanes d’Agustí Borgunyó. Edició de la Sardana Popular de J.M.Canals... El nostre amic i consoci Josep M. Canals... acaba de publicar aquesta nova edició de sardanes del mestre Agustí Borgunyó...demostren com el mestre Borgunyó està ben preparat i a bastament per a reeixir d’una manera digna en composicions de més volada... que fins en les realitzacions més planes de simplicitat i de caient més marcadament popular, el compositor que les realitzi ha de demostrar que té una preparació i uns coneixements tècnics que puguin esse garantia per a les seves composicions. Així és en aquest cas. Agustí Borgunyó, sense proposar-se fer una obra transcendental, puix en el marc reduït de la sardana no hi cabria, ha composat aquestes danses amb una senzillesa ben apropiada acompanyant-les d’una harmonització ben escaient. El felicitem sincerament, puix que a desgrat de trobar-se allunyat de molts anys de Catalunya per tenir la seva estada als Estats Units d’Amèrica, ha volgut deixar aquest bon tast del seu sentiment catalanesc”[footnoteRef:121]     [121:   Revista de l’Orfeó Gracienc.Març/1931.FGB] 



A aquest període corresponen també les sardanes Primavera, Romàntica, La puntaire de L’Arboç, Cami de la cova, Bella terra, Jovial (dedicada a John Langdon Davies), Rialletes (dedicada al seu fill Jordi,) Ones de S’Agaró, L’Hostal de la Gavina, Núria, S’Agaró terra d’ensomnis; entre d’altres. El Diari de Sabadell recollí, l’any 1935, la noticia de la recepció d’aquestes sardanes: 


“El notable compositor resident als Estats Units, senyor Agustí Borgunyó acaba de fer una important tramesa de 9 sardanes...És certament agradable veure com el nostre amic es recorda de la patria. La seva darrera estada entre nosaltre deu haver estat el ferment d’aquesta bella collita d’obres que acaba d’ofrenar-nos i que nosaltres no podem per menys que agrair-li”[footnoteRef:122].   [122:   Diari de Sabadell.1935.FGB] 



 Borguñó serà novament testimoni directe d’un altre fet singular en l’història dels Estats Units, com va ser l’abolició, el 5 de desembre, de l’esmena XVIII de la Constitució dels Estats Units (coneguda com Llei Volstead, o Llei Seca), per la esmena XXI: “Suposo que ja deus estar enterat de que en aquí ja an abolit la Lley seca, creu que es un dels passos bons que els Estats Units a fet”[footnoteRef:123]   [123:  Carta a Joan Sallarès, febrer de 1934. FBC] 



No sabem si per raó del seu cansament amb la feixuga càrrega de feina amb l’orquestra de la ràdio, els concerts i els arranjaments, o potser pel record dels mesos viscuts a Catalunya, el 1934 Borguñó comença a mostrar un cert interès en tornar al seu país. Fins i tot, va reflexionar sobre la feina que podria fer una vegada instal·lat a Barcelona, aprofitant la seva experiència com a músic i la tasca portada a terme en la botiga de pianos Maristany quan era jovenet :“...Aquest país (que tu creus un Paraiso) es (y dispensa la frase) una gran Merda, s’está pusan tot bastan malament, cada dia et posan mes taxes o contribucions que dieu vosaltres y cada moment surt jent que fan el teu trevall mes barato y com es natural tu també u as de fer mes barato per no eser diferent dels altres y al mateix temps per puguer menjar y ja fa tans anys que soc aquí que creu que ja en comenso atenir prou, aquest país es el país mes aburrit del mon, segurament que per ells no pro per el estrangers si. Estic penasn molt serio amb tornar cap a Catalunya, posar un negoci a Barcelona, com per exemple una casa de música, encare que ja se que diràs que n’hi an moltes, pro l’idea meva no la te cap casa, com es natural vendra y llogar pianos y altres instruments musicals, l’idea meva es representar las cases editorials de música popular, d’aquí New York y podria eser representant exclusiu d’una fábrica de paper de música, que fan un paper pautat molt bo y es podria vendre molt baratet. Com es natural tot aixó son idees pero com que estic tan cansat de tot aixo creu que i penso amb serio, qui sap si amb el temps encara formarem una corporació, tu jo y algun altre, com que tot aixó son nomes idees no u repeteixis a ningú, si la família s’enterés d’aixó amb una hora u sabria tot Sabadell, si may arriba a realitzarse ja s’en entereran”[footnoteRef:124]   [124:  Carta a Joan Sallarès 12/08/1935. FBC] 









L’any 1935, Borguñó va conèixer  a Nova York  un periodista anglès amb qui mantindrà una bona relació d’amistat fins la seva mort i a qui dedicarà la sardana Jovial. Es tractava de John Langdon Davies, que havia estat corresponsal a Espanya abans de la Guerra Civil i que, entre 1926 i 1929, va viure a Sant Feliú de Guixols, on va escriure un llibre de sardanes, que en opinió de Josep Pla va ser el millor sobre aquesta temàtica, Dancing catalans. Durant la contienda va ser reporter de guerra, i el 1937 va crear  una fundació d’ajuda humanitària. Juntament amb Eric Muggeridge i, per atendre la petició de Katherine Ramsay, presidenta de National Joint Commitee for Spanish Relif  va fundar PLAN International (Foster Parents Plant for Children in Spain), per acollir i educar els nenes i les nenes desprotegits durant la guerra. El periodista va viatjar a Nova York per recaptar fons i padrins per la seva organització de caritat. Aquesta fundació continua la tasca als nostres dies, amb un sistema d’apadrinament internacional. Durant aquests 77 anys han estat molts els beneficiaris, i el llistat de benefactors inclou noms famosos, com ara Ingrid Bergman, Gary Cooper, Groucho Marx, Peter Ustinov, Eleanor Roosvelt o Frank Sinatra. L’any 1952, John Langdon Davies va descobrir a Sant Feliú de Guixols una casa als afores i va fundar un hotel, Casa Rovira, que es convertirà en lloc d’estada per intel·lectuals durant més de cinquanta anys. Per allà passaren Marià Manent, Josep Pla, Carles Riba, Tomàs Garcés i, per suposat, Agustí Borguñó. Després de la seva jubilació i retorn a Catalunya, continuarà visitant Casa Rovira per passar dies d’esbarjo compartits amb amics. La vidua de John Langdon, Patricia (que encara viu a Sant Feliú de Guixols), recorda la relació del seu marit amb Borguñó i el relat que ell va fer de la seva coneixença a Nova York.


Entre els anys 1939 i 1946, la correspondència amb Sallarés quedà interrompuda. Seran anys molt difícils per aquest últim que haurà de sofrir la mort dels seu fill en la Guerra Civil i , una vegada acabada aquesta, ell mateix patirà un judici sumaríssi  que el portarà a la presó. Joan Sallarès va ser delegat de la Comissaria de Cultura de la Generalitat, durant el període de 1934 a 1936 i, com a tal, va ser l’encarregat de protegir el Museu de la Ciutat. Per la seva adscripció política “de esquerres”, va ser jutjat per un tribunal militar que el comdemnà a 30 anys de reclusió. Les intervencions de la seva dona,dels seus amics sabadellencs, Mn. Camil Geis, Ramon Arqué, i del rector de la parròquia de Sant Felix de Sabadell, Mn. Vázquez, aconseguiren la seva llibertat el 1945. Entre les raons adduïdes pel rector figurava que Sallarès havia aconseguit rescatar totes les valuoses peces de la parròquia i amagar-les per tal de mantenir protegit el patrimoni. Encara i així, va passar quatre anys empresonat a la carcel de València. Les cartes adreçades a la seva dona fan palés el seu patiment i la seva angoixa.





L’activitat compositiva d’Agustí Borguñó va ser molt intensa durant aquests anys, ja que va tenir ocasió d’escriure les obres de més envergadura del seu catàleg gràcies a la disponibilitat d’una orquestra per estrenar- les,  i a la disposició de temps per dedicar a la composició d’obres, que eren encàrrecs rebuts per part dels responsables de les emissores.


El prestigi de Borguñó era ja sobradament reconegut en tots els ambients musicals, les seves obres originals, els seus arranjaments i la feina com a pianista i director havien traspassat les fronteres de Washington i Nova York i les nombroses orquestres, bandes i grups de cambra, en les que havia tingut ocasió de demostrar el seu talent, estaven desitjosos de comptar amb la seva presència i col·laboració.


Així, una vegada finalitzat el compromís amb la CBS, Borguñó va ser contractat per col·laborar en l’orquestra de l’eximi Alfred Wallenstein en diverses emissores de renom a Nova York, com ara  la New York City Radio Station,WOR Radio o la NBC on va tenir ocasió de participar en The Voice of Firestone. Aquest canvi de feina, comportà una nova adreça per a la família : 9411 Continental Avenue, Forest Hills, New York, un barri situat al districte de Queens, a 45’ del centre de Manhattan, on Borguñó es desplaçava  cada dia.


Alfred Wallenstein va ser un significat violoncel·lista i director d’orquestra americà, amb una llarga tradició musical en la seva família. Als 17 anys va tocar a la San Francisco Symphony Orchestra i als 19 a  Los Angeles Philharmonic Orchestra. Va viatjar a Europa per fer una audició amb Arturo Toscanini i així va començar a tocar com a primer violoncel de la New York Philharmonic Orchestra. A partir de 1931 va dirigir diverses orquestres de petit format de les emissores de ràdio, i va portar la música clàssica als programes radiofònics. El 1933 va crear la Wallenstein Sinfonietta pels programes de l’emissora WOR, de la que va ser director musical entre 1935 i 1943. El 1936 Toscanini deixà el càrrec de director de la New York Philarmonic Orchestra i Wallenstein el de primer violoncel, per dedicar-se plenament a la direcció d’orquestres de les principals emissores de ràdio.


Per tots aquests projectes, tant de difusió de música clàssica a les emissores com per a formar part de la seva orquestra i de la Wallenstein Sinfonietta, va pensar en Borguñó, perquè volia comptar amb ell com a pianista, director, compositor i arranjador. 





The Voice of Firestone va ser un dels programes més longeus de la ràdio i televisió americanes, en concret la NBC (National Broadcasting Company), dedicat a la música clàssica. La seva primera denominació va ser  The Firestone hour i es va començar a emetre el 3 de desembre de 1928, per ràdio, i l’abril de 1949, per televisió. El programa rebia el nom del seu patrocinador, Firestone Tire and Rubber Company . Hi participaven les grans figures de la música clàssica del moment, directors com ara Hugo Mariani (1928-31),William Daly (1931-36), Alfred Wallenstein (1936-1943) i Howard Barlow (1943-1963); cantants del nivell dels tenor Richard Crooks o Christopher Lynch, les sopranos Eleanor Steber, Lorraine Donahue o Bill Toole i els millors intèrprets dels musicals de Broadway, o cantants d’òpera de la Metropolitan Opera House. El programa era com una gran familía, de fet els Firestone van estar lligats a la ràdio des del començament, i Harvey Firestone Jr. va ser un locutor habitual de series com ara, The romance and drama of the rubber industry. La pròpia Idabelle Firestone (esposa de Harvey) va escriure la melodia d’inici del programa If I could tell you, juntament amb la lletrista Madeleine Marshall, i tots els cantants que actuaven a l’emissora havien d’interpretar aquesta cançó, acompanyats per l’orquestra. La cançó de final de programa va ser In my garden , i totes elles es tocaven amb l’orquestració  de Borguñó. Els músics interpretaven obres del repertori clàssic i dels compositors del moment, entre ells el propi Borguñó. El 1954 la NBC va demanar permís a Firestone per canviar l’hora d’emissió del programa de televisió però no van arribar a un acord i les series que emetia la cadena van ser traslladades a la ABC. The Voice of Firestone va estar en antena fins el 1963. El 1969 Firestone Tire and Rubber Company va cedir tots els seus arxius al New England Conservatory (NEC) en Boston, on es pot trobar informació exhaustiva dels programes, repertoris, intèrprets i patrocinadors.





 Durant aquesta etapa, Borguñó va tenir ocasió de treballar de valent la composició, ja que Wallenstein volia donar a conèixer obres de caire espanyol, que poguessin formar part del repertori habitual de les orquestres i dels programes de ràdio de totes les emissores importants del país. Wallenstein considerava que s’havia de potenciar el talent dels músics de vàlua i va cedir moltes vegades- tal com es pot comprovar als programes de concerts publicats als diaris - la batuta a Borguñó: “We have a large percentatge of excellent raw talent here waiting to be utilized, we have the orchestras, the audience, the technical equipment to insure good performance, so my aim is to find a place for contemporary as well as classical music”[footnoteRef:125]  [125:  Michael Meckna , Alfred Wallenstein: An american conductor at 100.Sonneck Society for American
     Music. Boulder CO. Bulletin XXIV, 1998, núm.3, pàg.65] 



Els concerts i les audicions per ràdio de les seves obres van ser contínues en aquest període, però s’ha de dir que la immediatesa de les emissions, la manca de temps per assajar i la preparació del material per tots els faristols van suposar una feina esgotadora pel compositor, que va haver de fer mans i mànigues per arribar a tenir tot enllestit en el moment que començaven els programes, sempre a les 8:30 del vespre dels dilluns. Amb aquestes formacions Borguñó va viatjar pràcticament per tots els estats, i va tenir l’oportunitat d’estrenar moltes de les seves composicions, fins que Wallenstein va marxar el 1943 per fer-se càrrec de l’Orquestra Filharmònica de Los Angeles.


Alfred Wallenstein va mantenir amb el compositor una relació no només de feina, sinó d’amistat i confiança i va demanar a Agustí Borguñó diverses composicions que estiguessin encabides dins de això que es podia entendre com a “topos espanyol”, per poder oferir-les amb la seva orquestra tant als concerts en directe com  retransmeses per les emissores de ràdio. L’obra de Borguñó va tenir d’aquesta manera una difusió considerable i les editorials van pugnar per adquirir els drets de publicació. És el cas de Ricordi & Co, Harvest  Co, Oliver Ditson Co., Peer International Corp., o Irving Berlin Inc., entre d’altres.


Danza Ibèrica , en la seva primera versió està datada a Nova York el 20 de maig de 1937 i es tracta d’una obra per a dos pianos dedicada a Alfred Wallenstein. La versió per a orquestra sencera amb la mateixa dedicació és de 1939. El diari The Atlanta Constitution anuncià el 19 de juny de 1939 la retransmissió a la emissora WSB de la Danza Ibérica de Borguñó, interpretada per l’orquestra sinfònica de la WOR, dirigida per Alfred Wallenstein i serà també interpretada per la New York Symphonic Orchestra,dirigida pel prestigiós José Iturbi el 12 d’agost de 1943, al Lewisohn Stadium de Nova York , en un programa que incloïa obres de Turina, Granados, Albéniz, Falla i Bretón. 


Durant aquest mateix any, la Symphonietta de Wallenstein interpretà diverses vegades la versió que Borguñó havia fet de Corpus Christi a Sevilla d’Albéniz i diverses obres de compositors espanyols amb els seus arranjaments.


El 1938 va escriure Believe me if all those endearing young charms, i Minuet, ambdues per orquestra de corda, que van ser interpretades reiteradament per la Wallenstein Sinfonietta.


Un any després, el 1939 conclourà L’Aplec, per a gran orquestra que serà estrenada l’any següent per l’orquestra de la ràdio WOR, dirigida per Wallenstein . Les crítiques als diaris van ser molt favorables i els intèrprets més afamats van escriure a Borguñó per expressar-li les seves felicitacions. És el cas del violista Bernard Milofsky: 


“Estimat Sr. Borguno, vaig tenir l’oportunitat divendres passat d’escoltar la vostra composició La Plag (sic) dirigida per Wallenstein. Vaig quedar profundament impressionat, en la meva opinió l’obra és original, interesant i vital... estic desitjós d’ampliar repertori , que com vostè sap, no està prou surtit amb material interesant del meu instrument. Em pregunto si ha escrit qualsevol obra per a viola, si és així m’agradaria molt conèixer la partitura. De qualsevol manera, m’estimaria molt tenir el privilegi de poder llegir les seves composicions i més encara poder sentir-les...”[footnoteRef:126]   [126:  Carta de Bernard Milofsky. 1940. FGB] 



Aquesta obra s’estrenarà el 25 de març de 1956 al Palau de la Música Catalana, per l’Orquestra Municipal de Barcelona dirigida per Eduard Toldrà, i constituirà un èxit rotund: 


“El pasado día 25 fue estrenada en forma de obertura una obra sinfónica titulada “Aplec”, original del celebrado compositor sabadellense residente en Nueva York, Agustín Borguñó. Esta notable composición fue interpretada por la Orquesta Municipal de Barcelona bajo la dirección del maestro Toldrà en un concierto matinal, que tuvo efecto en el Palacio de la Música. Esta nueva composición del maestro Borguñó alcanzó un señalado triunfo”[footnoteRef:127]   [127:  Diari de Sabadell s/d.  FGB] 



En la documentació de la Library of Arlington, en Virginia podem trobar diverses ressenyes de concerts en diversos teatres o bé retransmesos per la ràdio. Entre ells: “Orchestra symphonica 70 professors conducted by Alfred Wallenstein: Iberic danse by Borguno (The Atlanta Constitution, 19/06/39); Symphomic String of WOR, conducted by Philip James: Iberian Suite by Borguno (The New York Times, 5/01/41); Sinfonietta conducted by Alfred Wallenstein: Nocturno Sevillano by Borguno (The Sun, 22/06/41); Sinfonietta, conducted by Alfred Wallenstein, Milton Katims, viola: Suite for  viola and orchestra by Borguno (The New York Times,Chicago Daily Tribute 5/11/42); Sinfonietta conducted by Wallenstein: Iberic danse by Borguno (The Christian Science monitor, 19/01/43)


 Iberian suite, per orquestra de corda, amb els seus moviments Aragón (jota), Andalucia (saeta), Galicia (danza) i Castilla (pasodoble) és una obra de 1940.


The Symphonic String sota la direcció d’Alfred Wallenstein interpretà aquell any Two pieces for string orchestra de Borguñó, emeses per l’emissora WOR.


Una obra cabdal d’aquest període és el Nocturno sevillano, per a gran orquestra, de 1941. Les cartes que van arribar a l’emissora WOR, després de l’audició del concert el juny d’quell any, exemplifiquen la bona acollida que l’obra va tenir entre el públic i la crítica especialitzada. Aquesta de la reputada pianista Helen A. Orr n’és un exemple: 


“L’execució que la vostra orquestra va fer de la exquisida, refinada composició Nocturno sevillano de Mr. Agustin Borguno em va causar tan intensa emoció que he decidit escriure aquesta carta per felicitar tant al compositor com al director de l’orquestra, per a mi aquesta obra iguala en refinament, inspiració i finura molts dels moments més sublims de Debussy, Ravel, Chausson, Fauré. Està impregnada d’un encant vague i elusiu que es pot assemblar a un perfum subtil. Estic molt interessada en conèixer el repertori de Mr. Borguno per a piano, veu and orquestra...”[footnoteRef:128]   [128:   Carta de Helen A. Orr. 1941.FGB] 



El 4 de novembre de 1942, l’orquestra dirigida per Wallenstein va estrenar Suite per a viola i orquestra, dedicada a Milton Katims, que va actuar com a solista. Les crítiques de la premsa especialitzada i les cartes rebudes dels admiradors van posar de relleu la qualitat de l’obra que l’orquestra va interpretar en molts concerts posteriors, i van situar Borguñó en un lloc preeminent entre els compositors espanyols, al costat de  Falla i Granados.


 El gener de 1943 el famós violista Samuel Lifschey escriví a Borguñó per demanar-li una còpia de la Suite per a viola i orquestra: 


“Lamento no haver tingut l’oportunitat d’escoltar la Suite per a viola i orquestra dirigida per Wallenstein, però els elogis que he sentit de la seva obra em van fer adreçar-me a Milton Katims per tal d’obtenir una referència de rigor sobre la seva composició. En la meva condició de ser un dels més importants intèrprets de viola en aquest país m’agradaria tenir a l’abast una còpia per tal de poder oferir-la en molts concerts. Estic molt content i agraït envers un compositor que escriu per aquest denostat instrument.”[footnoteRef:129]  [129:   Carta de Samuel Lifschey.Gener, 1943.FGB] 



A aquest període correspon també la composició de set obres per a veu i piano: A thought, Criolla, Maravillosa,how lovely you are, Mexican street songs, Pensamiento, i dues obres amb el mateix nom, Tupinamba. Es tracta d’obres destinades als cantants de moda, que ben aviat les van fer molt populars entre el públic i que van ser publicades per les editorials més reputades del moment. Totes aquestes cançons tenen un encant que va més enllà de la melodia fàcilment recognoscible i no es d’estranyar que fossin tan demanades pels intèrprets, ja que són veritables caramelets que inviten a ser degustats amb grat. 








El Centre Nacionalista Català de Nova York, que es va crear l’any 1920, va ser refundat l’any 1946 amb el nom de Centre Català de Nova York, amb Joan Broch com director. L’any 1940 havia deixat d’organitzar regularment activitats culturals, que es van reprendre aleshores; amb un grup escènic i un esbart dansaire, s’hi organitzaren concerts, exposicions, representacions teatrals i cursos de català. Entre els seus membres trobem noms coneguts: Albert Rexach, Carles Fontseré, Joan Guibernau i el propi Borguñó. També Leslie Borguñó va tenir una relació estreta amb el centre, va participar en obres teatrals i fins i tot va formar part de la junta directiva. La col·laboració entre els membres de l’entitat va produir fruits saborosos que es concretaran, en el cas de Borguñó, en un ballet amb coreografia i llibret del director del centre Joan Broch, La festa del carrer, que tindrem ocasió de recordar amb motiu de la seva estrena.


La tramesa de partitures a Catalunya va continuar, i l’estrena de les seves composicions es van anar produint mesos després de la composició de les obres als Estats Units. La fama i el prestigi de Borguñó anava creixent a les dues parts de l’Atlàntic i les resenyes als diaris de tots dos països donen fe d’aquesta realitat.





Com a exemple, el 1947 La Vanguardia recull l’estrena de la sardana Recordant l’Albert: 


“En los magníficos programas anunciados para el próximo domingo, mañana y tarde, en la calle Vallespir, figura en el de la tarde un estreno muy interesante. Se trata de la última composición debida al inspirado compositor catalán residente en Nueva York, don Agustín Borgunyó y escrita a la memoria del popular artista de tenora Albert Martí, y titulada Recordant l’Albert. Es una sardana de gran fibra musical y relieve artístico.” [footnoteRef:130]  [130:  La Vanguardia. 1947.FGB ] 



Uns dies més tard, el mateix diari es fa ressò del concert: 


“El pasado Domingo, día 21 tuvieron lugar en la calle Vallespir las audiciones-homenaje a la cobla ”La Principal de la Bisbal”...De los programaas con los cuales la cobla homenajeada tuvo ocasión de demostrar sus cualidades fue de destacar el estreno de la sentida sardana Recordant l’Albert del maestro Borgunyó, en la cual la parte de tenora, que la interpretó llena de sentimiento el sr. Rigau,nos hizo recordar vivamente la memòria de a quien iba dedicada”[footnoteRef:131]   [131:  Idem] 



 També El Noticiero Universal constata que les obres arribaven a Catalunya poc després de la seva composició per a ser estrenades: 


“Dos sardanas del maestro Agustín Borguñó. Las dos recientes producciones sardanísticas del maestro Agustín Borguñó tituladas “Costa Brava” y Recordant l’Albert”, la primera dedicada a la Cobla Barcelona, con motivo del homenaje que se le tributó últimamente y la segunda compuesta a la memoria del que fue gran virtuoso de la tenora, esta última de resonante éxito, han merecido los más cálidos elogios de los más eminentes compositores españoles que las consideran sumamente interesantes y de positivo valor musical.. Tenemos también inmejorables referencias de una nueva sardana, “Montserratina”, que estrenará próximamente la Cobla Barcelona.”[footnoteRef:132]   [132:  El Noticiero Universal. FGB] 



“La cobla Principal del Vallés interpretó el programa confeccionado de una manera impecable. Cabe destacar la sardana Recordant l’Albert de Agustín Borguñó, que ejecutada por primera vez en nuestra ciudad, creemos poder señalarla como la mejor compuesta durante estos últimos, sin querer despreciar las inmejorables composiciones que hemos visto anunciadas. Sus obres, cada día aumentan en calidad llegando en esta a la superación de sus dotes instrumentales y predisposición musical”[footnoteRef:133]   [133:  Idem] 



Al fons que el fill del compositor, George, conserva  a la seva casa de Moriches troben testimonis del ressò que tenia l’obra del seu pare a diversos països. Hem de recordar que Borguñó va guanyar molts concursos de composició que incloïen diversos Jocs Florals arreu del món.


Així, el diari mexicà El redondel publicà el 1947 una crònica de la estrena de Recordant l’Albert signada pel seu corresponsal a Catalunya José M. Hernández: 


“...la famosa y popular cobla “La Principal de la Bisbal” estrenó con gran éxito una bellíssima sardana poemática del celebrado compositor catalán Agustín Borguñó, residente desde hace mucho tiempo en Nueva York, titulada Recordant l’Albert, compuesta a la memoria del que fue gran virtuoso de la tenora Albert Martí, fallecido no hace mucho tiempo. Se trata de una sardana de excepcional inspiración, cuya armonización y tejido instrumental originalísimos le prestan singular relieve. La numerosa concurrencia ovacionó delirantemente la obra, así como al professor señor Rigau, tenora solista por su impecable dicción y fraseo” [footnoteRef:134]  [134:  El Redondel. 1947.FGB] 



És Borguñó qui ens ofereix un comentari sobre aquesta obra: 


“Adverteixo que no és pels balladors, jo crec que en comptes de sardana s’en podria dir Petit poema musical en forma de sardana, és molt seria y crec que no es tindria de ballar mai, sinó escoltar-la. Costa Brava pot ésser que agradi fins els balladors, però Recordant l’Albert dubto que agradi a les cobles, a no ser que siguin músics verdaders...”[footnoteRef:135]  [135:  Arxiu Cobla Barcelona] 



En la Guia del Sardanista del 1947 apareix aquesta crítica referida a la sardana Recordant l’Albert:


 “...Se trata de una Sardana, así en mayúsculas bien compuesta musicalmenet, bien instrumentada, con sentida melodia, sin aires de música moderna, a pesar de vivir en los Estados Unidos su autor y que nos gustaria oír nuevamente en sucesivas audiciones” [footnoteRef:136]  [136:   Guia del Sardanista. 1947.FGB] 



Agustí Borguñó va ser capaç d’escriure música d’una manera camaleònica durant tota la seva vida transmutant-se d’americà, cubà, o moresc, per adaptar-se als estils de les seves composicions sense que això restés un àpex de catalanitat a les seves composicions més sentides i personals.


  Aquest mateix any de 1948, escriu una composició per a veu i piano, Down by the Glenside, sobre una antiga cançó irlandesa, que va ser publicada per Oliver Ditson Co. de Philadelphia, amb aquesta nota: As sung on the “Voice of Firestone Radio Program” by Christopher Lynch. Aquest és un dels exemples que es conserven, d’obres escrites per a les figures més destacades de la ràdio i televisió, amb les que col·laborà Borguñó. Les obres escrites o arranjades cada setmana pels cantants o les orquestres en les que actuava de pianista o director eren propietat de l’emissora i no totes es troben en el seu arxiu personal.





La col·laboració de Borguñó amb el director Alfred Wallenstein es va estendre des de 1934 fins a 1943, i durant aquests anys van treballar junts en diferents orquestres i emissores de ràdio, fins que Wallenstein va marxar a Los Angeles, el 1943  per dirigir la prestigiosa  Los Angeles Philharmonic Orchestra, on va continuar programant  obres del compositor.


A partir d’aquest any, en la direcció de la NBC prendrà el relleu de responsable musical Howard Barlow, que mantindrà amb Borguñó una relació de total confinça, amb qui compartirà tasques de direcció de les orquestres de les diferents emissores de ràdio i, ara, també de televisió. De fet, el 1939 es va produir la primera aparició en televisió d’un president dels Estats Units i va ser a la NBC el 30 d’abril, data en que Franklin D. Roosvelt fou captat per una de les estacions filials, la W2XBS ubicada en el Empire State Building i va ser vist per un miler d’espectadors de la zona. La RCA va aprofitar l’avinentesa per treure al mercat 4 models de televisió que van ser tot un èxit i que va ser el començament del trànsit de seguidors de la ràdio a la televisió. Tal com diran anys després The Buggles, el 1981: “Video killed the radio Star”. 


Les obres de Borguñó, interpretades per les orquestres de la ràdio, eren també difoses a través de la xarxa de televisió, fet que va ampliar la seva popularitat. D’una manera o d’una altra va estar lligat amb les emissores americanes fins la seva jubilació.


La composició d’obres catalanes va ser constant durant tots aquells anys, malgrat la feina continuada per l’orquestra de la ràdio. Sense perdre mai de vista els seus orígens i les persones més estimades, el 1948 escriu un conjunt de cançons dedicades Al excel·lent mestre y gran amic de tota la vida , en Cipria Cabané, dedico aquesta col·lecció de cançons, desitjant tan sols hi pogueu trobar en elles una mica d’aquella sensivilitat que amb tan de zel varen essenyarme a estimar. 


Es tracta de: Himne (J. Carner), Lo cego d’Alhama (J.Verdaguer), Cançó de l’amor que fuig (S. Bonavia), Nadal (J.Sallarés), L’orfaneta (M.Noel), Cançó de flabiol (J. Carner), Dona’m la ma (J. Salvat-Papasseit), Proximitat de primavera (J. Badia), Cançoneta de tardor (J. Badia), Platxèria (J. Salvat-Papasseit). Al seu estimat cosí i representant a Espanya, Agustí Borguñó i Pla dedicà Ginesta ( J. Sallarés). Dues sardanes resulten premiades al concurs Barcino: El rellotge de l’avi i La reina de la llar. 


Sobre aquesta última Borguñó confesà al  Diari de Sabadell el 1949: “Representa tanto para mí esta sardana...verá usted, está dedicada a mi esposa y no me avergüenza decir que al escucharla, he llorado como un niño”[footnoteRef:137] [137:   Diari de Sabadell. 1949.FGB] 



 


L’abril de 1948 apareix un catàleg de sardanes publicat en català per Canals Press. NY, on es poden llegir 55 títols per ordre cronològic: Els Vaillets sardanegen, A prop teu, Cor novell, Vallesana, Pensant en tu, Clavells i Roses, Vora el breçol, Pàtria, Enyorant la dolça terra, Idil·li camperol, La pastoreta i el rossinyol (motius populars), La publilla del Vallés, Ridaura, Eternament, L’Enamorada, Fogueres de sant Joan (cor i cobla), La flor de maig, L’Aplec de la Salut, Camí de la cova, Esgarrapant les boires, Visions de Montserrat, Montseny, Retorn, La font de l’ermita, Collserola, Sota l’enzina de can Padró, Comiat, Ones de S’Agaró, Rialletes, L’Hostal de la Gavina, La puntaire de l’Arboç, S’Agaró terra d’ensomni, La presumida, Primavera, Romàntica, Jovial, Bella terra, Núria, Cel blau, Simplicitat, Cançó enyoradissa, Flaires de muntanya, Coloraines, Cançons que la mare em cantava, Montserratina, En Tonet de l’estanc, Costa Brava, Recordant l’Albert, La font de sant Agnès, El gegant del pi, Llagostera, Cor generós, El més petit, Ales desplegades (dos trombones). En el catàleg podem llegir: “Per a més detalls dirigiu-vos, si us plau, a les adreces següents: A. Borgunyó Plà, Mitjà de sant Pere, 21. Barcelona; J.M.Escoté, Rambla 177, Sabadell”. Durant tota la vida, tant el seu cosí com el seu cunyat van ser els encarregats de gestionar totes les qüestions referents a difusió, lloguer de partitures, venda, edició i drets d’autor.


Els diaris catalans publicaven, periòdicament, les novetats pel que feia referència a les sardanes rebudes des d’Amèrica. La Guia del sardanista destacà el 1948: 


“Otra grata nueva nos llega también hasta nosotros, el notable compositor Agustín Borguñó sonador allende los mares de nuestra querida sardana y conocedor de la ingente labor sardanística practicada a través de todos los tiempos por el propio señor Noguera Solé, acaba de revalidar su gran labor, dedicándole una excelente composición sardanística, pequeño poema, como todo lo suyo, que lleva por titulo Cor generós. Dicha sardana acaba de recibirse “por avión”y será estrenada en una de las próximas audiciones extraordinarias de estos días por una de las más afamadas coblas.”[footnoteRef:138]   [138:   Guia del Sardanista. 1948.FGB] 



La mateixa publicació inclou dies més tard una crònica del concert dedicat a Borguñó i organitzat per l’ entitat Sabadell Sardanista, per part de les cobles Molins i La Principal del Vallés, al teatre Campos de Sabadell, on es van interpretar les sardanes Cançó de maig, l’Hostal de la Gavina, Comiat, Flaires de Muntanya, Cançons que la mare em cantava, La font de Santa Agnés (estreno), L’Aplec de la Salut, La font de l’ermita i Collcerola. L’autor de l’article senyalà: “...todas ellas saturadas de un espíritu racial inconfundible a pesar de residir desde hace largos años en Estados Unidos”[footnoteRef:139]   [139:   Idem] 






Aquest comentari es repetirà constantment al llarg de la seva vida ja que la seva manera d’escriure música catalana mai va estar influenciada per les modes americanes, ell podia transmutar-se en americà quan havia de arranjar, orquestrar o escriure obres d’encàrrec, però va mantenir dues vies diferenciades de composició i la música que ell estimava mai va ser permeable a modes estrangeres.





La prestigiosa publicació  Destino es fa ressò aquell any de la figura de Borguño amb el títol  “Componiendo sardanes en el país del jazz” : 


“En la plaza de la calle de la Canuda se han ejecutado por vez primera las obres premiadas en el concurso Barcino de sardanas para cobla. Obtuvieron premios los maestros José Marimón, Francisco Basil y José Blanc, pero fue el copo en cuanto a galardones el compositor Agustín Borguñó que detentó el record de premios ganados en buena lid pues las obras que se ejecutaron de él eran graciosas, inspiradas y de la más pura y tradicional ortodoxia sardanística. Un familiar suyo recogió el premio en nombre del maestro laureado porque éste reside en Norteamérica desde treinta y tres años y hace quince que no ha puesto los pies en Cataluña. Es curioso y notable que un músico americano casi por su larga estancia en el Nuevo continente no se haya dejado influenciar por la corriente musical de los EEUU y a través del océano sea aún capaz de servirnos las más finas melodias de la tierra, emanadas de la tenora, el más vibrante y sonoro de los instrumentos musicales conocidos”[footnoteRef:140]   [140:   Destino,1948. Sense signatura.FGB] 






La relació de Borguñó amb el Centre Català de Nova York va ser constant durant tots els anys que va viure als Estats Units. El 27 de novembre de 1948 tingué lloc un concert a la seu de l’entitat que la premsa catalana recull amb aquestes paraules:


 “ El dissabte 27 de novembre es celebrà al “Centre Català” de Nova York un concert digne de figurar en els annals de les activitats artístiques catalanes a l’estranger. Organitzat i dirigit per l’eminent mestre Agustí Borguñó, hi prengueren part les sopranos Ofèlia Quirós de Maxenchs i la srta. Maria Arabia i els tenors Agustí Miquel i Alfons Maurici. El mestre-compositor Agustí Borguñó admirable patriota català, resident de fa molts anys als Estats Units  acaba d’ésser premiat en un concurs de sardanes a Barcelona, amb “La reina de la llar” i El rellotge de l’avi”. L’exit del mestre Borguñó es fa més ressonant al considerar que en el concurs foren presentades més de cinquanta sardanes dels compositors més eminents de Catalunya i precisament exiliat ha obtingut dos premis havent estat objecte de grans elogis per part d’autoritats musicals tan destacades com son en Joaquim Serra, l’Aureli Company i altres. Felicitem de tot cor al mestre Borguñó i a la colònia catalana de Nova York que el compta entre un dels seus components més actius. El programa fou compost de: Tres impressions  per a piano del mestre Lluís Millet, magníficament interpretades pel mestre Borguñó, seguidament Cinc cançons populars que cantà el sr. A.Miquel i cinc la Srta. M. Arabia. La segona part l’obrí el mestre Borguñó amb la seva bellíssima i sentida sardana “Recordant l’Albert”, a la memòria de l’Albert Martí, famós virtuós de la tenora. Seguidament el tenor A. Maurici interpretà cinc cançons populars i la Sra. Ofelia G. De Maxenchs cantà dues cançons populars i dues estrenes del mestre Borguñó “La sardana” i” Si t’hagués sabut comprendre” que foren aplaudides amb deliri”[footnoteRef:141]  [141:   Diari sense capçalera, s/d.FGB] 



Serà aquest mateix any quan es reprendrà la correspondència amb el seu amic Sallarés, a qui durant aquest temps va estar enviant paquets amb queviures que no sempre van arribar al seu destí. Durant aquest temps, Borguñó va millorar molt en el coneixement de la llengua catalana, encara que es trobés lluny de casa seva, potser perquè els seus fills també estudiaven català i ell mateix va llegir llibres de gramàtica i es va acostumar a consultar diccionaris, que Sallarés li enviava. Per tal d’evitar la censura, escriu a vegades en anglès, i després tradueix la carta ell mateix. Confessa al seu amic que ha escrit moltes obres durant els últims anys, i que es passa el dia a l’escriptori per poder “guanyar-se les garrofes” amb la composició, les orquestracions i els arranjaments. Durant aquesta etapa, va començar a revisar i refer obres escrites uns anys abans en les que troba- segons ell-moltes mancances i errades. És el cas de  Fogueres de Sant Joan, de la que ja ha fet una nova sersió perquè hi havia “problemes en les veus i moltes faltes”[footnoteRef:142]  [142:  Carta a Joan Sallarès 26/03/1948. FBC] 






Mentrestant, els diaris continuen publicant notícies referides a les seves obres. És el cas de el Diari de Sabadell, que recollí la crònica d’un concert amb obres del compositor i definí amb aquests termes el seu estil: 


“ No podemos quejarnos del relevante éxito que premió los esfuerzos de la entidad organizadora de este festival. Las coblas escogidas ya sea en homenaje al compositor o bien inspiradas en su música ejecutaron las sardanes de una manera justa, destacando principalment Comiat, Las cançons que la mare em cantava, Montserratina i La font de Santa Agnés. Las otras composiciones, muchas de ellas desconocidas por nosotros, demostraron una vez más el genio creador del insigne maestro. No comprendemos cómo han sido olvidadas hasta ahora para la formación de los programas ya que todas ellas están llenas de inspiración y excelentemente compuestas, siendo una prueba fehaciente del valor musical que sistemáticamente van alcanzando en un plan de superación las obras de tan magnífico compositor” [footnoteRef:143]  [143:  Diari de Sabadell..FGB] 



L’estrena d’obres es produïa pocs mesos després de la seva composició, tal com podem constatar en crònica del Diari de Sabadell referida a la sardana Ales desplegades  que, datada el febrer de 1948, s’oferí al públic de Sabadell  en el festival sardanístic del dia de la Verge de Montserrat. La Vanguardia també recollí, en els primers mesos de 1949, l’arribada de les sardanes: Fadrinalla torrasenca, La Sofia i en Manel, A dues Roses i Montmany de festa, escrites entre el gener i febrer del mateix any.


L’estil compositiu de Borguñó sempre va ser elogiat a casa seva per mantenir fermes les arrels en una mediterraneïtat que mai va esborrar la distància. El febrer de 1948 va fer arribar la sardana La ginesta simbòlica, dedicada al seu cunyat Josep M. Escoté, i en una crònica del Diari de Sabadell d’abril de 1948 podem llegir: 


“...del programa ejecutado debemos significar especialmente el estreno de La Ginesta simbòlica de nuestro compatricio Agustín Borguñó, interpretada impecablemente por la cobla Montgrins. Es una sardana de altos vuelos, de melodia inspiradísima donde el autor ha sabido plasmar su amor al terruño y su añoranza de su Ciudad natal, conjuntamente con una perfecta armonización e instrumentación, resultó de gran belleza y efecto”[footnoteRef:144]   [144:  Diari de Sabadell Abril,1948.FGB] 



L’octubre de 1948, Borguñó parla d’una composició seva i en dóna molts detalls d’execució : 


“He posat música a la teva bella poesia de Ginesta, la vaig trobar tan deliciosa i ben feta que vaig començar deseguida a empaparme d’ella, la vaig estudiar be de dia i de nit...no creguis pas que fou feta a corre-cuita, si no molt al contrari, i abans de musicarla la vaig voler pair be. M’ha donat molta feina, però jo n’estic molt content. Com ja as pogut veure es per a veus mixtes i cobla, dic això perquè si mai es canta te de cantarse amb l’acompanyament de la cobla i no amb piano... perquè recordu molt be que al Orfeó de Sabadell acostumaben a cantar obres fetes per a veus i orchestra i la part de l’orchestra la feia el piano...si no es així més val que la guardis ben guardada en un calaix i un dia o un altre tindrem el goig de sentirla com cal. Tots els meus amics catalans estan encantats amb la lletra i  la música i em demanen que et feliciti de part de totos ells. Vaig dedicarla al meu cosí Agustí que creu que s’ho mereix i espero que no tinguis cap inconvenient. També vaig dedicar una col·lecció de cançons en el meu estimat mestre cipria Cabané i una d’elles es musicada amb la teva poesia Nadal”[footnoteRef:145]   [145:  Carta a Joan Sallarès octubre de 1948. FBC] 



En aquesta mateixa missiva dóna fe del seu tarannà modest :


 “...gracies per les teves felicitacions pels premis obtinguts a Barcelona, verdaderament ha estat una gran  sorpresa,... segurament que els compositors  de relleu no volgueren prendre part, com tu ja saps jo no visc d’ilusions i se prou be que a Catalunya tenim compositors que poden guanyar no el primer premi d’un concurs sinó de 100 concursos”[footnoteRef:146] [146:  Idem] 



La Guia del Sardanista publicà el 21 d’octubre de 1948 un article titulat: “El cas exemplar del mestre N’Agustí Borgunyó”, en el que pondera l’actitud del compositor pel que fa a la seva fidelitat a la música catalana que en cap cas s’ha vist influenciada per les modalitats i procediments musicals que la pàtria del jazz s’encarrega d’importar arreu del món: “Malgrat la seva immersió en una cultura diferent i allunyada de la seva pròpia manté viva la flama de la catalanitat en totes les seves composicions”[footnoteRef:147] [147:  La Guia del Sardanista,21/10/1948. FGB] 



En moltes de les seves cartes, Borguñó es mostra incòmode amb el tracte rebut per part de diversos directors que no es decideixen a programar les seves obres corals, però immediatament després, rectifica i justifica l’actitut dient que està segur de la seva estimació, però que potser les seves obres no tenen cabuda per les circumstàncies de programació dels assaigs o dels compromisos adquirits. Malgrat aquesta queixa, són moltes les vegades que tant Millet com Perez Simó, Pérez Moya o Cabané inclouen en els seus concerts composicions de Borguñó. Als arxius consultats tant a l’Orfeó Català, l’Orfeó Gracienc i l’Orfeó de Sants figuren partitures seves i detalls de programes i cròniques de concerts. 


La composició Ginesta portarà cua i el compositor, que mai va tenir un atac violent o una sortida de to, va demostrar que estava molt enfadat per una qüestió de criteris d’interpretació:


“Acabo de rebre una carta de l’Adolf...no puc compendre de cap manera l’idea d’ell, em demana que fagi una nova orchestració per l’Orchestra Municipal de la Ginesta, segons ell diu que està en contra que es dongui a conèixer amb l’acompanyament de la cobla perquè no l’hi agrada Orfeó i Cobla. Però que l’hi pasa en aquest noi? Que es que algú la girat de l’altre cantó que ja no pensa com nosaltres? Que ja no estima aquelles coses tan nostres que tu i jo estimem tant...la sardana es música purament de la nostra terra com també n’es la cobla i a mi em fa l’efecte que ell va contra aquestes coses...tan nobles i tan nostres. Ginesta va esser parida per a veus mixtes i cobla...una obra mascle amb pantalons llarcs i are ell em demana que l’hi posi faldilletes i encare ben curtes...quina manea de fer el ridícul... lo més noble que els catalans podem fer es treballar, insistir i guardar com una cosa sagrada composicions d’aquesta classe... a casa han vingut americans músics i també músics de diferents parts del mon... els he fet sentir amb la Gramola composicions amb veus i cobla com per exemple “Marinada”, “Sant Jordi triomfant”, “Vent fresquet de Tramuntana” i alguna altra... i tindries de veure amb l’entusiame i interès que s’ho prenen dient cada vegada que es una cosa extraordinària...ara un català m’escriu dient que la cobla es una merda...o es que hi ha una cosa misteriosa... i per això t’escric perquè m’en fagis cinc cèntims... al dir te tot aixo no vull pas que et pensis que jo tinc odi a les orchestras simfonicas, molt al contrari, una orchestra simfònica es l’última paraula en l’art de la música, la meva feina es sempre fer orchestracions simphónicas per 80 o 90 profesors i creu que o faig de gust però en el cas de la nostra Ginesta, l’Orchestra Municipal si que serà una merda”[footnoteRef:148]   [148:  Carta a Joan Sallarès 10/10/1948. FBC] 



Les paraules de Borguñó fan referència a la situació política que es vivia en Espanya i que, en el cas concret de l’entitat coral, va suposar fins i tot, un canvi de nom passant a ser Orfeó de Sabadell de la Obra Sindical de  Educación y Descanso. Adolf Cabané, com a director, segur que va patir moltes pressions per part de les autoritats polítiques per  tal d’adaptar el repertori a un corrent de caire menys “nacionalista català”.


 Malgrat aquest petit estira i arronsa, la relació amb Cabané va continuar sent fluida, i com a mostra de que tot va quedar oblidat, Borguñó va rebre d’Adolf  l’encàrrec de tenir enllestit Ametllers florits pel concert homenatge al compositor en la seva visita a Catalunya, prevista per l’estiu de 1949, però aquella va ser una època de feina extenuant i ell no volia fer les coses a corre-cuita, ja que la inspiració no hi era a totes hores amb ell i  necessitava més temps per fer-ho. Hem de fer menció que Borguñó va dedicar tots els seus esforços compositius per tenir enllestida la sardana per a gran orquestra Emporion, dedicada a seu admirat Pau Casals, que va acabar el febrer de 1949.


Aquest va ser un any especialment prolífic en la seva tasca compositiva, en que podem comptabilitzar fins a 16 sardanes datades el 1949 i les Tres impressions per a cobla. Es pot arribar a comprendre que amb aquest ritme de feina, els nervis del compositor no van poder aguantar la provocació que va suposar la “petició de canvis” d’Adolf Cabané.


L’affaire va quedar solucionat amb un concert en el que Adolf Cabané va dirigir l’Orquestra Clàssica Municipal i l’Orfeó de Sabadell, amb la presència del seu pare, Ciprià, l’1 de juliol al Teatre Euterpe de Sabadell. En aquest concert també s’estrenaren tres cançons d’Adolf amb text de Sallarès. L’Orfeó de Sabadell i tots els amics havien preparat l’homenatge a Borguñó pel 26 de juny, perquè Sallarès va interpretar erròniament que arribaria al port de Barcelona el  dia 21, però ho va fer un mes després. Com que els programes ja estaven editats, no es va poder ajornar el concert amb orquestra. Ginesta, va ser interpretada amb orquestra i no amb cobla, tal com volia el seu autor. Finalment, l’1 de novembre d’aquell mateix any, el desig del compositor es va fer realitat, en un concert al Teatre del Círculo, on la Cobla Molins va acompanyar el cant.


Ginesta ha estat interpretada moltes vegades per l’Orfeó de Sabadell, exactament 24, l’última el 2007, segons consta a l’arxiu de l’entitat coral 
















































































4.5.2. Tercera visita a Catalunya 


	 Primeres mostres de recel envers Borguñó


          (13 de juliol de 1949-15 d’octubre de 1949)





Abans de sortir per a aquest viatge, Borguñó escribí novament a Sallarés fent-se ressò de diversos comentaris que, contra ell, havien arribat de Sabadell i demanà al seu amic que procuri evitar els actes d’homenatge, ell vol anar a visitar família i amics i sap prou bé que les coses no son com abans, ell només vol gaudir de la ciutat com un sabadellenc més. La família sortirà el 13 de juliol en el vaixell “Atlàntic”, que arribarà a Barcelona vuit dies després.


Malgrat les seves preocupacions, també aleshores es van repetir els  homenatges tant a l’Orfeó de Sabadell com en diverses entitats sardanistes. En concret, en el concert de la formació coral sabadellenca es va poder sentir Ginesta el 3 d’octubre, però no tal com la va pensar Borguñó sinó amb el seu “temut” acompanyament de piano i harmònium. El resultat però, va emocionar el compositor que va agrair el detall i es va commoure al sentir El cant de la senyera del mestre Planas.


El Diari de Sabadell treurà una crònica del concert dos dies després amb aquest comentari: 


“En la tercera parte del programa oímos Ginesta, obra en forma de sardana para coro y orquesta, de A. Borguñó, un músico sabadellense que reside en los Estados Unidos y que entre los rascacielos de Nueva York no olvida la gracia de nuestras “masias” y las tradiciones de su tierra natal. Su música es simpàtica, optimista y magníficamente orquestada. Fue muy aplaudida.”[footnoteRef:149]  [149:  Diari de Sabadell, 05/10/1949 FGB] 



Van ser moltes les ciutats i pobles que van voler fer concerts d’homenatge al compositor i el Diari de Terrassa  també recull la noticia: “ Homenaje al maestro don Agustín Borgunyó. Organizado por el grupo sardanístico de E y D tendrá lugar...un magno festival folklórico dedicado al insigne compositor don Agustín Borgunyó...con motivo de dedicar a dicho señor su sardana  El castell de Vallparadís...”[footnoteRef:150]   [150:  Diari de Terrassa, 05/10/1949.FGB] 



El Diari de Sabadell es va fer ressò del festival de sardanes en homenatge al mestre, en el seu poble nadiu, i dels concerts en Barcelona, Mirasol,Terrassa, Ribes de Fresser, on tots els presents van aplaudir amb entusiasme al compositor i  van fer entrega de flors a ell i la seva família.


 L’agrupació cultural Sabadell sardanista oferí el 25 de setembre de 1949 un concert de sardanes en el cinema Catalunya de Sabadell, amb un programa que incloïa La font de Santa Agnés, Recordant l’Albert, Collcerola, L’hostal de la Gavina, La reina de la llar, Núria i Comiat.


En el seu article Crónica cultural de la Ciudad. Años 1948-1949 de la Fundació Bosch i Cardellach, Pedro Roca anota una referència a aquesta estada estival:


 “En julio y agosto de 1949 estuvo en nuestra ciudad el maestro Agustí Borguñó, destacado compositor sabadellense que reside, unos años ha, en Norteamérica. Durante su estancia en nuestra ciudad se puso de manifiesto la simpatía y popularidad de que goza este distinguido músico entre nosotros, así como el afecto que le une con su ciudad natal, que no deja de ocupar un lugar preferente dentro de sus sentimientos más fuertes y sinceros. Los actos de homenaje que se le tributaron fueron efusivos y cordiales, profundamente sentidos.”[footnoteRef:151]    [151:  Pedro Roca: Crónica cultural de la Ciudad. Años 1948-1949, pàg.159. FBC] 



 Amb motiu de la seva visita a Catalunya van ser molts els mitjans de comunicació que van parlar amb el compositor. A l’arxiu que el seu fill George guarda a Moriches es conserven diversos exemplars que ens aporten un testimoni directe de les impressions  i vivències del compositor durant aquells dies.


Així,  El Correo catalán del 11 d’agost de 1949 publicà una conversa  amb el periodista Bernat Figueras titulada “La dansa més bella”, en la que podem llegir :


 “Desde hace aproximadamente un mes, un personaje, celebrado compositor se encuentra entre nosotros, se llama Agustín Borgunyó , es natural de Sabadell y uno de nuestros más preclaros compositores sardanistas. Don Agustín Borgunyó ha sido muchas veces aplaudido pero siempre a través de su música. Hoy, después de 16 años de ausencia es él quien en persona viene a recibir el aplauso unánime de la afición sardanista como recompensa a su tan prolija como desinteresada producción allende los mares. La sección sardanista del Club Dinámico dió en su honor un festival homenaje en la Pista de Patines de la Gran Vía en la cual...tuve ocasión de hacerle algunas preguntas” [footnoteRef:152]  [152:   El Correo catalán. 11/08/1949.FGB] 



En aquesta entrevista, Borguñó es mostrava feliç de rebre tantes mostres d’estimació del públic i confessava emocionat que havia plorat com un nen en sentir la sardana La reina de la llar dedicada a la seva esposa. Relatava també que havia composat unes cinquanta sardanes als Estats Units sensehaver pogut sentir la cobla, que treballava per la NBC, al programa de Firestone, que admirava a Joaquim Serra i que havia composat una sardana per a orquestra simfònica Costa Brava, que havia estat enregistrada i difosa diverses vegades a l’emissora. Parlava també de la seva relació amb Xavier Cugat, amb qui havia fet molts concerts quan tots dos van arribar als Estats Units; del centre català de Nova York, on es feien concerts, conferències i es representen obres catalanes i va acabar l’entrevista dient que l’última cosa que pensava fer a la vida seria escriure una sardana.


Costa Brava va ser estrenada pocs mesos després a Catalunya, i la crítica del Diari de Sabadell va dir: “sardana de concierto para orquesta de límpios trazos melódicos y ritmo afirmativo cuya robusta armonía enraiza en la amplia masa orquestral y adquiere resonancias épicas y sumamente atractivas”[footnoteRef:153].  [153:   Diari de Sabadell.Octubre, 1949. FGB] 



El Diari de Sabadell publicà l’1 d’octubre una conversa amb el compositor, en la que aquest va confessar que va aprendre anglès amb els nens del centre català als que feia classe de música, on va ser molt ben acollit mercès a Salvador Montllor. A la pregunta ¿qué tal son allí las emisoras?, Borguñó respongué: 


“Al lado de las de aquí, un sueño. Todo es grandioso desde los estudios hasta los programas y hoy más aún, toda vez que la televisión es casi tan popular como la radio misma, en los programas transmiten muchas veces películas, óperas y espectáculos”. El periodista donà per acabada l’entrevista amb aquesta qüestió: “Prescindiendo de intereses, ¿qué le parece mejor, España o América? -América es el país de las grandiosidades. Grandes edificios, grandes avenidas, etc., y España es la sencillez del tomillo, del romero y de la olorosa retama. Todo ello es hermoso y a mí me gusta tanto lo grandioso como lo sencillo”[footnoteRef:154] [154:   Diari de Sabadell, 01/10/1949.FGB] 






La presència de Borguñó als programes musicals de les emissores de ràdio de Nova York  van ser continus i es van retransmetre obres seves durant la estada del compositor a Catalunya. Així el 12 de setembre de 1949 The Voice of Firestone anuncià un concert en que el baríton Christopher Lynch va cancel·lar la seva actuació, i el programa es va modificar el mateix dia. Howard Barlow va dirigir l’orquestra que va interpretar entre d’altres Believe me if all those endearing youngs charms per a orchestra de corda.


L’octubre de 1949, el seu cosí i el seu cunyat s’encarregaren de  publicar una nova relació de sardanes que aquesta vegada sumaran 77 títols, que ara inclouran: Almogàvers, Cançó de maig, Cors catalans, Dos brotets de farigola, El bac de l’heura, El castell de Vallparadís, El gegant del pi, Encisera vall de Ribes, Esclat de primavera (de concert), Fadrinalla Torrasenca, Festa a Queralt (per a 3 cobles), Festa Major a Pineda, Foc nou,Gaia festa, La ginesta simbòlica, La petita Rosó, La reina de la llar, La Sofia i el Manel, Mirant al cel, Montmany de festa, Muntanya de sant Llorenç, Ones de S’Agaró, Patriarcal, Pensant en tu, Pinzellades de la terra, Ridaura, Tres impressions per a cobla, Suite per a cobla (Rera mur, la Roureda, Joguines).


Juntament amb la publicació d’aquestes obres, es van encarregar de fer-les arribar a les diferents cobles i així van continuant posant a l’abast dels conjunts instrumentals la seva producció sardanística. La recepció sempre era entusiasta i la interpretació pràcticament immediata, amb crítiques sempre elogioses.






























































4.6. Quarta etapa americana 


       Col·laboració amb Howard Barlow i Leon Brusiloff


                (15 d’octubre de 1949- estiu de 1952)





 Durant la seva estada a Sabadell, Borguñó va poder constatar les primeres mostres de recels envers la seva persona i, en la primera carta que envia a Sallarès, ja li confessa el seu neguit: 


“ ...he treballat molt la teva poesia “Ametllers florits”, que després de molt temps de fer i desfer i d’embrotar paper pautat em sembla que a surtit bé, com veurás es per a veus mixtes i dedicada a l’Orfeó de Sabadell, que suposo que t’agradará que sigui dedicada al Orfeó, encare que qui sap si a sigut una equivocació dedicar-la al dit Orfeó, perque jo vaig notar una mena de despresi i burla vers tu i vers mi d’alguns orfeonistes i també vaig tenir l’impresió que la nostra “Ginesta” verdaderament la cantaben quasi quasi per força, vaig notar que Sabadell encara es lo de sempre...a Sabadell hi ha gent que valen molt i que jo respeto i estimo... pero jo tot els u perdono i estic segur que tu també...Com també perdono tot lu que es va dir de mi...que es tan tragic que es va convertir en comedia...pots imaginar que jo mateix organices aquelles petites festes en honor meu  y pagadas per mi mateix...jo aguera pagat perque no es fessin...a cada un d’aquells homenatges jo em fonia de pena y de vergoña...tampoc sabia que jo a Sabadell tingues enemics...m’alegro d’haberlos descobert, així se ab quines aiguas navego.”[footnoteRef:155]   [155:  Carta a Joan Sallarès 18/01/1950. FBC] 






Malgrat aquesta constatació, Borguñó confessa que als Estats Units es troba molt bé, i estimat per tothom, però que anyora tornar a Catalunya. La tramesa de partitures continua a bon ritme i el gener de 1950 ja havia enviat Ametllers florits, les Cinc cançons dedicades a Conxita Badia ( en la que ha inclòs El pessebre de Sallarés), i una sardana Anella gentil, amb text de Ramon Ribera.  


La tasca del compositor continua centrada en l’orquestració i els arranjaments pels 90 professors, els papers han de ser al seu lloc per cada concert, i ell ha de tenir la feina feta amb prou antelació per tal de poder enregistrar el programa o bé oferir el concert en directe. A més, els recitals com a pianista o acompanyant continuen i la família no pot compartir tot el temps que voldrien amb ell.  


Borguñó no va ser mai un home rancuniós, i les ofenses eren ràpidament oblidades i perdonades. El 1950 es van convocar els Jocs Florals a Perpinyà, amb Pau Casals com a president, i tant bon punt va rebre la invitació la va reenviar a Sallarés amb l’encàrrec de fer-la arribar a Adolf Cabané, per tal que tots dos es puguesin presentar. També va felicitar a Cabané quan va guanyar les oposicions  a mestre de l’Escola Municipal de Música de Sabadell, i va dir no hi havia candidat millor ni més preparat per a la plaça.


Entre els llibres que Borguño va portar dels Estats Units quan va tornar definitivament a Catalunya, figura un exemplar de El Joncar de Joan Sallarès, amb una dedicatòria escrita el febrer de 1950: A Agustí Borgunyó, germà del ser, ànima de la meva ànima. Cinquanta anys ens tenen abraçatas. Fins a la mort! Joan Sallarés. [footnoteRef:156] [156:  Fons personal d’Anna Andreu-Folch] 



Al Palau de la Música de Barcelona es celebrà un concert el 19 de març de 1950, per presentar les obres premiades al concurs Barcino 1949, en el que van participar les cobles Principal de la Bisbal i Barcelona i l’Orfeó de Sants, dirigit per Antoni Pérez Moya. Entre les obres programades es van poder sentir Ginesta (estrena), i Tres impressions per a cobla (I Vila marinera, dansa; II Cors enamorats, nocturn; III Festa, scherzo).


La Vanguardia publicà, el març de 1950, la crònica de U.F. Zannl sobre  la estrena de les obres premiades al concurso Barcino de 1949 : 


“...dichas obras eran dos sardanas de Josep Marimón... y otras dos de Adolfo Cabané...y dos composiciones sinfónicas para cobla Remor de festa a la pineda y Tres impressions per a cobla, de los maestros Miguel Casas y Agustín Borguñó. En las composiciones sinfónicas es de elogiar, además de la inspiración temática, el excelente partido que los maestros Casas y Borguñó han sabido sacar de las especiales sonoridades instrumentales... La última parte del programa estuvo encomendada al Orfeón de Sants y la cobla Popular...ejecutaron una muy airosa y característica “Ginesta” del maestro Agustín Borguñó, obra que se estrenaba y produjo una impresión inmejorable”[footnoteRef:157]. [157:   La Vanguardia. Març,1950.FGB] 






El mateix mes la revista Barcelona teatral destacà l’estrena de Tres Impressions per a cobla amb el següent comentari: 


“...Fue estrenada la suite sinfónica “Tres impressions per a cobla”, premio Juli Garreta 1949 de Agustín Borguñó, en las que este inspirado compositor vierte su musa catalana vestida con las galas de una armonía moderna, audaz y sugestiva, que no desvirtúa el sabor típico de la cobla ni abandona el interés rítmico y melódico indispensable a estas composiciones de raiz popular”[footnoteRef:158]     [158:   Barcelona teatral. Març,1950. FGB] 






També el Diari de Sabadell recollí, l’abril d’quell any, la notícia de la estrena d’un Quartet de corda de Borguñó per a la Asociación de Cámara de Barcelona, i curiosament, entre els seus membres hi trobem com a intèrpret de viola al compositor barceloní Lluís Benejam que, uns anys més tard, concretament el 1954, es traslladarà a l’Equador per fundar-hi l’Orquestra Simfònica, i el 1959 anirà a l’estat americà d’Alabama per cursar el doctorat i tocar en l’Orquestra de Birmingham, ciutat en la que va ser professor de composició i d’instrumentació en el prestigiós Birmingham Southern College fins la seva mort el 1968.














4.6.1.Estrena del ballet “La festa al carrer” 








Aquell any de 1950, es produirà a Nova York una estrena important: el ballet català  La festa del carrer ( The street party), que va tenir lloc al Main Building de la New York University el 15 d’abril a la 1:30 del migdia.


La comissió de cultura del Centre Català, amb el patrocini de la Universitat de Nova York, van promoure la posada en escena d’aquesta obra de gran format, que incloïa un ballet en quatre cuadres, amb llibret i coreografia de Joan Broch, i música d’Agustí Borguñó, i un recull de dances folklòriques a càrrec de l’Esbart dançaire del Centre Català. En el programa que es conserva de l’estrena, a l’Arxiu Històric de Sabadell podem veure dedicatòries dels participants amb elogis a Borguñó. La partitura està dedicada “A la meva estimada filla Leslie” i conté les següents escenes: 


Escena I: Al treball, Xerraires i A l’escola


Escena II: Retorn


Escena III: Ball de les roselles, Ball de bastons i Teatre de   


                    Putxinel·lis 


Escena IV: Dança Diabòlica


Finale





En el repartiment trobem noms, com ara, la pròpia Leslie Borguñó, l’escultor i dramaturg Albert Rexach, i membres destacats del centre català: Josep Gurguí,Teresa (Terri) Broch, Jordi Pellicer, Francesc Magrià i Rosa Pujols, que interpretaren la part parlada, de la mateixa manera que feien a les obres escèniques representades al Cente Català.


Aquell centre va mantenir una intensa activitat cultural entre els anys 1946 i 1963 i  després va desaparèixer com a tal entitat. Durant tots aquells anys, Agustí Borguñó va ser considerat l’ànima musical i poc a poc la presència de la seva filla es va anar afermant, fins a ocupar un lloc en una de las darreres juntes directives.


Els diaris americans van glossar ampliament l’estrena, i la versatilitat del compositor per trobar la esència de tots els estils musicals que conrreà, i la seva capacitat d’arribar al públic amb melodies plenes d’originalitat magníficament orquestrades. També la premsa espanyola recollí la notícia de la estrena a Nova York amb elogioses paraules, com les que va publicar el setmanari Destino en el seu número 671, el 17 de juliol: 


“El acto ha constituido un éxito resonante, apostillado y comentado por la prensa neoyorquina. El animador de este festival y a su vez autor de la música de “The street festival” fue el maestro sabadellense Agustín Borgunyó, el admirado compositor que en el país del “jazz” es el genuino representante de nuestra música y desde cuyas tierras de ultramar- como ya hemos comentado otras veces- nos remite el mensaje de sus sardanes. Hay que recordar una de sus postreras obres dedicades a Sant Llorenç de Munt. La obra “ The street festival” dado el éxito obtenido va a ser interpretado en un coliseo neoyorquino con todos los honores. Joan Broch ha escrito el libreto y ha creado la coreografia. La música de las cuatro escenas del ballet la ha compuesto Borgunyó sirviéndose como referencia ambiental de melodies Populares. “Diabolical dance” y “Punch and Judy” fueron muy aplaudidas por los norteamericanos, pero la mayor ovación se la ganó “Stick Dance”, nuestro popular y varonil “Ball de bastons”, con el cual el maestro Borgunyó consiguió que el auditorio puesto en pie pidiera el “bis” de esta pieza glosada por la fina sensibilidad de este embajador de la sardana en el país del “jazz”.[footnoteRef:159]     [159:   Destino. 17/07/1950.FGB] 






El Diari de Sabadell també publicà la ressenya de la estrena :


 “Nuestro conciudadano Agustí Borgunyó, que como es sabido reside en Nueva York continuamente viene ofreciéndonos las bellezas de su arte musical. Después de la magnífica sardana “Anella gentil” con letra de Ramón Ribera, ha continuado su aprovechada labor habiéndose estrenado en el Main Building el ballet catalán que lleva por titulo “La festa del carrer” en cuatro cuadros. Trátase de una composición en la que el maestro Borgunyó ha puesto su espíritu de artista eminente. La presentación de “La festa del carrer” ha sido patrocinada por la Comisión de Cultura del Centre Catalá y por la Universidad de Nueva York. Inútil decir que celebramos infinito los éxitos que viene alcanzando nuestro apreciado conciudadano.” [footnoteRef:160]    [160:   Diari de Sabadell s/d.FGB] 






Per una altra banda, el programa setmanal The Voice of Firestone va programar de manera continuada les obres del seu pianista, director i orquestrador i, el 19 de juny, el baríton Christopher Lynch interpretà Down by the Glenside. La presencia de  grans cantants del moment  que participaven als concerts emesos per la ràdio i televisió va fer possible la relació amb Borguñó, que va ser l’encarregat d’arranjar per a tots ells les melodies més demanades del moment, o fer les adaptacions, per cantants i orquestra, d’obres que requerien una plantilla instrumental diferent . Els més habituals, tant a la CBS com a la NBC o WOR,van ser Jussi i Annalisa Bjoerling, Christopher Lynch, Licia Albanese, Rise Stevens, Eugene Conley, Eleanor Steber, Mario del Mónaco i Renata Tebaldi.


L’estiu de 1950 una nova feina s’afegirà a la ja carregada agenda del nostre compositor, ja que va rebre el primer encàrrec per part de Leon Brusiloff, que consistia en posar banda sonora als documentals del Ministeri d’Agricultura dels Estats Units. La relació entre tots dos va ser molt cordial i de total confiança, les obres de Borguñó eren molt apreciades per Brusiloff de tal manera que van continuar treballant junts fins i tot després d’haver tornat a Barcelona el 1963.


Leon Brusiloff (1899-1973), va ser un conegut director d’orquestra a Washington. Encara que va néixer a Kiev, la seva família va emigrar als Estats Units quan el nen tenia 6 anys i es va instal·lar a Baltimore. Allà va estudiar música al Peabody Conservatory, i el 1917 ja formava  part de la Baltimore Symphony, com a membre més jove. Als 17 anys dirigí la Columbia Theater Orchestra, a Washington D.C. El contacte amb Borguño es va produir en diverses orquestres en les que van coincidir, entre elles, a la Fox Theater Orchestra ( de la qual Brusiloff va arribar a ser director musical) i a la  New Shoreham Hotel Orchestra ( on Borguñó va anar quan l’orquestra del Willard Hotel es va dissoldre). Brusiloff es va enrolar, el 1932, al Marine Corps, i organitzà la 6th Marine Reserve Brigade Band. Després de la seva participació en la II Guerra Mundial, entrà com a coronel en el Marine Corps Reserve, i durant 35 anys va ser director de la Washington Metropolitan Police Boys Club Band, i supervisà i dirigí gravacions de pel·licules  pel govern federal.[footnoteRef:161] [161:  Leon Brusiloff Collections.IHAS 110201loc.natlib.scdb.200033657. Library of Congress.] 



El prestigi i la vàlua de Borguñó, com a compositor i intèrpret, havien estat constatats durant anys per Brusiloff, que no va dubtar en posar a les seves mans la composició de músiques per documentals del Govern. El primer encàrrec es va produir l’estiu de 1950 i, fins al 1967, va continuar la seva col·laboració i amistat.  





El 24 de setembre, La Vanguardia anuncià la estrena de dues noves cançons Proximitat de primavera i Cançó de flabiol, que el tenor Emili Vendrell interpretarà al Palau de la Música l’1 d’octubre dins dels actes d’homenatge a Joaquim Serra, on també tindrà lloc l’estrena de l’obra Suite per a cobla, dedicada a l’insigne compositor de sardanes, que consta de tres números: Rera mur (marxa heroica), La Roureda (pastoral) i Joguines (sardana).





Les notes al programa d’aquest concert parlen en aquests termes : 


“Esta obra dedicada al maestro homenajeado ha sido escrita exprofeso para el presente festival. Es sabido que su autor, después de años de ausencia de su país natal vino a este el pasado año y recorrió una buena parte de Cataluña donde recibió múltiples manifestaciones de simpatia por su obra musical. La “suite” que hoy se estrena està inspirada en bellos recuerdos de la estància de su autor en Llagostera, durante su reciente recorrido por Cataluña. Rera mur...el subtitulo de Marxa heroica se aviene al esplendor de pompa y majestat con que el artista se complace en imaginar la heroica prestancia de muros y torreones como fondo de cortejos y desfiles triunfales. La Roureda es una pastoral, entre la densa arboleda el caramillo de un pastor que guarda su rebaño canta la eterna belleza del atardecer subyugado graciosamente por el trino de un pajarillo...Joguines en forma de sardana de movimiento moderado se refleja la escena que ocurre en un rincón de la plaza animada por los aires festivos de la cobla”[footnoteRef:162]     [162:   Programa de concert.FGB] 






El concert homenatge a Joaquim Serra, celebrat al Palau de la Música de Barcelona, va reunir obres de grans compositors que van voler, d’aquesta manera, expressar la seva admiració envers el mestre empordanès: Lluís M. Millet, Enric Morera, Juli Garreta. Alguns d’ells li van oferir l’estrena dels seus treballs: Vallgorgina, d’Eduard Toldrà, Amical, de Ricard Lamotte de Grignon, La Vall d’Aran, de Narcís Paulís, i Ofrena, de Josep M. Ruera.


 La revista Destino, publicà un mes després, una entrevista amb Joaquim Serra titulada “Después de un homenaje”, en la que es parlava de la seva trajectòria i de la seva obra compositiva. Per finalitzar l’article, el periodista preguntva : “¿Cual es su mejor recuerdo del pasado homenaje?” La resposta de Serra va ser directa: “Varios. Entre ellos la “Suite per a cobla” que Agustín Borgunyó me escribió desde Nueva York, que encuentro bellísima, especialmente los dos últimos tiempos”[footnoteRef:163]   [163:   Destino. Octubre,1950.FGB] 



Mentrestant, Borguñó continuà reben premis i, aquell mateix any, la seva cançó El pessebre, amb text de Joan Sallarés, va ser premiada als Jocs Florals del Brasil i, la seva sardana de concert,  Esclat de primavera, va ser premi Juli Garreta als Jocs Florals de Perpinyà.








La llar dels Borguñó als Estats Units sempre va estar oberta a qualsevol que vulgués fer-hi estada. La família va oferir taula i conversa a amics, companys de feina i coneguts que, fins i tot, van passar temporades, com va ser el cas de Toni Ros i de l’escultor Albert Rexach. El novembre de 1950 van rebre la visita del Sr. Vilarrubies, propietari de la joieria on va treballar Borguñó d’aprenent i on va conèixer el seu mestre Ciprià Cabané. El seu antic patró va fer un viatge a Nova York, des de la seva ciutat de residència, Caracas, i no va voler deixar passar l’oportunitat de saludar a Borguñó, que va estar molt content de la trobada.


Els elogis de Joaquim Serra, envers la música de Borguñó, no són una excepció entre els compositors catalans de l’època. En una carta de Lluís M. Millet, datada el 27 de març de 1951, adreçada al cosí del compositor del mateix nom, escribí: 


“ He llegit detingudament la composició coral del seu cosí el mestre Agustí Borgunyó, “En la mort del mestre Planas”. Les qualitats ja reiteradament constatades en altres composicions anteriors es fan en aquesta obra novament paleses. En primer lloc hi ha facilitat, naturalitat, escriptura correctíssima, amb la qual el seu autor demostra abastament conèixer la tècnica coral. A més hi ha adequació amb l’esperit de la bellíssima poesia... Per tant el felicito de cor i li desitjo una continuïtat esplendorosa en la seva obra musical. De vostre afectíssim i bon amic, Lluís. M. Millet”[footnoteRef:164]   [164:  Carta de Lluís Millet.02/03/1951. FGB] 






Entre els documents que es conserven a la Biblioteca del Pavelló de la República, de la Universitat de Barcelona, en la subsèrie Joan Agell, hi troben una carta datada el 2 d’abril de 1951 a Nova York, signada pel president del Centre Català, Joan Broch, i adreçada a tots els socis de l’entitat, en la qual fa un homenatge d’agraiment als que han fet possible les activitats del centre durant els últims cinc anys, alhora que demana col·laboració econòmica per aconseguir una nova seu, crear una biblioteca catalana, publicar un butlletí i continuar les classes de català: 


“...La participació d’un conjunt de valors sempre dóna excel·lents resultats, encara que no sempre trobi una coincidència d’apreciació de les coses...Amb l’esforç constant d’un grup de socis, s’han pogut presentar concerts musicals, estrenes i representacions d’obres de teatre, conferències culturals, vetllades commemoratives, festes tradicionals i d’esbarjo,i, en certa mesura, s’ha  fet sentir la nostra veu catalana a l’exterior...A Albert Rexach autor de la comèdia romàntica amb dos actes “Els cosins de Paris” que fou representada pel Quadre escènic al Saint Sebastian Theatre, junt amb el ballet “El cant del flabiol” d’Agustí Borgunyó, en front d’una selecta i nombrosa concurrència...Al mestre Agustí Borgunyó per fer-nos sentir les seves composicions musicals, que més tard, interpretades per les cobles de Catalunya i l’Orfeó Català, han estat objecte d’esclatants ovacions; per la direcció de concerts on havem tingut la  plaent ocasió  d’aplaudir a la cèlebre cantatriu Ofèlia Quirós de Maxenchs, a la finíssima tiple Maria Arabia i als populars tenors Agustí Miquel i Alfons Maurici en escollits repertoris de cançons catalanes; per la composició musical del ballet “La festa del carrer”, la seva col·laboració a les dues presentacions a la New York university i per un sens fi de consideracions que el fan mereixedor de l’afecte que tots sentim per ell”...Presteu el vostre concurs. Val la pena el petit esforç, baldament només serveixi per mantenir ben alt el BON NOM DE CATALUNYA i la nostra IDENTITAT DE CATALANS”[footnoteRef:165]  [165:  Biblioteca de la UB. Pavelló de la República. Fons Joan Agell] 






Molts anys després de la mort d’en Borguñó, Joan Agell Castells- que havia estat secretari del Centre Nacionalista Català de Nova York des del 1932-, va escriure a petició d’un periodista, un article titulat Records del Centre català de Nova York. Catalans avergonyits i desvergonyits on explicà la gestació del centre el 1916, i la seva trajectòria fins a la seva desaparició com a entitat, el 1963, i ho farà en termes molt crítics envers les autoritats polítiques catalanes de l’època. Però, les figures que havien tingut un paper actiu i participatiu en l’entitat van quedar fora de dubte :


 “...Si  voleu que us conti tot el que encara recordo del centre nacionalista català de Nova York ( convertit posteriorment en Centre català per tal de poder-lo traduir oficialment en Catalan Society of New York) ho faré amb ganes  d’inflingir una fiblada d’amor propi al que resta de la nostra dignitat nacional...A Miravitlles ...el centre, i més Catalunya,  li deu la brillant organització dels Jocs Florals de la Llengua catalana a Nova York de l’any 1951; li deu esplèndids homenatges...per exemple , al mestre Agustí Borgunyó, l’ànima musical del Centre durant tota la vida, immortalitzat per una exquisida producció musical i sardanística...”[footnoteRef:166]   [166:  Biblioteca de la UB. Pavelló de la República. Fons Joan Agell] 









Mercès a la bona gestió del seu cosí Agustí Borguñó i Pla, les seves obres van ser programades per orquestres, cors i cantants, tal i com recollí La Vanguardia el 1951: 


“ Integrades en els concerts habituals de l’Orquestra Municipal de Barcelona han estat estrenades diverses obres de compositors catalans: Un Adagio i un Allegro per orquestra de corda del mestre Agustí Borgunyó, resident a Nova York; Cançó i dansa nº5 i Cançó i dansa nº 7 de Frederic Mompou i el poema simfònic Enigmes de Ricard Lamotte de Grignon, premi Ciutat de Barcelona 1951. Totes aquestes primeres audicions han estat dirigides pel mestre Toldrà.”[footnoteRef:167]     [167:   La Vanguardia, 1951FGB] 




































 4.6.2. Quarta visita a Catalunya 





		 


  (Juliol de 1952- 21 d’octubre de 1952)








L’estiu de 1952 la família Borguñó retornarà a Catalunya, però aquesta vegada van voler evitar els homenatges que podrien ser forçats i van  preferir compartir el temps a els familiars i amics, i a visitar els pobles i comarques, que els ompliran l’esperit i seran  font d’inspiació per futures obres del compositor. Alguna cosa ha canviat en l’ànim del compositor, ja que ara busca només la companyia de les persones que li són més properes, no participa en gaires acts públics, i nota a faltar amics que han desaparegut; detecta que hi ha espais on ja no es troba a gust. La visita a la família de la seva dona, a Montblanc, va ser molt agradable i va tornar a compartir llargues converses amb els amics, en les quals es forjaran nous encàrrecs de composicions amb temàtica montblanquina, com ara, Pregària a la Mare de Déu de la Serra i Pomell montblanquí.


El 21 d’octubre la família embarcà  al port de l’Havre en el vaixell “Ille de France” per arribar a Nova York el 28 del mateix mes. 


























 4.7. Darrera etapa americana





       Direcció d’orquestra i variada activitat compositiva


   


        (28 d’octubre de 1952- 22 de novembre de 1963)


 


Borguñó deixa Catalunya amb una sensació de dolorosa desubicació. No reconeix la pàtria que va deixar anys enrere, no se sent acollit i només troba refugi al caliu d’uns pocs amics i familiars. En la primera carta que va escriure una vegada arribat a Nova York confessa: 


“Després d’un viatje de retorn sense novetat, ja ens tornem a trubar a la nostre “HOME SWEET HOME”  en el país de la llibertat. Ahir fou ELECTION DAY el dia que el poble vota per el seu president amb una serenitat i joia i sense incidents desagradables fa que un s’e sent orgullós de poder dir “Aquesta es la meva Patria”, aquí els homes viuen tranquils i no s’els podreix l’enteniment de gelosia, sino al contrari l’un ajuda al altre sense cap odi personal”[footnoteRef:168]   [168:  Carta a Joan Sallarès (05/11/1952). FBC] 






La visió realista de la situació socio-cultural i política de la seva ciutat nadiua no el convida a l’optimisme. On se sent realment en la seva “confort zone” és a Nova York i no a Sabadell. A partit d’ara els sentiments nostàlgics envers Catalunya es referiran més a records d’un passat perdut i enyorat que a un veritable desitg de tornar a casa.


Una preocupació molt més angoniosa invadeix la plàcida convivència de la família, com és la marxa del seu fill George per complir amb la seva obligació militar a la guerra de Corea. El neguit que van patir durant mesos recordant el destí tràgic del fill de Sallarés, Miquel, es converteix en alleujament quan per fi retornà a casa el febrer de 1953.


Malgrat el desànim que traspuen els seus escrits envers la situació en que es troba la seva estimada Catalunya, i la decepció per l’ambient de gelosies i envejes, la seva producció de música catalana experimenta durant aquell any un increment considerable : Juntes les mans (sardana per veus mixtes, premi Francesc Pujol al concurs Barcino), La meva florista (veus d’homes), Les Arenes del Vallés (veu i piano / veus d’homes), Els primers freds (veu i piano / veus d’homes i cobla), Tornaboda (sardana per a piano), Homenatge a Garreta (premi Joan Lamotte de Grignon), L’estiuet de Sant Martí (premi Josep Serra al concurs Barcino), De la mateixa arrel (sardana ), El mantell blau (sardana). Potser la inspiració li arribava per contrarrestar les experiències desabedores i per conjurar el seu estat d’ànim, que, d’aquesta manera, es veia reconfortat pels bons records i vivències que encara conservava del seu país.


La Vanguardia es fa ressò,  el 7 de novembre de 1953, de l’arribada d’aquestes obres i els premis corresponents: “Nuevas obres del maestro Borguñó. El notable compositor Agustín Borguñó prosiguiendo en Nueva York su fecunda labor musical ha escrito las sardanas tituladas “L’estiuet de Sant Martí”, “Tornaboda”, “Homenatge a Garreta”  “Juntes les mans”, las cuatro premiadas en el recinte concurso Barcino.[footnoteRef:169] [169:   La Vanguardia, 07/11/1953.FGB] 






Al llegat que Leslie Borguñó guardava del seu pare,- i que ara conserva, en part, la seva neboda, Anna Andreu-Folch-, es troba el Llibre de la Sardana de Josep Miracle, editat a Barcelona el 1953 amb la següent dedicatòria: “Al meu estimat cosí-germà en recordança de l’estrena de la teva magnífica sardana “Els primers freds” per a veus d’homes i cobla, inspirada sobre la lletra del tan dilecte amic N’Albert Rexach. Agustí Borgunyó i Pla”( 12/10/53)[footnoteRef:170] [170:  Fons personal d’Anna Andreu-Folch] 












El desembre d’aquell mateix any, a la Revista Música y Folklore aparegué publicat un article del crític, compositor i musicòleg barceloní Artur Menéndez Aleyxandre, on reivindica la figura d’en Borguñó: 


“Refirmemos la ejemplaridad del caso de nuestro compatriota el maestro Agustín Borguñó que, incrustado en el país de la música negroide, ni moda, ni locura colectiva, ni intereses materiales lo contaminan y sigue fiel a la inmortal música de las Españas, de la cual la música catalana es una rama en flor.”[footnoteRef:171]     [171:   Revista Música y Folklore,desembre, 1953.FGB] 






   Els concerts amb les orquestres de la ràdio, el repartiment de responsabilitats com a director amb Howard Barlow i els encàrrecs de Leon Brusiloff no es van aturar fins la seva jubilació. És fàcil comprendre que una persona de seixanta anys no comptava amb la mateixa energia que un jovene,t i Borguñó comença a acusar els signes de l’edat avançada i de la feixuga feina, que no el permet ni un minut de descans. En les seves cartes ja deixa traslluir el pas del temps, es queixa de que els americans ho volen tot “per demà” i que el seu escriptori està sempre ocupat pels molts encàrrecs que ha de complir, que no deixa de treballar ni un sol dia, però que necessita més temps per fer les coses.


Encara i així, continua la tramesa de partitures cap a Catalunya i les obres que acaba de composar, el 1953, ja són rebudes i estrenades en diversos concerts, tal com detalla El Correo Catalán, el 20 d’agost de 1954: 


“ La conocida entitat “Amics dels Goigs” prosiguiendo con la publicación y difusión por todo el ámbito de nuestra tierra de dicha modalidad de caracter popular ha publicado los “Goigs a la llaor de Sant Agustí” con letra del exquisito poeta Agustí Esclasans y música original del notable compositor Agustí Borguñó, interpretándose en primera audición el próximo 28 festividad de san Agustín.”[footnoteRef:172]     [172:   El Correo Catalán, 20/08/1954.FGB] 






També les orquestres de fora de Catalunya incloïen la música de Borguñó en els seus programes, i els diari definien de manera molt adequada el seu estil compositiu, tal com reça en l’article que el Diari de València publicà el 1954: “Orquesta Clásica. En el local acostumbrado de sus conciertos, en la sala del Ateneo Mercantil, inició los del nuevo curso la Orquesta Clásica de Valencia...En efecto el maestro Ramón Corell dirigió al siempre selecto conjunto de professores que su batuta guia una sinfonía- clásica: la segunda de Beethoven... El Amor Brujo de Falla...y un estreno también de compositor nacional: el catalán Agustí Borguñó residente desde 1915, muy joven en los Estados Unidos dedicado a diverses tareas musicales. Las dos piezas para instrumentos de Cuerda “Adagio” y “Allegro” de Borguñó revelan el buen conocimiento que su autor posee del arte de la composición; son de agradable inventiva en un ambiente clásico-romántico y no pretenden la afiliación a ningún “ismo” novedoso. El autor aspira, seguramente, a ser él, a ser sincero y esto no puede ser motivo de censura, sino al contrario. En la parte central del “Allegro” trozo moderado de movimiento y cantable, la melodia se muestra agradablemente lírica y efusiva. La precede y la sucede una escritura fugada.”[footnoteRef:173]   [173:   Diari de València, 1954.FGB] 






Jordi, (George), Borguñó va tornar de Califòrnia el juny de 1953 després de complir el servei militar i, el 4 de setembre de 1954, la família es reuneix per assistir a un feliç esdeveniment: el seu casament amb Irene Bywater. Els nous esposos s’instal·laren en la casa dels Bywater, no massa lluny de la llar dels Borguñó Escoté. Degut a la feina de George, com a delineant projectista en una empresa d’enginyeria, van haver de viatjar molt per tot el món. El matrimoni tindrà dos fills: Brian William i Judith Marie. Agustí Borguñó i la seva esposa Maria van envejar en moltes ocasions la sort dels seus consogres, que podien gaudir de la companyia dels fills i els néts a casa, quan ja eren grans i necessitaven companyia.


	A Catalunya, les seves obres formaven part del repertori habitual de cobles i cors, i  també són retransmeses per la ràdio. El 22 de gener de 1955, La Vanguardia publicà: 


“ Obras del maestro A. Borguñó. Hoy sábado a la 10:15 de la noche y desde la emisora Radio Nacional de España en Barcelona, será retransmitido un recital de canciones y sardanas del maestro D. Agustín Borguñó, sabadellense residente en Nueva York. La interpretación irá a cargo de la Masa coral Santcugatense de S. Cugat que tan acertadamente dirige el maestro D. José Alier. El programa será el siguiente: “Els primers freds” (Borguñó-Rexachs), “La meva florista” (Borguñó- L. Roura), “Flor catalana” (Borguñó y un poeta de S. Cugat),y finalment la sardana “Bella remembrança” (Borguñó- L. Roura) [footnoteRef:174] [174:   La Vanguardia, 22/01/1955.FGB] 



El compositor de Sant Cugat a qui fa referència la crònica, com autor del text de Flor catalana, és Joan Tortosa.





	La estrena de l’obra simfònica en forma d’obertura, L’Aplec, va tenir lloc  al Palau de la Música Catalana de Barcelona, en un concert de l’Orquestra Municipal de Barcelona, dirigida per Eduard Toldrà el 26 de març, que va obtenir un èxit clamorós, tal com podem llegir a La Vanguardia i al Diari de Sabadell del dia 27. 





L’article que l’Agrupació Sardanística de Sabadell dedicà a l’estrena de L’Aplec constitueix un manifest d’admiració per l’obra del mestre. Amb el títol “Qui de tu s’allunya” s’expressa en els següents termes:


“...A primer cop d’ull sembla el programa  d’un concert més... però nosaltres veiem un motiu sentimental que ens omplena de goig, hi veiem la veneració, la devoció d’un ferm esperit català, vers la terra que el veié néixer. Molt ens afalaga que el nom d’un músic compatrici nostre figuri al costat dels grans mestres Beethoven i Wagner... però a nosaltres el que ens corprèn és el títol de la magnífica composició “L’Aplec”, així amics en català...compreneu l’esperit amarat d’estimació a la nosta terra del mestre Borguñó?Ell...en mig d’aquesta moderna Babel que és Nova York pensa i escriu en català...I ens emociona que amb aquest nom fos estrenada a Nova York, per la gran orquestra simfònica W.O.R i sota la direcció del mestre Alfred Wallenstein... i que demostrés al poble americà el grau de cultura del nostre poble tan magníficament representant pel mestre Borguñó...avui dia ocupa un lloc prominent com a compositor i transcriptor d’obres per a la gran orquestra simfònica de l’emissora de ràdio N.B.C...i no obstant encara bestreu hores al seu descans per comprondre...com a última mostra és la sardana que ha escrit per a gran orquestra i dues tenores “Emporion” ...dedicada al gran mestre Pau Casals que sabem que ha felicitat al senyor Borguñó per la seva obra i els alts valors en ella continguts...”[footnoteRef:175]   [175:   Agrupació Sardanística de Sabadell, març, 1955.FGB] 









Les relacions entre els essers humans poden resultar complicades i, moltes vegades, un malentès fa que les persones perdin la confiança, o donin per bons comentaris desafortunats que estronquen amistats de molts anys. Els sentiments d’agraiment i reconeixement envers Ciprià Cabané van ser constants en la vida de Borguñó, per això va sofrir de valent amb la situació que es va produir el 1956. La distància i el no poder aclarir les coses a temps, va fer que hagués de  patir  un desengany amb una família a la que havia considerat com la seva pròpia:


 “ Els bons amics no son gaire abundants i cal conservarlos... tu saps prou bé que ets i seràs sempre el meu millor amic, el meu UNIC íntim amic, jo l’únic que desitjo es que la nostra amistat no s’acabi mai, com ha sigut el cas del meu estimat mestre a qui jo encara estimo però per raons desconegudes per  mi, la seva estimació ( que jo creia existia) s’ha girat del rebés tant pels pares com pels fills, el perquè no u se pas, per la meva part ha sigut una família a qui jo t’asseguro estimava de debò. La seva (podrian dir) tirria conta mi es y serà el jeroglífic més formidable de la meva vida y el disgust més formidable que may he tingut, tot y aixó jo estimaré al pare sempre peró el fill no té perdó a dit coses de mi y de la meva família que només diria un boig...fins crec jo que valdria la pena de venir a fer un viatja a Sabadell per fotre-l’hi una cara nova...” [footnoteRef:176]  [176:  Carta a Joan Sallarès ( 04/06/1956). FBC] 






Malgrat aquest desencís, un esdeveniment luctuós farà que l’enuig amb la família Cabané passés a un segon terme, ja que el seu mestre va morir l’1 de juliol, i el sotrac emocional va ser molt intens pel compositor, que va lamentar profundament la seva pèrdua. Adolf Cabané li va dirigir una missiva curta, només per comunicar-li la mort del seu pare, però la fredor era marcada en tot el relat, encara que aquest gest va fer que es reprengués tímidament la relació epistolar.


A partir de la mort del seu mestre, mecenes, protector i estimat amic, Borguñó va ser més conscient de la fugacitat de la vida i del destí final, o al menys ho va verbalitzar més sovint: 


“Acabo de rebre la teva que a vingut junt amb una carta de l’Adolf, no cal pas que et digui la tristor que aquestes dues cartes m’han fet sentir, la de l’Adolf, com es d’esperar son quatre ratlles només per fer me saber la mort del seu pare, però la teva descripció de que en aquest mon no més hi som de pas es espléndida i semblen paraules d’un gran filòsof...es fet en uns moments amb el cor ple de tristesa i diu la pura veritat... que en aquell moment ni vaig poder dir a la Maria que aquelles cartes anunciaben la mort del meu estimadíssim mestre (Q.P.D)...Els que quedem (mentres hi som) hem de procurar...viure els dies que ens queden de la torna de la vida ben alegres i feliços ( lo que segueix després dels 60 jo en dic la torna)...”[footnoteRef:177]   [177:   Carta a Joan Sallarès (10/07/1956). FBC] 






Les obres de Borguñó també van arribar a entitats musicals  com l’Orquestra Simfònica Municipal de Valladolid , que el 22 de juny d’aquell any programà Nocturno Sevillano i la sardana Costa Brava.  Es tractà d’un concert dedicat a obres de compositors catalans  en que també es va poder sentir el Concert per oboè i orquestra de Joan Altisent, amb Domingo Segú com a solista i dirigit per Mariano de las Heras, tal com va publicar  La Vanguardia el 20 de juny de 1956[footnoteRef:178] [178:   La Vanguardia, 01/07/1956.FGB] 






L’activitat compositiva d’aquell any va ser extenuant ja que, a més a més de la feina quotidiana, va haver de concloure la música per a tres documentals del Ministeri d’Agricultura, encarregades per Leon Brusiloff.


El 8 de setembre de 1956 es celebraren a Montblanc, Tarragona, les festes en commemoració del cinquantenari de la coronació canònica de la Mare de Déu de la Serra. Maria Escoté era nadiua de la vila ducal i conservava allí una bona part de la seva família, amb la que compartien estades perllongades durant els seus viatges a Catalunya. No és d’estranyar, per això, que fos Borguñó l’encarregat d’escriure un seguit d’obres per diverses entitats musicals del poble i, en concret aquell any, la Pregària a la Mare de Déu de la Serra, per a cor mixt amb acompanyament d’arpa, violoncel i contrabaix, encara que també hi ha una versió amb acompanyament d’orgue i harmònium. Existeix una cançó per a veu solista i orgue o harmònium. La estrena d’aquesta partitura va ser un esdeveniment grandiós, seguit per tot el poble i encara avui és una de les obres més preuades pels habitants de la vila ducal. 


El diari El Noticiero també recull la crònica del concert, que durant aquells dies oferí l’Orquestra Municipal de Barcelona: 


“Concierto sinfónico extraordinario en Montblanch. Formando parte de los importantes festejos Populares organizados en Montblanch en conmemoración del cincuentenario de la coronación canónica de la Virgen de la Serra, Patrona de la histórica villa, en el Teatro Principal de la misma localidad ha tenido efecto un concierto extraordinario a cargo de la Orquesta Municipal bajo la dirección del maestro Eduardo  Toldrá, la cual interpretó con gran brillantez y colorido, además de otras conocidas de Bizet, Turina, Schubert, Weber, Grieg y Wagner,la visión orquestral en forma de obertura titulada “L’Aplec”,original del compositor sabadellense Agustín Borguñó, cuya obra de relieve musical obtuvo, como en la primera audición por la misma Orquesta, señaladísimo éxito y fue calurosamente aplaudida por el selecto auditorio que llenó a rebosar el local... largamente ovacionados el maestro Toldrá y sus excelentes subordinados al finalizar el concierto, el cual constituyó un gran acontecimiento artístico sin precedentes en la citada villa.”[footnoteRef:179]   [179:   El Noticiero, setembre, 1956.FGB] 






 L’octubre del mateix any, el diari La Prensa recollí la noticia de la edició per part de Boileau de les transcripcions per a piano de les sardanes El rellotge de l’avi, La reina de la llar, Recordant l’Albert, Montserratina i Núria, amb el següent comentari: “Indudablemente aparece el oficio de un gran conocedor de la técnica de la composición sardanística en cada una de las obres mencionades, conocidas ya muchas de ellas por los buenos aficionados e incorporadas por las coblas a sus repertorios. Desde el tema  humorístico de la primera mencionada, pasando por la ternura y fondo emotivo de las demás, Borguñó demuestra con estas obras, una vez más, su reciedumbre musical puesta de manifiesto en la originalidad melódica de las obras que comentamos”[footnoteRef:180]     [180:   La Prensa, octubre, 1956. FGB] 



El concurs Barcino, de Música per a Cobla, atorgà el títol de “Jurat de Mèrit”, el 17 de febrer de 1957, a Borguñó, donat que reunia les condicions exigides per les normes que regien l’esmentat concurs. El diploma es troba a l’arxiu del seu fill George a Moriches .


Les queixes del compositor per la seva salut comencen a ser habituals en tots els seus escrits, encara que es tracti de dolències sense importància, mal d’esquena i molèsties a la mà “d’escriure tanta música”, -justifica ell-, malgrat la qual cosa continua mantenint una activitat que moltes vegades el sobrepassa, sempre té partitures per orquestrar o arranjar , ha de tocar o dirigir els concerts a la ràdio o a la televisió i, a més a més, escriu música original i revisa les composicions antigues que no li agraden, per adaptar-les al seu gust actual: “ ...com per exemple “Les tres germanes” e decidit ferla per a veus mixtes sense l’acompañament com t’havia dit de l’orchestra, aquesta també la tinc arreglada per a veu i piano...per un petit album de cançons nostres amb noves versions ( la música) com per exemple no se si recordas “L’engany” “Complanta de l’amor novell” també está acabada “Pressentiment”, xamosa poesia que també formarà part d’aquest album y altres. Sense dir res a l’Adolf diga’m si et sembla una bona idea dedicar “Les tres germanes” a la memoria del meu estimat mestre Cipriá Cabané... et prometo que es digna d’esser dedicada al mestre sigui quina sigui l’opinió del seu fill...”[footnoteRef:181]   [181:  Carta a Joan Sallarès (26/05/1957). FBC] 



Algunes partitures de veu i piano, tal com ens han arribat, apareixen incloses en cicles que varien de títol i contingut diverses vegades, sent així que la mateixa obra forma part de diferents agrupaments de cançons, que moltes vegades incloent composicions datades en anys molt distants.


La situació econòmica dels Estats Units comença a amoïnar seriosament al compositor, es queixa reiteradament dels impostos, de la reducció dels sous i, encara que manté diverses feines, es veu obligat a treballar per menys diners i a pagar més taxes.


Encara i així, no considera la possibilitat de tornar perquè el panorama social, polític i econòmic és pitjor a Catalunya i, a la manca de llibertats, s’afegeix la penúria econòmica, la decadència cultural i el seu propi desencís envers els que creia amics i li han demostrat enveja, rancúnia i, fins i tot, odi.








D’aquesta època es conserva una entrevista reveladora que ens donarà claus per entendre la veritable personalitat del compositor i les raons de la  manca de difusió de la seva obra i de popularitat.


Lleonard Balada, compositor català nascut a Barcelona el 1933, va rebre el 1956 una beca per ampliar estudis al New York College of Music. Durant aquells anys va ser corresponsal de la revista Ritmo i va tenir oportunitat de parlar amb molts dels compositors que residien als Estats Units, entre ells Agustí Borguñó. Una de les seves converses es va produir a casa seva i la revista va publicar, el 1957, el contingut de les reflexions d’un compositor com Balada sobre el seu col·lega i amic. 


“…  Pero yo, que le conozco lo suficiente, me lamento de una cosa. Su excesiva honradez professional. Y espero hacerme entender con estas tres palabras. Es ésta la razón de por qué sus obras no se dan al público con la frecuencia con que deberían dársele y el por qué su nombre no suena con la popularidad que se merece, fuera de Cataluña. L’Aplec es un magnífico poema, visión descriptiva de estas fiestas típicas campestres, estrenada en Nueva York por Alfred Wallenstein y en España por la Orquesta Municipal de Barcelona. Siguen Danza Ibérica, Suite Ibérica y Nocturno Sevillano, estas dos para orquesta de cuerda y un “ballet”no estrenado sobre ambiente y tema oriental, La Rosa de Damasco. Un Cuarteto de Cuerda viene a mis manos de talle y manera clásicas . Un común denominador veo en su obra: magnífica estructuración acompañada de ideas frescas y espontáneas. Es el resultado de quien elabora con la mente y con la inspiración. Su música no pertenece a ningún “ismo” de última hora pero no es ni mucho menos reflejo de ningún arcaísmo. El uso que hace de los instrumentos demuestra completa experiencia y es, en este terreno donde yo estimo más atrevidos sus hallazgos.  Su legado a la música catalana es no solo de interés sino importante. Lo que me sorprende es la frescura e identificación con el carácter a pesar de la lejanía y los años de ausencia de Cataluña. Ha ganado diversos premios por sus sardanas, uno de ellos en los Juegos Florales de Perpignan con Pablo Casals como Presidente del Jurado. Un ballet con libreto y coreografia de Joan Broch, “La festa del carrer” fue dado a conocer al público americano en la Universidad de Nueva York hace algunos años con gran éxito. Más de cien sardanas, dos de ellas para orquesta sinfónica y dos “suites” para cobla completan su producción. El pueblo catalán ha sabido apreciar en Borguñó el valor de toda esta música, pero no quizás el valor que representa su pensamiento y el amor a su tierra, y está en deuda con él. Es una deuda de homenaje para quien siente, cultiva y esparce su cultura.”[footnoteRef:182]   [182:  Revista Ritmo, setembre 1957, pàgs.134-135. BC] 






Leonard Balada és actualmente un “jove” de 81 anys que traspua vitalitat i optimisme. Ha estat molt amable i disposat a col·laborar en aquesta recerca, hem tingut ocasió de parlar sobre els seus records i m’ha aportat valuoses opinions sobre la música de Borguñó. El primer comentari va ser que era molt bona persona, disposada a ajudar a tothom, sempre de bon humor i un treballador infatigable. Recorda vívidament la seva bonhomía durant les converses i els sopars a casa seva on sempre havia un porró i una barretina presents. El record de Catalunya impregnava les converses continuament. Balada recorda una música ben orquestrada amb melodies originals i plenes d’encant. Compartia amb ell un rebuig a les noves tendències de l’atonalisme i de dodecafonisme i es reafirma en que Borguñó era un músic de gran ofici i d’excel·lent formació, que escrivia la música que volia escriure, sense deixar-se influir per modes o capelletes. Recorda que va quedar gratament impressionat per les seves inspirades melodies i per un tractament harmònic que no deixa pas indiferent a ningú.





Els encàrrecs per fer documentals van continuar a bon ritme, i la taula del despatx sempre va estar plena de papers. Borguñó es lamentava de que els americans ho volguessin tot fet al moment, ràpidament, sense cuidar els detalls, fent bo el seu adagi “What counts is the quantity, not the quality”. Això li fa anar de bòlid i tenir sempre “l’Ai al coll” per por de no arribar a temps: 


“...per fi ja he acabat una feina llarguíssima que tenia entremans i que he tingut de fer molt depressa, jo no se pas que’ls passa en aquests nortamericans que tot u volen depressa, aquí la qualitat no interessa i quant at donan quelcom a fer lo que volen saber de seguida es quant u tindras fet i s’hi no ho pots fer de seguida no els interessa que u facis.Quant vaig arribar en aquesta terra era una delícia , aquells temps volian las coses ben fetes, el temps que hi passabes no’ls importava, pero tot a cambiat i aquest cambi va comenssar al 1952 desde que s’ho han agafat els militars, que son els que’ls ho prenen tot, tenim uns polítics que son una colla de “Crooks”, que vol dir una colla de lladres. Aquesta situació es igual arreu del mon, això es molt lamentable” [footnoteRef:183] [183:  Carta a Joan Sallarès (05/06/1958). FBC] 



 L’abril de 1958, l’Orfeó de Sabadell començà a assajar Ametllers florits, l’obra coral que l’Adolf venia demanant des de l’any 1949. Borguñó envià al seu cosí una nova versió per tal que li fes arribar a Cabané, amb qui havia retornat a reprendre una cordial relació.


El 28 de setembre de 1958 nasqué el seu net Brian William, i l’alegria a la llar de  Borguñó va ser immensa. Uns mesos abans havia nascut Marcel, el net de Sallarès, fill de la seva filla Silvia; tots dos amics compartiran confidències com dos avis feliços. A més, Sallarès serà nomenat membre de la Fundació Bosch i Cardellach i publicarà el llibre Diccionari Català de l’Excursionisme, prologat per Joan Coromines i rebrà la felicitació entusiasta de Borguñó que confessarà que Coromines “ es un d’aquells catalans que porten les quatre barres de sang clavades al cor sempre i un gran expert de la nostra parla que per més que fagin els nostre enemics no morirà mai”. En la mateixa carta encendida de fervor catalanista  declarà: “Per casa han passat una colla de sabadellencs...des d’ara endavant les portes d’aquí casa només s’obriran per aquells catalans genuïns que senten com cal el nostre problema, que encara que sembli perdut no u és, la flama està amagada però flameja i no s’apagarà mai” [footnoteRef:184]  [184:  Carta a Joan Sallarès (11/10/1958). FBC] 



	Dedicada al seu nét Brian, Borguñó escriví una deliciosa cançó de bressol que porta per títol Lullaby, amb text propi en català i en anglès.


Uns dies abans de néixer el fill de George, la seva germana Leslie viatjà a Catalunya i s’establí a Sabadell a casa de la tieta Dolors, germana del seu pare, que la va acollir amb molta alegria. Leslie, psicòloga de professió encara que dedicada a la branca empresarial va començar a donar classes d’anglès a Barcelona.





Deixant de banda la partida de la Leslie, aquest va ser, sense cap dubte, un any de bones notícies per Borguñó, ja que dues de les seves composicions guanyaren els Jocs Florals de Mendoza (Argentina): El cant dels desterrats, amb text de Josep Carner (premi Lluís Millet), i La sardana, amb text de Joan Llongueres (premi Mestre Nicolau). També Radio Barcelona oferí un concert amb la mezzo soprano Anna Ricci i Dotras Vila al piano que interpretaren Cançó de flabiol, Cançoneta de tardor, Platxèria i Nadal (estrena)[footnoteRef:185]   [185:   Boletín de Radio Barcelona.s/dFGB] 



La Vanguardia publicà el 22 de març: 


“Estreno de cuatro canciones catalanes. El próximo martes, día 25, en la Academia de Bellas Artes de Sabadell...tendrá efecto un interesante recital a cargo de la excelente soprano Mª Rosa Barbany, quien acompañada al piano por José M. Llorens interpretará...y varias canciones de Agustín Borguñó... cuatro de las cuales tituladas Himne, El cec d’Alhama, Cançó de l’amor que fuig y Cançoneta amorosa inspiradas en los poemas de Carner, Verdaguer, Bonavia y Llorente respectivamente se ofrecerán en primera audición”[footnoteRef:186]   [186:  La vanguardia. Hemeroteca digital] 



Borguñó va rebre diverses cartaes en les que Sallarès li parla de rpojectes de feina que podria fer quan tornés a Sabadell, però ell vol allunar-se de baralles, enveges i competències deslleials a la seva ciutat nadiua. Va estar sempre molt segur de que no treuria la plaça a ningú i va tenir molt clar que la seva feina la tenia assegurada, amb els encàrrecs que rebia. Estava convençut que el seu lloc ja no era a Sabadell, on només “faria nosa”, segons les seves pròpies paraules.





Mentrestant, el compositor va tenir el goig de sentir a la ràdio i veure per televisió al seu admirat Pau Casals, durant el concert a les Nacions Unides i es va emocionar de valent quan el mestre es va acostar al micròfon per dir: “This is a catalan folksong”, rectificant d’aquest manera l’anunci del presentador quan va dir que El cant dels ocells era una cançó popular espanyola. 


El 22 de novembre de 1958, Josep Carner adreçà una carta a Borguñó des de Los Angeles, en un paper imprès del centre The Berlitz School of Languages, del qual era director. En aquesta missiva li proposava d’escriure una òpera i li oferia noves lletres per a les seves composicions: 


“ Us escric per donar-vos bones noves. Acabo de rebrer el veredicte dels Jocs Florals de Mendoza, on heu guanyat els següents premis: Premi Lluís Millet amb “El cant dels desterrats” i Premi Mestre Nicolau amb “La Sardana”...A Mendoza també he guanyat l’Accèsit a l’Englantina, amb la meva poesia “La Princesa encantada”, còpia de la qual us adjunto. Si mai necessiteu alguna lletra per sardanes o altra composició, demaneu-me-la. Precisament fa uns dies que pensava: si en Borgunyó es veiés amb cor d’escriure una òpera, hi ha un tema que probablement fora d’èxit- un personatge al·legòric basat en el poeta Paul Witman (cantor èpic d’Àmerica), una mena de Sigfried americà. Fora la formació d’Amèrica, des del temps dels indis, fins a l’era atòmica, usant majorment els poemes de Whitman, en anglès. Aquest país encara no té una òpera nacional així”[footnoteRef:187] [187:  Carta de Josep Carner,22/11/1958.FGB ] 



A finals d’aquell any, Borguñó ja té acabades dues versions de Les tres germanes, per cor mixt i per veu i piano,  i espera l’oportunitat de presentar-les a qualsevol concurs, ja que no ha arribat a temps per enviar-les als Jocs Florals d’Argentina, per manca de temps per copiar les partitures.


El primer dia de l’any 1959 va caure unagran nevada a la ciutat de Nova York i, en una carta adreçada a Sallarès uns mesos després, Borguñó reflexa l’ambient de quietud, pau i tranquil·litat que es va viure a casa seva. La seva filla Leslie vivia a Sabadell i la seva dona i ell aprofitaren aquests moments per sentir les obres dels grans mestres i, en aquella ocasió,van escoltar La posta dels Deus de Wagner. Quan l’obra va ser finida, Borguñó no pot menys que escriure: “amb el record de la música que acabo de sentir...mes un ens dona compta de que hauria sigut millor fer de sabaté que de músic, després de Bach, Beethoven i Wagner ja no ens queda res per dir en el pentagrama i les notes” [footnoteRef:188]  [188:  Carta a Joan Sallarès 13/03/1959. FBC] 






Però els temps a Nova York va ser molt extrem aquell any, i al juliol es veuran obligats a patir temperatures de 39º. També comencen les queixes per qüestió de l’edat i perquè els fills ja no hi són amb ells; encara que Jordi i la seva esposa visquin a prop no comparteixen estones amb la família tant com voldrien i se senten sols. 





Als Jocs Florals de Paris van premiar La noia d’Empordà, però ell hagués preferit que el premi fos atorgat a Les tres germanes, amb text de Sallarés que considerava que tenia més “envergadura”. En la carta a Sallarès expressa el seu desig de que Catalunya sigui un país lliure en un futur no massa llunyà : “Per primera vegada heu pogut veure amb els vostres ulls de la manera que viuen el rest de l’humanitat en paisos lliures i civilitzats, fem vots perque en el futur el nostre poble pugui gaudir de semblant llibertat...una gloriosa veu que cridará “Obriu els ulls cors adormits”[footnoteRef:189] [189:  Carta a Joan Sallarès 07/12/1959.FBC] 



En la mateixa carta recorda amb enyorança la seva infantesa quan la mare de Sallarès els hi donava pa i xocolata, o alguna fruita , jugaven sense preocupacions i passaven les hores alegres encara que no tinguessin masses capritxos: “les memòries de la joventut, que son de dolces, oi?”


Aquell mes va enviar a Gaietà Renom, afamat cantant, un recull de cançons, tres d’elles amb text de Sallarés: Pressentiment, L’engany i Complanta de l’amor novell, que espera que agradin al seu amic. L’opinió de la resta de persones que puguin sentir-les no l’interessa gens ni mica.


Les obres de Borguñó a més d’interpretar-se en directe comencen a ser enregistrades en disc tal com el diari La Prensa anuncià el 2 d’abril de 1960: 


“La Costa Brava ya tiene su sardana. Nos referimos a la que dedicada especialmente a glosar sus bellezas ha escrito Juan Serracant la letra y Agustín Borgunyó la música con el titulo “La llum de la Costa Brava”. Una importante editora musical barcelonesa ha repartido a todas las “Cobles” de Cataluña la instrumentación completa de esta sardana con el fin de que puedan estrenarla en la próxima temporada, habiendo sido muy bien recibida e incluida en el repertorio de la mayoria de ellas por tratarse de una composición muy inspirada y además muy “balladora”. Simultáneamente el maestro Borgunyó, que desde hace años dirige la sección musical de una cadena de emisoras neoyorquinas la dará a conocer al público norteamericano. Cayetano Renom, el celebrado tenor, ha grabado un estupendo microsurco juntamente con la Cobla Barcelona. La sardana “La llum de la Costa Brava”, será un nuevo motivo de atracción internacional por cantar las excelencias de esta maravillosa costa”. [footnoteRef:190]    [190:   La Prensa, 02/04/1960.FGB] 



El segell Columbia també va editar aquell any les sardanes El rellotge de l’avi  i Tornaboda.


El febrer de 1960, Borguñó rep el llibre El Joncar, de Sallarès, i queda entusiasmat amb la descripció que fa el seu amic de la ciutat de Sabadell. Ho llegeix una, dues, tres vegades i sempre troba parts que l’emocionen. Malgrat les seves ocupaciones troba temps per dedicar moltes estones a una lectura que li recorda els bons moments viscuts, en una època ja massa llunyana. Mentrestant, decideix refer la composició Les tres germanes, una obra que sempre va significar molt per a ell i de la que va fer diverses versions per aconseguir que fos de l’agrat dels orfeons. Seran moltes les ocasions en que es lamentarà de la poca fortuna que va tenir l’obra de passar a formar parte del repertori de les entitats corals o de ser objecte de premi en qualsevol concurs:


 “Fa alguns dies vaig enviar una nova partitura de la nostra obra “Les tres germanes” al meu cosí de Barcelona, ell sens dubte en farà fer alguna copia per oferir-la en algun Orfeó. Es una obra que jo n’estic molt content i espero que ben aviat sigui possible que la puguis sentir, bo i desitjant que la puguem sentir junts. Amb aquesta obra he fet com molts pintors fan, que no estan mai contents, ara cambien un color, ara en cambien un altre fins que troben el conjunt desitjat segons el seu gust, amb “Les tres germanes” jo he fet lo mateix, l’he desfeta una colla de vegades fins que per mi m’ha semblat trobar tots els nous colors que hi buscava”[footnoteRef:191].   [191:  Carta a Joan Sallarès (04/04/1960). FBC] 






  El Joncar es convertirà en el seu llibre de capçalera, i promet a Sallarès que el seu exemplar serà tractat cuidadosament, de la mateixa manera que fa amb les partitures dels seus estimats Albéniz, Granados, Falla, Bach, Beethoven, Brahms i Wagner, perquè seran les seves eines d’estudi i d’esplai. Li agraeix molt la dedicatòria, en la que referma la seva amistat fins a la mort, i la repeteix afegint l’adagi americà: “Good frienship is a two way street”.


Amb la tardor van arribar bones notícies sobre la seva estimada composició Les tres germanes, ja que Sallarès la va poder sentir tocada per Adolf Cabané i li va agradar molt. El comentari de Borguñó és que amb les veus soles l’hauria agradat més. Malgrat el seu entusiasme, mai va sentir l’obra cantada per l’Orfeó de Sabadell. La partitura no figura als arxius de l’entitat coral, potser Adolf Cabané la va tenir a casa seva i després no va arribar a formar part del fons de partitures. La composició coral Ametllers florits va tenir més sort , el seu cosí va copiar les parts de les veus i l’Orfeó de Sabadell va començar a assajar l’obra. 


La publicació sardanista C.A.D.I en el seu número 217, del 21 de setembre de 1960, va fer una ressenya de la figura del compositor aprofitant la  presentació de la relació cronològica, que de les seves sardanes, va fe el seu cosí: 


“Traemos hoy a nuestras páginas una figura de las más sólidas no ya solo de entre los compositores sardanistas sino también de los cultivadores de la música catalana en sus varios matices. El maestro Borguñó es popular. Goza de la popularidad que emana de sus obras, bien acogidas por todos, plausibles al que baila y al que escucha, impregnadas siempre de un sabor patrio que no puede empañar el ambiente newyorquino en que vive (de todos es sabido que reside en la ciudad de los rascacielos) y donde ven la primera luz muchas de sus partituras”[footnoteRef:192]    [192: C.A.D.I .21/09/1960, núm.217. FGB ] 



El setembre de 1960 les sardanes d’Agustí Borguño, segons el seu agent i representant eren 127. Una ullada al catàleg, ens aporta informació sobre els premis rebuts, les gravacions i els agrupaments per a una, dues o tres cobles. Difereix, però, aquesta relació de la presentada pel mateix Agustí Borguñó i Pla el 1950, on faltaven moltes sardanes de la primera època. El llistat de 1961 és el següent:


Coloraines, Enyorant ma dolça terra, Eternament, Idil·li camperol*, A prop teu, Vallesana, Ridaura, Pensant en tu, Clavells i roses, Vora el bressol, Pàtria, Els vailets sardanegen, Cor novell, La pubilla del Vallés, L’enamorada, La pastoreta i el rossinyol, Cançó de maig, L’Aplec de la Salut, Camí de la cova, Montseny, Retorn, La font de l’ermita*, Collcerola*, Sota l’alzina de can Padró, Comiat, Esgarrepant les boires, Visions de Montserrat, Ones de S’Agaró, La puntaire de l’Arboç, La presumida, Primavera, Romàntica, Jovial, Rialletes, L’Hostal de la Gavina, S’Agaró, terra d’ensomni*, Bella terra, Núria*, Cel blau, Simplicitat, Cançó enyoradissa, Flaires de muntanya, Cançons que la mare em cantava, Montserratina*, En Tonet de l’estanc, Costa Brava*, Recordant l’Albert, La font de Santa Agnès, El gegant del Pi, Llagosterenca, Cor generós, El més petit, Ales desplegades, El rellotge de l’avi*, Foc nou, Gaia festa, Ginesta simbòlica, Dos brotets de farigola, La reina de la llar* (premiada el 1948, concurs Barcino), Airosa, Pinzellades de la terra, Patriarcal, Fadrinalla terrassenca, A dues Roses, Sofia, Cors catalans, Montmany en festa, El castell de Vallparadís, Vallvitrària, Muntanys de sant Llorenç, Almogàvers, Mirant al cel, Joguines ( de la Suite per a cobla), El bac de l’eura, Anella gentil, Festa major a Pineda, Encisera vall de Ribes, Esclat de primavera (premiada el 1950 a Perpinyà), La font del Panedés, Xamosa Pilar, Filigrana, Bell Pirineu, Sobirana serra, De la mateixa arrel, La cova del drac (premiada el 1964 a S’Agaró), L’estiuet de sant Martí (premiada en 1954, concurs Barcino), Tornaboda* (premiada al mateix concurs), El mantell blau, Homenatge a Garreta* ( premiada al mateix concurs), Ofrena a la Moreneta, La plaça del roserar (premiada el 1954 a S’Agaró), Caravana, Tots hi cabem, La torre de les bruixes, Agostenca (premiada el 1955 a S’Agaró), De puntetes*, Espigues i roselles, Pomell montblanquí, Per ella ( premiada el 1957 concurs Barcino), Sardana breu, L’avi Sunyer, De bat a bat*, Tendres records (nadala), El meu adéu ( a la memòria de Joaquim Serra), Donant-se les mans, Lloança a Joaquim Serra ( premiada al concurs J. Serra, 1958), Andorrana ( premiada al mateix concurs), Cançó de fiscorn, Aquesta és per tu, Vila de Molins de Rei, Al poble d’Organyà, El barri de sant Ponç, Violetes del bosc, La llum de la Costa Brava*, Diumengera, La petita Rosa Maria, L’alegria de la llar.


 (*Gravades en disc)


Sardanes per a dues cobles: Entre els meus, Soca i arrel.


Sardanes per a tres cobles: Festa a Queralt


Cançons-sardanes amb acompanyament de cobla: Clavell vermell i La llum de la Costa Brava. Gravades en disc Alhambra pel tenor Gaietà Renom i la Cobla Barcelona.


Obres simfòniques per a cobla: Tres impressions ( de la vila de l’Escala), Suite per a cobla, Dansa noble, El petit dansaire (aire de ballet) Mosaic catalanesc (premi Juli Garreta, 1959, concurs Barcino), Petit ballet imaginari ( per a dues cobles)[footnoteRef:193] [193:  Fons personal de Jordi Borguñó] 



Totes aquestes obres es trobaven a l’abast de cobles i orquestres, ja que el seu cosí Agustinet en tenia els drets d’edició i difusió i s’encarregava de fer arribar les còpies als conjunts i agrupacions.





El Nadal de 1960 resultà una mica accidentat per a la família, Maria va caure el novembre i es va trencar un os de la cama dreta. Els metges van decidir operar-la i va passar tres setmanes a l’hospital. Donat que la seva filla Leslie estava a Sabadell, van ser el seu fill Jordi i la seva dona Irene els encarregats d’ajudar als pares en aquell tràngol. Borguñó va tenir una feina quasi extenuant, amb els concerts a la ràdio i la televisió, els documentals pel Ministeri i la dedicació a la seva esposa, ja que no disposaven de servei domèstic. La convalescència va ser molt llarga i durant quasi bé sis mesos va haver de caminar amb crosses o bastó.


L’abril de 1961, Sallarès ja ha pogut escoltar Ametller florits als assajos de l’Orfeó de Sabadell, i felicita l’Agustí per la composició. Ell li agraeix molt el detall, però es lamenta de que a Sabadell es sentiran crítiques envers l’obra, per part d’aquells que no senten cap afecte envers ell. El seu malestar pel tracte rebut en el seu últim viatge encara no ha desaparegut. Ara són unes altres les seves preocupacions, tant la Maria com ell es troben cada vegada més sols i voldrien tenir els fills a casa, o al menys més a prop. La casa dels Borguñó es troba a Forest Fills i la distància a la gran ciutat és considerable, necessiten cotxe per anar a tot arreu, els amics viuen lluny d’ells i, encara que reben sovint la visita de George, Irene i Brian, quasi bé sempre es troben tots dos sols a casa; és per això que el record del bullici de la seva petita ciutat, les botigues al costat de casa i les converses diàries mantingudes amb els amics li provoquen una profunda enyorança.


Per passar aquest moments nostàlgics i melancòlics la seva millor medecina es composar obres catalanes, ja siguin sardanes, obres corals o cançons. Per a la propera convocatòria dels Jocs Florals de l’Alguer, el 1961, enviarà la sardana, encara inèdita, Fogueres de Sant Joan.


A Barcelona, les emissores de ràdio contiunen emetent les obres de Borguñó. En concret, el 14 de febrer, Radio Miramar oferí un concert amb diverses obres, entre elles la Suite per a viola i orquestra, en una versió per a viola i piano feta pel mateix compositor. La crònica del programa es conserva en una còpia transcrita, que el crític de l’emissora, Arturo Menéndez Aleyxandre, gran admirador i amic de Borguñó, li va enviar als Estats Units, en la que destacava de manera clara els sentiments plens d’enyorança que traspuava l’obra: 


“En la Escuela de Mar han dado un recital el eminente violista Mateo Valero y la concertista de piano Enriqueta Garreta en el que han interpretado con irreprochable estilo el Concierto para viola de Stamitz, la suite Märchenbilder de Schumann para viola y, en primera audición una Suite de Agustín Borguñó, escrita para orquesta de la que nos han ofrecido una versión para viola y piano hecha por el propio compositor. En esta obra Agustín Borguñó, el tantes veces laureado compositor catalán, residente en Norteamérica desde hace muchos años, vierte su ubérrima inspiración en aires y ritmos de la más pura esencia española, llenos de color y de luz y en los que se transparenta un sentimiento de nostalgia por la patria lejana. Borguñó no solo no se dejó influenciar por el jazz sino que su capacidad creadora se manifiesta en dos aspectos bien distintos: las sardanas, de típico y entrañable sabor y ambiente catalán y obras como la que comentamos, en que las más genuinas esencias españolas se nos presentan en toda su sugestión andaluza y gitana. El auditorio, que llenaba la sala de actos de la Escuela del Mar, aplaudió con entusiasmo y los concertistas hubieron de repetir el quinto y último tiempo, titulado Canción y Final. Ahora es de desear y de esperar que alguna de nuestras más representativas orquestas nos de a conocer la versión original ya que el éxito conseguido por esta reducción para viola y piano que forzosamente pierde los atractivos de la paleta instrumental, permite augurar otro mayor para el estreno de la obra en su forma primitiva” [footnoteRef:194]  [194:   Nota d’Arturo M. Aleyxandre. Febrer, 1961.FGB] 






La estrena de l’obra, en la seva versió original per a viola i orquestra, es produirà tres anys després per part de l’Orquestra Municipal de Barcelona al Palau de la Música Catalana.


Borguñó rebé contínuament des de Barcelona  exemplars dels diaris que anunciaven l’estrena o l’audició de diverses obres i que conservà als seu arxiu personal. La Vanguardia recollí, el 5 d’abril d’aquell any, l’èxit aconseguí per una sardana coral, Bella remembrança, que es va interpretar en el tradicional concurs de caramelles celebrat a la plaça de Sant Jaume, per la societat coral Les flors de maig, que va ser aplaudida amb entusiasme pel nombrós públic present.


Finalment, el 18 de juny de 1961, es produirà la estrena de la seva composició llargament esperada i demanada per Adolf Cabané, Ametllers florits, amb text de Joan Sallarès. Serà en el concert dedicat als Socis Protectors i en homenatge a Joan Maragall, que es celebrà al  teatre La Farándula de Sabadell, en un programa en que també s’estrenaren Camps a través i Les Campanes de Pasqua, d’Apel·les Mestres, Cantantibus organis, d’Adolf Cabané, La ginesta, de F. Pujol i Pirenenca, de M.A.Ribera. Cabané felicità a Borguñó per la composició i ell li va agrair molt el detall. La relació entre ells havia tornat a ser fluida i de confiança, només enterbolida per petites espurnes de gelosia per part de Cabané.


	Aquest mateix any escriví una nova versió de quatre cançons per a veu i piano que havia fet anteriorment: La cançó de Colombina (1928), Gener (1959), Febrer (1959) i L’espigolaire (1959), amb acompanyament d’orquestra de corda, dedicades a la soprano Mª Rosa Barbany.


Borguñó envià finalment als Jocs Florals d’Alguer una nova revisió de Fogueres de Sant Joan, en que va modificar la melodia i l’harmonia i va incorporar una lletra menys impregnada de patriotisme, seguint els consells de Sallarès i incorporant el seu nou text. 


També La Vanguardia anuncià, l’1 d’octubre de 1961, la retransmissió del concert que la mezzosoprano Anna Ricci, acompanyada al piano per Dotras Vila oferí als estudis de Radio Barcelona, amb les cançons de Borguñó: Joguineix de posta, Cançó de bressol, Confessió, Si t’hagués sabut comprendre i El pessebre.


Aquestes cançons havien estat interpretades per la mateixa Anna Ricci l’any anterior , però la cinta magnetofònica de l’enregistrament mai  va arribar a mans de Borguñó que, quan s’assabentà de la seva desaparició, es va indignar: 


“...quina llástima que destruissin la cinta magnetofónica de dites cançons tant que m’hauria agradat tenir-ne una copia, segurament que si s’hagues tractat de Garrotins o Peteneres o Rock and Roll u haurien guardat en una vitrina d’or i brillants, es veu que a Radio Barcelona hi ha algú que la cultura catalana l’hi fa nosa”[footnoteRef:195] [195:  Carta a Joan Sallarès (11/08/1961). FBC] 



La pròpia Anna Ricci es va encarregar de fer una còpia i enviar-la al compositor i aquest, molt agraït pel gest i la seva interpretació, li va dedicar el 1962 el cicle de Sis cançons catalanes per a mezzo-soprano, sobre textos d’autors catalans, que inclouien: Els soldats ( Apel·les Mestres), Un demà (Mª Teresa Cabané), Romanza (Joan Maragall), Símbol (Josep. M. Escoté), Prec  (Montserrat Montseny, pseudònim de M. Teresa Cabané) i Plant de donzella (Joan Sallarés).





 Durant l’hivern de 1961, tota la família Borguñó va caure víctima de la grip i el compositor es va veure obligat a treballar fins i tot amb febre durant molts dies. Amb l’arribada de la primavera, va reprendre, amb forces renovades, la composició d’obres que tenia mig embastades i que durant l’any anirà acabant.


Una notícia luctuosa omplirà de tristor la seva llar el gener de 1962. El seu gran amic, Toni Ros Recolta, va morir a Platja d’Aro on havia tornat per cuidar al seus pares  i per fer-se càrrec del negoci familiar. Borguñó i la seva esposa van lamentar profundament la seva pèrdua ja que es tractava d’una persona molt propera, que havia conviscut amb ells a casa seva i que havia estat el primer contacte del compositor, quan va trepitjat terres americanes. La casa de Toni (Tonet de l’estanc), havia estat el refugi de Borguñó durant la primera etapa a Nova York, i després van viure junts a Washington, a la mateixa casa de dispesa: 


“Fa pocs dies va morir el bon amic Toni de la Vall d’Aro...era un xicot que la bondat d’ell no tenia límits, ell fou el primer compatriota que vaig coneixer a Nova York, al tercer dia d’haber pusat peu en aquesta metrópoli l’any 1916; al moment de la nostra coneixença ja es va oferir per ajudarme amb tot lo que fos necessari, ja pots suposar per a mi, quina trovalla, després de tres dies a un país completament desconegut i sense coneixements de l’ idioma, gracies a ell fou possible el comensament de les meves activitats musicals als Estats Units. Les circumstancies obligaren en el Toni a traslladarse a la capital Washington ahont va tenir l’ocasió de millorar la seva existencia i deseguida va procurar millorar la meva ...com que els principis a un país estranger són molt difícils de pair, vaig decidir provar la meva sort a la capital ja que estava ben convençut que alla jo hi tenia un bon amic disposat a ajudarme. Aquells anys a Washington havia una casa de dispesa d’una família catalana lloc ahont  el Toni vivia, ja pots suposar que també hi vaig viure...no em va faltar mai res, bon llit, bona teca. Més tard tot fou recompensat, ell va viure amb nosaltres a Washington una colla d’anys fins que va decidir retornar a la Vall d’Aro... a cuidar la botiga, l’estanc i als seus pares... no solsament era una persona carregada de bondat sinó que també fou un fill exemplar...per a mi fou un àngel... (E.P.R) TONI ROS RECOLTA (El Tonet de l’estanc)”[footnoteRef:196]   [196:  Carta a Joan Sallarès  31/01/1962. FBC] 









La vida va continuar el seu ritme i l’Adolf Cabané va posar música a un poema de Sallarès, La promesa. Borguñó felicità a tots dos per la composició i escriví a Cabané per donar-li l’enhorabona. Aquesta actitud demostra que la seva relació havia reprès la senda de la cordialitat i que les rancúnies no formaven part del seu costumari. 


L’estiu de 1962 conclourà la composició de les Sis cançons catalanes, dedicades a Anna Ricci, entre les quals hi figura una nova versió de la primitiva Plant de donzella, amb lletra de Joan Sallarès, que es va estrenar com a obra coral el 1916. En aquesta ocasió, el compositor va fer una versió més elaborada, amb una harmonia diferent i com va dir ell mateix “més valenta”.


Durant l’estiu i la tardor d’aquell any treballa- quan les obligacions dels concerts i l’orquestra li deixen una estona-, en la nova poesia de Sallarès Èxode, que li agrada molt però troba el text “difícil” per posar en música.


Els anys comencen a passar factura, les queixes de petites molèsties són més freqüents, i el seu discurs recurrent és un neguit perquè necessita més temps per fer acabar la feina. Malgrat els petits inconvenients no deixa mai la composició, però són moltes les ocasions en que es lamenta de la manca d’interés dels intèrprets i els directors per incloure les composicions dels autors catalans en els seus repertoris. Encara no ha pogut sentir Les tres germanes, Pressentiment, L’engany o Complanta de l’amor novell. El seu cosí ha portat totes aquestes partitures als cantants i directors de cors catalans, però no han estat objecte de la seva atenció i han quedat al calaix per una altra ocasió. En moments com aquests repeteix molt desil·lusionat que potser fora millor deixar la música: 


“...veig que es tant i tant difícil segons per qui trobar padrins. El nostra poema “Les tres germanes” encara no ha vist la llum i el temps que deurà estar a les fosques, oi?. Lo mateix puc dir de tres cançons nostres que ningú coneix encare i segons sembla el temps que tardarant a conèixer-las, quines son “Pressentiment” “L’engany” “Complant de l’amor novell”, les dues últimes harmonitzades novament i un xic mes atrevides que la primera versió d’anys enrrera, i tant que’m plauria que les poguessis sentir...se que el mestre Millet en te una partitura (La noia d’Ampordà), però es veu que es molt difícil( qui sap per quina raó) que un mestre de la seva fama s’interes-hi en donar a conèixer composicions desconegudes de músics desconeguts”[footnoteRef:197] [197:  Carta a Joan Sallarès 12/12/1962. FBC] 



Però aquests neguits són una pura façana, de seguida canvia el seu discurs i confessa que ell fa la música que li agrada, que no necessita que ningú s’interessi per ella perquè es guanya bé la vida i que ho fa perquè realment s’ho passa bé i és així com gaudeix de la vida.





Encara que residís a Nova York, mai va perdre de vista l’actualitat musical, social o política d’Espanya i molt menys de Catalunya. Interessat  per les estrenes musicals, va demanar información sobre la que es va produir al Teatre del Liceu el 24 de novembre de 1961, on es va oferir una versió concert de L’Atlàntida de Falla dirigida per Eduard Toldrà.


La privilegiada situació de Borguñó en la ciutat de Nova York li va permetre ser testimoni directe dels preparatius d’un projecte d’estrena de l’Atlàntida de Manuel de Falla, acabada per Halffter, sobre text de Jacint Verdaguer. El tractament que la premsa fa de l’obra l’indignà profundament, ja que només feia elogis del compositor i ni tan sols esmentà la figura de mossèn Cinto. Finalment l’estrena no es produirà, només s’oferirà un fragment dins d’un concert a la tardor de 1962, al qual Borguñó no va voler assistir per raons que explicà al seu amic Sallarès:


 “Varen anunciar l’estrena de l’Atlantida aci Nova York , jo no hi vaig anar per que estabe anunciat que no mes en donarien tres fragments i que en el mateix programa donarien de dalt a baix EL AMOR BRUJO  i alguna altra cosa de castanyoles , mericonades i cops de peu a sobre una taula, ni la crítica del dia seguent vaig tenir el cor de llegir a mi amb aquests cuentos que no m’hi vinguin, es veu que hi va haver l’influencia de la Embaxada Espanyola o el Govern Espanyol per que l’Atlantida quedés a un segon o tercer terme...el cas es destruir tot lo que tingui caire catalá i no creguis de cap manera que jo no sigui un fervent admirador de l’obra  GENIAL de de Falla fou i es un dels músics mes exel·lents espanyols...pero cada cosa al seu propi lloc i res de barreix amb mala intenció”[footnoteRef:198]  [198:  Carta a Joan Sallarès 12/12/1962. FBC] 



Sí havia anat, en canvi, al concert que mesos abans havia dirigit  a Nova York Pau Casals, on va poder sentir l’oratori El Pessebre. Encara que les crítiques de la premsa van reconèixer que era una obra de qualitat, tots els comentaris van ser molt freds i gens entusiàstics, contrastant amb l’opinió de Borguñó que va considerar la composició una obra mestra del seu admirat Casals: 


“...fou un concert que m’en recordaré tota la vida, fou quelcom meravellós, els crítics de la premsa de New York no varen esse gaire entusiastes tot i reconeixent que es tractava d’una important obra, però crítiques un xic fredes, tothom, te dret a la seva crítica, la meva personal es de que Casals demostra esser un compositor genial, això a més d’esser amb el seu instrument el MESTRE DELS MESTRES”[footnoteRef:199] [199:  Carta a Joan Sallarès 12/12/1962. FBC] 









El programa The Voice of Firestone va finalitzar les seves emissions televisives el maig de 1963, i Borguñó va aprofitar l’avinentesa per jubilar-se, deixar de banda completament de les seves obligacions amb les orquestres, la NBC, la ABC i d’altres emissores i dedicar la seva atenció a la família i la composició. En una carta adreçada al seu amic Sallarès, confessa que ha arribat el moment de viure la vida amb la gent que estima, fent el que vol, sense preocupar-se gaire del que pensa la crítica de la seva música, o de l’acollida que puguin tenir les seves obres. Les seves paraules constitueixen una declaració d’intencions que reflexan el seu caràcter i els seus sentiments més sincers:


 “... veig que creus que estic molt preocopat perque no es fa cas de la meva música, pero jo puc assegurar que em te sense cuidado, si la meva música agrada o no agrada, jo disfruto quan hi travallo i lo demés em te sense cuidado, si s’accepta o no s’accepta no es lo que a mi ara em te preocopat, les meves preocupacions m’empenyen per un altre cantó...”[footnoteRef:200]  [200:  Carta a Joan Sallarès 21/05/1963. FBC] 






La seva filla Leslie, que continuava residint a Sabadell, va contraure matrimoni, el 1963, amb Ramon Folch i Roca (Sabadell 3/10/1923-Barcelona, 9/09/1988), pintor, ceramista i fundador de l’Escola de Disseny Tèxtil de Barcelona.Van comprar una torre modernista, dissenyada per Joaquin Costa Matalí, al carrer Margenat 85, al barri de Sarrià de Barcelona, on van viure fins la seva mort: 


“...sens dubte que debeu estar assabentats del cassament de la nostra filla amb Ramon Folch de Sabadell, fou un casament senzill i només els familiars i participaren, pero la participació usual fou enviada a tots els meus amics, suposu que vosaltres vareu rebre la vostra. Per nosaltres fou impossible poder assistir al casament per algunes raons contra la nostra voluntat, a la nostra edat no podem empendre un “Round Trip” amb presses, pensem venir aviat pero apreparant les cosas amb calma i sense cap clase de precipitació...”[footnoteRef:201] [201:  Carta a Joan Sallarès 21/05/1963. FBC] 



 Els pares no assistiren al casament perquè no podien improvisar un viatge per només uns dies i, a més a més, es trobaven immersos en els tràmits per vendre la seva casa de Forest Hills. El setembre de 1963, els Borguñó s’instalaren a casa del seu fill George, per tal de facilitar la venda de la seva propietat (el canvi de propietaris que es farà l’1 d’octubre), i començar els preparatius d’un viatge que només preveuen per una llarga temporada, si l’estada resulta agradable i la salut és bona. La casa de Forest Hills havia estat la llar familiar durant 30 anys però ara els seus fills i nets no eren amb ells i no necessitaven tant d’espai. Durant dos mesos, fins el 22 de novembre en que embarcaran al port de Nova York, viuran a 53-54 Hollis Court Boulevard. Flushing, New York.


En una carta datada el 15 de setembre de 1963 anuncià al seu amic la seva tornada a Catalunya però no es pot deduir per les seves paraules que sigui amb caràcter definitiu: “Estem amb els tràmits de vendre la nostra propietat de New York, al ensems organitzant el nostre viatja per retornar a Catalunya per passar-hi una llarga temporada si l’estada s’ens fa agradable i la salut no ens falla”[footnoteRef:202] [202:   Carta a Joan Sallarès 21/05/1963. FBC] 






Aquest serà el seu viatge definitiu i no tornaran a posar els peus als Estats Units. Coincidint exactament amb el dia de la seva tornada a casa, es produí una tragèdia a la ciutat de Dallas, a l’estat de Texas. A les 11:40 del 22 de novembre el Air Force One aterrà al aeroport de Dallas Lovefield i, a les 12:30, el president John Fitzgerald Kennedy morí abatut pels trets, en un magnicidi que impactarà el món.


Agustí i Maria eren en aquell moment al vaixell “S.S. Independence” que els portà a Santa Cruz de Tenerife, Gibraltar, Algecires, Nàpols, Gènova, Cannes i Montecarlo, per gaudir d’un creuer, abans d’arribar al port de Barcelona el 5 de desembre de 1963, on van ser rebuts per la seva filla Leslie i el seu espòs Ramon Folch.

















4.8. Tornada definitiva a Catalunya


          Composició de sardanes i música de documentals 





         (5 de desembre de 1963 - 1 de juliol de 1967)





També va ser un mes de desembre, però 47 anys abans, que Borguñó va arribar des de Sabadell al port de Barcelona, per probar fortuna a l’altra banda de l’Atlàntic. Aquelles maletes mig buides, s’havien convertit en baguls carregats dels tresors de tota una vida dedicada a la música i a la família. Una existència viscuda intensament en un país diferent al seu però on es va trobar “com a casa” des dels primers anys. El matrimoni Borguñó va portar tres grans baguls plens dels records, documents oficials, cartes, fotografies, llibres i partitures que conservaven a la seva llar de Forest Hills i que portaven escrita una anotació amb dues adreces, la que corresponia al domicili de Leslie, carrer Margenat 85, i la del pis d’ Agustí Borguñó i Pla, carrer Capitán Arenas, 19, 1º,4ª. El matrimoni es va instal·lar en la torre de la seva filla durant uns dies, fins que un mes després, el gener de 1964 , el pis del cosí Agustinet va estar disponible i es van poder traslladar.


La composició Èxode quedarà acabada la tardor d’aquell any, i en el concert dedicat als socis el dia de sant Esteve, l’Orfeó de Sabadell estrenà la composició coral Nadal, amb text també de Joan Sallarès.


 


A partir d’aleshores començaren les visites als pocs familiars i amics que encara tenien a Catalunya, novament van ser conscients que són molt poques les persones que comparteixen amb ells un vincle d’estimació  i aquesta realitat els destorbà l’ànim. 


L’anhel de tornar a casa es reprodueix un altre cop, però aquesta vegada serà en sentit contrari, l’ansiada llar es troba ara als Estats Units.


Sallarès continuarà sent el seu referent i amic incondicional, juntament amb el seu cosí Agustí. El matrimoni es refugià en els concerts, el teatre, la lectura, les visites a Montblanc per gaudir d’estades amb la família, i els viatges arreu el territori més proper. A més, cada sis mesos es veuran obligats a sortir del país per renovar el visat, ja que  el seu passaport és americà i, per tal de tenir la seva situació regularitzada, viatgen sovint a Andorra, on es troben còmodes i satisfets de poder parlar català en un altre país.


Borguñó no va tenir massa temps per descansar, els encàrrecs de Brusiloff van continuar arribant des dels Estats Units, i els compromisos per assistir a homenatges o per dirigir concerts van ser freqüents.


Així, el 22 de febrer de 1964, ell mateix va dirigir la Cobla Barcelona en un concert al teatre de la C.A.P.S.A, a Via Layetana 134, organitzat pels Amics dels Concerts de l’Agrupació Cultural Folklòrica Barcelona, on es van poder sentir les seves sardanes L’estiuet de sant Martí, Per Ella, Agostenca i la Suite per a cobla (Rera mur, Roureda, Joguines).


La Vanguardia anuncià, el 5 de març d’aquell any, l’estrena de diverses obres, com ara, Scherzo simfònic per a gran orquestra, El cant dels Desterrats i Símbol per a veus mixtes, sobre textos de Josep Carner i Josep M.Escoté, i Sitges en festa, sardana per a dues cobles.[footnoteRef:203] [203:   La Vanguardia, 05/03/1964.FGB] 



El Palau de la Música catalana acollí,  el 6 de maig del 1964 (vint-i-dos anys després de la seva estrena a Nova York), la interpretació de la versió original de la Suite per a viola i orquestra, dirigida per Rafael Ferrer i amb la participació com a solista del prestigiós Mateo Valero. En una crònica del concert, signada en el diari El Noticiero per Rafael R. de Llauder, poden llegir: “Nota destacada de este concierto fue el estreno en España de la “Suite para viola y orquesta” de Agustí Borgunyó...que gustó extrordinariamente no solo por la feliz inspiración que acusa en  linea melódica y armonías al captar con singular acierto el ambiente castizo andaluz- de un modo algo similar al estilo de Turina- sino por su excepcional maestria en la instrumentación, rica en los más variados matices y efectos orquestales, tanto de conjunto como de las intervenciones solistas que no se reducen a la viola, ya que aunque esta tenga predominante papel, no faltan otros instrumentos que tienen también destacada actuación individual, entre ellos el piano, con garbosos recorridos digitales que trascienden especialmente en las “gitanerías”…Los entusiásticos aplausos…fueron compartidos por el autor, obligado a levantarse del asiento que ocupaba, para corresponder a las prolongadas aclamaciones.”[footnoteRef:204]     [204:   El Noticiero, 08/05/1964.FGB] 



D’aquest concert, es conserva a casa del fill de Borguñó (George), una crítica interessant, escrita per l’excel·lent compositor Xavier Montsalvatge, en aquell temps col·laborador de La Vanguardia: 


“El concierto matinal consiguió un lleno considerable…Siguió el estreno de una Suite para viola y orquesta de Agustín Barguñó (sic) tan conocido aquí como brillante compositor de sardanas. Barguñó creó esta Suite para el concertista de viola norteamericano Milton Katims, que conocimos como excelente director de orquesta en los últimos conciertos de Cuarema celebrados años atrás en el Liceo. Katims fue solista de la obra cuando se estrenó en Nueva York bajo la dirección de Alfred Wallenstein con buen éxito que ahora se ha renovado teniendo por solista a nuestro admirado Mateo Valero. El primer viola de la Orquesta Municipal contribuyó a realzar los valores de la obra de la que dio una versión muy notable, perfectamente sincronizada con la del conjunto instrumental. La partitura de esta Suite se escucha con agrado por la corrección con que ha sido escrita dentro de los límites de un estilo periclitado del que Barguñó extrae atractivos efectos tratando el instrumento solista con seguridad y desenvoltura…el auditorio fue especialmente sensible al estreno de la Suite de Barguñó, quien tuvo que corresponder personalmente a las prolongadas muestras de adhesión que le fueron tributadas después de la interpretación de su obra” X.M[footnoteRef:205]     [205:   La Vanguardia.12/05/1964FGB] 



 


La composición continuà ocupant un lloc destacat en el seu escriptori i el noviembre d’aquell any presentà, al concurs organitzat per Radio Nacional de España, la seva cançó per a veu i piano L’infant diví. 





El maig de 1965 el matrimoni va anar uns quants dies a Andorra per  renovar el permís de residència. Durant aquells mesos van estar molt enfeinats i també molt il·lusionats, perquè el fill George i la seva dona, Irene, havien anunciat la seva visita per passar tres setmanes en la Costa Brava i Barcelona amb els seus fills, Brian de 6 anys i la petita Judith Marie. Per poder tenir tot a punt, els Borguñó també s’encarregaren de buscar un hotel a Sant Feliú de Guixols, Casa Rovira, regentat pel seu amic John Langdon Davies, per l’estada familiar. Per tal d’acollir més còmodament la família van decidir canviar de pis a un altre de tres habitacions, al mateix edifici. La nova adreça será carrer Capitán Arenas, 17, 2º, 4ª.


El fill George i la seva dona Irene recorden encara aquell viatge amb molta il·lusió, i confessen que van ser uns dies molt feliços amb tota la família.


Després de la tornada del fill i família cap als Estats Units, Borguñó i la seva dona van passar uns dies a Montblanc i després van tornar a Andorra.


 Amb l’arribada de la tardor van reprendre les sortides als concerts del Palau, al Casal del Metge, als recitals de poesia i a veure obres de teatre. Els encàrrecs de música pels documentals del Govern federal van continuar i la composició va seguir a  bon ritme. 


Les sardanes Davant de la catedral i Gratitut van ser acabades l’octubre del 1965. El mateix mes van rebre la visita de Joan Sallarès i la seva esposa, per dinar a casa i escoltar la cançó Èxode, interpretada al piano per Borguñó i cantada per ell mateix amb la seva veu de “regadora”.


Cada vegada, però, es troba més enyorat de tot el que havia deixat a Nova York: amics, una part de la família, situació socio-econòmica i ambient cultural. 


De fet, no va tenir ocasió de deixar de tot el contacte amb els Estats Units, ja que els seus col·laboradors i amics demanaven el seu concurs reiteradament. Frank Lewis Baer, que havia estat el seu lletrista en moltes obres importants, li adreçà una missiva en to confident el desembre de 1965, on li explicava que havia escrit poques coses des de la seva partida i que en aquell moment estava involucrat en la narració de la vida de Felip V, però necessitava el seu consell d’expert per poder acabar l’obra perquè no confiava en trobar la persona adequada per posar-hi música al seu text, si no podia comptar amb ell.


També va rebre diverses cartes de companys de les orquestres i les emissores de ràdio i de televisió. Un dels seus col·laboradors, Bob Stanley, que va signar amb ell moltes cançons d’estil “lleuger”, va escriure una carta, el 22 de març, per demanar-li “some Tropical Serenade arrangements for a Polish wedding”. Les partitures atribuïdes a tots dos eren només escrites per Borguñó i  Stanley exercia d’agent artístic o editor, de la mateixa manera que ho va fer Ted Collins amb les cançons destinades a Kate Smith, escrites realment per Borguñó.


La família va sofrir, el 29 de maig de 1966, la dolorosa pèrdua de l’estimat cosí germà Agustí Borguñó i Pla (Agustinet) i, a partir d’aleshores, Borguñó va sentir-se cada vegada més desplaçat en una terra estranya, on només li quedava el consol del seu millor amic Joan Sallarès, que va ser fins al final el receptor dels seus sentiments més íntims. La correspondència amb el cosí Agustí sempre va ser molt cordial i propera, la seva relació era sincera i plena d’estimació. No resulta estrany, per això, que la seva mort deixés un buit important en l’ànima del matrimoni.


 


En el terreny professional, Borguñó no deixà de banda els esforços per veure estrenades algunes de les seves composicions corals, però es lamentà de la manca d’interés  dels directors de cors, que les mantenien amagades als seus arxius on “aviat hi filaran les aranyetes”, perquè ningú mostrava intenció d’interpretrar-les.


Els concerts i homenatges no van cessar durant aquells anys. En concret, al Casal del Metge va tenir lloc, el 6 de novembre d’aquell any, un concert de la Cobla Barcelona, on es van interpretar les sardanes El rellotge de l’avi, Esclat de Primavera, Agostenca, Davant la Catedral (estrena) i Dansa noble.


La relació amb el seu amic Sallarès no cessarà mai, però els inconvenients de l’edat i la distància, per mínima que sembli (entre Sabadell i Barcelona), farà que no puguin mantenir les seves amicals converses massa sovint. L’enyorança està present sempre en l’ànim del compositor encara que, poc a poc, assumeixi la seva situació amb acceptació i resignació: 


“...hi hem assistit a una colla de espectacles com son concerts al Palau de la Música Catalana (tant si es vol com si no es vol) i altres locals a sentir concerts de folklore català, al Romea ahont hi hem vist una colla d’obres catalanes, a Sardanes els Diumenges i dies festius, en fi estem disfrutant de dabó i això ens ajuda a passar la nostra vellesa força agradable i ens fa olvidar un xic de l’enyorament que sentim per aquell país ahont hi hem passat quasi tota una vida, país que jo estimo molt”[footnoteRef:206] [206:  Carta a Joan Sallarès (30/03/1966). FBC] 



La institució Obra del ballet popular en el Dia de la sardana va atorgar, el 17 d’abril de 1966, el Premi Enric Morera a la seva sardana El meu Sabadell. La composició Fogueres de sant Joan, amb text de Joan Sallarès, va resultar premiada amb Menció honorífica als Jocs Florals de Caracas l’11 de setembre de 1966.[footnoteRef:207] [207:  Certificat de notificació.FGB] 



La composició de sardanes va fructificar aquell any en: Fantasiosa, Engordany, Nostàlgia (dedicada a la memòria del seu cosí Agustí), Rosa de Sarrià (dedicada a la seva filla Leslie), La Núvia i Barcelona.


Durant l’estiu de 1966 visitaren diversos pobles de Catalunya i feren estada a Montblanc durant uns quants dies.


En una carta datada el 7 de novembre de 1966, Borguñó no amaga els seus sentiments nostàlgics i la seva tristor:


 “ Nosaltres anem fent, però molt enyorats (principalment jo) dels nostres de Nova York; reben cartes d’ells que’ns enyoren, jo marxaria ara mateix cap aquelles terres, doncs ací no m’hi sento feliç; aquesta terra no es la que vaig deixar 50 anys endarrera i els seus habitants tampoc” [footnoteRef:208]  [208:  Carta a Joan Sallarès 07/11/1963. FBC] 



Es poden entendre fàcilment aquests sentiments del compositor i el seu comentari de “principalment jo”, ja que la Maria encara tenia família a Montblanc, la seva filla vivia  a prop de casa i , ella mateixa mai havia estat integrada del tot a la societat americana, de fet no va arribar a parlar l’anglès quasi bé amb ningú, perquè el seu cercle d’amics eren catalans i en família no utilitzava aquesta llengua per comunicar-se amb els seus.


Borguñó havia deixat “his confort zone”, aquell espai on es movia lliurament, on es relacionava amb els companys, on podia respirar i gaudir d’un esperit de llibertat que en aquella època estava vetada a Espanya. 


Els primers mesos de 1967 transcorriren amb normalitat, amb estones dedicades a la composició i la preparació de l’homentage que havia de rebre, el juliol, a Ripoll. Durant el mes de maig van tornar a Andorra i després van viatjar a  Girona, Sant Feliú de Guixols (per veuare a John i Patricia Langdon) i Llagostera. En aquesta població van passar la Festa Major, els dies 14,15 i 16, sentint la cobla La Principal de la Bisbal. A finals de maig van anar a Montblanc per gaudir de la companyia de la família i van visitar Poblet, on van poder sentir  l’orgue del monestir. La relació amb la seva filla era constant quan es trobaven a Barcelona: “La nostra filla i el seu espòs Ramon Folch ja fa alguns mesos que viuen a la seva torre de Sarrià i sembla que s’hi sentin molt feliços, nosaltres molt sovint hi anem tot pasiegant ja que desde el nostre pis la distancia es relativament curta”[footnoteRef:209] [209:  Carta a Joan Sallarès 20/05/1967. FBC] 



La seva activitat compositiva no s’aturà en cap moment encara que les seves esperances de veure interpretades les seves obres s’anaven esvaint poc a poc: “Jo trevallant d’entant entant amb coses que tinc embastades pero sense presses n’hi il·lusions que ningú s’interessi per la seva execució”[footnoteRef:210] [210:  Idem] 



Sallarès i la seva dona, Mercè, van preparar una excursió a Perpinyà per recollir la Gran Medalla d’Art dels Jocs Florals, i van convidar al matrimoni Borguñó  a anar amb ells, el 4 de juny, però l’Agustí i la Maria havien fet moltes excursions a peu, estaven cansats i van declinar la invitació, tot i desitjant que els Sallarès poguessin disfrutar de l’homenatge.


 A casa de George Borguno es conserva una carta datada el 26 de juny de 1967,  adreçada al Sr. Albert Martínez, president de l’Agrupació Sardanista de Ripoll, que potser va ser l’última que va escriure el compositor. En aquesta li comunicava la seva nova adreça, a partir del dia 1 de juliol,  carrer Capitán Arenas, 17, 1º, 2ª. A Ripoll tenien previst oferir  un homenatge al compositor el dia 18 de juliol, a l’Aplec de la Sardana, on s’interpretarien algunes de les seves obres. Borguñó i la seva dona havien decidit viatjar en tren, perquè no volien que ningú es prengués la molèstia d’anar a Barcelona en cotxe per tal de recollir-los : “...podriem molt be fer el curt viatge en tren i així ningú tindria de molestar-se per nosaltres. Amb temps procurarem assabentar-nos del horari de trens a Ripoll per poder arribar el dia 18 de juliol amb temps suficient per poder gaudir del vostre Aplec i de la vostra companyia.”[footnoteRef:211]     [211:   FGB] 






Però, malauradament, no van poder assistir a l’esmentat homenatge. Cinc dies més tard de la data d’aquesta carta, l’1 de juliol de 1967, Agustí Borguñó i Garriga va voler fer personalment el trasllat al nou pis i va carregar estris i mobles escales avall. Com a resultat del seu esforç, va patir un atac de cor que va resultar fulminant. Aquell mateix dia morí a Barcelona i el seu funeral es celebrà a les 10.30 del dia 3 de juliol , a l’església de Sant Ot, al passeig Manuel Girona 23, al costat del seu domicili. A partir d’aquell moment, la seva vídua, Maria, va anar a viure a casa de la seva filla Leslie i el seu gendre Ramon Folch, al carrer Margenat, fins la seva mort als 94 anys de edat, el 29 de març de 1989, a Barcelona.


Tots els diaris van recollir la notícia sobtada de la mort del compositor que, fins uns dies abans, estava preparant un viatge a Ripoll per sentir les seves sardanes.





Els homenatges a la seva figura van tenir lloc tant a la seva ciutat, Sabadell, com a Barcelona i a les diferents viles i pobles que van tenir relació amb el compositor. Les seves sardanes continuen formant part del repertori de les cobles i, encara que les orquestres programen les obres simfòniques, no ho fan massa sovint. Des de l’any 2004, l’entitat Sabadell Més Música convoca anualment el “Premi Agustí Borgunyó” que ha tingut entre els seus guanyadors noms de prestigi com  Salvador Brotons, Manuel Oltra o la Cobla Sant Jordi.





La filla d’Agustí Borguñó, Leslie, nascuda el 30 d’abril de 1921 va morir a Barcelona, el 10 d’abril de 2008. El seu marit, Ramon Folch havia mort 20 anys abans, el 9 de setembre de 1988. No van tenir fills.


El segon fill del compositor, Jordi (George), nascut el març de 1930, viu actualment a Moriches, Long Island, estat de Nova York, amb la seva dona Irene Bywater. Tenen dos fills: Brian William i Judith Marie.    


Brian William és gerent de salut i seguretat ambiental (Environmental Health & Safety manager) i resideix a Danville, Kentucky. La seva passió és la música, toca en un grup de música folk i composa temes moderns. Casat amb Elisabeth, tenen tres fills: Stacy, Brian i Nicole. Judith Marie és audiòloga i està casada amb Tim Pierce; els seus fills són Mega, Sara i Taylor.






5. Activitat compositiva. Etapes cronològiques 





5.1. Primeres composicions (1894-1915)





Agustí Borguñó va rebre la primera formació musical a la seva ciutat nadiua, amb els mestres Josep Plans i Cebrià Cabané. Les seves primeres composicions van ser escrites per a piano, La poncella (sardana, dedicada a l’Ajuntament de Sabadell), i Catalunya (pasdoble). A aquest període corresponen també les 5 Mazurcas per a piano, el pasdoble Lagartijo, les cançons Ten paciència, Caracoles i La cançó de Pierrot. La seva primera composició coral, Els Reys, va estar dedicada a l’Orfeo de Sabadell.


A partir de 1914, Borguñó estudià amb el compositor i pedagog Manuel Burgès, a Barcelona, i les seves obres adquireixen una major complexitat. Durant aquests anys escriu: Recuerdos de Zaragoza (piano i quartet de corda), El Argentinito (tango), Granada, recuerdo del Patio de los Arrayanes  (dedicada al seu mestre Manuel Burgès), Little Love, Mazurca-Nocturno, Ecos de mi alma i d’altres amb les que guanyarà diversos concursos. 


L’obra Plant de donzella, destinada al cor de noies de l’Orfeó de Sabadell va ser l’última de aquesta etapa i mereixerà successives revisions al llarg de la seva vida.


























  5.2. Primers anys als Estats Units (1916-1930)





	Des de la seva arribada al port de Nova York, el gener de 1916, fins la seva primera tornada a Catalunya el 1929, el compositor alternarà diverses residències (Nova York, Bar Harbor, Philadelphia, Atlantic City), i s’instalarà el 1919 a Washington, on romandrà fins el 1930.





	Les primeres obres escrites per Borguñó al seu país d’acollida reflecteixen la nostàlgia del compositor envers Catalunya. Les sardanes datades el 1916, Coloraines, Enyorant ma dolça terra i Enyorament en són un bon exemple del seu estat d’ànim durant els primers dies en una terra estranya. Tanmateix, la seva tasca compositiva va acollir també obres de “consum” per presentar a concursos, com ara, valsos, pasdobles o tangos (Flores de Sevilla, Sonatina en do...), juntament amb les primeres col·laboracions (1916), amb lletristes com el mexicà Juan Saldaña (Dos destinos, La plegaria). 


	Durant aquests anys, Borguñó alterna la seva activitat com a pianista en diverses orquestres i conjunts instrumentals a Nova York i Washington. A la capital, inicia la col·laboració amb l’orquestra que Meyer Davis tenia a l’Hotel Willard.


	Les obres catalanes s’alternen amb les més demandades per la societat americana a les sales de ball i els teatres, com fox-trot, one step i ragtime, i així poden veure entre els seus títols: Complanta de l’amor novell, Eternament, Sospirs, Per la nostra Catalunya, Idil·li camperol, A prop teu, Ridaura, Vallesana, Pensant en tu, Clavells i roses,Vora el bressol, Pàtria, Els vaillets sardanegen, Cor novell, La publilla del Vallés, L’enamorada, Cant a la muntanya, Cançó de maig, L’aplec de la Salut, Camí de la Cova, La cançó de Colombina, Montseny; juntament amb obres com ara, Danza mejicana, Washington, Lindita, Fatty, Charles Chaplin, My bolero lady, Tambarín, At the Cabaret, New York, D.C, That is why you are Sigma Nu Phi... Entre les obres instrumentals destaquen: Sonata en Re (per a piano), Preludi (dedicat al pianista Sofré), Preludio de amor (vals Boston, per quartet de corda), Scherzo sinfónico (per a piano),  Alborada (per a  piano), Idil·li ( per a violí, violoncel i piano).


	Pertanyen a aquest període les seves primeres composicions orquestrals: Paradis blues de 1922( veu i grup de cambra), Ave Maria ( cor i orquestra de corda), Suite al clar de luna, Pastoral scenes, de 1917 (cor i orquestra), China Eggs (sarsuela desapareguda), Maryanne ( opereta) i Suite per a orquestra de corda (Preludi, Minuet, Idil·li matinal, Petit scherzo) i The Damask Rose ( ballet), de 1926.


En moltes de les seves cartes, Borguñó confessa que The Damask Rose, és l’obra de la qual està més satisfet, però que potser és massa pretensiosa . L’obra està basada en l’argument del ballet, és per això que les intencions programàtiques i els moviments de dansa que implica tenen el seu reflex en el disseny formal. L’estructura presenta nombroses seccions contrastants que, tanmateix, produeixen l’efecte d’una obra en un moviment únic. Es tracta, en definitiva, d’un poema simfònic, que prenc referència del model que va ser perfeccionat per Listz. 


The Damask Rose presenta un llenguatge neo-romàntic, adherit a la tonalitat “post-tristanesca”, que assimila influencies de l’impressionisme francès i presenta així mateix diversos trets expressionistes, que en cap cas s’endinsen en l’àmbit atonal.


Destaca el temperament romàntic de l’ autor. Si parléssim en termes de balanç entre l’expressió i la forma, l’equilibri s’inclinaria cap al costat de l’expressió. El músic es manifesta sentimental i, fins i tot retòric, sense rubors. L’obra és abundosa en frases d’alè líric que presenten idees d’ admirable distinció, exposades de manera simple i directa. No falten les sonoritats contemplatives i els climes introspectius, que alternen amb passatges plens d’energia rítmica, de ritmes variats i elàstics, i figuracions que semblen transposicions orquestrals de gestos virtuosístics del llenguatge pianístic romàntic. 


També es produeixen potents culminacions sonores, però, per sota de la brillant superfície, sobresurt un corrent subjacent d’intensitat ombrívola; una gran  nostàlgia sembla recorre la música.


 	Darrera de tota aquesta musicalitat “sincera” trobem una artesania impecable. El compositor fon els variats recursos en el seu idioma personal i els imprimeix el segell de la unitat estilística. L’habilitat constructiva es fa palesa en la manera de sostenir l’arc conjunt de l’obra.


Un dels elements constructius és la tècnica del Leitmotiv que, des del propi vigorós motiu inaugural, proporciona un inventari de marques registrades en las que es poden reconèixer figures, sentiments i símbols. Els motius es repeteixen, però sempre transformats, en desenvolupaments breus i plens de circumstàncies.


El risc de l’atomització de l’obra es neutralitza amb la inclusió d’episodis característics, tancats en si mateixos, com la “dansa oriental”, o el “quasi valse”.


 Al propi temps, el joc de tensions i els efectes de discontinuïtat derivats del llibret estan assegurats, mercès a la gran quantitat de girs inesperats i abruptes canvis de tonalitat, que s’aconsegueixen mitjançant modulacions enormement suggestives. 


El dispositiu de gran orquestra (fustes a dos, a més  de piccolo, corn anglès, clarinet baix i contrafagot; quatre trompes, tres trompetes, tres trombons i tuba; percussió: timbals, campanes, triangle, plat, tamborí, tambor; dues arpes i corda) anima la visió que es percep darrera la música, fins el punt que pot detectar-se una semàntica de la instrumentació vinculada als avatars de l’ argument i a la projecció d’estats psicològics dels personatges.


L’estètica de Borguñó arriba a valors universals que aconsegueixen reconciliar allò que és més tradicional amb certes maneres de pensament i sentiment del seu temps. Com en el cas d’ Albéniz, la seva estada prolongada a l’exterior, el va servir per assolir més consciencia de la seva herència local. Al mateix temps, el va depurar de tot regust de provincialisme i el va obligar a equiparar-se amb la tècnica i l’esperit de la gran tradició, present en el panorama nord-americà.





El 1929, Borguñó torna per primera vegada a Catalunya i, estimulat pels moments viscuts a casa seva, amb amics i familiars, la seva producció sardanística s’incrementa considerablement: Retorn, Montseny, La font de l’ermita, Collcerola, Sota l’alzina de can Padró, Esgarrepant les boires i Comiat, que escriurà  durant la seva estada a Sabadell i al seu retorn a Washington.


















































5.3. Primera etapa definidament novaiorquesa (1930- 1948)





	 La relació amb el director Alfred Wallenstein marcarà una etapa en la que destaca, sobretot, la producció d’obres simfòniques. El seu contracte amb les orquestres de les ràdios, li permetia disposar de grans instrumentistes per interpretar les seves obres, immediatament després de composar-les. A més, Alfred Wallenstein li va fer diversos encàrrecs de caire “espanyol” per ser estrenats a les emissores de ràdio i així van sorgir: Danza Ibérica (1937), per a dos pianos; Believe me if all those endearing youngs charmes (1938), per a orquestra de corda; Minuet per a orquestra de corda (1938); Danza Ibérica nº 1 (1939), per a gran orquestra, dedicada a Wallenstein; L’Aplec (1940), per a gran orquestra; Iberian Suite for string orchestra (1940); Nocturno Sevillano (1941), per a gran orquestra; Suite per a viola i orquestra (1942), Guadalajara ( 1943) per a  gran orquestra.


A partir de 1943, Alfred Wallenstein deixa el càrrec de director de The Voice of Firestone i Howard Barlow ocupa el seu lloc. La col·laboració amb Borguño va continuar sent estreta, fins al punt de compartir amb ell les tasques de director. La composició d’obres sinfòniques ja no va tenir un caràcter ajustat al topos espanyol, sinó que la catalanitat va impregnar la major part de la seva producció: Two pieces for string orchestra (1946); El cant del flabiol (1946), ballet; Costa Brava (1947), sardana per a gran orquestra...


	En aquesta etapa adquireix rellevància la seva relació professional amb la cantant Katie Smith, amb qui col·laborà en nombrosos concerts i arranjarà i composarà diverses partitures. La feina amb ella incloïa la tasca de pianista o director en els seus concerts radiofònics.


	 


	La composició de sardanes serà constant després de la seva visita a Catalunya: Visions de Montserrat, Ones de S’Agarò, La presumida de l’Arboç, Primavera, Romàntica, Jovial, Núria, L’hostal de la gavina, S’Agarò terra d’ensomnis, Rialletes, Bella terra, Cel blau, Simplicitat, Cançó enyoradissa..., encara que alternada amb l’escriptura d’obres de caire popular i bailable (Mercedes, Mantillas, Tropical gardens, Luna latina, María mía, A thought, Criolla, Maravillosa, how lovely you are, Mexican street songs, Pensamiento, Tupinamba, Down by the Glenside). 




































































5.4. Última etapa a Nova York i tornada definitiva a  


       Barcelona (1949-1967) 





El matrimoni Borguñó i els seus fills, Leslie i Jordi, van viatjar a Catalunya el 1949, i, una vegada van tornar als Estats Units, la producció de sardanes va ser imparable. En concret, entre 1948 i 1949 va escriure 32 títols, entre ells, Patriarcal, Fadrinalla torrasenca, A dues Roses, El castell de Vallparadís, Mirant al cel, La font del Penedés, Xamosa Pilar, Bell Pirineu, Sobirana Serra Pinzellades de la terra, Muntanya de Sant Llorenç...


La tornada a Nova York va coincidir amb la primera petició per part del seu amic, Leon Brusiloff, d’escriure musica pels documentals del Ministeri d’Agricultura dels Estats Units. A partir de 1950 i fins la seva mort, aquesta feina es va mantenir de manera  constant.


 	Deixant de banda aquests encàrrecs, la seva producció estarà ja definitivament centrada en la música catalana, tant en les obres vocals com instrumentals. El 1949 va dedicar, al seu admirat Pau Casals, l’obra simfònica Emporium, i, un any després, el 1950, es produeix l’estrena a Nova York del ballet  The street festival (La festa al carrer), sobre un text de Joan Broch. El mateix any s’estrenaran al Palau de la Musica Catalana de la ciutat comtal, diverses obres dins l’homenatge a Joaquim Serra, entre elles, Suite per a cobla (Rera mur, La Roureda i Joguines). El mateix Serra va declarar que el millor record del concert va ser la Suite per a cobla, que va trobar preciosa, sobretot els dos últims moviments.


Durant aquests anys escriví diverses sardanes per a cor i cobla, una formació que ja va reivindicar com a purament catalana en les primeres cartes dirigides a Sallarès: Festa major a Pineda (1949), Els primers freds (1953), Les Arenes del Vallés (1953), La sardana redemptora (1958), Vila de Molins de Rei (1958), La llum de la Costa Brava (1960),  Fogueres de Sant Joan (1961), La colla aimada (1962), La sardana dels vellets (1963).


Les obres per a orquestra estan dedicades a diferents compositors i amics catalans: Quartet nº 1 per a instruments de corda (1955), a la memòria de l’insigne mestre i eminent compositor Joan Lamote de Grignon; Quartet  nº 2 per a instruments de corda (1963), al seu estimat cosí Manuel Borguñó; Scherzo sinfónico (1960), per a gran orquestra, al seu amic Artur Menéndez-Aleyxandre.


Les obres escrites per a cobla, en aquest període, adquireixen una major complexitat: Entre el meus (1957), per a dues cobles; Soca i arrel (1959), per a  dues cobles; Petit ballet imaginari (1959), per a dues cobles; El petit dansaire (1959), aire de ballet; Sitges en festa (1962), per a dues cobles; Festa a Queralt (1949) per a tres cobles.


El 1961 està datada la seva única obra per a veu solista i orquestra: Quatre cançons amb acompanyament d’orquestra de corda (Gener, Febrer, La cançó de Colombina i L’espigolaire). La producció per a veu solista i piano també és abundosa i està escrita sobre textos catalans; podem destacar: Cinc cançons catalanes (1953), Les tres germanes (1959), Recull de 17 cançons populars catalanes (1959), Sis cançons catalanes per a mezzo soprano (1962), Èxode (1963)  i L’infant diví (1964).





 	Entre les seves obres per a piano trobem  Tres nocturns (1960) dedicats a la memòria dels seus pares, i una obra titulada Introducció i dansa (1955) dedicada al seu amic, el pianista Josep M. Llorens. Aquesta mateixobra apareix en una altra còpia amb el nom  Introduction and dance i està dedicada a Alicia de Larrocha. Anys més tard, el 1960 va enviar a la mateixa pianista Alegre apassionat  amb aquesta carta:


Nova York, 24 de juliol de 1961


 .


Na Alicia de Larrocha





Distingida Mestra                                                                                                                                                



Agraïdissim de la seva carta acceptant la dedicatòria de la peça concertant “Alegre apassionat” petit tribut a vostè que feia temps tenia en projecte, però les meves ocupacions no em permetien el temps necessari per acabar aquest petit tribut a vostè, que li asseguro reconec que es mereixedora d’obres de molta més envergadura, però el meu modest tribut l’hi asseguro m’he fet molt joiós al rebre l’acceptació de vosté reconeguda artista de fama mundial.


Repetint les meves expressives gràcies, la saluda atentament,


Agustí Borgunyó





(arxiu Alicia de Larrocha)  





 	Es tracta d’una obra tonal que, donada la data de la seva composició, constitueix una proclamació de llibertat creadora i a la vegada un exercici nostàlgic. El lirisme en determinades parts és una clara evocació de les textures del XIX, es pot dir que és una obra cantabile amb el cant com a cor de la música, encara que no tingui text. Alguns dels episodis es presenten una única vegada, com si es tractés d’una visió panoràmica, que en la seva disposició formal s’assembla a una successió de peces genuïnes de fantasia i de temes perfectament caracteritzats i identificables. Ressonen en el seu cap les obres que admirava i estudiava  freqüentment, com l’Andalusa de Granados o les composicions d’Albéniz i Chopin. Els doblatges a l’octava li atorguen la típica sonoritat virtuosística, el final és triomfal i categòric. La partitura presenta la digitació corresponent a cada nota, de mà de l’autor. És una brillant obra poètica en la qual la indicació de Apassionat s’adequa al seu caràcter visceral.





 














6. Anàlisi de dues composicions per a veu i piano:


    la cançó Plant de donzella i el cicle Moorish Moods


He volgut fer una anàlisi de dues obres vocals completament diferents d’estil, època i llenguatge: la cançó Plant de donzella i el cicle de quatre cançons  Moorish Moods. Amb aquest estudi vull presentar algunes de les eines compositives de Borguñó en l’àmbit de la seva obra per a veu i piano.








					I


                                            Plant de donzella





Es tracta d’una obra escrita el 1914, per cor de noies, i revisada i transformada en cançó per a veu i piano el 1962, per formar part del cicle Sis cançons catalanes, per mezzo-soprano, dedicades a Anna Ricci.


Es pot considerar la primera obra que Borguñó va escriure posant música a un text que ell prèviament havia demanat. La seva primera composició, destinada a la secció de noies de l’Orfeó de Sabadell, va ser Els Reys amb text propi, escrita per a una sola veu. Però la decisió d’escriure Plant de donzella no va ser el resultat improvisat d’un exercici d’estudiant d’harmonia, sinó una decisió molt meditada que portava implícit el compromís ferm de dedicar-se a fer precisament això en la seva vida, escriure música, ser músic. En aquell nou camí que emprenia va voler sentir-se acompanyat del seu millor amic i, després de meditar molt la seva decisió, va demanar a Sallarès un text per posar-hi música. Pel que sembla, Borguñó va trobar el millor moment per fer-ho en la intimitat i el recolliment d’un acte religiós en que tots dos participaven, com a membres de l’Orfeó de Sabadell. 








El seu amic Joan Sallarès rememora en les seves notes aquell moment :“Allò que per mi la tingué (importància) de debò fou el dia en què el meu biografiat em demanà que li escrigués una poesia per ell posar-hi música; Agustí Borgunyó mi ho demanà com si es trobés  sotmès a la lluita de cometre o no cometre una atzagaiada, balbucejant, i si a ell en tal moment el dominava l’emoció, és possible que a mi em fes tremolar de tan sorprès. Mai no havia pensat que algú pogués fer-me petició semblant; recordo que l’escena es produí al mateix chor de l’Església de la Puríssima al moment que hi actuava l’Orfeó de Sabadell en una solemnitat litúrgica. El resultat donà la composició Plant de donzella, escrita pel gener de 1914 i estrenada pel nostre Orfeó dos anys després, obra que tantes vegades s’ha pogut escoltar i que pot considerar-se ésser la primera lletra que Borgunyó posava en adequades solfes” [footnoteRef:212]   [212:  Notes de Sallarès per a una biografia no publicada de Borguñó. FBC] 






 	Una primera ullada permet ja constatar la successió de dues parts diferenciades, que es corresponen amb les dues estrofes poètiques. El domini inicial de sol menor deixa pas, en la segona part, a la tonalitat de si ♭ major, coincidint amb l’adopció d’un moviment un poc més depressa que el tempo de portada, Molt moderat. El llenguatge és resoltament tonal i es manté fortament funcional.


La comparació entre les dues versions ens permet observar diferències significatives. La nova introducció anticipa el primer motiu vocal de l’obra, que està destinat a tancar la desinència del primer període i a obrir la darrera secció en si ♭ major.


 	La introducció de la primera versió és temàticament “neutra”, mentre que la segona evidencia el major rang  motívic en l’estratègia compositiva, i la seva utilització com element de cohesió estructural:
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El canvi de signatura mètrica, de 2/4 a 4/4, estableix, operando per adicció, una base de pulsació que incrementa l’aura lírica de les frases i inspira una “cantabilitat” més sostinguda (sostenuto), de major alè expressiu:
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La comparació entre tots dos fragments posa de manifest l’alteració profunda de la textura: l’escriptura uniforme i constant d’acords batuts sobre baixos rotunds en octaves, deixa pas a una textura més “lleugera”, que mostra un interès contrapuntístic, amb moviment de veus internes; la veu de les contralts roman subsumida en el teixiu polifònic; la veu superior del piano ja no dobla la melodia vocal i supera en ocasions la latitud del cant.


El canvi de textura està igualment associat a una expressió poètica nova (com a exemple, la segona estrofa introdueix una figuració en semicorxeres).


La segona versió exhibeix una major intensitat del ritme harmònic. Destaca la substitució dels acords de les semicadències (compassos amb calderó de la primera versió). El lèxic s’amplia al grup d’acords de sèptima secundària, considerats com sonoritats independents.


La modificació més important es concentra en la part final. La zona de clímax és traslladada fins la clausura de la composició, per a construir l’apoteosi performativa. La cadència comporta canvis melòdics radicals, entre ells, l’ajust dels accents prosòdic i musical en “ja mai mati l’oblit”:
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El compositor afegeix ara indicacions interpretatives: expressiu, lliure, colla voce. Els compassos amb fermata són reconvertits a ¾, “racionalitzant” d’aquesta manera el temps per respirar de que disposa la cantant. També modifica els indicadors dinàmics (pp a mp, i incorpora cresc i dim ).


És important fer menció dels desglossament del terme rall en dues expressions diferenciades: cedint per a  les semicadències (intermèdies), i retard per els finals de frase; és amb aquesta diferenciació que el compositor senyala l’elasticitat del ritme i defineix de manera clara els vectors formals.


Fent referència a la versió per a veu i piano, l’anàlisi dels elements constitutius ens ajuda a precisar l’organització formal de l’obra:





Unitat 1 (compassos 1-33)


Comença el piano presentant un gest melòdic descendent en el greu. És una anacrusi sincopada que aporta una certa ansietat. L’última nota s’ estableix com un pedal sobre el qual les veus internes tracen un circumloqui ondulat. 


Un gest melòdic ascendent en la veu superior, que està emparentat amb el disseny inaugural, delimita la unitat i sembla completar-la. L’harmonia final espera la tercera que defineixi l’acord i deixa la música en suspensió.


Retrospectivament, podem veure que la unitat posseeix una rellevància cohesiva en el desenvolupament del discurs.





Unitat 2 (compassos 33-5)


El cant comença sol (lliure), repetint el dibuix melòdic inaugural, que és, a més, una figura important perquè acull paraules significatives, com El meu amat. Ara podem considerar-lo un motiu.


La melodia vocal desplega després una variant del gest de tancament de la unitat anterior, tota ella posseeix un aura de cançó popular. La tonalitat de sol menor es fa perceptible, encara que la tònica bascula ràpidament al VII subtònic, convertit en dominant fugaç del V menor en primera inversió; esta indeterminació harmònica està vinculada amb l’expressió de la llunyania de l’amat. El piano passa a ‘mode’ acompanyament. Les octaves greus emfatitzen l’exposició del primer enunciat poètic: l’amat ha marxat a la guerra.


 


Unitat 3 (compassos 54-8)


Presenta un segment melòdic especular, centrípet - es tracta del “jo” de la donzella -, que enllaça amb el motiu principal. L’harmonia de sèptima de dominant acull primerament retards y notes de pas turmentades, associats al dolorós sentiment de solitud de la protagonista. La textura reitera després la glosa interna de la unitat 1, en terceres soles, doblant l’exclamació del cant,¡ pobra de mi!. El II actua de dominant de la dominant, però el retard de la quinta de l‘acord dibuixa un tancament incomplet.





Unitat 4 (compassos 82-11)


La quarta del principi recorda els confins del primer motiu. La línia melòdica transcorre després per graus adjacents fins a arribar a la nota més aguda fins ara. El primer melisma del cant correspon a l’al·lusió al vol del pensament de la donzella. La textura repeteix estructures de la unitat anterior. El gir de la veu superior es una prolongació de nota veïna que es recolza en el sintagma I-IV; troba ressò en un disseny cromàtic que deixa en l‘aire el II en primera inversió. S’imprimeix un ritme motriu per la utilització d’elements com tresets i semicorxeres.





Unitat  5 (compassos 113-133)


Es tracta d’un motiu que manté una relació de veïnatge amb la unitat 3, que finalitza amb un ornament sobre la nota  la. L’harmonia mostra el sintagma I 6/4-V7 recorregut per una veta interna cromàtica (gran turment). El motiu inaugural reapareix en el baix instrumental pivotant el final obert en la dominant.





Unitat 6 (compassos 133-154)


Repeteix la unitat 2.





Unitat 7 (compassos 154-181)


Repeteix la unitat 3.





Unitat 8 (compassos 181-203)


És una variant per condensació de la unitat 4. Aconsegueix una sonoritat napolitana per la presència rellevant de l’harmonia de II rebaixat en dolor que m’assola.





Unitat 9 (compassos 203-223)


És una variació de la unitat 5. El piano presenta un contrapunt destacat en la veu superior. Conclou en la tònica, la resolució es seguida d’una inflexió plagal. 





Unitat 10 (compassos 223-243)


El to relatiu major és introduït directament amb el sintagma V7-I del nou domini, que està associat al canvi emocional del poema: el record de l’amat absent perdura en la donzella. El motiu inicial és un nou tret del motiu inaugural. Aconsegueix una nova expressivitat amb un interval de sexta ascendent. L’harmonia de si ♭ major es manté com a pedal en el moviment de prolongació de nota veïna (acord de sèptima disminuïda del II alterat). La desinència en 6/4 relaciona el pla harmònic amb el de la unitat 2.





Unitat 11 (compassos 243-263)


Es tracta d’una variant per condensació de la unitat 3. El gir a III major (dominant de sol menor) ratifica la relació amb el material anterior. La imatge positiva del text, roses d’amor, obté el seu reflex en l’harmonia major de II. 

















Unitat12 (compassos 263-281)


Està relacionat amb la unitat 10, essent el primer segment similar. La inflexió modulant a si ♭ major és directa. L’harmonia deriva a l’alteració de la tònica per a iniciar una progressió de sèptimes disminuïdes.





Unitat 13 (compassos 281-311)


És un episodi eminentment retòric. La melodia ascendeix per semitons cromàtics, reiterant l’exclamació, oh, vos, Senyor. 


Els tres acords de sèptima disminuïda cobreixen totalment i sense repeticions l’escala cromàtica, (podem recordar que aquesta tendència a completar l’espai cromàtic es presenta acusadament en la música de mitjans del segle XIX; la música de Liszt, per exemple, es recolza freqüentment en una continua successió dels tres acords de sèptima disminuïda que recorren tota la escala cromàtica sense redundàncies). El suport en contrapunt d’una figura iàmbica amb puntet imprimeix motricitat a l’episodi. L’última repetició és funcionalment bivalent o jànica, ja que es converteix en el motiu que obre la unitat següent. Està recolzada per l’harmonia de sexta augmentada que resol en I6/4.





Unitat 14 (compasses 303-323)


El canvi textural contribueix a crear un moment d’estasi, encara que la melodia abasta la primera nota aguda. El llarg pedal de fa sosté les modificacions harmòniques.





Unitat 15 (compassos 323-343)


És una variant seqüencial, a la distancia de semitò superior, de la unitat anterior, amb final diferent.








Unitat 16 (compassos 343-38)


El primer motiu és una quinta ascendent - és l’únic salt de quinta de l’obra- reservada a instal·lar el punt de clímax. El caràcter èpic, la dinàmica ff  i els densos acords accentuats són ingredients del moment culminant del discurs. El fa agut és també la nota cúspide de la llarga progressió cromàtica que es va iniciar a la unitat 13. El piano juxtaposa a la nota vocal final unes appoggiature expressives que procedeixen de la unitat 2.


El quadre paradigmàtic resumeix les correspondències entre les unitats sintàctiques:
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Las equivalències entre els ítems de les series 2-5 y 6-9 testimonien dos conjunts similars, mentrestant les unitats 10-16 configuren un nou espai relacional, regit per una tendència general a avançar; es produeix una sola mirada endarrere (unitat 11). D’aquesta manera podem establir un esquema formal  AA’B.


Els recursos generadors de forma són la repetició variada (AA’) i el moviment propulsiu lineal (B). Aquest es recolza també en la repetició sobre la base de la imitació, donat que progressió i seqüencia impliquen una configuració preestablerta d’allò que es repeteix. Els nexes motívics mantenen lligada la composició amb fils amagats. En aquest sentit, és significatiu el motiu inaugural, ja que copsa la idea poètica en una figura fonamental que acull la inflexió i actitud de tota la composició.


La retòrica de la inspiració literària influeix en la música. Això es fa patent, per exemple en els ornaments melòdics d’àmbit limitat i la seva continua repetició, que posen de manifest una súplica insistent i, al mateix temps, conviden a la submersió en el propi interior. La forma juga, en definitiva, un rol fonamental en  la caracterització del discurs poètic. 


En la comparació de totes dues versions, podem afirmar que la de veu solista i piano denota un domini de l’ofici compositiu de gran calat artístic.  


Per a la segona versió, Borguñó ens facilita la feina analítica dins una carta datada el 1962 : “La melodia es la original que tu ja coneixes, l’harmonització diferent,i adaptable per a veu i piano, aquest brotet de la nosta joventut es mereix tornar a veura la llum del sol...l’última del recull es la nostra PLANT DE DONZELLA per esser la cançó mes valenta (musicalment) de la col·lecció, o millor dit (vulgarment) acaba en un “pinyol”. 


En aquesta versió el compositor roman en un terreny estilístic que li és propi, encara que el llenguatge sigui més elaborat i el mètode compositiu posseeixi una major sofisticació. Al mateix temps, es percep una música “cultural” que enfonsa les seves arrels en el geni de la seva llengua materna.  
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Suite of four songs


(Moorish Moods)








Encara que el manuscrit estigui datat el 1958, el cicle de cançons va ser estrenat el 21 d’abril de 1926, a la emissora WRC de Washington. Borguñó va revisar la partitura molts anys després i aquesta última és la que ha arribat a les nostres mans. La presentació va ser a càrrec de l’autor del text, Frank S. Baer, sobre un guió de Gardner Mack. La soprano Artie Faye Guilford va estar acompanyada al piano per Agustí Borguñó i les cròniques als diaris de l’època es van fer ressò de l’èxit aconseguit, amb elogiosos comentaris sobre l’estil compositiu i la adequació de la música al caràcter de l’obra. 


El text explicatiu de presentació no s’ajusta a la realitat vital de Borguñó, ja que incideix en la presència del compositor durant mesos al Marroc, per copsar l’ambient moresc, quan realment no va ser-hi mai. Borgoñó va viatjar amb les orquestres per moltes ciutats americanes: Baltimore, Boston, Chicago, Philadelphia, Atlantic City, fins i tot Bermudes; va visitar diferents països aprofitant els seus viatges en vaixell a Espanya i va anar a Cuba amb la seva dona, segons el testimoni del seu fill, però mai va viure al Marroc tal com diuen els autors del text : “He spent weeks and months in Morocco, in tre streets of Tanger, in its bazaars, its market-places, its cafes, its quiet cloisters, its noisy thoroughfares and in the sun-drenched desert round about it. He absorbed the atmosphere of the country, and yhe heart-beats of its people he  translated into music that sang within him”.


La descripció de la seva experiència sembla tenir més a veure amb la  que podien aportar els viatgers que arribaven als Estats Units, després d’una estada en el país exòtic. Amb la signatura del “Tractat d’Algecira” el 1906, la ciutat de Tànger es convertí en un centre neuràlgic de la vida social i cultural de l’època. Va ser punt estratègic d’encontre d’artistes, escriptors i benestants, on van poder conviure tres cultures, musulmana, jueva i cristiana, en un ambient de pacífica tolerància. El 1923 arribà el seu Estatut Internacional i la ciutat excèntrica i multicultural, coneguda com “la ciutat dels sentits” viurà la seva etapa daurada, amb l’arribada de milionaris i un important increment del comerç. Moltes d’aquestes vivències van quedar reflexades en llibres, articles, poemes i composicions i Borguñó es va servir d’aquestes referències i, amb el seu esperit camaleònic, es va impregnar de l’ambient per adequar la música al text proposat per Baer.


Aquesta situació no resulta cap novetat pel que fa a la inspiració dels artistes de tot tipus. En el cas de la música tenim molts exemples de compositors que van escriure obres dins dels canons del que s’entén per música d’un determinat país i que, en realitat, només respón al clixé que s’ha format al seu imaginari i que el públic, en general, accepta com a propi d’una determinada cultura. 


François Lesure explica perfectament el “síndrome Granada”[footnoteRef:213] de Debussy, compositor que va escriure diverses obres amb títols i motius referits a l’Alhambra (Lindaraja, La puerta del vino, Soirée dans Grenade), sense haver estat allà mai. Debussy només va passar unes hores en Sant Sebastià per assistir a una correguda de bous. Falla va dir que Debussy va escriure música espanyola sense conèixer la terra d’Espanya, però coneixent les seves lectures, pintures, cançons i danses de veritables ballarins espanyols.  [213:  Lesure, François. “Debussy et le síndrome de Grenade”. Revue de Musicologie, tome 68,nº 1-2, 1982] 



El professor Antoni Pizà, descriu perfectament aquest endinsament en una cultura diferent en el seu llibre La dansa de l’arqueitecte, quan parla de Beaumarchais: “ L’acció de Le nozze di Figaro i Il barbiere di Siviglia, com se sap, se situa a Sevilla, però Beaumarchais no hi va anar mai, on realment va anar va ser a Madrid...Naturalment, aquest viatge el va possar en contacte amb un món “exòtic” de majos, jugadors, bandolers, servents corruptes, aristòcrates decrèpits i desesperats de diners...Tot aquest bullit populatxer i màgic, emperò, no acabava de funcionar a Madrid...Sevilla,en canvi,enquadrava millor en aquest món ple de tipisme i color popular...Per a una persona que no va arribar mai a anar a Sevilla, la imaginació no el va enganyar massa.Conseqüentment, a més de Mozart i Rossini, Verdi (La forza del destino), Beethoven (Fidelio) i Bizet (Carmen), també van situar les seves òperes a Sevilla.[footnoteRef:214] [214:  Pizà, Antoni. La dansa de l’arquitecte. Ed. Ensiola. Muro, 2012 (pàgs.30-31)] 



Borguño, com molts d’altres no vol reflexar els tipismes, sinó fer una recreació personal, jugant amb els elements que el públic identificaria com a identitaris de Tanger.








 	L’obra no és pas un cicle stricto sensu, donat que els poemes no posseeixen una trama argumental travada, però presenta determinats aspectes que fan palesa una concepció unitària de la composició.


Així, malgrat la seva definició polivalent i, en cert sentit difusa, el terme Suite comporta una voluntat associativa de diversos moviments musicals i, tanmateix el subtítol, Moorish Mood, suggereix un programa extra musical que recull textos basats en una temàtica comuna.


Cal afegir, a més, que la matèria melòdica presenta similituds significatives en totes les cançons. La comparació dels íncipit melòdics-sempre a càrrec del piano-, permet observar que la cèl·lula tètica inaugural de totes elles integra la unió d’un interval de quarta justa ascendent/ descendent i una tercera menor descendent:
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Els paral·lelismes de les cançons es presenten polaritzats en dos grups: I/III i II/ IV. L’ interval de quarta ascendent de I apareix retrogradat en II, fet que condueix a l’alçada divergent de la tercera ascendent. El motiu ocupa la veu superior de la textura.


 	El vector intervàlic de las cançons II/IV mostra alçades concomitants. Els dominis tonals es distancien, en canvi, un semitò i el motiu s’ubica en la zona més greu de la textura.


 	Per altra banda, aquests encapçalaments melòdics catalitzen la qualitat medias in res que obre el discurs compositiu en les quatre cançons. Els episodis instrumentals preliminars no es poden considerar només introduccions o gestos preparatoris, tota vegada que es tracta d’ “objectes” autònoms amb conformació específica pròpia.


 	Conjuntament, els dissenys exposats al principi de cada peça conserven prou caràcter individual com per a funcionar de manera referencial, d’aquí que adquireixen un significat formal i constructiu, com a component del material que configura el final de la composició.  


Es interessant constatar que el compositor ubica els inicis de les cançons en el registre central del piano, una zona que propicia la bellesa del so i després els seqüencia en gradació creixent (pp-mp-mf-f)  


 














A Thousand Songs Unsung





L’esquema ternari ABA’ és clarament perceptible. El ventall d’acords senyala una expressivitat penetrant, intensificada per la tècnica d’encadenaments i la seva disposició cromàtica.


La secció B està organitzada como una frase àmplia, de desenvolupament obert, amb un antecedent (4+4+4), i un conseqüent (4+4+4), de llargada regular. L’harmonia discorre de la tònica a la sèptima de dominat en les dues semi frases. La melodia vocal de l’antecedent es de caràcter retret i auster, fa servir només cinc notes en un àmbit de cinquena. El conseqüent desplega, en canvi, el total cromàtic i arriba al punt culminant al segment central fixat en el  la ♭4. El descens en coloratura cromàtica li confereix un cert color “moro” i concita en el piano diverses rèpliques que cohesionen el tercer segment. L’harmonia intensifica una gestualitat que aspira a una expressivitat intensa, i la marxa harmònica transita amb inquietud per un difícil recorregut tonal; la fase dels acords amb sostinguts pot vincular-se amb el clímax de la connotació eròtica: I touch thy cheek . El pla harmònic pot sintetitzar-se així:
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El retorn de l’episodi preliminar (secció A’) afegeix la participació del cant, que dobla la veu superior del piano en un registre greu, que propicia la confidència. La música troba ara resolució en la tònica. L’última nota alberga un arabesc instrumental que inclou l’interval de segona augmentada, tòpicament associat al caràcter “moro”.








The Dancer





El caràcter calidoscòpic del poema té el seu reflex en una organització formal ABCDA’.  La primera secció conforma un període amb tres fraccions motívicament contrastants, de 8 (4+4), 7  i 7 compassos.  


El piano inicia el seu discurs amb un tema melòdic especular. L’acompanyament sincopat completa una harmonia de la ♭ sense tercera (amb cinquena, novena i onzena que s’escolta com un retard de tercera latent), que propicia una sonoritat ingràvida sense començament definit (com si la música llisqués d’un ressò anterior), tot en correspondència amb la menció poètica del caprici de les esquitxades d’aigua que flueixen del sortidor.


 	El cant dobla, al final de l’enunciat del piano, la repetició amb variació del tema proposat. La modificació consisteix en rebaixar el sisè grau de l’escala de la ♭, anticipant el viratge cap al modo andalús (modo de mi en alçada de la ♭), que senyoreja el segon segment. Pel que fa a l’harmonia, només presenta un canvi en la novena que ara és menor. En el segon fragment es produeix l’entrada en escena de la donzella morisca que concita una música de color andalús, en una seqüència articulada en tres mòduls:
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L’harmonia dibuixa  una típica cadència andalusa amplificada, que podem esquematitzar de la següent manera:
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 	El canvi d’armadura (fa major) y de tempo (poco più mosso) de la secció B, donen llum a la sonoritat fosca instaurada per la bemollització extrema. La independència del piano respecte al cant es fa més rellevant. L’antecedent del nou període està organitzat en dos segments (4+7) i el conseqüent aporta el contrast dialèctic que crea expectació i tensió discursiva, i la textura - dotada de patró rítmic iàmbic -, posa en joc harmonies de pas cap a la tònica. Ara el protagonista és el cant.


Els sentiments que dibuixen els moviments i expressions de la dansarina fan desestabilitzar el fraseig (secció C). El cant s’enuncia en estil recitatiu i obté, d’aquesta manera, un discurs més intel·ligible perquè l’atenció del receptor es manté alerta. El piano es transvesteix d’oboè  i monitoritza la inversió emocional dels sentiments; la fluctuació “amor-odi” troba el seu correlat musical en els contrastos dinàmics i en l’alteració melòdica:
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La sonoritat suspensiva de la tònica en disposició 6/4, comentada per una flauta metafòrica, sosté l’expressió de la “súplica” (retòrica del disseny ascendent), i el cant afronta en solitari la “tristesa” abans d’encaminar-se Through the mists of the room (disseny cromàtic descendent que resol en l’harmonia de setena de dominant de re ♭):
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Apareix un nou tema melòdic a la secció D, i la vibració impressionista inunda l’episodi.


 

















Dust of the Stars





El principi de retorn produeix cohesió interna i organització externa a l’obra; podem reduir la forma a un esquema ABA’CA’’.


Considerant l’episodi instrumental inicial com a secció A, el cant i el piano s’agermanen en la secció B.


La proposta dibuixa un circumloqui al voltant de la nota sol, doblat per la textura d’acords paral·lels sobre un baix greu. El cant s’enuncia en estil recitatiu. 
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El conseqüent deriva a la ♭i s’imposa un caràcter propulsiu i volitiu: l’articulació rítmica potencia el pols de negres, s’accelera el tempo, la melodia creix mitjançant una mena de progressió. La melodia assoleix la seva nota cúspide en el piano - la partitura indica “amb so de clarinet”- i concita un contrapunt intern.
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Un arabesc epíleg aviva la cadència plagal que resol en un final obert, la tònica major amb setena major.








Caravan of Hearts





L’obra es manifesta en una aparent duració il·limitada com si no tingués principi ni final. Es poden constatar dues parts diferenciades (AA’) enquadrades en tempi contrastants, Allegro assai i Very Slow (Quasi adagio), en clara correspondència amb les dues estrofes del poema.


 	La primera part manté el continuous pulse (¿inspirat pel concepte de “caravana”?) i les repeticions d’una idea temàtica prevalent. El cant i el piano transcorren sota signes mètrics diferents (6/8 i 2/4), en estrats independents. El teixit pianístic adquireix la seva consistència mitjançant la repetició motívica que sembla associada als estímuls acústics del text. El cant perfila breus traços melòdics que sorgeixen del llit harmònic, es presenten dissenys figurats com el descens d’octava (catabasis) en Moon es swinging low.   


Pot dividir-se en quatre sectors, en el D (compassos 53-69), es produeix la dissolució del teixit musical del piano, és el seu primer silenci, i  aleshores el cant protagonitza en solitari un episodi cadencial amb l’exclamació Ah 


( aportació poètica del compositor).


L’última nota del cant acull la reaparició del motiu principal: 





			[image: Macintosh HD:Users:macbookair:Documents:B 8.pdf]











 


Las cançons adquireixen la seva organització mitjançant una estructura intel·ligible en l’aparença ( la seva forma raonada es fa palesa en les indicacions de tempo) i en el fons. La planificació compositiva és audible o realitzable amb la mateixa precisió  en l’escolta i la interpretació.


La coherència formal es basa principalment en la repetició i en un treball temàtic-motívic que fa derivar l’estructura a partir d’una idea mantinguda globalment intacta. 


Es podria dir que el model discursiu es fonamenta en l’evolució no dialèctica dels organismes, i el modus operandi típic en relació amb el material matriu és la repetició i no el desenvolupament (el del motiu, en el sentit beethoveniano, no existeix).


La permanència de la figura temàtica (davant el desenvolupament del motiu, la seva disgregació), remet al principi mateix de teleologia de l’enunciat. En aquest sentit, el compositor es mostra sensible a la seducció de l’efecte reexposició. Els retorns del mateix material provoquen una impressió “déja entendu”, que ens submergeix en un univers familiar que convida a instal·lar-se en l’obra. Per altra banda, el procés compositiu es mostra marcat per una paradoxal actitud en la que, per un costat es donen les característiques d’un creador rigorós que estructura sàviament les seves cançons i, per altre, les d’un contingut que construeix universos d’una fantasia desbordant.


En aquest sentit, el text pel que fa a matèria narrada o líricament representada, sembla tenir la funció de preparar el terreny a la realització  d’estilemes adherents a un imaginari poètic que està latent en el pensament musical de l’autor. Es per això que el recurs al topos moro ( ¿o potser alhambrista?) és discret, basat en la utilització puntual d’estereotips, com ara, la segona augmentada, les figures cromàtiques descendents o la cadència andalusa. 


És probable que aquest maridatge entre un constructivisme totalment estructural i la sensualitat- sensorialitat, estigui directament relacionat amb l’experiència performativa del compositor- intèrpret. Cal destacar, en aquesta línia, la primacia del piano com a  motor de la dinàmica discursiva. La seva part és, a més a més, rica d’inventiva, està dissenyada amb llibertat i arriba a conformar quasi composicions  instrumentals autònomes.





























7. Discussió dels resultats





Després de la recerca realitzada al voltant de l’obra compositiva d’Agustí Borguñó, podem constatar la importància del seu llegat pel que fa a la quantitat i a la qualitat del seu treball.  


 Borguñó va optar per viure fora del seu país i desenvolopar la seva activitat compositiva lluny de casa seva. Probablement, to va ser a fi de bé, perquè no resulta agosarat pensar que la seva estada als Estats Units va propiciar que la seva música estigués trufada de tants elements enriquidors, per la relació i el contacte amb músics que conreaben els llenguatges més diversos.


  En el seu llenguatge podem trobar, en moltes obres, la prevalença del color espanyol, però va conrear el topos espanyol sense menystenir el català, i és important considerar el particular ús que fa servir de l’andalusisme.


Els trets andalusistes es fan palesos fins i tot allà on la seva presència no era predicible des d’un punt de vista programàtic. Així, de la mateixa manera que Albéniz vetea The Magic Opal (l’acció es desenvolupa en Grècia) de ritmes espanyols, presenta en Henry Clifford subtils tocs melismàtics d’arrel hispana, o desplega en Merlín tres dances d’estil espanyol, Borguñó decora amb elements andalusistes The Damask Rose ( ambientada a Teheran) i Moorish Moods (enmarcada a Tànger ). El color andalús traspassa, fins i tot, les delimitacions geogràfiques nacionals suggerides pels títols de les obres e irromp en latituds septentrionals. Borguñó introdueix sons de guitarra andalusa en Leyenda (la quietud monástica de las agrestes montañas del norte de España, vese turbada en las horas de descanso cuando el sol va a su ocaso con el quejumbroso son de la guitarra que rasga melancólicamente los aires con sus plañideras melodías) i ritmes “jondos” en la gallega Alborada. En d’altres composicions, com ara Granada (“Recuerdos del Patio de los Arrayanes de la Alhambra”), i  Flores de Sevilla, el caràcter  andalusista segella la identitat nuclear de la música. Interessa remarcar que Borguñó no fa servir únicament els trets comuns del topos espanyol, ( girs melòdics emparentats amb el “tetracord frigi”, la segona augmentada en el cant, les suspensions melòdiques acompanyades de floritures i ornamentacions extenses, els tresets florejats, el ritme generalment ternari, les figures sincopades en obstinat, el mode de mi andalús), sinó que utilitza la versió del topos específicament albenisiana; la que es reflexa en les últimes obres del mestre de Camprodón, amb una major immersió en el marc andalús: una forma de “flamenquització” expandida mitjançant l’assimilació dels elements de la jota aragonesa, (l’altre gran corrent nacional popularitzat al màxim durant el segle XIX). Es pot senyalar el tractament típic de la sortida melòdica amb atac anacrúsic al primer compàs, que manté l’alçada en el segon -nivell que apareix explícitament marcat, tenuto- i un descens melòdic amb ornament en el tercer compàs. Borguñó es un dels pocs compositors que ha continuat la síntesis albenisiana en la recerca del color “espanyol”. Arribats a aquest punt, es podria senyalar que Borguñó es distancia de la preocupació por la utilització de materials cultes històrics (la música culta medieval, els nostres polifonistes i clavecinistes clàssics), que va adoptar la generació següent a la de Falla. Es pot adivinar el seu interés en els procediments de la repetició i l’elaboració motívica-temàtica com un recurs per a la generació de la forma. Borguñó es manté en la línia de la personal assimilació de la tècnica del Leitmotiv . L’evolució de la seva carrera com a compositor  està marcada por la creixent sofisticació i aptitud tècnica. Es fa palesa també una especial capacitat per a recrear els registres estètics que troba en la seva trajectòria, es a dir, al seu conreu del gènere “lleuger” americà, amb la lectura en clau Broadway que es pot fer de certes cançons.





  Moltes de les seves obres remeten a una idea determinada de la cultura espanyola i al seu lloc en la civilització occidental, a l’ideal d’una música de comprensió universal que no menysprea el color local. Precisament perquè la recerca del seu art continuava apuntant al seu país, va ser capaç d’integrar innovacions estilístiques en un patró musical coherent i convincent. Però per entendre millor l’atractiu de la seva música, hem de situar-la en el context més personal de la seva nostàlgia romàntica d’una pàtria que ja no existeix, i que tal vegada, no va existir mai.


   





Agustí Borguñó va viure durant 47 anys als Estats Units i va desenvolupar la seva professió en contacte amb els millors intèrprets, directors i compositors. Va tenir ocasió de viure de prop tots els canvis estilístiques, va fer orquestracions de composicions de tots tipus i èpoques i, sobretot, de la música més demandada, va fer arranjaments per diverses orquestres i formacions musicals de tots els estils, d’obres de caire ben diferent; estava, per tant “à la page” de tot el que passava en el món de la composició i de la interpretació. 


 


Kenneth Pike va fer el 1954 una distinció entre els conceptes èmic i ètic per referir-se a les representacions culturals des del punt de vista del nadiu de la cultura i de la persona aliena que fa l’observació. En aquest cas, qualsevol interpretació que puguem fer haurà de considerar els sentiments del propi compositor reflectits als seus escrits, i la posterior anàlisi de la seva obra, considerant totes les circunstàncies conegudes i estudiades.











Ell era capaç d’escriure música de ball, boleros, tangos i pasdobles, i el resultat eren obres premiades en concursos que aconseguien fama ben aviat, però ell mateix confessà que no li agradava escriure obres d’aquest tipus i que ho feia només per raons econòmiques.


Durant els primers anys a Washington no tenia massa bona opinió dels musics americans, així li explicà al seu amic Sallarés: “ Et privan de veure Wagner y et fotan no més que One-Steps y Fox Trots ... els americans son molt vius, però amb cuestió d’Art no i entenen res,res,res, pues con que es tracte d’una compañia Española ya es creuen que an de veura Toreros y Picadors y toros...yo cuan sento un musich que u fa molt be li pregunto y em diu o que es Russ o alema o Italia y cuan sento un que fa molt malament, li pregunto que es y respon que es Americá.”.(Washington,1919)[footnoteRef:215].   [215: Carta a Joan Sallarès, 1919. FBC] 






 Mercès el seu ofici i la seva formació s’adaptava de la mateixa manera a les  rumbes, fox-trot, one step, ragtime i jazz, que era capaç d’escriure com si s’hagués format en aquest tipus de música, encara que ell no es trobava a gust: “ en a mi  em carrega molt l’escriure tota aquesta merda de Bailables, One Steps y Fox-trots, dongs musicalment son una losa, pro si u faix es per puguer guañar algun diné” (Washington,1921)[footnoteRef:216].  [216:  Ibidem, 1921] 






Aquesta no era la impressió que la seva música produïa en el públic, i les crítiques als diaris demostren el grau d’autenticitat que reflexaven les seves composicions de caire americà: “ Dr. Borguno sits at the piano and coaxes the blue notes, the dancing blue notes from the piano, and the saxophone, poor, dear, funny-looking instrument, just has to whine its way alone”(Washington,1927)[footnoteRef:217] [217:  This week at the Nation’s Capital, 1927. FGB] 






Però les seves opinons demostren, de manera reiterada, que no tenia cap interès en aquest tipus de música: “Creu que estic tip y mes tip de Fox-trots, l’ambient musical aquí es una mica pobre, principalment l’americà,...sort que i ha molts europeus de gust, pro l’americá creu que fa fàstic,Fox-trots...y jazz...y Fox-trots y d’aquí no’el treuen y a mi tot això del Jazz ja’n comenza a fer tan fàstic que ja no puch aguantar mes y per això et demano el teu Poema per puguer treballar deseguida...ja veus aix de sofrir jo aquí amb l’ambient del Jazz y des Fox-trots, sort que cuan entro a casa ja s’em a olvidat tot y fins hasta m’olvido que sigui a l’America” (Washington, 1929)[footnoteRef:218] [218:  Carta a Joan Sallarès,1929.FBC] 






L’única música americana que interessava a Borguñó era la dels Negres Espirituals:


 “Els Negro Spirituals es el folklore més interesant dels Estats Units, molt populars a tot el país, principalment en els Estats del Sud com son Alabama, Georgia i North Carolina ahont la populació negra domina, nomes ells (els negres) saben escriure aquesta mena de lletra y música y nomes ells saben interpretarla d’una manera especial y ab una gracia maravellosa” (Nova York, 1961)[footnoteRef:219] [219:  Carta a Joan Sallarès, 1961. FGB] 



Malgrat les seves composicions de caire espanyol, la utilització gratuïta dels arquetips propis de la música espanyola no eren del seu grat:


“Varen anunciar l’estrena de l’Atlantida aci a Nova York, jo no hi vaig anar perque estabe anunciat que no mes en donarien tres fragments y que en el mateix programe donarien de dalt a baix “EL AMOR BRUJO” y alguna altre cosa de castanyoles, mericonades y cops de peus a sobre una taula... a mi amb aquests cuentos que no m’hi vinguin”  (Nova York, 1963)[footnoteRef:220] [220:  Carta a Joan Sallarès, 1963. FGB] 






Borguñó va escriure totes les seves obres seguint el seu gust personal, sense deixar-se influir per cap moviment estilístic en boga o cap corrent en vigor,  escrivia la música que ell volia fer de debò, ho feia sense complexes, ni imposicions, ni engabiat en cap “isme”. Les seves composicions simfòniques denoten una decisió ferma d’escriure seguint el seu gust personal, amb un domini orquestral absolut i amb la utilització dels recursos estilístics necessaris que ens permenten calificar la seva obra de espanyola, catalana o americana. Ell s’adaptava a l’encàrrec rebut en cada moment i era capaç d’escriure tot, atenent als canons que el nostre imaginari reconeix com a música d’un estil concret, però això si, sempre respectant el seu gust personal que no es deixava coartar per modes o tendències.


Potser aquesta decisió va ser titllada per alguns crítics d’estil “periclitat”, però Borguñó, com molts d’altres, feia la música que volia fer per tal de transmetre un missatge, perquè li agradava, i al mateix temps per poder gaudir amb ella, i mai va pensar quina sería l’opinió que provocaria  en els crítics.


Les paraules del musicòleg i compositor barceloní Arturo Menéndez Aleyxandre, que va tractar durant anys a Borguñó, ens confirmen aquesta visió del seu estil en una crònica publicada el 1961: “Borguñó no solo no se dejó influenciar por el jazz sino que su capacidad creadora se manifiesta en dos aspectos bien distintos: las sardanes y  canciones de típico y entrañable sabor y ambiente catalán y obras como la Suite para viola y orquesta en que las más genuinas esencias españolas se nos presentan en toda su sugestión andaluza y gitana”[footnoteRef:221] [221: Cultura y folklore, núm.25, octubre 1953,pàgs.738-739 FGB] 



L’anàlisi d’una veu autoritzada, que ens reafirma en aquesta  idea, és la  del compositor Lleonard Balada, que també va conèixer a Borguñó i va estudiar les seves obres en amicals xerrades amb el compositor: “Su música no pertenece a ningún “ismo” de última hora pero no es ni mucho menos reflejo de ningún anacronismo. Su legado a la música catalana es no solo de interés sino importante. Lo que me sorprende es la frescura e identificación con el carácter a pesar de la lejanía y los años de ausencia de Cataluña”.[footnoteRef:222] [222:  Ritmo, febrero 1957 ] 






Les seves sardanes van obtenir reconeixement en diversos concursos i certàmens, també han estat interpretades i enregistrades en multitud d’ocasions, però la tasca d’Agustí Borguñó no es redueix a la sardana, encara que figuren més de 150 títols en el seu catàleg; també n’és autor d’operetes, ballets, obres per a piano, música simfònica, música de cambra, cançons per veu i piano, obres corals, música incidental...


Als Estats Units era considerat un compositor capaç d’escriure els ritmes americans de moda, amb més encert i originalitat que qualsevol compositor nascut allà, i les seves obres simfòniques eren programades habitualment per les orquestres més renombrades. 


Borguñó va ser testimoni directe dels efectes de diferents conflictes bèl·lics, de transformacions sòcio-econòmiques d’una importància transcendental per entendre el segle XX; dels diferents estils, modes i tendències en l’àmbit de la composició; dels encontres i desencontres entre compositors, intèrprets, agents artístics, patrocinadors, i les seves lluites per mantenir el seu status i prestigi. Mai va voler participar en discussions ni conxorxes ni va tenir cap interès en figurar en un lloc preferent en el panorama musical. Ell va voler guanyar-se la vida amb la música i no va queixar-se mai de haver de treballar moltes hores per aconseguir el seu objectiu. I amb aquest propòsit va fer de tot: composició, orquestració, arranjament, direcció i  interpretació. Fins al 1967 va continuar tocant el piano i escrivint obres i, d’aquesta manera, va complir la seva decisió de que l’última cosa que faria abans de morir seria escrivir una sardana.





 La seva inspiració melòdica es fa palesa en totes les obres i el gust per una harmonia refinada i dotada de profunda emotivitat traspua les composicions de caire americà, espanyol i, fins i tot, de música del Marroc, però la vena artística més inconfusible queda reservada a les composicions catalanes, en les que destaca una musicalitat impregnada de lirisme amb un perfum, que ell mateix definia com de ginesta, i una enyorada llum mediterrània. 


És evident que les experiències viscudes durant anys de contacte directe amb diferents tipu de música queden reflectides en la seva evolució compositiva, que es veurà enriquida amb el tracte diari amb els compositors, directors i intèrprets més reconeguts de la seva època amb els que, indefectiblement, havia de coincidir durant el desenvolupament de la seva activitat quotidiana, immersa en l’àmbit dels concerts als teatres i auditoris per una part, i les estrenes a les emissores de ràdio i televisió per una altra, en les que es trobava amb els autors que acudien per  dirigir les seves pròpies obres. Les converses amb ells, l’obligació per contracte, d’arranjar moltes d’aquestes partitures per l’orquestra o el conjunt instrumental corresponent, li va aportar una formació afegida a la més que sòlida i completa que va obtenir durant la etapa d’estudi a Sabadell i a Barcelona.


Aquests compositors treballaven directament amb ell durant l’arranjament de les seves pròpies obres, i reclamaven la seva presència quan havien de tornar a oferir una estrena a les emissores de ràdio i de televisió. 


Als programes de concerts podem comprovar la versatilitat i durabilitat de la seva feina, tant pel que fa a l’orquestració d’obres escrites inicialment per a piano com per la reducció per a piano d’obres orquestrals. Com a exemple, poc després de l’estrena de Raphsody in Blue, escrita per a piano i orquestra de jazz (que va ser estrenada per l’orquestra de Paul Whiteman el 1924 amb orquestració de Ferde Gorfé), Agustí Borguñó farà un arranjament per a 7 instruments destinat a la Wallenstein Symphonietta. Molts anys després (1956), encara continuava aquesta feina tal com podem veure als arxius de la Julliard School, i com exemple, va fer la reducció per a piano de  Me & Juliet de Richard Rodgers, que va passar a formar part, com molt dels seus arranjaments de la Firestone Library.


Aquesta capacitat de transmutar-se va ser utilitzada per un dels seus lletristes, Frank Lewis Baer per justificar l’autenticitat del discurs compositiu en l’adequació al text, en les notes al programa escrites amb motiu de l’estrena de la seva suite Moorish Moods, en les que parlava  d’un compositor que havia tingut ocasió de copsar l’ambient local en la seva llarga estada al Marroc, quan, realment mai va trepitjar aquelles terres. 


El fet que resulta indubtable i indiscutible és que sempre va ser un home nostàlgic, que va mantenir un record malenconiós de la seva terra nadiua, que va voler conjurar amb la composició de sardanes i  cançons per poder mantenir-se endinsant en l’atmosfera vital que més va estimar.


Si haguessin de posar un títol a la seva vida podrien afirmar sense cap vacil·lació: “Agustí Borguñó: l’enyorança infinita”.

































































8. Conclusions i futures línies d’investigació





Després d’indagar en la seva apassionant biografia i de portar a terme una revisió de la producció compositiva d’Agustí Borguñó, no resulta agosarat concloure que es tracta del més complet compositor sabadellenc de la seva generació.


Que fins ara no hagi obtingut el reconeixement que es mereix és una assignatura pendent que cal superar amb nota per tal de fer justícia a una figura que, per un costat, mai va deixar de composar i d’enviar les seves obres a Catalunya, per poder ser interpretades a casa seva pels intèrprets i agrupacions, (el so dels quals- fixat als arcans de la seva memòria- va ser el lligam que el manté  unit a Catalunya malgrat la distància), i per un altre, va escriure una gran quantitat d’obres de tot tipus i caràcter, amb reminiscències espanyoles, americanes, i fins i tot, marroquines.


Les seves sardanes continuen formant part del repertori de les nombroses cobles catalanes, però la resta de la seva producció no s’ha incorporat encara als programes de concert de pianistes, cors i cantants solistes. Les orquestres interpreten molt esporàdicament les seves obres i moltes de les composicions de Borguñó encara no s’han pogut sentir a Catalunya.


La recerca portada a terme sobre la figura d’Agustí Borguñó pot servir per estimular la realització de treballs d’investigació específics sobre les obres del compositor, per portar a terme l’edició de partitures i l’enregistrament de les obres, per tal de poder posar a l’abast del públic i dels estudiosos una figura que, sense aquesta difusió, quedaria restringida a l’àmbit dels investigadors.


La seva música podrà arribar al públic tant bon punt entri a formar part del repertori habitual de concert dels intèrprets nacionals i estrangers. Per això és molt important que les seves composicions siguin a l’abast dels professors i alumnes de conservatoris i escoles de música, i dels intèrprets en general. Es conserven molts manuscrits de diverses obres, que requereixen una revisió i edició acurada.


	Borguñó va desenvolupar pràcticament tota la seva activitat professional als Estats Units i va obtenir un reconeixement immediat de les seves composicions, per això és necessari realitzar una traducció de la seva biografia i l’edició de partitures per tal que puguin ser interpretades pels músics americans. L’estrena de les seves obres als escenaris americans  no pot quedar en una anècdota d’un temps passat, sinó que s’ha de tornar de programar la seva música juntament amb la dels altres autors que han tingut una significació especial a ambdues bandes de l’Atlàntic.
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10. Catàleg de composicions


Obres escèniques





- The China eggs, operetta (text, Frank L. Baer).Washington,1925


- The Damask Rose, ballet (text, Frank L. Baer).Washington,1925


- Maryanne, opereta (text, Frank L. Baer). Washington,1926


- El cant del flabiol, ballet. New York,1946


- The street festival (La festa del carrer) (text, Joan Broch).New York, 


   1950


	Introduction


	Diabolical dance


	Punch and Judy


	Stick dance (Ball de bastons)


Aquestes obres apareixen citades en la premsa americana, però no han aparegut o van quedar en projecte:


-Rattle brain


-Did it Happen


-The Gypsy Goddness


-The Shadow Siren





Obres per a orquestra





- Pastoral scenes, per a gran orquestra.Washington, 1917


- Suite per a orquestra de corda. Washington, 1921


	Preludi


	Minuet


	Idil·li matinal


	Petit scherzo


- Suite al clar de lluna. Washington, 1925


- Minuet, per a orquestra de corda. New York, 1938


- Believe me if all those endearing young charms, per a orquestra de corda. 


        New York, 1938


- Danza ibèrica nº 1, per a gran orquestra. New York, 1939


- L’Aplec. New York,1940


- Iberian suite for string orchestra. New York,1940                 


Aragón (jota)


Andaluza (saeta)


Galicia (danza)


         Castilla (pasodoble) 


- Nocturno sevillano, per a gran orquestra. New York, 1941


- Guadalajara,s/d. New York,ca.1941


- Suite per a viola i orquestra. New York, 1942


- Two pieces for string orquestra. New York,1946


- Costa Brava, sardana de concert per a gran orquestra. New York, 1947


- Emporium, sardana de concert per a gran orquestra. New York,1949


- Scherzo Simfònic per a gran orquestra. Washington 1926/ Rev. New York,  


  1960








Obres per a banda





- Catalunya, pasdoble. Sabadell,1911. Dedicat al seu Mestre Cabané.


- La poncella, sardana. Octubre de 1911. Dedicat a l’ajuntament de 


  Sabadell


- Lagartijo, pasdoble. Sabadell, 1912





Obres simfòniques per a cobla:





Tres impressions de la vila de l’Escala. New York, 1949


Suite per a cobla. New York s/d 


Dansa noble, New York,1959


El petit dansaire (aire de ballet). New York, setembre 1959


Mosaic catalanesc.New York, s/d


Petit ballet imaginari (per a dues cobles). New York,1959





Obres de cambra





- Tabarín, (tango argentí) per a violí i piano. Sabadell, ca.1915


- Preludi d’amor, vals per a quartet de corda. New York,1915


- Recuerdos de Zaragoza, piano i quintet de corda. Sabadell, 1915


- Somnis (tanda de valsos), per a quintet. New York,1919


- Spanish dance, per violí i piano. Washington,1919


- Idil·li, per a violí, violoncel i piano. Washington,1924


- Danza Ibérica, per a dos pianos. New York,1937


- Danza en Re, per a violoncel i piano. New York,1939


- Quartet nº 1, per a instruments de corda. New York,1955


- Quartet nº 2, per a instruments de corda. New York,1963





























 Obres per a piano








- La poncella, sardana. Sabadell 1911


- Catalunya. Sabadell, 1911


- Masurcas, de la primera collita:


Nº 1 en Si m. Sabadell, 1912


Nº 2 en Fa m. Sabadell,1912


Nº 3 en Si m. Sabadell,1912


Nº 4 en Sol m. Sabadell,1912


Nº 5 en Si m. Sabadell,1913


- El Argentinito, tango. Sabadell, 1915. 


- Granada, recuerdo del patio de los Arayanes de la Alhambra. 


   Sabadell,1915.


- Ecos de mi alma. Sabadell, 1915


- Little Love (Pequeño amor). Sabadell. Publicada en Arte Musical 8/5/15


- Mazurka-nocturno. Sabadell. Publicada en Arte Musical 31/5/15


- Preludio de amor. Vals Boston. Sabadell. Publicada en Arte Musical


   15/11/15


- Flores de Sevilla. Sabadell,1916


- Sonatina en do. New York, 1916


- My bolero lady. Washington, 1917 


- Sonata en Re M. New York,1918 


- Sospirs. New York,1919


- Preludi dedicat al pianista Sofré . Washington, 1919


- Danza mejicana. New York,1919


- Fatty,one step. Washington, ca.1919 


- Charles Chaplin, ragtime. Washington, ca.1919


- Entre zíngaros s/d


- La fiesta de los campesinos s/d


- Una noche en Sevilla s/d


 - Sueños s/d


- ¿Me amas? s/d


- Los dos enamorados ( The two lovers) s/d


- El titella prodigi s/d


- Serenata arabesca s/d


- Lindita. Washington, 1919


- Washington. Washington, 1921


- Tambarín . Washington,1921


- At the Cabaret s/d


- Sonata per a piano. Washington,1921


- Le Paradise Blues. Washington, 1924


- New York, fox-trot. Washington, 1924


- La pastoreta i el rossinyol. Washington,1926


- Alborada. Washington,1926


- Cinc sardanes . Washington, 1929


Retorn


La font de l’ermita


Collcerola


Sota l’alzina de can Padró


Comiat


- Núria. New York,1934


- Dansa. New York,1943


- Recordant l’ Albert. New York,1947


-Cinc peces per a piano:


Nocturn. Washington,1924


Rondalla. New York,1959


Glosa. New York,1960


Visió Beethoviana. New York,1956


Filant. New York,1960.


- Cors enamorats, nocturn nº 2 de Tres impressions per a cobla. Reducció 


   per a piano. New York,1949


- El rellotge de l’avi. New York,1948


- La reina de la llar. New York,1948


- Montserratina. New York, agost,1949


- Maria s/d


- Introducció i dansa. New York,1955. Introduction and danse *


- Scherzo sinfónico. New York,1960


- Alegre apassionat. New York,1960


-Tres nocturns. New York,1960


-Two (Sentimental) Concert Waltzes. New York,1963


* Introduction and dance for the pianoforte by Agustí Borgunyó. Ofrena a la eminent concertista Alicia de Larrocha. Written after attening a performance of Andalusian dances by Escudero and group. “Introduction”(quasi largo) “dance”(allegro) “Andante” (quasi una fantasia) 1955. És la mateixa que Introducció i dansa amb dedicatòria i nom en anglès
































Obres per a veu i orquestra





- Ave Maria per a cor i orquestra de corda. Washington, 1923


- Quatre cançons amb acompanyament d’orquestra de corda. New York,


    1961


            Gener (text, Joan M. Guasch)


            La cançó de Colombina (text, Miquel Durán)


            Febrer (text, Màrius Torres)


            L’espigolaire (text, Agnès Armengol)





Obres per a cor i cobla





- Els primers freds (text,Albert Rexach). New York, 1953


- Les Arenes del Vallés (text, Leandre Roura). New York, 1953


- Ginesta d’or (text, Joan Sallarès). New York, 1948


- Festa major a Pineda (text, Pere Roca). New York, novembre 1949


- La sardana redemptora (text, Joan Llongueres). New York, 1958


- Vila de Molins de Rei (text, Ferran Agulló). New York, 1958


- La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant). New York, 1960


- La colla aimada (text, Lluís Salas). New York, 1962


- La sardana dels vellets (text, Emili Magrià). New York,1963


- Fogueres de Sant Joan (text, Joan Sallarès). New York, 1964









Obres per a cor





-Els Reys (text propi). Sabadell, 1913


- Plany d’amor (text, Joan Parés). Sabadell, 1913


- Plant de donzella (text, Joan Sallarès). Sabadell, 1914


- Bella remembrança (text, Leandre Roura). Sabadell, 1915


- Bon missatge (text, Jacint Verdaguer). Sabadell, 1915


- El teu nom (text, Joan Tortosa). s/d


- Lo cego d’Alhama (text, Jacint Verdaguer). s/d 


- Ametllers florits (text, Joan Sallarès). New York, 1950


- En la mort del mestre Planas (text, Joan Arús). New York, 1950


- La colla aimada (text, Lluís Salas). New York, 1952


- Juntes les mans (text, Carles Grandó). New York, 1953


- La meva florista (text, Leandre Roura). New York,1953


- Les Arenes del Vallés (text, Leandre Roura). New York, 1953


- Flor Catalana (text, Joan Tortosa). New York, 1954


- Pregària a la mare de Déu de la Serra (text, Conrad Bayer). New York, 


   1956


- La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant) New York, 1956


- Glosa primaveral (text, Leandre Roura). New York, 1957


- La noya d’Empordà (popular). New York,1958


- El cant dels desterrats (text, Josep Carner). New York, 1958


- L’obra d’en Clavé (text, Ignasi Iglesias). New York,1958


- Les tres germanes (text, Joan Sallarès). New York, 1959


- La nostra senyera (text, Josep M. Poblet). New York, 1959


- La sardana (text, J.M. Freixas). New York, 1959


- La sardana del Rosselló (text, Ferran Canyameres). New York,1960


- Pastorel·la (text, Leandre Roura. New York, 1960


- L’Emigrant (text, Jacint Verdaguer. New York, 1962


- Símbol (text, Josep M. Escoté. New York, 1962


- Sospirs (text, Joan Tortosa).s/d











Obres per a veu solista i piano


			 


- Els Reys (text propi).Sabadell,1913


- Ten Paciencia (text, Mateo Blanch). Sabadell,ca.1913


- Caracoles (text, Mateo Blanch). Sabadell, ca 1913


- La cançó de Pierrot ( text, M. Duràn Tortajada). Sabadell,1914 


- Dos destinos (text, Juán B. Saldaña).Washington,1916


- La Plegaria (text, Juán B. Saldaña). Washington,1916


- Canviant flors ( text, Joan Sallarès).Washington,1917. Desapareguda


- Complanta de l’amor novell (text de Joan Sallarès). Washington,1917 


- L’engany (text, Joan Sallarès). Washington,1917


- Les tres estacions de l’amor.Washington,1921. Desapareguda


- Paradise Blues (text, Alex Gerber). Ed.Irving Berlin.Washington,1923


- The Palm of Delta Chi. (text, Bob Stanley).Washington, 1924


- DC (text, Frank L. Baer). Washington, 1925


- That is why you are Sigma Nu Phi (text, Frank L. Baer). Editada per 


   Sigma Nu Phi Fraternity. Washington, 1925


- Just take the Rommany Road , de l’operetta Maryana (text, Frank L.


   Baer). Washington, 1926


- I gotta lotta luck, de l’operetta Maryana (text, Frank L. Baer). Idem


- He held me oh, so near, de l’operetta Maryana (text, Frank L. Baer). Idem


- Harlem nights, de l’operetta Maryana (text, Frank L. Baer). Idem





- Suite of four songs/Moorish Moods (text de Frank L. Baer). New York, 


   1926


   	A thousand songs unsung


The Dancer


Dust of the stars


Caravan of hearts





- Un-m-m-what a Day (text Frank Baer).Washington,1927. Desapareguda


- La cançó de Colombina (text, M. Durán Tortajada). Washington, 1928  


- Tupinamba (text, Pedro Borràs). Washington, ca. 1928


- Cançó de partença. Sabadell, 1929. Desapareguda


- Lamento tropical (Text, Don Arres). New York, 1941


 -Mercedes (text, Marjorie Harper). Versió castellana de Don Arres. New       


  York ,1942


-Tampa (text, Marjorie Harper) . Música d’Agustí Borguñó i Bob Stanley.


  New York   1942


 -Tropical gardens (text, Marjorie Harper). Versió castellana de Don Arres.  


  New York,1942


- Mantillas (text, Marjorie Harper). Música d’Agustí Borguno i Del 


   Rio.New York, 1942 


-  Luna latina (text, Marjorie Harper). Música d’Agustí Borguñó i Bob


   Stanley. New York, 1942


- Maria mia (text, William B. Friedlander). New York, 1942. Editada el


  1943 per Edward B. Marks Music Corporation


- Batista (text, Bob Stanley). Música d’Agustí Borguñó i Don Arres. New


  York, 1942


- Castanets (text, Bob Stanley). New York, 1943


 -A thought (text, Margaret R. Dooley).New York, 1943


- Criolla (text, Don Arres). New York,1943   


- Maravillosa, How lovely you are (text, Marjorie Harper). New York,


  1943


- Mexican street songs, (Piropos) (text, Marjorie Harper i Charles O’Flynn)    


  New  York,1943


- Pensamiento (text, Don Arres). New York, 1943  


- Tupinamba (text, Marjorie Harper, versió castellana de Don Arres). New        


  York, 1943


- Down by the Glenside, (Old Irish Song)(text, Peadar Kearney). Editada   


  per Oliver Ditson Company. New York, 1947


- 10 Melodies. New York, juny de 1948


- Himne (text, Josep Carner Ribalta)  


- Lo cego d’Alhama (text, Jacint Verdaguer)


- Cançó de l’amor que fuig (text, Salvador Bonavia) 


- Nadal (text, Joan Sallarés)


- L’orfaneta (text, Manuel Noel)  


- Cançó de Flabiol (text, Josep Carner)  


- Dona’m la mà (text, Joan Salvat-Papasseit)


- Proximitat de primavera (text, Joan Badia)  


- Cançoneta de Tardor (text, Joan Badia) 


- Platxèria (text, Joan Salvat-Papasseit) 


- Ginesta (d’or, (text, Joan Sallarès). New York,1948.  


- La Sardana (text, Joan Llongueres). New York,1948


- Anella gentil (text, Ramon Ribera). New York, gener de 1950


- Cinc cançons catalanes. New York, gener de 1953


I- Joguineix de posta (text, Mercè Vila)


II- Cançó de bressol (text, Josep Burgas). 


III- Confessió (Íntima) (text, Joaquim M. Bartrina).


IV-¡Si t’hagués sabut comprendre! (text, Albert Rexach)


V- El pessebre (text, Joan Sallarès)


- Els primers freds (text, Albert Rexach). New York, gener de 1953


- Les Arenes del Vallés (text, Leandre Roura). New York, 1953


- Goigs a la llaor de Sant Agustí (text, Agustí Esclasans). New York, 1954. 


- Pregària a la Mare de Déu de la Serra  (text, Conrad Bayer) . New York, 


  1956  


- Clavell vermell (text, Joan Serracant). New York, 1956  


- La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant). Editada per  Música del  


  Sur, Barcelona, 1956.  


- Lullaby, cançó de bressol, (text propi). New York, 1958. 


- El Cant dels Desterrats (text, Josep Carner). New York, 1958


- Pressentiment (text, Joan Sallarès). New York, 1958.  


- Les tres germanes (text, Joan Sallarès). New York, 1959.  


- Recull de cançons populars catalanes (17). New York, setembre de 1959.


L’emigrant, (text, Jacint Verdaguer)	


La pastoreta, popular 


La filla del marxant, popular


L’Hereu Riera, popular


El pardal, popular


	La gata i el belitre, popular


	La noia d’Empordà, popular


          El mariner, popular


          El bon caçador, popular


          El rossinyol, popular


El cant dels ocells, popular


Els tres tambors, popular


El noi de la Mare, (de la glossa del Mestre Nicolau)


Catarina d’Alió, popular


	Plany, popular


Els fadrins de Sant Boi, popular


	Fum! Fum! Fum!, popular


- Gener (text, Joan Mª  Guasch). New York, 1959.  


- Febrer (text, Màrius Torres). New York, 1959.


- L’espigolaire (text, Agnès Armengol). New York, 1959 


- La Colla aimada (text, Lluís Salas). New York,1962.


- Sis cançons catalanes, per a mezzo-soprano. New York,1962  


- Els soldats (text, Apel·les Mestres)


- Un demà (text, Mª Teresa Cabané)


   	- Romanza (text, Joan Maragall)


     	- Símbol (text, Josep Mª. Escoté)


      	- Prec (text, Montserrat Montseny, pseudònim de Mª Teresa Cabané)


      	- Plant de donzella (text, Joan Sallarès)


- Navidad. s/d


- Èxode (text, Joan Sallarès). Barcelona, 1963


- L’infant diví. Barcelona, 1964














 









 Sardanes





Es tracta de la producció més abundant. Reuneix 183 títols i conté, a més de les composicions per a cobla, reduccions per a piano d’una cinquantena d’obres.


Coloraines. Sabadell, 1912


Enyorant ma dolça terra. New York, 1916


Enyorament. New York, 1916


Eternament. New York, 1918


Per la nostra Catalunya. Washington, 1919


Idil·li camper. Washington, 1919


A prop teu. Washington, 1920


Ridaura. Washington, 1920


Vallesana. Washington, 1921, Segona versió New York, 1962


Pensant en tu. Washington, juliol 1921


Clavells i roses. Washington, abril 1921


Vora el bressol. Washington, 1921


Pàtria, Washington. 1922


Els vailets sardanegen ( La sardana dels infants). Washington, 1923


Cor novell. Washington, 1923


La pubilla del Vallés. Washington, 1924.  Segona versió New York, 1962


La pastoreta i el rossinyol. Washington, 1924


L’enamorada. Washington, 1925


Cant a la Muntanya. Washington, 1925


Cançó de maig. Washington, 1926


L’Aplec de la Salut. Washington, octubre 1926


Camí de la cova. Washington, 1926


Montseny. Washington, 1928


Retorn. Sabadell, 1929


La font de l’ermita. Sabadell, 1929


Collcerola. Sabadell, 1929


Sota l’alzina de can Padró. Sabadell, 1929


Comiat. Sabadell, agost 1929


Esgarrepant les boires. New York, 1932


Visions de Montserrat. New York, 1933


Ones de S’Agaró. New York, 1933


La puntaire de l’Arboç. New York, 1933


La presumida. New York, 1933


Primavera. New York, 1933


Romàntica. New York, 1933


Jovial. New York, 1933


Rialletes. New York, 1934


L’Hostal de la Gavina. New York, 1934


S’Agaró, terra d’ensomni. New York, 1934


Bella terra. New York, febrer 1934


Núria. New York, 1934


Cel blau. New York, març 1934


Simplicitat. New York, 1935


Cançó enyoradissa. New York, 1936


Flaires de muntanya. New York, maig 1947


Cançons que la mare em cantava. New York, 1947


Montserratina. New York, 1947


En Tonet de l’estanc. New York, 1947


Costa Brava. New York, juny 1947


Llagosterenca. New York, setembre 1947


Recordant l’Albert. New York, novembre 1947 


La font de Santa Agnès. New York, 1948


El gegant del Pi. New York, 1948


Cor generós. New York, gener 1948, nova versió 1965.


El més petit. New York, gener 1948


Ales desplegades. New York, febrer 1948


El rellotge de l’avi. New York, 1948


Foc nou. New York, maig 1948


Gaia festa. New York, 1948


Ginesta simbòlica. New York, juny 1948


Dos brotets de farigola. New York, juny 1948


La reina de la llar. New York, 1948


Airosa. New York, 1948


Pinzellades de la terra. New York, 1949


Patriarcal. New York, 1949


Fadrinalla torrassenca. New York, gener 1949


A dues Roses. New York, 1949. Segona versió, Barcelona 1964


Sofia. New York, 1949


Cors Catalans. New York, 1949


Montmany en festa. New York, febrer 1949


El castell de Vallparadís. New York, abril 1949


Vallvitrària. New York, 1949


Muntanya de sant Llorenç. New York, 1949


Almogàvers.New York, novembre 1949


Mirant al cel. New York, 1949


Joguines (de la Suite per a cobla). New York, 1949


El bac de l’eura. New York, 1949


Anella gentil. New York, 1949


Festa major a Pineda. New York, 1949


Encisera vall de Ribes. New York, abril 1950


Esclat de primavera. New York, 1950


La font de Panedes. New York, 1951


Xamosa Pilar. New York, abril 1951


Filigrana. New York, 1951


Bell Pirineu. New York abril 1951


Sobirana Serra. New York, juliol 1951


De la mateixa arrel. New York, 1953


L’estiuet de sant Martí. New York, 1953


Tornaboda, New York. 1953


El mantell blau, New York. 1953


Homenatge a Garreta. New York, 1953


La cova del drac. New York, 1954


Ofrena a la Moreneta. New York, 1954


 La plaça del roserar. New York, 1954


Caravana. New York, 1954


Tots hi cabem. New York, 1954


La torre de les bruixes. New York, maig 1955


Agostenca. New York, 1955


De puntetes. New York, 1955 


Per ella. New York, 1955


Espigues i roselles. NewYork, 1956


Pomell montblanquí. New York, 1956, segona versió, Barcelona 1965


De bat a bat. New York, 1957


Sardana breu. New York, 1957


L’avi Sunyer. New York, 1957


Tendres records. New York, 1957


El meu adéu. New York, 1958


Donant-se les mans. New York, 1958


Lloança a Joaquim Serra. New York, 1958


Andorrana. New York, 1958


Cançó de fiscorn. New York, 1958


Aquesta és per tu. New York, octubre, 1958 


Vila de Molins de Rei. New York,1958


El petit dansaire. New York, setembre, 1959


Al poble d’Organyà. New York, 1959


El barri de sant Ponç. New York, 1959 


Violetes del bosc. New York, 1959


La llum de la Costa Brava. New York, 1960


Diumengera. New York, 1960


La petita Rosa Maria. New York, juny, 1960


Ara més que mai /Aires del Maresme. New York, 1960


L’alegria de la llar. New York, 1960


Glosa per a un ballet (La Filadora). New York, 1961


Homenatge al mestre Toldrà. New York, 1962


Cordial ofrena. New York octubre 1963


La sardana dels vellets. New York, 1963


Al meu Sabadell. Barcelona, 1964


La pedra d’Olesa. Barcelona maig 1965


Pomell Montblanquí. Barcelona, 1965


Montblanquina. Barcelona , agost 1965


Davant la catedral. Barcelona, octubre, 1965


A l’anell. Barcelona, setembre 1965


Gratitud. Barcelona, octubre, 1965


El Campanar de les Corts. Barcelona, octubre 1965


La font dels ocellets. Barcelona, octubre 1965


Maig florit. Barcelona, març, 1966


Barcelona. Barcelona, març,1966


La Núvia. Barcelona, abril,1966


Berga/Bergadana/Ecos d’Andorra. Barcelona, maig 1966


Engordany. Barcelona. 1966


Fantasiosa. Barcelona, 1966


Nostàlgia. Barcelona, 1966





Sardanes per a dues cobles: 


Entre els meus. New York, 1957


Soca i arrel. New York, febrer 1959


Sitges en festa. New York, 1962





Sardanes per a tres cobles: 


Festa a Queralt. New York, novembre, 1949





Cançons-sardanes amb acompanyament de cobla:


Clavell vermell.  New York, 1956


La llum de la Costa Brava. New York, 1960





 















Sardanes per a piano





Vora’l breçol. Washington,1921


L’Enamorada. Washington, 1925


La sardana dels infants. Washington, 1923


Retorn. Washington, 1929


Núria. New York, 1934


L’Hostal de la Gavina. New York, 1934


S’Agaró terra d’ensomnis. New York, 1934


Cançons que la mare em cantava. New York, 1947


Gaia festa. New York, 1947


La ginesta simbòlica. New York, 1948


Vallvitraria. New York, 1949


Muntanya de Sant Llorenç. New York, 1949


Corts catalanes. New York, 1949


Festa a Queralt. New York, 1949


Festa major a Pineda. New York, 1949


La Sofia i en Manel. New York, 1949


Montserratina. New York, 1949


Homenatge a Garreta. New York, 1953


Caravana. New York, 1954


Tots hi cabem. New York, 1954


Tendres records, nadala. New York, 1957


Donant-se les mans. New York, 1958


Dansa noble. New York, 1959


El petit dansaire. New York, 1959


El barri de Sant Ponç. New York, 1959


La petita Rosa Maria. New York, 1960


Diumengera. New York, 1960


El meu adéu. New York, 1960


Eterna cançó. New York, 1960


El petit Carles. New York, 1962


Humil ofrena. New York, 1963


L’amic Broch. New York,1963


Barcelona. Barcelona, 1966


Cançó de maig,s/d


Dansa rural dels masovers, s/d



























































11. Annexes





11.1. Textos de les obres per a veu i piano, autors dels textos i 


         ubicació dels poemes


 


Els Reys (text propi). Dedicada al Orfeó de Sabadell.Sabadell,1913





N’hi ha una diada qu’en dieun dels reys,


n’es molt senyalada per joves i vells.


L’alegra maynada al arribar el jorn,


una lletra envia plena d’ilusions.


Al ser un gran dia, matí s’han alçat


per veure son somnis tornats realitat.


Ben miran al cove ab malicia y po,


pensant   que el rey negra haurà dut carbó.


Tot seguit hi trovan bonic caballet,


qu’haurá de tirarlos el carretonet.


Dolços, joguines van treyent arreu,


pro al cap de dos dies qui ho ha vis y ho veu.


Mentres la maynada ab gran sentiment


veuhen allunyarse els Reys d’Orient.


Aquets ja s’en tornan els nins han deixat


y plen d’alegria fins els han plorat.





 Agustí Borguñó





Es tracta d’un text innocent amb una rima poc elaborada, pròpia d’un jove sense pretensions literàries, només interessat en la música i que no havia rebut una educació escolar massa sistemàtica. 


La partitura manuscrita es troba a l’arxiu de l’Orfeó de Sabadell





Ten Paciencia (text, Mateo Blanch). Sabadell, s/d





Ya tengo maestro mama lo ha buscado


es un guapo chico (mozo en el texto) llamado  Pepito


y (el) con tanto fuego la cosa ha tomado


que siempre está encima de mí el pobrecito.


Me enseña solfeo me enseña piano


gramática cuentas, historia sagrada


me lo enseña todo, mas se esfuerza en vano


pues yo soy tan tonta(torpe en el texto)que no me entra nada.


Pepe Pepe, ten paciencia


no digas nada a mama


que si hoy no me entra la ciencia


otro día (si) me entrará.





Caracoles (text, Mateo Blanch) s/d





El día de san Antonio,


dos meses justos hace hoy,


se celebró matrimonio


en la iglesia en que yo estoy.


Hoy el marido ha venido


y muy mal me hace pensar,


pues resulta que ha traido


dos niños a bautizar.


¡Caracoles, Caracoles !


¡Qué poca formalidad!


¡Caracoles, Caracoles!


¡Cómo está la sociedad!


En ese grupo de sillas


uno que ayer se casó


le hace a su mujer cosquillas,


bien se aprovecha, gachó!


¡Pero qué veo, Dios mío!


Si la tal no es su mujer


Un lío y eso que el tío


está casado de ayer.


¡Caracoles…


(En la poesía adjunta apareix l’anotació:un monaguillo) 





Mateo Blanch


Es tracta d’un autor sabadellenc. Les seves lletres de senzilla inspiració van servir per cançons de caràcter popular com ara La Billetera de Manuel Borguñó, que va ser popularitzada per Raquel Meller. Els textos no tenen cap pretensió lírica i només serveixen com a suport de cançonetes intranscendents.


La partitura manuscrita es troba a l’AHS














 La cançó de Pierrot (text, Miquel Duràn Tortajada). Dedicada a Gaietà


                                       Renom, Sabadell, 1914








Jo soc un desenganyat sens fortuna


Jo soc un enamorat de la lluna.


A la claror de sa llum de plata


aspiri’l suau perfum d’una ingrata.


Els sospirs s’han ofegat en mon pitajo soc un enamorat de la nit.


Tinc clavades les espines d’una flor


i cante a les assessines de l’amor.


Jo soc un desenganyat sens fortuna


jo soc un enamorat de la lluna





 Miquel Durán Tortajada 


(València 1883-1947), també conegut com Miquel Durán de València, periodista, escriptor i poeta, desenvolupà  un marcat activisme polític i cultural durant tota la vida. És important ressenyar la fundació dels setmanaris El crit de la Pàtria i Renaixement , el butlletí València Nova i la revista La República de les Lletres. Va viure a Sabadell on animà la creació del Diari de Sabadell, el 1910. Aquell mateix any  L’Avenç publicà el seu recull de poemes Cordes vibrants, on va incloure La cançó de Pierrot. Es va exiliar durant dos anys a París (1919-20), després anà a Barcelona on va viure fins el 1934 quan va tornar definitivament a València. Va treballar a l’Arxiu Municipal de la Ciutat i va ser depurat pel règim franquista per la seva adscripció a la causa republicana i la seva participació a l’AIDC (Aliança Intel·lectual per a la defensa de la cultura). Entre els seus títols destaquen: Himnes i poemes ( 1916), Cançons valencianes (1929), Guerra, victòria, demà (1938).


Cordes vibrants és un recull de poemes amb elements clarament modernistes al costat d’altres de caire romàntic, amb imatges ben aconseguides, metàfores  i sinestèsies.


Pel que fa al poema, és obligada la referència a la clara  fascinació que provocaren aquests  personatges de la Comèdia de l’Art en l’imaginari modernista de la Barcelona de principis de segle. Van ser diversos els autors que els van incloure en la seva producció, entre ells: Apel·les Mestres en Joventut daurada (1900) i Pierrot lladre (1906), amb música de Celestí Sadurní; Adrià Gual en La vuelta de Pierrot (1903), sarsuela en castellà amb música d’Enric Morera; Santiago Rusiñol en  La cançó de sempre (1905) i Carles Riquer en De tots colors (1909).


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





   Dos destinos (text, Juan B Saldaña). Washington, 1916.


 					





Y en los ojos azules, serenos,


del sajón de las tierras del Norte,


se miraron los ojos morenos


de la hermosa gitana del monte.


-Soy de mármol-la dijo el galán


- Soy de fuego-rugió la doncella


-Mi alma es ruda cual fiero huracán.


-Mi alma quema cual una centella.


-Quiero unir mi destino a tu suerte;


quiero crear una raza de entrambos.


Ven a mí, y que solo la muerte


pueda hacerme dejar de quererte.


Ay! No puedo, regresa a tus campos;


tú eres hielo, yo soy toda fuego.


Cuando brote la flor del anhelo


de tus campos de paz y sosiego;


cuando nazcan azahares del hielo


y se meza gracioso el almendro


en las tierras cubiertas de nieve 


yo seré la primera que lleve


mis caricias de fuego a tu encuentro.


Mas por ahora, partamos…Adiós;


nuestras almas unirse no pueden;


caminemos aparte los dos…


Dame un beso y procura que queden


en tus ojos azules, serenos,


de doncel de las tierras del Norte,


retratados mis ojos morenos


de gitana ardorosa del monte.





  


   La Plegaria (text, Juan B. Saldaña). Washington,1916





Asoma la luna su disco de plata


el silencio reina dentro el monasterio.


Gimen las campanas dando la plegaria


huyen azorados los pardos muchuelos


los fresnos inclinan sus lañosas testas


al furor del viento que lanza quejidos


y al pasar levanta muchas hojas secas


las que al ir volando modulan suspiros.


(Recitado) “Vense fuegos fatuos en el cementerio


que surjen y bailan y vuelan y espiran 


y nunca terminan su macabra danza”.


Mientras que en el templo


de este monasterio


mortuorias alumbran


las pálidas lámparas


y nada perturba de ese gran silencio


mas que el triste toque que dan las campanas.


Después de improviso se oye por el claustro


la voz lastimera de un fraile que reza


por todas las almas que están compurgando


y de sufrir dejan al dar la plegaria.


En ese momento callan las campanas


y esconde la luna su disco de plata.





Juan B. Saldaña, escriptor mexicà, funcionari de l’Ambaixada de Espanya a Washington, va establir una relació de confiança amb Borguñó que va donar com a resultat la seva col·laboració en dues cançons i diversos concerts i vetllades artístiques en les que ambdós hi participaven, tal com podem llegir a les ressenyes dels diaris. Tots dos assistien a les sessions literàries i musicals de la Shakespeare Society i -mercès als contactes de Saldaña-, als concerts en diverses ambaixades i consolats.


Les partitures manuscrites es troben a l’AHS





Complanta de l’amor novell (text, Joan Sallarès Castells). Dedicada a


                                                Gaietà Renom. Washington,1917.





Joiós en mi s’inicia un nou cantar


que inunda la meva ànima extasiada;


el cant m’és nou i té el fressós vibrar


del sol just deixondit damunt la prada.


El plany em té colpit amb la mudança:


devinc esquiu als jocs i al lliure esplai


i sols en solitut trobo gaubança.


Cap veu a consolar-me no ve mai.


Oh aquest desig cruel que em fa llanguir 


i em té servent al seu caprici estrany


i fa de mes paraules un sospir,


caigut que sóc en l’amorós parany!


Més, jo sóc lliure i brau i jovinçà:


ma fortitut domenya aquest desvari;


si mon sofrî és amor, torni’s humà


i l’urna del meu cor sia’m sagrari.


Sia’m propicia l’ignorada amo


abans el joc no’s torni fellonia:


car, en desplaure o no el desig del cor


del goig podem trencar l’alba harmonia.


Que el cant joiós que en mi s’ha iniciat


devingui amor, tal com és llei i norma,


que no és pas per dalir que el seny hem heredat


quan la quimera ha pres corpòria forma.


Vingui an a mi la dona pressentida


que, - bruna o rosada- em prengui la mà :


que sia de ciutat o al camp eixida,


mentre sia amorosa, res hi fa.


Jo sento dins meu la dolça companya


que, a prop o llunyana, ara em fa parlar;


sols sé de sa veu, fins de poc estranya,


la nova cançó que em mou a ritmar.


Cançó enfollida. Plany més que cançó.


Paraula franca del contentament.


Vingui cap a tu, dona de passió,


la meva estrofa que’t diu mon turment.








Joan Sallarès i Castells





(Sabadell, 1893-1971), escriptor, poeta i editor, va ser un dels més destacats activistes culturals a Sabadell i el millor amic i confident de Borguñó. Els seus poemes van ser musicats també per Adolf Cabané i Manuel Borgunyó. Va traduir obres de Tolstoi.Va guanyar els Jocs Florals en diverses ocasions i va escriure llibres de caire ben diferent, entre ells ,Flames d’amor i pietat(1918),El Tribut (1922), Diplomàcia (1938), El Joncar (1959), Primer diccionari català de l’excursionisme (1959),Jardí de nois i noies (1962).


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





L’engany (text, Joan Sallarès Castells). Dedicada a Gaietà


                    Renom amb gran admiració. Washington D.C, 1917





 


Surto al jardí tot concirós,


i res m’atany,


ni el desengany,


ni el temps advers, ni greus dolôs;


més jo passejo concirós.


Vora meu canta el rossinyol;


el seu cantâ,


no sé  què ho fa,


em dôn neguit i em causa dol;


canta que canta el rossinyol;


Els clavellers son emporprats;


les roses igual


com el coral;


miro al cel i veig els teulats


com reverberen emporprats.


L’amor és lluny. Ai quin dolô!


Margaridoia,


tan bonicoia,


siaes oracle: si, no; si, no;


si, no; si, no;- ai quin dolô!


Mes, ara el dubte creix en mi;


torno a probar


i a desflorar;


començo: si, no; si, no; si,


no; si, no; si!!- Ella és per mi!!!





La partitura manuscrita es troba a l’AHS








Sense títol (Marcha nupcial ratllada, sembla text propi). Washington, 1918





Plora el cel a clar jorn


y a la nit bruna plora


angels y arcàngels y profetes,


plora la Verge y Jesucrist


y plora lo Pare celestial


y els homes riuen be.


Fills meus quina dolor


sobre el calvari lo ben sabut


la ensanya de ma humà


quina angoixa fills meus 


los islamites dels temples


de Jesus, han fet estables.


Fills del cor quin esglai


llit d’unes promeses 


han tornat per sons goigs


al sant sepulcre, com los mars


no s’aixecan y als afogan.


Com no s’obren les valls


y’ls engoleixen


com los cels no’s desploman


y’ls esclafan, perque mana


Jesus quels fidels corrin


a arrencar los sants llocs 


del captiveri.


A les armes cristians


que l’hora arriva


a les armes los pobres


a les armes los richs


y’sl potentats.


Homes y dones infants y vells


seglars y clerecia


has tornat al mon a deslliurar


las terres hon plora Jesucrist


Alsar els núvols 


altre volta la creu y a ras


que s’omplin los camins


de cadàvers y en las vies


del trist Jerusalem,


La sang cristiana 


y la sang del muslim 


que s’alisin en ones.





Partitura manuscrita al fons personal de George Borguno








Paradise Blues (text Alex Gerber). Washington, 1923.


 


Last night I dreamed of that called Paradise.


While I was dreaming I sure was feeling nice,


I was so happy to think that I was there


without a worry, without a single care.


But in the morning I started feeling blue,


and here’s the reason why I feel the way I do.


Paradise I’ve got the blues for you,


Paradise I’m melancholy too;


Just because my dream did not come true


Paradise, I’ve got the blues for you.


Now I can’t sleep, I’m as blue as can be


My Paradise, no more I’ll ever see.


And I won’t dream because I’ll have that fear


what good are dreams, if they all disappear.








Alex Gerber





(New York 1895-1969).Compositor i escriptor de un gran nombre de comèdies musicals de Broadway, va formar part del grup d’artistes del Tin Pan Alley. Entre les seves obres destaquen les revistes Ziegfeld Follies (1920), The Greenwich Village Follies (1921), The Passing Shows (1921), Snapshots (1921) i l’opereta The Rose of Stamboul (1922) Va escriure diàlegs d ràdio per Jack Benny, Joe Penner i altres. Va col·laborar amb Sigmund Romberg i va composar cançons per a Eddie Cantor, Al Jolson i Fanny Brice. Va escriure obres per pel·lícules i emissores de ràdio, així com anuncis per televisió. 


Borguñó va escriure una obra per a piano Le Paradis Blues, que va ser publicada el 1922 per The Washington Times. L’any següent la cançó Paradise Blues va ser publicada per Irving Berlin Inc. del grup Tin Pan Alley, amb text d’Alex Gerber i arranjament de Mornay Helm.





La partitura editada es troba al’arxiu personal de Plàcid Garcia- Planas. A la Fundació Bosch i Cardellach de Sabadell es pot trobar la partitura instrumental








DC ( de Patter Revue).Text i edició de Frank Lewis Baer. Editada per 


                                        Sigma Nu Phi Fraternity Washington, 1925.


 


(Patter revue of 1925)


If you care to hear of a heaven I can see,


lend me your good ear for a eulogistic spree!


Paradise complete is right beneath your feet


one look around and I’ll be bound 


that you will soon agree, D.C.


Has no peer in the land of liberty!


(Chorus)


D.C. You’re that we see!


No other’s preceding you!


What delight here at night on Columbia Road 


with a lass, one of the class cued to sentiment’s code!


No place is quite the show place


with beauties new for elated eyes


to view and be appreciated!


Social stormers, paid reformers,


workers, departamental;


party leaders, auto speeders,


doctors straight and dental!


None is like Washington is!


Where ev’ry  one is  O.K.!


Since the days of Noah


who could ever show a place 


so gay in ev’ry way


that once you’re here to stay


right in Old D.C Today.


(Patter Chorus)


Europe’s very famous towns,


may thrill you still you


find at home the greatest one since D.C.


Where the traffic cop politely 


grins seraphically and brightlt


down at Ninth and F street nightly


Neath his signal tree!


(Chorus)


Here, days are never drear days,


but ever dear days, each one!


At the Zoo, when you’re blue


there is much to divert;


You’ll react to attractions:


a monkey or skirt!


Nights, you will find delights you


agree are spun so precisely


You can’t shun a one and do it nicely!


Dupont circle after work’ll


give you relaxation;


flappers, shy, you see will try you


on collaboration!


It is the pride of cities 


and not a bit is Passe!


Quite  without an equal 


You can’t find its sequel


thought you may at leisure stray 


when people ask where from?


You say D:C: finest town Today.


(Patter chorus)


Omaha or Boston, Mass.,


may you yet you find they’re not 


one half as fair as D.C.


We see here conventions


are combining good intentions


and maligning with the gentle


art of dinning very roguishly!


(Chorus)


Name us such sights to claim us


as certain famous ones here!


As for men, we have plenty 


of figures of state: senators


often bores when they start to orate!


Blanton at fancy rantin’


can strut his stuff but is rated


as a bluff and unappreciated!


there’s a blending of unending


Legendary lore here;


countless stories of the glories


of the ones before here!


All you see will enthall you;


Unto its call, you Obey!


Since the reign of Jonah 


none has ever shown a plot of clay


to which we pay the homage


that our hearts convey D.C.


unto Today.





La partitura editada es troba a l’AHS








 That is why you are Sigma Nu Phi (text, Frank L. Baer). Editada per


                                                            Washington, 1925





Near or far 


we hold 


to the bond 


we have sealed


You, Sigma Phi, 


like a torch 


held on high


Shed your light. 


That the right 


be revealed!


So, may your star


be one ev’ry son 


will steem!


Shining on, 


ever on


Through the night 


until dawn


Making Sigma Nu 


Phi supreme!


So let vows 


be pledged anew


To endear our hearts to you


While our voices 


join in chanting


greater fame 


to the name


Sigma Nu!


May your lamp’s 


own radiant ray


be the guide 


that we obey.


For we know 


That’s it’s glow


None below


Can deny!


That is why you are


Sigma Nu Phi!





La partitura editada es troba a l’arxiu personal de Jordi Borgunyó








Just take the Rommany Road (text, Frank L. Baer). Washington, 1926





Gypsy faces shock no traces


of the worldly woes that scar


they’re evading sorrel’s shading


as they follow laughter’s star!


for the gipsy mind unto care


is blind as it seeks to find 


pleasure graces and the gipsy 


knows while his way he goes


in the heart there glows 


Life’s oasis.


For you know that the Romany road


Has the code that’s a gay one


There’s a joy to destroy


Ev’ry whim that may dim


Or dismay one at each turn


You will learn to discern Paradise.


And be free to pursue Ecstasy


That is new life is blest 


With a rest you will prize.


Idolize if you’re Wise!


As you go down the Rommany lane


Not a pain will pursue you.


Gipsy fire and Desire will delight 


Will excite and imbue you 


You’re your own chaperone


When romance with a glance


Beckons to you 


You must trust in the code


If you’ll just take


The Rommary road








I gotta lotta luck, blues (text, Frank L. Baer). Washington, 1926 


 





Money’s a thing


I never cling to


Watta’s it say!


India a Dieu


When it goes in fur craps


He meets with more mishaps 


Yessim I know yes, 


How it throw twos


Every game ever the same lose!


That’s why I now proclaim


I got no right to enthuse!


I gotta lotta luck


But it’s bad it’s yes


The worse luck ever had


When the ivories say


Got the limit and play!


Then I surely am praying


Bad luck go way!


I never have as much


As a dime!


Or, maybe two at one


Given time I’m like 


The Swanee River,


My bank is low 


I need a change


O’luch meaning dough


I gotta lotta luck








He held me oh, so near (text, Frank L. Baer). Washington, 1926





There I stood alone 


In a smiling reverie


Of the ones who’s grown 


Sentimental over me


No one was near 


So I thought!


Then upon my face!


I felt his breath


In a flash I was caught


Fast in his embrace


In ecstasy divine


Then the bliss of a ling


Ring kiss.


When his burning lips met mine


They brought to me a love more


Dear than I had cheated


There could be for those eager lips


Put the world in eclipse


With the kiss that they gave to me





Harlem nights fox-trot (text, Frank L. Baer). Washington, 1926








How my heart is pleadings now


To be receding back to Harlem!


Where I can flash I’d indulge


In speeding once in Harlem man!


What a clip I’d set there


Oh, for a ship, to get there


Harlem nights I hear you calling me!


How I pine for the shining faces!


I would meet in those sting places!


Gleaming so with their glowing lights


Lordly how they’re egging me


To start alleging right back


To Harlem with math wealth


For all the boys to drink math Health


I’d be the Sight of sights Dead to rights!


Not a queen but would Lean right to me,


As the sings of the things she’s to me


Prancing through all those


Roomy Harlem nights





Les partitures manuscrites es troben a la Library of the Congress (Washington) i a l’AHS











Suite of four songs (Moorish Moods), (text, Frank Lewis Baer). New York,


                                 1926. Hi ha una revisió de 1958.





 Encara que el manuscrit estigui datat el 1958, l’obra va ser estrenada el 21 d’abril de 1926. El mateix Borguñó acompanyà al piano a la soprano Artie Faye Guilford en un concert retransmès per la WRC ràdio que va tenir un important ressò a la premsa de l’època.





		I


A thousand Songs Unsung





Within my heart a thousand songs unsung


have thee and all thy beauty as their theme.


Yet, were you near, I never could coax my tongue


to chant them to your loveliness supreme


I take thee to my breast, I touch thy cheek,


I feel thy glowing passion, rich and warm!


My thousand songs are lost when I (would) speak;


I sip enchantment from thy fevered form!





		II


The Dancer


Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


               while a Moorish maiden’s toes release


Moods, gawdy , but gay!


Eyes like moons of jet


Coquette


              As she dances;


             Passion-painted her glances


Neath lashes, wicked and wet!


Now a figure fetching


She is sketching


             Just so;


Now she seems less plastic


In fantastic


	Patterns of woe!


Love! Hate! Pleading!


And Misery loom through the mists of the room!


Each with some odd gesture disclosed


	As she goes her way!


One, soft, fluttering breast exposed


	To the blessing


               Of water caressing!


Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


	Blessed be Allah! How her toes release


Moods: God-Like And Gay

















		III


Dust of the Stars





Dawn crowds the moon from out the purple sea of night


	As day draws near;


Pale stars are then consumed by their own sacred light


	Then disappear!


Lo! Crumbled from their thrones, near Allah, into dust


	By unseen hands


	Thy fall in mystic rain


 	On old Sahara’s plain


And dawn reveals them as the desert sands!





		IV


Caravan of hearts





I hear the thinking tune of camel bells,


the sound of voices near a minaret!


A golden city looms in desert swells,


A mad mirage! In changing colors set!


Night falls!


A sickle moon is swinging low


Love calls!


A flaming caravan, aglow


Winds slowly past bazaars


Where torches spume,


Then marches to the stars


And Doom!


Caravan of hearts!


What argosies of beauty in your train


Were mine, were mine to know!


What lips with rose-heart wet


I plundered of desire—and yet,


Caravan of hearts!


I pray for ev’ry one of you in vain


As through the desert glow


You regally pass on


And leave me to my dreams and dawn!





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS








 La cançó de Colombina (text, Miquel Duràn Tortajada), Washington, 


                                          1928.  


 


Jo soc la flor delicada i exquisida


Jo soc una enamorada de la vida


De l’ànima m’ha arrencat el dolor


i canta la llibertat del amor.


Jo soc la flor desitjada del voler


Jo soc una enamorada del plaer.


L’alegria es l’aliment del meu cor.


Jo besaré aternament a l’amor


Jo soc la flor delicada i exquisida.


Jo soc una enamorada de la vida.





La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Tropical palms /Bajo palmeras (text, Marjorie Harper, trad. Don Arres). Editada per Sam Fox Pub.Co, New York, 1941





Palm trees finging the shore 
Whisper it's true I find in You 
All I've been longing for 
Clearly fate plays a part 
Glistenning stars pulsing 


guitars kindle my heart 
Tropical Palms sighing above 


Echo the soft throu of the sea 
Under their spell this enchantment


was waiting for me 
Who could fore tell 
I would ever be knowing such ectasy 
Tropical Palms lend us their shelter 
And Were alone deep in a dream  
A touch thrilling us wine 


Two lips I adore close to mine 
Arms hold me tight 


under the bright tropical Palms 
Winds if the south pass like a flame 


Tropical Palms murmur your name 





(traducció: Don Arres)



Brisas soplan del mar 
Con ellas van(sic) mi suspirar 
Ninfas de amor mi fa 
Palmas que en su mecer 
Su cento( sic) va a resonar muy junto al mar 
Sueño de amor bajo las palmeras 
 Una canción de corazón  
Y mi cantar llena la inmensidad del palmar 
Oh, dulce amor, tú que has dado la vida de mi canción  
Sueño de amor bajo palmeras 
Canto de amor mi adoración  
Y tu verde palmar 
Tu cielo refleja en el mar 
Por eso yo te canto a ti de corazón  
Sueño de amor, mi adoración  





Partitura propietat de l’autora de la tesis, comprada a Amazon





Mercedes, (text, Marjorie Harper. Versió castellana de Don Arres). Música   


                   d’Agustí Borguñó i Bob Stanley. Editada per Harvest Songs. 


                  New York, 1942.  





 I bring to you


a song of love and adoration


for dreams of loveliness surround you


and all my heart is wrapt around you.


You bring to me


a land aglow with inspiration,


and there’s a magic fascination


about you in all you do!


Mercedes, you’re as lovely as a flower


Mercedes , with your gay enchanting smile!


your sweet voice is with me all the while.


You’re ev’rything in one;


the stars, the moon, the sun,


a dream in Latin style


Mercedes …





(traducció: Don Arres)





Una canción 


voy a cantar por ti mi vida


y te dirá cuánto te amo,


cuánto te quiero y que te adoro,


niña leal, 


ensueño de mis ilusiones,


el tema tú, de mis canciones,


o sueño de mi pasión.


Mercedes estrellita de mi vida


Mercedes , eres tú mi dulce amor,


encanto, ensueño celestial,


yo no te puedo olvidar;


ni a otra puedo amar,


tu nombre es mi cantar.


Mercedes …





 Bob Stanley figura com coautor de diverses obres amb Agustí Borguñó, però hem pogut comprovar a la correspondència que la família conserva al seu arxiu personal, que només es tractava de l’agent artístic que col·laborava amb els autors de lletres i músiques de caràcter hispànic.








La partitura editada es troba a l’AHS








 Tampa, (text, Marjorie Harper). Música d’Agustí Borguñó i Bob Stanley.


               Editada per Harvest Songs Co.New York, 1942.


 


Tonight when enchantment is falling


we’ll meet’ neath a deep purple sky,


And worlds of romance be calling


as winds of the South gently sigh.


Pale moon gleaming!


starlight streaming


We’ll be alone you and I.


Tropical glory weaving a story;


TAMPA! TAMPA!


where shadows play up 


on the silver bay 


That lies across the way 


from Cuban shores soft guitars!


coral bars!


flaming stars!


And through the palms 


that murmur above


a little breeze will sing of our love.


Melodies tender;


bright  glowing splendor!


TAMPA! TAMPA!


tonight I’ll be beside a southern sea


and there’ll be one with me that I adore





La partitura editada es troba a l’AHS





 Tropical gardens, (text, Marjorie Harper, versió castellana de Don Arres). 


                                Música de Bob Stanley i Agustí Borguñó. 


                                Editada por Harvest Songs Co.New York, 1942.


 


Dreaming, in my fancy I go


far off where the pale orchids grow.


Light falls from a flaming Latin moon;


Palm trees hum a tropical tune!


At night in my reverie are briht


Tropical gardens.


In dreams you are close to me’


Neath warm Tropical skies.


And then with the dawning of day,


Again all my dreams fade away!


I’m left with the memory of bright


Tropical gardens


A night like wine;


Your lips on mine!








La partitura editada es troba a l’AHS








Mantilla (text, Marjorie Harper). Traducció Del Rio. Música Agustín


               Borguñó. Washington s/d.





Ah, play to me, sing an old refrain


With all the fire of Spain


and fill my heart again with Melody


I have on my finest gown for you,


In my hair arose offlaming hue


And my best mantilla


Worn the old Castilla way,


Olé. Ah...can’t you hear my heart implore you?


Ah...here alone I’m waiting for you?


Ah... I will lay my dreams before you:


Ah...Each Caballero, each brave torero,


Will envy you my Love:


Ev’ry night muchacho


Sing to me;


promise they will Love eternally,


for I am the belle and I can cast a spell,


they say: Olé.


Still I call to you through the midnight blue;


Now I know this night was meant to be


Fot you’re coming down the path to me,


With the Love I bear,


With the rose I wear,


And the mantilla here in old Sevilla


I will win your heart away: Olé!


Ah...With the Love I bear,


With the rose I wear,


And the best mantilla here in Sevilla


I will win your heart away! Olé





La partitura manuscrita es troba al fons privat de George Borguno ( Moriches, NY)


























Luna latina (text, Marjorie Harper).Bob Stanley i Agustí Borguñó.


                     Washington, s/d.





Moon drifting alone winds


singing their song


night with all its charms


fills my longing arms


sighs of Love star above.


I croon this song straiht from my heart


Luna latina, your light


Shining so bright 


I am alone


Luna latina


If I could claim up into the sky


To whisper that you


All through the night


Up in the sky


Luna latina.





Moon, flaming above,


I sing of my Love.


Moon, made for romance


Give my dream a chance


Clouds drift by;


Here am I





Alone, under the night,


I need your light, luna latina,


For now, sadly I wait


And it grows late, Luna latina


Shine on


Down my path of destiny;


Ere day brings the dawn


Bring my Love back to me;


For here, we made our vow,


Where is she now, Luna latina.





O luna ideal de luz eternal


Noches de pasión


Triste es mi canción


Que dolor sin mi amor por ti


Esta canción del corazón


Luna latina


O luz, que sin rival


Es celestial


Luna latina


Tus rayos de luz son de cristal


O luna de amor y de ardor tropical


Pasión es mi canción,


Bella ilusión.


Luna latina.








La partitura manuscrita es troba al fons privat de George Borguno ( Moriches, NY)














Maria mia (text, William B.Friedlander). Editada per Edward B. Marks


                    Music Corporation.New York, 1942





Way down in tropical wàters


There lies the land of Brazil


One of it’s beautiful daughters


Gives all who see her a thrill


And as they wotk and they play


You’ll hear them sing ev’ry day:


MARIA MIA,


rhumba queen of Rio de Janeiro


Whenever she gyrates 


she simply captivates each caballero


Her graceful languor recognized


From Bangor to Bahia


Is why real elite, are at the feet of sweet


MARIA MIA.


Her shoulders can’t behave


Each undulating wave


Makes ev’ry man slave


She ripples like a lute


So sinuous and beautiful


And tho’ she’s famous 


from the hot Bahamas


to Hi’leah


You’ll never meet 


a sweeter senorita than














William B. Friedlander





(New York 1884-1968). Escriptor, guionista, músic i director teatral. Va estrenar moltes produccions a Broadway. El seu èxit més destacat va ser Separate rooms, que es va mantenir en escena de març de 1940 a setembre de 1941, amb un total de 613 representacions. Va col·laborar com a lletrista amb molts compositors de l’època. Entre les seves obres més destacades destaquen: Oh, you wonderful Girls (1917), Moonlight (1924), The Time, The Place and the Girl (1917), The Sea woman (1925), The Shelf (1926), Piggy (1927), We never learn (1928), Before Morning (1933), Right next to Broadway (1944).


La partitura editada es troba al fons privat de George Borguno (Moriches, NY), a la Public Library of New York i a la Bibliothèque nationale de France





A thought , (text, Margaret R. Dooley). New York 1943.





(Margaret R. Dooley). NY, 1943


Day after day I look upon the river


so old and strong, so beautiful and young.


And there I see great oceans ships at rest,


some days I see the sky so fair and blue,


clouded or sunny become a road for ships


that sail from land to land on some new guest.


Two lovely pathways, that so move my soul


with hope for roads as fair, and them with joy


for with their beauty, my life now is blessed!








La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Criolla ( text, Don Arres). Música d’Agustí Borguñó i Bob Stanley.    


            Editada per Southern  Music Publishing Company, 


            Inc.New York, 1943


 


Criolla de mi amor,


mujer del corazón,


a ti dedico mi canción,


criollita de tez morena


calma las penas de mi dolor.


Anhelo mirar tus ojos tan divinos,


para abrasarme en ellos,


besar los labios con pasión ardiente.


Y así lograr tu amor.


Hacer que en tu alma siempre perdure


la llama de un querer.


Saber que algún día tú serás para mí,


criollita de mi amor.





La partitura editada es troba a l’AHS








Maravillosa, How lovely you are, (text, Marjorie Harper. Versió


	        castellana de Julián). Música d’ Agustí Borguñó i Bob Stanley


                  Editada per Orpheum Music Company. New York, 1943





My heart and I belong to you,


and will be yours forever:


each moment we spend together,


brings me a rapture ever new.


You’re like a flame within my heart;


like wine exciting my brain;


tell me my dreams are not in vain.


My love, how lovely you are;


there’s magic gleaming around you;


romance and mystery surround you;


and now my lonely arms have found you!


My love, how lovely you are;


no wonder you can enchant me;


my heart’s imploring you to grant me,


that I may always be with you.


Forsaking all the world for you!


My love, how lovely you are;


Accept my deep adoration;


don’t leave me lost in desolation.


say I may always be with you





(Traducció: Julian)


Tú eres mi vida y mi ilusión,


tú eres mi dulce encanto,


por ti estoy siempre llorando, 


tú no comprendes mi dolor!


Que triste vida paso yó,


solo pensando en ti,


tú eres mi sueño encantador!


Maravillosa eres tú,


con esos labios benditos.


Nunca sabrás lo que te quiero,


nunca sabrás lo que te adoro.


Maravillosa eres tú,


con esos ojos tan lindos,


Dios sabe cuánto te quiero,


Tú eres mi dulce ilusión!


Tú eres mi reina y mi pasión!


Maravillosa eres tú,


con tu boquita de rosa!


Dios sabe cuánto te quiero


Tú eres mi dulce ilusión!





La partitura editada es troba a l’AHS








Mexican street songs, (Piropos) (text, Marjorie Harper i  Charles  


                                     O’Flynn). Música de Bob Stanley i Agustí Borguñó


                                     Editada per Charles O’Flynn Publications.


                                     New York, 1943


 





Now I wait where the deep shadows fall,


oh come to your window and answer my call.


Now the Mexican skies are aflame


and even the palms are repeating your name!


That’s the song you hear,


when the stars appear,


and the moon goes by 


like a torch in the sky!


From the night comes 


the Mexican street songs,


as a troubadour strums


 his guitar all you need is


 the Mexican street songs .


And you find love


is just where you are.


Ay Ay Ay! While melodies ring


your heart stars to sing


a gay obligato


Ay Ay Ay! Your dreams have a chance;


the  Mexican street songs


will bring you Romance.


Olé. Señorita, si!


see all the stars shining through the blue.


Señorita, Si!


see love is waiting for you.


From the night comes…








La partitura manuscrita es troba a l’AHS








Pensamiento ( text, Don Arres). Música de Bob Stanley i Agustí 


                       Borguñó.Editada a Peer International Corporation.


                       New York, 1943.


                       





 





Dime mi bien, cual es tu pensamiento


quiero saber si tu piensas en mi,


no ves que yo vivo siempre pensando en tu amor


y en lo que siente mi corazón por ti.


Guardo tu imagen en mi ser


como una visión de tu querer


quiero a tu lado siempre estar


para tu alma despertar.


Únete a mi en este pensamiento


y hazme sentir que me quieres también


juntos los dos pensaremos en nuestra ilusión


embriagados en un dulce amor mi bien.





Don Arres , cantant d’èxit, va ser també autor de lletres de ritmes llatins que va fer majoritàriament de traductor de les obres amb text en anglès. Va col·laborar de manera estreta amb el grup del Tin Pan Alley.


La partitura editada es troba a l’AHS








Tupinamba,(text, Marjorie Harper, versió castellana de Don Arres). 


                     Música d’Agustí Borguno i Bob Stanley.


                     Editada per Harvest Co. NewYork, 1943.


                         


                         


 Without a doubt 


You’ve heard about


The most successful 


shop in the town;


it’s rather small


but after all,


it’s won the greatest fame renown;


for ev’ryone is sure to agree;


It’s just as popular as can be;


The reason why is easy to see,


It shows yiu hospitality!


La Tupinamba is the spot


To get your coffee nice and hot


And once you meet the coffee man


You’re sure to br a coffee fan


Though he’s a trifle bold


He’s got  heart of gold,


And as he weighs a measure


it’s just a pleasure to watch him.


For with a flashing smile


In truly Latin style


He whispers


“Ah senora, I waitin’ for you all day”;


La Tupinamba’s where they meet


To get their coffee fresh and sweet


The little shop along the street,


La Tupinamba  








Marjorie Harper i Margaret R. Dooley, juntament amb Carol Raven i Marion Sunshine van ser autores de lletres de ritmes llatins que es van anar introduint de manera creixent en el corrent principal format pels més destacats lletristes americans, com ara Irving Berlin, Jerome Kern, Ira Gershwin i Oscar Hammerstein. Tots ells i elles van formar part del grup de músics i editors Tin Pan Alley i de les seves obres es van fer reiterades edicions que van arribar al públic de tots els Estats Units. Marjorie Harper, compositora i lletrista, va col·laborar amb molts artistes de la seva època, tant americans com de procedència hispana. Entre les seves composicions cal destacar: Negra consentida (My Pet Brunette, 1919), Tango of roses,1928, Noche azul (Blue night,1932), El Choclo, tango,1933, Song of Andalusia, Down the Old Mission Road (Un recuerdo de amor) i Beside the bayou waters. Són també seves les lletres en anglès de cançons mundialment conegudes, com ara, Clavelitos, de Joaquín Valverde i La Paloma, d’Yradier. 


La partitura editada es troba a l’AHS





Tupinamba (text, Pedro Borràs). Washington s/d





(Rumba de la revista “Summer”, del cabaret Mandrillon de Washington D.C)





Quiero café au lait


yo quiero café con leche


que me den a mí café luego


porque me gusta mucho el café.


 Que me siento con muchas ganas


de no se que caf


café de la Tupinamba


Café bueno y de color


que me da de buen humor


Quiero café au lait


Que me den a mí café luego


porque me gusta mucho el café.





Pedro Borràs  





Pedro Borràs va ser amic personal de Borguñó i el seu benefactor durant la seva estada a Washington, ja que el va oferir allotjament i feina. Era el propietari del club Mandrillon on es representaven obres de teatre, vaudevilles, revistes  i comèdies musicals. Borguño dirigia l’orquestra que interpretava sovint les seves pròpies obres. Pedro Borràs va fer fortuna amb diversos locals a Washington i el club Mandrillon va ser freqüentat per la societat més distingida de la capital. El caràcter desenfadat i la poca qualitat literària del text de la cançó fan pensar en una col·laboració puntual amb el compositor, més com a resultat d’un projecte o aposta sorgit entre ells  a altes hores de la matinada que com el fruit d’un poeta d’ofici. La dedicació exclusiva que requeria el negoci no deixava a Borràs massa temps per pensar en poemes. Borguñó posà música en 1943 a un altre text amb el mateix títol escrit per Marjorie Harper. 


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Tupinamba és el nom provenent d’una comunitat indígena del Brasil, que la família catalana Escudé va escollir per fundar la seva empresa dedicada al cafè en 1897, en plena Barcelona modernista. La imatge de distinció que van voler donar a la firma es fa palesa en la publicitat de l’època que va recollir la revista Pell i ploma, l’any 1900, amb un cartell signat per Ramon Casas. El 1920 ja disposava de sucursal a Madrid.





Down by the Glenside, (Old Irish Song), text de Peadar Kearney. Editada 


                                       per Oliver Ditson Company.New York, 1947.


 


‘Twas down by the Glenside


I know an old woman


A plucking young nettles


norsaw I was coming,


I listened a while


to the song she was hummin’;





Glory O! Glory O!


to the Bold Fenian Men.





Some died by the Glenside,


some died mid the stranger,


and wise men have told us


their cause was a failure.


But they stood by old Ireland


an’ never feared danger.





Glory O! Glory O!


to the Bold Fenian Men.





I passed on my way,


God be praised that I met her,


be life long or short


I shall never forget her.


We may have great men


buy we’ll never have better.





Glory O! Glory O!


to the Bold Fenian Men. 








El text original del poema és el següent:





‘Twas down by the glenside,


 I met an old woman
A-plucking young nettles,


 she ne’er saw me coming
I listened a while 


to the song she was humming
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men

'Tis fifty long years since 


I saw the moon beaming
On strong manly forms, 


on eyes with hope gleaming
I see them again, sure,


 in all my sad dreaming
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men.

When I was a young girl, 


their marching and drilling
Awoke in the glenside 


sounds awesome and thrilling
They loved dear old Ireland, 


to die they were willing
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men.

Some died by the glenside, 


some died near a stranger
And wise men have told us 


their cause was a failure
But they fought for old Ireland 


and never feared danger
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men

I passed on my way, 


God be praised that I met her
Be life long or short, 


sure I'll never forget her
We may have brave men,


 but we'll never have better
Glory O, Glory O, 


to the bold Fenian men








Peadar Kearney 





(Dublín 1883-1942), escriptor, compositor i destacat activista polític en favor de la causa irlandesa. És autor de Amhrán na bhFiann, publicada el 1912 al diari “Irish Freedom”, que es  va convertir en l’himne nacional d’Irlanda. Amic íntim de Michael Collins, va lluitar per la creació de la República d’Irlanda. Escriví la cançó Down by the Glenside durant la Revelió de la Pasqua de 1916 ( Easter Rising).


Borguñó va posar música a tres de les cinc estrofes del poema per ser estrenada a  la ràdio pel celebrat tenor irlandès Christopher Lynch.





La partitura editada es troba a l’AHS








10 Melodies. 





(Dedicades al seu mestre Ciprià Cabané). New York,1948








1.-Himne (text, Josep Carner Ribalta)





Oh, Montserrat


Oh, simbòlica serra,


toia d’aromes i ancestrals clarors!


Quan reveurem la catalana terra


pàtria enyorada dels nostres amors.





2.-Lo cego d’Alhama (text, Jacint Verdaguer)





Tot ho ha perdut lo çego d’Alhama


son hort sempre vert, son hort y sa casa,


son pare estimat, sa mare y jermane


sa esposa i sos fills, lo niu y niuada


y, ay, l’enteniment finestra de l’ànima


tot ho ha perdut si no la guitarra.


Quan pensa ab los seus ab ella s’abraça


y ploren tots dos y ploren y canten


com dos cors malalts de mal d’anyorança


m’esposa ahont es lo çego demana


ahont son mos fills ahont son mos pares


me faltaven ulls are tot me falta.


Ella gemegant respon a ses llagrimes


mes en sos gemechs lo cego d’Alhama


creu sentir lo plor d’aquells que tan ayma.





Jacint Verdaguer i Santaló


(Folgueroles 1845-Barcelona 1902). És un dels més destacats poetes de la Renaiexença. Conegut també com a Mossèn Cinto, és autor d’una abundosa producció en català i castellà. El 1870 va ser ordenat sacerdot i el 1873 entrà com a mossèn de la Companya Transatlàntica propietat d’Antonio López, futur marquès de Comillas. A la tornada del viatge, el 1876, ja portava redactada una part important de L’Atlàntida i L’emigrant. Va viure durant quinze anys al Palau Moja, residència del marquès de Comillas i va tenir ocasió de tractar amb un gran nombre d’autoritats i personalitats destacades. Va realitzar diversos viatges a Europa central, nort d’Àfrica i l’Orient, així com freqüents excursions per tota Catalunya. Va guanyar en nombroses ocasions diversos guardons dels Jocs Florals i va ser Mestre en Gai Saber.


La seva qualitat es fa palesa en diversos estils i gèneres, èpica, lírica i prosa: Amors d’en Jordi i na Guineta (1863), Jovenívoles (1863), Dos màrtirs de ma pàtria (1865), Noves cançons de Nadal (1871), Plor de la tórtora (1873), L’Atlàntida (1876), Idil·lis i cants místics (1879), Cançons de Montserrat i Llegendes de Montserrat (1880), Oda a Barcelona (1883), Caritat (1885), Canigó (1886), La fugida d’Egipte (1893), Roser de tot l’any (1894), Flors del Calvari (1895), Flors de Maria (1902).





El poema Lo cego d’Alhama pertany al llibre Caritat, que Verdaguer va publicar en una edició pagada per ell mateix, per col·laborar amb els damnificats pels terratrèmols del 25 de desembre de 1884 que van afectar sobretot a Granada i Màlaga. En la primera edició només es va poder publicar el poema La veu de l’Atlàntida. En la segona, de 1885, es va incloure Lo cego d’Alhama juntament amb  Record de Murcia.





3.-Cançó de l’amor que fuig (text, Salvador Bonavia Panyella)





Ha fugit la meva amor,


l’amor que en mon pit niava.


Ha fugit la meva amor,


la dona a qui jo adorava.


Ja m’ha dat son darré adéu


deixant contrist el meu cor.


Ja m’ha dat son darré adéu


deixant en mos ulls el plor.


Fins m’ha dit que no em volia,


i tant que l’estimo jo.


Fins m’ha dit que no em volia


i li he tret eixa cançó:


Amor que t’en vas 


d’aquell que et tenia,


emporta’t ben lluny


 eixa ànima mia.


Amor qui t’en vas 


ja per un mai més,


emporta’t ben lluny 


fins mon darrer bes.


Amor que t’en vas 


 i em deixes tan sol,


emporta’t ben lluny


 tot el meu consol.


Amor que t’en vas 


desfent el meu nord,


emporta’t ben lluny 


mon cor, que ja és mort.





Salvador Bonavia Panyella


(Barcelona 1876-1925). Escriptor humorista i autor teatral va fundar i dirigir una veintena de diaris catalans. Amb els seus amics participà a la “Colla d’Apats i Lletres”. Va publicar a La Escena catalana, La Esquella, La Tomasa i La Tramontana. La seva poesia Adéu clavell morenet va ser musicada per  Joan Dotras Vila. El seu primer llibret Calderilla Literària (primícies poètiques) és de l’any 1897. Entre les seves obres teatrals destaquen: La Puntaire, La volta al món en patinet, Quimet I, rei de xauxa, La rateta que escombrava l’escaleta...





4.- Nadal (text, Joan Sallarès Castells)





Petit com es tot al seu volt és joia


i es que és tan dolç que resplendeix clarors;


més que un infant apar que és una toia


que embriaga els cors de cèliques olors.


Y aquest misteri cada any ens ve a colpir


per més que el nostre seny tinguem esclau;


Ell renaixent, cada any ens ve a dir


“Dueu-me al cor i trobareu la pau”





5.-L’orfaneta (text, Manuel Noel)





 La pobra orfaneta,


vers al cementiri,


plorosa s’en va,


a cercar la tomba 


de qui en ses entranyes,


un jorn la portà!


Reté en sa memoria


 tot quan sa mareta 


en morir li va dir;


Quan sigui a la fosa,


recordat ma filla


recordat de mi...


Com no pot portar-li 


com porten molts altres


ni una trista flor,


per xo es que pobreta! 


quan veu les corones 


arrenca amb un plor.


Molt trista ella avança 


quan veu a pocs passos


un marge florit,


s’hi atansa joiosa, 


sentint com batega 


son cor dins son pit...


Son flors molt senzilles


així prou que ho diuen tots els jardiners


mes per l’orfaneta


aquelles floretes


valen molts diners.


Tement que la renyin,


a trets fins s’atura


per si es que ve algú


i torna a sa tasca


dient “Mare meva


¡son totes per tu!


La pobra orfaneta


als peus d’una tomba


ja s’ha agenollat


i resa plorosa,


després que per terra 


las flors ha escampat.


Deixeu-la que plori


deixeu que en silenci


s’esbravi son pit,


deixeu-la que resi,


perquè de sos llavis


no surt res fingit!


No fa com molts altres


que passen prop d’ella,


parlant i rient...


No fa com aqueixos,


que encar desconeixen


el ver sentiment!...


El dol veritable


no es porta per fora


gastant-se un tresor.


El dol deu portar-se,


com fa l’orfaneta


tancat dins del cor.





Manuel Noël





Escriptor català d’obres teatrals com ara  De pillo a pillo , els seus textos van servir per a diverses composicions musicals: La noia dels matons (Vicenç Quirós), Aromas de Valencia (Maestro Lito), Mossen Cinto Verdaguer, sardana (Juan Costa), La Riteta (E.P. Requena), Verge bruna, sardana





 6.-Cançó de flabiol (text, Josep Carner)





Seguit d’alt d’un penyal, a la posta en resposta


gronxo el cor dins lleugera polseguera tota d’or.


Com serena l’emmelada heu la prada, solitud


la carena, regelada,l’estelada que ja acut.


Per la riba hi ha a mon peu,


una griva que no em veu.


Cap recança no s’atansa,cap enveja no em bequeja,


dol no hi ha més enllà ni desig entremig








Josep Carner i Ribalta


(Balaguer, 1898-  Sacramento, Califòrnia, 1988). Assagista, poeta, traductor i polític nacionalista. Pel seu compromís polític es veurà forçat a l’exili i residirà en Paris, Bèlgica, Londres, Oxford, Moscou, Cuba  i finalment els Estats Units.


Va establir contacte amb Borguñó en el Centre Nacionalista Català de Nova York, on col·laborà estretament amb Ventura Gassol. Col·laborà amb diverses publicacions i escriví obres de diferents gèneres: poesia, novel·la,memòries, assaig i teatre. Destaquen: L’etern adolescent (1925), El triomf del jazz (1932), El plaer de viure (1933), Càntic d’amor (1934), Les gràcies terrenals (1958), De Balaguer a Nova York passant per Moscou i Prats de Molló (1972), Retorn a Macià (1987)...








7.-Dona’m la mà (text, Joan Salvat-Papasseit)





Dona’m la mà que anirem per la riba


ben a la vora del mar bategant,


tindrem la mida de totes les coses


només en dir-nos que ens seguim amant.


Les barques llunyes i de la sorra


prendran un aire fidel i discret


no ens miraran,miraran noves rutes


amb l’esguard lent del copsador distret.


Dona’m la mà i arrecera ta galta


sobre el meu pit i no temis ningú


i les palmeres ens donaran ombra


i les gavines sota el sol que lluu,


ens portaran la salabror que amara,


a l’amor, tota cosa prop del mar:


i jo, a aleshores, besaré ta galta,


i la besada ens durà el joc d’amar.


Dona’m la mà que anirem per la riba


ben a la vora del mar bategant,


tindrem la mida de totes les coses


només en dir-nos que ens seguim amant.





8.- Proximitat de primavera (text, Joan Badia)


 


No som a la primavera, 


però en tenim tot l’encant


are que el dia s’allarga


 i s’ajau l’hora foscant,


que encara no hi ha orenetes


però el cel les va esperant...


Quina primavera aquesta,


nova com un bromerot!


Primavera sense roses, 


sense el crit del falziot,


però amb noies, compromeses,


que insinuen ja l’escot.


I la ciutat tan serena,


 perfilant-se en els confins


i els carrers avellutant-se


de la gràcia dels camins,


dels camins que se’ns aboquen,


com un doll, ciutat endins.


I amb les ombres moratades


d’un capvespre d’afalac


i amb la passa clara i fonda,


passa de l’amor obac


i amb la mirada allunyada


com el reflexe d’un llac.





9.- Cançoneta de tardor (text, Joan Badia)





      


Melodia de tardor


quina dolça melodia.


Ara és aquell temps senyor


que el record hi renaixia


ara és aquell temps que el fred 


amb un xic de soleiet


quasi bé ens abrigaria.


Fora verd i fora blau


ja no hi ha policromia


cada cosa te una pau.


La claror s’hi difonia.


Ara és aquell temps tan bo


que l’angunia i la tristó


son només malenconia.


Deu-me un núvol sol i gris


i el caminet per fer via


i una noia en un pedrís


que no vull més alegria


i aquell temps de massa esclat


flors o neu que m’han voltat


ja mai més envejaria.





Joan Badia





(Girona 1900-1923). Poeta i autor de contes. Va començar la seva col·laboració amb el setmanari El Gironés en la seva adolescència i va publicar diversos contes i poemes, gairebé tots ells amb dedicació gironina envers la seva estimada ciutat. Va morir als 23 anys en plena etapa creativa. E. Isern Dalmau recollí i edità en edicions Nausica El pecat de la novícia i altres contes.


Els poemes Proximitat de primavera i Cançoneta de tardor pertanyen al llibre Poemes de Girona (1932).














10.- Platxèria (text, Joan Salvat Papasseit)





Dolça amigueta, juguem a fet 


o a corretgeta o a bell indret.


Dolça amigueta,no tinguis por:


ni he d’allunyar-me ni en cap recó


fer-te malicies, o bé el distret


sia cas et cremes o ets a l’indret


on amagada la teva flor:


si tu ets manyaga jo será bo.


Dolça amigueta, tornem al joc,


la teva escala farà de toc.


Si tu m’atrapes no et besaré,


si jo t’atrapo perdonaré


que no m’estimis. Ja em somriuràs


si et cau la trena jo et faré el llaç








Joan Salvat- Papasseit





(Barcelona 1894-1924). Poeta avantguardista i defensor de la classe proletària, va ser autodidacta  i va escriure articles en  Sabadell federal , Los Miserables i Justicia social, que després publicarà reunides en Humo de fábrica el 1918. Va fundar les revistes Un enemic del poble (1917), Arc-Voltaic ( 1918) i Proa (1921). Encarregat de la secció de llibreria de las Galeries Laietanes, va fer de l’espai un punt de trobada avantguardista. En la seva curta existència va publicar sis llibres de poemes: Poemes en ondes hertzianes (1919), que denota el descobriment del futurisme, L’irradiador del port i les gavines (1921), Les conspiracions (1922), d’inspiració nacionalista, La gesta dels estels (1922), amb una mitificació de la realitat quotidiana, El poema de la rosa als llavis (1923), amb temàtica amorosa i finalment, Óssa Menor: fi dels poemes d’avantguarda (1925) on es fa palesa la seva anguniosa percepció d’una mort propera.





El poema Dona’m la mà pertany a L’irradiador del port i les gavines, de 1921 i Platxèria s’inscriu dins de La gesta dels estels  de 1922.





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS





Ginesta (d’or)(text, Joan Sallarès). New York, 1948. 


 


Ja s’han encés els llums de la ginesta,


la  terra és un altar tot perfumat,


els Camps de verd frescal duen la vesta,


i els aigüerols fan dringuilleigs al prat.


Amics, anem al bosc! Els ocells canten


la joia amorosida del temps nou.


Albes clarors les cimes ageganten


i el món és com poncella que es desclou.


-Si hi venies tu amb mi, noia rossa i encisera,


em faries pla el camí


- I si jo venia amb tu, enardida i renouera,


no ho diguessis a ningú


-mon braç et serà cinyell


-als ulls meus hi haurà gran festa


-Em tremolarà la pell


-Jo et ruixaré de ginesta


- No temessis, estimada, per si venia la nit


- Ai, cel blau, volta estelada! 


No en tinguessis cap neguit.


Confiats, sense tristicia, tornarem en dolça pau,


sense gota de malicia,captarem un somni blau.


Ginesta! Grogor d’or, claror de festa


dolça folgança del volar pel camp!


Les mans estretes, lànima xalesta,


direm, al cor content:-Jo t’am!, jo t’am!


Els cirials florits ompliran l’aire


amb l’alenada del melós perfum,


farem camí cantant, i amb pas dansaire,


miracle de la flor que és flor i és llum.


I al jurament d’amor que ofrenarem,


almostes de ginesta hi posarem.
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La Sardana (text, Joan Llongueres). New York, 1948.


	           


 


Esquinça el cel l’agut de la tenora


i en cada cor flameja un nou delit.


La terra amb joia trepidant s’arbora


i amb resplendors de vida redemptora


sentim   la Patria sobreeixir del pit.


Serena i noble la sardana oscil·la,


a Esquerra, a dreta amb ritmes de combat.


Un bell estel al mig del cel vigila


i la tonada espais enlla s’enfila


portant pels aires un anhel sagrat.


Els balladors, fidels a la rodona,


senyal vivent d’una alta plenitud,


la ma amb la ma, teixeiren la corona


que brilla als cims i es reflecteix en l’ona


amb poderosa i penentrant virtut.


Ells son herois d’alguna eterna gesta,


amb un desig que mai no tindra fi.


Del sols deeses, en la dansa honesta,


l’amor i els somnis de la vida en festa


als rostres d’elles venen a llui.


En la música alada i vibradora


tots els esclats del mar i del cel blau.


qui l’ha sentida ja tot temps l’enyora


i amb el frisor de l’ala lluitadora


no tindra més son esperit esclau.








Joan Llongueres i Badia 


(Barcelona 1880-1953). Músic, poeta i pedagog, va estudiar amb Domènec Mas i Serracant, Enric Granados, Enric Morera i Lluís Millet. Es va formar a l’Institut Dalcroze de Suiza i quan va tornar a Barcelona es dedicà a aplicar aquesta metodologia en les escoles i centres amb nens amb discapacitat. Fundà l’Institut Català de Rítmica i Plàstica. Va guanyar diversos premis florals en la seva vessant com a poeta i és autor de més d’un centenar de cançons que uneixen música i moviment. Entre les seves obres poètiques destaquen: Viatge (1904), 3r accèssit a Flor Natural, L’amorosa Anna-Maria (1920), Cançó de fadrina (1928), accèssit a Flor Natural, Muntanya de Montserrat ( 1928 i 1930), premi Englantina d’or, Capvespral   (1933) 2n accèssit a la Flor Natural, A la llengua de la Pàtria (1934) premi Englantina d’or.


 








Anella gentil (text, Ramon Ribera Llobet). New York, gener de 1950


 





Donem-nos tots les mans i fem anella


perquè ens acosti més com a germans;


tots hi cabrem i esdevindrà novella


la nostra voluntat de ctalans.


Les nostres mans no forjaran cadenes


ni exaltaran temences ni rencors


perquè lliguem amb un lligam de venes


aquest policromat ramell de flors.


-Noia gràcil i encisera,


tu que tens el peu lleuger


i ets formosa i ets feinera


i el teu aire és falaguer,


vina al meu aprop, segura,


i enllacem les nostres mans


sense mica de tortura


per l’amor que ens fa germans.


-Que bonica és l’esperança


que em despertes, jove ardit!


Em convides a la dansa


i m’omplenes de neguit.


-Tu seràs reina i senyora


bon punt em donguis la mà


i de joia la tenora


amb delit refilarà


I l’anella amb gentilesa,


seguirà els seu curs, centrant,


acomplint-se la promesa


d’enllaçar-nos tot dansant.


En l’ampla rodona de la germandat


no hi caben el odis d’un mon desfermat.


La dansa és el ritme d’un poble creient


que estima i treballa i avaçafervent.


I per propagar-la i fer-la més gran,


igual que el poeta direm tots dansant:


“la sardana és la dansa més bella 


de totes les danses que es fan i desfan








Ramon Ribera Llobet





(Sabadell 1882-1957). Poeta, escriptor, impressor  i periodista, va continuar el negoci del seu pare on s’imprimien els diaris Los desheredados, El Federal i Sabadell Moderno.Va arribar a ser el director del Diari de Sabadell.Entre les seves obres teatrals destaquen: ¡Ideal! (1907), Medicina Moderna (1911), Lluites rurals (1914), Pastors de llegenda (1914) La festa major de Vilaflorida (1922), Muntanyes imaginàries (1933), La Llevantina (1950); Cassià Casademont va posar música al seu text La mare, una adaptació de l’obra de Santiago Rusiñol. Va publicar reculls de poesia: Notes íntimes (1903), Rebroll (1906), Del meu camí (1914), Égloga (1915), Poemes i llegendes (1916). Va fundar publicacions com ara, Vidamor, Teatralia, Eco de Sabadell i La Veu de Sabadell.


És autor de la lletra de sardanes com Maria de les trenes, amb música de Josep Saderra.


Com a lletrista va col·laborar amb músics com Vicenç Bou, Adolf Cabané, Cassià Casademont, Narcís Paulí i Agustí Borguñó. 





La partitura manuscrita es troba a l’AHS





Cinc cançons catalanes. New York, gener de 1950








		I


Joguineig de posta (text, Mercè Vila)





Quan es pon el sol 


rera la muntanya


-llum que vol i dol ,


com l’amor que enganya,-


és el llis estany 


una meravella,


com si fos el bany 


d’una clara estrella.


L’aigua veig brillar 


de faisó divina;


El sol que s’en va 


en fa sa joguina

















Mercè Vila i Reventós





(Barcelona 1902- ?). Va obtenir el títol de piano al Conservatori de Barcelona i va escriure poesia des de la seva infantesa, encara que no es va decidir a fer pública aquesta afició fins la seva joventut. Els Amics de la Poesia li van dedicar una sessió el 1921 i van situar el seu nom entre Clementina Arderiu i M.Antònia Salvà.Va publicar textos a diversos diaris, entre ells La Revista, dirigida per López-Picó, La Publicitat, La Veu de Catalunya, El Diari de Terrassa... Va ser premiada en diferents Jocs Florals i va publicar Flor de l’amor magnòlia perfumada, Fugaç resplendor, Les hores i diversos lieder, entre ells Íntima amb text de Joaquim Ayné,  Alpestre, amb text d’Apel·les Mestres i Rima amb text de Stechetti.


El poema Joguineix de posta, es va publicar dins del llibre Les hores (1918), que conté 6 reculls amb 86 poemes: Natura ( al que pertany aquest poema), Arbres, Ocells, Estampes, Amoroses i Vàries.





		II


Cançó de bressol (text, Josep Burgas)





Àngel de la son, desplega les ales;


torna’t en el cel que el meu fill ja calla;


té qui el fa dormir i el breçola i cant.


Torna’t en al cel Àngel de la Guarda


que al fill del meu cor ja el guarda un altre àngel!


que prop sen li’n cus la robeta blanca.


Àngel de la son, Àngel de la Guarda;


digali al bon Déu que no en passi ansia,


que el meu fillet dorm i el vetlla sa mare.





Josep Burgas


(Barcelona 1875-1950). Poeta i escriptor, va col·laborar amb diverses publicacions i va ser redactor de La Campana i L’Esquella de la Torratxa i més tard llibreter de la casa editorial de tots dos diaris. Encara que va estudiar per ser professor mercantil i pèrit mai va exercir la professió. Poeta vital i tendre va tenir una percepció finíssima de la veritat i la bellesa. La sublime tendresa envers els fills queda reflectida en molts dels seus poemes.Va viure a Filipines durant una anys. Entre els seus llibres de poesia destaquen: Primera volada (1893), Íntimes vulgars (1897), Vidamor, poesies amoroses (1904, amb pròleg d’Apel·les Mestres), Fruit d’amor (Amoretes a cau d’orella,1907), El Llibre dels Petons (1909), Flor de Picardia, versos d’amor i de pecar (1910), Florida d’estels (1927) La producció en prosa és abundant: Jordi Erin, Calvari amunt, Divagant, La carretera nova, Ombres d’amor, L’arma (en col·laboració amb Santiago Rusiñol)...


El poema pertany al llibre Fruit d’amor, que conté també Invocació, Matinada de Reis o La primera nit.


		


III





Confessió (text, Joaquim M. Bartrina)


(Íntima)


A qui estimes més –li deia-


A mí o a nostre Senyô?


i al notar sa confusió


de goig i de pler somreia.


Ella em deia Tu ets ningú!


A Nostre Senyor!


I al veure que jo la volia creure.


Em deia a l’orella: A tu!








 Joaquim Maria Bartrina i de Aixemús 





(Reus, 1850- Barcelona,1880), poeta i escriptor, les seves obres fan palés el desencant en un to íntim i decadent. Escriu la seva producció en castellà i al final de la seva vida breve ho fa en català. Els seus poemes espresen el conflicte entre sentiment i raó en una atmosfera de pessimisme, sobre tot en la col·lecció Algo. La renovació del seu llenguatge poètic i la diversificació de la temàtica es produirà en l’última fase del seu treball. Marcelí Menéndez i Pelayo va dir:   «Quien desee conocer la literatura heterodoxa de estos últimos años, puede fijarse en los extrañísimos versos pesimistas, ateos y heinianos del poeta catalán Bartrina, coleccionados con título de Algo”.


El poema va aparèixer escrit en castellà dins de la col·lecció Íntimas de  Obra poètica amb el número XI. En 1877 es va publicar a Algo.


  


IV


¡Si t’hagués sabut comprendre! (text, Albert Rexach)





Quan sortia de l’escola


i em venies a trobá


i em prenies els llibres


i m’agafabes la mà;


i sense dir-me paraula


miraves esquerp i tendre; 


com si fesis un delicte


¡Si t’hagués sabut comprendre!


I ja més gran;


a la vinya un gotim vas agafar


i d’un a un desgranant-lo


als llavis mels vas posar;


i sempre cantaves cançons


que volies fer-me apendre


i jo ¡tan indiferent!


¡Si t’hagués sabut compendre!


I are que han pasat els anys


i els afanys ja han cambiat


sento com remordiment


i ploro el no haberte estimat


I ja que el desti te sellades


les nostres vides per sempre


amb recança al cor em dic


¡Si t’hagués sabut compendre!




















Albert Rexach





Escultor, aviador, escriptor i autor dramàtic. Va ser amic de Borguñó des de la seva arribada als Estats Units i va compartir amb ell la seva residència a Nova York. Algunes de les seves obres teatrals es van representar sota els auspicis del Centre nacionalista català del que va ser un actiu col·laborador.





V


El Pessebre (text, Joan Sallarès)





Doneume fustes, que us faré un pesebre;


un tros de suro, un ram de galzeram,


polsim de vidre que farà de gebre


i uns xais en una prada pasturant.


Doneu-me blat i un grapadet de molsa


un caçador i un noi escotorit


i  un camí llis que faci dolça


la companyia dins la Santa Nit.


Doneu-me un riu i un pont


i una establia que resplendeixi


de  la Magna Llum;


i entre uns tossals una masia


que amb cotó fluix figuri que treu fum.


Doneu-me això i una àvia amb la filosa


que amb flocs de llana doni corda als anys


una  atzavara, un pi i una gatosa


i un cel ben llis, sense ombre de lleganys


A l’horitzó, una gran estrella amb cua;


Quatre àngels amb trompetes ben lluents


i  un foc encés perquè sigui menys crua


la   gelebror que puja dels torrents.


Quan tot sigui guarnit I els llums encesos,


amb un posat humil hi cantarem;


els  xics de joia quederan sorpresos 


i els grans, de goig infants ens tornarem.


Doneu-me fustes I us fare un pessebre


que el sento en mi i en tinc afany


perquè vull treure del meu cor el gebre


i amb ell vull redimir per a tot l’any.





 


 











Els primers freds (text, Albert Rexach). New York, gener de 1953


 





Platja amunt i platja avall


cel obert d’un vel cendrós


les gavines arran d’aigua


bufa el llevant perfidiós.


Les barques aparellades


esperan el crit del Patró


el mar pels braus no té espera


tant si fa fred com calor.


Arrecerats l’un a l’altre


dos amants van platja amunt


venen d’apariar les xarxes


van tant junts que semblan un.


Marinereta xamosa


de la cara soleiada


amb l’oreig del mar d’hivern


tens les galtones salades.


I tu mariner bon mosso


que d’estimar sens quimera


quan estic a prop de tu


sembla tot l’any primavera.


Demà quan fem la varada


tos ulls seguint-me amb afany


els clavaràs mar endintre


i seran més blaus que mai,


i quan tornis al cap vespre


d’un salt vindràs cap a mi


i jo et diré a cau d’orella


lo molt que m’has fet sofrir.


La mar els diu que no temin


la lluna complacent somriu


si els primers freds ja s’apropen


pels amants sempre és estiu.








Les Arenes del Vallés ( text, Leandre Roura). New York, 1953


 





Les Arenes del Vallés


es un paratge rocós


al bell mig d’una pineda


on convida el dols repós.


Te una ermita riallera


que hi fan cor els rossinyols


dalt la cima diumengere


on   la bésen ventijols.


La Verge de les Arenes


te de gracies bell tresor


la seva fe, minva penes


hi hom hi trova pau al cor.


Te unes fonts maravelloses


d’aigua fresca I abundant


en mig d’arbredes frondoses


que es l’encis del visitant.


Les Arenes, te al voltant


Sant Llorens i Castellar.


El Pinató, Sant Feliú


del Recó, del cel penjat.


Es un lloc de fantasia


de gambansa i quietut


on se hi trova la energía


en aquella solitut;


on el sol entre brancatges


joguineja trasparent,


saturant aquells paratges


d’un oxigen sa i plaent.


El subsol de Les Arenes


es tote ll de grans rocams,


relligat amb les cadenes,


que hi posarem, braus titans.








Leandre Roura i Garriga





(Sabadell 1887-1969). Escriptor, poeta i redactor de la Revista de Sabadell. Va col·laborar amb el Diari de Sabadell i va escriure diverses obres en prosa, entre elles, El promès de la malalta ( 1917), El cop de riu (1926), Proses viscudes I (1926), II (1927), III (1929), L’ombra de l’infant (1932), El llibre de les sardanes (1953), La vida com un la veu (1955), Consells a la joventut (1956), A la joventut de la Faràndula (1957) . Va publicar reculls de poesia com ara, Del meu romiatge (1930), Garba (1934), Rimas nuevas (1950) i  Claverianas  y otras poesies (1959)


Al seu llibre Rimas nuevas  va incloure Remembrança amb dedicatòria “Al llorejat compositor el mestre Agustí Borguñó, amb melodia del mateix”. Es tracta d’una sardana amb lletra de Roura.





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS





Goigs a la llaor de Sant Agustí ( text, Agustín Esclasans). Barcelona, 1954


 


Guieu-nos pel camí recte,


ompliu-nos d’amor diví,


aclariu-nos l’intel·lecte,


gloriós sant Agustí.


De Tagast, en la Numidia,


sou el fill més inmortal.


Us han dit Doctor in gratia


com en laude triomfal.


Per la vostra veu serena


radiant com el matí,


guieu-nos pel camí recte,


ompliu-nos d’amor diví.


Si us deguim pel camí recte


no ens negueu l’amor diví,


gran patró de l’intel·lecte,


gloriós sant Agustín.











Agustí Esclasans


(Barcelona 1895- 1967). Escriptor, poeta,traductor i crític, va estudiar la poesia de Maragall, Carner i Verdaguer, començà a treballar en diversos diaris. Va publicar  Articles inèdits el 1925, Primer llibre de ritmes el 1929, Segon llibre de ritmes el 1930, Primer llibre del Sistema el 1932, Segon llibre del Sistema el 1934, 100 Sonets intel·lectuals el 1935 i diversos volums de Odes i Ritmes. A partir de 1942 desenvolupà el seu sistema de ritmologia i publicà Ritmologia: iniciación al sistema del ritmo. Publicà dos llibres de memòries, quinze volums de Poema de Catalunya (1950-1957) i Antologia de contes (1925-1960). El 1955 ingressà a l’Ordre Franciscana Seglar.


 L’any 1954, amb motiu de 16é centenari del naixement de Sant Agustí, un grup d’amics que tenien en comú el seu nom, Agustí, van encarregar a Agustí Esclasans que escrigués uns Goigs dedicats al Sant. El poeta va posar com a condició que el músic també es digués Agustí i és per això que van pensar en Borguñó per portar a terme la realització de la partitura. Donat que el temps entre la presa de decisió d’encàrrec i la data en que devia ser estrenada l’obra era molt curt, el grup de promotors de la idea van decidir enviar la lletra en vaixell per un amic del compositor que anava a Amèrica i demanar a Borguñó que fes el possible per lliurar la partitura a un altre que tornava en el mateix vaixell uns dies després. Aquesta és la raó per la qual la partitura va ser escrita en un paper ratllat pel mateix compositor que va arribar a temps per ser editada per Torrell de Reus. La partitura original va ser traslladada dos tons per facilitar el cant al poble.


La partitura editada es troba a l’AHS. Les partitures manuscrites, a l’AHS i al fons personal de Jordi Borguñó.











Pregària a la Mare de Déu de la Serra (text, Conrad Bayer) . New York, 


                                                                1956 


 


De genolls a vostre plantes,


Verge Santa de la Serra,


que en el tranzit per la terra,


ens guieu pels bons camins,


mentre brolla enfervorida,


per l’amor que els seus cors vessen,


la pregària que us adrecen


escolteu dels montblanquins.


A vos puja el prec del poble


que eix joiós cinquentenari


omple el vostre santuari


d’on regiu els seus destins,


i, estimant-vos com a Mare


i aclamant-vos sobirana


als peus vostre, us demana


que ajudeu als montblanquins.


Als bons fills de nostra vila


que es van prendre entre el bagatge


i veneren vostre imatge,


en els més llunyans confins,


si, en la lluita per la vida,


la dissort en ells s’aferra


¡Verge Santa de la Serra


protegiu als montblanquins!


Si una rauxa malastruga


ens estreny amb ses cadenes


i una allau d’angoixa i penes


nostre cor desfà a bocins,


amb eix sant Amor de Mare


que esmerceu per nostra terra,


¡Verge Santa de la Serra


empareu als montblanquins!


Si del mon la pau contorba


en una hora malaurada,


l’ambició desenfrenada


d’unes ànimes roïns


contra els greus flagells de pesta


fam i estrall que du la guerra,


¡Verge Santa de la Serra


empareu als montblanquins!


Si dels sense fe ni Pàtria


ens enrotlla l’escomesa


i ens ajup nostra fermesa


sota el jou dels seus botxins,


de l’ esclavitud maligna


que l’amor dels cors desterra


¡Verge Santa de la Serra,


redimiu als montblanquins!


Si, algun jorn nostra feblesa,


pel dolent enlluernada,


com ovella esgarriada,


s’encamina vers mals fins,


de les urpes maleïdes


del Pecat que al mon aterra


¡Verge Santa de la Serra,


deslliureu als montblanquins!


I quan, ja de nostra vida


soni l’hora de la closa,


feu que l’ànima joiosa,


voli en mig de serafins;


i al Palau de Vostra Glòria,


d’on regneu per Cels i Terra,


¡Verga Santa de la Serra,


acolliu als montblanquins!





Conrad Bayer i Gaspà


(Montblanc 1899– Barcelona, 1972)


Escriptor i poeta, fill del també poeta Paulí Bayer, autor de la lletra de l’Himne a la Mare de Déu de la Serra, Déu vos guard. El seu germà Marcel·lí va ser compositor i autor de diverses sardanes sobre temàtica de la vil·la ducal. Activista cultural, va ser organitzador de la Comissió de Barcelona per a les Festes del Cinquantenari de la Coronació de la Imatge de la Verge  a Montblanc i va escriure la lletra de la Pregària a la Mare de Déu de la Serra . És autor de la lletra de la sardana Angelina, amb música de Vicenç Bou i de diverses poesies  i treballs de divulgació com ara Llegendes de les matrones (1960)


La partitura manuscrita es troba a l’AHS, en diverses versions





Clavell vermell (text, Joan Serracant). New York, 1956.  


 


Molt baix baixet li digué


un galán de mitja rialla:


“Ai, si tingués un clavell


amb besades del teus llavis!


Em sentiria joiós


no m’el facis glatir gaire


i ¡qui sap si el nostre amor


neixeria amb el seu flaire!


I la noia s’enrogí


i tota ella trasbalssada,


el més vermell escollí


i li entrga extasiada.


“Te, aquí tens el clavell


que ja han besat els meus llavis.


Tot el meu cor hi va en ell


perquè prop del teu el guardis”.


Clavell vermell


com el meu cor,


clavell vermell


que düs amor...


Parlali a n’ell


del meu fervor...


que no l’oblido


i m’en tristeixo


clavell vermell


com el cor


clavell d’amor


Era un hereu capriciós


que tot cantant flors collia


i li durava l’amor


fins que el clavell es marcia.


I ara la noia es deleix


esperant al qui no oblida,


que s’emporta amb el clavell


bocins de la seva vida.


Pobre donzella tremant


que al clavell posà esperances


sense pensar que el galán


sols li mentia paraules!


Quan el perfum s’ha esvaït


ja la il·lusió és acabada...


¡Ai, com s’ha fet negra nit


just, quan naixia l’aubada!


Clavell vermell...








 La llum de la Costa Brava (text, Joan Serracant). Editada per Música del 


                                             Sur, New York, 1956.  





Costa Brava lluminosa;


Costa Brava esplendorosa;


Troç de cel prop del mar


 que el bon va posar!


La llum de la Costa Brava,


Té el color del teu esguard;


¡claror de la meva aimada!


¡Reflexe del teu mirar!


¡Aném a la costa Brava 


on l’aire és una cançó


i el mar, color de maragda,


teixeix randes d’il·lusió!


Allí, et diré que t’estimo


repetint-ho mar endins.


Com un paradis joiós,


ens estimarem a Roses,


a Lloret, a Palamós


i de l’Estartit a Tossa.


A s’Agaró, la petxina


de nàcar, marbre i coral,


viurem la gràcia divina


i l’encís d’un madrigal.


I les paraules fervents,


saltaràn de cala en cala


i breçolades pel vent,


s’arrauliràn a l’Escala.


Quan s’ha fet de nit,


les barques titil·len


des d’alta mar


i en la terra alegres ritmes


la tenora sol cantar.


És la sardana vibrant


Que omplena la Costa Brava


¡ja pots cercar, caminant,


que no en trobaràs cap altra!











Joan Serracant i Manau 


(Sabadell 1897 – Barcelona 1973). Escriptor i periodista, va col·laborar al Diari de Sabadell i a La Veu de Sabadell. Va publicar una obra teatral de format petit, L’encís de Can Feu, que va donar peu al grup del “Cor de Santa Rita” (Francesc Trabal, Joan Oliver i Armand Obiols) per iniciar una campanya contra la direcció del Diari de Sabadell. Van tractar l’obra d’immoral i van aconseguir la dimissió dels responsables de redacció del Diari: Joan Serracant, Ramon Ribera , Lluís Papell i Domènec Mayor. Serracant va escriure la comèdia lírica Bajo el cielo de Andorra  amb música del mestre Dotras Vila, és autor de la lletra d’algunes de les sardanes de Vicenç Bou, com Girona aimada,  Llevantina, Pescadors bons catalans i La cardina encara salta. Va escriure moltes cançons, una d’elles La muralla de Berlín, premiada al Festival de la Cançó de Barcelona el 1962. Activista intel·lectual, va ser durant el franquisme delegat a Barcelona de l’agència oficial del noticiari cinematogràfic NO-DO. 


La partitura editada es troba a l’AHS





Lullaby (text propi). New York, 1958.


 Dedicada al seu net Brian, en el seu naixement.





Nin petit nin bonic				Little one, precious one


dorm fill del meu cor				(o Brian dear)			


Ta mareta va cantant				go to sleep my dear


mentres et va bressant			Little baby go to sleep


Nin del cor tanca els ulls                               there is naught to fear


tanca els, tanca els fort			(darling Brian) dear close your eyes


nin petit, tan bonic				close them, close them tight


Bona nit					Good night


Text senzill propi d’una cançó de bressol, escrita amb molta tendresa.








El Cant dels Desterrats  (text, Josep Carner Ribalta). New York, 1958


  


 


Si n’hem  seguit de terres i més terres,


i hem vist mars i ciutats i camps i serres,


i cap país no ens ha guanyat el cor!


Tots enyorem la Pàtria amb rostre d’or,


car tot al volt del mar que ens en allunya


no hi ha Pàtria millor que Catalunya (tornada)


Si n’hem sentit de cançons i tonades


i dolces veus de dones estimades,


mes cap amor al cor  no ens ha arrelat!


restem fidels a la pairal beutat,


(tornada)


Bé ens han parlat d’una terra promesa


per als errants amb l’ànima malmesa,


més ni un sol port no ens ha donat abric!


Tornem la nau vers l’ancoratge antic,


(tornada)


Bé ens han temptat els cants de les sirenes


i el lotus que condorm enyors i penes,


mes nostre cor no es dóna a cap oblit!


Fidels som a la Pàtria dia i nit


(tornada)


Hem dit adéu a pobles i països


tombant el cap a enganyadors encisos,


ulls fits només a la vela i al rem!


Amb cor joiós a casa tornarem!


(tornada)





(Premi Lluís Millet als Jocs Florals de Mendoza el 1958)





                         


Pressentiment (text, Joan Sallarès). New York, 1958.  


 


Roses de tot l’any


portes a la cara;


flors de joventut


i perfum de l’aire.


Quan vindrà l’amor


se’t tornaran pàl·lides;


en tenir-lo a prop


tot serà arborar-se.


El vent passarà acariciant-te


i al sol resplendint


seràs or i ambre.


En braços amants,


mateix que una garba,


de llum nupcial


riuràs coronada.


Floriran de nou 


roses a les galtes;


les durà un infant


com ta imatge clara.


Tu seràs roser


i el teu fill una alba.





Les tres germanes ( text, Joan Sallarès).New York, 1959.  


 


Si n’eren tres germanes


que fan de bon mirar,


l’una amanyaga l’arpa,


l’altra sols sap brodar


i, quant a la petita


l’espill no sap deixar.


El pare es desespera


a l’hora de menjar.


Ai,ai,ai!


la mare dissimula


volent-lo apaivagar.


Tra la la là!


A veure, embaladida,


si pares de tocar!


I tu, cus-me les calces


que s’em van foradar!


I tu, la més petita


aigua ves a pouar!


Les noies es rebequegen


i to tés exclamar:


Ai pare,estic cansada!


Jo no sé apedaçar!


A mi la cotilleta


No em deixa doblegar!


Filles , les meves filles,


us haureu d’esforçar.


Ai,ai,ai!


Proveu d’anar a soldada


a veure si us plaurà.


Tra la là!


L’una es fa majordona


d’un pobre capellà:


a casa un vell notari


l’altre se’m va a parar


i a un hostal la tercera


no para de sirgar.


Un dia, nit entrada,


es sent algú trucar;


el pare a la finestra,


-qui sou!- va demanar.-


Som les tres filles vostres!-


I es posen a plorar.


Entreu , filletes dolces,


Entreu a reposar.


Ai,ai,ai!


La taula està parara


i haflorit el lilà!





Recull de cançons populars catalanes . New York, Setembre de 1959.


 


L’emigrant (text, Jacint Verdaguer)





Dolça Catalunya, 


Pàtria del mon cor:


quan de tu s’allunya 


de anyorança’s mor.


Hermosa vall 


breçol de ma infantesa


blanc Pirineu 


marges i rius


ermita al cel sospesa


¡per sempre adéu!


Arpes del bosc, 


pinsans i caderneres,


cantau, cantau


Jo dic plorant 


a boscos i riberes


¡Adéu siau!


Dolça Catalunya...


¿Hon trobaré


tos sanitosos climes?


¿ton cel daurat?


Més...¡Ay! Més...¡Ay!


¿Hon trobaré tes cimes


 bell Montserrat?


Enlloc veuré,


ciutat de Barcelona,


ta hermosa Seu,


ni eixos turons,


joiells de la corona


que’t posà Déu.


Dolça Catalunya...


¡Adéu germans!


¡Adéu siau, mon pare!


No us veuré més


¡oh! Si al fossar


Hon jau ma dolça mare


Jo’l llit tinfués!


¡Oh mariners!


 Lo vent que m’en desterra


¡que’m fa sofrir!


Estic malalt


Més..¡Ay! tornau-me a terra


que hi vull morir!


Dolça Catalunya...











 La pastoreta





¿Que li donarem a la pastoreta


que li donarem per ana a ballar?


Jo li donaría una capuxeta


i a la montanyeta


la faria anar.


A la montanyeta


no hi neva ni plou


i a la terra plana 


tot lo vent ho mou.


Sota l’ombreta,


L’ombreta, l’ombrí,


Flors i violes i romaní.


¿Que li donarem...





La filla del marxant





La filla del marxant


diuen que és la mes bella


no és la mes bella no


que altres ni ha sens ella 


lavirondón, quina donzella,


lavirondón.


Quan ella va al sarau


s’en posa boniqueta


lo faldalli vermell


enribetat de negra


lavirondón,... 


Los pescadors del rei


pescan a la ribera


n’han pescat un infant


bonic com una estrella


lavirondón...


 De tant bonic que n’es


lo portan a la reina


lo fill del rei ho sap


i la fa presonera


lavirondón...


 





L’hereu Riera





Per a Sant Antoni


grans balles hi ha,


per a Sant Maurici


tot el poble hi va,


tralarala,tralarala,


la la la la la,


tra la ra la 


tra la la la,


la,la,la,la,la.


Si n’hi ha tres donzelles


són de l’Empordà;


l’una diu a l’altra:


i a tu qui et traurà?


Tra la ra la...


La primera dansa


la’n treu a ballar,


la segona dansa


la nova arribà.


Tra la ra la...


A fe Hereu Riera,


be pots ben ballar,


que la teva aimada


a la mort n’està.


Tra la ra la...


N’agafa el gambeto


i al braç se’l tirà:


dóna un tom per plaça


barret a la mà


tra la ra la...





El pardal





Una cançoneta nova


vos la diré,


vos la diré,


del pardal quan s’ajocava


sota l’oranger,


vos la diré,


del pardal quan s’ajocava


sota l’oranger.


El pardal, quan s’ajocava,


feia remor,


per veure se el sentiria


la seva amor.


La seva amor es dins la cambra


que no sent res,


si no el mosso de la casa


del traginer.


De la finestra més alta


li’n va parlar:


Les onze hores són tocades,


vés-te a acotxar.


Ai cançó, qui t’ha dictada?


qui treta t’ha?


Tres fadrinets de la plana


de l’empordà,


qui treta t’ha.





La gata i el belitre





De la gata i el belitre


Jo us diré lo que ha passat:


s’ha perdut alguna cosa,


no sé qui l’haurà trobat.


Si serà el gos o bé el gat


Que la nyigo,nyigo,nyigo,


Si serà el gos o bé el gat


aquell que ho haurà trobat.


Ja’n respon una velleta:


Penso que haura estat el câ:


jo la gata no l’he vista


ni l’he sentida miolà


Que si la puc atrapà,


Que la nyigo,nyigo,nyigo


que si la puc atrapà, 


que ja me la pagarà.


Dones be estareu contentes,


ara que el câ se n’ha nat:


atipareu bé la gata 


perquè s’engrexi aviat.


Li donareu pa torrat


que la nyigo, nyigo,nyigo


li donarem pa torrat


amb all i oli ben sucat.


Faci fred o plogui


o nevi a defora’m fan anar;


sense llit i sens sopâ,


que la nyigo, nyigo, nyigo,


sense llit i sens sopâ,


mal ofici es el ser câ.


Som anat a la perera


som estat afortunat.


Som menjat sinó una pera


m’hi han ben codolejat.


Diuen qe’m volen matar,


Que la nyigo,nyigo, nyigo,


diuen que’m volen matar,


mal ofici es el ser câ.


Ara ve la primavera,


que regnarà la guineu;


ara ve la primavera


que regnarà la guineu,


i allavores bé ho veureu,


que la nyigo, nyigo, nyigo,


i allavores bé ho veureu


que els gossos tenen preu.





La noia d’Empordà





Una cançoneta nova


be la sentireu cantà!


treta n’es d’una minyona,


de la plana d’Empordà.


Flor de lliri,clavell,violeta


l’amor m’en te de matà,


Li’n son tres que la festejan


tots tres s’hi volen casà!


lo un n’es lo Senyor batlle,


l’altre’l Senyor capità.


Flor de lliri ...


Un dia venint de ronda


soleta la va travà.


Flor de lliri...


Ahont aneu Mariayna


soleta us deixan anar?


Encare que vagi sola


a mi ningu’m ronarà.


Flor de lliri...





El mariner





A la vora de la mar


n’hi ha una donzella,


 que en brodava un mocador


 que és per la reina.


Quan en fou a mig brodar


li manca seda;


gira els ulls, en vers la mar


veu una vela.


Veu venir un galiot


tot vora terra,


veu venir un mariner


que una nau mena.


Mariner, bon mariner:


que em porteu seda?


-De quin color la voleu,


blanca o vermella?


Vermelleta la vull jo,


que és per la reina,


Pugeu a dalt de la nau,


triareu d’ella.


Mestre va mercadejant


la nau pren vela


Mariner es posa a cantar 


cançons novelles.





El bon caçador





Una matinada fresca


vaig sortir per nà a caçar,


no en trobo perdiu ni guatlla


per a poder-li tirar.


Si em tira l’amor i em toca,


si em toca bé tocarà.


Sinó una pobra pastora


que en guardava el bestiar:


ja la’n troba adormideta


a la bora d’un canyar.


Si em tira l’amor...


Ja la’n troba adormideta


a la vora d’un canyar.


Si em tira l’amor...


De tan boniqueta que era


no la goso despertar.


Em cullo un pom de violes 


 i al pit les hi vaig a tirar.


Si em tira l’amor…


Les violes eren fresques


la pastora es desperta.


Quan en fou despertadeta


tots els colors trasmudà


Si em tira l’amor…


Digueu-me,la pastoreta


de què és el bestiar?


Les ovelles del meu pare;


els moltons del meu germà;


les cabretes en son meves,


els cabrits, del rabadà.


Que cerqueu perqui el bon jove?


que hi veniu aquí a buscar?


El vostre amor, donzelleta


Si me’l volien donar.


Demaneu-lo an el meu pare,


O també an el meu germà.


I si no, a la tia moja


O be a l’oncle capellà;


que si ells vos el donaven,


per mi ben donat serà.


Si em tira l’amor…








El rossinyol





Rossinyol que vas a França, rossinyol;


Encomana’m a la mare,rossinyol


d’un bell boscatge, rossinyol, d’un vol.





Encomana’m a la mare rossinyol


I a  mon pare no pas gaire, rossinyol


d’un bell boscatge, rossinyol d’un vol,


perquè m’ha mal maridada, rossinyol;


a un pastor me n’ha dada rossinyol


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol,


que em fa guardar la ramada,rossinyol.


he perduda l’esquellada,rossinyol


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol.


el vaquer me l’ha atrapada, rossinyol,


Vaquer, torna-me’n la cabra, rossinyol


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol.


Que me’n donaràs per paga? Rossinyol


Un petó i una abraçada,rossinyol,


d’un bell boscatge rossinyol d’un vol.





El cant dels ocells





Al veure despuntar 


el major lluminar


en la nit més ditxosa,


els ocellets cantant,


a festejar-lo van


amb sa veu melindrosa.


L’àliga imperial


va pels aires volant,


cantant amb Melodia,


dient:Jesús és nat


per treure’ns de pecat


i dar-nos alegria.


Cantava el Passerell


Ah!que hermós i que bell


és l’Infant de Maria!


I lo alegre Tord:


Vençuda n’es la Mort


ja naix la vida mia.


Cantava el Rossinyol:


Hermós és com un sol,


brillant com una estrella.


La cotxa i el Bitxac


festegen el manyac


 i a sa Mare donzella.  








Els tres tambors





Si n’eren tres tambors


que en venen de la guerra:


el més petit de tots


porta un ram de rosetes


Ram, ram, pataplam!


porta un ram de rosetes.


La filla del bon rei


n’ha sortit en finestra,


-Tambor,el bon tambor:


si em vols dar una roseta?


Ram, ram,pataplam!


si em vols dar una roseta?


Donzella que l’haurà


serà l’esposa meva:


no us donaré el ram


que a vos no us puga pendre


Ram, ram, pataplam!


que a vos no us puga pendre


M’haveu de demanar


al pare i a la mare.


Si el sí vos volen dar


Per mi res no es pot perdre


Ram, ram, pataplam


Déu lo guard rei francès


si em dareu la infanteta?


Bé em diràs tambor,


quina hisenda és la teva,


Ram, ram, pataplán


La hisenda que jo en tinc,


la caixa i les manetes


Ixme d’aquí, tambor,


Abans no et faça perdre!


Ram,ram,pataplan!


No em fareu perdre vós,


ni vós me fareu perdre,


que allí en el meu país


en tinc gent que em defensa


Ram, ram pataplan!


Bé em diràs tu tambor,


bé em diràs qui et defensa


Em defensa el rei franc


amb tota sa noblesa.


Ram, ram, pataplan!


Bé em diràs tu,tambor


bé em diràs qui es ton peire


Mon peire , gran senyor,


És rei de l’Anglaterra


Ram, ram, pataplam!


Vina,vina,tambor


ma filla será teva


-No en sento grat de vós


tampoc ne sento d’ella,


Ram, ram,pataplam!


Que allà en el meu país


n’hi ha que son més belles,


més hermosa i gentil!


n’es la meva promesa


Ram,ram,pataplam.





El noi de la Mare





Que li darem an el noi de la Mare?


Que li darem que li sàpiga bo?


Panses i figues i nous I olives,


Panses I figues I mel I mató.


Que li darem al fillet de Maria?


Que li darem a l’hermós Jesuset?


Jo li voldria donar una cota 


Que l’abrigués ara que fa tant fred.


Una cançó jo també cantaria,


una cançó ben bonica d’amor,


i que n’es treta d’una donzelleta


que n’es la Verge Mare del Senyor.


En eixint de ses Virginals entranyes


apar que tot se rebenti de plor,


i la mareta per aconsolar-lo,


ella li canta la dolça cançó.


No ploris no,manyaget de la Mare,


no ploris no,ai alé del meu cor.


Cançó és aquesta que al noi de la Mare,


cançó és aquesta que l’alegre molt.


Àngels del cel són els que l’embressolen


àngels del cel que li fan venir son,


mentre li canten cançons d’alegria


cants de la glòria que no són del mon.


Li darem panses amb unes balances,


li darem figues amb un paneret:


tampatantam que les figues són verdes,


tampatantam que ja maduraran,


si no maduren el dia de Pasqua,


maduraran en el dia del Ram.











Catarina d’Alió





Catarina l’amor,


de matí s’es llevaba,


n’agafa el rentador


el rentadô i la banca.


La dolça dama d’Alió,


Oh,lailà! Oh lailà!


Soto el pont d’Alió


va a rentar la bugada,


set cargues de llençols,


i el demés menudalles.


La dolça dama d’Alió…


Mentre n’està rentant,


Tres galants ne passaven,


Ja en passen tres galants,


que l’han saludada.


La dolça dama d’Alió.


Ja em diu el més grandet:


-Ai, quina gentil dama!


Respon el mitjanser:


-Jo la tingués en cambra-


La dolça dama d’Alió...


 Ja en respon el més xic:


-calleu,calleu,xerraires,


que si casada n’es


serà  bastonejada;


La dolça dama d’Alió…


I si fadrina n’es,


en serà murmurada,


La sogra n’era a prop,


que tot s’ho escoltava


La dolça dama d’Alió…


Ja n’agafa el cistell,


a casa se n’anava;


n’ha trobat el seu fill


en un camp que llaurava.


La dolça dama d’Alió…


Me’n diries fill meu?


Catarina on és ara?


Catarina és al riu,


que en renta la bugada.


La dolça dama d’Alió…





Plany





Catalunya altre temps


ella sola es governava


i es feia les seves lleis


en sa llengua i no en cap altra.


¡Plora, plora Catalunya


que ja no’t governes ara!


Des de ja fa massa temps


estrangers son que la manen


i en llengua estranya es fan lleis


que a la nació son contraries.


¡Plora, plora, Catalunya


ja que et doblegues encara!





Els fadrins de sant Boi





Els fadrins de sant Boi


molta fatxenda gastan,


el més petit de tots


no gasta més qu’els altres.


la, ra, la...


El maco de la Laya serà.


Va vestit de vellut,


botonada de plata,


se n’ha comprat un ram,


per da a la enamorada.


la,ra, la...


Se n’ha comprat un ram,


set duros d’or costava;


tres duros costa’l ram,


la,ra,la,


quatre més la lligada.


Quan l’ha tingut comprat,


ja no sap ahont posar-sel,


ja se’l posa al barret,


per fer més pompa i gala,


la,ra,la...


Quan l’ha tingut posat,


carré avall se n’anava,


quan n’es a mig carré,


ja’n gira’ls ulls enlaire,


la,ra,la...


Veu l’amor al balcó,


sola que’s pentinava,


la pinteta n’es d’or:


la,ra,la,


l’escarpidor de plata.


S’en puja escala amunt,


com si fos de la casa,


quan n’es a mitj replà,


l’entroba que baixava,


la,ra,la...


 Ja n’hi presenta’l ram,


fa la mitja rialla,


l’hi torna a presentar,


li fa tota plegada,


la,ra,la....


El ram bé me l’heupres,


l’amor no me l’heudada


-Això no ho faré jo,


la,ra,la,


qeu’n fora castigada,


primer d’un Déu del cel,


després de pare i mare,


també dels meus germans,


dels germans i germanes,


la,ra,la...





Fum,fum,fum





A vint-i-cinc de Desembre,


fum! fum! fum!


A vint-i-cinc de Desembre,


fum! fum! fum!


Ha nascut un minyonet ros i blanquet


ros i blanquet.


Fill de la Verge Maria


n’es nat en una establia,


fum! fum! fum!


Aquí dalt de la muntanya


fum! fum! fum!


fum! fum! fum!


Aquí dalt de la muntanya


fum! fum! fum!


Si n’hi ha dos pastorets


abrigadets, abrigadets.


Amb la pell i la samarra,


mengen ous i botifarra


fum! fum! fum!


Qui dirà més gran mentida?


fum! fum! fum!


Qui dirà més gran mentida?


fum! fum! fum!


Ja’n respon el majoral


(El gran tabal)


amb gran cabal


Jo’n faré deu  mil camades


amb un salt totes plegades


fum! fum! fum!


Ja’n va respondre en Diego


fum! fum! fum!


Ja’n va respondre en Diego


fum! fum! fum!


Be t’enganyes per meitat,


tu escarbat, tu escarbat.


Que tu sempre per fingir-te


jo mentida  tinc de dir-te


fum!fum! fum!.





Les partitures manuscrites es troben a l’AHS














Gener ( text, Joan Mª  Guasch). New York, 1959.  


 


Per sobre els pins s’estén un floc de boira


i la tarda es colltorç hermosament…


De dins el gran incendi de la posta 


venen els Reis.


-Tanqueu balcons i portes!-


murmeren els infants enlluernats…


I els Reis caminen per les planes mortes


deixant els ametllers tots ensucrats.


I el cel s’omple d’estrelles  


i els  infants, amb la mà sobre del cor,


acluquen  les parpelles...


I els Reis s’enfilen amb l’escala d’or...


I passen amb un aire de misteri


tots coronats de llum.


Passen pel món, venint del seu imperi,


la terra de l’encens del gran perfum.








Joan Maria Guasch i Miró





(Barcelona, 1878-1961). Poeta.Va obtenir el reconeixement de Mestre en Gai Saber el 1909 i una quantitat important de premis en diverses edicions dels Jocs Florals. Amb els guanys obtinguts amb la seva feina de corredor de borra i cotons ajudà la seva dona Montserrat Borrat a fundar l’editorial Estel, el 1942, projecte que va durar 13 anys i va suposar la ruïna econòmica de la família. Entre els seus reculls de poemes destaquen: Poesies, 1990; Joventut (1900), Pirinenques (1910),Ofrena (1912), Branca florida (1923), Camí de la font (1930), La rosa dels cinc sentits (1937), Amor i tardanies i Poemet de claustre ( 1948). 


El poema Gener, pertany al llibre Branca Florida dedicat a la seva dona, que conté 81 poemes  agrupats en 4 reculls : Els bons fruiters, Tot passant (on es troba Jener), Poemet de claustre i La flor vermella.





La partitura manuscrita es troba a l’AHS














Febrer (text, Màrius Torres). New York, 1959.


 


Els núvols són més blancs,el cel més pur.


Ara és temps de morir, que la vida es reforça.


El món, altre vegada despert devant l’atzur,


pressent càlidament que ha de tenir un futur.


-Sempre el somni que precedeix la força!-


Les branques d’ametller senten, sota l’escorça, 


un moviment suau i obscur.


El trèvol ja verdeja a la ribera.


Ara és temps de morir, que la mort no és enlloc.


Tremola cada cosa de no saber que espera.


La neu assolellada llisca per la gelera.


El torrents s’ennodreixen poc a poc.


Tot és tebi i frisós com davançant el foc


de la próxima primavera.


Daurats migdies dels minvanys d’hivern!


Ara és temps de morir, que la vida comença.


Com un foc invisible, meravellós, intern, 


sota la terra nua batega el crit etern


de la larva, l’arrel i la semença.


Així els antics, en gerres de rústega faiença,


guardaven el vi de Falern.       





Febrer de 1937


 





 Marius Torres i Perenya





(Lleida, 1910-Sant Quirze Safaja, 1942). Poeta, escriptor, articulista, traductor i músic. Seguint la tradició familiar va estudiar Medicina a la Universitat de Barcelona i es va doctorar a Madrid. Va exercir durant dos anys a Lleida com a especialista de medicina interna. L’any 1935 va patir una afecció gripal que serà l’antesala de la tuberculosi que el durà a la mort, després de passar 7 anys reclòs en un sanatori antituberculós de Puig d’Olena, al costat de Sant Quirze Safaja. Va escriure els contes: Llàstima que no hagués anat així, La segona amor, Història d’un gentelman, Romança sense paraules, Inicialment, La segona amor i El cor i les roses.


En els seus articles de caire polític enviats a L’Ideal, -el diari de la Joventut Republicana de Lleida-, signà amb el pseudònim Gregori Sartre. Va traduir poemes francesos de Musset, Ronsard, Chenier i Valery, i anglesos de Milton. Va posar música a poemes de trobadors provençals i a una poesia de Verlaine.


El poema Febrer, va ser publicat per Joan Sales al llibre Poesies. Coyocoan: Quaderns de l’Exili, 1947


La partitura manuscrita es troba a l’AHS





L’espigolaire ( text, Agnès Armengol). New York,1959 





La pobre espigolaire 


s’aixeca matinera;


s’en va a cercar espigues (a segar )


pels camps i les margeres (al camp dels intel·lectes)


Abans que el sol apunti, 


la (sa)garba ja comença;


i tot apomallant (apomellant espigues)


la troba una cançoneta.(troba una cançoneta)


Jo la duré de dia 


sobre mon cor suspesa


i en ésser a la vesprada 


vóis que en sabeu, canteu-la


Gentil cançó xamosa 


que, viva, li somreia


escrita dins del calze 


d’una tendra (tendral) floreta.


Lum-là 


que m’arrenquen poncella,


lum-là 


qui ma mort cantarà?


lum-là 


m’anomenen rosella,


lum-là 


qui m’arreplegarà?


La pobra espigolaire 


commosa l’arreplega


damunt son pit la posa 


i al mas retorna llesta.


Per la mateixa costa 


baixa una companyera.


-Mireu quina troballa 


és flor i és cançoneta!


Lum-là...





Agnès Armengol i Altayó (Agnès Armengol de Badía)


(Sabadell, 1852- 1934). Filla d’una família benestant del sector tèxtil, va rebre una educació exquisida en col·legis exclusius i un internat en França.Com ella mateixa va escriure: “Erem uns infants llavores, mon germà fou internat al Grand Collège de Castres, jo a la Pension Cathalan”.Va portar a terme una feixuga tasca de recopilació de costums i vocabulari pels pobles de Catalunya. Les obres de caritat van ser una costant en la seva vida. Activista catalana, pintora, cantant, pianista i escriptora, va publicar diversos reculls de poemes articles en diaris i revistes: Lays, 1879 ( als que va posar música Felip Pedrell); Ramell de semprevives, 1891( publicat a La Ilustració Catalana); La festa dels aucells, 1893; Redempció (també publicat a La Ilustració Catalana), 1912; Sabadellenques i altres poesies,1925; Els dies clars. Petits poemes, 1926; Rosari antic. Tradicions i records, 1926.Va rebre un premi a Chicago per la seva composició musical per piano, Suspirs.


El poema L’espigolaire pertany al seu llibre Rosari antic.Tradicions i records. Publicat  a Sabadell el 1926. En el llibre, aquesta poesia està dedicada “A l’eminent compositora sabadellenca Narcisa Freixas”. Les variants entre parèntesi apareixen en la poesia original.


 La partitura manuscrita es troba a l’AHS





La Colla aimada ( text, Lluís Salas). New York, maig de 1962.





 


Oh, records de jovenesa


d’un passat ple de clarors!


Oh, punyents jorns de grandesa


Que avui són tristos records!


esperits som de tenora 


amb batecs de tamborins,.


si un flabiol a l’aire plora,


com un bes, va cor endins,


i quan sona la sardana,


va la colla puntejant


eixa dansa que agermana


amb la màgia del seu cant.


Es com lura relligada


al bell tronc d’un paradís,


és la dansa venerada


pels nadius d’aquest país.


Ella forma les collades


d’amistat i germanor,


ella empeny per les contrades


el jovent que és ballador.


Ella ha fet la colla Aimada


dels que antany eren fadrins


i portaven a l’estada


farigola i romanins.


Ella ha fet la gran collada


que esbargeix els cant jolius,


amb un ànima abrandada


per les fonts, les valls i els rius.


Si de nostra colla Aimada


la sardana n’és puntal


de la terra catalana,


ella n’és el cant triomfal.








Sis cançons catalanes, per a mezzo-soprano, New York, 1962  





  		I


 Els soldats (text, Apel·les Mestres)





Amb fusells de canya 


sabres de cartró, 


el posat ferotge 


( que fa  mitja por)


grans mostatxos negres 


pintats amb carbó 


els brivalls del barri 


van en formació.


Van a matar moros,


més que no en veuran!


ja les veus de “Mando”


dóna el comandant.


Els talons repiquen


sona el redoblant;


ai d’aquell que gosi


posarse’ls davant!


D’una claveguera


sur un ratolí;


cames ajudeume!


Quin xisclar i fugir!


Sabres i escopetes


van d’ací i d’allí...


Els mostatxos negres


de res van servir!





Apel·les Mestres i Oñós


(Barcelona, 1854- 1936). Fill de l’arquitecte Oriol Mestres, va rebre formació a l’Escola de la Llotja.Va ser un personatge polièdric, amb una gran capacitat artística en camps diversos com ara el dibuix, la poesia, la música, la traducció, la il·lustració i fins i tot la jardineria. Estimava profundament els llibres, que ell considerava objectes d’art global i va fer il·lustracions que han convertit els exemplars en obres de referència del disseny editorial,com és el cas de Vobiscum i Liliana.


Fill de la renaixença va ser un innovador i iniciador del Modernisme i va combatre el noucentisme amb atacs directes a Eugeni d’Ors. Van ser molts els compositors que van posar música als seus textos, entre ells, Enric Granados (Picarol. Follet, Gaziel i Liliana), Enric Morera (La Rosons, La viola d’or), Déodat de Séverac ( Cançó dels invadits- No passereu). 





El poema Els soldats pertany a la col·lecció Cançons per a infants, de 1923. 





II





Un demà (text, Mª Teresa Cabané)





Aquell dia fins el cel


es vestirà de gran festa


i els núvols sense recel


fugiran més que depressa.


Hi haurà somriures i flors


i cançons i mil paraules,


un desvari al fons dels ulls


i una dolça esgarrifança.


I quan s’apropi la nit


els estels mig desvetllanse


brillaran per tu i per mi


solament, fins a trenc d’alba


III





Romanza (text, Joan Maragall)





 


En la pica de la font


neda una rosa vermella;


acotada al raig del broc


hi beu una joveneta;


per la barba i coll avall


li regala l’aigua fresca;


els germanets més petits


riu que riu de la mullena;


ella riu i ben ensems


i al capdavall s’ennuega...


Tots es posen a xisclar,


s’esvaloten i s’alegren,


i el més petitet de tots,


en bressol dins la caseta,


al sentir aquell brogit


tot nuet riu i perneja


i es posa a cantar tot sol


una romanza sens lletra.





Joan Maragall i Gorina





(Barcelona 1860-1911). Nascut en una família de sòlida posició econòmica, es va llicenciar en dret a la universitat de Barcelona i va desenvolupar una intensa tasca literària amb més de 450 textos en prosa i una extensa producció poètica que el converteix en una figura cabdal de la poesia modernista. Va col·laborar com a columnista de diversos diaris, com ara  Diari de Barcelona i La veu de Catalunya. Va traduir al català obres de Goethe, Nietze i Novalis.Va guanyar diverses edicions dels Jocs Florals i va ser president de l’Ateneu Barcelonés i membre  fundador de la Secció filològica  de l’Institut d’Estudis Catalans. 





El títol complet del poema  Romanza sense paraules, va ser escrit el 1914 i Eduard Toldrà va posar-hi música el 1915. Borguñó escollí el poema el 1962 per formar part de les Sis Cançons catalanes per mezzo- soprano dedicades a Anna Ricci.





		IV


Símbol (text, Josep Mª Escoté)





Ginesta bella i florida


que be parles al meu cor


ets el símbol de la vida


 d’una Pàtria que no’s mort








Josep M. Escoté Òdena





(Montblanc 1884-Sabadell 1966)


Músic i sastre, cunyat d’Agustí Borguñó, amb qui va coincidir formant part de la Banda Municipal de Música de Sabadell. Va dirigir la cobla La Principal del Vallés. Regentava una sastreria a la Rambla de Sabadell. Va provar de fer algunes composicions musicals però era el seu cunyat qui acabava donant forma a les obres. Juntament amb Agustí Borguñó i Pla, va fer de representant de Borguñó.





V


Prec (text, Montserrat Montseny, pseudònim de Mª Teresa Cabané)





Moreneta de la serra


Madona de Montserrat


Patrona de nostra terra...


¡doneu-nos la llibertat!


El poble despert espera


que es confongui el llot i el fang,


i que onegi la bandera


de quatre barres de sang.


Us preguem Verge morena


que per la Pâtria vetlleu


i que la pau més seren


a vostre Regna torneu.


I vindrà un jorn, que a la serra


tots us vindrem a cantar


les cançons de nostra terra


les cançons en català.


Mª Teresa Cabané i Pibernat (Montserrat Montseny)


(Sabadell 1914 ). Filla de Ceprià Cabané, mestre i mecenes de Borguñó ha escrit poesies des de temprana edat i actualment continua publicant obres als diaris. És autora de Ventall poètic,antologia poètica 1985-1995; Narracions verídiques i poesies, 1984.


 Abans de transcriure les lletres de les cançons vaig buscar la procedència dels autors dels textos i no vaig trobar cap referència a Montserrat Montseny, autora del poema Prec. Mª Teresa Cabané  Pibernat, filla d’en Ciprià Cabané em va assegurar que Agustí Borguñó havia posat música a dues de les seves poesies però en el meu catàleg només figurava  com autora de la cançó Un demà. Ella va dubtar i va dir que no recordava el títol de l’altra, però durant la revisió dels tres quaderns de poemes- que conserva celosament-, vaig poder veure el text de Prec, obra que a l’inventari apareixia atribuïda a Montserrat Montseny. Encara recordo la meva torbació quan li vaig preguntar (de la manera més delicada de que vaig ser capaç perquè temia ferir els seus sentiments), si el poema era seu. Li vaig confessar amb astorat titubeig que a la partitura apareixia el nom de Montserrat Montseny i la seva resposta va ser immediata: “Sóc jo”. Mª Teresa va somriure amb malicia i va dir que li va semblar divertit fer servir un  pseudònim amb les dues muntanyes emblemàtiques de casa seva. Per tant, el misteri ha quedat revelat.


 


VI


Plant de donzella (text, Joan Sallarès)





El meu amat és lluny a guerrejar,


i a mi- pobra de mi!- m’ha deixat sola;


i ara el meu pensament, vola que vola


em dóna gran turment i em fa penar.


Si al menys pogués saber que tornarà


del cor treuria el dol que ara l’endola


i aquest dolor que rau en mi m’assola,


tot esperant hauria un bon passar.


Endintre meu el seu record perdura


i ses roses d’amor  encara enceses


porto clavades al bell mig del pit.


O, Vos, Senyor, qui sou font de dolçura,


vulgau que arreu triomfin ses empreses


i el seu amor ja mai mati l’oblit.


     


 





 	El 1962 Borguñó va escriure una versió per a veu i piano de la concebuda originalment com a  obra coral i la va incloure en el cicle de Sis cançons catalanes dedicades a la mezzo-soprano catalana Anna Ricci:“He acabat un recull de Sis cançons catalanes (per mezzo-soprano)i piano, del que forma parte “Plant de donzella”, la melodia és l’original que tu ja coneixes i l’harmonització diferent i adaptable per a veu i piano, aquest brotet de la nostra joventut es mereix tornar a veure la llum del sol, n’he fet un arreglo per a cant i piano que em sembla et plaurà al ensems, espero que plaurà a l’artista que dit recull de Sis cançons catalanes van dedicades, la qual és la mezzo-soprano Anna Ricci que va cantar la nostra cançó nadalenca “El pessebre” i que tu vares sentir a la radio, aquell petit recital jo el tinc gravat amb cinta magnetofònica grácies a Anna Ricci qui va procurar que dita cinta arribés a les meves mans i per demostrar-li el meu agraïment l’hi dedico aquest recull de cançons originals, que l’última del recull és la nostra “Plant de donzella” per esser la cançó més valenta ( musicalment) de la col·lecció, o millor dit ( vulgarment) acaba en un “pinyol”.[footnoteRef:223] [223:  Carta a Sallarès 12/12/1962.FBC] 






Navidad s/d


(Concurso de canciones navideñas  RNE, en Barcelona)





A la rueda, rueda, 


trompeta y tambor


a la rueda, rueda 


de pavo y turrón.


La Virgen María tiene 


un niño recién nacido;


se llama Jesús y es Dios 


que sus brazos se ha dormido.


La Virgen María acuna al niño 


que está aterido,


la barba de san José 


lo resguardará del frío.


A la rueda, rueda…


La Virgen María canta,


el niño se ha sonreído;


con la vara san José 


el compás lleva bajito.


a la rueda, rueda,


trompeta y tambor.


A la rueda niño de tu corazón.








Èxode (text, Joan Sallarès). New York, 1963





Adéu, caseta i bosquet,


adéu, vinya pampolada,


adéu, fontinyol d’argent


amb l’amor de cada tarda!


Adéu, bressol i sopluig,


altar que em feres de casa,


ràfec groc, voleiadís


d’on els ocells em cridaven!


Ull de pou obscur i fresc


d´on perlajant treia l’aigua:


no son les teves falzies


les falzies que ara em maten.


Ara fujo perseguit


junt amb tota la fillada:


forasters ne son vinguts


que tant com troben arrasen.


Maleïts els forasters


que han trencat la pau de casa:


la terra poc els darà


flor ni lluc ni fruit ni grana.


La ciutat m’espera al lluny


on sofriré d’enyorança:


els homes be m’hi voldran


amb ells podré conhortar-me.


Però jo seré el mateix


l’home de l’arada i l’ase,


el festejaire del bosc,


el cantador de la plana.


Núvols de plom i de fum


que ofeguen la meva casa:


el camí jo refaré


en passar la maltempsada.


Pressegueret del meu hort,


clavellines encarnades,


conreus i marjals roents


de la sang que hi he vessada,


us dic que jo tornaré


i amb mi tota la fillada:


en vosaltres hi ha el meu cor


i la Pàtria ho vol i ho mana.





 


L’infant diví. Barcelona, 1964





En la molsa brilla el gebre


flor d’hivern vora en camí 


perquè fem nostre pesebre


i  adorem l’Infant Diví.


Si sentim un batec d’ales


i àngels venen de bell nou,


a posar llum de nadales


entre la mula i el bou.


En la molsa brilla el gebre…


Arranquem amb alegría


rams de grèvol i d’arboç


i tots junts vers l’Establia


caminem  amb els pastors


En la molsa brilla el gebre…











Quantificació de textos atribuïts a cada autor





Joan Sallarès és l’autor escollit per Borguñó en 8 ocasions per posar text a les seves cançons, seguit de Marjorie Harper (7), Frank, L. Baer (5), Jacint Verdaguer (3), Josep Carner (3), Duràn Tortajada (2), Juan B. Saldaña (2), Joan Salvat- Papasseit (2), Albert Rexach (2) i Mª Teresa Cabané. La resta d’autors només estan present en un títol.


 	S’ha de tenir en compta, però que Frank L. Baer va aportar els seus textos per a obres de gran format: Moorish Mood ( 4 cançons), l’operetta Maryana, el ballet The Damask Rose i diverses cançons. També que, durant molts anys, la col·laboració amb Marjorie Harper, Margaret R. Dooley, Don Arres i Bob Satanley, va ser continua; per això les obres publicades i que no s’han trobat encara seran moltes més.


 






 


11.2. Localització de les partitures:





En la Library of Congress de Washington es troben les següents partitures:





China eggs (1927). A musical show in two actes. Book and lyrics by Frank


Baer and Arline Alcide. Score by Agustin Borguno. ML 50. B726 C4. 


Idil·li, per a violí, violoncel i piano (1924). M312. B748 I3


Maryana. Operetta in three acts (1925). M1503. B73 M3


Maryana. A melodramatic opera in three acts (1925). ML50. B726 M39


Minuet. M1160. B713 M5


Women! An episode in one act (1927) ML50. B726 W5


Believe me if all those endearing young charms (1938). M1145. B724 B4





Al fons personal de George Borguno a Moriches, Nova York :





Guadalajara , per a orquestra. s/d


My bolero lady, per a piano. 1917


Fatty, 1919. Per a piano


Charles Chaplin, 1919. Per a piano


Lindita, 1919. Per a piano


Mantillas, 1942. Per a veu i piano


Luna latina, 1942. Per a veu i piano


María mía, 1942. Per a veu i piano














Al fons personal de Jordi Borgunyó, Llavaneres, Barcelona:





Manuscrits:


Filant, per a piano


Sardana Clàssica, per a onze instruments. Presentada al concurso Joaquim   Serra de 1961 


Goigs del Gloriós Sant Agustí (1954)


L’alegria de la llar, sardana. Reducció a piano (1960)


Impresses:


That is why you are Sigma Nu Phi. Lyric by Frank Baer


Preludio de Amor. Vals boston. Per a piano


At the Cabaret (ragtime). Per a piano





Al fons personal de Plàcid García-Planas, a Sabadell:





Le Paradis Blues. Edició del diari The Washington Times, 1922. Per a piano. En Si ♭M


Paradise blues. Edició d’Irving Berlin, New York,1923. Per a veu i piano. En Sol M


Cinc sardanes. Edició J.M.Canals, Barcelona. Washington, 1930. Per a piano


























11.3. Índex fotogràfic


Certificat d’inscripció en el Registre Civil de Sabadell, on es fa constar la data de naixement el 5 de maig de 1894. 
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El nen Agustí Borguñó en la Processó de Sabadell (ca. 1904). Fons de George Borguno
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Agustí Borguñó en la foto de l’Orfeó de Sabadell (1910) i formant part de la Banda Municipal de música de Sabadell (1911). La correcció de la data de 1910 és del propi compositor. FGB(falta)






Agustí Borguñó a la Banda Municipal de Música de Sabadell el 1910, com educando amb els platerets. FGB(falta)






























































[image: 9]Certificat d’alliberament del Servei Militar als Estats Units. 31 de juliol de 1918. FGB









































Primera foto amb la seva esposa després de la seva arribada als Estats Units, juny 1920. FGB (falta)




















[image: 20]
[image: 5]Notícia a The Washington Times de l’estrena de la suite Moorish Moods, 21 d’abril de 1926. FGB





Sol·licitud d’indult adreçada al Consulado General de España. New York, 1927. FGB








[image: 22]Amb l’orquestra The Washingtonians, de Meyer Davis (1927). FGB









Segon viatge a Catalunya el 1933 amb la seva esposa, els seus fills i una passatgera del vaixell. FGB




















[image: 21]Comentaris de la premsa americana envers el compositor. 1934. FGB









[image: 19][image: critica]
Amb una de les orquestres de la NBC Radio. New York, ca. 1934. FGB


Comentaris elogiosos a la premsa americana envers el compositor. 1934.   La foto adjunta no correspòn al peu de foto, raó per la qual el mateix compositor va ratllar-ho amb tinta blava. FGB








La familia a la casa de Forest Hill, Queens, NY.FGB (falta)





Homenatge a Borguñó en el Centre Català de Nova York. New York, 1948(falta) FGB(falta)












Targeta identificativa on consta el domicili i l’adreça de treball. FGB(falta)































































































Dirigit per Howard Barlow amb una orquestra de la WOR Radio, durant la emissió de The Voice of Firestone. New York, ca.1956. FGB(falta)






Agustí Borguñó treballant al seu escriptori. New York, 1960. FGB(falta)





[image: 6]Certificat del Plebà de Montblanc del bateix i matrimoni de Maria del Carme Magdalena Escoté. Montblanc, 1964. FGB















Baguls que el matrimoni Borguñó portava dels Estats Units amb les etiquetes de les adreces a Barcelona. Fons personal Anna Andreu-Folch (falta)






Casa de Ramón Folch i Leslie Borguñó al carrer Margenat de Barcelona(falta)




























































































Portal del pis d’Agustí Borguñó al carrer Capitán Arenas(falta)
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Fotografia  d’Agustí Borguñó i la seva esposa amb el net Brian (1959). 


Fons de Brian Borguno.
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Reproducció de la mateixa escena amb Brian Borguno i la seva esposa amb la néta (2011). Fons de Brian Borguno.






[bookmark: _GoBack]Domicili de Borguñó a Queens, on va residir durant més de vint anys. (falta)
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Vista general de Sabadell el 1915, data en que Borguñó va marxar cap als Estats Units


Fotografía propietat de l’AHS



11.4. Índex de documents


          


        11.4.1. Text introductori de Moorish Moods 





 





             MOORISH MOODS


                                                           by


                                     Gardner Mack and Frank Baer











I come but as a guide- to show you through these Moorish moods to take you back into the old world. Moods that pass as the finger of fate beckons, tears off a page of live and starts the writing of another page.





			The moving fingers writes; and having writ


			Moves on! Nor all your piety not wit


			Shall lure it back to cancel half a line


			Nor all your tears wash out a word of it.





Omar said it thus a thousand years ago and thus they are today, these Moorish moods. Into our life here in this new world the moving finger of the Moorish mood has written much as largely. Into the civilization from which our fathers came, the Moorish mood played its great part. Into the arts and letters, the science and philosophy of what we call European progress, of what we hall as American achievement, the Moorish mood set its indelible mark.


	For it was the Moor who represented the culture of Europe in centuries far gone. It was the Moor our Nordic ancestors pushed slowly back to the shores of Mediterranean Sea, and then as Columbus sailed the ocean to bring forth the new world from obscurity, the Moor was crowded off the continent of Europe to Africa, to what is now Morocco.


	From the last section of the European world that was his home and where the product of his art still forms the center of most of its shrines of beauty, comes the composer, Agustin Borguno. A Spaniard, steeped in the history, the legend, the Moor-tinged philosophy of his people, he spent weeks and months in Morocco, in the streets of Tangier, in its bazaars, its market-places, its cafes, its quiet cloisters, its noisy thoroughfares and in the sun-drenched desert round about it. He absorbed the atmosphere of the country, and the heart- beats of its people he translated into music that sang within him.





	The Moor he found was just a part of mankind


			Up from Earth’s center, through the seventh gate


			Arose and on the throne of Saturn sate


			And many a knot unravelled by the road,


But not the Master Knot of human fate!





And through his life, the Moor but doubles life the world around, save only in this- that a thousand generations of culture, of thought, of philosophy have given him a mental poise, and led him to the habit of standing mentally naked and unashamed in the presence of his emotions. That man is man the world around- that man looks through a glass darkly at all times, and looks with eager, euripus eyes- naked of guile in his eagerness- and unashamed of his curiosity. That is the Moor as Borguno found him.


	And so he has committed to the universal language of music his idea of four moods of this man. And Frank Baer has set to them words that are the highlights of these tone pictures- high-lights that will de illumined in the limpid quality principle of the Moor and his moods:





			There was a door to which I found no key,


			There was a veil through I might not see;


			Some little talk awhile of me and thee


			There was-And then, no more of thee and me!





	I would guide you first into the mood of a young man who stands at dusk within a garden- a garden that is steeped in the scene of heliotrope, where flaming geranium, grown vine-like over gray walls catches the last fading glint of declining day. The young-man mood- the mood of love and life.


	Behind dark and deep-sunk eyes a flame seems burning-within his heart a thousand songs surge- unsung. Intense, he stares into the coming night, the poetry of his first, his great love burning within him. But by the very emotion that arouses them, the voice that would sing these songs is stilled and yet Borguno has captured the mood and set it to tone.


		I





A thousand Songs Unsung





Within my heart a thousand songs unsung


have thee and all thy beauty as their theme.


Yet, were you near, I never could coax my tongue


to chant them to your loveliness supreme


I take thee to my breast, I touch thy cheek,


I feel thy glowing passion, rich and warm!


My thousand songs are lost when I (would) speak;


I sip enchantment from thy fevered form!





			 


Then comes the second mood- a mood that is 


			A moment’s halt- a momentary taste


			Of being from the well amid the waste


			And Lo! The phantom caravan has reached


			The nothing it set out from- oh, make haste!


	That is the mood.


	Into the city we go, through its aged, narrow street, dark and dingy – guided by the slit of blue that shows between the roofs that seem so close above our heads. We pass into a smoke-filled room-lighted so dimly and such a flickering flame that it is somewhat indistinct; some moments pass before the shadows along the wall resolve themselves into shapes of burnooses men.


	A pot of light glows a moment in the murk accompanied by a gurgling sound that tells us where one water-pipe is satisfying some reclining philosopher. Another glows! And still another! And then a stronger light shows on the walss, and into its beams there comes- a dusty figure- a young woman- a dancing girl.


	She sidles about the room, dipping, bowing, smiling, leering, scowling, and bursts into the rhythm of a feverish dance- the motion and poetry of which Borguno has set to music thus-


	II


The Dancer





Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


               while a Moorish maiden’s toes release


Moods, gaudy, but gay!


Eyes like moons of jet


Coquette


              As she dances;


             Passion-painted her glances


Neath lashes, wicked and wet!


Now a figure fetching


She is sketching


             Just so;


Now she seems less plastic


In fantastic


	Patterns of woe!


Love! Hate! Pleading!


And Misery looms through the mists of the room!


Each with some odd gesture disclosed


	As she goes her way!


One, soft, fluttering breast exposed


	To the blessing


               Of water caressing!


Fountain spray


	Splashes merrily in mad caprice


	Blessed be Allah! How her toes release


Moods: God-Like And Gay





But that mood passes- the smoke stifles- the closeness of the air chokes.


	And we go on- into the desert where the blue velvet of the night sky shows the brilliance of her stars-


			Tis but a tent where takes his one day’s rest


			A Sultan to the realm of death addrest-


			The Sultan rises- and the dark Ferrish


			Strikes- and prepares it for another guest.


There is a legend about this jewelled robe of night that is dear to te heart of the desert lover. There is something magic about the desert at night- something that seems to make poets of us all- from camel-driver to sultan. The brilliance of the stars- the individuality of the stars stands out. And the legend-? It concerns the stars.


	The devout Moor believes – and you would believe, too, if Allah let you see the desert in the glory of night- the devout Moor believes the stars qte consumed with their own brilliance- and when the aurora of day spreads from the holy east, they drop to earth and become the sands of the desert.


	That is the Moor as we find him in the third mood- the mood Borguno has so finely drawn in “Dust of the Stars”





     III


    Dust of the Stars





Dawn crowds the moon from out the purple sea of night


	As day draws near;


Pale stars are then consumed by their own sacred light


	Then disappear!


Lo! Crumbled from their thrones, near Allah, into dust


	By unseen hands


	Thy fall in mystic rain


 	On old Sahara’s plain


And dawn reveals them as the desert sands!








Again the mood changes.


	Life has been spent-


			And those who husbanded the golden grain


			And those who flung it to the winds like rain


			Alike to no such aureate Earth are turned


			As, buried once, men want dug up again!


	So thinks the Moor, as Omar thought. He does no such violence to his philosophy has harbour a regret. He looks on life as a caravan with which he travels. His moods are other caravans- that pass him in the day or share the wells of the oases with him at night. And in his passing along the outer margin of life he sees before him pass the caravans of his moods.


	Borguno has captured one of these- the caravan of hearts our Moor has wooed and won. In this Mood the Moor stands on the edge of the desert and sees in the distance the coming of the caravans, clearly identifying its varied characters as the dream mirage passes his eyes.


	And so the mood is translated into song-














             IV	


		  


Caravan of hearts





I hear the thinking tune of camel bells,


the sound of voices near a minaret!


A golden city looms in desert swells,


A mad mirage! In changing colors set!


Night falls!


A sickle moon is swinging low


Love calls!


A flaming caravan, aglow


Winds slowly past bazaars


Where torches spume,


Then marches to the stars


And Doom!


Caravan of hearts!


What argosies of beauty in your train


Were mine, were mine to know!


What lips with rose-heart wet


I plundered of desire—and yet,


Caravan of hearts!


I pray for ev’ry one of you in vain


As through the desert glow


You regally pass on


And leave me to my dreams and dawn!








And so- the voice of the air is passing on, just as these Moorish moods have passed. The tales we’ve told this night have helped you pass an hour.


For even


The revelations of devout and learned


			Who roses before us- and as Prophets burned-


			Are all but stories, which awakened from their sleep


			They told their comrades- and to sleep returned





	KISMET!











11.4.2. Text de Leonard Balada a la revista  RITMO





Agustín Borguñó emigró a Norteamérica a los 21 años, instalándose en Washington en donde consiguió verdaderos triunfos como pianista y compositor, trasladándose años después a Nueva York. En el trascurso de estos cuarenta años su personalidad se ha desarrollado de manera propia permitiéndole abrirse el camino que todos deseamos. Pero yo, que le conozco lo suficiente, me lamento de una cosa. Su excesiva honradez professional. Y espero hacerme entender con estas tres palabras. Es ésta la razón de por qué sus obras no se dan al público con la frecuencia con que deberían dársele y el por qué su nombre no suena con la popularidad que se merece, fuera de Cataluña. Estoy en su casa. “¡ Dulce hogar!”, me hace exclamar viendo los detalles y recuerdos nostálgicos de su vieja patria. Examinamos algunas partituras para orquesta. L’Aplec es un magnífico poema, visión descriptiva de estas fiestas típicas campestres, estrenada en Nueva York por Alfred Wallenstein y en España por la Orquesta Municipal de Barcelona. Siguen Danza Ibérica, Suite Ibérica y Nocturno Sevillano, estas dos para orquesta de cuerda y un “ballet”no estrenado sobre ambiente y tema oriental, La Rosa de Damasco.Oigo en grabación de la Orquesta Sinfónica de la estación WOR dirigida por Wallenstein una Suite para viola y orquesta sobre tema andaluz, conocida también en España interpretada por la Orquesta de Radio Nacional en Madrid y la Orquesta Sinfónica de Valladolid. Un Cuarteto de Cuerda viene a mis manos de talle y manera clásicas, incluído en sus programas por la Agrupación de Cámara de Barcelona y por la Agrupación Nacional de Cámara de Madrid. Un común denominador veo en su obra: magnífica estructuración acompañada de ideas frescas y espontáneas. Es el resultado de quien elabora con la mente y con la inspiración. Su música no pertenece a ningún “ismo” de última hora pero no es ni mucho menos reflejo de ningún arcaísmo. El uso que hace de los instrumentos demuestra completa experiencia y es, en este terreno donde yo estimo más atrevidos sus hallazgos. Sus trabajos para orquesta han sido oídos en Washington, Philadelphia y en el Stadium Concert y en emisoras de radio de Nueva York . La WOR, en donde fue por algunos años el técnico musical e instrumenador estrenó algunas de sus principales composiciones, siendo Nueva York el primer país en donde se ha interpretado una sardana para orquesta sinfónica. Dos de sus piezas para orquesta de cuerda han sido publicadas por la editorial Ricordi. Actualmente su actividad profesional se concentra en trabajos de orquestación y originales para la firma “Firestone” y Orquesta Sinfónica de Boston, así como música para documentales propagandísticos del Gobierno americano.Un hecho refleja su temperamento sensible. El constante pensamiento en su tierra natal. Borguñó vive con la esperanza de regresar a ella y disfrutar la tranquilidad de lo íntimo. Su legado a la música catalana es no solo de interés sino importante. Lo que me sorprende es la frescura e identificación con el carácter a pesar de la lejanía y los años de ausencia de Cataluña. Ha ganado diversos premios por sus sardanas, uno de ellos en los Juegos Florales de Perpignan con Pablo Casals como Presidente del Jurado. Un ballet con libreto y coreografia de Joan Broch, “La festa del carrer” fue dado a conocer al público americano en la Universidad de Nueva York hace algunos años con gran éxito. Más tarde debía ser presentado en uno de los grandes escenarios de la ciudad, pero diversas circunstancias lo hicieron imposible. Tiene escrita además unas treinta canciones con letra y música catalanas, cantadas muchas de ellas por Emilio Vendrell y Conxita Badía de Agustí. Más de cien sardanas, dos de ellas para orquesta sinfónica y dos “suites” para cobla completan su producción. El pueblo catalán ha sabido apreciar en Borguñó el valor de toda esta música, pero no quizás el valor que representa su pensamiento y el amor a su tierra, y está en deuda con él. Es una deuda de homenaje para quien siente, cultiva y esparce su cultura.


(Revista Ritmo, 1957, febrer-març, pàgs. 134-135) 



































11.4.3. Relació de sardanes d’Agustí Borguñó que figuren 


           a l’arxiu de la Federació Sardanista de Catalunya





http://sardanista.cat/boigperlasardana/llistat.asp?criteri=1&id2=0&sql=idautor=4
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A la meva mare i la meva àvia, per obrir-me el camí. 


 


As the night drew on, she told over the names, faces, 


fragments of men’s lives in her thoughts. How could the gods’ 


minds hold all these tales in full? For They remember us perfectly. 


(Lois McMaster Bujold, Paladin of Souls) 
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Resumen: Entre 2005 y 2007, Miguel Ángel Roig-Francolí compuso un ciclo de cuatro obras 


con las que quiso mostrar su reacción ante las tragedias humanas y ecológicas que habían su-


cedido a finales del siglo XX y principios del XXI. El foco de esta tesis es el análisis de tres de 


estas cuatro piezas: Dona eis requiem (2005), Antífona y salmos para las víctimas del genocidio 


(2005) y Missa pro pace (2007). Todas ellas comparten una serie de características musicales y 


fueron escritas para el mismo tipo de formación (coro y conjunto instrumental), con lo que 


aúnan dos tipos distintos de texto, el verbal y el musical. 


Estas obras son un ejemplo del uso de la intertextualidad en la música postmoderna, y en ellas 


el compositor combina citas de melodías de origen medieval con un lenguaje musical caracte-


rizado por su simplicidad, que él mismo define como postminimalista. 


El primer objetivo de esta tesis es de tipo descriptivo. La intención es explicar los distintos 


elementos que aparecen en estas obras, y cómo estos se articulan unos respecto a los demás. 


El segundo propósito es comentar e interpretar el modo en el que el significado de estas piezas 


se construye a partir de los intertextos que aparecen en ellas. Así, se toma el análisis descripti-


vo de las piezas como punto de partida para hacer una aproximación al modo en que el autor 


expresa su intención compositiva, en diálogo con el sentido de las citas y demás elementos 


que toma prestados de otras obras. 


Palabras clave: postmodernismo, intertextualidad, análisis musical. 


 


Abstract: Between 2005 and 2007, Miguel Ángel Roig-Francolí composed a cycle of four piec-


es; through them, he wanted to show his stance regarding the human and ecological tragedies 


that had been happening at the end of the 20th century and the beginning of the 21st. The fo-


cus of this dissertation is the analysis of three of these four works: Dona eis requiem (2005), 


Antiphon and Psalms for the Victims of Genocide (2005), and Missa pro pace (2007). All of 


them share certain musical characteristics and were written for the same kind of formation 


(choir and instrumental ensemble); this way, they combine two different kind of text, verbal 


and musical. 


These pieces are an example of the use of intertextuality in postmodern music. The composer 


combines in them quotations of melodies of medieval origin with a musical language defined 


by its simplicity, which he describes as postminimalist. 


The first objective of this thesis is analytical; it wants to explain the different elements that 


appear in these compositions and how they are articulated among themselves. The second 


purpose is to comment and understand the way in which the meaning of the pieces is cons-


tructed from the intertexts that appear in them. Therefore, it takes the descriptive analysis of 


the works as the starting point, and from there it attempts to make an approximation to the 


way the composer expresses his authorial intention, in a dialog with the meaning of the quota-


tions and other elements he borrows from earlier works. 


Key words: postmodernism, intertextuality, musical analysis. 







vi 


AGRADECIMIENTOS 


 


Al Dr. Germán Gan Quesada, director de esta tesis, cuyo apoyo y guía han sido 


cruciales durante estos cuatro años. Sin su entusiasmo, comprensión y aliento esta 


tesis no habría llegado a terminarse. 


A mis compañeros de doctorado, que hicieron más llevadero los seguimientos 


anuales; mis mejores deseos para todos y cada uno de ellos. 


Al personal del Departamento de Arte y Musicología de la Universidad Autónoma 


de Barcelona, por su atención y amabilidad. 


A la Foundation for Iberian Music y el Graduate Center de la City University de 


Nueva York. 


Al College-Conservatory y la Albino Gorno Memorial Music Library de la Univer-


sidad de Cincinnati. 


 


A mi madre, a mis abuelos y a toda mi familia. 


A Ana y Héctor, por su continua hospitalidad y generosidad. 


A Andrea, María y Lorena; a Ruth, por abrirme las puertas de su casa y su familia; 


a todas las personas que con su amistad, de cerca y de lejos, han sido un pilar constan-


te durante este largo proceso. Gracias por recordarme que todo el esfuerzo y tiempo 


dedicados merecían la pena, y que hay un futuro más allá de esta tesis. 


 


A Miguel Ángel Roig-Francolí, por acceder a dedicarme parte de su tiempo du-


rante mi visita a Cincinnati y facilitarme todos aquellos materiales y partituras que en 


su momento fueron necesarios. Su interés por el desarrollo de esta investigación y su 


amabilidad y disponibilidad han sido invaluables. 







1 


1.  Introducción 


 


I. Justificación del tema 


 


Desde el punto de vista académico, la pluralidad que se atribuye al postmoder-


nismo y, por extensión, a la música postmoderna ha implicado la ausencia de un len-


guaje musical común, en su sentido más general. A partir de la década de los 70, en 


particular, la música se ha caracterizado por su diversidad y por la individualidad de sus 


compositores, a los que es más difícil de clasificar según escuelas, estéticas o técnicas 


dominantes. Esta dificultad, en parte, se debe a la falta de perspectiva y distancia tem-


porales entre las obras que se componen y las que se analizan, que con frecuencia son 


las mismas. Sin embargo, como ya se desarrollará en capítulos posteriores, el postmo-


dernismo pretende abarcar estas diferencias entre sus diversos autores sin reducirlas a 


categorías comunes. Por tanto, el análisis de estas músicas se debería hacer desde un 


punto intermedio entre su producción y su recepción; es decir, estudiando la corres-


pondencia entre los modelos analíticos aplicados y los procesos compositivos, por una 


parte, pero también la relación entre esos mismos modelos analíticos y los mecanis-


mos que determinan la percepción de las obras. 


A este respecto, la intertextualidad se encuentra estrechamente relacionada con 


el concepto de diversidad y multiplicidad que caracteriza a la música postmoderna, y, 


además, concierne tanto a la producción de las piezas como a su recepción. De este 


modo, implica la reutilización de formas, técnicas o fragmentos musicales pertenecien-


tes a piezas anteriores, y su incorporación en nuevas composiciones en forma de inter-


textos. François Escal, en su Le Compositeur et ses modèles, habla de este proceso co-


mo la “activité citationnelle, assumée par les compositeurs depuis des siècles parce 


qu’elle relève pour eux du faire musical et/ou des mécanismes de la réminiscence”.1 A 


                                                           
1
 Escal, F. (1984). Le Compositeur et ses modèles. París: PUF, p. 12. 
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pesar de que el uso de citas y referencias a otras obras se encuentra presente a lo lar-


go de toda la historia de la música, en las últimas décadas esta actividad se ha desarro-


llado de modo considerable; en la música postmoderna, por tanto, este proceso se ha 


convertido en una de sus características distintivas, tomando diversas formas y exten-


diéndose en el tiempo (intertextos históricos) y el espacio (intertextos culturales). Por 


otra parte, el hecho de que los compositores utilicen intertextos más o menos explíci-


tos al escribir sus obras implica que estos mismos sean reconocidos (o no) en la recep-


ción de las piezas. La intertextualidad, por tanto, se convierte en parte de un proceso 


significativo en el cual se articula el sentido de la música, en este caso; así pues, se 


puede también comprender a grandes rasgos la importancia que tiene respecto al aná-


lisis de la música postmodernista (importancia de la que se hablará con más detalle en 


el siguiente apartado de esta tesis), y su doble papel tanto respecto a la producción y 


creación de las obras y a su recepción. 


 Durante el periodo comprendido entre 2005 y 2007, Miquel Àngel Roig-Francolí 


compuso un ciclo de cuatro obras cuya intención fue mostrar la reacción del composi-


tor respecto a las tragedias humanas y ecológicas que habían sucedido a finales del 


siglo XX y que continuaban ocurriendo en aquel momento. El foco de esta tesis es, de 


este modo, el análisis de tres de las cuatro piezas mencionadas: Dona eis requiem, 


Antífona y salmos para las víctimas del genocidio y Missa pro pace. Todas ellas com-


parten una serie de características musicales, y todas se escribieron para el mismo tipo 


de formación (coro y conjunto instrumental), con lo que se combinan dos tipos distin-


tos de texto, el verbal y el musical, que se describirán al proceder a su análisis y co-


mentario.  


Estas obras de Roig-Francolí son un ejemplo del uso de la intertextualidad en la 


música postmoderna, y en ellas el compositor combina citas de melodías de origen 


medieval con un lenguaje musical caracterizado por su simplicidad, que él mismo defi-


ne como postminimalista. En este sentido, el objeto de estudio de esta investigación 


resulta significativo como ejemplo de una práctica compositiva más amplia; se debe 


remarcar, además, la incorporación de elementos intertextuales y paratextuales en 


todas ellas. De este modo, estas tres piezas son una muestra del estilo ecléctico que 


caracteriza la música desde finales del siglo XX a la actualidad, así como de la plurali-
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dad de referencias que se articulan en ella. Por otra parte, tampoco se puede dejar de 


lado la importancia de Roig-Francolí dentro de su contexto generacional, en especial 


por su versatilidad en lo que se refiere al ámbito musical (en el que ejerce las distintas 


facetas de creador, analista y docente) y por lo peculiar de su trayectoria profesional 


entre dos continentes.  


Este compositor se formó en España con Miguel Ángel Coria entre 1976 y 1981; 


de este adquirió el interés por el postmodernismo en oposición a las corrientes mo-


dernistas, que apostaban por la recuperación de la melodía y la armonía y las orques-


taciones detalladas. Una de sus piezas más conocidas, Cinco Piezas para Orquesta 


(1980), fue escrita en este estilo postmoderno y neotonal; el musicólogo Antoni Pizà, 


de hecho, la ha descrito como una “composición absolutamente pionera” en la intro-


ducción de la estética postmodernista en la música española,2 aunque no deben olvi-


darse otras obras anteriores, como por ejemplo la producción de Tomás Marco en los 


años 70 (Angelus novus, 1971; Transfiguración, 1974) o algunas piezas de Bernaola 


(Sinfonía en do, 1974). 


A la influencia de Coria debe sumarse el desplazamiento del compositor de Espa-


ña a los Estados Unidos a principios de la década de los 80, donde por aquella misma 


época el minimalismo se había convertido en una de las propuestas musicales principa-


les. Después de 1987 Roig-Francolí se centró en su carrera como investigador y profe-


sor, con lo que su producción como compositor no se reanudó hasta 2004 con Easter 


Toccata, para órgano. Las obras de esta segunda etapa creativa, a la que pertenecen 


las tres piezas corales en las que se centra la tesis, han tenido a menudo temas espiri-


tuales y se han basado en textos sagrados y melodías del canto gregoriano. De este 


modo, Dona eis requiem, Antífona y salmos para las víctimas del genocidio y Missa pro 


pace no solamente resultan relevantes como ejemplos del postmodernismo musical y 


de la presencia de la intertextualidad en su producción y recepción, sino que además 


conectan con las propuestas de música espiritual o religiosa—con frecuencia asociada 


también al minimalismo y postminimalismo bajo el término “minimalismo sagrado”, 


como se verá con más detalle en la próxima sección—que presentaron autores como 


                                                           
2
 Pizà, A. (2012). La revolució permanent de Roig-Francolí. En A. Pizà, La dansa de l’arquitecte (pp. 518-


519). Muro: Ensiola. 
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Arvo Pärt, John Tavener, Henryk Gorecki, Sofia Gubaidulina y Victoria Poleva, entre 


otros. 


El tema de esta investigación se debe, por otra parte, a razones de continuidad 


en la labor individual. Existe una cierta fascinación personal que va ligada a la familiari-


dad de estudiar y centrarse en la obra de un compositor determinado, y en el análisis 


de los distintos elementos que caracterizan su lenguaje musical en diferentes momen-


tos de su carrera. El caso que ocupa esta tesis, además, es el de un compositor con-


temporáneo; esto conlleva una serie de limitaciones que se han de considerar al reali-


zar el estudio. La falta de perspectiva y distancia históricas, por un lado, implica 


además un menor número de fuentes secundarias que conceptualicen y respalden las 


hipótesis propias. Por otro lado, puede existir el riesgo de que la objetividad se vea 


comprometida al estar elaborándose un estudio sobre un compositor vivo. No obstan-


te, la investigación en música contemporánea también tiene sus obvias ventajas: la 


escasez de fuentes secundarias se ve suplida por una mayor accesibilidad al autor y a 


fuentes y documentación de carácter primario; además, la contemporaneidad permite 


observar de primera mano la interacción del compositor y su obra con el público, en su 


sentido más amplio. Esta posibilidad permite entonces considerar el proceso de recep-


ción como uno de los focos principales de esta investigación. 


Así, el estudio se articula en torno a dos puntos principales: en primer lugar, el 


análisis de las tres piezas corales que Miquel Àngel Roig-Francolí compuso entre 2005 y 


2007; en segundo, el comentario e interpretación de las distintas citas musicales (en-


tendidas como intertextos) que aparecen en estas obras.  


La elección, una vez más, de la música de Roig-Francolí como objeto de análisis 


supone en cierta manera la conclusión de una línea de investigación que empecé en 


2009 con el trabajo de final de carrera La Partita per a vuit instruments de Miquel 


Àngel Roig-Francolí. Una aproximació a les fonts inspiradores, realizado en el Conser-


vatori Superior de Música de les Illes Balears, y que continué, en 2011, con Ressons de 


la interculturalitat a la música. Una visió del gagaku japonés a la Partita de Miquel À. 


Roig-Francolí, para el Màster en Musicologia, Educació Musical i Interpretació de la 


Música Antiga de la Universitat Autònoma de Barcelona. Por tanto, existe un interés 
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personal en profundizar en el estudio de la música de este autor, en especial por lo 


que respecta a las diferencias en su estilo de composición y cómo estas se pueden re-


lacionar con determinados cambios y acontecimientos históricos—acontecimientos 


que, por otra parte, no solamente influyeron en la producción de estas obras, sino 


también en su recepción e interpretación. 


Como ya se ha mencionado, la contemporaneidad de las piezas de Roig-Francolí 


permite centrarse en su dimensión comunicativa inmediata, en especial por lo que 


respecta a la articulación de su sentido teniendo en cuenta la inclusión de diversos 


intertextos en cada una de ellas. La música, por tanto, pasa a ser entendida como un 


sistema simbólico organizado a cuyo sentido se añade, al estarse analizando obras co-


rales, el del texto (lenguaje verbal). A este propósito, el uso del préstamo y la cita mu-


sicales como recursos compositivos abren las posibilidades significativas de la música 


en la referente a su recepción. La comprensión y recepción de estas piezas desde la 


intertextualidad implica la existencia de otras obras de las que el compositor toma 


prestados ciertos elementos, en primer lugar, y también la puesta en marcha de un 


proceso de recontextualización y reinserción de esos elementos en un ámbito (históri-


co, social, cultural) distinto. De esta manera, el segundo foco de esta investigación es 


la consideración del significado de estas tres piezas corales, entendiendo que tanto su 


composición como su recepción implican un diálogo constante con la música a la que 


aluden a través del proceso intertextual.  


Existen, por otra parte, una serie de presupuestos que sirven de partida para es-


ta investigación. En primer lugar, las tres piezas de Roig-Francolí nacen de una misma 


motivación o intención compositiva, que en este caso es un reflejo de la reacción del 


compositor frente al gran número de conflictos violentos que se habían ido sucediendo 


a finales del siglo XX y principios del XXI. De este modo, su carga significativa, en líneas 


generales, es la misma o muy semejante; además, este sentido se relaciona con el de 


los intertextos que el compositor utiliza (citas melódicas y textuales pertenecientes al 


repertorio gregoriano y, por tanto, incluidas en la tradición musical y religiosa medie-


vales). Al existir estos puntos en común entre el significado de las obras que se anali-


zan y la música y los textos que Roig-Francolí toma prestados, se produce una serie de 


translaciones y recontextualizaciones de ese sentido. Se debe puntualizar, además, 
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que el término “contexto” se utiliza en un doble sentido: en primer lugar, entendido 


como las circunstancias históricas, sociales y culturales que engloban a una pieza o 


piezas en un determinado lugar y momento; en segundo, la obra (entendida como tex-


to) a la que pertenece o en la que se reinserta un intertexto. 


Otro de los presupuestos fundamentales de esta tesis es la intención del compo-


sitor de acercar su música al público. Este acercamiento se refiere en particular a hacer 


accesible y comprensible el sentido de sus piezas y a facilitar su recepción. Esta inten-


ción se ve reflejada en los elementos paratextuales de la música de Roig-Francolí, co-


mo los títulos de las piezas y sus notas de programa, en los que el compositor denomi-


na o apunta de manera explícita al origen de muchas de las referencias y préstamos 


que aparecen en su música. De esta manera, el autor valora la claridad por encima del 


hermetismo, con lo cual favorece la capacidad comunicativa y evocativa de sus obras, 


además de su recepción e interpretación por parte del público. Este énfasis en el reco-


nocimiento del sentido de las piezas supone, por otra parte, que la intertextualidad se 


entienda como un proceso que involucra tanto la producción como la recepción de las 


obras. De este modo, si el intertexto (o intertextos) que el autor utiliza en sus piezas no 


se reconoce, este proceso—significativo y comunicativo, a través del cual se articula el 


sentido de las piezas—queda incompleto. 


 


 


II. Objetivos  


 


Teniendo en cuenta las premisas descritas en el epígrafe anterior, el objetivo 


fundamental de esta tesis es, en primer lugar, realizar un análisis de las tres obras co-


rales—Dona eis requiem, Antífona y salmos para las víctimas del genocidio, y Missa pro 


pace—que Roig-Francolí compuso entre 2005 y 2007, atendiendo a las características 


del lenguaje musical postminimalista que han definido la producción del compositor a 


principios del siglo XXI. La creación de estas piezas estuvo marcada por una intención 


muy específica, que definió en gran medida el tipo de técnicas y recursos compositivos 
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que Roig-Francolí utilizó en ellas; por este motivo, su estudio debe tener en considera-


ción los rasgos distintivos de este lenguaje musical. 


El primer objetivo, por tanto, es en esencia de tipo descriptivo. La intención es 


explicar los distintos elementos que aparecen en cada una de las obras, y cómo estos 


se combinan entre sí. Una vez resuelta esta sección, el segundo propósito de la tesis es 


comentar e interpretar la manera en el que significado de estas tres piezas se articula y 


construye a partir de los intertextos que aparecen en ellas. Así, la segunda fase de la 


investigación parte del análisis descriptivo de las piezas, tomándolo como punto de 


partida para hacer una aproximación al modo en el que Roig-Francolí expresa su inten-


ción compositiva y significativa, en diálogo con el sentido de las citas y demás elemen-


tos que toma prestados de otras obras. Así, se quiere también recalcar la doble función 


que ejercen los elementos que el compositor cita en su música, como parte de su len-


guaje postminimalista, por un lado, y como elementos significativos, por otro. Si el 


primer objetivo se centra exclusivamente en las tres piezas corales ya mencionadas, 


esta aproximación adicional incluye otras dos obras complementarias: Cánticos para 


una tierra sagrada (2006) y el tercer movimiento de Songs of Light and Darkness 


(2011). Con la inclusión de estas piezas se pretende ilustrar otros dos casos en los que 


Roig-Francolí utiliza el mismo lenguaje musical que en las obras corales, pero en los 


que la intención compositiva y su significado son distintos al de estas.  


Al margen de estos dos puntos principales, se pretende también situar las piezas 


de Roig-Francolí en su contexto estético; es decir, enmarcarlas atendiendo a las carac-


terísticas del postmodernismo y postminimalismo musicales, y de la intertextualidad, 


que se utiliza con una doble función: como herramienta de análisis, por un lado, y 


también en cuanto a su importancia de cara a la comprensión y desvelamiento semán-


tico de las obras, por cómo los intertextos contribuyen a articular su significado.  


 







8 


III. Estructura 


 


Este trabajo doctoral se articula en siete capítulos, tres de los cuales son de aná-


lisis. En el primero, que funciona a modo de introducción, se recogen la justificación 


del tema de investigación, así como sus objetivos, estructura, metodología del trabajo 


y estado de la cuestión. 


El segundo capítulo es un acercamiento general al postmodernismo y, de manera 


más específica, a la intertextualidad, y al postminimalismo y su relación con la espiri-


tualidad musical. Esta sección pretende servir de encuadre al análisis de las obras se-


leccionadas y funcionar como contexto histórico y estético de la música que Roig-


Francolí compuso a principios del siglo XXI. Sin embargo, no debe entenderse como un 


recuento extensivo de la postmodernidad musical, sino más bien como una suerte de 


introducción y marco teórico que permita una mejor comprensión de las piezas que se 


analizan en la siguiente sección, y, en especial, del funcionamiento del proceso inter-


textual y cómo este aparece y se realiza doblemente en la creación y la recepción de 


las obras. Al respecto de este proceso intertextual, se mencionará también otra rela-


ción transtextual, la paratextualidad, que también se debe considerar al analizar e in-


terpretar este ciclo de composiciones.  


En los capítulos centrales de este trabajo doctoral (del tercero al quinto) se pro-


cederá al análisis descriptivo de las tres obras ya mencionadas (Dona eis requiem, Antí-


fona y salmos para las víctimas del genocidio, y Missa pro pace). Este análisis, como se 


verá con más detalle en el epígrafe dedicado a la metodología, se centra en torno a las 


características del lenguaje musical que el compositor utiliza en sus piezas postminima-


listas. Por otra parte, una vez terminada esta sección analítica se procederá a un co-


mentario, recogido en el sexto capítulo) en el que se pondrá en relieve cómo se articu-


la el significado de las obras en relación a las citas y referencias que su autor utiliza; 


además, en este comentario se incluirán dos piezas adicionales: Cánticos para una tie-


rra sagrada, compuesta en 2006, y el tercer movimiento de Songs of Light and Dark-


ness (2011), titulado Light on a Calm Sea—Lux perpetua. Estas obras están escritas 


siguiendo las mismas características que las piezas corales que constituyen el núcleo 
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de las investigación y, por tanto, su inclusión pretende mostrar dos ejemplos adiciona-


les de cómo Roig-Francolí hace uso del préstamo musical en el ámbito de su música 


postminimalista. 


El último capítulo de esta tesis son unas conclusiones de carácter general, en las 


que se recapitularán los resultados de la investigación, por una parte, y se plantearán 


posibles futuras vías de estudio, relacionadas con la línea y tema establecidos en estas 


páginas. Para terminar, este contenido se completará con la inclusión de una biblio-


grafía de las obras y fuentes consultadas, así como de anexos en los que se recogen las 


partituras de las piezas, así como el catálogo del compositor. 


 


 


IV. Consideraciones teóricas y metodológicas  


 


La diferenciación estricta que se establece entre distintos conceptos no es sino 


una construcción artificial, al igual que ocurre con cualquier tipo de clasificación. Una 


vez más debe insistirse en que la realidad es continua. En consecuencia, su división en 


partes discretas será siempre insuficiente e inexacta; del mismo modo, cualquier ter-


minología que se establezca y utilice estará siempre limitada por estos mismos facto-


res. La realidad es simultánea y polifacética y, precisamente por esto, imposible de 


contener completamente en un sistema lineal como el lenguaje verbal. No obstante, la 


conceptualización es necesaria para poder comprehender el mundo, puesto que gra-


cias a ella el intelecto humano puede asimilar lo que le rodea mediante clasificaciones, 


categorías, contraposiciones y, en definitiva, toda una serie de recursos del lenguaje 


que se utilizan para organizar y articular la inmensidad de la realidad. Por otra parte, el 


uso de conceptos concretos, usados para separar y delimitar las ideas de “objeto” y 


“contexto” (entendido aquí como período o ámbito histórico), son útiles al plantear 


una investigación, siempre y cuando se explique y justifique su uso. Del mismo modo, 


las posibilidades de análisis de los así definidos objetos de investigación son infinitas; 


asimismo, los resultados del estudio de un texto o una pieza musical dependerán de 
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cómo este se plantee y enfoque. Atendiendo a estos factores, se debe considerar tam-


bién qué método de análisis conviene utilizar, y por qué se aplica ese y no otro distin-


to. 


Esta investigación se ha basado fundamentalmente en el análisis de tres piezas: 


Dona eis requiem (2005), Antífona y Salmos para las Víctimas de Genocidio (2005), y 


Missa pro pace (2007). Estas obras se compusieron a partir de la misma motivación, 


cuya causa se encontraba relacionada con ciertos acontecimientos históricos y sociales 


que ocurrieron durante la segunda mitad del siglo XX y a principios del XXI. En una en-


trevista realizada en 2006, Roig-Francolí apuntaba lo siguiente: 


Crec que l’artista té l’opció de ser un testimoni actiu del món que l’envolta i de plas-


mar el seu compromís social i humà en el seu art. És una opció que jo vaig sentir la 


necessitat d’exercir en un moment donat. Les meues obres recents són la meua ex-


pressió d’estupor i disgust davant esdeveniments com les guerres injustes (llegiu 


Iraq) i el patiment massiu de víctimes innocents que comporten, els horribles i fre-


qüents genocidis que el món presencia amb sorprenent passivitat (estic parlant, per 


exemple de Darfur, Rwanda, Bòsnia, Kosovo, etc.) o la progressiva i, com ens descui-


dem una mica, pràcticament irreversible destrucció del planeta […]3 


Por otra parte, las tres piezas mencionadas no solo tienen en común su origen 


sino que además comparten un lenguaje musical específico, basado en ciertos elemen-


tos—a saber, el uso de la melodía, el ritmo y las escalas (sucesiones de notas)—que 


funcionan como características fundamentales. Además, en todas predomina la auste-


ridad estilística, por lo que los medios técnicos que el compositor utiliza se simplifican 


para así ponerse al servicio del mensaje que el compositor quiere transmitir.  


De este modo, puesto que las tres piezas se compusieron sobre la base de estas 


características básicas, su análisis también se articula en torno a las mismas. De este 


modo, el estudio de esta música está centrado en su estructura formal, las característi-


cas de su material melódico, y la construcción de su entramado rítmico y densidad 


sonora. Por otra parte, la incorporación de citas melódicas en estas piezas conecta con 


la intertextualidad, tanto por lo que respecta a su relación con la producción de las 


                                                           
3
 Torres Planells, J. A. (2006). Illencs de fora. Entrevista a Miquel Àngel Roig-Francolí. Eivissa, 46, 31. 
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obras (y su inserción en el ámbito del postmodernismo), como por lo que supone en lo 


relativo a la recepción y comprensión de las mismas. De este modo, tanto el análisis 


como las conclusiones que se extraigan de él deben contemplar el modo en que los 


elementos que el compositor toma prestados se incorporan en sus piezas, y cómo su 


significado original se articula y recontextualiza en conjunción con su intención y senti-


do. 


El método de análisis que se ha utilizado en esta investigación está estrechamen-


te relacionado con las características fundamentales de las piezas estudiadas. La inten-


ción es centrarse en el modo en que el compositor utiliza y combina los elementos que 


él mismo considera como la base de su lenguaje postminimalista. De este modo, en 


primer lugar se describe la estructura de los distintos movimientos de cada una de las 


obras, poniendo en relación la forma musical de cada sección con la estructura y carac-


terísticas de los textos citados.  


Por otra parte, se deben enumerar los rasgos distintivos de las distintas melodías 


que aparecen en cada una de las piezas. Puesto que estas melodías, junto con los tex-


tos, conforman la totalidad del material que el compositor toma prestado, uno de los 


objetivos del análisis es observar cómo el compositor las presenta en sus piezas, y qué 


similitudes y diferencias se pueden observar respecto a sus formas originales. En cuan-


to al uso del ritmo y las escalas, ambos elementos se describen como parte de lo que 


se ha llamado el entramado rítmico. Precisamente, se utiliza esta denominación para 


referirse a la articulación e interrelación de las distintas voces o partes que no realizan 


la melodía. Tanto en el caso de las escalas como en los pasajes en los que el composi-


tor utiliza arpegios o grupos de una o varias notas repetidas, se crean patrones rítmi-


cos irregulares gracias al uso de ligaduras de articulación y acentos. Estas agrupaciones 


irregulares aparecen en varias de las partes instrumentales en cada una de las piezas, 


por lo que el análisis del entramado rítmico debe suponer la descripción de cada una 


de las partes que lo componen, por un lado, pero también de cómo estas partes se 


superponen y articulan unas respecto a las otras.  


Para terminar, el análisis debe también tener en cuenta las características tona-


les y modales de cada una de las piezas, así como las de sus movimientos. El autor se 
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ha ceñido al uso de un lenguaje neotonal a la hora de componer su música, no obstan-


te, las características específicas de este han ido variando a lo largo de su producción; 


por este motivo ha de atenderse a los rasgos específicos de sus obras postminimalistas 


al estudiar este ciclo compositivo. Como se verá en más detalle en cada uno de los dis-


tintos análisis, la organización sonora en estas piezas suele estar basada en el estable-


cimiento de una clase de altura central en torno a la que se articula cada uno de los 


movimientos, con lo que esa clase de altura determina el contenido del entramado 


rítmico, entre otros. Al respecto de este último punto, se utilizará “clase de altura” 


como término de carácter general, mientras que cuando se hable de notas específicas 


se especificará su altura por medio del uso del índice acústico internacional (científico). 


Se puede considerar el análisis descriptivo de las tres piezas seleccionadas como 


la primera fase de la investigación, en la que se estudia cómo los elementos caracterís-


ticos de la música postminimalista de Roig-Francolí aparecen y se utilizan en la prácti-


ca. La segunda fase, pues, es el comentario de los intertextos—el material prestado—


que se incluyen en cada una de las obras. De este modo, cada uno de estos intertextos 


se interpreta según el movimiento y la obra en la que se encuentra. Su sentido se arti-


cula en relación a la intención y tema principal de cada una de las piezas, pero también 


tomando en consideración dos factores adicionales: su uso y significado en su contexto 


histórico original, en primer lugar, y su potencial interacción y superposición con otras 


citas como resultado de su reinserción en Dona eis requiem, Antífona y salmos, y Missa 


pro pace. Al haber citas de tipo verbal y musical en las piezas de Roig-Francolí, debe 


considerarse también el sentido de los textos y considerar si el compositor los utiliza 


de manera textual o alegórica (o una mezcla de ambas); en ocasiones, además, debe 


considerarse cómo la cita de una melodía evoca el significado del texto que normal-


mente va asociado a ella y, por tanto, se relaciona con el sentido general de la obra, 


aun cuando ese texto no se cite explícitamente en ella. Por otra parte, se ha de tener 


también en cuenta si las citas se incluyen en el texto musical principal, con lo cual se 


las consideraría como intertextos, o en los títulos y/o subtítulos de las obras, con lo 


que serían paratextos intertextuales. La definición y distinción entre intertextualidad y 


paratextualidad—y el hecho de que sus límites no siempre son necesariamente exclu-


sivos—se verá en los próximos capítulos. 
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Durante la realización de la tesina Ressons de la interculturalitat a la música, en 


2011, el foco de la investigación se centró en un movimiento determinado de la Partita 


para ocho instrumentos de Roig-Francolí. En el caso actual, las obras que se han elegi-


do y delimitado como objeto de estudio son tres, todas ellas compuestas a lo largo de 


un período de dos años (2005-2007), todas compartiendo una misma serie de carac-


terísticas musicales (un lenguaje común), y todas escritas para el mismo tipo de forma-


ción—en esencia, coro mixto acompañado de conjunto instrumental. Tanto Dona eis 


requiem como la Antífona y salmos se compusieron para coro y orquesta (ambos de 


cámara4), mientras que la Missa pro pace se escribió para coro y cuerdas; de esta últi-


ma pieza existe también una versión posterior para coro y órgano, compuesta en 2010. 


Por otra parte, además del análisis de las tres obras mencionadas este trabajo 


doctoral incluye el comentario de dos ejemplos adicionales que Roig-Francolí compuso 


utilizando el mismo lenguaje musical postminimalista. El primero de ellos es Cánticos 


para una tierra sagrada, obra compuesta en 2006 y considerada por el propio compo-


sitor como parte del mismo ciclo de composiciones que las piezas corales. Como se 


desarrollará más adelante, Cánticos se escribió durante el mismo período que las de-


más piezas, pero se distingue de ellas por ser una pieza instrumental, con lo cual no 


cita de manera directa un texto específico, y por basarse en una idea principal distinta 


a la de las demás—las obras corales fueron una respuesta a las atrocidades de la gue-


rra; los Cánticos, a la destrucción medioambiental. Por otra parte, el segundo ejemplo 


que se comenta es el tercer movimiento de Songs of Light and Darkness, “Light on a 


Calm Sea—Lux perpetua”, que el compositor escribió en 2011 utilizando una vez más 


los elementos propios de su lenguaje musical postminimalista. Además de los aspectos 


técnicos que estas dos obras tienen en común con Dona eis requiem, Antífona y salmos 


y Missa pro pace, en ambas Roig-Francolí cita melodías gregorianas específicas que 


complementan su significado e intención.  


Puesto que ni Cánticos para una tierra sagrada ni Songs of Light and Darkness 


constituyen el núcleo de la investigación, en su caso se ha prescindido del análisis des-


criptivo que sí se ha dedicado a las obras corales. Se parte, por tanto, del hecho de que 


                                                           
4
 En el caso particular de la Antífona el uso del coro es optativo, aunque recomendado. En este trabajo 


se considera esta pieza como obra coral, y por tanto se incluye la parte vocal en el análisis. 
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estas dos piezas adicionales comparten las mismas características musicales que las 


demás: los elementos que constituyen su lenguaje se reducen al máximo, limitándose 


a la articulación de melodía, ritmo y escalas. En el caso de los Cánticos, el uso de estos 


rasgos tiene un sentido, al estar esta pieza precedida por Dona eis requiem y por Antí-


fona y salmos, mientras que la Missa la siguió un año más tarde. Como se verá más 


adelante con más detalle, Dona eis requiem y Antífona comparten una cierta temática 


e intención de manera muy clara, surgiendo además como respuesta a un mismo tipo 


de acontecimientos históricos, mientras que la Missa tiene una intención similar pero 


la plantea de manera más abstracta.  


De alguna manera, Cánticos articula este ciclo compositivo, separando las dos 


primeras piezas (ambas la con una narrativa concreta y específica) de la Missa pro pa-


ce. Songs of Light and Darkness, que se sitúa claramente aparte de estas piezas (tanto 


las obras corales como los Cánticos), supone un caso de escritura autorreferencial (in-


tratextual), ya que el compositor se remite a su propio lenguaje compositivo para evo-


car en Songs el componente espiritual que va ligado a sus obras postminimalistas. La 


idea principal de esta obra es personal e introspectiva, mientras que el ciclo anterior 


estaba motivado en gran medida por acontecimientos históricos externos. Durante el 


período de cuatro años que separa la Missa de Songs el estilo de Roig-Francolí se vuel-


ve más complejo, y reaparecen en sus composiciones características musicales propias 


de su producción a finales de los años setenta y durante los ochenta. En Songs of Light 


and Darkness, “Light on a Calm Sea—Lux perpetua” aparece en contraste respecto a 


los demás; su función, como se verá, es doble: remitir a la espiritualidad expresada en 


las obras compuestas entre 2005 y 2007, por un lado, y establecer un diálogo interno 


con su propio pasado. 


Las características técnicas de Cánticos para una tierra sagrada y “Light on a 


Calm Sea—Lux perpetua”, por tanto, son las mismas que las de las piezas corales. Por 


este motivo, se incluyen en esta investigación como continuación del comentario e 


interpretación de las citas que aparecen en ambas obras. Al tratarse de música instru-


mental debe tenerse en cuenta si las melodías que se toman prestadas aluden o no al 


significado de los textos con los que estaban emparejadas originalmente, y, en todo 


caso, cómo este significado se relaciona y articula con el de las piezas de Roig-Francolí. 
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El encuadre temporal de las piezas analizadas, por tanto, comprende el período 


entre los años 2005 y 2011; es decir, desde la composición de Dona eis requiem hasta 


la de Songs of Light and Darkness. Sin embargo, por lo que respecta al estilo de estas 


obras y el tipo de lenguaje musical que el compositor utiliza se debe articular la música 


de Roig-Francolí desde las características del postmodernismo musical, por una parte, 


y también del postminimalismo, entendido como una de las manifestaciones de ese 


postmodernismo. 


Puesto que Roig-Francolí define toda su producción, empezando por Espejismos 


(1977), como música postmodernista es posible relacionar sus primeras piezas con las 


que compuso a partir de 2004, a pesar del periodo de diecisiete años durante el que se 


dedicó en exclusiva a la investigación y la enseñanza (1987-2004). Sin embargo, el len-


guaje musical del ciclo postminimalista es lo suficientemente específico como para 


distinguirlo de las piezas que lo precedieron. Por esto, el encuadre teórico de este tra-


bajo tiene una extensión temporal mayor que el especificado en el párrafo anterior: a 


pesar de que no haya una continuidad directa, por lo que respecta a estilo y lenguaje 


musicales, entre Diferencias y Fugas, compuesta en 1987, y Dona eis requiem, la pri-


mera pieza del ciclo, ambas son entendidas por su autor como distintas formas de 


música postmodernista. Por este motivo, en esta investigación se combinan dos en-


cuadres distintos. En primer lugar, la contextualización teórica y terminológica de las 


piezas se realiza desde la perspectiva del postmodernismo; por este motivo, se he con-


siderado la producción académica sobre sus características y evolución que se ha veni-


do realizando desde los años sesenta y setenta, y hasta la actualidad. Por otra parte, la 


sección analítica de la investigación se constriñe, como ya se ha mencionado, a un per-


íodo mucho más específico, puesto que la primera de las obras en las que se centra el 


trabajo data de 2005. Se podría debatir si la definición de postmodernismo es aún váli-


da y aplicable a la actualidad artística y musical; sin embargo, dada la dificultad a la 


hora de definir esta contemporaneidad, en esta investigación se parte en principio de 


la definición que Roig-Francolí da de sus piezas, matizándola en caso necesario.  


A causa de este doble encuadre, una parte de los recursos teóricos (libros, artícu-


los y otros documentos) que se utilizan para definir y enmarcar estilísticamente las tres 


piezas mencionadas es bastante anterior a ellas. Sin embargo, se puede encontrar un 
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cierto número de fuentes que se refieren a la obra de Roig-Francolí y que sí son con-


temporáneas a Dona eis requiem, Antífona y salmos y Missa pro pace (y, por extensión, 


a Cánticos para una tierra sagrada y Songs of Light and Darkness). Estas fuentes em-


piezan por las notas de programa de cada una de estas composiciones; por otra parte, 


deben tenerse en cuenta diversas entrevistas que se han hecho al autor,5 las reseñas 


que Antoni Pizà ha escrito sobre algunas de sus piezas,6 y también el trabajo de inves-


tigación realizado en 2011 sobre su Partita para ocho instrumentos.  


Todos estos documentos resultan útiles a la hora de establecer los rasgos princi-


pales del lenguaje postminimalista del compositor, que más tarde se deben contrastar 


con las características de las diferentes piezas mencionadas. De este modo su estilo se 


define según varias fuentes, escritas por distintos autores en el mismo período que se 


determina para la sección analítica. Además, el contraste de estos datos contribuye a 


situar y comprender la música de Roig-Francolí desde su propia perspectiva, y desde la 


de otros intelectuales situados en el mismo contexto; de manera similar, se podrá in-


tuir la relevancia del compositor en su tiempo. Por otra parte, no debe olvidarse el 


papel de la intertextualidad y el uso de citas explícitas en la música postminimalista de 


Roig-Francolí. Así, puesto que a través de estas referencias el compositor establece un 


diálogo con el pasado musical, también deben considerarse las características teóricas 


de la música que está citando, y cómo estas características se combinan con los ele-


mentos definidos como postminimalistas de sus piezas.  


Una vez establecido y delimitado el período en el que se centra la investigación, 


por lo que respecto a su marco teórico y a qué piezas se analizan, es importante tener 


también en cuenta la situación espacial del compositor. En este caso, todas las obras 


que se estudian en este trabajo fueron compuestas en Cincinnati (Estados Unidos), 


donde Roig-Francolí es profesor de teoría musical y composición en el College-


Conservatory of Music de la Universidad de Cincinnati. Esto implica que a pesar de que 


                                                           
5
 Colinas, A. (1982). La melodía infinita de Roig-Francolí. Eivissa, 13, 10-11. 


Torres Planells, op. cit., 28-33.  


Bonet Riera, P. (2014). Keeping the Link with Tradition Alive: The Expressive Power of Roig-Francolí’s 


Music. Recuperado de: http://brookcenter.gc.cuny.edu/interview-with-miguel-roig-francoli/ 
6
 Publicadas originalmente en Bellver y recopiladas, junto con otros artículos y reseñas, en Nits simfòni-


ques (2010) y La dansa de l’arquitecte (2012). 
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el compositor naciera en Ibiza, estas piezas se deben considerar desde una perspectiva 


estadounidense antes que una española o europea. Por este motivo el marco teórico 


está determinado no solo por el encuadre temporal de la investigación, sino también 


por el geográfico. Las conexiones entre el compositor y otros autores y corrientes es-


tilísticas se establecen, pues, a partir de de los datos derivados de la biografía de Roig-


Francolí, contrastada con otras fuentes primarias: sus profesores, los autores y músi-


cos que él mismo considera influyentes, el o los estilos con los que se identifica, etc. La 


delimitación de los niveles de estudio más generales (el cuándo y el dónde, en esen-


cia), están determinados por las fuentes primarias. 


La tesis central de esta investigación es el análisis y estudio de Dona eis requiem, 


Antífona y salmos, y Missa pro pace, comentándolas en particular desde una perspec-


tiva intertextual. Esta idea fundamental es posible, de hecho, gracias al conocimiento a 


priori del uso de citas musicales en las tres piezas mencionadas—el uso del préstamo 


musical, por otra parte, se especifica en las notas de programa de las tres obras, por 


una parte, pero también está implícito en sus títulos. De este modo, la delimitación de 


un objeto de estudio concreto, determina a su vez el encuadre más amplio, en cuanto 


a contexto histórico y musical. El camino entre objeto y contexto, sin embargo, es de 


doble sentido. Por este motivo, todos los datos específicos que contribuyen a acotar el 


período temporal y espacial general en el que enmarcar las piezas deben ponerse en 


relación unos con otros, y contrastarse con las características generales, estilísticas y 


musicales, propias de ese mismo período. En este sentido el estudio de las piezas des-


de la intertextualidad hace hincapié en su interpretación desde el diálogo con la histo-


ria de la música en general. El uso de citas en la música contemporánea remite a una 


continuidad con el pasado y la tradición, según la cual las obras no existen de forma 


aislada, sino como parte de un sistema significativo más amplio. Además, la perspecti-


va intertextual hace posible una comprensión mucho más polifacética de la música; en 


adición, este diálogo con el pasado—histórico y musical—pone en entredicho la con-


cepción linear, cronológica, del tiempo y la historia. En palabras del compositor George 


Crumb: 


One very important aspect of our contemporary musical culture […] is its extension in 


the historical and geographical senses to a degree unknown in the past. […] The con-
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sequences of the enlarged awareness of our own heritage are readily evident in 


many of our recent composers. […] it is probably that today there are more people 


who see culture evolving spirally rather than linearly. Within the concentric circles of 


the spiral, the points of contact and the points of departure in music can be more 


easily found.7 


Como se contemplará con más detalle en la siguiente sección, el marco concep-


tual, terminológico y estético en el que se encuadra esta investigación es el de la 


postmodernidad y la intertextualidad. Por este motivo, muchos de los conceptos utili-


zados, durante la sección analítica y también en el comentario posterior de las obras 


seleccionadas, provienen de estos ámbitos. En el caso particular de la intertextualidad, 


se debe tener en cuenta su relación con los ámbitos de la literatura y la lingüística;8 de 


este modo, muchos de los términos que se usan al hablar de la articulación del signifi-


cado en las piezas de Roig-Francolí, en especial los que se refieren a relaciones trans-


textuales, originalmente se aplican a textos literarios y a las conexiones entre ellos; en 


cierto modo, el uso de esta terminología supone que se entiendan las obras musicales 


aquí analizadas también como textos.  


A pesar de que no se pueda hablar de una equivalencia exacta entre el lenguaje 


verbal y el lenguaje musical, lo cierto es que hay suficientes similitudes en cuanto al 


uso de citas y préstamos, y el valor que el reconocimiento de estos tiene en la recep-


ción de las obras, para que sea posible aplicar estos conceptos al análisis del ciclo de 


composiciones que ocupa esta tesis;9 particularmente si se tiene en cuenta que este 


análisis pretende, como se tratará y desarrollará en capítulos posteriores, poner en 


relieve estas relaciones intertextuales y su papel en la articulación del sentido de cada 


una de las piezas. Al fin y al cabo, la intertextualidad se definirá como un proceso, que 


empieza en la creación de una obra y se activa y completa con su recepción; este tipo 


de proceso, que no deja de ser semejante al hecho comunicativo, es común no sola-


                                                           
7
 Petersen, N. H. (2010). Quotation and Framing: Re-contextualization and Intertextuality as Newness in 


George Crumb’s Black Angels. Contemporary Music Review, 29:3, 311. 
8
 Martínez Fernández, J. E. (2001). La intertextualidad literaria. Madrid: Cátedra. 


9
 González Martínez, J. M. (2007). “Resultado creativo de la convergencia estructural entre las formas 


musicales y literarias”. Imafronte, 18, 19-27. 
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mente a la música y a los textos literarios, sino que se da en cualquier instancia en la 


que se recibe (se observa, se escucha, se lee) una obra, en su sentido más general.  


Por otra parte, las relaciones transtextuales (entre ellas, la intertextualidad y la 


paratextualidad) aparecen con frecuencia en el arte postmoderno y, por extensión, 


también en la música. Ya se ha mencionado en la justificación del tema de investiga-


ción los motivos por los que se han considerado las piezas de Roig-Francolí como un 


buen ejemplo tanto del postmodernismo musical como del uso de citas y referencias a 


la música de épocas pasadas; estas características hallarán un desarrollo ulterior en el 


momento del análisis. 


 


 


V. Estado de la cuestión 


 


Los acercamientos bibliográficos a Miguel Ángel Roig-Francolí y sus obras es to-


davía muy limitada. Así, Tomás Marco menciona a este compositor brevemente en su 


Historia de la música española10 (en la página 302) y, más recientemente, Alberto 


González Lapuente hace lo mismo en el cuarto capítulo de la Historia de la música en 


España e Hispanoamérica.11 Por otra parte, se pueden encontrar algunas entrevistas, 


artículos y reseñas de prensa, en especial centrados en torno a sus composiciones más 


recientes y a su labor como docente en Cincinnati. Como ya se ha mencionado en la 


introducción de esta tesis, tanto mi trabajo de final de carrera como el de máster, rea-


lizados en 2009 y 2011, respectivamente, estuvieron dedicados a la Partita para ocho 


instrumentos, que el compositor escribió en 1983; además, en 2014 la Foundation for 


Iberian Music publicó en su página web una entrevista a Roig-Francolí que realicé co-


mo parte de mi estancia de investigación en Estados Unidos. 


                                                           
10


 Marco, T. (1989). Historia de la música española 6. Siglo XX (2ª ed.). Madrid: Alianza Editorial. 
11


 González Lapuente, A. (2012). Hacia la heterogénea realidad presente. En A. González Lapuente (ed.). 


Historia de la música en España e Hispanoamérica 7. La música en España en el siglo XX (pp. 233-334). 


Madrid: Fondo de Cultura Económica. Roig-Francolí aparece mencionado en las páginas 258 y 273. 
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Puesto que una vez completado el análisis del ciclo compositivo se quiere rela-


cionar esas tres piezas con Cánticos para una tierra sagrada y con “Light on a Calm 


Sea—Lux perpetua”, el uso de fuentes primarias, tanto musicales como literarias, no 


solo es indispensable para establecer esta interrelación, sino para el propio análisis del 


ciclo compositivo. Por este motivo se ha consultado el catálogo de la producción de 


Roig-Francolí a través de su página web personal12 (en inglés y español) y de la web de 


la Universidad de Cincinnati13 (en inglés). Ambas se actualizan con frecuencia, si bien 


en la primera se puede encontrar un listado más detallado de las distintas ocasiones 


en las que cada una de las piezas ha sido interpretada en público, así como su currícu-


lum completo y enlaces a páginas externas. Además, Roig-Francolí tiene también dedi-


cada una entrada en Wikipedia,14 exclusivamente en inglés, actualizada por última vez 


el 27 de mayo de 2015.15 


Por lo que respecta a las fuentes musicales, se han utilizado las partituras de las 


cinco obras mencionadas—las tres piezas corales, más Cánticos y Songs of Light and 


Darkness. Todas las composiciones de Roig-Francolí a partir de 2004 (con la excepción 


de Improvisations for Jennifer, nos. 1, 2, and 3 y de Himne a Santa Agnès) se han publi-


cado a través de Perennis Music Publishing, y se pueden obtener contactando direc-


tamente con el autor.16 Hasta cierto punto, se puede considerar que estas partituras se 


sitúan en el límite entre fuentes musicales y fuentes literarias, ya que incluyen infor-


mación paratextual relevante a la hora de realizar el comentario posterior al análisis 


musical descriptivo de cada una de ellas. Así, por una parte se han de considerar los 


títulos de las piezas y de sus movimientos (en caso de tenerlos), y, por otra, los textos 


(la letra) que el compositor utiliza en las partes vocales en el caso de su ciclo de obras 


corales. Como parte de esta investigación se procurará desarrollar con más detalle la 


relación entre los textos que el autor toma prestados y su música y el uso que se da a 
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 http://www.miguelroig-francoli.com/ (consultado el 5/11/2015). 
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esos textos teniendo en cuenta su origen y sentido previos, en contraste con la inten-


ción compositiva de Roig-Francolí. 


Este estudio de Dona eis requiem, Antífona y Missa pro pace se ha completado 


con la audición de grabaciones de estas obras. A pesar de que no existe una discografía 


completa del catálogo de Roig-Francolí (y, de hecho, solo unas pocas de sus piezas se 


han grabado en CD), la mayor parte de sus composiciones se pueden encontrar en su 


canal de YouTube. Este es el caso de Dona eis requiem17 y Antífona y salmos;18 sin em-


bargo Missa pro pace está incompleta, puesto que falta su primer movimiento.19 De 


modo semejante, Songs of Light and Darkness se puede consultar también en su tota-


lidad,20 mientras que Cánticos para una tierra sagrada no está disponible. Para poder 


tener acceso a esta última pieza y al movimiento de la Missa que no se puede consul-


tar en línea se contactó con el compositor, quien me facilitó ambas grabaciones a títu-


lo personal. 


Además del catálogo compositivo del autor se han tenido también en cuenta las 


fuentes literarias escritas por el propio Roig-Francolí, puesto que ofrecen una cierta 


perspectiva sobre su labor musicológica. Este compositor es además especialista en la 


música del siglo XVI, y también da clases de teoría de la música medieval; de este mo-


do, hay una relación entre las épocas en las que ha centrado su estudio como acadé-


mico, y el uso de citas de melodías pertenecientes al repertorio gregoriano en el ciclo 


de composiciones que se analiza en esta tesis. Además de tener en cuenta, pues, los 


escritos del autor que tratan aspectos estructurales y modales de la música renacentis-


ta y medieval (es decir, aquellos de carácter analítico), también se considerarán las 


notas de programa que él mismo ha escrito sobre las distintas piezas que se están es-


tudiando. A pesar de su corta extensión, estas notas aportan información adicional 


sobre las fuentes en las que el autor se basó para la composición de cada una de las 
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obras, además de apuntar hacia cuestiones de estructura que se tendrán en cuenta a 


la hora de realizar el análisis detallado de este ciclo. 


Por otra parte, también se ha consultado el resto de la producción escrita de 


Roig-Francolí, que se deriva en gran medida de su trabajo como musicólogo y teórico 


musical, y que comprende una gran variedad de textos. Entre ellos, cabe destacar sus 


dos libros de texto universitarios, Harmony in Context y Understanding Post-Tonal, 


publicados por la editorial McGraw-Hill en 2003 y 2008, respectivamente. El resto de 


su producción incluye los siguientes títulos: 


- 1988: Bass Emancipation in Sixteenth-Century Spanish Instrumental Music: The 


Arte de tañer fantasía by Tomás de Santa María. Indiana Theory Review, 9, 77-


97. 


- 1992: En torno a la figura y la obra de Tomás de Santa María: Aclaraciones, eva-


luaciones, y relación con la música de Cabezón. Revista de Musicología, 15/1, 


55-85. 


- 1994: reseña de Apparitions and Macabre Collage, de György Ligeti. MLA No-


tes, 51/1, 421-423. 


- 1994: Modal Paradigms in Mid-Sixteenth-Century Spanish Instrumental Com-


position: Theory and Practice in Antonio de Cabezón and Tomás de Santa Ma-


ría. Journal of Music Theory, 38/2, 247-289. 


- 1995: Playing in Consonances: A Spanish Renaissance Technique of Chordal Im-


provisation. Early Music, 93-103. 


- 1995: reseña de Historical Organ Techniques and Repertoires: An Historical Sur-


vey of Organ Performance Practices and Repertoires. Vol. 1: Spain, 1550-1830. 


MLA Notes, 297-299. 


- 1995: Harmonic and Formal Processes in Ligeti's Net-Structure Compositions. 


Music Theory Spectrum, 17/2, 242-267. 


- 1995: Teoría, análisis, crítica: Reflexiones en torno a ciertas lagunas en la musi-


cología española. Revista de Musicología, 18, 11-25. 
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- 1998: Dos tientos de Cabezón basados en tonos del Magnificat. Revista de Mu-


sicología, 21, 1-19. 


- 1999: reseña de Canone infinito, de Loris Azzaroni. Analisi: Rivista di teoria e 


pedagogie musicale 30, 24-31. 


- 2000: Paradigms and Contrast in Sixteenth-Century Modal Structure: Commix-


ture in the tientos of Antonio de Cabezón. Journal of Musicological Research, 


19, 1-47. 


- 2000: Tañer a consonancias. Diccionario de la Música Española e Hispanoame-


ricana. 


- 2000: Tañer fantasía. Diccionario de la Música Española e Hispanoamericana. 


- 2001: Santa María, Tomás de. En S. Sadie (ed.), New Grove Dictionary of Music 


and Musicians (7a ed). Londres: Macmillan. 


- 2001: A Theory of Pitch-Class-Set Extension in Atonal Music. College Music 


Symposium, 4, 57-90. 


- 2004: Procesos compositivos y estructura musical: Teoría y práctica en Antonio 


de Cabezón y Tomás de Santa María. En J. Griffiths y J. Suárez-Pajares (eds.), 


Políticas y prácticas musicales en el mundo de Felipe II: Estudios sobre la música 


en España, sus instituciones y sus territorios en la segunda mitad del siglo XVI 


(p. 393-414). Madrid: Instituto Complutense de Ciencias Musicales. 


- 2007: Reply to Ryan McClelland’s article ‘Teaching Phrase Rhythm through 


Minuets from Haydn’s String Quartets,’ vol. 20, 2006. Journal of Music Theory 


Pedagogy, 21, 179-182. 


- 2010: Semblanzas de Compositores Españoles: Antonio de Cabezón (1510-


1566). Revista de la Fundación Juan March, 2-7. 


- 2013: Some Basic Principles of Good Teach-ing. Music Theory Pedagogy Online. 


- 2013: Tonal Structures in the Magnificats, Psalms, and Motets by Tomás Luis de 


Victoria. En J. Suárez-Pajares y M. del Sol (eds.), Tomás Luis de Victoria: Estu-
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dios = Studies (pp. 145-162). Madrid: Instituto Complutense de Ciencias Musi-


cales. 


- 2014: Los tientos 68, 65 y 67 de Obras de música: Estudio analítico de tres 


obras maestras de Cabezón. Anuario Musical, 69, 61–72. 


En adición a la producción musical y escrita de Roig-Francolí, se han tenido tam-


bién en cuenta las siguientes fuentes secundarias, en general entrevistas y reseñas de 


sus piezas: 


- Colinas, A. (1982). La melodía infinita de Roig-Francolí. Eivissa, 13, 10-11. 


- Torres Planells, J. A. (2006). Illencs de fora. Entrevista a Miquel Àngel Roig-


Francolí. Eivissa, 46, 28-33. 


- Pizà, A. (2010). Recers estètics i espirituals. En A. Pizà, Nits simfòniques (pp. 


226-228). Muro: Ensiola. 


- Pizà, A. (2012). La revolució permanent de Roig-Francolí. En A. Pizà, La dansa de 


l’arquitecte (pp. 518-519). Muro: Ensiola. 


- Pizà, A. (2012). Les constel·lacions musicals de Roig-Francolí. En A. Pizà, La 


dansa de l’arquitecte (pp. 520-522). Muro: Ensiola. 


- Bonet Riera, P. (2014). Keeping the Link with Tradition Alive: The Expressive 


Power of Roig-Francolí’s Music.21 


Nos hallamos, por tanto, ante un trabajo que, ante la falta de una bibliografía se-


cundaria suficiente sobre el compositor, se centra de manera explícita en el aporte, 


análisis y valoración crítica de las fuentes primarias. Sin embargo, se debe tener pre-


sente que esta delimitación del estado de la cuestión se refiere de modo específico al 


referente a Roig-Francolí y su producción. Así, por lo que respecta al marco teórico que 


enmarca el análisis de las piezas mencionadas, al hilo del capítulo siguiente se mane-


jará bibliografía relacionada específicamente con la postmodernidad y el postmoder-


nismo, entendidos tanto en su sentido general como aplicados a la música; además de 
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 Bonet Riera (2014), op. cit. (consultado el 5/11/2015). 
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trabajos sobre el minimalismo y postminimalismo, y su relación con la expresión de 


una cierta espiritualidad o concepción de lo sagrado a través de las obras musicales. 


Por otra parte, también se recurrirá a trabajos sobre la transtextualidad y, de modo 


más concreto, la intertextualidad; así como también bibliografía dedicada a la paratex-


tualidad, si bien en menor medida. De este modo, se partirá de la definición de estas 


distintas relaciones entre textos que se establece desde el ámbito literario, en primera 


instancia, para luego referirse a su posible aplicación en los procesos de producción y 


recepción de la música, entendida esta última tanto en su sentido de análisis académi-


co, como de audición por parte del público. 
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2.  Tres ejes conceptuales de la 


creación musical contemporánea:  


postmodernismo, intertextuali-


dad, música espiritual. 


 


I. Fragmentación y multiplicidad: la postmodernidad y el postmodernismo. 


 


[El] “postmodernismo” es […] una serie de movimientos artísticos que no están 


preocupados en romper con el pasado […] [E]l pasado está presente y se estable-


ce algún tipo de relación con él […] No hay líneas claras de demarcación entre pa-


sado y presente; por tanto, tampoco se separa la tonalidad de la atonalidad, ni 


hay límites claros estilísticamente hablando: se puede empezar una pieza utilizan-


do un lenguaje atonal y cambiar en un momento dado a un estilo que haga refe-


rencia al siglo XIX.22 


 


La llamada etapa postmoderna o postmodernidad, entendida como periodo 


histórico, fue consecuencia de la expansión de los medios de comunicación e informa-


ción a nivel global. En este contexto el pluralismo fue una de las características más 


distintivas de la época; los individuos se encontraban constantemente en la situación 


de tener que elegir entre múltiples opciones, lo cual, para algunos autores, implicó una 


oposición a la ortodoxia. El desafío para los artistas, pues, fue ser capaces de combinar 


distintos elementos de manera selectiva, mezclando aspectos provenientes tanto de 


su pasado como de su presente. Por esto, el postmodernismo, como estilo artístico, se 


caracterizó por el eclecticismo; en las obras postmodernas se mezclaron tradiciones 
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diversas con rasgos provenientes del pasado, y, así, fueron tanto una continuación del 


modernismo (las vanguardias) como su superación.  


En What is Post-Modernism? (1986), Charles Jencks planteó que las mejores 


obras postmodernistas se caracterizaron por la ironía y por combinar elementos fre-


cuentemente contradictorios. De este modo, la amplia posibilidad de elección, el con-


flicto y la fragmentación se convirtieron en elementos paradigmáticos del estilo post-


modernista. La heterogeneidad fue la que mejor reflejó el pluralismo de la época, y, en 


esta misma línea, el estilo híbrido de muchas de las obras postmodernas se opuso a la 


ortodoxia del arte modernista. El eclecticismo del postmodernismo fue consecuencia 


de la diversidad cultural, y este pluralismo a su vez fue posible gracias a la tecnología, 


que conectó el mundo de manera continua e instantánea, transformando así la reali-


dad cotidiana.  


The shifts are kaleidoscopic and simultaneous—that from mass-production to seg-


mented production; from relatively integrated mass-culture to many fragmented 


taste cultures; from centralized control in government and business to peripheral de-


cision-making; from repetitive manufacture of identical objects to the fast-changing 


manufacture of varying objects; from few styles to many genres; from national to 


global consciousness and, at the same time, local identification.23 


La postmodernidad, por otra parte, se debe entender también como época dife-


renciada en lo sociocultural y económico; el propio Jencks ofrece una periodización de 


la modernidad y postmodernidad, en la cual identifica tres periodos: pre-moderno, 


moderno y postmoderno. Esta última etapa habría empezado a partir de la década de 


los 60.24 Según este autor, la postmodernidad como momento histórico específico se 


caracterizó por la transición a un periodo de organización sociocultural, “what Daniel 


Bell called the Post-Industrial Society in 1967, and what others have called the ‘Third 


Wave’, or ‘information society’”.25 Así, en esta postmodernidad el factor social funda-


mental habría sido la emergencia de una nueva clase (cognitariat) formada por aque-


llos que creaban y transmitían información. Esta relevancia de la información habría 
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 Jencks, C. (1989). What is Post-Modernism? Nueva York (NY): St. Martin's Press, p. 43. 
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 Ibíd., p. 47. 
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 Ibíd., p. 43. 
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tenido un efecto obvio en la cultura; a saber, poner el contenido en cuestión. Es por 


esto que Jencks afirmó que el postmodernismo era “the age of quotation marks”; es 


decir, se caracterizaba por la cita y el préstamo, la transformación del pasado y el re-


ciente presente modernista, gracias al hecho de que la mayoría de las culturas se en-


contraban en comunicación instantánea y constante. Esta época, pues, estaría definida 


por una sociedad global, en las que no solo se desdibujarían los límites y fronteras es-


paciales, sino también los temporales, con lo cual se adoptaría también una concep-


ción del tiempo cíclica y en constante cambio. 


En “Music and Musical Practices in Postmodernity”,26 Timothy D. Taylor recoge la 


periodización que Jencks realizó de la modernidad y postmodernidad entendidas como 


etapas históricas; en este esquema se identificaron los tres periodos mencionados en 


el párrafo anterior, además de ofrecerse una caracterización de cada uno de ellos: 


 


 


Taylor, T. D (2002). Music and Musical Practices in Postmodernity, p. 96. 
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 Taylor, T. D (2002). Music and Musical Practices in Postmodernity. En J. Lochhead y J. Auner 
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29 


 


Taylor, T. D (2002). Music and Musical Practices in Postmodernity, p. 97. 
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A pesar de que esta esquematización planteada por Jencks podía resultar útil 


hasta cierto punto, Taylor menciona entre sus inconvenientes como “[it] implies that 


these periods actually ended, and can thus be contained in boxes. Such a table also 


hides the many ways that ideas and practices from one period survive into the next, 


just as some ideas from modernity and modernism are alive and well today, as are 


people’s practices”.27 Así, el autor expone una segunda caracterización de la moderni-


dad y la postmodernidad, proveniente de The Condition of Postmodernity, de David 


Harvey.28 En este caso, el problema sería la reducción de ambas a una lista de oposi-


ciones binarias, que una vez más parecería sugerir que la postmodernidad hubiera re-


emplazado la modernidad, como si se trataran de periodos estancos y cerrados.29 


Por otra parte, Taylor apunta que las dos definiciones más comunes de lo post-


moderno (la postmodernidad entendida como momento histórico, y el postmodernis-


mo como estilo) suelen dejar de lado la consideración de las realidades sociales y polí-


tico-económicas 


the cultural studies explosion […] has tended to concentrate on cultural forms, not 


the economic conditions that produced those forms, or the economic conditions of 


their sales, marketing, and consumption, or, for that matter, any kind of on-the-


ground concerns, such as who consumes those forms and what they make of them. It 


seems that, today, all the world’s a text, not a place where people live and work and 


have fun, and make texts and meanings.30 


Taylor se basa en The End of Organized Capitalism, escrito por Scott Lash y Jo-


nathan Urry en 1987,31 para enunciar las características de la situación económica con-


temporánea, a la que se refieren con el término “capitalismo desorganizado” (disorga-


nized capitalism), en contraste con el llamado “capitalismo organizado” (organized 


capitalism). No debe dejar de notarse que las consideraciones acerca del contexto so-


cioeconómico recogidas por estos autores toman a los Estados Unidos como modelo y 
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31 


referencia; aun así, el objetivo de Taylor es presentar una perspectiva general de las 


circunstancias que definen tanto la postmodernidad como el postmodernismo, en 


cuanto a cómo afectan la creación y el consumo de la música. 


De este modo, en el nivel más alto de la producción económica se situarían las 


corporaciones globales con una división internacional de la labor, la separación de fi-


nanzas e industria, el crecimiento industrial en comunidades de pequeño tamaño y 


áreas rurales, y la transmisión de la información y el conocimiento a través de medios 


electrónicos, en lugar de impresos. Por debajo de este nivel se encontraría el movi-


miento de las ciudades a los suburbios, y la ocupación del tiempo libre con intereses y 


aficiones cada vez más específicos y especializados. En estas condiciones aparece una 


nueva clase social a la que Lash y Urry denominan “nueva burguesía” (new bourgeoi-


sie), de características similares a la “clase profesional gerencial” (profesional manage-


rial class, abreviada como PMC) definida en 1979 por Barbara y John Ehrenreich.32 El 


argumento que Taylor recoge es que “this new bourgeoisie, because of its high eco-


nomic and cultural capital, is extremely influential on the culture as a whole”.33 


Así, esta clase social produce y consume nuevos tipos de formas culturales, que 


pueden denominarse postmodernas; precisamente por su influencia, la producción 


cultural postmoderna se generaliza y extiende a todos aquellos países en los que el 


capitalismo “desorganizado” es la condición imperante.34 Fredric Jameson argumenta 


como “this identification of the class content of postmodern culture does not at all 


imply that yuppies have become something like a new ruling class, merely that their 


cultural practices and values, their local ideologies, have articulated a useful dominant 


ideological and cultural paradigm for this stage of capital”.35 Taylor menciona también 


el aspecto generacional de esta nueva clase social, a la que identifica con los llamados 


baby boomers,36 esto es: la clase que creció con la televisión, radio y otros medios de 


                                                           
32


 Ehrenreich, B. y Ehrenreich, J. (1979). The Professional-Managerial Class. En P. Walker (ed.), Berween 


Labor and Capital (pp. 313-334). Boston (MA): South End Press. 
33


 Taylor (2002), op. cit., p. 101. 
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comunicación de masas y de reproducción mecánica y electrónica; ambos elementos 


clave de la producción cultural postmoderna. 


Taylor argumenta que son precisamente los músicos y artistas de clase media 


con suficiente capital cultural (además de tiempo, educación, dinero y poder) los que 


tienen la libertad de experimentar con otras identidades, sonidos e instrumentos, 


además de participar en la llamada estética postmoderna: “For these middle-class 


groups, the more insalubrious effects of postmodernity are avoidable, especially by 


members of this PMC who can insulate themselves from much of the fracturing and 


fragmentation assumed to be brought by postmodernity“.37 


Las características de un estilo musical (el postmodernismo, en este caso) no se 


pueden disociar de otros factores que influyen en la composición, distribución y recep-


ción de las obras, que por otra parte contribuyen a la sonoridad de las músicas post-


modernas. Así, Lash y Urry argumentan que los modos de producción posteriores al 


fordismo se flexibilizaron, ofreciendo ejemplos de la industria editorial y la de graba-


ción, en particular el hecho de que las tareas que tradicionalmente una compañía hab-


ía manejado de manera interna, ahora se subcontrataban a diferentes proveedores.38 


Para Taylor, esto implica que las industrias culturales anticiparon el modo de produc-


ción dominante de la llamada era postindustrial:  


cultural production itself has become more flexible, with modes once confined to 


certain categories of cultural forms […] becoming both destabilized and more flexi-


ble. […] My position is that not only has production become more flexible, but that 


modes of representation have become more flexible as well, and I am including mar-


keting here as a form of representation, as well as considering self-representation as 


a form of marketing, at least in the arena of cultural production.39 
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Adicionalmente, por lo que respecta a la distribución de la música en este con-


texto, se menciona el incremento del uso de estrategias publicitarias durante la década 


de los noventa de cara a la promoción de los compositores contemporáneos.40 De este 


modo, Taylor argumenta que el postmodernismo “can take shape partly as self-


consciously postmodern stylistic practices in some cultural forms but also, more no-


ticeably, in ways of production, marketing, and selling, practices constructed by and 


aimed at the PMC, and all these occur in the historical moment of late capitalism we 


have called postmodernity”.41 Por tanto, la fragmentación y pluralismo del contexto 


histórico y de los medios de producción culturales y socioeconómicos, respaldados por 


el desarrollo de las tecnologías de comunicación e intercambio de información, tienen 


una repercusión directa en las tendencias artísticas del postmodernismo, que conse-


cuentemente reflejan los modos de articulación polifacéticos que caracterizan tanto la 


creación como la recepción de las obras. 


Por lo que respecta al término “postmodernismo”, Jencks menciona al escritor 


español Federico De Onís como el primero en utilizar este concepto; a saber, en su 


Antología de la poesía española e hispanoamericana (1934), para describir una reac-


ción dentro del propio modernismo. Más tarde, en 1938, Arnold Toynbee lo usó en su 


Study of History como una categoría general que describía el ciclo histórico que em-


pezó en 1875. El término “postmodernismo” tenía ya las connotaciones de pluralidad y 


globalidad que resultan esenciales para su definición. Sin embargo, pese a que estas 


connotaciones se consideran positivas en la actualidad, el término se utilizó en general 


de manera polémica y con un cierto escepticismo. Además, debe tenerse en cuenta las 


distintas connotaciones que este concepto tenía para cada uno de estos autores: Onís 


se refería al sentido literario hispánico al hablar de “modernismo” (Rubén Darío, por 


ejemplo), mientras que Toynbee se basaba en criterios históricos y sociales para defi-


nirlo. Según Jencks, el primer uso positivo del prefijo “post” lo realizó el escritor Leslie 


Fiendler en 1965, cuando lo relacionó con las corrientes radicales que conformaban la 


contracultura del momento, tomando probablemente el “modernism” anglosajón (T.S. 


Eliot, Pound) como referencia. A pesar de provenir de ámbitos distintos, estas desvia-
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ciones respecto a la ortodoxia que atacaban al elitismo modernista, al academicismo y 


a la represión puritana representaron los primeros pasos de la cultura postmoderna, 


tal y como Andreas Huyssen apuntó más tarde (1984).42 


A grandes rasgos, en su origen en la década de los sesenta, la cultura postmo-


derna era radical y crítica, conformándose como una posición minoritaria formada por 


artistas y teóricos pop que se oponían a las perspectivas reductivas del arte de van-


guardia. Al ganar mayor presencia en los setenta, el movimiento postmodernista se 


volvió más conservador, racional y académico; una década más tarde se había conver-


tido en parte del sistema tanto como lo era el modernismo. Autores como John Barth 


(1980)43 y Umberto Eco (1983),44 entre otros, lo definieron como una escritura que 


usaba formas tradicionales de manera irónica para tratar temas perennes.45 Dado que 


el significado del postmodernismo ha cambiado a lo largo del tiempo, Jencks insiste en 


la importancia de no solamente definirlo sino también de establecer su cronología y 


contexto específicos. Este autor, así, lo caracteriza como un dualismo paradójico, o 


doble codificación, que ya viene sugerido por su propio nombre: la continuación del 


modernismo y su transcendencia. 


Así pues, el postmodernismo como fenómeno cultural se caracteriza por su estilo 


variado y discontinuo. Este eclecticismo, como ya se ha mencionado, refleja la diversi-


dad cultural y el pluralismo de nuestra era, influida por las nuevas tecnologías. Estas 


han contribuido a mantener el mundo conectado de manera continua e instantánea en 


una red de información que se actualiza constantemente. Este contexto se basa en una 


serie de contrastes, en lugar de en una sola identidad o un proceso predeterminado, y 


los cambios que se producen en nuestra era son caleidoscópicos y simultáneos. Si el 


mundo de la información ha tenido un efecto obvio en la cultura es haber puesto todo 


el contenido en entredicho. El postmodernismo actual es la era de las citas, la trans-
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formación del pasado y del presente, apoyada por el hecho de que la mayoría de las 


culturas se pueden comunicar de manera inmediata entre ellas. 


Como ya había ocurrido con el modernismo, el postmodernismo en cuanto a es-


tilo presenta variaciones según se aplica a distintas tendencias y manifestaciones artís-


ticas. Sin embargo, Jencks (que se centra de manera más específica en la definición del 


postmodernismo arquitectónico) identifica la combinación de técnicas modernas o de 


vanguardia con formas tradicionales como una de las características principales del 


estilo postmodernista. El origen de esta combinación se debe al fracaso de la arquitec-


tura modernista, en general, en mantener su credibilidad de cara al público, precisa-


mente porque no se comunicaba de manera efectiva con este, por un lado, y también 


porque no establecía conexiones significativas con su contexto (histórico, socio-


cultural, local, etcétera).  


El Movimiento Moderno había sido un conjunto de tendencias arquitectónicas 


surgidas en las primeras décadas del siglo XX que marcaron una ruptura con la tradi-


cional configuración de espacios, formas compositivas y estéticas; sus ideas, además, 


influyeron en el mundo del arte y del diseño. Aunque los orígenes de este movimiento 


pueden buscarse a finales del siglo XIX, con figuras como Peter Behrens, sus mejores 


ejemplos se construyen a partir de la década de 1920, diseñados por arquitectos co-


mo Walter Gropius, Mies van der Rohe y Le Corbusier. Su objetivo fue la renovación 


del carácter, diseño y principios de la arquitectura y el urbanismo. El Movimiento Mo-


derno aprovechó las posibilidades de los nuevos materiales industriales (hormigón 


armado, acero laminado y vidrio plano en grandes dimensiones, entre otros) y se  ca-


racterizó por plantas y secciones ortogonales, generalmente asimétricas, ausencia de 


decoración en las fachadas, grandes ventanales horizontales conformados por perfiles 


de acero. 


Un impulso decisivo para el movimiento estuvo a cargo del CIAM (Congrès inter-


nationaux d'architecture moderne), organización fundada en 1928 y disuelta en 1959, 


responsable de una serie de eventos y congresos organizados en diversos países euro-


peos por los arquitectos más destacados del momento; el primero se celebró en el 


Chateau de la Sarraz en Suiza, organizado por Le Corbusier, Hélène de Mandrot y Sig-
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fried Giedion. El objetivo de estos encuentros fue difundir los principios del Movimien-


to Moderno, incidiendo en los distintos ámbitos de la arquitectura, como por ejemplo 


paisajismo, urbanismo y diseño industrial. Por otra parte, el llamado Estilo Internacio-


nal (International Style) emergió en Estados Unidos entre los años veinte y treinta, de-


finido en primer lugar por Henry-Russell Hitchcock y Philip Johnson. Su nombre pro-


venía de una exposición que ambos organizaron 1932 en el MoMA llamada Modern 


Architecture: International Exhibition, donde se denominó a la arquitectura de princi-


pios del siglo XX “Estilo Internacional”. 46 El Estilo Internacional compartió las carac-


terísticas formales más puristas del Movimiento Moderno, y otorgó un mayor énfasis 


al estilo, la forma y la estética de las construcciones frente a los aspectos sociales. 


El posmodernismo arquitectónico, por tanto, tiene su origen en las carencia y li-


mitaciones de la arquitectura moderna, en particular su preocupación por el funciona-


lismo y la construcción económica. Los miembros del Team Ten, así como Jane Jacobs, 


Robert Ventury y los advocacy planners criticaron la arquitectura moderna ortodoxa 


por “its elitism, urban destruction, bureaucracy and simplified language”.47 Así, estas 


propuestas buscaron alternativas al Movimiento moderno; por ejemplo, el advocavy 


planning fue formulado en la década de los sesenta por Paul Davidoff como un modelo 


que reconocía la existencia de grandes desigualdades en los sistemas políticos y en los 


procesos de negociación entre grupos sociales, lo cual resultaba en un gran número de 


gente desorganizada y sin representación en estos procesos. Este método se preocu-


paba por intentar asegurar que todo el mundo estuviera debidamente representado 


en el proceso de planificación urbanística, defendiendo por ello los intereses de los 


grupos menos privilegiados y buscando el cambio social.48 Para ello, la participación 


ciudadana era uno de los principios fundamentales en los que se apoyaba el modelo; 


se asumía la pluralidad de los intereses públicos, y el papel del proyectista era en esen-
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cia el de un facilitador que, o bien propugnaba directamente a favor de las clases más 


desfavorecidas, o bien las alentaba a convertirse en parte del proceso.49 


En este contexto, Learning from Las Vegas fue también fundamental en la re-


flexión postmoderna de la arquitectura. En este libro se apunta como 


orthodox Modern architects […] shunned symbolism of form as an expression or rein-


forcement of content: meaning was to be communicated, not through allusion to 


previously known forms, but through the inherent, physiognomic characteristics of 


form. The creation of architectural form was to be a logical process, free from images 


of past experience, determined solely by program and structure, with an occasional 


assist, as Alan Colquhoun has suggested, from intuition.50 


En consecuencia, muchos autores fueron adoptando una visión cultural más poli-


facética, que buscaba el significado y la expresión en el uso de referencias formales y 


estilísticas tomadas del pasado, y en la reintroducción de la ornamentación, el color y 


la perspectiva humana; el objetivo era la creación de edificios que estuvieran vincula-


dos al contexto en el que se construían. 


 Por tanto, en contraste con el modernismo, el postmodernismo se define por 


desdibujar la distinción percibida entre las llamadas alta y baja cultura, además de 


combinar elementos nuevos y antiguos. De este modo se combina una cierta sensibili-


dad moderna (no en vano muchos de los actuales artistas postmodernos se formaron 


en un contexto modernista) con un estilo híbrido en el que se mezclan ironía y eclecti-


cismo. 


No deben olvidarse, además, las intenciones ideológicas y sociales implícitas en 


el postmodernismo. Así, el concepto del pluralismo resulta especialmente significativo, 


y con él la idea de que los autores postmodernistas deben tener en consideración dis-


tintos puntos de vista, modelados por gustos culturales diversos, a la hora de crear sus 


obras. Estas, por tanto, serán idealmente construcciones complejas en las que distintas 


funciones y perspectivas se articularán en el conjunto. Es este factor el que condiciona 
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el estilo ecléctico y pluralista que Jencks define como el “verdadero estilo” postmo-


dernista: solo a través del eclecticismo estilístico se puede plasmar de manera adecua-


da el pluralismo de nuestra realidad social, que debe estar presente en el arte de un 


modo u otro. 


En su origen, el postmodernismo fue un conjunto de desviaciones, derivaciones y 


consecuencias respecto al modernismo imperante, surgidas en torno a la década de los 


sesenta. A pesar de algunas de las tendencias postmodernas surgieron por la vía de la 


oposición, otras supusieron una suerte de continuación genealógica que quiso ir más 


allá de las propuestas modernistas; como se mencionará en los párrafos siguientes, 


este factor propició la aparición de otras propuestas terminológicas y esquemas ide-


ológicos (tardomodernidad, altermodernidad, post-postmodernidad). 


La influencia de los medios de comunicación, uno de los aspectos fundamentales 


de la sociedad postindustrial, causó que esos movimientos que criticaban la ortodoxia 


cruzaran las fronteras de sus respectivos países, adquiriendo una dimensión global. El 


arte postmoderno, por tanto, se encuentra influido por esta globalización, con las con-


notaciones positivas y negativas que conlleva. Mientras que los modernistas se centra-


ban en la autonomía y la expresión de la forma artística individual y su dimensión esté-


tica, los postmodernistas se preocuparon por el aspecto semántico del arte, remarcan-


do los vínculos culturales y contextuales de sus obras. Como ya se ha mencionado, 


muchos de estos artistas tuvieron una instrucción modernista, lo cual contribuye a 


enfatizar el carácter híbrido y ecléctico de sus creaciones. 


El modernismo, con sus diversas manifestaciones, otorgó un valor prominente a 


la abstracción y a la perfección del medio expresivo. Su objetivo, tal y como lo define 


Clement Greenberg, era centrarse en la esencia de cada lenguaje artístico.51 Esta idea 
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estaba relacionada con la noción decimonónica de la vanguardia, y la idea de una 


avanzadilla que partiría a conquistar nuevos territorios antes que el resto de la socie-


dad.  


El nacimiento de la arquitectura modernista, argumenta Jane Piper Clendinning 


en “Postmodern Architecture/Postmodern Music”,52 estuvo basado en el reconoci-


miento de una discontinuidad histórica profunda. Como consecuencia, se estableció 


que el camino hacia el futuro ya no discurría a través del pasado; el pasado, así, se da-


ba por concluido (en el sentido de su cese; en inglés, closure), y se habría un vacío 


prácticamente insalvable entre este y el presente. Sin embargo, a pesar de pretender 


romper con el pasado, los artistas modernistas querían que se les reconociera como 


los herederos, en cierto modo, de los “maestros” precedentes. Se enfatizó la búsqueda 


de un acercamiento unificado al arte—aunque, como ya se ha mencionado, se puede 


hablar de distintos modos de modernismo según la disciplina artística a la que se refie-


ran—que le diera unidad y sentido; respecto a la música, esto supuso la aplicación, en 


general, de un método de composición primario. 


Según David Brackett, el modernismo se basó y consistió en valores estéticos 


como la fidelidad a los materiales (“truth to materials”),53 la consistencia lógica y la 


complejidad técnica. Se incluyeron además otros valores de carácter sociológico y fi-


losófico, que remarcaban la oposición al consumismo, la creencia en el progreso como 


consecuencia del perfeccionamiento de las habilidades técnicas y los avances científi-


cos y tecnológicos, y la pretensión de que las obras fueran juzgadas como objetos con 


valor en sí mismos; es decir, la creencia en la autonomía del arte respecto a su poten-


cial función social, según la cual el o los significados de una obra serían autorreferen-


ciales y no dependerían de sus contextos (histórico y sociocultural). Así, el modernismo 


se puede articular en parte en torno a las nociones de progreso y superación, en parti-


cular cuando estos se aplican a una concepción linear (cronológica) de la historia.  
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El progreso, por tanto, se entiende en este contexto como un avance hacia una 


meta más o menos definida. La direccionalidad del progreso tiene obviamente un úni-


co sentido—hacia el futuro. De este modo la historia se define como una sucesión de 


periodos que, una vez concluidos, quedan en el pasado; es decir, se superan. Esta 


combinación de las ideas de progreso y superación es la que posibilita el que pueda 


haber una separación (o, como poco, un considerable desplazamiento) respecto al 


pasado, y que esta no solo se aplique al concepto de historia, en su sentido más gene-


ral, sino también al de las historias específicas, en particular aquellas de las artes. Por 


tanto, partiendo de la idea de una cronología linear formada por la sucesión de perio-


dos distintos, los artistas modernistas quisieron dejar atrás la historia que los precedía; 


al mismo tiempo, la propia idea de progreso, con las connotaciones de mejora que 


conlleva, permitía a esos mismos artistas declararse beneficiarios y herederos de los 


creadores anteriores y de sus obras.  


La intención del modernismo, pues, fue la creación de obras originales que desa-


fiaran los modelos y valores establecidos. Estilísticamente hablando, algunos de sus 


denominadores comunes fueron su la oposición a la tradición (o tradiciones), reafir-


mando el ejercicio de la individualidad e innovación, y la necesidad de creación de 


nuevas formas al haberse rechazado las antiguas. Por otra parte, el modernismo re-


chaza la idea del arte como representación. En 1963, en un momento de eclosión de 


prácticas realistas y pop, Xavier Rubert de Ventós criticó la pintura informalista de los 


años cincuenta; al hablar de la ideología vanguardista convencional, el autor comenta 


como las obras de arte han de ser objetos: “no han de remitir sino a sí mismas ni indi-


car otra cosa que su mera presencia. La obra de arte no significa nada; simplemente 


es. No recuerda –ni debe recordar– nada; no sugiere nada ni se parece a nada […] Al 


negar toda referencia a los otros objetos, la obra de arte se hace objeto ella misma”.54 


En palabras de Helio Piñón, en su prólogo a la Teoría de la vanguardia de Peter Bürger, 


“en tanto que productor de una realidad específica, el arte renuncia a cualquier come-


tido de traducir en figuras realidades ajenas a su propio universo”.55 
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Esta aspiración a un arte autorreferencial se extendió a la música, que se carac-


terizaba por una importante carga simbólica, y que, precisamente por no ser un arte 


de tipo representativo (aun considerando las piezas descriptivas y la música programá-


tica), tendía a la evocación subjetiva. Esta capacidad evocativa se refería a algo externo 


al hecho sonoro en sí mismo y por tanto los compositores modernistas procuraron 


erradicarla. La música atonal, así, fue el resultado de esta búsqueda de objetividad y 


autonomía de las obras de arte. Al eliminar la melodía y la tonalidad funcional (que 


organizaba las notas en grados a partir del establecimiento de una serie de relaciones 


jerárquicas entre ellas), la música se hacía extraña: se evitaba que las piezas fueran 


predecibles y, así se forzaba a los oyentes a estar pendientes de cada nota. 


La metáfora de la vanguardia como milicia política y artística se formuló sobre 


1820 y tuvo un rol prominente entre los miembros de la comunidad artística, que es-


taba perdiendo sus previos mecenas. El modernismo, pues, se puede interpretar como 


una respuesta ideológica a esta crisis social. A partir de aquí se de aquí se desarrollaron 


dos posiciones aparentemente contradictorias: en primer lugar, la del artista como 


“sanador”, encargado de superar la separación entre pensamiento y emoción, lo cual 


llevó al llamado “modernismo heroico”; en segundo lugar, el artista como “conquista-


dor”, encargado de crear un arte nuevo, diferente, autorreferencial y crítico, al cual 


Jencks llama “modernismo agónico”. Estos dos significados se contraponen y muchos 


autores identifican al postmodernismo como un desarrollo de la segunda definición—


el modernismo agónico o cismático. Ihab Hassan, por ejemplo, escribe: “Post-


Modernism, on the other hand, is essentially subversive in form and anarchic in its cul-


tural spirit. It dramatizes its lack of faith in art even as it produces new works of art 


intended to hasten both cultural and artistic dissolution”.56 


Esta definición del postmodernismo y su práctica, que llevaría a la disyunción y 


abstracción que caracterizan al modernismo a sus formas extremas, contradicen la 


caracterización que Jencks hace del término, definida por su preocupación por la 


semántica, la memoria histórica, la metáfora, el simbolismo y el respeto por las cultu-


ras existentes, entre otras características. A raíz de esto, Jencks sugiere una redefini-
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ción conceptual, que identificaría esa corriente derivada del modernismo agónico con 


una forma tardía de ese mismo modernismo, con su misma tendencia a la autorrefe-


rencialidad y al perfeccionamiento de los distintos lenguajes artísticos. Jencks defiende 


la distinción entre este modernismo tardío y el postmodernismo, argumentando que el 


primero no establece ningún tipo de relación compleja con su pasado, ni tampoco pre-


senta el pluralismo característico de las obras postmodernistas ni la preocupación por 


el significado, la continuidad y el simbolismo. La diferencia entre ambos estilos, por 


tanto, se basa en sus valores e ideologías; llamar postmodernista a un modernista 


tardío supone, según Jencks, una caracterización errónea que en última instancia re-


sulta en lecturas incorrectas de sus obras.  


Si ambos conceptos se confunden con frecuencia es, siguiendo al mismo autor, 


porque los dos tuvieron su origen en la sociedad postindustrial, lo cual conlleva a que 


existan conexiones entre uno y otro. Tanto el modernismo tardío como el postmoder-


nismo surgieron alrededor de los años sesenta y ambos reaccionaron frente al declive 


del modernismo, con lo que se produjo una superposición temporal y estilística. Sin 


embargo, la intención principal del postmodernismo es ante todo comunicarse con la 


sociedad, en su sentido más general, y también con una minoría “experta” (otros artis-


tas, críticos, académicos…) a través de un lenguaje que combina elementos diversos—


con frecuencia percibidos como contradictorios—y depende en gran medido en la 


transformación de un sistema simbólico compartido (y que, por tanto, tiene en cuenta 


no solo la fase de creación/producción de las obras, sino también la de su recepción). 


En el postmodernismo hay por tanto un cierto retorno a la tradición que tiene como 


consecuencia la reconexión de los artistas y sus obras con sus propios contextos histó-


rico-culturales, y con el público que recibe e interactúa con ambos. 


En el ámbito específico de la música, el término “postmodernismo” se ha utiliza-


do de forma general, englobando varias tendencias composicionales y estéticas distin-


tas. Usualmente, la música de la postmodernidad no se preocupa por el concepto de 


unidad estructural, en su sentido tradicional. Por este mismo motivo, en muchas oca-


siones las composiciones no siguen las formas “clásicas”, sino que se basan en discon-


tinuidades estilísticas, además de técnicas y lenguajes musicales eclécticos. En adición 


a este pluralismo formal y estético, la música postmodernista suele desdibujar las fron-
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teras entre el pasado y el presente, la tonalidad y atonalidad, y lo progresivo y lo con-


servador, entre otras dicotomías. De hecho, una de las características fundamentales 


del postmodernismo y, por extensión, la música postmoderna, es el rechazo de las 


oposiciones binarias. Como ya se ha mencionado, Charles Jencks se refiere a esto co-


mo doble codificación (“double coding”); es decir, la combinación de elementos apa-


rentemente contrarios en una misma obra de arte, con lo cual se pone en entredicho 


la validez de esas mismas dicotomías.  


Muchos de los compositores postmodernos se han planteado establecer un diá-


logo directo con el pasado (histórico y musical, particularmente). El modelo histórico 


resultante de esta intención creativa sería circular, en el sentido de que implica el uso 


de (o el retorno a) estilos y materiales del pasado, en lugar de un alejamiento y sepa-


ración de ellos. En esto, se puede percibir un planteamiento e intención completamen-


te distintos de los del modernismo que, como ya se ha argumentado, se basaba en 


gran medida en los conceptos de progreso y superación, traducidos en una concepción 


evolutiva y cronológica de la historia. La cita y el préstamo musical han estado presen-


tes desde la antigüedad; sin embargo, hay una diferencia de perspectiva entre la cita 


modernista y la postmodernista. Las referencias a la música del pasado en las obras 


modernistas servían para recalcar la diferencia entre ambas; los compositores moder-


nistas, apunta Jonathan D. Kramer, “often want to take over, to own, to demonstrate 


their mastery of that which they are quoting, either by placing it in modernist contexts 


or by distorting it”.57 En contraste, la música postmodernista acepta la diversidad de la 


realidad que la rodea, y las citas se presentan tal y como son (“with neither distortion 


nor musical commentary”).58 De este modo, los elementos que se toman prestados se 


utilizan de manera significativa, con la intención de establecer un diálogo con (o tender 


un puente hacia) el pasado.  


En los procesos de síntesis causados por el contacto (generalmente directo y pro-


longado) entre distintas culturas, los elementos musicales que intervienen en ellos se 
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transforman para crear otros nuevos—con sus propias características y cualidades—a 


partir de los originales. A este respecto Kartomi afirma que: 


El proceso de síntesis musical intercultural […] implica […] poner en movimiento un 


proceso esencialmente creativo, esto es, la transformación de complejos de ideas 


musicales y extramusicales en interacción. No se trata de que el total equivalga a la 


suma de las partes. Si se tratase simplemente de una cuestión de adición, los ele-


mentos sumados podrían lógicamente ser sustraídos del nuevo complejo y ser identi-


ficables nuevamente en su forma originaria. Pero […] no sirve ponerse a desenmara-


ñar los elementos musicales de su nueva matriz cultural y reconstruirlos, porque 


éstos se encuentran mezclados y reorganizados en líneas enteramente nuevas y es-


pecíficas […] El «híbrido» se ha convertido en una especie nueva.59 


Así, en un caso de síntesis musical, los elementos “originales” no se distinguen 


como tal, puesto que el contacto entre culturas conlleva un proceso de transformación 


en el que dos (o más) contextos socioculturales distintos se funden en uno nuevo, o en 


el que un contexto influye sobre otro u otros y hace que cambien sus características. 


Sin embargo, el caso del préstamo musical entre culturas se distingue de este 


proceso de síntesis en cuanto suele referirse a la transferencia de elementos musicales 


concretos (instrumentos, patrones rítmicos, motivos melódicos, sistemas modales, 


etc.). Por tanto, un elemento que sea interesante (que, en definitiva, tenga sentido) en 


su contexto original no tiene porqué seguir siéndolo cuando se lo traslada a otro nue-


vo. Esto puede ser debido a que su sentido se pierda, o a que su significado resulte 


incoherente con el nuevo sistema en el que se lo intenta incluir. El préstamo musical, 


en particular cuando comporta la interrelación de distintos elementos provenientes de 


culturas distintas, comporta una cierta transformación de los contenidos de estos para 


darles cohesión en una pieza nueva. A consecuencia de esta necesidad de cohesión se 


plantea una doble dificultad, puesto que si un elemento se traslada a un nuevo ámbito 


manteniendo sus características y sentido originales puede resultar incompatible con 
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ese nuevo contexto; sin embargo, si se ignora o elimina el significado de ese mismo 


elemento y se le atribuye uno nuevo, entonces se convierte en algo nuevo.  


Estas dificultades de traslación existen no solo entre distintas culturas, sino tam-


bién dentro de un mismo contexto, en el cual personas distintas tendrán diferentes 


concepciones del mundo que las rodea y atribuirán sentidos distintos a las mismas 


cosas. Esto sucede porque las distintas experiencias de la realidad modelan la manera 


de comprenderla, a pesar de que se parta de un mismo sistema simbólico compartido 


(contexto cultural). Esta realidad está relacionada con el concepto de variabilidad cul-


tural (“cultural variability”) definido por Alan Merriam, según el cual: 


Internal variation is a constant in human behavior; no two people behave in exactly 


the same ways in any given situation and thus there always exists an almost infinite 


series of deviations from the norms of the society. Ideal and real behavior differ as 


well, and no society exists which does not offer its individual members behavioral al-


ternatives organized around what is considered “normal.”60 


No obstante, las similitudes entre los problemas de traslación interculturales 


frente a los derivados del préstamo entre culturas solo existen en lo abstracto. A la 


hora de que la música contemporánea buscara nuevas fuentes de inspiración, muchos 


compositores europeos y norteamericanos se han fijado fuera de sus contextos musi-


cales inmediatos, tanto al histórico como al cultural. Sin embargo, existe el riesgo de 


que al tomar prestados elementos de otras culturas no entiendan los significados que 


estos tuvieran en su contexto originario. Kartomi, sostiene que, de hecho, los composi-


tores no necesitan entenderlos; Luis de Pablo, desde un contexto berlinés e identifica-


ción con la vanguardia posdarmstadtiana, se refirió en 1968 a la música contemporá-


nea del siguiente modo: 


el ineludible deber que el compositor tiene que cumplir, encontrando en cada nueva 


obra nuevos moldes con los que determinar o dar forma a sus progresivas conquis-


tas, cada vez con un mayor sintético entre los elementos sonoros inéditos y los pro-


cedentes de áreas culturales hasta ahora ajenas a la suya y cuyo caudal, mediante la 
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transformación de su sentido, ha terminado por confluir en el gran canal cultural 


común.61 


Estos puntos de vista eliminan o ignoran el sentido original de los elementos mu-


sicales que se toman prestados para de alguna manera hacerlos “neutros”, y, además, 


son etnocéntricos y conllevan la apropiación cultural de elementos musicales. Aunque 


una de las características que se han dado del postmodernismo es el respeto hacia los 


materiales que se citan y la intención de crear obras que expresen la multiplicidad y 


pluralidad de la realidad contemporánea, lo cierto es que las obras postmodernistas no 


están libres de este problema. Aunque la intención fundamental sea la de crear un 


diálogo entre distintos elementos que resulte en piezas de estilo ecléctico, el uso y 


préstamo de ciertas características musicales ignora el contexto en el que estas se 


produjeron y reproduce, en ciertos casos, la relación desigual entre ámbitos culturales 


y sociales (relacionadas con cuestiones de raza, clase y género, entre otras) derivada 


del colonialismo e imperialismo.  


Si se combinan distintos elementos musicales en una pieza sin atender a su sen-


tido original, considerándolos “neutros” (como si fueran objetos que existieran de ma-


nera independiente de sus circunstancias culturales e históricas), entonces el resultado 


es una uniformización de estos; en lugar de crearse una obra en la que convergieran 


distintos sentidos y se creara una tensión entre ellos, se unificarían los diferentes ele-


mentos bajo un único significado (que generalmente provendría del contexto histórico 


y sociocultural del autor). Estos mecanismos de apropiación y asimilación llevarían a 


lecturas incorrectas del material prestado y, en última instancia, resultarían en una 


acción violenta. 


La música postmoderna (y el postmodernismo en general) se caracteriza por su 


intención de expresar la pluralidad de su realidad contemporánea, fragmentada en 


múltiples perspectivas en lugar de unificada bajo una única idea prevalente. Esta es, 


pues, su mayor potencialidad. Para poder llegar a realizarla los elementos que se com-


binan en las obras deben entenderse a nivel contextual, y conociendo cómo se articu-


lan en otros ámbitos (en lo histórico, lo social, cultural, etc.). La multiplicidad de pers-
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pectivas, además, no debe llevar a considerar el “todo vale” como una propuesta váli-


da, ni por lo que respecta a la creación de obras, ni tampoco por lo que concierne a su 


recepción e interpretación.62 La llamada “muerte del autor” no significa que el contex-


to y las circunstancias en las que una pieza fue compuesta dejen de ser fundamentales 


para articular su sentido; el hecho de considerar esa pieza como un texto—en el senti-


do de un “tejido” o entramado en el que se mezcla material original con citas de otras 


obras—implica que su significado se abra a la interpretación, y que en última instancia 


ese sentido se construya a partir de la interacción y tensión entre elementos dispares.  


 


 


II. Imitación, reescritura: una aproximación al préstamo musical y la intertextualidad. 


 


El modo en el que una pieza de nueva composición puede usar elementos de o 


referirse a obras anteriores varía ampliamente; no obstante, la imitación y el préstamo 


musical están presentes a lo largo de la historia de la música.63 Así, al hablar de los 


concertos de Mozart, Françoise Escal sitúa la cita en el origen de la escritura de este 


compositor, “pas seulement comme incitation, prétexte, mais comme pratique pre-


mière du texte. Ecrire, pour Mozart, ce fut d’abord récrire”.64 Por tanto, se identifica el 


préstamo (musical, en este caso) con el proceso de aprendizaje del autor, a partir del 


cual se integra en la tradición: “L’auteur s’essaie à reproduire, pour l’apprendre, le 


langage consacré. Dans ce rite d’initiation, il devient auteur en s’intégrant à la tradi-
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tion. Avant de devenir « celui-là qu’il est », « tel qu’en lui-même enfin l’éternité le 


change », il commence par abolir son identité en répétant, en citant”.65 


Más allá de la imitación como “rito de iniciación”, J. Peter Burkholder define el 


préstamo musical, en líneas generales, como “taking something from an existing piece 


of music and using it in a new piece. This ‘something’ may be anything, from a melody 


to a structural plan. But it must be sufficiently individual to be identifiable as coming 


from this particular work, rather from a repertoire in general”.66 Esta distinción entre 


elementos que se toman de una pieza específica frente a los tomados del repertorio es 


importante puesto que, como este mismo autor remarca, es imposible que una com-


posición no se refiera de alguna manera u otra a obras anteriores, especialmente si 


pertenecen a la misma tradición. Así, la evocación de un tipo general de música es de-


masiado abstracta y frecuente para que se la pueda considerar una forma de préstamo 


propiamente dicha.67 


Al tomar material prestado de otras piezas el compositor establece una serie de 


relaciones entre sus obras y aquellas a las que se refiere; en este sentido, el público es 


quien debe reconocer estas referencias. Esto conlleva que los autores citen elementos 


que luego los oyentes pasen por alto, pero también que estos oyentes puedan oír 


similitudes no intencionadas con otras piezas. La relativa importancia de una cita, si-


guiendo a Burkholder de nuevo, es mayor si tiene una función estructural en la nueva 


pieza, por ejemplo, que si aparece de manera pasajera; por otra parte, este autor 


insiste en la importancia de la función que el material prestado ejerce: 


Proof of borrowing is incomplete until a purpose can be demonstrated. If no function 


for the borrowed material can be established, its use remains a mystery and the re-
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semblance may be coincidental. Reliance on the borrowed material as a theme, 


structural element or point of prominence makes its function clear.68 


En lo que respecta a la música contemporánea, Burkholder apunta a la reemer-


gencia de la cita explícita durante la segunda mitad del siglo XX, en contraposición con 


los presupuestos estéticos a los que se habían ceñido los compositores modernistas: 


After World War II, some composers were anxious to reject the past and insist on the 


new. […] In this context, the re-emergence of overt quotation seemed radically new 


and daring, especially when entire pieces began to be made out of borrow music, 


much of it tonal. The belated diffusion of Ives’s music provided one model, Stravin-


sky’s recompositions another, as did Joyce’s novels in literature, and collage, pop art 


and postmodern architecture in the visual arts. Composers rediscovered the pleasure 


of reworking existing material, but now the subject of their music was frequently 


their relationship to the past tradition.69 


La incorporación de elementos provenientes de piezas anteriores, facilitó la au-


dición y comprensión de las nuevas composiciones, especialmente en contraste con la 


música serial, por poner un ejemplo, que resultaba más extraña al público. Las distin-


tas formas en las que los elementos prestados y los nuevos se podían combinar y yux-


taponer resultaban en una mezcla de familiaridad y sorpresa.70 Por otra parte, en rela-


ción con el postmodernismo, el uso del préstamo y la cita musicales funcionó como un 


reflejo de la cultura fragmentada y pluralística del momento, que aludía en parte a ese 


vacío entre el pasado y el presente comentado anteriormente, y también a la noción 


de espacio, tiempo y simultaneidad influida y articulada por los medios de información 


y comunicación contemporáneos. 


A pesar de la amplia variedad de métodos a la hora de incorporar citas musicales, 


en general se tendió a utilizar este recurso como una manera de reintroducir elemen-


tos familiares tanto para el compositor como para el público (melodía y tonalidad, en-


tre otros), sin renunciar completamente a los nuevos procedimientos que los autores 


de música modernista habían aplicado a sus obras: “In contrast to the cult of originality 
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earlier in the century, the hermeticism of serialism and the ideology of musical pro-


gress, this turn to the familiar and to the past opened up possibilities and paved the 


way for a new pluralism extending from neo-romanticism to minimalism”.71 


En los dos artículos de Burkholder citados en los párrafos anteriores el autor pro-


cura establecer una clasificación extensiva de los diversos tipos de préstamo musical, 


articulada en torno a seis preguntas: 


1. “What is the relationship of the existing piece to the new work that borrows from 


it?” 


2. “What element or elements of the existing piece are incorporated into or alluded 


to by the new work, in whole or part?” 


3. “How does the borrowed material relate to the shape of the new work?” 


4. “How is the borrowed material altered in the new work?” 


5. “What is the function of the borrowed material within the new work, in musical 


terms?” 


6. “What is the function or meaning of the borrowed material within the new work 


in associative or extra-musical terms, if any?”72 


Burkholder no fue el único autor que intentó ofrecer una tipología del préstamo 


musical (si bien, sí uno de los más minuciosos). En “Neoclassic and Anachronistic Im-


pulses in Twentieth-Century Music”, Martha M. Hyde remodela varias de las categorías 


conceptuales descritas por Thomas Greene en The Light of Troy para aplicarlas a una 


posible clasificación de los tipos de imitación presentes en la música neoclásica.73 De 


este modo, Hyde distingue cuatro “estrategias imitativas” generales:  
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1. Reverencial: “[it] follows the classical model with a nearly religious fidelity or 


fastidiousness”.74 


2. Ecléctica: “it treats the musical past as an undifferentiated stockpile to be 


drawn on at will. Eclectic imitation describes a process by which sources and 


models are compiled. Rather than a well organized museum, tradition becomes 


a warehouse whose contents can be rearranged and plundered without dam-


age or responsibility”.75  


3. Heurística: “[it] accentuates rather than conceals the link it forges with the 


past. It advertises its dependence on an earlier model, but in a way that forces 


us to recognize the disparity, the anachronism, of the connection being made. 


Heuristic imitation dramatizes musical history and relies on the datedness of 


musical styles for aesthetic effect. It provides a means to position themselves 


within a culture and a tradition. It opens a transitive dialogue with the past by 


which composers can take, and take responsibility for, their places in music his-


tory”.76 


4. Dialéctica. En este caso, Hyde se separa de la definición hegeliana del término 


(“the process of thought that develops by a continuous unification of opposi-


tes”77) para referirse a su descripción anterior, más general; es decir, el examen 


crítico de la verdad a través del diálogo:78 “Dialectical imitation […] is often his-


torically and culturally savvy, acknowledging anachronism but exposing in its 


model a defect or irresolution or naiveté. But at the same time [it] invites and 


risks reciprocal treatment—a two-way dialogue, a mutual exchange of criticism, 


a contest between specific composers and specific pieces. […] Most important-


ly, this kind of critical exchange as a rule does not lead to a clear-cut final syn-
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thesis, for dialectical imitations create a contest that is neither free of ambigui-


ty nor easily resolved”.79 


Como puede observarse, la clasificación que Hyde propone está determinada por 


la relación que se establece entre las obras nuevas y aquellas a las que imitan (o de las 


que toman prestados elementos determinados. Evidentemente, en la práctica no exis-


te una división tajante entre los distintos tipos, pero sí puede hablarse de distintos 


grados de involucración y diferencias en cuanto a la intención compositiva. En un escri-


to más reciente sobre el uso de la secuencia “Dies iræ” en la música del siglo XX, Audra 


Versekenaite recoge los conceptos que algunos musicólogos tomaron de la teoría lite-


raria para referirse al uso de elementos prestados en nuevas obras musicales. 


 


 


Versekenaite, A. (2011). Between Borrowing and Intertextuality, p. 115. 
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Versekenaite80 trata de unificar esta terminología basándose en los rasgos comu-


nes entre los distintos conceptos, lo cual le permite dividir los modos en los que los 


intertextos se utilizan en la música contemporánea en cuatro formas: 


 Dissimilated intext perceived by the hearing (quotation); 


 Dispersion of intonational/harmonic/rhythmic formations of cited material; 


 Borrowed text: a stimulus for new composition; 


 Implication of several different sources in the fabric of music.81 


La primera forma se identifica con la cita propiamente dicha,82 mientras que a las 


demás se las denomina simulación,83 derivación84 y collage,85 respectivamente. En la 


imagen anterior se puede ver como la tercera categoría, la derivación, se corresponde 


con lo que Meyer llamaba paráfrasis; al mismo tiempo, Versekenaite la equipara a la 


imitación dialéctica descrita por Hyde. En sentido estricto, el término “paráfrasis” tiene 


tres acepciones distintas: 86 


1. Explicación o interpretación amplificativa de un texto para ilustrarlo o hacerlo 


más claro o inteligible. 


2. Traducción en verso en la cual se imita el original, sin verterlo con escrupulosa 


exactitud. 
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3. Frase que, imitando en su estructura otra conocida, se formula con palabras dife-


rentes. 


Como puede verse, el significado de paráfrasis alude a la acción de contar algo de 


nuevo (en inglés, retelling), incidiendo en las diferencias entre el original y la nueva 


fuente. En el ámbito musical, además, la paráfrasis es una técnica compositiva relacio-


nada con el préstamo musical que surgió en el Renacimiento (principios del siglo XV), 


en la que la voz superius se presentaba alterada y embellecida, pero manteniendo su 


contorno y fraseo originales. 


Paraphrase was a new manner of treating chant. Previously chant had been the 


foundation, from organum to the isorhythmic motet, but here it is the melody, re-


shaped to fit the new melodic style […]. Reworking existing melodies through para-


phrase became characteristic of the Renaissance and has continued as a prominent 


method of borrowing ever since, from the elaborations of Christ lag in Todesbanden 


in Bach’s Cantata no. 4 to the recasting of folk and popular melodies as themes in the 


music of 19th and 20th-century composers. In virtually every case, there is a stylistic 


gulf between the source, usually monophonic and often quite old, and the new work, 


embodied in the artistry with which the source is reworked into a melody suitable for 


the current style.87 


Esta definición de la paráfrasis es similar a la que Versekenaite da de la deriva-


ción, en el sentido en que se enfatiza la diferencia de estilo entre la pieza de dónde se 


toma uno o varios elementos prestados y la nueva obra en la que se introducen, pero 


también el hecho de que el material prestado (el o los intertextos) puede reconocerse 


de manera relativamente directa. Como se verá en los siguientes capítulos, se puede 


ya anticipar que el tratamiento que Roig-Francolí da a las melodías y textos que toma 


prestados es similar al parafraseo. 


Podría decirse que la yuxtaposición de diversas citas a lo largo de una misma 


obra crea una textura poliestilística, semejante a la de un collage o un patchwork, que 


a su vez se combina con pasajes de composición original para así resultar en diferentes 


representaciones de pluralismo estilístico (opuesto a los conceptos de unidad y uni-


formidad). Sin embargo, debe notarse que los elementos que conforman las obras 
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postmodernistas, una vez que pasan a formar parte del texto de la pieza o piezas, no 


pueden entenderse de manera estrictamente aislada, sino en relación con esas obras y 


su contexto (o contextos, puesto que se tiene que considerar la evolución de su senti-


do a lo largo de la historia de la música). El uso de citas, además, se puede relacionar 


con el concepto de la intertextualidad (y con otros, como la paratextualidad) que hace 


referencia a las distintas relaciones que se pueden establecer dentro de un texto, o 


entre varios textos. Genette, en Palimpsestos definió cinco tipos de relaciones trans-


textuales:88 


1) intertextualidad: relación de copresencia entre dos o más textos (por 


ejemplo: cita, plagio, alusión). 


2) paratextualidad: relación que el texto mantiene con su paratexto (título, 


subtítulo, prólogos, epílogos, notas al margen , etc.). 


3) metatextualidad: relación del texto con otro que habla de él; incluye 


esencialmente el comentario crítico. 


4) hipertextualidad: relación que une un texto B (hipertexto) a un texto an-


terior A (hipotexto) en el que se injerta de una manera que no es el co-


mentario; hipertexto es todo texto derivado de otro anterior por trans-


formación simple o indirecta. 


5) architextualidad: conjunto de categorías generales o transcendentes de 


las que depende todo discurso (tipos de discurso, modos de enuncia-


ción, géneros literarios, etc.). 


La intertextualidad, particularmente, fue definida por Julia Kristeva en “Bakhtine, 


le mot, le dialogue et le roman”, escrito en 1967 y publicado en 1969,89 y evoca la rela-


ción de un texto con otros textos y su producción desde otro u otros precedentes. Sin 


embargo, esta relación no solamente cuenta con el estadio de producción o creación 


de un texto o una obra, sino también con el de su recepción. Así, se involucran los pro-


cesos de producción y recepción de una obra determinada, y, además, el conocimiento 


que los receptores tengan de otras obras anteriores que confluyan en ella. 
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Por otra parte, ciertos autores, como Kenneth Gloag, relacionan la intertextuali-


dad con la obra de Roland Barthes y su ‘muerte del autor’. A pesar de que Barthes no 


escribió directamente sobre el postmodernismo, Gloag argumenta que sus obras trata-


ron aspectos relacionados con este, junto con cuestiones referentes a la cultura popu-


lar. En su ensayo “From work to text” (1971), Roland Barthes había alegado que una 


pluralidad de significantes permeaba cada texto, dejándolo “tejido en su integridad de 


citas, referencias, ecos, lenguajes culturales, antecedentes o contemporáneos”.90 Ade-


más, Barthes había argumentado (ya en 1968) que esta multidimensionalidad del es-


pacio textual implicaba el final de la hegemonía del autor; la aseveración de múltiples 


significantes convertía a la cita en una característica del texto desontologizado.91 


Según Barthes, los textos literarios no tenían una única fuente de significado, a la 


que se podría acceder a través del concepto de autoría. Así, no sólo se perdería la cer-


teza provista por la presencia asumida del autor del texto, sino además la comprensión 


de ese texto como original—todo texto sería una cita de otros. Por tanto, las obras se 


definirían a través de sus relaciones con otras. En este contexto, el lector (o receptor) 


de esas obras se convertiría en el protagonista o punto focal del análisis. El acto de 


recepción (lectura, audición, visualización, etc.) es el que da sentido a las piezas. 


Atendiendo al concepto de la muerte del autor de Barthes, la intertextualidad se 


podría definir, en general, como una manera de concebir los textos (o las obras de ar-


te) como dependientes de otros textos.92 En el caso de la música, una pieza musical 


sugiere y/o cita otras piezas, de la misma manera que un texto literario sugiere otros 


textos. Sin embargo, no toda la música que podría describirse como intertextual sería 


necesariamente postmodernista, ya que el préstamo y la cita se han utilizado a lo largo 


de toda la historia de la música. Una vez más, no solo se debe tener en cuenta las fe-


chas de composición de una pieza, sino también la intención compositiva detrás del 


uso de ciertas citas. Por otra parte, la cuestión de la intención del autor permite mati-
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zar el concepto de la muerte del autor. El autor de una pieza, como ya se ha mencio-


nado, debe tenerse en cuenta de cara a su análisis, puesto que las características histó-


ricas y culturales de ese autor, así como sus experiencias, forman parte del contexto 


general de la pieza. La muerte de autor, pues, debe entenderse como el rechazo de la 


idea del autor como depositario del sentido o significado último (y único) de una obra. 


Como parte del contexto de una obra, la perspectiva que su autor pueda tener sobre 


ella es una faceta más a considerar. El sentido de las piezas se construye atendiendo a 


las circunstancias de su producción/creación, en parte, pero también, y en gran medi-


da, a su recepción.  


Así, cuando se habla de fragmentación y diferencia en referencia al postmoder-


nismo es en relación a la pluralidad presente en la sociedad y cultura actuales; esta 


pluralidad, por otra parte, se encuentra presente en la creación de nuevas obras, y 


también en el plano epistemológico. Puesto que en la actualidad nuestros contextos y 


circunstancias se encuentran en un continuo proceso de cambio (realzado por las nue-


vas tecnologías y las redes sociales), esta plasticidad debe tenerse en consideración y, 


además, formar parte del modo de interpretar nuestra realidad. Por tanto, el postmo-


dernismo tiene repercusiones en la creación y recepción de las obras de arte, pero 


también en los análisis de estas, ya que no pueden ignorarse los múltiples puntos de 


vista que convergen en ellas. Kramer habla de cómo 


The blurring of the distinction between past and present is one postmodern cultural 


value that is reflected in postmodern music. There are others. Gergen cites as results 


of social saturation an increasing sense of pastiche and otherness (similar to the way 


postmodern music refers to or quotes other music). Intertextuality is not solely a 


condition of postmodern literature or music, but also of the postmodern self.93 


En cuanto a la metodología, esto supone la adopción y aplicación de diversas 


técnicas y perspectivas según la pieza que se esté estudiando, en lugar de un único 


método de análisis que pretenda ser válido para todas y cada una de ellas. Para recapi-


tular: el postmodernismo pretende establecer un diálogo u otro tipo de relación signi-


ficativa con el pasado, lo cual se deriva en un sentido de continuidad respecto a la his-


toria (de la música, en este caso), mientras que por otra parte las obras postmodernis-
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tas se caracterizan muy frecuentemente en términos de fragmentación y discontinui-


dad en lo que se refiere a su contenido y a su estilo. 


La recepción de las obras, pues, tiene un papel fundamental en el proceso inter-


textual, que, además, supone una acción de descontextualización y recontextualiza-


ción, en tanto que un fragmento o elemento se escinde de su texto (contexto) original 


para después ser insertado en uno nuevo como intertexto. Martínez Fernández descri-


be este fenómeno de traslado o transducción en el ámbito literario del modo siguien-


te: 


En la primera fase del proceso, el texto que sirve de cita (subtexto) sale fuera del con-


texto lingüístico en el que está inserto, perdiendo parte de los valores significativos 


adquiridos en relación con el contexto (en el doble sentido de cotexto o conjunto 


textual —intratextual— y situación histórica y social —contexto situacional) en el que 


nació, sin despreciar las interpretaciones habidas a lo largo del tiempo. El texto-cita, 


subtexto o microtexto, al ser insertado como intertexto en un nuevo contexto textual 


e histórico-temporal se recontextualiza, es decir, adquiere valores nuevos y tal vez 


imprevistos. Cuando la cita forma parte de la memoria colectiva, la recontextualiza-


ción funciona, además, en relación con el significado previo, es decir, con el significa-


do que el texto-cita tenía en su contexto originario; el contenido que adquiere en el 


nuevo contexto o marco textual lo hace sin desprenderse del primero; tal proceso 


pasa por el reconocimiento de la cita por el lector.94 


El mecanismo de la intertextualidad, basado en el préstamo e reinserción de 


fragmentos (intertextos), pues, funciona en dos estadios: un elemento (o elementos) 


se abstrae de su contexto original, primero, y después se transforma en un objeto que 


contiene aún la presencia de ese contexto. La intertextualidad es un mecanismo fun-


damental para el postmodernismo, precisamente, porque al citar elementos musicales 


provenientes de épocas históricas previas (melodías, patrones rítmicos, modalidad…), 


la huella de ese pasado no se pierde en el proceso de relocalización, sino que se abre la 


posibilidad de que el pasado y el presente convivan en una misma obra y se involucren 


entre ellos. 
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La alusión estilística o la introducción de estilemas paramétricos se basa justa-


mente, para ese propósito comunicativo, en la “desorientación” parcial del oyente: 


reconoce algo ajeno en términos generales, pero sin poder “ubicar” con precisión el 


intertexto (que no existe como objeto literal). Si el receptor no reconoce expresamen-


te el el intertexto o intertextos presentes en una obra, la intertextualidad no cobra su 


valor significativo. Existiría únicamente en el ámbito de la producción de esa obra, pero 


en última instancia el proceso comunicativo quedaría incompleto, en tanto que los 


diferentes textos (y sus significados y contextos respectivos) no se pusieran en relación 


entre ellos. Así, Martínez Fernández menciona que los autores cuentan con el “lector 


modelo” (concepto que toma de Eco) que sería el que se encargaría de activar el pro-


ceso intertextual, dando sentido al texto y completando de esta manera el proceso de 


comunicación iniciado en la producción del texto. Sin embargo, este lector u oyente 


“modelo” no dejan de ser constructos hipotéticos que solo existen en teoría y que, en 


consecuencia, no tienen una correspondencia concreta en la realidad. De hecho, la 


existencia de estos receptores “modelo” se puede utilizar (y se ha utilizado) como me-


canismo elitista para limitar la comprensión que el público tenga de las obras, es decir, 


para determinar la accesibilidad de estas.  


En el caso del arte postmodernista, según las características que se han definido 


en las secciones anteriores, uno de los principales objetivos fue potenciar esta accesi-


bilidad para así abrir las obras a su máxima multiplicidad de sentidos e interpretacio-


nes. Si el modernismo había resultado en un vacío entre el arte y su público, el post-


modernismo trató de llenar ese vacío con la misma pluralidad de sentidos que podían 


encontrarse en su realidad contemporánea. De este modo, la intertextualidad necesita 


del componente pragmático, según el cual es la recepción de las obras la que activa el 


mecanismo significativo que conlleva.95 


A fin de recalcar el papel fundamental de la recepción, Martínez Fernández refie-


re a Luzón Marco: “el productor de un texto usa los fragmentos de otros textos o con-


venciones de otros tipos de textos con un intención determinada. Si el lector no perci-
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be la intertextualidad o interdiscursividad del texto parte del significado se pierde, ya 


que no se logra el objetivo de establecer una relación entre el texto actual y el pre-


texto”.96 Por este motivo, la intertextualidad es más que el uso de citas o alusiones que 


refieran a determinadas obras anteriores (el préstamo, al fin y al cabo, se ha usado de 


manera consistente desde la antigüedad y a lo largo de la historia), y se puede conce-


bir como una operación de la recepción de los textos. De este modo, la intertextuali-


dad aparece en el doble ámbito de la emisión (la creación o producción de las obras) y 


de la recepción. 


La percepción del intertexto (en sus diferentes manifestaciones) invita a una do-


ble mirada o interpretación de la obra en que este se encuentra: en primer lugar, hacia 


el texto y contextos originales de donde ese intertexto procede; en segundo, hacia el 


nuevo texto y contexto al que se incorpora. 


Lo distintivo de la intertextualidad es introducir a un nuevo modo de lectura que 


hace estallar la linealidad del texto. Cada referencia intertextual es el lugar de una al-


ternativa: o bien proseguir la lectura no viendo allí sino un fragmento como otro 


cualquiera, que forma parte integrante de la sintagmática del texto, o bien regresar 


hacia el texto-origen operando una especie de anamnesis intelectual en la que la re-


ferencia intertextual aparece como un elemento paradigmático “desplazado” […]. En 


la lectura —y en el habla— intertextual esos dos procesos operan simultáneamente, 


sembrando el texto de bifurcaciones que abren poco a poco el espacio semántico del 


mismo.97 


Por tanto, el material citado, como ya se ha mencionad, lleva consigo su contexto 


y su sentido: “[the borrowed material] stands apart by virtue of being out of context. 


Such conspicuity intensifies the engagement between old and new, as we can hear 


how easily or reluctantly the borrowing settles into its new locale. Once inside, it con-
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tinuously points outside, as the prominence of the borrowing prods us to look back to 


its origins”.98 


Además de la percepción de los intertextos debe tenerse presente el papel que 


tienen los elementos paratextuales en cuanto a la recepción de las obras. Genette 


habla de cuatro funciones básicas del título, que pueden aplicarse a otros paratextos: 


la de designación o identificación, la descriptiva, la connotativa, y la seductiva. Según el 


autor, de estas cuatro funciones solo la primera es obligatoria en la práctica e institu-


ción literarias; no obstante, se apunta también como es “impossible to separate from 


the others, since under the semantic pressure of the environment, even a simple opus 


number can be invested with meaning”.99 En cuanto a la función descriptiva, Genette 


subraya su condición parcial y selectiva, supeditada a las características que el autor 


decide expresar en esta descripción: 


thematic, rhematic, mixed, or ambiguous according to the choice made by the 


“destinateur” of the features conveying this description, which is always inevitably 


partial and therefore selective, and according to the destinatee’s interpretation, 


which most often appears as a hypothesis about the “destinateur”‘s (that is for him 


the author’s) motives. Optional in principle, this function is inescapable in practice: 


“A title,” Eco rightly says, “already-and unfortunately-is a key for interpretation. One 


cannot avoid the suggestions generated by Le Rouge et le noir or by War and 


Peace.”100 


En la definición de la función descriptiva que Genette plantea se presenta el diá-


logo semántico, comunicativo, entre emisor (autor) y receptor (los lectores u oyentes). 


Los títulos con lo que el primero nombra sus obras tienen un valor en cuanto a su 


comprensión e interpretación posteriores, anticipando su contenido. De modo seme-


jante, la función connotativa va ligada a la descriptiva, aunque el autor sostiene que su 


efecto puede no ser siempre intencional:  
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any title, as with any statement, has its own manner of being, or if one prefers, its 


style—and even the most sober, the connotation of which will be soberness (at most, 


or at worst: affectation of soberness). But as it may be abusive to call function an ef-


fect which is not always intentional, it would be better perhaps to speak here of con-


notative value.”101 


Para terminar, la función seductiva del título depende en gran medida de la con-


notativa; su valor y efectividad por lo que respecta a atraer el público hacia una cierta 


obra, por otra parte, son indudablemente subjetivos: “it may reveal itself as positive, 


negative, or null, according to the actual recipients, who do not always correspond to 


the idea the "destinateur" may have of his recipient”.102 Dejando de lado a la función 


designativa, debe notarse como las otras tres suponen un intercambio semántico entre 


quien crea el texto o la pieza musical en cuestión, y quien la lee o escucha. No obstan-


te, como Genette apunta, es imposible separar la primera de las demás; al nombrar 


algo, esta designación adquiere una carga semántica determinada por su contexto (in-


tertextual, por un lado, y también sociocultural e histórico, por el otro), el de su autor y 


el de sus receptores. 


Mientras que quien recibe el texto literario es el lector, quien recibe el título es 


el público; Genette argumenta que el título se dirige a mucha más gente que el texto 


en sí, y que estos receptores “in one way or another receive and transmit it, and 


thereby contribute to its circulation. For, if the text is an object of reading, the title, 


like the author’s name, is an object of circulation—or if one wishes, the object of 


communication”.103 Es precisamente por esta inmediatez que los distintos elementos 


paratextuales deben considerarse al analizar las obras, sean literarias o, como en el 


caso que ocupa esta investigación, musicales. 


Los títulos, por otra parte, pueden también contener citas, alusiones o referen-


cias a otras obras, con lo que se desdibujarían los límites de la paratextualidad y la in-


tertextualidad. Al fin y al cabo, aun cuando se están estudiando piezas musicales (u 


otras obras de arte no verbales), prácticamente todos los paratextos son textuales 
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(verbales); es decir, los títulos y subtítulos, los prefacios, las entrevistas, las notas de 


programa… todos estos elementos comparten el estatus lingüístico del texto.104 Como 


tal, a pesar de que tengan una función paratextual respecto la “obra” o “texto” princi-


pal, se ha de considerar la posibilidad de que en ellos aparezcan algunas de las demás 


relaciones transtextuales que se han enumerado anteriormente. 


 


 


III. El postminimalismo y la música espiritual a partir del siglo XX. 


 


En American Music in the Twentieth Century, Kyle Gann apunta que el término 


postminimalismo explica más de dónde viene esta música que cómo es. Según este 


autor, la música postminimalista tuvo un precedente en el minimalismo, y fue “a con-


tinuing reaction against the ugly discontinuity and fragmentation of academic music of 


the twelve-tone school.”105 Esta afirmación debe matizarse, puesto que la discontinui-


dad y la fragmentación están presentes también en la música postmodernista y, por 


extensión, en la postminimalista. Sin embargo, como ya se ha apuntado previamente, 


la diferencia radica en que al hablar de la música (o, en general, del arte) del moder-


nismo esta fragmentación supone un distanciamiento y alienación de los oyentes (el 


público) respecto a las obras, y viceversa. Por el contrario, en el postmodernismo la 


fragmentación quiso reflejar el eclecticismo y la naturaleza polifacética de la realidad 


(social, cultural, histórica), abriendo las piezas a su recepción e interpretación. 


Gann señala además cómo ciertos elementos de la música minimalista (repeti-


ción de módulos, ciclos fuera de fase, formas aditivas) sirvieron de punto de partida o 


fundamento estructural para un nuevo lenguaje musical, caracterizado frecuentemen-


te por el uso de la tonalidad diatónica y la pulsación constante y casi mecánica. A me-


nudo, la música postminimalista partió de una estructura numérica sobre la que se 


usaron procedimientos contrapuntísticos y rítmicos estrictos. En un movimiento de 
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una pieza postminimalista la textura y dinámicas se mantenían generalmente constan-


tes desde el principio hasta el final, sin que esto supusiera necesariamente una música 


estática. De un modo similar, las cualidades expresivas de esta música solían estar fun-


damentadas no tanto en contrastes bruscos o inesperados como en las características 


de cada una de las obras en su totalidad.  


A la hora de distinguir la música postminimalista de la minimalista, Gann recoge 


la definición del compositor Paul Epstein, para quien la diferencia radicaba en el nivel 


de intervención e involucración del autor en el proceso. Así, según Epstein, la música 


postminimalista sería aquella en la cual el compositor habría alterado los resultados de 


un proceso (repetición, desfase, adición-sustracción…) para que así se ajustaran mejor 


a su gusto. No obstante, una de las limitaciones de esta definición es, precisamente, 


determinar ese grado de involucración, si es que realmente existe; es decir, hasta qué 


punto el autor habría modificado los elementos incluidos en sus piezas. Para Gann, 


pues, la diferencia principal se basaba en la asunción de que la música minimalista ten-


ía una estructura claramente audible, con lo cual un oyente debería de ser capaz de 


escuchar las distintas características y los procesos musicales usados en la creación de 


una pieza cualquiera. Así, los compositores postminimalistas habrían continuado utili-


zando elementos propios del minimalismo en sus obras, pero estas habrían dejado de 


ser tan predecibles, con lo cual “some examination of the score is usually necessary to 


figure out what the music’s processes are”.106 Una vez más, este criterio de distinción 


parte de una cuestión subjetiva, puesto que Gann se apoyó en la audición de las pie-


zas, es decir, en cómo el público las percibía. Además, a pesar de que este autor no lo 


especificó, es razonable suponer que al hablar de un oyente se refería uno “cualifica-


do”, alguien con conocimientos musicales  que le permitirían distinguir las característi-


cas técnicas y estructurales de una pieza musical solo con escucharla. 


Por otra parte, Gann menciona también la relación del postminimalismo con el 


pasado, la cual lo distinguía del neorromanticismo. Este último, sostiene, adoptó de 


manera explícita algunas de las características de la música del siglo XIX, con lo cual la 


música neorromántica se basó en los géneros y orquestaciones convencionales, e hizo 


uso de una amplia gama dinámica. En contraste, las obras postminimalistas se constru-
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yeron y articularon a partir del minimalismo, utilizando distintas agrupaciones instru-


mentales y vocales (que en algunos casos incluían instrumentos o recursos electróni-


cos), y un estilo sin grandes contrastes expresivos y dinámicos. Sin embargo, que el 


postminimalismo no regresara a las formas del siglo XIX no implicó necesariamente 


que rechazase el pasado en bloque, especialmente si se entiende este estilo dentro de 


un ámbito estético postmoderno.  


Los compositores postminimalistas, además, trataron de crear un lenguaje musi-


cal coherente, integrando en él elementos de procedencias tan diversas como “African 


music, Japanese koto, Balinese gamelan, medieval European motets, and even blue-


grass, [integrating] such inspirations into a self-contained musical language in an orga-


nic, seamless way that rarely […] suggests pastiche or even eclecticism”.107 No obstan-


te, Joseph Auner, sostiene que esta intención de incorporar influencias dispares en un 


estilo más o menos unificado fue más bien una característica del minimalismo tempra-


no. Así, argumentó que “a rich eclecticism is often central to the meaning of works by 


Postminimalists”,108 citando como ejemplo la música de John Adams. Sin embargo, 


estos dos puntos de vista sostenidos no son exactamente opuestos—el postminima-


lismo, al fin y al cabo, no deja de ser una continuación y extensión del minimalismo y, 


como tal, tomó elementos de fuentes muy diversas y forjó enlaces con diversos estilos 


y tradiciones musicales. De este modo, el postminimalismo, pese a tener unas carac-


terísticas y rasgos distintivos propios, compartió el eclecticismo de la música postmo-


derna, además de la intención de tender puentes significativos que acercaran las obras 


a los oyentes. 


Por lo que respecta al caso particular del postminimalismo en los Estados Unidos, 


Gann habla de un cambio de énfasis o perspectiva dentro de la música neotonal alre-


dedor de la década de los ochenta, y señala la segunda representación de Time Curve 


Preludes de William Duckworth (en 1980) como el momento a partir del cual esta 


música empezó a tener reconocimiento público. Sin embargo, Gann también sostiene 


que el  postminimalismo no emergió como un nuevo estilo con características distinti-
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vas y generalizables hasta finales de esa misma década, puesto que “unlike minimalism 


and conceptualism, postminimalism does not have a ‘scene,’ with composers perfor-


ming together and borrowing each other’s ideas; it consists of a set of individual, usua-


lly isolated responses to the new opportunities minimalism offered”.109 Así, el aumen-


to de la popularidad de la música minimalista entre finales de los años 60 y principios 


de los 70 causó que muchos compositores se basaran en las obras de autores como 


Terry Riley, Philip Glass y Steve Reich, y que, a partir de las características musicales de 


estas, empezaran a trabajar con nociones más tradicionales de la melodía y la armonía 


dentro de unos parámetros musicales muy simplificados. Esta transición, como ya se 


ha apuntado en los párrafos anteriores, se puede entender como un aspecto más del 


postmodernismo musical. 


En esta misma línea, a lo largo de la década de los 70 y extendiéndose a los 80 y 


90, varios autores compusieron piezas con características semejantes a las descritas 


con anterioridad (entre otras: la extrema simplificación de los materiales compositivos, 


el fundamento en la tonalidad o la modalidad, y el uso de melodías simples y repetiti-


vas), a las que se aunaba una orientación explícitamente religiosa o mística. En conse-


cuencia, muchos de estos compositores se inspiraron en la música medieval o renacen-


tista, o, en algunos casos, en la música de la Iglesia Ortodoxa. Ejemplos de estos auto-


res incluyen, entre otros, a Alan Hovhaness (Somerville, EEUU, 1911 – Seattle, EEUU, 


2000), Hans Otte (Plauen, Alemania, 1926 – Bremen, Alemania, 2007), Sofia Gubaiduli-


na (Chistopol, Rusia, 1931), Henryk Górecki (Czernica, Polonia, 1933 – Katewice, Polo-


nia, 2010), Alfred Schnittke (Engels, Rusia, 1934 – Hamburgo, Alemania, 1998), Giya 


Kancheli (Tbilisi, Georgia, 1935), Arvo Pärt (Paide, Estonia, 1935), John Tavener (Wem-


bley, Reino Unido, 1944 – Child Okeford, Reino Unido, 2013), Pēteris Vasks (Aizpute, 


Letonia, 1946), Vladimír Godár (Bratislava, Eslovaquia, 1956), y Victoria Poleva (Kiev, 


Ucrania, 1962). A pesar de que en ocasiones se los agrupa bajo el término “minimalis-


mo sagrado” (también, “minimalismo místico” o “minimalismo espiritual”),110 lo cierto 


es que no se puede hablar de una escuela común o de relaciones próximas entre ellos, 
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puesto que estos compositores, como se puede observar en la lista anterior, provienen 


de países y ámbitos religiosos muy distintos. 


Dentro de esta corriente de música espiritual, la situación en los países pertene-


cientes a la antigua Unión Soviética fue remarcable, puesto que a causa de la Guerra 


Fría el impacto del modernismo en este territorio fue mucho menor, cuando no nulo. A 


consecuencia de esto, el conocimiento de la música modernista que algunos composi-


tores llegaron a tener fue parcial, y por tanto su postura respecto a esta corriente muy 


distinta a la del resto de Europa. Así, por ejemplo, las obras de Arvo Pärt estuvieron 


influidas por su descubrimiento del canto llano gregoriano al mudarse a Berlín en los 


años 80. A pesar de que algunas de sus obras pioneras de este estilo, como Für Alina 


(1976) o Fratres (1977111), son anteriores, la influencia del canto gregoriano inspiró el 


desarrollo de una cierta simplicidad mística que se convirtió en la característica distin-


tiva de su música. Eduardo de la Fuente ha descrito la estética musical de Pärt como “a 


type of medieval, post-minimalism infused with a Eastern European sound and sensibi-


lity”.112 Además de incluir temas o textos religiosos en muchas de sus obras, una de las 


principales innovaciones técnicas de Pärt fue el uso del tintinnabuli, un estilo basado 


en dos principios fundamentales: la “renuncia voluntaria y los procedimientos organi-


zacionales estrictos”: 


Voluntary renunciation refers to the intentional employment of a rigorously limited 


number of compositional possibilities. […] In practical terms, this results in the paring 


down of the musical texture: in a tintinnabuli work, all the unessential and ornamen-


tal elements have been discarded, leaving behind only a fundamental skeletal struc-


ture. 


It is on this fundamental structure that the second principle is implemented, namely 


the use of strict organizational procedures. This involves the systematic combination 
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of musical lines to form cogent structures; two particular Pärt favorites are the men-


suration canon and the additive/reductive processes.113 


Tanto la simplificación de los medios compositivos como el uso de procedimien-


tos organizativos se aplicaron a los aspectos técnicos del tintinnabuli. Así, Pärt empleó 


la tríada como la base de este estilo, limitándose a usar una por obra. De este modo, la 


percepción de tensión y resolución propias de la tonalidad funcional están ausentes en 


sus piezas; el resultado es una cierta impresión de estasis o, como apunta Wright, “of 


viewing the same object from different directions”.114 Por otra parte, es también nota-


ble el uso del silencio en este estilo compositivo, puesto que Pärt lo concibió como la 


condición de la que su música emergía, por un lado, y también como la paz interior 


que sus piezas querían comunicar.115 


El uso de procesos sistemáticos se aplicó también a la composición de las líneas 


individuales, de las que se podían encontrar dos tipos: la parte melódica (voz organal) 


y la tintinnabuli, que servía de acompañamiento a la primera. Pärt hizo un uso muy 


determinado de los principios organales medievales a través del despliegues de alturas 


de la tríada básica en contraposición a una o varias voces organales con un grado de 


disonancia muy controlado. La organización de las partes melódicas dependía de si la 


obra era instrumental o vocal, pero en general se movían por grados conjuntos alrede-


dor de una altura determinada (el centro tonal) que acostumbraba a ser también la 


fundamental de la tríada que se usaba en la pieza: 


In an instrumental work, the melodic parts use a simple systematic process to create 


a continuously expanding and/or contracting melodic line; for example, in the Cantus 


in Memory of Benjamin Britten, the melodic parts start on the tonal center and grad-


ually expand down the scale by one note at each repetition, always returning to the 


tonal center to begin each statement. 


For a vocal work, the melodic parts are determined by the parameters of the individ-


ual words. A text is set syllabically; the first or last syllable of a word starts on the to-


nal center, and the rest of the word moves by step either toward or away from this 
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referential pitch, the distance traveled being determined by the number of syllables 


in the word. Thus, if a word has five syllables, it will either start on the tonal center 


and then move up or down the scale five notes, or it will start five notes above or be-


low the tonal center and then move toward it.116 


Como se ha mencionado en los párrafos anteriores, la voz tintinnabuli también 


se articulaba según unas normas estrictas, que la restringían a la interpretación de las 


tres notas de la tríada en torno a la voz organal. Esta organización de la voz tintinnabuli 


podía realizarse por encima de la melodía, por debajo, o alternando ambos modos: 


an upper tintinnabuli part sounds the nearest note of the triad above a given melodic 


note, a lower tintinnabuli part sounds the nearest note of the triad below the melod-


ic note, while an alternating part combines theses two approaches, successively al-


ternating the nearest notes of the triad above and below the melodic part. […] no 


matter which specific rule is followed in a particular situation, the important factor is 


that it is followed consistently. Through the application of these rules in the 


tintinnabuli parts, the triad is literally sounded throughout a composition, resulting in 


the sense of harmonic stasis that is hallmark of the tintinnabuli style.117 


Además de estos procedimientos basados en secuencias o procesos matemáticos 


simples, a partir de los que las distintas partes se combinaban para formar la estructu-


ra de la pieza en su totalidad, otras características del estilo tintinnabuli fueron la 


homofonía rítmica, el mantenimiento de tactus invariable y el uso de pedales modal-


tonales. 


En el caso específico de Gubaidulina, la compositora se encontró en la situación 


de tener que elegir entre escribir música encargada y aprobada por el estado, o música 


explícitamente irónica. Algunas de las obras que compuso entre los años 70 y 80 (Det-


to, 1978; In Croce, 1979; Sieben Worten, 1982; etcétera) ya contienen muchos elemen-


tos que apuntan a su adhesión a un lenguaje compositivo desvinculado tanto de la 


estética soviética como del estilo vanguardista en boga; la compositora emergió en el 


periodo post-perestroika a la cabeza de este lenguaje musical. Sobre el contenido espi-


ritual en sus propias obras, Gubaidulina ha afirmado: 
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all my works are religious. As I understand it, I’ve never written non-religious pieces. 


But the Orthodox Church is not interested in us contemporary composers, or in our 


music. The Church uses only old music that has been accepted and consecrated. So 


we do not write new pieces for the church. Or course, we can write religious works, 


but only as our own fantasy. We never aspire to bring them to the church. And I 


don’t aspire to either. But I strongly want to participate. I feel a great desire to realize 


my religious needs within art.118 


Para esta compositora, la música (el arte) está asociada con el espiritualismo 


místico y la transcendencia humana; existe un paralelismo entre la religión y la crea-


ción artística, puesto que a través de ambas se quiere restaurar el vínculo entre el al-


ma y Dios: 


[…] the aim of art is to redeem time, that is, art has a religious predestination. […] Of 


course, such an interpretation is not strictly theological […]. But for us artists it is ab-


solutely necessary to experience this religious reunion with the highest essence of 


our souls. Without it we would be unable to work with such an inspiration. I under-


stand the word ‘religion’ in its direct meaning: as re-ligio (re-legato), that is, a resto-


ration of legato between me (my soul) and God. By means of my religious activity I 


restore this interrupted connexion. Life interrupts this connexion: […] by creating 


through our art, we strive to restore this legato.119 


Este objetivo que la música tiene en común con la religión, según Gubaidulina, 


no se limita a su experiencia personal e individual; al contrario, la autora lo concibe 


como la característica fundamental del arte en el siglo XX.120 De manera semejante, al 


hablar de las vanguardias (el también llamado modernismo) y de la importancia de la 


innovación en la arte y la música, Gubaidulina insiste en que la prioridad de los oyentes 


es también establecer una conexión espiritual que los lleve a un estado de plenitud: 
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[…] the public does not expect something new; it comes to the concert to get impres-


sions. The public strives for active spiritual work. And it applauds composers and per-


formers for presenting something that allows people to experience a state of concen-


tration, to bring themselves into a state of wholeness, to cure themselves from the 


state of dispersal and disconnection that they suffer in everyday life.121 


Como se va a ver con más detalle en las siguientes páginas, este vacío entre el 


alma y Dios que Gubaidulina quiere salvar a través de la expresión musical y artística es 


en esencial el vacío entre la “consciencia humana individual y el cosmos” que Eduardo 


de la Fuente, citando a George Rochberg, menciona en Twentieth Century Music and 


the Question of Modernity.122 


Esta espiritualidad musical continúa presente en la música de compositores más 


jóvenes. Así, las primera obras de Victoria Poleva (Kiev, 1962) estuvieron ligadas a las 


estéticas de las vanguardias y el poliestilismo; sin embargo, a partir de finales de la 


década de los noventa sus composiciones se identificaron estilísticamente con el mi-


nimalismo de influencia sagrada, relacionado estrechamente con los estudios de la 


compositora de textos provenientes de los servicios divinos, y su representación en la 


música. Ejemplos de estas piezas incluyen las obras corales Resurrection Stikhere, 


Magnification of Christmas y Christmas Troparion (2007), sobre textos canónicos; 


Slouan’s psalm (2003), para soprano y violoncello (sobre un texto de Silvano Athonita), 


y Simeon’s Word (2000), para soprano y órgano (sobre un texto de Simeón en Nuevo 


Teólogo). 


Otro ejemplo es Tarik O’Regan (Londres, 1978). En 2002 se estrenaron dos de sus 


composiciones: Clichés, interpretada por la London Sinfonietta, y The Pure Good of 


Theory, por la orquesta sinfónica de la BBC. Su Sainte ganó en 2005 el British Compo-


ser Award en la categoría de obra vocal; Threshold of Night, recibió el mismo galardón, 


esta vez en la categoría de obra litúrgica, en 2007. Su segundo álbum con Harmonia 


Mundi, también llamado Threshold of Night, fue publicado a finales de 2008, siendo 
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reconocido con dos nominaciones a los Grammy en las categorías de mejor álbum de 


música clásica y mejor interpretación coral. 123 La música de O’Regan incorpora diver-


sas influencias, entre las que destacan la escritura vocal renacentista, la música nora-


fricana, el rock británico de los años sesenta y setenta,  el jazz y el minimalismo.124 Sus 


piezas suelen estar escritas utilizando lenguajes tonales y modales, frecuentemente en 


combinación con complicados efectos rítmicos y densas variaciones de la textura sono-


ra: 


It’s not easy to describe the music, which is fundamentally tonal but not based on 


traditional ideas of melodic themes and harmonic movement, but there are some re-


curring structural and thematic features, including the use of imitative, often over-


lapping layers of melodic/rhythmic fragments; increasing and decreasing density of 


textures, which range from clusters to wider voicings, from solo voice and duet to oc-


tets and full choir, spiced with tangy dissonances and occasional, judiciously planted, 


unaltered chords or unisons; ostinatos and pulsing, momentum-building rhythms 


(reminiscent of minimalist techniques) usually in the instrumental accompaniment; 


and moods of high energy contrasted with ethereal, meditative quietness.125 


David Lang (Los Ángeles, 1957) es uno de los compositores americanos más re-


presentados en la actualidad. Su extenso catálogo está formado por óperas y piezas 


para solista, música de cámara y orquesta; Peter Serling escribe: “his […]works are by 


turns ominous, ethereal, urgent, hypnotic, unsettling and very emotionally direct. 


Much of his work seeks to expand the definition of virtuosity in music — even the de-


ceptively simple pieces can be fiendishly difficult to play and require incredible concen-
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tration by musicians and audiences alike”.126 Muchas de sus piezas suelen semejarse 


entre sí a causa de la visión que informa sus características estructurales;127 su música 


ha estado inspirada por el modernismo, el minimalismo y el rock, y se la puede descri-


bir como postminimalista. 


I came out of the modernist era, when people were making statements like “I write 


what needs to be written, not what people want to hear,” and “Music is powerless to 


express anything.” I don’t believe that. For me, the compositional act is not sitting in 


my studio thinking about being a genius; it’s about communicating something to mu-


sicians that they can communicate to audiences.128 


En 2008, Lang ganó el Pulitzer por The Little Match Girl Passion (2007), basada en 


el cuento de Hans Christian Andersen “La pequeña cerillera” e inspirada en la Pasión 


según San Mateo de Bach, que también recibió un Grammy en 2010. Su simple song #3 


(2015), escrita como parte de la banda sonora de la película YOUTH, de Paolo Sorrenti-


no, recibió varias nominaciones en 2016, incluyendo los Oscars y los Globos de Oro. 


Algunas de sus piezas más recientes incluyen mountain (2014), encargada por la Cin-


cinnati Symphony; man made (2013), un concierto para el cuarteto So Percussion y la 


orquesta de la BBC; la ópera the whisper (2013), para el International Contemporary 


Ensemble y la soprano Tony Arnold; death speaks (2012), un ciclo de canciones basado 


en Schubert e interpretado, entre otros, por Bryce Dessner de The National y Shara 


Worden de The Brightest Diamond; y love fail (2012), pieza escrita para el conjunto 


vocal Anonymous 4 y basada en los recuentos medievales de la historia de Tristán e 


Isolda. 


Así pues, durante la segunda mitad del siglo XX la composición y práctica de esta 


música de contenido religioso y/o espiritual se encontraba bien establecida. A grandes 


rasgos, como ya se ha visto al comentar el caso particular de Gubaidulina, se puede 


hablar de piezas que daban prioridad a la sencillez, basadas en unos pocos elementos, 
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con los que se pretendía establecer una relación significativa a través de la música que 


incluyera no solamente su autor o autora, sino también a sus oyentes. Es dentro de 


este concepto historiográfico y estético general de la música minimalista y postmini-


malista donde se deben que situar las obras que Miguel Ángel Roig-Francolí compuso a 


principios del siglo XXI. 


 


 


IV. El lenguaje musical de Miguel Ángel Roig-Francolí a partir de 2004. 


 


Este compositor ha definido la característica principal del postmodernismo como 


una “falta de líneas de demarcación claras entre el pasado y el presente”,129 a la que 


añade el establecimiento consciente de una conexión con el pasado130 y la multiplici-


dad estilística.131 A pesar de calificar su propia producción en general como postmo-


dernista, hay diferencias de estilo evidentes entre sus obras de los años 70-80 y las que 


compuso durante y a partir de la primera década del siglo XXI. Estas diferencias en el 


lenguaje musical fueron el reflejo de una intención compositiva específica, en especial 


por lo que respecta a las piezas que el autor escribió entre 2005 y 2007 (Dona eis re-


quiem, Antífona y salmos para las víctimas del genocidio, Cánticos para una tierra sa-


grada, y Missa pro pace), a las que se refirió como un “ciclo” en las notas de programa 


de la Antífona, en 2008.  


Así, entre Diferencias y fugas (1987) y Easter Toccata (2004) se extendió un pe-


ríodo de diecisiete años durante los que el compositor se dedicó exclusivamente a la 


investigación y la docencia. Con Dona eis requiem (2005), Roig-Francolí eligió de mane-


ra deliberada utilizar un lenguaje musical postminimalista, con el que buscaba la inten-


sidad expresiva a través de la austeridad y la simplificación de los medios técnicos, a 
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los que ponía al servicio del mensaje que quería transmitir. Aun cuando su estilo se ha 


ido haciendo más complejo de manera paulatina a lo largo de los años siguientes (con 


lo que sus últimas piezas comparten algunas de las características de sus obras de los 


años 80), este lenguaje tuvo una continuidad en la producción del autor más allá del 


ciclo mencionado. 


El compositor ha mencionado en diversas ocasiones que su vuelta a la música fue 


“muy sentida”. En una entrevista concedida a la revista Eivissa en 2006, Roig-Francolí 


explicó como 


Aquest retorn va estar motivat per la necessitat de respondre d’alguna manera a la 


tristesa que m’han causat i em segueixen causant les atrocitats, injustícies i barbari-


tats històriques que estam presenciant en el món que ens ha tocat viure. Com a artis-


ta, la meva millor (i quasi l’única) resposta havia de passar per la creació i l’expressió 


artístiques. I aquesta va ser la crida per reprendre la meva feina compositiva.132 


Como ya se ha apuntado en la introducción de esta tesis, la necesidad de réplica 


y protesta se refería a una serie de catástrofes humanas y ecológicas que habían pro-


tagonizado las últimas décadas del siglo XX y que seguían afectando los primeros años 


del XXI. Para el compositor, este impulso se tradujo en una música de dimensión espi-


ritual, basada en la cita de textos sagrados y melodías del repertorio medieval grego-


riano; una música que, para poder responder a su contexto social e histórico, se llenó 


de sentido. El vínculo con el repertorio gregoriano, por tanto, no fue casual: por una 


parte se enmarcó dentro de la intención postmodernista de tender puentes hacia el 


pasado y de una concepción cíclica del tiempo y la historia;133 por otra parte corres-


pondió al afán personal del compositor de crear una música con una profundidad ex-


presiva y espiritual a través de los textos y melodías que tomó prestados; además, 
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 Torres Planells (2006), op. cit., p. 31. Nótese también que Roig-Francolí repite este mismo sentimien-


to en 2008, en las notas que redacta para el programa de Antífona. 
133


 Ya se ha visto al establecer la metodología de investigación cómo Crumb mencionaba la evolución de 


la cultura en espiral. El propio Roig-Francolí recoge también esta idea en el epílogo de su libro Under-


standing Post-Tonal Music: “Or does it mean that the linear-progress philosophy is essentially flawed, 


and we should instead think of some kind of cyclic or circular model of aesthetic progress as being more 


appropriate to music and the arts in general? In such a model, the return to old styles and forms, far 


from being reactionary, would be a type of forward motion and progress”. Roig-Francolí, M. Á. 


(2008). Under-standing Post-Tonal Music. Nueva York (NY): McGraw-Hill, p.361. 
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constituyó un punto de contacto con el trabajo como investigador y docente del com-


positor. 


La música que Roig-Francolí compuso entre 2005 y 2007 se basa en tres elemen-


tos: melodía, ritmo y organizaciones interválicas (en particular, sucesiones de notas: 


escalas y arpegios). Esta extrema economía de recursos musicales permite que las me-


lodías utilizadas (el material prestado) adquieran un papel protagonista en su música. 


Así, se enfatiza el sentido de las citas que el compositor utiliza (melódicas y verbales), 


alrededor de las cuales se articulan las piezas. La simplicidad técnica no sólo obedece a 


la intención del compositor de utilizar un lenguaje musical limitado a unos elementos 


muy concretos; también resulta en una música en la cual los recursos de mayor carga 


expresiva –por el significado del texto y melodías que se citan, pero también por sus 


connotaciones espirituales y religiosas a lo largo de la historia– se encuentran en su 


centro, sin artificios que los escondan.134  


Las diferencias de estilo en su producción anterior a 1987 e inmediatamente pos-


terior a 2004 no pasan desapercibidas a Roig-Francolí. Los cambios en su lenguaje mu-


sical fueron una decisión consciente, en un momento en el que consideró que su músi-


ca, más allá de un reflejo de su individualidad como compositor, debía estar impregna-


da de un sentido de lo sagrado. Pero Roig-Francolí sigue definiendo estas piezas como 


postmodernistas: 


Les meves obres més recents són totalment postmodernistes i també postminimalis-


tes (és a dir, adopten una estètica basada en una gran simplificació i economia de 


mitjans). No són tonals en el sentit de la tonalitat harmònica i funcional dels segles 


XVIII i XIX […]; en tot cas, practic [sic] una neotonalitat molt pròpia del principi del se-


gle XXI […]. La meua música recent no té res a veure amb el modernisme, però tam-


poc amb les sintaxis musicals del XIX.135 
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 Notas de programa para Antífona y salmos, 2008: “Busco la intensidad expresiva a través de una 


austeridad y simplificación de medios técnicos, que pongo al servicio del mensaje que quiero transmi-


tir”.  
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 Torres Planells (2006), op. cit., p. 30. 
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[L]as piezas que he llamado postminimalistas […] son sin lugar a duda piezas del siglo 


XXI. Para mí, unas obras así ni siquiera podrían considerarse como parte del siglo XX, 


ya que no habrían sido posibles si no hubiera habido el minimalismo antes.136 


Las piezas postminimalistas de Roig-Francolí se caracterizan por la incorporación 


de elementos que hacen referencia a un cierto sentido de lo sagrado (melodías grego-


rianas, textos tomados de la Biblia y la liturgia católica), en conjunción con unos ele-


mentos musicales muy concretos (uso de escalas, repetición, adición-sustracción, pa-


trones rítmicos). El estilo y el lenguaje de las tres obras en las que se centra esta tesis 


(además de los ejemplos adicionales que se tratan) están en este caso unificados. Esta 


simplicidad y sobriedad a la hora de componer enmarcó la intención de dotar a su 


música de una dimensión espiritual y un contenido altamente expresivo en respuesta a 


los desastres humanos y ecológicos de la década de los 90 y el comienzo del siglo XXI. 


Esta carga de sentido se obtuvo mediante la cita literal de melodías del repertorio me-


dieval gregoriano y de sus textos. Roig-Francolí mira hacia pasado, a las raíces de la 


historia de la música europea, para buscar (y encontrar) unos recursos musicales de 


gran profundidad expresiva: 


[L]es tradicions medievals i renaixentistes occidentals transmeten un contengut [sic] i 


uns arquetips espirituals i sagrats amb què m’identific [sic] profundament. No repre-


senten l’expressió més o menys capriciosa d’un cert individu, sinó l’expressió imper-


sonal del sentit del que és sagrat. […] A través de la seua profunditat expressiva i  el 


seu contengut [sic] espiritual, la música antiga pot arribar molt directament al cor 


d’un oient modern, que un molts casos estarà ansiós precisament de connectar amb 


aqueixos valors perennes d’equilibri i bellesa que aquella música transmet i que són 


absents en el remolí del món modern.137 


Una de las características de la música postmoderna es el establecimiento de 


vínculos y conexiones allí donde el modernismo se definía en términos de autonomía y 


superación; la música modernista, en muchos casos, había alienado al público de ma-


nera efectiva. En las obras que compuso a principios de siglo XXI, Roig-Francolí tiende 


puentes en dos direcciones: hacia el pasado histórico y hacia el oyente. El vacío creado 
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por el modernismo se pretende llenar de sentido; por esto, como se ha argumentado 


anteriormente, la intertextualidad (la incorporación de referencias y citas de otras 


obras, anteriores y contemporáneas, en una pieza, creando una red de significado) 


tiene una importancia fundamental. La apelación a una cierta expresión de lo espiritual 


o lo sagrado es una faceta más de este afán postmodernista de recuperación y apertu-


ra del sentido: puesto que las piezas están inmersas en una red de significaciones in-


terconectadas, los oyentes quedan también vinculados a este sentido que, por otra 


parte, se abre a la interpretación. No se trata de convertir la música en un avatar de lo 


metafísico y trascendente, sino de enraizarla, dándole un contexto con el cual el públi-


co pueda establecer un diálogo  y desde el que se puedan construir nuevos significa-


dos.  


Esta aproximación a los oyentes se recalca a través de los títulos y las notas de 


programa que acompañan a las piezas de Roig-Francolí. Estos paratextos aportan in-


formación extra acerca de las obras que hacen evidentes a una audiencia más amplia 


ciertas citas y referencias que de otro modo sólo reconocería aquel público con cono-


cimientos musicales. La interpretación que el público pueda hacer de una pieza de-


pende en gran medida de cómo cada oyente individual la reciba y perciba, pero sí es 


cierto que a través de los elementos paratextuales y los detalles que estos aportan (o 


no), los autores pueden ejercer un cierto control sobre cómo sus obras son presenta-


das y percibidas. 


Al estar analizando unas piezas en las que la expresión de lo espiritual está vincu-


lada a la cita de música ya existente, no solamente el análisis de los paratextos es fun-


damental, sino también, al tratarse de música coral, el de los textos sobre los que Roig-


Francolí se basa. No solo estas letras son, junto con las melodías que Roig-Francolí to-


ma prestadas, la base alrededor de la cual se articula su expresión de lo sagrado, tam-


bién tienen una relación directa con aquellas circunstancias históricas a las que el 


compositor quiso responder con su música. De hecho, el propio Roig-Francolí habla de 


“un simbolismo muy explícito y directo”,138 mencionando que conscientemente buscó 
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 Como ya se verá más adelante al comentar las distintas piezas y las citas que se utilizan en cada una 


de ellas, esto hace referencia a la interpretación de los textos que el compositor utiliza en su sentido 


literal. 
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textos que se refirieran a aquello que quería expresar. Así, el tema espiritual se vincula 


al comentario político-social, haciendo eco de aquel eclecticismo que caracterizaba al 


postminimalismo, en concreto, y al postmodernismo, en general. 


Por otra parte, es de notar que según Roig-Francolí la música antigua sugiere una 


reacción emocional similar a la causada por ciertos edificios o monumentos, o por la 


naturaleza virgen. Es decir, hasta cierto punto la expresión de lo sagrado va ligada a la 


sensación de sobrecogimiento. Precisamente, como ya se había apuntado anterior-


mente, Eduardo de la Fuente habla del espiritualismo musical en el contexto de lo que 


él llama “musical re-enchantment” (re-encanto o re-encantamiento musical). Para de 


la Fuente este re-enchantment debía ser la réplica al modernismo y a la alienación del 


arte respecto al público que este terminó suponiendo. Por medio de citas a Rochberg 


(quien fue, precisamente, uno de los pioneros del borrowing o préstamo musical desde 


una estética postmoderna arraigada en el desarrollo del serialismo), de la Fuente men-


ciona el vacío entre la consciencia humana individual y el cosmos, que el modernismo 


trató de conquistar declarándolo inexistente y postulando la superación de la memo-


ria, la historia, el pasado y la tradición (modernismo como estética del olvido; aest-


hetics of forgetting). Sin embargo, lejos de salvar el abismo entre individuos y universo, 


esto dificultó la recepción del arte. Así, de la Fuente explica cómo el rechazo de la me-


moria (entendida como memoria colectiva, con vínculos con el contexto sociocultural e 


histórico propio de los autores y el público) tuvo consecuencias especialmente negati-


vas para la música, puesto que: 


As Rochberg (1984: 334) tells us, music is the ‘principal art man has in which the nat-


ural function of memory becomes translated, through sound, into recognizable, per-


ceptible, emotional forms.’ The ear wants to re-create and remember, and by doing 


so is also able to anticipate, repeat, be surprised, and so on.139 


Se sugiere entonces que el principal problema de la música modernista radicó en 


que, al perseguir su objetivo de lograr un arte objetivo, se produjo una desconexión 


con los oyentes: al escuchar algo que no podía ser recordado, el oído dejaba de prestar 


atención. Aunque no puede obviarse que existen una serie de prejuicios perceptuales 
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de base cultural (y que por tanto que una música resulte o no familiar resultará del 


contexto desde el cual es creada, por un lado, y escuchada, por otro), la función de la 


memoria en la escucha es indudable.  


En definitiva, la música no está vinculada a un significado figurativo pero sí a una 


importante carga simbólico-expresiva; por este motivo la música modernista tuvo que 


hacerse extraña a los oyentes para poder así volverse autónoma y no referirse más que 


a sí misma. Eliminando las líneas melódicas y la tonalidad (especialmente la tonalidad 


funcional), y las referencias a significados ajenos a la pieza en sí, los compositores mo-


dernistas quisieron evitar la previsibilidad, además de forzar a los oyentes a estar pen-


dientes de cada nota. La pérdida de la función referencial imposibilitaba (o al menos 


dificultaba de manera extrema) poder dotar de sentido aquello que se escuchaba. Para 


Rochberg, el nacimiento del postmodernismo no era suficiente para solucionar los 


problemas derivados del modernismo. Se necesitaba un cambio a nivel profundo, una 


“reconstrucción de todos los lenguajes de la consciencia civilizada y cultural”.140 Si, 


como este autor argumenta, el existencia del vacío metafísico entre el individuo y el 


cosmos es inevitable, entonces la respuesta por parte del arte debe ser la búsqueda y 


creación de formas de pensamiento y acción que estén llenas de significado (“alive 


again with meaning”). En el caso de la música, esto no se restringe al retorno a una 


cierta tonalidad o a lenguajes tonales. Sin embargo, es evidente que el préstamo y la 


cita (más o menos explícita) de músicas más antiguas es un modo de crear una red de 


significaciones y referencias, tanto durante la producción de las obras como en su re-


cepción e interpretación.141 
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 Rochberg, G. (1984), p. 335, citado en ibíd., p. 162: “a rebuilding of all the languages of civilized and 


cultured consciousness”. Es debatible cuál era el nivel de inclusividad de Rochberg cuando habló de 


“todos los lenguajes”, pero sí es cierto que esta cita se puede utilizar como (un) punto de partida para 


argumentar a favor de esa inclusividad y polifacetismo que creo que debe caracterizar la estética del 


postmodernismo. 
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 Esta importancia de la recepción ya se ha apuntado al hablar sobre la intertextualidad musical. Como 


apunta J. D. Kramer en su caracterización de la música postmoderna: “[it] locates meaning and even 


structure in listeners, more than in scores, performances, or composers”. Kramer, J. D. (1996). Post-


modern Concepts of Musical Time. Indiana Theory Review, vol. 17, 2, 22. 
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Los tres elementos básicos de la música postminimalista de Roig-Francolí (melo-


día, ritmo y organizaciones interválicas) se pueden clasificar, en términos generales, de 


dos maneras distintas: 


1. Horizontal. Frecuentemente, las melodías se corresponden con el material que 


el compositor toma prestado de otras piezas; por tanto, hay una relación entre 


melodía e intertextualidad. 


2. Vertical sonora. Se puede definir como el acompañamiento de la melodía e in-


cluye: i) organizaciones interválicas, ii) entramado rítmico y iii) unísonos. Se dis-


tingue entre el entramado rítmico y los unísonos porque el primero se caracte-


riza por ser dinámico, mientras que los unísonos son estáticos y tienen una fun-


ción percusiva o sirven de nota pedal. Aunque se mencionan las organizaciones 


interválicas (generalmente escalas y arpegios) como una categoría a parte, en 


ocasiones se desdibuja la distinción entre estas y el entramado rítmico.142 


Convencionalmente, se entiende por ritmo la agrupación y diseño de los suce-


sos/elementos musicales, mientras que el compás se refiere a la medida del número 


de pulsaciones entre acentos recurrentes de manera regular. En el contexto de la 


métrica musical, a estas pulsaciones se les acostumbra a llamar tiempos. Así, esta defi-


nición de compás tiene en cuenta, por un lado, la naturaleza regular de las unidades 


básicas (tiempos) que lo conforman, y, por otro, la agrupación de estos tiempos. Aun-


que en general la música tonal está basada en gran medida en la regularidad métrica, 


es también cierto que muy frecuentemente se usan agrupaciones rítmicas irregulares y 


desfases entre compás y ritmo para poner esa regularidad en entredicho. Muchos 


compositores a lo largo de toda la historia de la música han usado frases asimétricas, 


divisiones irregulares del tiempo, y recursos como las síncopas y las hemiolas para cre-


ar una sensación de contradicción entre el compás tal y como aparece escrito en la 


partitura y el ritmo realmente percibido por el oyente. 


Una de las características de la música post-tonal ha sido (y continúa siendo) la 


expansión de los límites de la temporalidad musical. Los compositores del siglo XX con-
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 Es decir, los valores rítmicos en los que las organizaciones interválicas están escritas se tratan de 


manera muy semejante o igual a los de la textura rítmica en sí. Esta característica se podrá observar con 


más detalle en los análisis de las tres piezas corales. 
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tinuaron utilizando los recursos mencionados en el párrafo anterior, pero además in-


tentaron ir más allá de estas técnicas y recursos, creando texturas musicales comple-


jas, con diferentes planos rítmicos y sonoros interactuando entre sí. En este contexto, 


Roig-Francolí utiliza agrupaciones rítmicas irregulares (que se crean gracias a patrones 


de acentuación y articulación) que, sin importar que el compás sea simétrico, logran la 


sensación auditiva de irregularidad temporal. Además de usar estos grupos irregulares, 


Roig-Francolí utiliza también la acentuación y el fraseo para crear grupos rítmicos igua-


les y regulares que, sin embargo, no cuadran con la métrica del compás (número de 


tiempos o subdivisiones de estos). Esto crea una sensación de desplazamiento métrico 


o desfase del grupo rítmico respecto al compás y a las agrupaciones anteriores y poste-


riores.  


Estos elementos descritos, además, no aparecen de manera aislada o puntual en 


las obras de Roig-Francolí sino que, por el contrario, en los pasajes de mayor densidad 


sonora aparecen combinados en distintas configuraciones, creando varios casos de 


polirritmia (presencia simultánea de agrupaciones o divisiones rítmicas diferentes).  


Para terminar, cabe mencionar que, al igual que otros compositores anteriores y 


contemporáneos, Roig-Francolí utiliza un sistema modal basado en la articulación de 


sus piezas alrededor de una clase de altura determinada y en el uso de los llamados 


modos históricos143, escalas diatónicas no funcionales que a su vez se derivan de los 


modos eclesiásticos o gregorianos. En líneas muy generales, cada uno de los modos 


gregorianos representaba el ámbito normal de una melodía en dicho modo y normal-


mente acababa en la misma nota, la final. Había ocho modos, agrupados en cuatro 


pares sobre la base de sus finales (re, mi, fa o sol). 
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Los modos gregorianos. 


 


Por su parte, los ya mencionados modos históricos son siete: jónico (do–do), 


dórico (re–re), frigio (mi–mi), lidio (fa–fa), mixolidio (sol–sol), eólico (la–la), y locrio (si–


si). A diferencia de los modos eclesiásticos, los históricos no tienen ni final ni tenor, así 


que se distinguen entre ellos por su estructura interválica;144 al estar formados por 


cinco tonos y dos semitonos, la disposición de estos dos semitonos dentro de la octava 


varía en cada modo y es, precisamente, lo que da a cada uno su sonoridad característi-


ca. Las características musicales específicas de las piezas postminimalistas de Roig-


Francolí se desarrollarán con más detalle en la siguiente sección de la investigación. 


En este sentido, cabe ver cómo este compositor interpreta y expresa las carac-


terísticas del postmodernismo y postminimalismo musicales en el ciclo coral que com-


puso entre 2005 y 2007. Como se verá en los siguientes capítulos de análisis y exégesis, 


el contenido semántico de estas piezas estuvo determinado en gran medida por las 


circunstancias que motivaron su composición; de modo semejante, su significado defi-


ne su lenguaje musical, que es completamente distinto del de las obras que Roig-


Francolí había compuesto entre 1977 y 1987. El obvio eclecticismo que caracteriza su 


producción es consecuencia de diversas variables, entre ellas su intención compositiva. 


Por otra parte, el contenido semántico es especialmente importante en su ciclo post-


minimalista y, por esto mismo, su estilo cambia para así hacer posible la expresión de 


su sentido; de modo semejante, su uso de elementos intertextuales está relacionado 


con el la transmisión de unas ciertas ideas un cada una de las obras. 
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 Es por este motivo que el antiguo modo 8 (hipomixolidio) deja de existir. 
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Adicionalmente, las características del lenguaje musical de Roig-Francolí se rela-


cionan con su intención de alejarse de las propuestas del modernismo. Su búsqueda de 


un estilo alternativo estuvo condicionada en gran medida por sus profesores: Miguel 


Ángel Coria, una de sus principales influencias, que había apostado por un retorno a la 


consonancia, y Juan Orrego-Salas, su profesor en Estados Unidos, que se definía como 


neoclásico. Como se ha mencionado en este capítulo, el postmodernismo ha sido un 


reflejo de su época, en cuanto a inestabilidad, pluralidad y fragmentación; en este con-


texto, cada vez más autores se decantaron por un arte que expresara esta multiplici-


dad de perspectivas, especialmente aquellas que la ortodoxia había tendido a ignorar, 


y que tratara de crear vínculos con el pasado histórico y la tradición (entendida el sen-


tido de contexto sociocultural). Para Roig-Francolí, la creación de un catálogo de com-


posiciones que recuperaba el lenguaje tonal no suponía un retorno al siglo XIX, sino 


una alternativa esta música y a la de la primera mitad del siglo XX.  
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3.  Ira y misericordia: “Dies iræ”  


y “Salve Regina” en Dona eis  


requiem (2005) 


 


Roig-Francolí compuso Dona eis requiem en Cincinnati, entre enero y marzo de 


2005. Esta pieza se estrenó el 11 de abril de 2006 en el Auditorium de Palma de Ma-


llorca a cargo de la Orquesta Sinfónica de Baleares y la Coral Cármina, bajo la batuta de 


Philippe Bender. Posteriormente, la obra se interpretó el 12 de abril de 2006 en Me-


norca (de nuevo por la Orquesta Sinfónica de Baleares), el 29 de abril de 2007 en Ibiza 


(Orquesta Sinfónica Ciudad de Ibiza, dirigida por Adolfo Villalonga), el 28 de octubre de 


2007 en Jacksonville, Florida (University of North Florida Chorale and Chamber Singers 


y Orchestra of the Chamber Music Society of the Good Shepherd, dirigidos por Cara 


Tasher), y el 21 de abril de 2008 en Detroit, Michigan (Wayne State University Orches-


tra and Concert Chorale, dirigidos por Kypros Markou).145 


Por su temática y uso de la melodía del “Dies iræ”, esta pieza se puede conside-


rar como un ejemplo de réquiem, del que existen muchos ejemplos compuestos a lo 


largo de la historia y, específicamente, durante los siglos XX y XXI. Entre otros, caben 


mencionar los escritos por Duruflé (1947), Britten (War Requiem, 1962), Ligeti (1963-


1965), Stravinsky (Requiem Canticles, 1966), Schnittke (1972-1975), Penderecki 


(Réquiem polaco, 1984, revisado en 1993 y 2005) y Webber (1985). De manera adicio-


nal, Audra Versekenaite define la secuencia “Dies iræ” como “una de las formas de 


‘dialogo” musical paradigmático. Se lo puede tratar también como a un signo meta-


cultural concreto, que figura en obras musicales de varios períodos.”146 Ejemplos re-


cientes del uso de esta melodía pueden encontrarse en Treno a las Víctimas de Hiros-
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hima (1961) de Penderecki, Black Angels (1970) de George Crumb, y Miserere (1989) 


de Arvo Pärt, por nombrar unos pocos. 


 


 


I. Dies iræ 


 


El primer movimiento de Dona eis requiem se organiza en tres grandes secciones 


(cc. 1-48, 49-77, y 78-154) que se corresponden a los cambios de armadura (de un be-


mol inicial a la ausencia de alteraciones, y regreso al bemol del comienzo; o, lo que es 


lo mismo: de la modalidad eólica a la dórica, y vuelta a la eólica) y de línea melódica. 


La secuencia gregoriana “Dies iræ” está formada por un total de diecinueve es-


trofas. Tal y como aparece en el Liber usualis, hay tres melodías distintas que van al-


ternándose, más dos líneas melódicas adicionales para las estrofas 18 (Lacrimosa) y 19 


(Pie Iesu). Roig-Francolí cita textualmente las seis primeras estrofas de la secuencia 


medieval, de modo que en cada sección del movimiento aparecen dos estrofas del 


poema y una melodía distinta para cada uno de los bloques de dos estrofas. 


La primera sección empieza con una introducción de catorce compases. En ella 


aparece ya la melodía [A] del “Dies iræ” en la flauta primera (cc. 2-6 y 8-12) y el oboe 


primero (cc. 8-12). La melodía se acompaña con escalas: en los cc. 2-6 la flauta segun-


da realiza una escala ascendente y dos descendentes. La primera de estas escalas se 


extiende desde re4 a re5, mientras que las dos descendentes abarcan una décima me-


nor del fa5 al re4; por su distribución interválica, estas escalas son eólicas. Del c. 8 al 12, 


el oboe segundo toca las mismas escalas por movimiento retrógrado (es decir, la pri-


mera descendente y las demás ascendentes).147 Estos dos elementos, melodía y esca-


las, son junto con el entramado rítmico (que aparece a partir de la segunda sección del 


                                                           
147


 Además, los fagotes, trombones, violoncelos, contrabajos, y el timbal realizan un unísono sobre la 


clase de altura re, con lo que—como ya se verá con más detalle—esta se establece como centro tonal 


del movimiento. 
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movimiento) las características principales de la música que Roig-Francolí ha compues-


to a principios del s. XXI. 


El coro se incorpora a partir del c. 15; la entrada del texto se remarca con una in-


tensificación temporal y dinámica. Roig-Francolí cita la melodía usando valores de 


blanca, excepto al final de los versos 2 y 5 (), y 3 y 6 (). En la primera estrofa del 


texto, la melodía es doblada por la flauta primera, el oboe primero y los fagotes. Por 


otra parte, las cuerdas realizan escalas y van entrando de manera progresiva: el con-


trabajo y los violines I en el c. 15, los violines II en el c. 19, los violonchelos en el c. 24, y 


las violas en el c. 30 (con lo que coinciden con la última nota de la melodía). Así, la tex-


tura sonora va cobrando densidad conforme va avanzando el movimiento. El trata-


miento musical de la segunda estrofa es bastante parecido al de la primera, con algu-


nos matices. En primer lugar, no hay la progresiva densificación sonora que acompa-


ñaba los tres versos iniciales, puesto que las cuerdas al completo tocan de manera 


continua entre los cc. 31-48. Por otra parte hay cuatro intervenciones de los timbales 


(cc. 33, 37, 41 y 45), en forma de redoble.148 En este caso, los fagotes y trombones son 


los que doblan la melodía. Las flautas y oboes también realizan la misma línea melódi-


ca, pero en este caso por disminución,149 yuxtaponiéndose a los valores más largos del 


coro y el resto de instrumentos de viento. Puesto que se toca en valores más cortos, la 


línea melódica termina en el c. 44; por esto, en los cc. 45-48 se repite el principio (ca-


beza) del tema.150 


La segunda sección del movimiento empieza en el c. 49 con un cambio de arma-


dura y de melodía.151 La tercera estrofa guarda muchos paralelismos con la primera: la 


flauta primera, el oboe primero y los fagotes doblan la melodía del coro, mientras que 


las cuerdas se encargan de la densidad sonora. Sin embargo, en esta parte se introduce 


un nuevo estrato del tercer elemento fundamental de las obras de Roig-Francolí: el 


                                                           
148


 Este redoble es un eco del que ya aparece en el c. 15. Debe notarse además el uso de los instrumen-


tos de viento y cuerda en unísono con finalidad percusiva. De esta manera, los elementos principales 


que conforman el lenguaje musical del compositor en esta obra son tres: la melodía, las sucesiones de 


notas (escalas) y el ritmo, que se utiliza de manera dinámica (textura rítmica) y estática (unísonos). 
149


 El valor de las notas se reduce a la mitad, de blancas a negras. 
150


 Cabeza de la melodía A, que corresponde al primer (o cuarto) verso del texto tal y como lo cita Roig-


Francolí. 
151


 En este caso, la melodía B. 
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entramado rítmico. El segundo grupo de los violines I, más los violines II se encargan 


de este parte, en la que realizan distintos desarrollos sobre el acorde re–fa–la. 


Además, el segundo grupo de violines I vuelve a tocar escalas al final del primer verso 


de la estrofa (c. 57), mientras que las violas, en el mismo compás, hacen lo contrario, 


dejando de tocar escalas para contribuir al entramado rítmico junto con los violines II 


hasta el final de la estrofa (c. 68). Si el tratamiento de la tercera estrofa del texto hacía 


eco de la primera, entonces el de la cuarta recuerda al de la segunda. Una vez más 


intervienen los timbales (cc. 71, 75, 79, 83 y 87), y al principio la melodía es doblada 


por las flautas, los oboes, los fagotes y los trombones. No obstante, a partir del c. 78 


(coincidiendo con el segundo verso de la estrofa) las flautas y los oboes pasan a tocar 


escalas a partir de las notas del acorde tríada a partir del re (descendentes, en el caso 


de las flautas; descendentes, en el de los oboes). Por otra parte, entre los cc. 79 y 88 


los violines realizan la melodía por disminución (los valores rítmicos se reducen a la 


mitad). 


En la tercera y última sección se regresa a la armadura original. Hasta el c. 108 las 


partes de escalas y arpegios están repartidas entre las cuerdas y los vientos, respecti-


vamente, excepto por los trombones, que doblan la línea melódica.152 A partir de ese 


compás y hasta el final de la sexta estrofa (c. 130) toda la orquesta toca escalas. Sola-


mente el segundo grupo de violines II y las violas, y los fagotes y trombones tienen 


partes distintas; los primeros se encargan una vez más del entramado rítmico, y los 


segundos de doblar la melodía. 


Para terminar, hay un largo pasaje instrumental entre los cc. 130 y 146, más ocho 


compases de transición al segundo movimiento (Agnus Dei). Durante la coda el coro no 


interviene y tampoco aparece ningún tipo de material melódico, prestado o no. Todos 


los instrumentos de viento y cuerda (con la excepción del segundo grupo de violines II 


y las violas, que continúan realizando arpegios sobre re–fa–la) tocan escalas en dife-


rentes valores, que culminan en el c. 146 con un acorde de seis notas (ordenadas por 


terceras: si–re–fa–la–do–mi) al que se añaden los timbales y las campanas tubulares; 


debe notarse como no solo la distribución de registro de este acorde es amplia, sino 
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 Melodía C. 
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que además supone un tutti orquestal. En el pasaje de transición sólo intervienen las 


campanas tubulares, que tocan en compases alternos. 


Como ya se ha mencionado, en lo que respecta a la melodía Roig-Francolí cita la 


parte correspondiente a las seis primeras estrofas del “Dies iræ”. Esta línea melódica 


se puede dividir en tres melodías distintas (A, B, C); cada una de estas se subdivide en 


tres partes, que coinciden con los tres versos que forman cada estrofa del poema (ter-


cetos monorrimos; versos octosílabos, con rima consonante). El patrón acentual es 


trocaico (sílaba fuerte seguida de sílaba débil). En general, la melodía del “Dies iræ” es 


silábica (una nota por cada sílaba), con sólo unas pocas excepciones en las que una 


sílaba se alarga por dos o tres notas (entonación neumática). Roig-Francolí transcribe 


la melodía usando blancas (excepto, obviamente, cuando la melodía aparece por dis-


minución); además, utiliza una redonda (o una blanca ligada a una redonda) al final de 


cada estrofa y del primer o segundo verso (nunca ambos en la misma estrofa): 


 


 Di/es / i/ræ! / Di/es / i/lla 
Sol/vet / sæ/clum / in / fa/vi/lla: 
Tes/te / Da/vid / cum / Si/by/lla! 


Quan/tus / tre/mor / est / fu/tu/rus, 
Quan/do / iu/dex / est / ven/tu/rus, 
Cunc/ta / stric/te / dis/cus/su/rus! 


Tu/ba / mi/rum / spar/gens / so/num 
Per / se/pul/chra / re/gi/o/num, 
Co/get / om/nes / an/te / thro/num. 


Mors / stu/pe/bit, / et / na/tu/ra, 
Cum / re/sur/get / cre/a/tu/ra, 
Iu/di/can/ti / res/pon/su/ra. 


Li/ber / scrip/tus / pro/fe/re/tur, 
In / quo / to/tum / con/ti/ne/tur, 
Un/de / mun/dus / iu/di/ce/tur. 


Iu/dex / er/go / cum / se/de/bit, 
Quid/quid / la/tet, / ap/pa/re/bit: 
Nil / i/nul/tum / re/ma/ne/bit. 


Dies iræ! Dies illa 
Solvet sæ–clum in favilla: 
Teste David cum Sibylla! 


Quantus tremor est futurus, 
Quando iu–dex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus! 


Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulchra regionum, 
Coget om–nes ante thronum. 


Mors stupebit, et natura, 
Cum resurget creatura, 
Iudi–can–ti responsura. 


Liber scriptus proferetur, 
In quo totum continetur, 
Unde mundus iudicetur. 


Iudex ergo cum sedebit, 
Quidquid latet, apparebit: 
Nil inultum remanebit. 


Métrica y distribución de rimas en las seis primera estrofas del “Dies iræ”. 
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En la tabla anterior, la primera columna corresponde al patrón métrico del texto, 


con las sílabas tónicas subrayadas y la rima señalada en amarillo. Por otra parte, en la 


segunda columna las sílabas marcadas en azul representan las ocasiones en las que la 


entonación es neumática en lugar de silábica, mientras que el rojo señala los versos 


que terminan en un valor rítmico largo ( o ). Este uso de redondas crea un patrón 


asimétrico (largo–corto / largo–corto/ corto–largo / corto–largo / largo–corto / largo–


corto) dentro de cada una de las estrofas, al funcionar como punto de reposo. Se debe 


notar también que en este movimiento solo los tenores y los bajos (es decir, las voces 


masculinas) realizan la melodía al unísono.153 


Por su parte, el entramado rítmico en este movimiento (y también en el resto de 


la obra) es dinámico. Roig-Francolí modifica la articulación y la acentuación para crear 


irregularidades temporales. Así en los cc. 89 a 108 cada uno de los instrumentos de 


viento (a excepción de los trombones, que doblan la melodía) repite una misma nota. 


Gracias a un patrón irregular de acentos y ligaduras, estas notas se articulan en grupos 


de dos hasta siete corcheas, creando un desfase temporal entre los seis instrumentos.  


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. I. Dies iræ, cc. 86-90. 


                                                           
153


 El compositor añade en este movimiento la siguiente puntualización: “In the case of a small chorus, it 


is possible for the women to double the men’s lines through the “Dies iræ” (sopranos sounding an oc-


tave above tenors, altos on the same octave as tenors).” Roig-Francolí, M. A. (2005). Dona eis requiem 


(En memoria de las víctimas inocentes de la guerra y el terror). Cincinnati: Perennis Music Publishing, p. 


4. 







91 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. I. Dies iræ, cc. 91-95. 


 


Como puede apreciarse en el ejemplo anterior, se crean tres grandes estratos 


rítmicos, cada uno de ellos constituido por dos instrumentos (dos flautas, dos oboes y 


dos fagotes). En cada estrato, los dos instrumentos empiezan al mismo tiempo, tocan-


do notas distintas pero con el mismo patrón de acentos. Aunque esta coincidencia de 


acentuación y articulación se mantiene entre cada par de instrumentos, Roig-Francolí 


superpone tiradas de corcheas de longitud variable, separadas por un silencio de negra 


(o dos de corchea), para crear un efecto de canon entre ellos.  Así, en este breve frag-


mento se pueden encontrar las agrupaciones siguientes: 


 Flautas (cc. 91-95) 


Fl1 (fa5): [3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 1]  [4 + 4 + (4)…  


Fl2 (re5): [3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 1]  [3 + 4 + 4 + (4)… 


 Oboes (cc. 89-95) 


Ob.1 (la4): [3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 1]  [3 + 4 + 4 + 4 + 4 + 2]  [5 + 5 + 5… 


Ob.2 (fa4): [3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 3 + 1]  [4 + 4 + 4 + 4 + 4 + 1]  [2 + 5 + 5… 


 Fagotes (c. 95) 


Fg.1 (la3): [3 + 3 + (3)… 


Fg.2 (re3): [3 + 3 + (3)… 



http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Crotchet_rest_alt_plain-svg.svg

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Crotchet_rest_alt_plain-svg.svg

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Crotchet_rest_alt_plain-svg.svg

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Crotchet_rest_alt_plain-svg.svg

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Crotchet_rest_alt_plain-svg.svg

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Crotchet_rest_alt_plain-svg.svg
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Así, la textura rítmica en la sección de vientos se compone de tres capas o estra-


tos rítmicos. Cada estrato está formado por dos líneas superpuestas con acentos coin-


cidentes pero con entradas a distintos tiempos. A su vez, cada uno de estos estratos 


interactúa y se contrapone con los otros dos, de modo que a nivel auditivo se crea un 


desfase temporal respecto a los diferentes niveles que componen la textura rítmica y a 


la pulsación interna (regular) del compás (presente en las partes que realizan la melo-


día). 


Otro ejemplo distinto de la complejidad rítmica presente en este movimiento 


aparece también en la tercera sección. Desde el c. 89 hasta el 123 los violines I, las vio-


las (cc. 95-107), y la primera sección de los violines II (cc. 108-120) realizan escalas:154 


empiezan con tres notas a partir de re (re–mi–fa), a las que se van añadiendo notas 


por grados conjuntos de manera progresiva, hasta completar la octava. Dado que la 


primera nota de cada escala está acentuada y que ninguna de las tres partes coincide 


entre sí, se crea un caso claro de polirritmia. 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. I. Dies iræ, cc. 96-100. 


 


En este breve ejemplo, tomado del pasaje mencionado, se observa como los vio-


lines I están desdoblados en dos grupos diferentes. Aunque ambos realizan escalas, el 


                                                           
154


 Debe tenerse en cuenta que en este pasaje los violines II realizan escalas desde el c. 96. Sin embargo, 


la técnica de adición descrita no se aplica hasta el c. 108. 
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primero realiza un patrón rítmico de [(4) + 4 + 4 + 5 + 5 + 5 + 5 + 6 + (6)]; el segundo, de 


[5 + 6 + 6 + 6 + 6 + 7 + (7)].155 Al mismo tiempo, en la parte de las violas el patrón es 


[(3) + 3 + 3 + 3 + 3 + 4 + 4 + 4 + 4 + 4 + 5 + (5)]. No sólo la adición progresiva de notas a 


la escala se traduce en un desfase respecto al compás, el patrón de acentuación entre 


los distintos instrumento es también completamente distinto. 


Una vez explicado esto, hay que tener en cuenta que estos dos ejemplos, los pa-


sajes en las secciones de viento y cuerda, ocurren de manera simultánea hasta el c. 


108 (a partir de allí las flautas, oboes y fagotes interpretan escalas). De este modo hay 


dos casos distintos de polirritmia que ocurren simultáneamente. Lo que es notable es 


cómo el patrón de acentos coincide entre las distintas partes: las flautas con los violi-


nes I1; los oboes con los violines I2; los fagotes con las violas. Así, a pesar de que en 


cuanto a sonoridad las partes de viento y cuerda realizan elementos completamente 


distintos (notas repetidas , con entradas progresivas en el caso de los instrumentos de 


viento; escalas en las cuerdas), el patrón de acentos y articulación las cohesiona. 


El ejemplo anterior permite también observar el tratamiento que Roig-Francolí 


da a las escalas. Aunque sólo aplica la técnica de adición en el pasaje comprendido 


entre los cc. 89-123, el compositor no usa las escalas siempre de la misma manera. De 


hecho, en este fragmento hay otras cuatro partes realizando escalas (los violines II, 


desdoblados en dos grupos; los violonchelos y los contrabajos), y cada parte las toca 


de una manera distinta. Tanto los violonchelos como los contrabajos tocan escalas 


ascendentes empezando en el primer tiempo (fuerte) del compás, los primeros en va-


lores de blanca y los segundos, de redonda. Los dos grupos de violines II tocan escalas 


descendentes en valores de corchea.  


Una vez más, Roig-Francolí logra aquí dos casos de desfase temporal: hasta el c. 


101, la primera sección de los violines II empieza las escalas en la segunda mitad del 


primer tiempo, mientras que el segundo grupo de los violines II las empieza en la se-


gunda mitad del segundo. A partir del c. 102, el primer grupo las empieza en el primer 


tiempo del compás y el segundo en el segundo. Por supuesto, estos desplazamientos 
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 Los números entre paréntesis corresponden al número de notas de los grupos que empiezan en el 


compás anterior o terminan en el posterior respecto a los compases del ejemplo. 
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temporales se yuxtaponen a las irregularidades rítmicas descritas en los párrafos ante-


riores. Aunque es cierto que este pasaje es uno de los más densos del movimiento (la 


textura sonora se va haciendo más compleja conforme el movimiento avanza),156 Roig-


Francolí utiliza esta técnica de entradas a destiempo, contraponiendo agrupaciones 


rítmicas con comienzos en tiempo o subdivisión fuerte con otras empezando en tiem-


po o subdivisión débil, a lo largo de todo el movimiento. A nivel auditivo, esto causa, 


en primer lugar, una sensación de desfase respecto al compás, y, además, un efecto de 


tipo canon entre las partes involucradas. 


Como se ha apuntado anteriormente, Roig-Francolí cita la melodía del “Dies iræ” 


de manera simple y directa, sin artificios, siguiendo el modelo original. No obstante, 


entre los cc. 33 a 48 (final de la primera sección del movimiento, correspondiente a la 


segunda estrofa del texto y, por tanto, la segunda repetición de la melodía A) se en-


cuentra un caso de desfase rítmico al superponerse dos versiones de la misma línea 


melódica a velocidades distintas. 


El coro, doblado por los fagotes y trombones, realiza la melodía principal en valo-


res de blanca, usando redondas solo en la última sílaba del segundo y tercer versos. Sin 


embargo, en este pasaje las flautas y oboes realizan la misma melodía por disminución, 


usando negras en lugar de blancas. En este estrato melódico, Roig-Francolí divide la 


línea melódica A en las tres frases correspondientes a cada verso del texto (“Quantus 


tremor est futurus, / Quando iudex est venturus, / Cuncta stricte discussurus!”) y las 


yuxtapone al coro y el resto de instrumentos de viento.  


La primera frase de la melodía por disminución aparece en el tercer tiempo del c. 


34, sobre la cuarta nota del primer verso (melodía en blancas); el segundo, en el tercer 


tiempo del c. 37, sobre la segunda nota del segundo verso. El efecto sonoro, en prime-


ra instancia, es de canon. Sin embargo, las dos líneas se descuadran poco después, y la 


entrada del tercer fragmento coincide aún con la penúltima nota del segundo verso 


(melodía en blancas). Además, la melodía por disminución termina cuatro compases 


antes que la original, por lo que Roig-Francolí repite la primera frase. Es decir, si la me-


lodía A (segunda estrofa del texto) tiene tres frases (tres versos): a-b-c; la melodía por 
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 Cfr. coda instrumental del movimiento en la partitura incluida en el Anexo I. 
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disminución aparece de la siguiente manera: a-b-c-a, mientras que la línea melódica 


original mantiene su estructura en tres partes. Cada frase de la melodía disminuida 


termina en un valor largo (, , , ) y está separada por dos tiempos ( ).  


Por otra parte, la intervención de los timbales en este pasaje no hace sino resal-


tar aún más la sensación de irregularidad rítmica que caracteriza el movimiento. Em-


pezando en el c. 33, los timbales realizan un redoble a intervalos regulares de cuatro 


compases. Esto implica que el primer y segundo redobles coinciden con los principios 


de frase de la melodía en blancas. Sin embargo, como la longitud de estas frases no es 


regular (en compases: 4 + 6 + 6),157 los timbales pronto se descuadran respecto al coro, 


los fagotes y los trombones. Sin embargo, este desplazamiento rítmico significa que los 


timbales, a partir del segundo redoble, pasan a señalar la entrada de la melodía por 


disminución. Así, el pasaje se desarrolla a partir de un principio de tipo canon, con los 


dos estratos melódicos desfasándose progresivamente, hasta llegar al c. 48, donde 


coinciden de nuevo. 


Un caso parecido se encuentra al final de la segunda sección del movimiento (cc. 


71-88). Los timbales vuelven a realizar el patrón de redoble cada cuatro compases des-


fasado respecto a la melodía y, una vez más, la sección de viento al completo dobla al 


coro. Aunque la flauta primera realiza la línea melódica en negras más silencios de ne-


gra en lugar de blancas, esto supone únicamente una variación a nivel de articulación, 


no de coincidencia temporal. No obstante, la textura del pasaje cambia a partir del c. 


78 (principio del segundo verso del texto), cuando las flautas y oboes dejan de doblar 


la melodía y pasan a tocar escalas. La línea melódica se traslada a la parte de los violi-


nes I. Sin embargo, en lugar de doblar lo que hace el coro (y los fagotes y trombones), 


los violines I no entran hasta el c. 79 y cuando lo hacen es tocando la melodía B por 


disminución desde el principio. Es decir, cuando en el primer estrato melódico ya se ha 


empezado la segunda frase de la melodía, los violines I arrancan con la primera. A dife-


rencia del caso anterior, en este pasaje la melodía se disminuye reduciendo de manera 


constante los valores originales a la mitad de su duración. Roig-Francolí no la fragmen-


ta, como sí hizo al final de la primera sección del movimiento, sino que mantiene su 


continuidad, igual que la línea melódica original. También es distinto el descuadre 
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 La redonda al final de la segunda frase, además, crea un efecto de 10 + 6. 
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rítmico que se da entre la melodía original, la melodía disminuida y los timbales. Así 


como en el otro pasaje los timbales precedían cada entrada de la melodía disminuida, 


aquí están desfasados. Al utilizarse intacta, la melodía disminuida conserva las longitu-


des irregulares de sus frases. 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. I. Dies iræ, cc. 33-37. 
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Roig-Francolí. Dona eis requiem. I. Dies iræ, cc. 38-42. 


 


El Dies iræ de Roig-Francolí está escrito en un lenguaje claramente tonal, articu-


lado alrededor de una clase de altura, re, y poniendo énfasis en las notas del acorde158 


re–fa–la. Atendiendo a las partes no melódicas de este movimiento, no hay realmente 


progresiones armónicas (progresiones de acordes), funcionales o no. Por el contrario, 
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 Si anteriormente se ha descrito una escala, tal y como Roig-Francolí la utiliza en esta pieza, como una 


progresión de notas por grados conjuntos sin una jerarquía interna, ahora deben entenderse como 


acorde dos o más notas que suenan de manera simultánea, y, por tanto, arpegio como el despliegue de 


ese acorde. 
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se crea un ambiente sonoro estático en torno al re, gracias al uso de notas pedal y a los 


diferentes desarrollos rítmicos sobre el acorde mencionado.  


Los cambios de armadura a lo largo del movimiento no suponen un cambio de 


centro tonal. Sí puede hablarse de un cambio de sonoridad de la primera sección a la 


segunda, y luego de vuelta a la tercera. En términos de modalidad, esto supondría un 


cambio de re eólico a re dórico, y vuelta a re eólico.159 Si bien es cierto que a partir del 


c. 108 aparece el si con más frecuencia (la sección de vientos realiza escalas empe-


zando por si además de re, fa y la) y que esta tendencia continúa en la coda instru-


mental, estas apariciones son demasiado esporádicas como para poder hablar de am-


bigüedad tonal. No obstante, ya se ha mencionado el acorde de seis notas (si–re–fa–


la–do–mi) con el que termina el movimiento. El núcleo de este acorde sigue siendo la 


tríada re–fa–la (realizada por los contrabajos, violonchelos, violas, violines II, campanas 


tubulares y timbales, trombones, fagotes, oboes, la flauta segunda), a la que se añade 


el  si (flauta primera), y el do y el mi (violines I, desdoblados en dos grupos). Este final 


es más ambiguo que el resto del movimiento, pero las notas extrañas a la tríada re–fa–


la se encuentran en el registro agudo, por lo que se refuerza la impresión de centrali-


dad en torno al re. De hecho, el la es la clase de altura que más se repite en el acorde, 


aunque esto tampoco supone un cambio de modalidad, como ya se verá en el segundo 


movimiento de la obra. 


 


 


II. Agnus Dei 


 


Este movimiento se compone de dos partes (A–A’) de dieciocho compases, cada 


una subdividida en dos frases de la misma longitud. La formación instrumental es mu-


cho más reducida que en el movimiento anterior (sólo participa el coro, la sección de 
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 La escala eólica, por su disposición interválica, coincide con la escala menor natural. Sin embargo, 


debe recordarse que este es un contexto tonal no funcional. 
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cuerdas y las campanas tubulares) y los elementos musicales utilizados se simplifican al 


límite. 


El “Agnus Dei” es uno de los cantos del Ordinario de la misa. En La música me-


dieval, Richard H. Hoppin señala que:  


“[a]l principio, la tres peticiones [del Agnus Dei] terminaban con la frase «miserere 


nobis»; pero durante los siglos X y XI, «dona nobis pacem» se convirtió en la frase 


conclusiva […]. Hacia la misma época, se dio un cambio similar en el Agnus Dei de la 


Misa de Requiem […], cuyas dos primeras frases acaban con las palabras «dona eis 


requiem» (dales el descanso) y la frase final con «dona eis requiem sempiternam» 


(dales el descanso eterno).”160 


Como se comentará con más detalle en el sexto capítulo de la tesis, el motivo por 


el cual Roig-Francolí utiliza el “Agnus Dei” está relacionado, al igual que ocurre con la 


aparición del “Dies iræ” en el primer movimiento de esta pieza, con su intención de 


incorporar un elemento espiritual a su música. Esta espiritualidad, por otra parte, se 


encuentra ligada al deseo del autor de responder con sus obras a las tragedias huma-


nas y medioambientales de finales del siglo XX y principios del XXI. 


En el caso de este movimiento, el “Agnus Dei” sólo presenta dos invocaciones, 


ambas terminadas en “miserere nobis” (ten piedad de nosotros); cada una se corres-


ponde a una de las partes del movimiento. En los cc. 155 a 163 el coro a cappella canta 


la primera repetición del texto. Hay dos líneas melódicas, una realizada por las voces 


femeninas y la otra por las masculinas; esta última (tenores y bajos) empieza dos tiem-


pos después de la primera, creando un efecto de canon. Ambas son muy sencillas: las 


sopranos y contraltos repiten la nota la y sólo al final de la frase, sobre la primera síla-


ba de “nobis”, suben a un si. Por su parte, la melodía de las voces masculinas resulta 


de transportar la primera una quinta justa descendente – a excepción del si, que se 


convierte en un mi (quinta disminuida). Al mismo tiempo que esta primera aparición 


de la melodía, las campanas tubulares tocan a intervalos regulares de un compás y 


medio (seis tiempos), empezando en el tercer tiempo del c. 156. En la segunda mitad 


de esta primera sección, la melodía se traslada a la sección de cuerdas. Los violines I1 
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 Hoppin, R. H. (2000). La música medieval. Madrid: Akal, p. 155. 
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realizan la parte de las voces femeninas, mientras que la otra línea melódica recae en 


los violines II1 y las violas. Además, los violonchelos y los contrabajos acompañan la 


melodía tocando escalas ascendentes. En el caso de los contrabajos, se trata de un 


motivo fijo de nueve compases (un silencio de blanca, tres repeticiones de las cinco 


notas re–mi–fa–sol–la en blancas, más un re redonda), que se repite dos veces más de 


forma idéntica, y aparece un total de tres veces en el movimiento. 


La siguiente parte del movimiento empieza en el c. 173, donde el coro interviene 


de nuevo. Esta segunda aparición del coro es exactamente igual que la primera y, de 


modo semejante, las campanas tubulares vuelven a acompañar el texto. Sin embargo, 


a diferencia de la primera sección, aquí las voces están también acompañadas por los 


violines I y los contrabajos. Estos últimos, como ya se ha señalado, repiten el mismo 


motivo que en la frase anterior, mientras que los violines realizan escalas descenden-


tes en corcheas. A partir del c. 182 la melodía pasa una vez más a las cuerdas. En este 


caso, los violines II tocan la primera línea melódica, mientras que las violas se encargan 


de la segunda. Las partes de los violonchelos y contrabajos son iguales que entre los cc. 


164-172. Como novedad, los violines I realizan escalas por terceras y cuartas paralelas, 


a partir de las notas de la tríada re–fa–la: 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. II. Agnus Dei, cc. 182-190. 


 


En un movimiento notable por su simplicidad, Roig-Francolí trata la melodía del 


“Agnus Dei” de manera especialmente económica. Mientras que la melodía que apa-


recía en el movimiento anterior era una cita del “Dies iræ” medieval, en este caso el 


compositor hace una referencia al Miserere mei Deus de Josquin des Prez, compuesto 


a principios del siglo XVI.161 El Miserere es uno de los dos motetes de Josquin cuya es-
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 Bonet Riera (2014), op. cit. 
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tructura está basada en la repetición de un tema central. En este caso, las palabras 


iniciales del primer versículo del salmo (Miserere mei, Deus) se cantan sobre un motivo 


muy simple de sólo dos notas, mi y fa:162  


 


 


Motivo melódico de Josquin des Prez. 


 


Cada petición del “Agnus Dei” tiene tres versos, de cuatro, ocho y seis sílabas, 


respectivamente.163 Roig-Francolí adopta el motivo de Josquin: en los dos primeros 


versos se repite la misma nota; al llegar al último, la melodía sube un semitono hasta el 


si (o un tono hasta el mi, en la parte de voces masculinas) sobre la penúltima sílaba 


del verso—la respuesta del motivo melódico es por tanto tonal, no real: 


 


voces  
femeninas 


 
 


voces  
masculinas 


 


 


 


La textura sonora en este movimiento es también especialmente sencilla y so-


bria; se pueden observar solamente dos casos de irregularidad rítmica. Los contraba-
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 Este motivo de Josquin va reapareciendo a lo largo del motete, transportado respecto a su forma 


original. Roig-Francolí solamente toma prestada su primera aparición. 
163


 Ag/nus / De/i 


Qui / tol/lis / pec/ca/ta / mun/di 


Mi/se/re/re / no/bis 
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jos, como ya se ha mencionado, realizan un motivo que se repite tres veces a partir de 


la segunda mitad de la primera sección (c. 164). Por su composición, dentro de este 


ostinato hay un caso de desplazamiento rítmico. Roig-Francolí utiliza escalas de cinco 


notas (re–mi–fa–sol–la) en valores de blanca contra un compás de , de manera que 


una de las notas siempre queda como sobrante, sea al principio o al final de la escala:  


 


 


Contrabajos: motivo. 


 


Este tipo de ostinato se asemeja de manera significativa a la isorritmia, o repeti-


ción de una cierta organización de duraciones o ritmos (talea) a lo largo de una melo-


día de tenor. Esta técnica se empleó en la composición de motetes en el siglo XIII; 


además, se utilizó también el mismo término para referirse a la repetición periódica en 


los motetes del siglo XIV y principios del XV. En el este movimiento, sin embargo, no 


solamente la duración de las notas es siempre la misma, sino también su altura, mien-


tras que la isorritmia se caracterizaba por la variación de las alturas (llamadas color) a 


lo largo de la talea. Aun así, no deja de ser notable cómo el compositor incorpora di-


versos elementos y técnicas compositivas de origen medieval a su música, en especial 


si se tiene también en cuenta que el material melódico que tema prestado para este 


movimiento proviene, precisamente, de un motete. 


Entre los cc. 174 y 181 los violines I realizan escalas descendentes en corcheas. 


En lugar de empezar directamente en el primer tiempo, Roig-Francolí escribe primero 


un re5 para saltar inmediatamente al re6, a partir del cual comienza la escala. Así, a lo 


largo de este pasaje las escalas están desplazadas: cada una empieza en la segunda 


mitad del primer tiempo de cada compás y concluye en la primera mitad del primer 


tiempo del compás siguiente. A pesar de este claro desplazamiento rítmico, la articula-


ción en estas escalas agrupa las corcheas en grupos de ocho notas, correspondiente a 


las ocho corcheas que caben en un compás. Por tanto, la articulación del pasaje sí co-
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incide con la indicación de compás, pero al mismo tiempo rompe con la continuidad de 


las escalas. 


Si el primer movimiento de Dona eis requiem había terminado en un gran acorde 


de seis notas, con énfasis especial en el re y el la, “Agnus Dei” está aún más claramente 


centrado alrededor de estas mismas dos clases de altura—aunque, por su repetición 


en el motivo del contrabajo, podría hablarse una vez más del re como centro tonal (no 


funcional) principal. Así, las dos líneas melódicas se centran en el la (voces femeninas) 


y el re (voces masculinas); de manera similar, las escalas que acompañan la melodía 


empiezan por las mismas notas (añadiéndose el fa entre los cc. 183-189). En conse-


cuencia, el movimiento se articula en torno a la quinta justa re–la. Todos los finales de 


frase se realizan exclusivamente sobre estas dos notas, con lo cual se remarca la no 


funcionalidad del lenguaje tonal que Roig-Francolí utiliza, y se afianza la práctica me-


dieval de occursus en unísono, octava o quinta hueca. De hecho, no hay ningún tipo de 


tensión armónica a lo largo del movimiento  y los finales de frase son simplemente 


momentos de reposo, coincidiendo con los finales de verso/estrofa del texto. Los ele-


mentos musicales empleados son mínimos, y por esto mismo tampoco se forman 


acordes entre las distintas partes. A este respecto, a pesar de la referencia que el com-


positor hace en este movimiento al Miserere de Josquin, las cadencias y la construc-


ción sonora de las dos piezas es significativamente distinta, ya que Josquin escribió 


acordes completos (es decir, que incluían la tercera) en sus finales de frase. 


 


 


III. Dona eis requiem/Salve Regina 


 


Así como los dos primeros movimientos podían dividirse claramente en partes 


distintas (Dies iræ: ABC ; Agnus Dei: AA’), este movimiento conclusivo no sigue un es-


quema formal canónico. Así, el Dona eis requiem/Salve Regina empieza con otra repe-


tición del texto del “Agnus Dei” (“Agnus Dei, qui tollis peccata mundi”) en la que el 


coro realiza la misma melodía que en el movimiento anterior, acompañado por el pri-
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mer grupo de los violines I y II, que interpretan escalas, y por los contrabajos. Este bre-


ve pasaje, comprendido entre el c. 191 y la primera mitad del 196, precede a los si-


guientes versículos del texto: “dona eis requiem, / sempiternam requiem”. A partir del 


c. 196 aparece una breve célula melódica (2 + 4 + 4 + 2 tiempos) que se desarrolla y 


amplía a lo largo del movimiento. De esta manera, al final de la pieza hay cinco versio-


nes más de esa célula, cada una de ellas más larga y compleja que la anterior. Por tan-


to, la característica estructural en torno a la cual se articula el Dona eis requiem/Salve 


Regina es el desarrollo de un motivo melódico (M0).  


En el primer movimiento el coro canta al unísono, y solo las voces masculinas 


realizan la melodía. En el segundo se incorporan las sopranos y contraltos, y el coro se 


divide en dos grandes bloques (voces femeninas, por un lado; masculinas, por el otro), 


y cada uno de ellos interpreta una línea melódica distinta. En este tercer y último mo-


vimiento se mantiene la división del coro en dos secciones: 


 - Bloque I: sopranos primeras y segundas, contraltos 


- Bloque II: tenores primeros y segundos, bajos 


Hay una correspondencia entre sopranos y tenores primeros, sopranos y tenores 


segundos, contraltos y bajos, de manera que cada par de voces realiza exactamente lo 


mismo. Las dos secciones del coro cantan el motivo mencionado y sus desarrollos, con-


testándose entre ellas, de modo que las células melódicas se van superponiendo. Por 


esto motivo, no hay un punto de reposo (pausa) hasta llegar al final del movimiento.164 


 


M0 
 
 
 


D1  D2  D3  D4  D5  D5 


 
 


M0 
 


 
M0  D1  D2  D3  D5 


 


Distribución de las células melódicas en Dona eis requiem/Salve Regina; la fila superior corres-


ponde al bloque de voces femeninas, la inferior, a las masculinas. 
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 Téngase en cuenta que el esquema siguiente no pretende mostrar la longitud real del M0 y sus desa-


rrollos, sino simplemente la manera en que estos se superponen. 
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El último desarrollo del motivo (D5) aparece en el bloque II a partir del tercer 


tiempo del c. 238. A partir del c. 243, el bloque I dobla la segunda mitad del motivo, en 


unísono con las voces masculinas por primera vez en el movimiento. Este unísono con-


tinúa hasta el final del motivo, al principio del c. 247, con lo cual se prolonga hasta el c. 


250. El primer punto de reposo en el que coinciden todas las partes, incluyendo ins-


trumentos y coro, es el calderón en la segunda mitad del c. 249, sobre un acorde de 


tres notas (re–fa–la). Después de este acorde hay una breve coda de cuatro compases 


(cc. 251-254). 


Por tanto, el movimiento se organiza de la siguiente manera: 


1. cc. 191-196 (voces femeninas: M0; voces masculinas: M0) 


El texto y la melodía son los mismos que en el segundo movimiento. Los violi-


nes I1 y II1, y los contrabajos acompañan la melodía con escalas (los violines, en 


corcheas; los contrabajos, en blancas). 


 


2. cc. 196-250 (voces femeninas: M0, D1, D2, D3, D4, D5, D5
165; voces masculinas: 


M0, M0, D1, D2, D3, D5) 


Desarrollo de un motivo melódico (M0) según se ha visto en el esquema ante-


rior. A lo largo de esta sección, que constituye la mayor parte del movimiento, 


se deben tener en especial consideración dos pasajes: 


 


a. cc. 197-214: las flautas y los violines I realizan la melodía de la antífona 


“Salve Regina”. Por tanto, a diferencia de lo ocurrido en el segundo mo-


vimiento, en este vuelve a aparecer una cita. 


b. cc. 247-250: el coro, doblado por la sección de cuerdas, empieza a reali-


zar un pequeño motivo melódico muy semejante al M0 en el tercer 


tiempo del c. 247; este termina en el calderón ya mencionado. 


 


Además de citar la melodía de la “Salve Regina”, la orquesta acompaña los de-


sarrollos de la melodía de tres maneras distintas: i) doblando al coro, ii) reali-
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 Solo se repite el final del motivo. 
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zando escalas, o iii) realizando diferentes tipos de entramado rítmico basado en 


las notas de la melodía. 


 


En principio, los oboes y fagotes acompañan a las voces femeninas, mientras 


que las cuerdas (violines II, violas y violonchelos) doblan y/o acompañan las 


masculinas. No obstante, esto cambia una vez las flautas y violines I terminan 


de citar la “Salve”, especialmente a partir del c. 220. De este modo la textura 


sonora del movimiento se densifica de manera paulatina. 


 


Así, cuando las sopranos y contraltos cantan el penúltimo desarrollo del motivo 


melódico (D4 – cc. 220-227) los violines II y las violas doblan la melodía, mien-


tras que los violines I se encargan de la textura rítmica. Las flautas, por su parte, 


tocan escalas descendentes en corcheas. Cuando los tenores y bajos entran en 


la segunda mitad del c. 226 (D3 – cc. 226-231), no solo las violas y violonchelos 


doblan la melodía, sino también los fagotes y trombones. Mientras tanto, la 


parte de entramado rítmico pasa a las flautas y oboes; las escalas, a los violines 


I. 


 


Por otra parte, como ya se ha visto en el esquema de la distribución de las célu-


las melódicas, en el caso del bloque de voces masculinas y los instrumentos que 


las doblan, el compositor elige suprimir el D4 en beneficio de la repetición del 


M0 al principio del movimiento. Este puede deberse al hecho de que tanto el D4 


como el D5 derivan directamente del mismo motivo (D3), como se explicará con 


más detalle en las páginas siguientes. De este modo, al repetir el M0 el desfase 


entre las voces femeninas y las masculinas se hace mayor, con lo cual se inten-


sifica el efecto de canon en la melodía. 


En la primera aparición del último desarrollo del motivo (D5 – cc. 230-239) las 


flautas, oboes, fagotes, violas y violonchelos doblan la melodía. Este pasaje no 


está acompañado por ningún tipo de desarrollo rítmico, pero tanto los violines 


II como los contrabajos realizan escalas. Como ya se ha mencionado, el D5 apa-


rece en la parte de tenores y bajos a partir del tercer tiempo del c. 238. Hasta el 


c. 243, las violas y violonchelos doblan esta melodía, mientras que los violines I 
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se encargan de la textura rítmica y las flautas y contrabajos la acompañan con 


escalas. A partir de ese compás, sin embargo, las voces femeninas, oboes, fago-


tes y violines II se incorporan para doblar también la melodía. De este modo, el 


bloque formado por las sopranos y las contraltos repiten el final del último mo-


tivo melódico (D5), con lo cual se incrementa la densidad en este fragmento. Es-


ta formación se mantiene hasta el unísono del coro y la sección de cuerdas en 


los cc. 247 a 250. 


 


3. cc. 251-254 (coda): 


Las sopranos y contraltos, dobladas por las violas y los violonchelos, cantan 


otro pequeño motivo, para acabar la pieza (junto con el resto de los instrumen-


tos de cuerda y de viento) en un acorde sobre re–fa–la. 


 


En este movimiento el autor cita la “Salve Regina”, pero solo toma prestada la 


melodía, no el texto. Además, esta es una cita fragmentaria, puesto que el compositor 


solo utiliza la parte correspondiente al primer verso de la antífona. Esta melodía se 


repite dos veces (cc. 197-205 y 206-214) y, al no usarse el texto, la cita aparece en la 


parte de las flautas y los violines I. Cada sección de instrumentos se subdivide en dos 


grupos, lo cual permite al compositor escribir la melodía en canon: una de las partes 


empieza a distancia de dos negras después de la otra, y ambas terminan al mismo 


tiempo nueve compases más tarde. Debido a este desfase, el compositor se ve obliga-


do a modificar ligeramente la segunda línea de la melodía para lograr que su final coin-


cida con el de la primera. Así, el dux, interpretado por la primera sección de las flautas 


y de los violines I, consiste en la siguiente línea melódica, citando directa y literalmente 


la antífona:  
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The Liber Usualis. (1961) New York: Desclee Company, p. 276. 


 


 


Dona eis requiem/Salve Regina: primera línea melódica (dux). 


 


Por su parte, el comes, con el final modificado, es de la siguiente manera: 


 


 


Dona eis requiem/Salve Regina: segunda línea melódica (comes). 


 


El texto en este movimiento, como en el segundo, proviene del “Agnus Dei”. No 


solo esto: al principio de este último movimiento la melodía se mantiene igual que en 


el anterior. Como ya se ha visto, el texto del “Agnus Dei” consiste en una estrofa (invo-


cación) de tres versos que se repite tres veces. En el segundo movimiento, el autor usa 


dos repeticiones del texto; en este, solo una.  


Después de los dos primeros versos de la petición, el autor no continúa con “mi-


sere nobis”, como en el segundo movimiento, ni tampoco con “dona nobis pacem”, 


como es habitual en la tercera y última repetición del “Agnus Dei”. Así, el compositor 
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utiliza “dona eis requiem, sempiternam requiem”, con lo cual hace referencia a la misa 


de difuntos. Esta terminación, por otra parte, se repite tres veces sobre el motivo 


melódico (M0) y sus desarrollos que, como ya se ha argumentado, constituyen el fun-


damento estructural del movimiento. La combinación de distinto texto y distinta me-


lodía (o melodías, incluso) no solo distingue este movimiento del anterior, sino tam-


bién del primero. El resto de la obra se caracteriza por su carácter casi estrictamente 


silábico. Aunque la melodía utilizada en el primer movimiento es más compleja que la 


del segundo, el estilo es el mismo. Sin embargo, en este último movimiento se produce 


un cambio. Una vez que el motivo melódico original se va desarrollando, las voces rea-


lizan un melisma cada vez más largo sobre la sílaba re- (de ”requiem”). La estructura 


del texto tal y como aparece en el movimiento es la siguiente: 


 


Agnus Dei 
qui tollis peccata mundi: 


 


(entonación silábica) 


  


dona eis requiem, 
sempiternam requiem. 
Dona eis requiem,  
sempiternam requiem. 
Dona eis requiem,  
sempiternam requiem. 


(entonación melismática) 


  


Dona eis requiem. 
Dona eis requiem. 


(entonación silábica) 


 


Estructura del texto en Dona eis requiem/Salve Regina según el estilo de entonación. 


 


El desarrollo del motivo melódico básico se realiza entonces sobre los dos versos 


“dona eis requiem” y “sempiternam requiem”. Al tener ambos la misma longitud (7 


sílabas), el compositor puede usar los distintos desarrollos de la melodía indistinta-


mente con uno y otro versos: 







110 


Coro – Voces femeninas (bloque I) Coro – Voces masculinas (bloque II) 


dona eis requiem, M0 dona eis requiem, M0 


sempiternam requiem. D1 sempiternam requiem. M0 


Dona eis requiem, D2 Dona eis requiem, D1 


sempiternam requiem. D3 sempiternam requiem. D2 


Dona eis requiem, D4 Dona eis requiem, D3 


sempiternam requiem. D5 sempiternam requiem. D5 


 


Correspondencia de los motivos melódicos con el texto. 


 


El motivo original está compuesto por tres líneas melódicas superpuestas, co-


rrespondientes a las tres voces en que se divide cada bloque del coro. Se caracteriza 


por empezar con el acorde re–fa–la, que se repite cuatro veces en negras,166 seguido 


de re– si♭–re, mi–la–do y, de nuevo re–fa–la en blancas. Los primeros dos desarrollos 


siguen el mismo patrón que el original—cuatro negras seguidas de blancas—con la 


diferencia de que cada uno de ellos es más largo que el anterior. Tomando a la voz 


superior como punto de referencia se puede apreciar como en el M0 la melodía sube 


una quinta justa desde el último la negra hasta el re blanca, a partir del cual baja de 


nuevo al la pasando por el do. En el primer desarrollo (D1) esa quinta justa se trans-


forma en una sexta menor (la → fa); en el segundo (D2), en una octava justa (la → la). 


Desde la nota superior la melodía baja luego por grados conjuntos hasta el do, desde el 


que salta al la inicial. 167 


 


M0 


 


                                                           
166


 Este elemento, por otra parte, es común a todos los desarrollos posteriores. 
167


 Nótese que una vez más esta explicación se refiere únicamente a la voz superior, que se toma de 


referencia. 
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D1 


 


D2 


 


 


El siguiente desarrollo del motivo (D3) es una variación del segundo, en la que la 


voz superior se mantiene prácticamente igual respecto a como aparece en el D2, mien-


tras que la inferior y la intermedia cambian considerablemente. Estas dos voces pasan 


a realizar negras en lugar de blancas, con lo que la textura sonora del motivo se hace 


más densa y compleja: 


 


D2 


 


D3 


 


 


Los dos siguientes desarrollos del motivo (D4 y D5) se basan en el D3. El composi-


tor amplía el motivo añadiendo material adicional entre el cuarto y quinto acordes de 


D3 (re–fa–la y la–do–la), dejando el resto igual: 
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D4 


 


D5 


 


 


Partiendo del hecho de que el autor basa sus composiciones postminimalistas en 


tres elementos—melodía, escalas y ritmo—se puede apreciar cómo los desarrollos del 


motivo M0 están basados en gran medida en escalas a partir de las notas básicas. Las 


distintas voces progresan por intervalos de tercera y/o de quinta, moviéndose en para-


lelo por grados conjuntos. Aunque evidentemente se crean diversos acordes a lo largo 


del motivo principal y de sus desarrollos, todos ellos se articulan alrededor de la tríada 


re–fa–la, con el re como clase de altura central. Por otra parte, el fundamento melódi-


co en M0 continúa siendo la misma referencia al Miserere de Josquin des Prez que se 


había observado ya en el movimiento anterior: una nota repetida, re, que sube una 


segunda mayor (re → mi) al final, para terminar otra vez en el re. Así, se conserva la 


melodía que en el segundo movimiento realizaban los tenores y bajos, siendo esta el 


fundamento sobre el que se construye el resto del motivo. 


Los desarrollos del motivo melódico se superponen de manera alternada, de 


modo que uno de los bloques del coro empieza a cantar un pasaje justo antes de que 


el otro termine con el suyo, y así sucesivamente. A causa de esta superposición meló-


dica, no se da ningún caso en el que el coro al completo proceda hacia el unísono antes 


del c. 243.  
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                                      D-                          F    B♭
∆ 


   C          D-              


Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 247-250 (coro). 


 


Como se puede observar en el ejemplo anterior, 168 a partir del c. 243 y una vez 


que todas las voces han terminado de realizar el último desarrollo del motivo, aparece 


uno nuevo, distinto del M0 pero basado en el mismo modelo: el comienzo es igual (re-


petición del acorde re–fa–la en negras), y tiene además el mismo número de tiempos y 


el mismo patrón de valores rítmicos: 


En lo que respecta al entramado rítmico, que en los otros dos movimientos se 


desarrolla independientemente de la melodía, aquí está estrechamente relacionado 


con ella. El autor plantea el acompañamiento rítmico de manera semejante que en el 


resto de la obra, usando la misma fórmula de arpegios en corcheas, primero, y semi-


corcheas, a partir del c. 217. La diferencia es que en este momento los arpegios son un 


desarrollo de la melodía, mientras que en el resto de la obra se insistía en la nota re o, 


en todo caso, el acorde tríada sobre la misma. 


 


                                                           
168


 En este ejemplo se incluyen las seis partes del coro para mostrar cómo cambia el final de los bajos 


respecto al de las contraltos. 
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Véase como ejemplo el pasaje comprendido entre los cc. 196 y 204. 


 


Este fragmento corresponde a la primera aparición del motivo melódico princi-


pal, realizado por las sopranos y contraltos, y doblado por los oboes y el fagot1. Cuan-


do estas voces cantan el primer desarrollo del motivo, a partir del c. 200, el fagot1 con-


tinúa doblando la parte de las contraltos. Sin embargo, después de las cuatro primeras 


negras del principio de la melodía, el autor introduce en la parte de los oboes la prime-


ra transformación rítmica del movimiento. Aquí, el entramado rítmico es aún muy sen-


cillo: el compositor toma las notas de la melodía y las escribe con un ritmo totalmente 


diferente, mezclando notas provenientes de voces distintas. Para la línea del oboe 


primero, el compositor usa notas de las sopranos primera y segundas; para la del oboe 


segundo, el material sonoro proviene de las sopranos segundas y las contraltos. Adi-


cionalmente, en el c. 202 se pueden observar pequeñas variaciones respecto a la me-


lodía, puesto que se incluye una clase de altura (el la) que en ese momento no aparece 


en ninguna de las partes del coro. Este tipo de variaciones aparece de nuevo en los 


oboes (cc. 208 y 213), en los violines II y las violas (cc. 204, 211, 212 y 219), y, más tar-


de, en los violines I (c. 240). 


Las diferencias entre las notas del entramado rítmico y las de la melodía no son 


casuales. En el contexto de los acordes que se forman entre las distintas voces del co-


ro, las notas adicionales que introduce la textura rítmica sirven para clarificar de qué 


acorde se trata en casos puntuales ambiguos. Así, tomando de nuevo el ejemplo ante-


rior, en el c. 202 las sopranos y contraltos cantan solamente dos notas, do y mi. Te-


niendo en cuenta que en caso de usar solo dos de las notas de un acorde tríada en ge-
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neral se suprime la quinta sobre la fundamental, se podría interpretar fácilmente que 


el acorde formado fuera sobre do (do–mi–sol). Sin embargo, el la en los oboes, combi-


nado con las notas del coro, sugiere que el acorde que se forma es la–do–mi. El entra-


mado rítmico, entonces, aparece en las partes instrumentales que en primera instancia 


doblan la melodía y, por tanto, deriva de ella. 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 210-214. 
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Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 244-246. 


 


Por lo que respecta a la organización temporal, una de las características más 


prominentes del movimiento es que los comienzos de los diferentes elementos utiliza-


dos, sean melodía, escalas o ritmos, empiezan no en el primer tiempo del compás, sino 


en el tercero. De este modo, se da un desplazamiento temporal importante a causa de 


este factor. El motivo melódico principal, por ejemplo, tiene un total de doce tiempos, 


que según la indicación de compás () corresponderían a tres compases completos. Sin 


embargo, dado que el motivo empieza en la mitad del compás, sobre la partitura dura 


medio compás, dos compases completos, y otro medio compás. El resto de desarrollos 


del motivo se organiza de la misma manera. Consecuentemente, estas melodías se 


encuentran desplazadas respecto el patrón de acentuación intrínseco del compás, y los 


momentos que podrían llamarse climáticos de los motivos melódicos (principio y final; 
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nota más aguda) coinciden siempre con el tercer tiempo del compás (tiempo semifuer-


te).  


La melodía de la “Salve”, por otra parte, aparece desdoblada. Una de estas par-


tes empieza en el primer tiempo del compás, mientras que la otra, una vez más, em-


pieza en el tercero. Por tanto, las dos versiones de la “Salve Regina” aparecen en forma 


de canon, y ambas se yuxtaponen a las voces del coro. De esta manera, entre los cc. 


196 y 214 coexisten dos tipos distintos de material melódico: la melodía de la “Salve”, 


que el autor toma prestada, y los motivos melódicos de creación original, sobre los que 


se canta el texto. Esta yuxtaposición implica que estos dos tipos de melodía funcionan, 


por lo que respecta a la temporalidad, de manera independiente uno respecto al otro. 


Esta contraposición hace referencia a dos pasajes del primer movimiento, uno com-


prendido entre los cc. 33 y 48, y el otro, entre los cc. 78 y 88. En esos dos casos, la me-


lodía del “Dies iræ” aparece por disminución en las flautas y los violines I, respectiva-


mente, causando una yuxtaposición con la melodía tal y como la realiza el coro, con las 


mismas notas pero distintos valores rítmicos. Aunque en este último movimiento el 


compositor utiliza melodías distintas en lugar de variaciones rítmicas de la misma, el 


resultado es similar. 


El desplazamiento temporal se da también en la parte de los contrabajos. Estos 


empiezan siguiendo el mismo patrón del segundo movimiento: la progresión ascen-


dente de cinco notas re–mi–fa–sol–la, en blancas. A partir del tercer tiempo del c. 196, 


coincidiendo con el comienzo del motivo melódico principal en las sopranos y contral-


tos, los contrabajos pasan a realizar escalas (también ascendentes) en valores de negra 


a partir del re (escala eólica), con lo que cubren la octava completa. Estas escalas se 


repiten sin interrupción hasta el c. 248, funcionando como basso ostinato sobre el cual 


se afianzan el resto de elementos que constituyen el movimiento. 


Además de en los contrabajos, se pueden encontrar escalas en las flautas y los 


violines (I1 y II1), al principio del movimiento y una vez se termina de citar la melodía de 


la “Salve Regina”. Frecuentemente, estas escalas aparecen desplazadas temporalmen-


te respecto a la pulsación del compás. 
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Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 193-197. 


 


En el ejemplo anterior, tanto la articulación como las notas de las escalas ascen-


dentes que realizan los violines I1 coinciden con la indicación de compás del movimien-


to. Sin embargo, el caso de los violines II1 es distinto, puesto que la articulación se 


mantiene acorde con el compás, pero las notas de la escala se encuentran desplazadas 


respecto a este. Así, estas escalas descendentes empiezan realmente en la segunda 


mitad del primer tiempo del compás y terminan en la primera mitad del primer tiempo 


del compás siguiente. No obstante, las ligaduras de articulación dividen la progresión 


de la escala. De esta manera, se remarca al oído la octava al principio del compás, 


mientras que la que usualmente sería la última nota de la escala queda separada del 


resto. Esta técnica no es exclusiva de este movimiento, pues como ya se ha visto agru-


paciones similares aparecen también en el primero. 


Esta misma articulación de las escalas vuelve a encontrarse en la parte de los vio-


lines en los cc. 215 a 220, y 227 a 231. Como única diferencia respecto al ejemplo co-


mentado, en el primero de estos pasajes las escalas empiezan a partir del la, mientras 


que en el segundo se alternan a partir del re y del la. Los intervalos en los que se insis-
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te al comienzo del compás, por tanto, son la undécima169 (la→re) y la quinta (re→la), 


ambas justas: 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 229-232. 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 233-237. 


 


A partir del c. 231 las notas de las escalas dejan de estar desplazadas respecto al 


compás. A lo largo de los compases siguientes y hasta el 238, los violines II realizan 


escalas a partir de las notas del acorde re–fa–la; al dividirse en dos grupos, en uno el 


                                                           
169


 Al ser un intervalo compuesto, esta undécima equivale a una cuarta justa. Por otra parte, debe re-


cordarse que la cuarta y la quinta son intervalos complementarios. 
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orden en el que las escalas se suceden es fa - re - la y en el otro es re - la - fa. Por tanto, 


en este movimiento aparecen tres tipos de escala distintos según la nota por la que 


empiezan: eólicas, cuando son a partir del re; jónicas, a partir del fa; y frigias, a partir 


del la. 


 


 


Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 220-228. 


 


En el caso de las flautas, el desplazamiento temporal respecto a la pulsación del 


compás es más evidente, ya que en este caso las ligaduras de articulación coinciden 


con las escalas. Como es habitual en esta pieza, el autor continúa dividiendo a las flau-


tas en dos grupos. Así, a la hora de realizar las escalas una de las partes va cuadrada 


con el compás, mientras que la otra empieza un tiempo después. Esta misma organiza-


ción se repite una vez más, de nuevo en las flautas, entre los cc. 239 y 246, mientras el 


coro, doblado por las violas y los violonchelos, canta el último desarrollo del motivo 


melódico (D5). 
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Roig-Francolí. Dona eis requiem. III. Dona eis requiem/Salve Regina, cc. 238-248. 


 


En comparación con el primer movimiento, el compositor mantiene el entrama-


do rítmico del Dona eis requiem/Salve Regina relativamente simple. Así, en el Dies iræ 


se pueden encontrar diferentes patrones de acentuación y articulación superpuestos, 


los cuales crean agrupaciones rítmicas irregulares, además de los casos de desplaza-


miento y descuadre temporales que también se observan en este movimiento final. Sin 


embargo, la línea melódica en el “Dies iræ” es extremadamente sencilla. A lo largo del 


primer movimiento no hay ningún caso de desarrollo melódico y la única variación son 


los dos pasajes en los que la melodía aparece por disminución. Frente a esta simplici-


dad melódica, el autor contrapone una mayor riqueza y complejidad rítmicaa. En este 


último movimiento se da la situación contraria: puesto que la melodía se amplía y de-


sarrolla notablemente a partir de un motivo inicial breve, el entramado rítmico es mu-


cho menos complicado y además, como ya se ha apuntado, se basa en las notas de la 


propia melodía en lugar de funcionar de manera independiente. Así, se mantiene un 


equilibrio entre los distintos elementos musicales que aparecen en la pieza. 
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En este movimiento se conserva el lenguaje tonal no funcional de los dos ante-


riores, centrado en torno al re y la escala construida a partir de él (escala eólica). Sin 


embargo, a diferencia de los movimientos anteriores, en este se incluye un mayor 


número de voces que proceden no al unísono, como era el caso en el Dies iræ y el Ag-


nus Dei, sino realizando distintas líneas melódicas. A causa de esto, la textura sonora 


(en la partes del coro) deja de ser monofónica para volverse homofónica.170 Los dos 


primeros movimientos están construidos en exclusiva en torno al re eólico; consecuen-


temente, las melodías de uno y otro se acompañan con distintas variaciones del arpe-


gio sobre el acorde re–fa–la, o con escalas (o progresiones parciales por grados conjun-


tos, no necesariamente completas) partiendo de una de las notas de esa tríada. A par-


tir de esta característica se crea, en ambos movimientos, un ambiente sonoro estático, 


del cual únicamente varía su densidad según los distintos valores rítmicos y el mayor o 


menor número de instrumentos que el compositor elige superponer. 


El Dona eis requiem/Salve Regina es distinto, puesto que la homofonía contribu-


ye a que existan verdaderas progresiones de acordes, si bien no se trata de progresio-


nes armónicas en el sentido funcional. El re sigue siendo el centro tonal fundamental 


del movimiento: el final consiste en un tutti sobre el acorde re–fa–la. Como en el Ag-


nus Dei, la conclusión de la pieza en este sentido es absolutamente clara, sin rastro de 


la relativa ambigüedad introducida al final del Dies iræ. De manera similar, el coro en 


el tercer movimiento sigue estando acompañado de escalas a partir del re, el fa o el la. 


Sin embargo, a este estrato sonoro (estático, como en los movimientos anteriores) se 


le yuxtapone la complejidad del propio motivo melódico, que se va desarrollando a lo 


largo del movimiento. No hay cadencias propiamente dichas, ni tampoco modulacio-


nes a otros centros tonales, pero aun así esta diversidad tonal va en paralelo con la 


mayor complejidad melódica que caracteriza al movimiento—en especial si se lo com-


para con el anterior.  


 


 


                                                           
170


 Se podría argumentar que hay un primer paso hacia esta homofonía en el segundo movimiento, al 


aparecer una segunda línea melódica. 
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IV. Conclusiones al análisis 


 


En primer lugar, cabe mencionar como en esta pieza el compositor toma diversos 


elementos prestados: el texto y la melodía del “Dies iræ”, el texto del “Agnus Dei”, la 


melodía de la “Salve Regina”; además, en el segundo movimiento la melodía alude al 


motivo del Miserere mei Deus de Josquin des Prez. Aunque el papel y función de estos 


intertextos se expondrán con más detalle en el sexto capítulo, debe señalarse como su 


uso está estrechamente relacionado con la temática y la intención compositiva que 


caracterizan el Dona eis requiem, de manera específica, y las piezas postminimalistas 


de Roig-Francolí, en general.  


Por este motivo, la melodía cobra una especial importancia; ya sé ha explicado 


en el análisis de la pieza como el compositor mantiene un equilibrio entre la compleji-


dad de la línea melódica y la del entramado rítmico. Esta característica no deja de ser 


un recurso para lograr la inteligibilidad del texto y de los fragmentos prestados; es de-


cir, de los materiales prestados. Además, la idea de paráfrasis, en su sentido musical 


renacentista, parece estar presente en cómo se tratan los materiales prestados, en 


tanto que la melodía preexistente es fragmentada y, en ocasiones, repartida entre las 


distintas voces y/o líneas melódicas. Ciertamente, este concepto de discontinuidad se 


hace especialmente evidente en el primer y tercer movimientos, donde Roig-Francolí 


cita las melodías del “Dies iræ” y la “Salve Regina”, respectivamente. 


Además, en esta pieza ya se apunta a una cierta tensión y ambigüedad estructu-


rales, en especial de dos contra tres. Este contraste se encuentra presente en el propio 


entramado rítmico de la obra, que se basa en gran medida en la hemiolia. Sin embar-


go, como se argumentará más adelante, este procedimiento rítmico se aplica a la es-


tructura de Dona eis requiem, que pese a estar escrita en tres movimientos puede di-


vidirse en dos bloques temáticos (la condena de los pecadores y la misericordia para 


con las víctimas). Así, la bipartición y tripartición se encuentran contrapuestas por lo 


que respecta a la forma de la pieza, lo cual posibilita que se la pueda articular de diver-


sas maneras según se coja como referencia las características específicas de cada uno 


de sus movimientos, o los textos que Roig-Francolí utiliza en cada uno de ellos. Puesto 
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que el compositor identifica Dona eis requiem como una pieza postmodernista, esta 


ambigüedad estructural parece aludir al rechazo de la formas “clásicas” fijas que carac-


teriza a esta música. En los próximos capítulos se hablará más largamente de esta am-


bigüedad estructural, y de cómo se encuentra presente en otras obras de este mismo 


ciclo compositivo. 
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4.  La continuación de la  
dicotomía cólera/misericordia: 
Antífona y salmos para las  
víctimas de genocidio (2005) 


 


Antífona y salmos fue compuesta entre marzo y mayo de 2005, inmediatamente 


después de Dona eis requiem. A causa de su proximidad cronológica, estas dos obras 


comparten ciertas características más allá de un lenguaje musical común; en particular, 


la formación para la cual se escribieron (coro y orquesta, ambos do cámara), y su 


temática centrada en el recuerdo de los afectados por diversos desastres humanos. 


Como se recordará, Dona eis requiem se refería específicamente a las víctimas de la 


guerra y el terrorismo; Antífona y salmos, a las de los genocidios. 


La Orquesta y Coro de la Comunidad de Madrid estrenaron esta pieza el 13 de 


octubre de 2008 en Madrid, con Jordi Casas como director. Sin embargo, a diferencia 


de Dona eis requiem, que se volvió a interpretar en diversas ocasiones después de su 


estreno, Antífona y salmos no se ha vuelto a programar desde entonces.171 Aun así, 


parece que la recepción de esta composición fue positiva; en un artículo que apareció 


en el periódico Diario de Ibiza el 14 de octubre de 2008, se describió su “presentación 


en sociedad” como un “innegable éxito”.172 Según las declaraciones del compositor, 


recogidas en la misma fuente, “[l]a interpretación ha funcionado muy bien, la orquesta 


                                                           
171


 http://www.miguelroig-francoli.com/conciertos_recientes.htm (consultado el 16/12/2015). 
172


 http://www.diariodeibiza.es/pitiuses-balears/2008/10/14/exito-antifona-roig-francoli/279154.html  


(consultado el 15/02/2016): “Al finalizar el concierto, en el que también se interpretó la Misa en Si Ma-


yor de Franz Peter Schubert, dentro del ciclo de conciertos denominado `Refinamiento espiritual´, el 


público, puesto en pie, prorrumpió en una salva de aplausos que duró varios minutos y durante los cua-


les el compositor ibicenco Miquel Àngel Roig-Francolí no tuvo más remedio que saludar desde el esce-


nario junto al maestro Jordi Casas para corresponder al entusiasmo de quienes habían asistido a la pues-


ta de largo y presentación en sociedad de Antífona y salmos para las víctimas del genocidio.” 
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ha captado muy bien el espíritu de la obra, ha sabido trasmitirla al público y éste tam-


bién la ha captado y la ha recibido muy bien”. 


Antífona y salmos toma prestados el texto y la melodía de la “Salve Regina” (la 


antífona a la que se refiere el título), además de los textos los salmos 93, 10 y 9. De 


manera adicional, la obra sigue a grandes rasgos la fórmula antífona—salmo—antífona 


típica de la salmodia. Como se desarrollará más adelante, la estructura ABA’ de la Antí-


fona no se corresponde de manera exacta con las características de la salmodia, sino 


que es más bien una paráfrasis de esta. 


 


 


I. “Salve Regina” (cc. 1-111) 


 


La estructura interna de esta primera parte se basa en la forma del texto de la 


antífona, desde su división en estrofas y versos, a la articulación de estos últimos. En la 


“Salve Regina”, según puede verse en el ejemplo siguiente, cada verso está subdividido 


en dos o tres partes más pequeñas. A su vez, algunas de estas subdivisiones están arti-


culadas por una suerte de coma musical,173 que suele coincidir con una de las comas 


del texto.  


 


      


“Salve Regina” – The Liber Usualis. (1961) Nueva York: Desclee Company, p. 279. 


                                                           
173


 Llamada inflexión simple o flexa en el canto gregoriano. Hoppin (2000), op. cit., p. 93. 
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El compositor se basa de manera bastante fiel en la articulación de la melodía de 


la “Salve Regina” para dividirla en veintitrés fragmentos: 


 


1Salve, / 2Regina, / 3mater misericordiæ: 
4Vita, / 5dulcedo, / 6et spes nostra, salve.  
7Ad te clamamus, / 8exsules,174 filii Hevæ.  


 
9Ad te suspiramus, / 10gementes et flentes / 11in hac lacrimarum valle.  
12Eia ergo, / 13Advocata nostra, / 14illos tuos / 15misericordes oculos / 16ad nos converte. 
17Et Jesum, / 18benedictum fructum ventris tui, / 19nobis post hoc exsilium ostende.175  


 
20O clemens: / 21O pia: / 22O / 23[O] dulcis Virgo Maria. 


 


Cada uno de estos fragmentos tiene una longitud distinta, pero en la obra de Mi-


quel Ángel Roig-Francolí todos ellos están separados por el mismo número de tiempos 


de silencio (tres tiempos y medio). Como ya ocurría en Dona eis requiem, en esta parte 


el acompañamiento instrumental es continuo, en el sentido de que, de una manera u 


otra, la ilación discursiva no se interrumpe hasta llegar al c. 111. A consecuencia de 


ello, la estructura de esta primera sección se basa en la de la melodía y, consecuente-


mente, en la del texto. 


Como la duración del intervalo de silencio entre los fragmentos melódicos es 


siempre la misma—tanto entre los distintos versos como entre las subdivisiones den-


tro de un mismo verso (hemistiquios e incisos)—, lo que distingue las diferentes sec-


ciones del texto es cómo el compositor presenta la melodía de la antífona. En general, 


el autor alterna versos en los que las sopranos cantan la melodía como solistas con 


otros en los que las demás voces del coro las contestan. 


Así, la primera aparición de la melodía, en el c. 5, es también el primer solo de las 


sopranos. El segundo verso del texto empieza en el último tiempo del c. 16, con la in-


                                                           
174


 A pesar de que en la partitura hay un signo de barra mínima al final de “exsules”, Roig-Francolí no 


divide aquí la melodía. 
175


 Igual que en el tercer verso, hay indicaciones de barra mínima después de “nobis” y “exsillium”. 
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tervención de las contraltos y los tenores, y las sopranos, que cantan la misma línea 


melódica que estos solo que dos tiempos más tarde, a modo de canon. El siguiente 


segmento vuelve a ser un solo de las sopranos, al que de nuevo replican las contraltos 


y tenores a partir del c. 35. En la realización de este cuarto verso, el compositor intro-


duce una segunda línea melódica, creada por movimiento contrario respecto a la pri-


mera: las contraltos continúan citando la melodía de la antífona de manera textual, 


mientras que los tenores cantan la segunda. En el quinto verso, siguiendo el patrón 


establecido por los anteriores, las sopranos intervienen de nuevo. Sin embargo, ya no 


se puede decir que sea propiamente un solo, puesto que a partir de la segunda mitad 


del c. 47 (un compás antes de que entren las sopranos), los bajos intervienen por pri-


mera vez. Estos cantan el texto de la antífona sobre progresiones descendentes hasta 


el final de esta primera parte (c. 111).  


Finalmente, el tratamiento de la melodía en los dos últimos versos del texto es 


ligeramente distinto. Así, la primera parte del sexto verso (“Et Jesum, benedictum fruc-


tum ventris tui”) la realizan las contraltos y tenores con los dos tipos de líneas melódi-


cas introducidas en el cuarto verso (original y movimiento contrario). A partir del final 


del c. 75, sin embargo, solo las sopranos cantan el resto del verso (“nobis post hoc ex-


silium Ostende”). De manera similar, las contraltos y los tenores realizan el principio 


del séptimo y último verso (también con las dos líneas melódicas distintas), pero las 


sopranos se les unen al final del c. 90 y las tres voces cantan el resto del texto al uníso-


no. 


Por tanto, la melodía en esta parte de la Antífona y salmos está escrita en un es-


tilo antifonal. Esta característica no solo hace referencia a la fuente en la que el com-


positor se basa, sino que además contribuye a articular y estructurar esta sección de la 


pieza gracias a la sucesión alternada de solos y respuestas del coro. 


Como ya se ha apuntado más arriba, el autor cita la melodía de la “Salve Regina” 


literalmente. Las únicas diferencias que pueden observarse respecto a la original es 


que en Antífona y salmos la melodía aparece transportada un tono hacia abajo (empe-


zando en sol en lugar de la) y que está presentada de forma fragmentada. Se podría 


decir que Roig-Francolí, en cierto modo, desarticula la melodía para así poder articular 
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su pieza. Por otra parte, entre los cc. 48 y 66, sobre el quinto verso del texto, hay va-


rios cambios de octava para mantener la melodía dentro de un ámbito que resulte 


cómodo para las sopranos (se observará que los instrumentos que doblan la melodía 


no realizan estos cambios de octava). A excepción de esto, la melodía se mantiene fiel 


a su referente original y el compositor, además, conserva el estilo de canto neumático 


del texto. 


Puesto que la melodía principal es la misma que la de la antífona, es interesante 


centrarse en la segunda línea melódica que aparece a partir del c. 35, cuando las con-


traltos y los tenores realizan el cuarto verso del texto, ya que supone un desvío de la 


cita textual del material prestado.  


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 35-47. 


 


Como se puede observar en el ejemplo, la parte de la contralto coincide con la 


sección correspondiente de la melodía de la “Salve Regina”. Sin embargo, la parte del 


tenor procede por movimiento contrario respecto a esa línea melódica. No se trata de 


una inversión de la melodía en su sentido estricto, puesto que cambia la direccionali-
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dad de los intervalos entre nota y nota pero no se conserva su extensión (en cuanto a 


número de tonos y semitonos por intervalo). Como puede verse en el ejemplo, sobre la 


partitura la nueva melodía es un reflejo de la primera; sin embargo, no hay una sime-


tría exacta entre las dos partes. El compositor logra este efecto creando correspon-


dencias entre pares de notas. Por ejemplo, si se asociara el sol con el si bemol, cada 


vez que apareciera un sol en la melodía de la antífona aparecería un si en la segunda 


línea melódica; el caso contrario sería igualmente válido: a un si en la melodía original 


le correspondería un sol en la otra. Por esto, la melodía de la “Salve Regina” es en todo 


caso el fundamento melódico en esta parte de la Antífona y salmos, sea como cita 


(préstamo) textual, o como modelo sobre el que se crea la segunda melodía. La com-


binación de ambas partes permite ya observar cómo esta primera parte de la obra se 


articula en torno a la clase de altura do; aun así, el comentario del marco armónico y 


tonal se realizará más adelante. 


Estas correspondencias entre notas, sin embargo, tampoco son siempre exactas. 


En el pasaje del ejemplo anterior, donde las contraltos y los tenores cantan el cuarto 


verso del texto, la melodía está dividida en tres fragmentos. La primera parte del verso 


(“Ad te suspiramus, gementes et flentes”) se canta sobre dos fragmentos melódicos. 


En ambos las dos voces empiezan al unísono, y en ambos la correspondencia entre 


notas cambia antes de llegar a su final. Así, en “Ad te suspiramus” el tenor empieza y 


termina sobre el do3, mientras que la contralto empieza en el do3 y termina sobre el 


sol3. En “gementes et flentes” ambas voces parten de nuevo del do3, pero las contral-


tos acaban sobre el si2 y los tenores sobre el sol2. El final del verso (“in hac lacrimarum 


valle”) no empieza por un unísono, o por la misma nota en distintas octavas, sino que 


las voces están separadas por una cuarta justa (sol2 → do3); al final del verso, esta 


cuarta se ha transformado en una sexta mayor (mi2 → do3).  


Aunque en ambos casos la nueva melodía surge por movimiento contrario res-


pecto a la antífona, las sutiles diferencias entre los dos primeros fragmentos del verso 


y el tercero crean una cierta tensión en la articulación del pasaje. La melodía está cla-


ramente dividida en tres partes; sin embargo, la tercera de estas resulta distinta de las 


otras dos, que son más parecidas. Hasta un cierto punto, habría una tensión entre bi-


partición (por las características de la melodía) y tripartición (por la división de la me-
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lodía) que, por otra parte, aparece frecuentemente en las obras postminimalistas de 


Roig-Francolí. En general, esta tensión de dos contra tres afecta al entramado rítmico 


de las piezas (hemiolia), pero también aparece aplicada a cuestiones de estructura y 


forma a mayor escala. 


En contraste con el ejemplo comentado, las correspondencias entre pares de no-


tas se mantienen mucho más constantes en las otras dos ocasiones que los tenores 


cantan de nuevo la melodía por movimiento contrario, al principio del sexto y séptimo 


versos. El primer caso empieza en el c. 67. Una vez más, las dos voces parten de la 


misma clase de altura (do) aunque, a diferencia del principio del cuarto verso, están 


separadas por una octava (do3 → do4). En el último tiempo del c. 71 la equivalencia de 


alturas se desvía notablemente del comienzo del pasaje, cuando las contraltos suben 


una quinta justa (si3 → fa4) mientras que los tenores bajan una octava justa (re3 → 


re2). Sin embargo, cuando se llega al final de la frase, dos compases más tarde, se re-


cuperan las correspondencias entre notas que había al principio. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 66-74. 


 


Lo mismo puede decirse del comienzo del séptimo y último verso, aunque en es-


te caso los tenores parten de un do3, una cuarta justa por debajo de las contraltos. Las 


variaciones de las correspondencias son más pequeñas que en el ejemplo anterior, 


aunque es especialmente notable como la clase de altura sol se hace coincidir con el 
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do o el si bemol dependiendo, respectivamente, de si se encuentra al principio o final 


del fragmento melódico, o en una posición intermedia. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 83-89. 


 


Como ya se ha visto, las equivalencias entre notas cambian frecuentemente en el 


primer caso comentado (cc. 35-47), lo cual contribuye a que la parte de los tenores sea 


más variada y a mantener la consonancia entre las dos voces. En general, el composi-


tor procura crear entre las contraltos y los tenores intervalos de tercera/sexta, cuar-


ta/quinta u octava, aunque hay dos casos puntuales (también en el pasaje correspon-


diente al cuarto verso) en los que se forma una segunda/séptima. Este tipo de relacio-


nes interválicas internas sugiere una combinación de las técnicas de fauxbordon (uso 


de terceras y sextas) y la teoría medieval del occursus de las voces en consonancias 


perfectas (unísono, octava, quinta y cuarta). 


Como es habitual en sus obras postmodernistas, el compositor también utiliza la 


melodía dentro de procedimientos imitativos canónicos (en eco). Esta técnica aparece 


en el pasaje comprendido entre los cc. 16 y 26, sobre el segundo verso del texto. Las 


contraltos y tenores realizan la melodía al unísono, mientras que las sopranos la repi-


ten dos tiempos más tarde. En este verso la línea melódica está subdividida en tres 


fragmentos y las tres voces coinciden al final de cada uno. En el último fragmento (so-


bre “et spes nostra, salve”), el final de la parte de las sopranos está modificado para 


evitar que se creen disonancias con las contraltos y tenores. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 23-25. 


 


A pesar de que sería perfectamente posible continuar el canon hasta el final del 


fragmento, eso supondría que el si2 y el do3 de las contraltos y tenores (en el c. 25) 


coincidieran con el do4 y el re4 de las sopranos, respectivamente. Como ya se ha visto, 


en general se evita la creación de disonancias entre las distintas partes de la melodía. 


Al continuar la progresión ascendente en las sopranos, el compositor logra que los in-


tervalos entre voces se mantengan constantes (terceras o sextas paralelas), a la vez 


que hace un guiño a las escalas que conforman el acompañamiento de la melodía y 


son uno de los elementos característicos de su música postminimalista. 


Las voces del coro están dobladas por la sección de viento. Sin embargo, ha de 


notarse que estos instrumentos no conservan el estilo responsorial que caracteriza al 


coro. Más bien, su tratamiento funciona por adición. En el primer verso de la Antífona, 


el oboe primero dobla a las sopranos; en el segundo, el clarinete primero, oboe segun-


do y flauta primera doblan a los tenores, contraltos y sopranos, respectivamente. Pero 


los siguientes solos de las sopranos están doblados por dos instrumentos (flauta se-


gunda y oboe primero, en el tercer verso) y, más adelante, por tres (flauta primera, 


oboe primero y clarinete primero, en el quinto verso; flautas primera y segunda, y 


oboe primera, en la segunda parte del sexto). De manera similar, las partes en las que 


aparecen la melodía de la antífona y su derivada por movimiento contrario están do-


bladas por varios instrumentos de viento, empezando por tres (clarinete primero y 


trompas primera y segunda, en los primeros dos fragmentos melódicos del cuarto ver-


so) y terminando en cinco (oboes y clarinetes primeros y segundos, más fagot primero, 
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al principio del séptimo verso). El fagot primero dobla a los bajos entre los cc. 47 y 62; 


a partir del c. 63 las escalas pasan al fagot segundo. El unísono final del coro (cc. 90-


100) coincide con un unísono de la sección de vientos al completo, a modo de tutti; de 


este modo, se observa un proceso de densificación de la textura sonora. 


A primera vista, el entramado rítmico en la primera parte de la Antífona y salmos 


parece ser relativamente simple. Si bien el acompañamiento instrumental de la melo-


día se compone exclusivamente de escalas, su articulación rítmica es muy variada. 


Agrupaciones rítmicas de distinta longitud se superponen a lo largo de esta sección de 


la pieza y crean una textura sonora de gran densidad y complejidad sonoras. Así, uno 


de los pasajes más sencillos, al principio de la obra, está formado en realidad por cua-


tro capas rítmicas bien diferenciadas. 


Parte de esta irregularidad rítmica se debe a la naturaleza de las escalas que el 


compositor utiliza. Una vez más, el autor opta por aplicar el principio de adi-


ción/sustracción a este elemento musical. Partiendo de una sucesión de cinco notas 


(do – re –mi– fa – sol), el compositor va añadiendo y quitando notas por grados con-


juntos hasta obtener otras tres progresiones, de seis, siete y ocho notas, todas a partir 


de la clase de altura do. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 1-15. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 26-41. 


 


Los dos ejemplos anteriores corresponden, respectivamente, a las partes del 


primer (cc. 1-15) y segundo (cc. 26-41) grupos de violines II.176 Aunque la direccionali-


dad de las escalas es distintas, en ambos casos se suceden siguiendo un patrón fijo. La 


clase de altura do está siempre presente, sea como nota inicial, en el caso de las esca-


las ascendentes, o como nota final, en el de las descendentes. El compositor emplea 


esta clase de altura como punto de partida para construir escalas de cuatro longitudes 


distintas: do → sol (quinta justa), do → la (sexta menor), do → si (séptima menor) y 


do → do (octava justa). A partir de esto, se crea una célula rítmica de sesenta y ocho 


notas, según la siguiente sucesión de escalas: 5J – 6m – 5J – 6m – 7m – 6m – 7m – 8J – 


7m – 6m – 5J. Como puede observarse, en el primer ejemplo (que es, de hecho, la pri-


mera aparición de la célula rítmica en la obra) la primera escala, de cinco notas, se re-


pite dos veces. Esta repetición aparece de la misma manera en el c. 11, en la parte del 


primer grupo de violines I. Exceptuando estos dos casos, el patrón se mantiene inva-


riable y aparece siempre que uno o varios instrumentos realizan escalas. La única ex-


cepción es la primera aparición de la célula rítmica en las violas, donde se omite la 


última progresión de seis notas. Además, la parte de los contrabajos en esta primera 


sección de la obra es un caso especial, que se comentará más adelante. 


El compositor utiliza tanto escalas ascendentes como descendentes; en algunos 


momentos, incluso, combina ambos tipos. En general, la célula rítmica aparece escrita 


en valores de corchea; en la primera parte de la obra el autor también la escribe en 


negras, mientras que en la última (cc. 290-324) utiliza también semicorcheas y blancas. 


                                                           
176


 Compases de silencio incluidos. 
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Como puede apreciarse en los dos ejemplos previos (en los que se muestra el 


patrón de adición y sustracción en los violines II), la articulación de la célula rítmica 


coincide en principio con la longitud de las escalas que la componen. Gracias al uso de 


ligaduras, las sesenta y ocho notas se subdividen en grupos más pequeños, de cinco, 


seis, siete y ocho notas cada uno. En consecuencia, se crea una situación de irregulari-


dad rítmica cuando las agrupaciones descritas se contraponen a la indicación de 


compás de la pieza (). A esto hay que añadirle que, frecuentemente, el inicio de la 


célula rítmica no coincide con el del compás o, ni siquiera, con la caída de uno de sus 


cuatro tiempos: en el primer ejemplo, si no se tiene en cuenta la primera sucesión de 


cinco notas (que sí empieza en el primer tiempo del compás), la célula empieza en la 


segunda mitad del tercer tiempo. De manera semejante, el segundo ejemplo empieza 


en la segunda mitad del primer tiempo. Evidentemente, estos comienzos sobre la sub-


división del tiempo solo son posibles en los casos que el compositor escribe la célula 


rítmica utilizando valores iguales o menores que la corchea. 


La articulación simple (una ligadura por escala) se mantiene hasta el c. 53. A par-


tir del 54, las sucesiones de seis, siete y ocho notas se subdividen en grupos más pe-


queños. 


 





Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 56-60. 
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En el ejemplo anterior se puede observar cómo las escalas de seis notas se arti-


culan en dos grupos de tres (3 + 3); de manera semejante, las de ocho se subdividen en 


dos de cuatro (4 + 4). En la progresión de do a si bemol, al haber un número impar de 


notas, estas se pueden agrupar en dos combinaciones distintas, que se utilizan de ma-


nera alternada: 3 + 4 y 4 + 3. Evidentemente, esta mayor complejidad de articulación 


afecta a todas las partes que participan en el acompañamiento de la melodía (en el 


ejemplo, el segundo grupo de violines I, el primero de violines II primeros y las violas 


primeras), lo cual a su vez condiciona al entramado rítmico y la densidad sonora del 


pasaje en general. El pasaje comprendido entre los cc. 1 y 78, por lo que respecta a la 


sección de cuerdas, se puede dividir en dos partes:  


1. cc. 1-18: sobre la base de los contrabajos se superponen dos partes (vio-


las en divisi) que realizan la célula rítmica en negras, otras dos partes 


(primer grupo de violines II y violonchelos) en corcheas, y una tercera 


(primer grupo de violines I) que se suma a las anteriores a partir del c. 11, 


también en corcheas.  


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 11-15. 
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2. cc. 19-78: sobre los contrabajos se superpone una parte (violonchelos) 


que toca la célula rítmica en negras, y tres partes en corcheas. Los ins-


trumentos que tocan la segunda opción se distribuyen en dos grupos, que 


se van alternando: segundo grupo de violines I, primer grupo de violines II 


y violas primeras; primer grupo de violines I, segundo grupo de violines II 


y violas segundas. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 26-30. 


 


En el pasaje comprendido entre el c. 79 y el 110 el entramado rítmico aparece en 


su mayor complejidad rítmica y densidad sonora. Sobre la base de los contrabajos y los 


violonchelos, el resto de instrumentos de cuerda realizan la célula rítmica en corcheas. 


Tomando como referencia a las violas, que son las primeras de entrar juntas en el 


cuarto tiempo del c. 78, los violines II entran un tiempo y medio (tres  ) más tarde, y 


los violines I, tres tiempos y medio (siete  ) después.  
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 76-85. 


 


Aunque la célula rítmica no varía respecto a los compases anteriores, en este pa-


saje se pueden observar dos patrones de articulación distintos: 
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 [5   4 + 2   5   4 + 2   3 + 4   4 + 2   3 + 4   5 + 3   4 + 3   4 + 2   5] 


 


[5   3 + 3   5   3 + 3   4 + 3   3 + 3   4 + 3   4 + 4   3 + 4   3 + 3   5] 


 


Los primeros grupos de violines I y II y las violas primeras realizan el primer mo-


delo de articulación, mientras que los segundos grupos de violines I y II y las violas se-


gundas tocan el segundo,177 de modo que los dos patrones se superponen. Por otra 


parte, como cada grupo de instrumentos entra de manera escalonada, cada par se 


encuentra descuadrado respecto de los demás, por lo que se crean seis estratos rítmi-


cos distintos que se yuxtaponen hasta el final de la primera parte. La irregularidad 


rítmica es consecuencia, por tanto, de dos factores: los dos patrones distintos de arti-


culación, que a su vez crean dos modelos diferentes de agrupaciones rítmicas desigua-


les; y las entradas sucesivas de los distintos instrumentos. El desfase temporal también 


funciona a dos niveles: cada grupo de instrumentos respecto a los demás, y entre estos 


y la pulsación definida por la indicación de compás. 


Como ya se ha mencionado más arriba, la parte de los contrabajos es distinta de 


los demás instrumentos. Los contrabajos realizan escalas y, de este modo, forman par-


te del entramado rítmico de la obra. Sin embargo, a diferencia del resto de la sección 


de cuerdas no siguen el patrón de la célula rítmica ya descrita. El compositor utiliza 


progresiones de cinco, seis, siete u ocho notas a partir del do2, o con este como última 


nota cuando la dirección cambia de ascendente a descendente. Sin embargo, el orden 


en que estas escalas se suceden no es el mismo que configura la célula rítmica. Así, la 


parte de los contrabajos tiene tres segmentos distintos según la duración de cada nota 


que conforma las escalas. Desde el c. 1 hasta el 17 se utilizan redondas (el primer do2 


dura dos redondas ligadas). A partir del c. 18 y hasta el 47 la duración de las notas se 


reduce de cuatro a tres tiempos. Esto supone un descuadre respecto al compás, de 


cuatro tiempos, por lo que en este pasaje las notas se escriben de tres maneras distin-


                                                           
177


 Este, por otra parte, se mantiene prácticamente igual respecto a los compases anteriores—solo cam-


bia la articulación del primer grupo de siete notas, que era [3 + 4] en lugar de [4 + 3]. 
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tas, según en qué momento del compás empiezan: · (primer/segundo tiempo),  


(tercer tiempo),  (cuarto tiempo). A partir del c. 48 no solamente cambia la duración 


de las notas (de tres a dos tiempos) sino también la dirección de las escalas (descen-


dentes en lugar de ascendentes). 


Esta primera parte de la Antífona y salmos se centra en torno a la clase de altura 


do. Dada la armadura, tanto las progresiones de notas que forman parte del entrama-


do rítmico como el acorde del c. 111 (do – mi – sol) se encuentran en la modalidad 


eólica. El acompañamiento instrumental, una vez más, es estático en cuanto a varia-


ción modal interna. El acorde mencionado no aparece como resultado de una progre-


sión, sino como un momento de pausa, que dura varios compases y funciona como 


punto de transición entre la primera y segunda partes de la pieza. 


 


 


II. Salmos (cc. 112-289) 


 


La segunda sección de la Antífona y salmos empieza con el mismo acorde que 


cierra la primera. A lo largo de diez compases el centro modal de la obra se desplaza 


de la clase de altura do al sol. A pesar de que la pieza no está dividida en movimientos, 


las partes que hacen referencia a la antífona “Salve Regina” son marcadamente distin-


tas de la sección central, que corresponde a los salmos. Además del cambio de modali-


dad, marcado por una nueva armadura, la indicación metronómica se duplica ( = 110 


→  = 110). 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 111-122. 


 


El compositor utiliza tres tipos distintos de material melódico, así como fragmen-


tos de tres salmos.178 El primero (salmo 93: “Deus ultionum Dominus”) aparece en el c. 
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 En orden de aparición: 93, 10, 9. Nótese que en este análisis se está utilizando la misma numeración 


que la que indica el compositor, correspondiente a la de la Vulgata. 







143 


125, después del pasaje de transición entre la primera parte y esta. El nuevo centro 


modal se consolida antes de la entrada del coro (y, por tanto, del texto) gracias al uso 


de la clase de altura sol como nota pedal y a la repetición del acorde sol – si – re en las 


distintas partes de la sección de cuerdas. En cuanto al texto, el autor selecciona siete 


de los versículos del salmo: 


 


(1) Deus ultionum Dominus, Deus ultionum libere egit. 


(2)  Exaltare, qui iudicas terram; redde retributionem superbis. 


(3) Usquequo peccatores, Domine, usquequo peccatores gloriabuntur; 


(5) Populum tuum, Domine, humiliaverunt, et hereditatem tuam vexave-
runt: 


(6) viduam et advenam interfecerunt, et pubillos occiderunt. 


(7) Et dixerunt, Non videbit Dominus, nec intelleget Deus Iacob. 


(23) Et reddet illis iniquitatem ipsorum; et in malitia eorum disperdet eos, 


disperdet illos Dominus Deus noster 


 


En el c. 125, pues, las sopranos (en divisi) y las contraltos cantan el principio del 


salmo sobre el primer tipo de melodía:179 “Deus ultionum Dominus” (cc. 125-128), so-


bre la cabeza del tema; “Deus ultionum [Dominus, Dominus,] libere egit / Exaltare, qui 


iudicas terram” (cc. 129-141), con la línea completa. El resto de las voces (tenores y 


bajos) entran en el c. 142. El coro repite lo mismo, si bien en este caso la melodía es 


algo más extensa y está escrita en valores rítmicos diferentes.  


Esta melodía (A), tal como aparece en la parte de las sopranos primeras, puede 


caracterizarse como un tema que se va alargando en sus siguientes apariciones, al 


añadírsele una progresión de notas, primero ascendente y luego descendente. 
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 Se toma la parte de las sopranos como referencia. Esto se clarificará más adelante, una vez se haya 


descrito la estructura de esta parte. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 125-128 (tema melódico A). 


 


Las tres primeras apariciones de la melodía mencionadas en los párrafos anterio-


res corresponden también a los tres primeros versículos del salmo 93. Sin embargo, no 


hay una correspondencia entre el final de los versículos y el final de la línea melódica: 


la primera mitad del primer versículo se canta sobre la cabeza del tema melódico, por 


lo que sobre la siguiente aparición de la melodía se canta la segunda mitad del primer 


versículo y la primera mitad del segundo. A consecuencia de este descuadre el compo-


sitor repite ciertas palabras del texto para que se ajuste mejor a la música. El resultado 


final es una suerte de encabalgamiento de ambos elementos: es decir, el texto está 


encabalgado respecto a la melodía, y la melodía lo está respecto al texto. Que se con-


sidere la existencia del encabalgamiento en uno u otro elemento depende cuál de los 


dos se tome como referencia. 


Después de una pausa de diecisiete tiempos (tres tiempos, seguidos de tres 


compases completos, más otros dos tiempos), el texto del salmo 93 continúa en el c. 


160 sobre una tipo de melodía distinto (B). Esta segunda línea melódica se repite cua-


tro veces y cada una de estas apariciones se encuentra separada por varios compases 


de silencio. En este caso, las tres primeras repeticiones de la melodía coinciden con 


uno de los versículos del texto (5, 6 y 7). A la cuarta repetición le corresponde el texto 


del versículo 23; al ser este más largo que los anteriores, la melodía A reaparece sobre 


el final del versículo (“disperdet illos Dominus Deus noster”). Este fragmento del texto 


se repite dos veces para que su longitud coincida con la de la melodía. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 196-214 (melodía B). 


 


El texto del salmo 10 empieza en el c. 217. Una vez más, esta entrada está sepa-


rada de la melodía anterior por una pausa, esta vez de trece tiempos.180 En el caso de 


este salmo, el compositor toma prestados los tres últimos versículos: 


 


(6) Dominus interrogar iustus et impium; qui auntem diligit iniquitatem, odit 
animam suam. 


(7) Pluet supœr peccatores laqueos. Ignis et sulphur et spiritus procellarum 
pars calicis eorum. 


(8) Quoniam iustus Dominus, et iustitias dilxit. Æquitatem vidit vultus eius. 


 


La totalidad de este salmo se canta sobre la melodía B y cada uno de estos versí-


culos se corresponde con una repetición de esta. Como en su primera aparición con el 


texto del salmo 93, las sucesivas presentaciones de la línea melódica están separadas 


por silencios. El coro termina de cantar estos versículos en el c. 249, para después vol-


ver a entrar en el 254 con el texto del salmo 9: 
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 Tres tiempos, dos compases completos, más dos tiempos. 
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(17) Desiderium pauperum exaudivit Dominus; præparationem cordis eorum 
audivit auris tua. 


(18) Iudicare pupillo et humili; ut non adponat ultra magnificare se homo 


super terram. 


 


El material melódico utilizado aquí (C) es distinto de los anteriores y consiste en 


la repetición de una misma clase de altura; a pesar de que esta melodía se describirá 


más extensamente en los siguientes párrafos, cabe adelantar que es mucho más senci-


lla que las otras dos. Por otra parte la melodía A aparece de nuevo en esta sección, 


primero en las flautas y oboes (cc. 254-267) y más tarde en los violines I y II (cc. 266-


278). 


El pasaje final de esta parte (cc. 279-289) es muy similar al del su comienzo. No 


debe olvidarse que la tercera y última sección de la obra, a partir del c. 290, supone un 


retorno a los elementos musicales utilizados en la primera parte. Así, las transiciones 


de la antífona a los salmos, y viceversa, se realizan de manera similar y tienen carac-


terísticas muy semejantes. La función principal de ambas es establecer y consolidar el 


cambio de modalidad entre las distintas partes, de do eólico a sol eólico, y de vuelta a 


do eólico. 


Estructuralmente, la segunda parte de la pieza se caracteriza por el uso de un to-


tal de doce versículos provenientes de los tres salmos mencionados, más las tres dis-


tintas melodías, que aparecen según la sucesión aAA B B B BA B B B C.181 


Como ya se ha mencionado, la melodía A aparece en cuatro ocasiones; por otra 


parte, lo que se está llamando aquí “melodía A” es propiamente la parte de las sopra-


nos primeras. En su primera entrada en el c. 125, solo las voces femeninas la realizan; 


las contraltos repiten el sol4 inicial siguiendo la misma sucesión de valores rítmicas que 


las sopranos primeras, mientras que las sopranos segundas empiezan también repi-


tiendo el sol4, para luego subir una tercera menor al si4. Si se observa el ascenso de 


quinta de la melodía, se la puede relacionar con la entonación del primer tono salmó-


dico, debidamente ornamentada, puesto que se conservaría la ordenación de semito-
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 La “a” minúscula se refiere a la cabeza del tema. 
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nos del primer tetracordo y se produciría una tensión entre este y la finalis (sol). De 


hecho, la cabeza de esta melodía A es en esencia igual que el final del primer tono 


salmódico (desde la última aparición de la tenor hasta la finalis), solo que por movi-


miento retrógrado. Las características de este tono salmódico se detallarán al describir 


la melodía B. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 125-128 


 


La segunda aparición de este material melódico, inmediatamente después de la 


primera, supone su ampliación. Al final de la cabeza del tema se añaden sucesivamen-


te el mi5, fa5 y sol5, con lo cual se establece el ámbito completo de esta melodía, una 


octava más arriba de donde empieza. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 129-141. 


 







148 


Las partes de las contraltos (en divisi a partir del c. 133) no presentan grandes 


cambios respecto a la cabeza del tema. El sol4 se mantiene en las contraltos segundas 


como nota pedal sobre la que se superponen el resto de las voces. En el caso de las 


primeras, el ámbito se amplía hasta una cuarta justa por encima de la primera nota 


(sol4 → do5) y las transiciones entre notas (teniendo en cuenta que las contraltos se-


gundas empiezan en el divisi a partir del si4) se realizan por grados conjuntos. Las so-


pranos también aparecen subdivididas; entre los cc. 129 a 132 las sopranos segundas 


cantan las mismas notas que en la primera aparición del tema. En el c. 135 cantan un 


mi5, una segunda mayor por debajo de la voz superior, para luego coincidir ambas en 


el sol5 del c. 137. A partir de esta nota tanto las sopranos primeras como las segundas 


descienden por grados conjuntos. Sin embargo, la progresión de notas en las sopranos 


primeras es más corta que la de las segundas: de sol5 a re5,y de sol5 a sol4, respectiva-


mente. La ampliación de la melodía, por tanto, está basada en las escalas (sucesiones 


de notas) a partir de la clase de altura central. 


En la tercera entrada de esta melodía participa el coro al completo por primera 


vez. La ampliación de la cabeza del tema melódico, así como la parte de los bajos, 


están basadas una vez más en la sucesión de notas por grados conjuntos. Las voces 


centrales, mientras tanto, cantan las notas del acorde tríada sobre la clase de altura 


sol. Dada la movilidad de las distintas partes se crea una progresión de acordes que se 


comentará con más detalle al hablar de la cuestión tonal y modal en esta sección de la 


obra. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 142-149. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 150-156. 


 


Debe insistirse en la particular relación entre la melodía y el texto en este pasaje. 


Tanto en la primera parte de la obra como en su pieza anterior (Dona eis requiem), 


Roig-Francolí utiliza principalmente melodías (o elementos melódicos) que toma pres-


tadas de música ya existente. Ejemplos de esto son su uso del “Dies iræ” y la “Salve 


Regina”, y su referencia al Miserere de des Prez. Al basarse en melodías ya preexisten-


tes, la relación entre música y texto le viene dada de antemano. Aquí, sin embargo, el 


final de la primera aparición de la melodía, en el c. 128, coincide no con el final del 


versículo, sino con el del primer hemistiquio. En consecuencia, los tres primeros versí-


culos del texto están descuadrados respecto a la melodía. Las distintas repeticiones del 


material melódico empiezan a medio versículo; aunque se respetan los hemistiquios 


de los versículos, la estructura sintáctica del texto se interrumpe y fragmenta. 


Así como las dos primeras apariciones del material melódico A las realizaban las 


voces femeninas, la melodía B la realizan exclusivamente las masculinas. Empezando 


en el tercer tiempo del c. 160 y hasta el 203, los bajos y los tenores cantan al unísono 


cuatro repeticiones de la misma línea melódica. Estas repeticiones son ligeramente 


distintas entre sí en lo que respecta a los valores rítmicos y el número de notas utiliza-


dos en total. Sin embargo, las notas que el compositor usa son siempre las misma y 


aparecen estrictamente en el mismo orden. 


Este segundo material melódico es un tono salmódico medieval, que el composi-


tor toma prestado. A grandes rasgos, los tonos salmódicos eran fórmulas melódicas 







150 


fijas—una para cada modo más otra irregular sobre el llamado tonus peregrinus—


sobre las que cantaban los textos de los salmos. La estructura musical de la salmodia 


refleja exactamente la del texto. Así, cada versículo de los salmos se compone de dos 


secciones iguales o hemistiquios. En la forma habitual del canto salmódico, el solista (o 


primer coro) entona el primer hemistiquio de cada versículo y el coro (o segundo coro) 


le responde con el segundo hemistiquio, que suele ser un eco o complemento del pri-


mero. Musicalmente, dos cadencias—la mediante o mediatio y la terminación o termi-


natio—señalan el final del primer hemistiquio y del versículo, respectivamente. En 


ciertas ocasiones se utiliza un tercer tipo de cadencia, la flexa, aunque solo cuando la 


primera mitad del versículo es particularmente larga y tiene dos divisiones gramatica-


les diferentes.182  


Normalmente, cada salmo va precedido y seguido de una antífona, que le sirve 


de marco y lo convierte en la parte central de una unidad más larga. Esta antífona se 


canta en el mismo modo que el salmo; a partir de ella se introduce la entonación o 


initium a modo de transición. La entonación, por su parte, es un pequeño motivo que 


suele corresponder a las dos o tres primeras sílabas del principio del salmo. Puesto que 


su función es unir la antífona con la cuerda recitativa (tenor), la entonación se utiliza 


únicamente con el primer versículo del salmo; los siguientes empiezan directamente 


en el tenor. En el caso que se canten varios salmos con una misma antífona, se da la 


entonación al inicio de cada uno, y se canta el “Gloria Patri” (doxología menor), sobre 


el mismo tono salmódico, al final. Así como la entonación sirve de transición entre la 


antífona y el salmo (o salmos), algunos de los tonos salmódicos tienen diversas termi-


naciones para enlazar con la repetición de la antífona. 


En esta segunda parte de la Antífona y Salmos, la melodía B es el tono salmódico 


I, transportado una cuarta justa ascendente. Como ya se ha mencionado anteriormen-


te, las distintas apariciones de esta melodía (siete, en total) no son exactamente igua-


les, ya que el número de notas se adapta al texto. 
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 Hoppin (2000), op. cit., pp. 95-97. 
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Tonos salmódicos – The Liber Usualis. (1961) Nueva York: Desclee Company, pp. 113-117. 


 


En general, cada repetición del tono salmódico coincide con uno de los versícu-


los; a diferencia del pasaje anterior, los finales de frase en la melodía se corresponden 


con los del texto. Cada una de las repeticiones del tono salmódico está separada por 


un cierto número de tiempos de silencio (que varía entre trece y dieciocho) y el com-


positor conserva el initium al principio de todos los tonos. Por otra parte, cada uno de 


ellos se estructura atendiendo a los hemistiquios del texto, así que además de los si-


lencios que separan cada versículo hay otras pausas, más breves, dentro de los propios 


tonos que marcan el punto donde una mitad termina y la otra comienza. 


El pasaje comprendido entre los cc. 204 a 214 supone una repetición del tema 


melódico A y es también una ruptura de la correspondencia entre tonos salmódicos y 


versículos. Después de que el tono salmódico lo realizaran únicamente los bajos y los 
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tenores, el coro entero canta el retorno a la primera melodía. De este modo, hay un 


paralelismo con el pasaje comprendido entre los cc. 142 a 156, en los que el coro con-


testa a las sopranos y las contraltos. 


El tono salmódico vuelve a aparecer en el c. 217, sobre el texto del salmo 10, y se 


repite tres veces. En contraste con su uso anterior, aquí todo el coro canta la melodía: 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 217-225. 


 


Las sopranos, tenores y bajos realizan el tono al unísono, mientras que las con-


traltos concluyen en sol4, pero comienzan en si4. La melodía en esta voz se mantiene 


consistentemente a distancia de tercera de su inmediatamente superior, excepto por 


el final de frase; sin embargo, no es que el compositor transporte el tono para basarlo 
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en un centro modal distinto, sino que mantiene las alteraciones de la armadura. De 


este modo, aunque las contraltos comienzan su parte a un tono y medio de las sopra-


nos, no se mantienen siempre a la misma distancia: en varias ocasiones ambas voces 


están separadas por una tercera mayor, según qué notas coincidan (si – re, fa – la). 


Así, la función de esta voz no es introducir un tono salmódico sobre una clase de altura 


distinta al sol que se contraponga a la modalidad predominante; al contrario: esta par-


te vocal distinta únicamente refuerza la centralidad del sol; al proporcionar la tercera 


del acorde, le da un aire mucho más tonal. A partir del c. 230, además, los bajos reali-


zan escalas descendentes desde el sol3 hasta el sol2 mientras las otras voces continúan 


cantando el tono salmódico. Estas progresiones se repiten dos veces por cada apari-


ción de la melodía. 


El tercer y último tipo de material melódico que se utiliza en esta parte de la obra 


aparece en el c. 254, con un cambio de texto. En este último pasaje el compositor divi-


de los dos versículos del salmo 9 en fragmentos a partir de los hemistiquios del texto 


(uno de ellos—“iudicare pupillo et humili”—se repite dos veces). La melodía se basa en 


la repetición de una misma nota, que coincide con la cuerda recitativa (tenor) del tono 


salmódico, con desviaciones mínimas sobre ella. En general, la estructura del pasaje es 


la siguiente: dos segmentos en los que todas las voces cantan al unísono; un segmento 


de contraste; otros dos segmentos que hacen eco de los dos primeros, con unísono de 


sopranos y contraltos, y las contraltos y tenores procediendo por movimiento paralelo 


a partir de re4 y si3, respectivamente; un último segmento sobre “homo super terra” 


en el que la melodía utilizada es igual que el final del segmento inmediatamente ante-


rior pero tratado por aumentación rítmica. 


Antes de hablar del entramado rítmico en esta parte de la obra, debe mencio-


narse cómo aparece la melodía en las diferentes secciones de la orquesta. En el primer 


pasaje, la flauta primera y el clarinete primero doblan a las sopranos primeras, mien-


tras que la flauta segunda dobla a las contraltos y el clarinete segundo, a las sopranos 


segundas. En el c. 142, con la entrada del coro entero, la melodía se desplaza a la sec-


ción de cuerdas; los violines I y II y los contrabajos doblan las voces hasta el c. 147, 


mientras que los vientos madera retoman la línea melódica entre los cc. 148 y 156.  
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 254-278. 


 


Las trompas doblan la primera aparición del tono salmódico (en el c. 160). En sus 


dos siguientes apariciones, sin embargo, la trompa primera dobla la melodía junto con 


el oboe primero; a estos dos instrumentos se les añade el fagot primero en el c. 196, 


correspondiente a la entrada de la última repetición del tono. Con el retorno de la me-


lodía A en el c. 204 y la reentrada del coro al completo es la sección de cuerdas la que 


dobla a las voces hasta el final del pasaje (c. 214). El tono salmódico reaparece tres 


compases más tarde doblado por las trompas y los oboes; de estos, la trompa y el 


oboe segundos realizan la misma melodía que las contraltos. En el siguiente segmento 


melódico (cc. 229-237) las trompas continúan doblando al coro, esta vez con las flau-


tas; a partir del c. 241, lo doblan con los oboes y  los clarinetes. La trompa segunda 
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sigue doblando a las contraltos en estas dos repeticiones del tono, primero con la flau-


ta segunda y, por último, con el oboe y clarinete segundos. 


El último pasaje melódico de esta parte corresponde al material melódico C que, 


como ya se ha mencionado, consiste básicamente en la repetición de la cuerda recita-


tiva (clase de altura re) con desplazamientos mínimos por encima o debajo de esta, al 


estilo del recitado recto tono.  


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 253-257. 


 


Desde el c. 254 hasta el 265 esta melodía está doblada por los clarinetes y el fa-


got primero; a partir del c. 266 la realizan los oboes y los dos fagotes, para terminar, 
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entre los cc. 275 y 278, con los clarinetes y los fagotes. Además, en esta sección reapa-


rece la melodía A, primero en las maderas (cc. 254 a 265, flautas y oboes) y luego en 


las cuerdas ( cc. 266 a 278, violines I y II), por lo que ambas melodías se superponen. 


Por su parte, en la primera parte de la obra (basada en la antífona), el entramado 


rítmico consiste en una sucesión de progresiones de notas, articuladas según un 


patrón irregular de acentos y ligaduras. La complejidad sonora en esta sección se logra 


gracias a la superposición de estas progresiones. En la segunda parte (a partir del c. 


112, pero, particularmente, del 115) las características del entramado rítmico cambian 


de manera notable. En lugar de basarse en un solo elemento (escalas, por ejemplo) y 


repetirlo, las partes rítmicas se organizan en bloques que van variando en función de la 


melodía. En resumen, el entramado rítmico no es un continuo más o menos estático 


sobre el que se yuxtapone la línea melódica, como en la primera parte de la pieza. 


En el pasaje inicial de esta sección (cc. 112-124) se establecen las características 


básicas sobre las que se fundamenta el entramado rítmico. A partir del c. 115 los violi-


nes II repiten la tercera sol4 – si4 en corcheas, empezando aún sobre el acorde do – 


mi – sol proveniente de la primera parte. Este acorde, por tanto, es un elemento cru-


cial en la transición entre centros tonales; puede argüirse que esta transición se conso-


lida en el c. 119, cuando aparece la clase de altura re en las violas y los violonchelos, y, 


en consecuencia, se completa el acorde sol – si – re. Dos compases más tarde las vio-


las empiezan a tocar las notas si3 y re4, repitiéndolas de manera alternada; esto se 


prolonga más allá del c. 125, donde entra la melodía, y se convierte en parte del pri-


mer bloque rítmico. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 112-128  


(pasaje de transición y primera aparición de la melodía) 


 


Las características del entramado rítmico se mantienen bastante constantes en la 


segunda aparición de la melodía: los distintos instrumentos realizan pares de notas en 


corcheas, que se repiten durante intervalos más o menos largos, que van desde un par 


de tiempos a varios compases. En el caso particular de los violines I, las notas que to-


can coinciden con las de una o varias de las voces de la melodía. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 133-137. 


 


La concordancia entre los violines I y la melodía se mantiene en los compases si-


guientes, a pesar de que no pueda considerarse que la doblen de manera propiamente 


dicha (como hacen, por otra parte, las flautas y los clarinetes). A partir del c. 137, que 


coincide con la segunda mitad de la melodía A (la progresión de notas descendente), 


los violines I se hacen eco de las partes de las sopranos y contraltos por medio de no-


tas repetidas, todavía en valores de corchea. Por otra parte, en los violonchelos se em-


piezan a usar valores de un tiempo y medio contra las cuatro pulsaciones del compás, 


lo cual resulta en un desfase rítmico; este patrón rítmico sincopado refleja también el 


de la melodía. Con la tercera repetición de la melodía, en el c. 137, las violas pasan a 


realizar dos notas (sol4 y re5) simultáneamente. Puesto que en este pasaje los violines 


doblan la melodía, es la sección de viento la que se encarga del resto del entramado 


rítmico, basándose en elementos similares a los de los compases anteriores. 







159 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 138-142 (coro y cuerdas). 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 143-147 (coro y vientos). 







160 


Al final del pasaje (cc. 148 a 155) se combinan distintos tipos de elementos. De-


jando de lado al coro y los instrumentos que lo doblan (flautas, clarinetes y el fagot 


segundo), el resto de partes contribuye al entramado rítmico. En la parte del clarinete 


primero aparece el arpegio del acorde tríada sobre la clase de altura sol, que se realiza 


con notas repetidas a partir del si4 y terminando una octava por debajo de este; el 


segundo clarinete toca la escala desde el  sol4 al sol3, también usando notas repetidas. 


Las dos trompas tocan el mismo arpegio que el clarinete primero pero con valores dis-


tintos; en la parte de la trompa primera, particularmente, el compositor utiliza punti-


llos, ligaduras, o ambas cosas, para obtener duraciones de dos tiempos y medio (cc. 


148-152), y un tiempo y medio (cc. 152-154). Estos mismos valores aparecen también 


en las violas y los violonchelos. Una vez más, el objetivo es lograr un desfase respecto a 


la pulsación y el patrón de acentuación del compás. 


Por su parte, tanto los violines como los contrabajos realizan progresiones de no-


tas. En el caso de los segundos se trata de una escala completa que cubra el espacio de 


octava (sol2—sol3). En los cuatro primeros compases del pasaje (cc. 148-151) se usan 


redondas, pero en los tres siguientes los valores se acortan de cuatro tiempos a uno y 


medio. Así, en este último segmento aparece el mismo patrón rítmico irregular en to-


das las partes que realizan la melodía (coro, flautas, oboes y fagot segundo), más la 


trompa primera y toda la sección de cuerdas (excepto los violines I y II). Por otra parte, 


la progresión de los contrabajos es la misma, escrita en valores distintos, que realizan 


los bajos y la trompa segunda. 


Las sucesiones de notas que aparecen en las partes de los violines no llegan a 


abarcar una octava completa. En los violines I la progresión va del sol5 al re6, mientras 


que en los violines II empieza en si4 hasta el fa4, ambas partes en valores de corchea. 


Debe tenerse en cuenta que en este mismo segmento la trompa primera, las violas y 


los violonchelos tocan valores de dos tiempos y medio; del mismo modo, cinco cor-


cheas equivalen a la misma duración. Cuando la longitud de los valores en el resto de 


las partes se acorta, los violines también pasan a tocar progresiones más breves, de 


solo tres notas.  
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 148-152. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 153-157. 
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En principio, ambos grupos de instrumentos parten de la misma nota que en los 


compases inmediatamente anteriores. A partir del c. 153, sin embargo, los violines I 


comienzan sus progresiones de tres notas desde el si4, y los violines II, desde el sol4. 


En los dos compases siguientes, los violines I parten del sol4 y el si3, respectivamente, 


y los violines II, del si3 y el sol3. A diferencia de los violines II, que mantienen la con-


cordancia del número de notas en sus progresiones con la duración de los valores 


rítmicos en las otras partes (instrumentales y vocales), los violines I terminan este pa-


saje con una sucesión de seis notas que empieza en si3 y termina en sol4, ya en el c. 


156, de modo que se pasa a un nuevo bloque del entramado rítmico. 


En los siguientes compases se establecen dos nuevos bloques del entramado 


rítmico, que se van alternando (con ciertas variaciones en cada nueva repetición) 


según aparezca el tono salmódico en las voces y vientos o haya un pasaje de silencio. 


Así, entre los cc. 156 y 160 se consolidan las características principales que configuran 


la sección instrumental cuando hay una pausa en el recitado de la melodía: 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 156-160. 


 


Las progresiones descendentes de los contrabajos y las dobles cuerdas repetidas 


de las violas se conservan en el próximo pasaje, como verá a continuación. El principal 
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elemento que distingue estos bloques rítmicos son los valores irregulares en los violi-


nes I y violines II. Como se recordará, este ritmo sincopado se había introducido en el 


pasaje anterior y aparecía tanto en la melodía como en el acompañamiento instru-


mental. En la sección comprendida entre los cc. 156 y 203 esta irregularidad rítmica se 


convierte en una pieza clave de la articulación y estructuración de los segmentos de 


silencio, frente a aquellos en los que aparece (se canta) el texto. 


Por esta misma razón, los bloques del entramado rítmico sobre los que sí se can-


ta la melodía son más simples a nivel de organización temporal. No se utilizan valores 


irregulares que puedan descuadrar el acompañamiento respecto a la pulsación, ni 


tampoco se agrupan las corcheas de manera que se cree un patrón de acentuación 


distinto al del compás. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 160-167. 


 


Como ya se ha dicho, las características básicas de los bloques rítmicos siguientes 


se mantienen de acuerdo a las que se acaban de describir. Entre los cc. 167 y 171 a las 


progresiones de notas sincopadas en los violines I y II, originalmente de tres notas, se 


les añade una cuarta. Siguiendo la misma pauta, estas progresiones se aumentan hasta 


cinco (cc. 179-183) y seis notas (cc. 191-195). En estos dos últimos casos se reduce 
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también el valor de las notas a la mitad, de un tiempo y medio () a tres cuartos de 


tiempo (). 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 179-183. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 191-195. 


 


El pasaje comprendido entre los cc. 204 y 214 es un eco del que ya había apare-


cido desde el 142 al 156. Esto, en primer lugar, supone el retorno de la melodía A des-


pués de las cuatro recitaciones del tono salmódico. Además, el entramado rítmico es 


también una repetición bastante exacta de su precedente. Se debe tener presente que 


los distintos elementos que lo componen se encuentran aquí algo más condensados, 


pues este pasaje tiene solo once compases frente a los quince del primero. El segmen-


to inicial (cc. 204-207) comienza de la misma manera: en la sección de cuerda, los vio-


lines, violonchelos y contrabajos doblan el coro mientras las violas tocan notas dobles; 


en los vientos, tanto las flautas como los oboes se basan en las notas de la melodía. En 


el siguiente segmento (cc. 208-214) vuelven a usarse valores de dos tiempos y medio, 







166 


primero, y de un tiempo y medio, después. En este pasaje, cinco de las partes instru-


mentales (los clarinetes, fagotes, violas, violonchelos, y la trompa primera) contribu-


yen al ritmo sincopado; en la primera versión de este entramado rítmico, como se re-


cordará, esta particular irregularidad rítmica aparece solo en tres partes (trompa pri-


mera, violas y violonchelos). Los oboes primero y segundo doblan las sopranos y con-


traltos, respectivamente, y los contrabajos, a los bajos. Sin embargo, ninguno de los 


instrumentos dobla los tenores de manera exacta; los que se le aproximan más son el 


clarinete segundo y el fagot segundo. En comparación con el primer pasaje y pese a las 


evidentes similitudes entre ambos, aquí el entramado rítmico es más denso. 


Después de esta repetición de la melodía A y su acompañamiento rítmico co-


rrespondiente vuelve a haber una sección de silencio, seguida por el tono salmódico. 


En el pasaje comprendido entre los cc. 214 y 253 hay de nuevo dos bloques rítmicos 


distintos que se suceden de manera alternada. La organización de la melodía y el en-


tramado rítmico, por tanto, son los mismos que en el pasaje anterior, desde el c. 156 


hasta el 203. No obstante, las características del acompañamiento rítmico son aquí 


algo distintas, si bien se conserva el patrón de valores sincopados en la parte de los 


violonchelos entre cada entonación del tono salmódico (es decir, durante las secciones 


de silencio). 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 214-217. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 226-229. 


 


Sobre una base de contrabajos y violonchelos que se mantiene constante de un 


bloque a otro, las violas tocan dobles cuerdas, mientras que los violines I y II realizan 


progresiones de notas que evocan el entramado rítmico de la primera parte de la Antí-


fona y salmos. Como puede verse en los ejemplos anteriores, estas escalas incomple-


tas tienen diferentes longitudes: en el primer segmento los violines I tocan motivos de 


cinco notas (de sol4 a re5), mientras que los violines II los realizan de solo tres notas 


(si3 a re4). En el segundo segmento (cc. 226-229) estas progresiones se amplían a seis 


y cinco notas, respectivamente, y en los dos siguientes se continúan añadiendo notas 


para crear así progresiones cada vez más larga.  


Por otra parte, a consecuencia del número desigual de notas que realiza cada 


instrumento, el patrón de acentuación que resulta de su articulación se encuentra des-


fasado. Esta irregularidad se da entre las distintas partes del entramado rítmico y res-


pecto a la pulsación del compás. En los dos siguientes bloques rítmicos que se realizan 


durante una pausa de la melodía (cc. 238-241 y cc. 250-253) las violas pasan a tocar 


progresiones como los violines en lugar de dobles cuerdas. Además, en estos dos seg-


mentos tocan también algunos de los instrumentos de viento. Así, en el tercero los dos 


oboes tocan notas repetidas en corcheas (si4 el primero y sol4 el segundo) y el fagot 


primero realiza la misma progresión descendente que los contrabajos. Entre los cc. 250 


y 253, las trompas son las que tocan notas repetidas y el fagot segundo dobla a los 
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contrabajos; los clarinetes realizan arpegios de la tríada sobre la clase de altura sol, en 


distintas posiciones. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 238-241. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 250-253. 


 


Durante la primera entonación del tono salmódico (cc. 218-225), el entramado 


rítmico se mantiene prácticamente igual que como aparece justo antes de la reapari-


ción de la melodía A, si bien a las cuerdas se les suman las dos flautas, que realizan 


progresiones de cinco y tres notas, respectivamente.183 En las siguientes entonaciones 


del tono la sección de cuerdas y algunos de los instrumentos de viento siguen realizan-


do el entramando rítmico: en los cc. 230 a 287 los clarinetes tocan progresiones cortas 


en corcheas (tomando el relevo a las flautas) mientras que los fagotes doblan los vio-


lonchelos y contrabajos, con dos repeticiones de la escala de sol3 a sol2, en blancas. Por 


otra parte, la densidad sonora en las cuerdas se simplifica respecto al segmento ante-


rior (cc. 218-225), puesto que los violines I pasan también a tocar escalas en valores de 
                                                           
183


 Estas progresiones, por otra parte, son un eco de las que realizan los violines I y II en los cc. 214-217. 
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blanca, aquí de si5 a si4. A partir del c. 234 estas escalas aparecen desplazadas respec-


to al compás, puesto que el compositor mantiene el valor de las notas (dos tiempos) 


pero empieza la progresión en el segundo tiempo del compás en lugar de en el prime-


ro.  


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 230-237. 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 242-247. 


 


Durante la última entonación del tono salmódico, además, las violas realizan do-


bles cuerdas; como ya se ha visto, estas se utilizan en primer lugar en los bloques 


rítmicos correspondientes a las partes de silencio en la melodía. Este cambio contribu-


ye a que haya un mayor contraste entre el último segmento instrumental después del 


tono salmódico (cc. 250-253) y la entrada del nuevo material melódico (y el texto del 


tercer salmo) en el c. 254. 


En el último pasaje de esta parte de la obra (cc. 254-289), el entramado rítmico 


es mucho más simple que en las secciones anteriores. Como ya se había descrito más 


arriba, aquí se utilizan dos materiales melódicos distintos: por un lado, el coro canta 


una melodía muy simple, basada en una nota repetida; por otro, reaparece la melodía 


A. Dejando de lado los instrumentos que doblan una línea melódica u otra, el entra-


mado rítmico se basa en notas que tenidas que se prolongan a lo largo de varios com-


pases, y en dobles cuerdas repetidas o pares de notas que se repiten de manera alter-
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nada. Una vez ambas melodías terminan en el c. 278, la sección de cuerdas realiza un 


pasaje de once compases que sirve de transición a la tercera y última parte de la pieza. 


Estos compases, además, remiten al pasaje inicial que consolidaba el cambio de centro 


tonal desde la antífona a los salmos. En este caso, el retorno al centro tonal original 


(clase de altura do) se realiza antes de que termine esta parte, con los contrabajos to-


cando un doble do (do2 – do3) a partir del c. 284. 


 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 278-289. 
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En términos de densidad sonora, el compositor acostumbra en general a comen-


zar sus piezas (o los movimientos de estas) con unos pocos elementos simples que 


después desarrolla o complejifica, por lo que los momentos de mayor densidad suelen 


encontrarse hacia el final de sus obras. Sin embargo, en el caso concreto de esta parte, 


se puede apreciar cómo la mayor complejidad sonora se alcanza entre los cc. 208 y 


214. A partir de este pasaje el entramado rítmico se va simplificando de manera paula-


tina hasta llegar al pasaje de transición. Así, hay un paralelismo entre el cambio de la 


antífona a los salmos y su contrario, cuando desde la parte basada en los salmos se 


regresa a la antífona para concluir la pieza. 


Uno de los factores que distingue de manera más clara las distintas partes de la 


Antífona y salmos, como ya se ha apuntado, es el cambio de armadura en el c. 112 (y, 


consecuentemente, el retorno a la armadura inicial en el c. 290). Este cambio va 


acompañado por el establecimiento de un centro tonal distinto al de las otras dos par-


tes de la obra. Sin embargo, aunque esta segunda parte se articula claramente en tor-


no a la clase de altura sol, la modalidad respecto al resto de la pieza se mantiene igual. 


Así, hay un desplazamiento de do eólico a sol eólico; al basarse en el mismo patrón de 


distribución interválica interna, la sonoridad se mantiene constante a lo largo de la 


pieza. Aunque en el contexto de la tonalidad funcional el paso de do a sol supondría 


una transición de tónica a dominante, en este caso la tensión tonal no se produce, a 


pesar de que los dos centros tonales siguen estando a distancia de quinta justa, ya que 


el si anula la direccionalidad de sensible.  


Al hablar de las melodías utilizadas sobre el texto de los salmos se ha prestado 


una especial atención al tono salmódico. Como ya se ha visto, la melodía que Roig-


Francolí utiliza se basa en el primer tono. Aunque originalmente cada una de estas 


fórmulas melódicas estaba asociada con uno de los ocho modos (lo cual significaría 


que el primer tono correspondería al modo dórico) en la Antífona y salmos no se con-


serva tal relación. El compositor escribe el tono salmódico en función de la centralidad 


tonal de la clase de altura sol, de modo que el re (la quinta respecto al sol) se convierte 


en el tenor de ese tono. Aun así, en base al listado de tonos salmódicos dado en La 


música medieval de Hoppin, en el cual la clase de altura sí aparece alterada con un 
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bemol, el patrón de tonos y semitonos entre las notas de la melodía se mantiene igual 


a pesar de usarse en una modalidad distinta. 


Por lo que respecta a las características del entramado rítmico en esta parte, en 


particular el hecho de estar estrechamente relacionado con la melodía (hasta el punto 


de basarse en sus notas, en ocasiones), contribuyen a la creación de progresiones de 


acordes en momentos concretos, que contrastan con la textura sonora general, basada 


en la tríada sol–si–re. Las transiciones entre acordes, además, no obedecen a una ne-


cesidad de creación o resolución de tensión armónica; más bien, dados los paralelis-


mos entre la melodía y el entramado rítmico, estas progresiones están causadas por el 


propio discurrir melódico. Por este mismo motivo, las variaciones respecto a la sonori-


dad (o acorde) principal se pueden considerar como acordes de paso o accidentales. 


De modo similar, se crean clausulas que funcionan a la manera de signos de puntua-


ción, remarcando las pausas y articulación del texto; sin embargo, no se les puede 


asignar un valor conclusivo o no conclusivo, como sería el caso de las cadencias en un 


contexto armónico funcional.  


Las progresiones mencionadas, así, aparecen en menor medida junto con el ma-


terial melódico A (por ejemplo, entre los cc. 142 y 147, o los cc. 204 y 207), donde tie-


nen el carácter accidental que acaba de describirse, y, en particular, en el último pasa-


je de esta parte central, donde el compositor utiliza el material melódico C en el coro 


mientras que los instrumentos de viento y cuerda tocan el principio del tema A. Con el 


material melódico B (es decir, el tono salmódico) el entramado rítmico se construye 


enteramente sobre el acorde sol–si–re. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 258-267. 
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III. “Salve Regina” (cc. 290-324) 


 


Después del desarrollo de los salmos en la sección central de la obra, esta tercera 


y última parte supone un retorno de los elementos musicales utilizados en la primera. 


En particular, el compositor vuelve a citar la melodía de la “Salve Regina”, en este caso 


utilizando solamente los dos primeros versos del texto. El tratamiento de la línea 


melódica es el mismo que en la primera parte de la pieza y, por tanto, se presenta di-


vidida en fragmentos según la articulación el texto. Cada uno de estos segmentos 


melódicos, por su parte, está separado de los demás por intervalos de silencio de tres 


tiempos y medio (es decir, de la misma duración que en la primera parte). 


Las sopranos cantan de nuevo el primer verso de la antífona como solistas, mien-


tras que en el segundo, que funciona como respuesta a ese solo, se les unen las con-


traltos. Por tanto, esta última parte de la Antífona y salmos, al igual que la primera, 


está escrita en un estilo responsorial por lo que respecta a la melodía. Esta caracterís-


tica hace referencia, por una parte, a la fuente en la que el compositor se basa, y, por 


otra, contribuye a articular la obra en las tres secciones que se han descrito, separando 


las partes que hacen referencia a la “Salve” de la sección central, más larga, en la que 


el autor se basa en los tres distintos salmos. Además, la fórmula solo/respuesta contri-


buye a estructurar las partes de la pieza en las que se cita la antífona. Esta tercera par-


te de la Antífona y salmos, al igual que la primera, está centrada alrededor de la clase 


de altura do y se construye sobre la escala eólica a partir de esta. 


Por lo que respecta a los instrumentos, las dos flautas (a una octava de distancia) 


doblan la melodía en el primer verso del texto; en el segundo, además, se les unen los 


clarinetes. En cuanto al entramado rítmico, la célula rítmica descrita para la primera 


parte de la pieza aparece una vez más. Así, esta célula rítmica está presente en las par-


tes de violines I y II, escrita en corcheas y con el tipo de articulación simple (una ligadu-


ra por escala) que ya se había visto al principio de la obra. Los violonchelos y contraba-


jos también la realizan, los primeros en negras y los segundos en blancas. Como nove-


dad, a partir del c. 307 los oboes pasan a contribuir al entramado rítmico, realizando la 
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célula rítmica en semicorcheas; las flautas, por su parte se les unen a partir del c. 316 y 


hasta el final de la pieza. 


 


 


 


Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 290-300. 
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Roig-Francolí. Antífona y salmos, cc. 316-318. 
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Los dos ejemplos anteriores permiten observar cómo en la sección de viento 


(flautas y oboes) la célula rítmica está presentada de manera distinta que en la de 


cuerda. Cada instrumento está desdoblado en dos partes. Cuando entran las flautas, a 


partir del c. 316, la articulación de la flauta primera coincide con la del oboe primero, y 


la de la flauta segunda, con la del oboe segundo. Tanto la articulación como la agrupa-


ción rítmica de los vientos se encuentran desfasadas: las de la flauta primera y oboe 


primero respecto a las de la flauta segunda y oboe segundo, pero también las de los 


vientos respecto a la sección de cuerda (y a sus dos partes individuales), y a la pulsa-


ción del compás. Además, también en las partes de las flautas y los oboes, el composi-


tor intercala silencios de corchea dentro de las escalas en semicorcheas. Esto, sin em-


bargo, no afecta al patrón de repetición de la célula rítmica.  


 


 


IV. Conclusiones al análisis 


 


Como se ha apuntado al comienzo de este análisis, se puede hablar de una con-


tinuidad entre Dona eis requiem y Antífona y salmos. En primer lugar, es innegable la 


proximidad cronológica entre ambas obras, lo cual supone que muchas de las ideas y 


características que se utilizan en Dona eis requiem reaparecen en Antífona y salmos. 


Uno de los ejemplos más obvios es la elección de la “Salve” como la antífona a la que 


se refiere el título. En capítulos posteriores se comentará el valor y significado específi-


cos que este elemento intertextual tiene para el compositor, por los cuales su uso en 


ambas obras implica también una continuidad temática y narrativa entre ellas, y, por 


tanto, una misma intención compositiva. 


Se ha mencionado también como la estructura de esta pieza alude a la fórmula 


salmódica, si bien el compositor no la sigue de manera exacta. Los tres tipos melódicos 


que se utilizan en la parte central de la obra son derivaciones del primer tono salmódi-


co (melodías A y C) o su cita exacta (melodía B); en este último caso, el initium se repi-


te con cada aparición de la melodía. La decisión de conservar la entonación parece 
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querer reforzar la integridad del tono salmódico como unidad melódica, lo cual con-


trasta con la fragmentación de la “Salve”, al principio y final de la pieza; no obstante, al 


mismo tiempo la repetición del initium rompe con la unidad del texto, puesto que su 


aparición está asociada de modo específico con la recitación del primer versículo del 


salmo. 


Por otra parte, en la Antífona no se usa el texto de la doxología menor, a pesar 


de que tradicionalmente el “Gloria Patri” acostumbra a cantarse entre salmo y salmo 


cuando se usan varios de ellos con una misma antífona. El origen religioso de los textos 


y melodías que el compositor cita en esta obra, en particular, y el resto de sus piezas 


postminimalistas, en general, implica un vínculo de esta música con la espiritualidad. 


Sin embargo, no puede negarse que su procedencia original, ligada a la liturgia, presu-


pone tamibén una serie de creencias y prácticas religiosas. Como se elaborará con más 


detalle en el sexto capítulo, el compositor prescinde deliberadamente de aquellos tex-


tos cuya función es hacer una declaración de fe explícita para así lograr transmitir una 


cierta idea universal de lo sagrado a través de su música. La Antífona, al igual que Dona 


eis requiem y Missa pro pace, no se creó pensando en un posible uso litúrgico. La in-


tención compositiva de Roig-Francolí, en su momento, consistió en mostrar su postura 


personal frente a los desastres humanos a los que se refieren los títulos de sus obras, y 


se reflejó directamente en los intertextos que utilizó. 


Una vez más, la tensión dos contra tres (hemiolia) está presente en el entramado 


rítmico de esta pieza, pero también en la articulación de ciertos pasajes melódicos (re-


cuérdense el fragmentos entre los cc. 35 y 47, comentado anteriormente). Además, en 


la parte central de Antífona y salmos la irregularidad rítmica afecta a la relación entre 


texto y música, como ya se ha mencionado al hablar de los encabalgamientos que se 


producen entre los versículos del primer salmo y los desarrollos del material melódico 


A. Esto resulta en un desfase de la acentuación del texto, por un lado, contra la de la 


melodía, con lo que se produce también una cierta ambigüedad por lo que se refiere a 


la articulación y estructuración del pasaje, puesto que se puede organizar de distintas 


maneras según cuál sea el elemento (intertexto musical o textual) que se tome de re-


ferencia. Esta característica, debe insistirse, parece aludir al rechazo de la formas fijas 


e ideas absolutas de  que caracteriza la música postmodernista. 
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5.  “La paz sea contigo”, o el  
cierre de un ciclo: Missa pro  
pace (2007) 


 


Roig-Francolí compuso Missa pro pace entre septiembre y diciembre de 2007; 


Adolfo Villalonga dirigió la Orquesta Sinfónica y Coro Ciudad de Ibiza en su estreno, el 


21 de diciembre de 2008. La Missa se volvió a tocar el 28 de octubre de 2009 en la Be-


llarmine Chapel de la Xavier University (Edgechill Vocal Ensemble and String Ensemble, 


dirigidos por Tom Merrill). En adición, uno de sus movimientos, el Agnus Dei, se inter-


pretó el 21 de mayo de 2009 en el TUC Great Hall de la Universidad de Cincinnati, bajo 


la dirección de Terry Milligan, y el 21 de abril de 2011 (Jueves Santo) en Bronxville, 


Nueva York (The Reformed Church of Bronxville Chorus, dirigido por Matthew Phelps). 


Por otra parte, el compositor escribió una segunda versión para coro mixto y órgano 


en 2010, que se estrenó el 1 de febrero de 2014 en el CCM Corbett Auditorium de Cin-


cinnati a cargo de la CCM Chorale, dirigida por Brett Scott y con Matthew Phelps al 


órgano.184 


Esta pieza se compone de cinco movimientos, cuatro de los cuales se correspon-


den con cantos del Ordinario (Kyrie, Gloria, Sanctus y Agnus Dei). Además de omitir el 


Credo, el compositor comienza la pieza con un salmo, “Lætatus sum”, con lo cual el 


Kyrie se pospone hasta el segundo movimiento. Como se verá con más detalle en el 


capítulo siguiente, el texto del salmo está relacionado con la idea principal de la Missa 


(la petición de paz). Al ser la última obra del ciclo postminimalista de Roig-Francolí (si 


bien no la última composición donde utiliza este particular lenguaje musical), la Missa 


pro pace recoge algunas de las características de Cánticos para una tierra sagrada (uso 


del texto de un salmo para introducir la temática de la pieza) y, además, supone una 


                                                           
184


 http://www.miguelroig-francoli.com/conciertos_recientes.htm (consultado el 16/12/2015). 
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cierta continuación de los temas presentados en las obras corales anteriores (Dona eis 


requiem y Antífona y salmos). 


El compositor sugiere tres diferentes combinaciones para la interpretación de la 


Missa: coro pequeño (hasta veinte cantantes) y quinteto de cuerda (un instrumento 


por parte); coro de cámara (de veinticuatro a treinta y dos cantantes) y cuerdas (3 vio-


lines I/3 violines II/2 violas/2 violoncelos/1 contrabajo) o pequeña orquesta de cuerda; 


coro grande con orquesta de cuerda.185 


 


 


I. Lætatus sum 


 


El primer movimiento de la Missa pro pace se basa en el salmo 122186, sobre cu-


yo texto el compositor establece algunas de las características fundamentales (en 


cuanto a estructura, melodía y entramado rítmico) que desarrollará a lo largo del resto 


de la obra. 


El Lætatus sum se estructura en tres partes, ABA’. De la misma manera que en la 


sección central de la Antífona y salmos, el autor selecciona algunos de los versículos 


del salmo en lugar de utilizarlo entero. Al final, además, se usa el texto de la doxología 


menor: 


 


 (1) Lætaus sum in his, quæ dicta sunt mihi: in domum Domini ibimus. 


 (6) Rogate quæ ad pacem sunt Jerusalem: et abundantia diligentibus te. 


 (7) Fiat pax in virtute tua: et abundantia in turribus tuis. 


 (8) Propter fratres meos et proximos meos, loquebar pacem de te: 


                                                           
185


 Roig-Francolí, M. Á. (2007). Missa pro pace for mixed chorus and strings. Cincinnati (OH): Perennis 


Music Publishing, p. 2. 
186


 Según la numeración que utiliza Roig-Francolí; este salmo aparece como Salmo 121 tanto en el Liber 


Usualis como en la Vulgata. 
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 (9) Propter domum Domino Dei nostri, quæsivi bona tibi 


(–) Gloria Patri, et Filio, et Spiritus Sancto. 


Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculorum. 


Amen. 


  


La primera parte del movimiento comprende los cc. 1 a 11. Los contrabajos esta-


blecen la base sonora del pasaje por medio de la repetición del si2 usando un ritmo 


sincopado (). Esto no solo consolida la clase de altura si como centro tonal del 


movimiento; la tríada si–re–fa que se construye en el primer compás sobre el bajo 


ostinato, en combinación con la armadura, identifica a la modalidad como eólica. Dada 


la naturaleza del bajo, la sección de cuerdas se articula alrededor de la tríada ya men-


cionada, con mínimas variaciones. El coro entra al final del c. 3, en la segunda mitad 


del cuarto tiempo; desde allí, las cuatro voces cantan el primer versículo del salmo al 


unísono. 


A partir del c. 8 los valores rítmicos en las partes de los violines I, violines II y las 


violas se modifican por aumentación. De este modo, se conserva el ritmo sincopado de 


los compases anteriores, pero se dobla su duración (→ ). Este cambio se 


aplica en los diferentes instrumentos de manera progresiva: empezando por los violi-


nes I en el primer tiempo del c. 8, los violines II se les unen en el tercer tiempo del 


mismo compás, y las violas en el tercero del compás siguiente. 


A partir de la segunda mitad del c. 11 se produce un cambio significativo en el 


entramado rítmico que realiza la sección de cuerdas. Consecuentemente, este cambio 


afecta a la sonoridad general del pasaje y sirve de introducción para la segunda parte 


del movimiento. En otras obras o movimientos dentro de la producción postminimalis-


ta  de Roig-Francolí, la estructuración en partes se basa en la forma del texto y suele 


estar caracterizado por un cambio de centro tonal o, incluso, de modalidad. Aunque 


aquí hay una cierta coincidencia con el texto, en el sentido que el cambio de sección se 


realiza entre el primer y segundo versículos del salmo, la segunda parte sigue arti-


culándose en torno a la misma clase de altura. La segunda parte, además, es notable-


mente más larga que las otras dos y se extiende entre los cc. 11 y 59. 
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El entramado rítmico, por tanto, se convierte en una sucesión de escalas o pro-


gresiones de notas, insistiéndose en particular en el si que, si bien deja de tener el 


carácter constante del ostinato, sigue funcionando como clase de altura central. Sobre 


esta base las sopranos y contraltos cantan los siguientes cuatro versículos del texto, 


cada uno de ellos dividido en sus dos hemistiquios. 


Los contrabajos vuelven a retomar el ritmo sincopado de la primera parte en el c. 


57, anticipando el retorno al tema A y, por tanto, el comienzo de la tercera parte, en el 


c. 60. Tanto la melodía como el entramado rítmico aparecen prácticamente de la mis-


ma manera que en la primera parte de la obra. No obstante, aquí el coro, una vez más 


al unísono, pasa del texto del salmo 122 a la doxología menor. En términos de métrica 


la doxología es algo más larga que el primer versículo del salmo. Aunque la melodía 


sigue el mismo patrón que en la primera parte, su longitud se adapta al cambio de tex-


to. 


Como al principio del movimiento, a partir de la segunda mitad del c. 68 el valor 


de las síncopas en las partes de los violines I, violines II y violas se dobla. Todas las par-


tes del entramado rítmico vuelven a sus valores originales en el c. 77, para terminar 


con un acorde tríada sobre si2 en el tercer tiempo del c. 78. Después de este acorde 


hay un compás vacío que cierra el movimiento. Mientras tanto, el coro repite el último 


“amen” del texto dos veces más, la primera a partir del tercer tiempo del c. 74, y la 


segunda, en el tercer tiempo del 77. Todas las partes, tanto voces como cuerdas, ter-


minan al mismo tiempo. 


En cuanto a la melodía que se utiliza en la primera y tercera partes del Lætatus 


sum corresponde al primer tono salmódico, el mismo que se utiliza en la sección cen-


tral de la Antífona y salmos. Igual que en esa obra, aquí la fórmula melódica también 


se trasporta para tener en cuenta la centralidad del si, de modo que la clase de altura 


fa se establece como tenor o nota de recitación. La primera aparición del tono salmó-


dico es una referencia textual a la musicalización del primer versículo del salmo tal y 


como aparece en el Liber usualis, usando la primera de sus terminaciones. 
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The Liber Usualis. (1961) Nueva York: Desclee Company, p. 169. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. I. Lætatus sum, cc. 3-8. 


 


Si se compara la línea melódica del ejemplo anterior con la fórmula gregoriana se 


puede observar como el compositor mantiene las notas en el mismo orden, y que, gra-


cias a la alteración accidental contemplada en el original, el patrón de intervalos entre 


nota y nota también se conserva. Además su distribución interválica, también se puede 


apreciar que aunque en general la entonación del tono es silábica, en el primer final 


hay un cambio al estilo de canto neumático sobre la última palabra del versículo (en 


este caso, “ibimus”). En la versión de la Missa pro pace se hace evidente como el com-


positor también apuesta por una entonación más libre del final de la frase melódica. 


Sin embargo, no hay una correspondencia con el tono original, en el que i- se canta 


sobre dos notas, -bi- sobre una, y -mus sobre las cuatro restantes. Aquí el compositor 


escribe la primera sílaba de “ibimus” contra un grupo de cuatro corcheas, siguiendo 


con dos corcheas para la segunda, y terminando la palabra sobre una nota larga. Es 
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posible que esta desviación sea debida a un intento de respetar la habitual sílaba acen-


tuada, con lo cual se le da un tratamiento más largo. 


La siguiente aparición del tono salmódico en la tercera parte del movimiento tie-


ne las mismas características que la primera, en especial las referentes al final y sus 


diferencias respecto a la versión del Liber usualis. Como ya se había mencionado al 


describir la estructura del movimiento, el texto que se utiliza en estos compases es el 


de la doxología menor. Al ser más largo que el del primer versículo el compositor re-


suelve esta cuestión repitiendo la primera mitad del tono salmódico una segunda vez. 


Los versículos de los salmos están divididos en dos mitades o hemistiquios, división 


que la melodía reproduce estructuralmente. Así, además de la cadencia final, existe 


otra central, la mediante o mediatio, que se corresponde con la cesura del texto. En el 


caso de este pasaje, tanto “Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto” como “Sicut erat in 


principio et nunc et semper” se cantan sobre el mismo fragmento melódico, que com-


prende el initium del tono, el tenor, y la cadencia central. El resto del texto se recita 


sobre la segunda mitad de la línea melódica (tenor, más cadencia final). 


 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. I. Lætatus sum, cc. 62-71. 
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Al contrastar las dos apariciones del tono salmódico se puede apreciar como el 


mayor número de sílabas en la segunda resulta en un mayor número de repeticiones 


del tenor. Además, en ambos casos la línea melódica está fragmentada en segmentos 


correspondientes a las distintas secciones del texto (los hemistiquios del versículo del 


salmo y de los de la doxología), separados unos de otros por dos tiempos y medio de 


silencio. 


La melodía en la segunda parte del movimiento está dividida en ocho segmentos, 


correspondientes a los cuatro versículos del salmo que se utilizan, cada uno dividido en 


sus dos hemistiquios. Los fragmentos melódicos están separados por tres tiempos y 


medio de silencio; en consecuencia, aunque los valores rítmicos de las notas son los 


mismos de un segmento a otro, se alternan fragmentos en los que la melodía coincide 


con la pulsación del compás ( ), con otros en los que la melodía está escrita a contra-


tiempo. El primero de estos fragmentos melódicos aparece en la segunda mitad del 


tercer tiempo del c. 12. Así, el patrón en el que se sucede la melodía es de ritmo sinco-


pado sobre la primera mitad de los versículos, y valores cuadrados con la pulsación con 


la segunda. 


 


V6 


cc. 12-16 


cc. 17-21 


 


 


V7 


cc. 22-26 


cc. 27-31 
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V8 


cc. 32-38 


cc. 39-42 


 


 


V9 


cc. 43-48 


cc. 49-53 


 


 


 


Mientras las sopranos y contraltos se ocupan de la línea melódica los bajos can-


tan progresiones descendentes de notas. Esta parte refleja la de los contrabajos en la 


sección de cuerdas; la única diferencia es que en determinadas ocasiones los bajos 


repiten algunas de las notas de la progresión (en negras en lugar de blancas) para ce-


ñirse al número de sílabas del texto. Los tenores, por otra parte, no cantan en ningún 


momento de la parte central del movimiento. De este modo se produce una polariza-


ción de las voces (dos, más agudas, contra una grave); las voces femeninas se encargan 


de la melodía, mientras que los bajos, por las características de su parte, se unen al 


entramado rítmico. Más allá de los dos tipos melódicos principales que se utilizan en 


las partes A-A’ y B, en los cc. 74 a 76 y 77 a 79 se repite el “amen” final del texto. En 


estas dos ocasiones el coro canta dos octavas distintas del si (si3 y si2) al unísono. 


Como ya se ha mencionado, los cambios del entramado rítmico contribuyen a 


distinguir las distintas partes en que se estructura el movimiento. Su forma tripartita 


(ABA’) implica que la última comparte gran parte de las características de la primera. 


Estas similitudes, que ya se han descrito a nivel melódico, se encuentran también en el 


plano rítmico. 
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La base del entramado en A y A’ es el si2 que los contrabajos repiten a modo de 


ostinato. Este nivel sonoro sirve de fundamento sonoro a partir del cual se establece el 


si como la clase de altura central; además, esta parte sirve de modelo rítmico—las 


síncopas aparecen a lo largo del movimiento, primero en las distintas partes de la sec-


ción de cuerdas y más tarde en la melodía (en la parte central). Es más, el ritmo sinco-


pado, como se verá en los capítulos siguientes, aparece repetidamente a lo largo de la 


obra. 


Si los contrabajos insisten sobre el si2, los violonchelos hacen lo propio sobre el 


fa3. Sobre estos dos instrumentos, los violines I, violines II y las violas realizan un pe-


queño motivo que se repite entero dos veces, además de una tercera vez en la que se 


utiliza de manera parcial.187 


 


 


Cuerdas – motivo 


 


Esta célula de dos compases y medio está construida sobre el mismo patrón de 


síncopas () establecido en el primer compás del movimiento. Como se puede ob-


servar en el ejemplo, las tres partes de la célula rítmica son distintas, aunque en todas 


se enfatizan especialmente el si, más su tercera y quinta (re y fa). Además de esto, 


hay un claro paralelismo entre las dos partes de los violines: el final del motivo que 


tocan los violines II es un reflejo del inicial de los violines I. Así, aunque ambas líneas 


son distintas a nivel sonoro se produce un efecto semejante al canon, según el cual la 
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 Se debe tener en cuenta que en el caso de los violines II, los dos primeros tiempos del motivo no 


aparecen en el c. 2. 







188 


transición de fa4 a do5 por vía del re5 se distingue claramente sobre el resto del en-


tramado rítmico. 


En el c. 7 la célula rítmica vuelve por tercera vez, pero un compás más tarde se 


produce un cambio significativo del entramado en general. Empezando por los violines 


I, los tres instrumentos que previamente realizan la célula rítmica comentada en los 


párrafos anteriores pasan a tocar motivos distintos. En particular, los violines I y las 


violas (a partir del primer tiempo del c. 8 y del tercero del c. 9, respectivamente) do-


blan el valor de las síncopas. En ambos casos, el motivo que realizan anticipa las pro-


gresiones de notas de la parte central. Por otra parte, los violines II dejan de tocar 


síncopas; a partir del tercer tiempo del octavo compás realizan su parte sobre la pulsa-


ción. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. I. Lætatus sum, cc. 8-11. 


 


En adición a lo anterior, los violonchelos rompen el ostinato sobre el fa3 al mismo 


tiempo que las violas cambian de valores rítmicos. A pesar de que continúan realizan-


do las mismas síncopas que durante el resto de este primer pasaje, las notas que reali-


zan son, una vez más, un preludio de las escalas utilizadas en la siguiente parte. En 


definitiva, estos tres compases y medio sirven de transición entre A y B. 


La segunda parte del movimiento empieza inmediatamente después de la prime-


ra, en el tercer tiempo del c. 11. Aquí el entramado rítmico se basa exclusivamente en 
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progresiones de notas de diferente longitud, todas ellas articuladas en torno a la clase 


de altura si. Esto supone que el si está siempre presente, sea como nota final cuando 


las progresiones son descendentes, o como nota inicial cuando son ascendentes. La 


longitud variable de estas sucesiones de notas se debe al principio de adición y sus-


tracción que el compositor utiliza habitualmente en sus obras postminimalistas. To-


mando a los violines I de ejemplo, su primera progresión es de cinco corcheas, desde el 


fa4 hasta el si3; a cada una de las tres siguientes se les añade una nota extra, de modo 


que comienza a partir del sol4, la4 y s si4, respectivamente, hasta completar una octa-


va. Una vez alcanzado este punto el compositor procede por el método contrario, 


acortando las sucesiones progresivamente hasta que se regresa a las cinco notas inicia-


les; a partir de estas se vuelve a repetir todo el proceso. La irregularidad de las progre-


siones (en cuanto a número de notas) contribuye a que estén descuadradas respecto 


al compás y su pulsación. 


El sistema de adición/sustracción afecta a todas las partes del entramado rítmico 


por igual, aunque las progresiones en las partes de los violonchelos y contrabajos están 


escritas en negras y blancas, respectivamente, a diferencia de las corcheas de los violi-


nes II y las violas. Consideradas de manera individual, estas dos últimas partes son 


iguales; sin embargo, las violas empiezan un tiempo antes que los violines II, con lo que 


se crea un desfase entre las dos líneas. Por otro lado, se debe considerar también la 


articulación en estas dos partes, que recalca aún más el desfase del ritmo respecto a la 


pulsación. Los grupos de cinco y seis corcheas se mantienen intactos, con una única 


ligadura de principio a fin que enfatiza la primera nota. En el caso de los grupos más 


largos, el de siete corcheas se articula en dos subgrupos de tres y cuatro notas, respec-


tivamente; el de ocho, en dos subgrupos iguales de cuatro corcheas cada uno. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. I. Lætatus sum, cc. 12-16. 


 


El patrón de acentos creados por la articulación irregular del pasaje, en última 


instancia, contribuye a que el entramado rítmico sea más complejo a nivel sonoro. 


Como se puede apreciar en el ejemplo anterior, los violines I no entran con el resto de 


las cuerdas. De hecho, su parte no empieza hasta el c. 22, donde son los primeros en 


realizar las progresiones ya descritas en sentido ascendente. La parte de los violines I, 


al estar escrita también en corchas, está articulada según el mismo patrón que los vio-


lines II y las violas. Estos dos grupos de instrumentos pasan a tocar las progresiones en 


dirección ascendente a partir del c. 24, manteniendo el tiempo de desfase entre am-


bos igual que al principio del pasaje. Durante el resto de esta parte la direccionalidad 


de las progresiones cambia en todos los instrumentos, exceptuando a los contrabajos. 


La transición a la tercera y última parte empieza en el tercer tiempo del c. 57, 


cuando los contrabajos regresan a las síncopas cortas sobre el si2 del principio del mo-


vimiento. El resto de instrumentos se les unen de manera progresiva, y el cambio de 


parte se da en el c. 60. A pesar de que el final de algunas de las progresiones (en las 


partes de los violines) se alarga sobre este compás, se puede reconocerlo de manera 


clara como el principio de la tercera parte porque los contrabajos, violonchelos y violas 


tocan exactamente lo mismo que en primer compás del movimiento. No solo esto: en 


el siguiente compás reaparece la célula rítmica que ya se ha descrito más arriba. 


Al igual que en la primera parte, esta célula rítmica se repite varias veces, en yux-


taposición con las partes de los violonchelos y contrabajos, que una vez más se centran 
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en repetir una sola nota cada uno (fa3 y si2, respectivamente). A diferencia del princi-


pio, la célula rítmica se completa tres veces. De este modo, los valores de las síncopas 


en los violines I no se doblan hasta el tercer tiempo del c. 68. Así como en la primera 


parte de la obra este cambio en el entramado rítmico no ocurre hasta después del final 


de la melodía, en este caso coincide con el último segmento del tono salmódico.  


Al principio del movimiento este pasaje sirve de transición entre partes, mientras 


que aquí funciona a modo de coda; por tanto, se puede decir que en este caso no sirve 


de transición entre partes, sino entre movimientos, a pesar de que sus características 


son las mismas. En cuanto a las diferencias entre ambos, por una parte los contrabajos 


dejan de repetir el si2 en el segmento comprendido entre los cc. 70 y 74; además, los 


violonchelos tocan brevemente progresiones ascendentes en corcheas desde el tercer 


tiempo del c. 74 hasta el segundo del 77 (ambos incluidos). Por otra parte, aunque los 


violines II empiezan tocando negras sobre la pulsación en el c. 69, dos compases des-


pués pasan a realizar síncopas junto con los violines I y las violas. Los últimos compases 


del movimiento consolidan la tríada sobre la clase de altura si que aparece desde el 


principio, primero con el tipo de síncopas cortas característico de las partes A y A’, y 


finalmente terminando con notas largas. El último compás del movimiento es entera-


mente de silencio. 


En lo que respecta a modalidad, ya se ha mencionado cómo el movimiento está 


claramente articulado en torno a la clase de altura si, utilizando esta nota como osti-


nato en las partes A y A’, y como fundamento de las escalas en B. En la primera y ter-


cera partes del movimiento la superposición de los violonchelos, violas y violines sobre 


los contrabajos contribuye a la creación de acordes, en el sentido de varias notas so-


nando simultáneamente. En general este acorde está formado por las tres clases de 


altura si, re y fa, en distintas configuraciones (con el si como fundamental). Sin em-


bargo, en ciertos momentos hay desviaciones a otras notas, que pueden considerarse 


como accidentales o de paso en el contexto general del si como clase de altura cen-


tral. No obstante, de paso o no, lo cierto es que estas desviaciones matizan la sonori-


dad tanto en A como en A’.  
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Roig-Francolí. Missa pro pace. I. Lætatus sum, cc. 5-6. 


 


En el ejemplo anterior se puede apreciar como en el segundo tiempo del c. 5 se 


crea efectivamente un acorde sobre las clases de altura fa–la–do; en el cuarto tiempo 


el compositor superponen fa–do–mi, y re–fa–do en el primero del compás siguiente. 


Estas variaciones respecto a la sonoridad general del pasaje se encuentran en todo 


momento yuxtapuestas a los contrabajos y los violonchelos y, como ya se ha mencio-


nado, es posible descartarlas como accidentales por el hecho de que las transiciones 


entre notas, tanto las violas como los violines I y II, proceden por grados conjuntos. En 


última instancia, estas desviaciones dentro de la sonoridad predominante en el entra-


mado rítmico no influyen en cuál es la clase de altura central que articula el movimien-


to, ni tampoco en que esté basado en la escala eólica. 


Un caso distinto de ambigüedad modal se da al principio de la segunda parte, 


donde los dos primeros segmentos melódicos (cc. 12-16 y 17-21) empiezan y terminan 


sobre el fa4. En el primero, particularmente, el ámbito de la melodía es de una quinta 


justa desde el mi4 hasta el si4. Dentro de esta quinta el fa4 se repite varias veces, con 


lo que se crea una sensación de centralidad en torno a esta nota. La armadura no 


cambia de una parte a otra, por lo que la distribución de intervalos en una progresión 


de notas a partir de la clase de altura fa correspondería a la escala frigia. Así pues, en 


este pasaje la melodía, en modo frigio, se superpone al entramado rítmico, que se 
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mantiene en modo eólico a lo largo de todo el movimiento. A partir del c. 22, sin em-


bargo, la línea melódica vuelve a centrarse en torno al si; en consecuencia, se rompe 


la situación de ambigüedad sonora creada por la superposición de elementos construi-


dos en torno a dos escalas distintas. 


 


 


II. Kyrie  


 


Al igual que el Lætatus sum, el segundo movimiento de la Missa pro pace se es-


tructura en tres partes según el esquema ABA’. Esta división coincide además con la 


forma del texto del “Kyrie”: tres entonaciones del verso “Kyrie eleison”, tres de “Chris-


te eleison”, más otras tres de “Kyrie eleison”. A diferencia del original, sin embargo, 


“Kyrie eleison” se repite una cuarta vez en A’. 


La primera parte (A) está comprendida entre los cc. 1 y 16, y en ella se presentan 


las características básicas del movimiento entero. Así, la melodía y el texto se presen-


tan sobre una base de notas tenidas en la sección de cuerdas. En esta primera parte los 


violines I doblan a las sopranos y contraltos, que cantan al unísono, y los violonchelos 


hacen lo mismo con la parte de los tenores. Los bajos, por su parte, realizan la misma 


combinación de valores rítmicos que el resto de las voces, a la vez que cantan las mis-


mas notas que los contrabajos. 


En la parte central intervienen únicamente las voces femeninas; las sopranos, 


además, se dividen en dos grupos. Los violines I, también en divisi, doblan la parte de 


las contraltos, por un lado, y la línea superior de las sopranos, por el otro. Debe tener-


se en cuenta, también, que el compositor considera la posibilidad de que su Missa se 


toque con el coro acompañado por un simple quinteto de cuerda; en ese caso, al haber 


solo un violín primero, se doblaría únicamente la línea superior de las sopranos. 


A’ es básicamente una repetición de A. En este caso la sección de cuerdas única-


mente realiza notas tenidas, mientras que en el caso del coro el compositor utiliza dos 







194 


líneas melódicas distintas—las sopranos y contraltos cantan una; los tenores y bajos, la 


otra. La diferencia más significativa de esta parte respecto a la primera, como ya se ha 


mencionado, es la inclusión de una cuarta repetición de “Kyrie eleison”, situada entre 


la segunda y tercera entonación del verso, en los cc. 42 a 45. Aunque melódicamente 


se deriva del tema expuesto en A, es algo más largo que este; el coro sigue procedien-


do por pares, separado en voces femeninas y masculinas, pero estos pares ya no can-


tan al unísono, sino que realizan líneas melódicas paralelas a distancia de tercera.  


En cuanto a la melodía, este movimiento se basa en un motivo, formado por dos 


líneas distintas, que se modifica progresivamente según se va repitiendo el texto. En su 


forma más simple, la línea melódica superior (cc. 3-5, sopranos y contraltos dobladas 


por los violines I) se basa en tres notas: do5, si4 y sol4. Estas se combinan en torno a la 


repetición del do5 y el si4, con un salto a un único sol4 al final del c. 3. Por otra parte, la 


línea inferior (tenores doblados por los violonchelos) es básicamente una progresión 


de notas del do3 hasta el do4, menos el la3. Atendiendo solamente a la primera parte 


de la obra (A), este último motivo cambia en sus siguientes apariciones tanto en térmi-


nos de longitud como de dirección; sin embargo, se conserva su rasgo distintivo fun-


damental, es decir, su forma de escala o progresión. 


 


1 


(cc. 3-5) 
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2 


(cc. 7-9) 


 


3 


(cc. 12-14) 


 


 


La sección B comienza en el c. 17 y se diferencia de A por la inclusión del sol4 en 


la parte de los violines II. A lo largo de toda esta parte las sopranos cantan en dos gru-


pos. Una mitad realiza la línea superior del motivo melódico que aparece en A a partir 


del mi5, la otra, a partir del sol5. Los motivos melódicos en B, como se puede obser-


var, son prácticamente iguales que los de A, transportados una tercera ascendente. 


Por otra parte, las dos partes de las sopranos proceden por movimiento paralelo a dis-


tancia de tercera, aunque el número de tonos y semitonos entre ellas varía—el com-


positor utiliza en toda la parte central del movimiento alteraciones accidentales para 


cambiar el centro tonal de la clase de altura do al mi, manteniendo la misma modali-


dad (eólica) que en el resto de las partes. Por este motivo las dos partes de las sopra-


nos están escritas siguiendo esas alteraciones, lo cual resulta efectivamente en un to-


tal de seis bemoles (combinando los propios con los accidentales) aplicados tanto a la 


melodía como al acompañamiento instrumental. 
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La segunda línea del motivo melódico mantiene su identidad respecto a la prime-


ra parte del movimiento. En la segunda y tercera entonaciones de “Christe eleison” 


estas progresiones están partidas, creándose un salto de octava entre si3 y la4 para 


mantener a la línea melódica dentro de un ámbito cómodo para las contraltos. 


 


1 


(cc. 18-20) 


 


2 


(cc. 22-24) 


 


3 


(cc. 27-29) 


 


 


Por otra parte, los violines I se dividen en dos grupos para doblar la línea melódi-


ca superior de las sopranos, y la parte de las contraltos. 


De los cuatro motivos melódicos que aparecen en A’, el primero, segundo y cuar-


to son iguales que el primero y segundo de la primera parte—en el último, se puede 


apreciar como el compositor utiliza solo la línea melódica superior y, además, aumenta 


el valor de las últimas tres notas. 
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1 


(cc. 35-36) 


 


2 


(cc. 38-40) 


 


4 


(cc. 47-50) 


 


 


En contraste con estos tres, el tercero es una ampliación del motivo melódico 


original tal y como aparece en los cc. 3 a 5, a la que se agregan algunas de las carac-


terísticas que aparecen en la melodía en la parte central del movimiento.  
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Roig-Francolí. Missa pro pace. II. Kyrie, cc. 42-45. 


 


Particularmente, en este motivo se pueden observar de nuevo el movimiento pa-


ralelo entre voces, y los saltos de octava en las progresiones de notas. Las cuatro voces 


del coro se agrupan en dos pares: sopranos y contraltos, por un lado, y tenores y bajos, 


por el otro. Cada par se encarga de realizar una de las dos líneas melódicas en que se 


basa el movimiento. Como se puede observar en el ejemplo, la parte de las sopranos 


se encuentra una tercera (menor, para empezar) por encima de la de las contraltos, y a 


partir de allí procede por movimiento paralelo respecto a esta última. El caso de los 


tenores y bajos es exactamente el mismo, aunque aquí el intervalo de tercera que se-


para al principio a las dos voces es mayor. Igual que en la segunda parte del movimien-


to, el movimiento paralelo de las voces no significa que una sea una transposición 


exacta de la otra, puesto que el compositor escribe las distintas líneas melódicas sin 


usar otras alteraciones que las de la armadura. 


Por lo que respecta a lo que se ha venido llamando entramado rítmico, este mo-


vimiento es muy simple. En el resto de la Missa el entramado rítmico, además de servir 


de acompañamiento a la melodía, suele contener dos de las características fundamen-


tales del lenguaje postmodernista del compositor: las escalas o progresiones de notas, 


y el uso de distintos elementos rítmicos, generalmente agrupaciones rítmicas irregula-


res que contrastan con la pulsación establecida por el compás. En el caso de este Kyrie 


las cuerdas—exceptuando a los instrumentos que doblan a la melodía en la primera y 


segunda partes del movimiento—realizan notas tenidas que llegan a durar varios com-
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pases. Puesto que al menos tres de las cinco partes de la sección de cuerdas proceden 


de este modo, las distintas notas tenidas se superponen al modo de acordes. Las tran-


siciones entre unos y otros se realizan ocasionalmente por medio de sucesiones de 


notas más cortas; por ejemplo, en el c. 6 se utiliza una blanca entre dos valores teni-


dos; en el 13, una blanca y dos negras; finalmente, entre los cc. 43 y 44 hay una suce-


sión de blancas. 


En cuanto a las características armónicas y modales del movimiento, sus tres par-


tes de este movimiento por su centro tonal. La primera sección (A) se articula en torno 


a la clase de altura do; de esta se pasa a mi en el c. 17 para toda la parte central; fi-


nalmente, A’ supone el regreso al do de la primera parte. Dada la armadura del movi-


miento, este está construido a partir de la escala eólica sobre el do, cuya distribución 


de tonos y semitonos coincide con la escala menor natural propia de la tonalidad fun-


cional. Esto no cambia en la segunda parte, puesto que el compositor utiliza alteracio-


nes accidentales para mantener la misma modalidad una vez que el mi se convierte en 


el nuevo centro tonal. Según venimos observando en la práctica armónica del compo-


sitor, a pesar de la equivalencia entre las escalas eólica y menor natural en cuanto a 


interválica, este movimiento no está escrito en un lenguaje tonal funcional. Sin embar-


go, es interesante notar esta relación de tercera entre regiones tonales, en lugar de la 


de quinta; en la armonía funcional, las modulaciones a partir de una tonalidad menor 


suelen hacerse a su relativo mayor, el cual se encuentra a una tercera menor de dis-


tancia. En el caso de este Kyrie se reproduce esta relación interválica, pero la modali-


dad, como ya se ha comentado, es la misma a lo largo de todo el movimiento. 


Una de las líneas melódicas que conforman el motivo principal es, en esencia, 


una escala o progresión de notas. En los dos casos en que esta progresión es ascen-


dente, en el primer motivo melódico de A y A’, se parte a partir de la clase de altura 


do. De modo semejante, en el resto de casos, en los que la dirección de las escalas es 


descendentes, la nota inicial varía según la longitud de la línea melódica; sin embargo, 


cada una de ellas termina sobre la clase de altura que constituye el centro tonal—do, 


en A y A’, y mi, en B. 
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Por último, se debe considerar también la superposición de notas que se crea en 


la sección de cuerdas. Como puede observarse en el siguiente ejemplo, la sonoridad 


del movimiento está centrada principalmente en torno a la clase de altura do; además, 


la parte central del movimiento es mucho más estática que el resto. De manera es-


quemática, el resultado es el siguiente; 


 


 


                                           C
5
                   G-


/B     A
5
                              F


5
                  C-


/E
   (D


Ø7
) C-      C-    


Roig-Francolí. Missa pro pace. II. Kyrie 


Esquema de la progresión armónica (corresponde a cc.1-16). 
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                                  E-                C
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/B
∆7


            A-
7
              E-


9
               C-                  A


∆7
             D


Ø7/F 


Roig-Francolí. Missa pro pace. II. Kyrie 


Esquema de la progresión armónica (corresponde a cc.17-33). 


 


 


                                       C-
/E                  D


o/F
                     B                     C-              


Roig-Francolí. Missa pro pace. II. Kyrie 


Esquema de la progresión armónica (corresponde a cc.34-53). 
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III. Gloria 


 


Este movimiento, el tercero y más largo de la Missa, está formado por tres sec-


ciones; su fundamento musical son dos temas (a + b) que se repiten en cada una de 


ellas (aunque en la tercera sólo se utiliza una variación de a). En esencia, la melodía del 


Gloria, tanto en a como en b, se basa en la repetición de una misma nota a lo largo de 


cada compás; sin embargo, los valores rítmicos que el compositor utiliza son significa-


tivamente diferentes de una parte a la otra—diversidad que también alcanza al acom-


pañamiento instrumental. De este modo, la línea melódica en a se caracteriza por los 


grupos de corcheas, mientras que en b predominan las negras con puntillo (según la 


fórmula , que corresponde al pie métrico antibaquio). Por otra parte, la forma del 


movimiento estructura el texto del “Gloria” del siguiente modo: 


 


I 


Gloria in excelsis Deo 


et in terra pax hominibus bonæ voluntatis. 


Laudamus te, 


benedicimus te, 


adoramus te, 


glorificamus te, 


gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam, 


  


II 


Domine Deus, Rex cælestis, 


Deus Pater omnipotens. 


Domine Fili Unigenite, Iesu Christe, 


Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, 


qui tollis peccata mundi, miserere nobis; 


qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. 


Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. 
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III 
Quoniam tu solus Sanctus, […] tu solus Altissimus, 


Iesu Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen 


 


La primera sección del movimiento comprende los cc. 1 al 37. Si la base rítmica 


de la melodía, como acaba de mencionarse, son las corcheas, por una parte, y las ne-


gras con puntillo, por la otra, el entramado rítmico en los cc. 1-19 (a) está compuesto 


fundamentalmente de cuatro niveles distintos de síncopas () superpuestos, eje-


cutadas por los violines primeros y segundos, los violonchelos y los contrabajos, y una 


parte, la de las violas, que realiza corcheas (ocho por compás, articuladas en grupos de 


dos). El siguiente pasaje de esta sección (b) empieza en el c. 20; tanto para las voces 


como para la sección de cuerdas, como ya se ha apuntado más arriba, esto supone un 


cambio de los valores rítmicos respecto a la parte anterior.  


En el caso del acompañamiento instrumental, se conserva la fórmula de síncopas 


del principio del movimiento, pero solo dos partes, los violonchelos y los contrabajos, 


se encargan de ellas. Mientras, los violines y las violas tocan corcheas. En los dos últi-


mos compases de esta parte (cc. 36-37), las cuerdas retoman la textura rítmica de a, 


de manera que se anticipa el cambio a la segunda sección, que comienza en el c. 38. 


Estos dos compases, además, son una referencia al principio del movimiento, donde la 


sección de cuerdas establece la textura rítmica en los dos primeros compases, antes de 


la entrada del coro en el tercero. 


Entre los cc. 38 y 80 se repite la misma estructura: la parte a, desde el  c. 38 al 


54, seguida de la b, desde el 55 al 80. Una vez más, en los dos últimos compases de la 


sección la textura rítmica vuelve a ser la de a en lugar de la de b, y, una vez más, esto 


precede a la última sección del movimiento, que empieza en el c. 81. A diferencia de 


las dos primeras secciones, en esta última solo se utiliza el tema a. 
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I 


a 


 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 3-21. 


 


b 


 







205 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 20-37. 


 


II 


a 


 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 38-54. 
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b 


 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 55-80. 


 


III 


a 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 81-99. 


 


Por su parte, la textura rítmica del movimiento está formada por dos elementos 


distintos, como ya se ha mencionado: las síncopas, y la sucesión regular de corcheas. 


Ahora bien, el compositor aplica diferentes tipos de articulación a las corcheas, con lo 


que se producen varias instancias de irregularidad rítmica. 


En los pasajes correspondientes al tema a, la textura rítmica, al estar formada 


por una única parte de corcheas contra cuatro de síncopas, aparece en su versión más 


simple. La articulación a dos remarca la propia pulsación del compás ( ) y, al mismo 


tiempo, se contrapone al ritmo sincopado que, por su propia naturaleza, está desfasa-


do respecto esa misma pulsación. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 1-4. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 40-43. 


 


En el acompañamiento del tema b, al estar formado por tres partes de corcheas, 


la articulación es, en contraste con a, significativamente más compleja. En la primera 


aparición de este segundo tema (cc. 20-37, aunque en los dos últimos compases del 


pasaje se utiliza de nuevo una única línea de corcheas) el compositor escribe las partes 


de los violines primeros y segundos, y la de las violas sobre el mismo ritmo, pero cada 


una con una articulación y características distintivas. Así, las violas mantienen la articu-


lación a dos del pasaje anterior (que, por otra parte, realizan a lo largo de todo el mo-


vimiento); mientras, los violines primeros realizan notas basándose en las distintas 


partes del coro: cada una de estas notas se repite tres veces antes de cambiar a una 


diferente, que también se repite tres veces, y así sucesivamente. Estos grupos de tres 


corcheas sobre la misma clase de altura reflejan el ritmo característico de la melodía 
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del tema b (las negras con puntillo) y, además, provocan un desfase respecto a la pul-


sación, pues siempre hay un grupo de tres que queda a caballo entre dos compases. 


Los violines segundos tocan también corcheas organizadas en grupos de tres; en este 


caso se trata de progresiones ascendentes cortas, que van variando (igual que varía la 


parte de los violines primeros) según cambian las partes del coro.  


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 20-24. 


 


En líneas generales, a partir de sus dos notas iniciales (fa5 y re5) los violines 


primeros se mueven en dirección descendente. Como se puede observar en el ejemplo 


anterior, en esta parte las notas repetidas se alternan de agudas a graves, y viceversa; 


de este modo, mientras las notas graves descienden de manera consistente hasta el c. 


35 (la4), del c. 25 al 26 hay un salto ascendente del fa5 al la5. A partir de allí, sin em-


bargo, los violines primeros proceden por movimiento descendente. En contraste, las 


progresiones de los violines segundos se mueven hacia arriba. Debe observarse, 


además, que al final del c. 27 se rompe momentáneamente el patrón de repetición 


que agrupa a las corcheas en grupos de tres, en ambas partes de violines; esta agrupa-


ción irregular se reemprende en el compás siguiente. 


Por lo que respecta a la segunda aparición del tema b (cc. 55-80), la textura 


rítmica conserva a grandes rasgos las características que se han descrito para el pasaje 


correspondiente a b en la primera sección del movimiento. A diferencia de allí, no obs-


tante, los violines primeros repiten sus notas en grupos de dos (clase de altura más 


aguda) y tres corcheas (clase de altura más grave). Al igual que en la primera sección, 
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esta irregularidad en la agrupación supone un descuadre respecto a la pulsación del 


compás. Los violines segundos, mientras tanto, tocan progresiones ascendentes de 


cinco notas en lugar de solo tres. Al igual que en la primera sección, aunque cada una 


de las partes de los violines está basada en elementos distintos, desde el punto de vis-


ta de su agrupación rítmica continúan coincidiendo entre sí. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 54-58. 


 


En el c. 71, por otra parte, las partes de los violines se intercambian—los violines 


primeros pasan a realizar progresiones y los segundos, notas repetidas—mientras que, 


además, se retoma la agrupación a tres de la primera sección del Gloria. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. III. Gloria, cc. 69-73. 
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La construcción del entramado rítmico parece que se base en cierta manera en 


una concepción modal del ritmo, es decir, en unidades mínimas de tactus (la corchea, 


en este caso) que se redistribuyen en patrones métricos y agrupaciones de compás, y 


que parecen concebirse más como ayuda a la interpretación que como parte de la 


concepción formal del movimiento. Por otra parte, el uso de patrones rítmicos repeti-


dos (larga-larga-breve, o breve-larga-breve) recuerda a los pies métricos grecolatinos 


y, por consiguiente, a los modos rítmicos utilizados en la música medieval y renacentis-


ta. Los patrones que utiliza Roig-Francolí no se corresponden a ninguno de los seis mo-


dos que se recogen en la mayor parte de las fuentes medievales; no obstante, el pri-


mero de los patrones mencionados (larga-larga-breve) correspondería al antibaquio, 


uno de los pies de tres sílabas, y el segundo (breve-larga-breve), al anfíbraco.188 


Por lo que respecta al aspecto armónico de este movimiento es notablemente 


más complejo, a diferencia del resto de la Missa y también del resto de las obras cora-


les postminimalistas del compositor. De hecho, en este Gloria el compositor crea una 


progresión de acordes que se extiende a lo largo de todo el movimiento. El ritmo de 


cambio armónico es de compás, con la excepción de cuatro casos puntuales en los que 


se pueden encontrar dos acordes distintos dentro del mismo compás (cc. 10, 19, 46 y 


53). Como ya se ha mencionado, la sección de cuerdas y el coro realizan en esencia las 


mismas notas, si bien utilizando figuras y agrupaciones rítmicas distintas. Además, ca-


da una de las partes que compone el movimiento, vocales y instrumentales por igual, 


se basa en la repetición de una o dos notas por compás, y su subsiguiente variación en 


los compases sucesivos—aunque a veces una misma nota se repite a lo largo de varios 


compases, como se verá a continuación.  


A partir de estas características, la transición entre distintas notas se realiza ge-


neralmente por grados conjuntos, en particular en las voces intermedias. Además, el 


compositor se vale del uso de enarmonías para facilitar la transición entre acordes: por 


ejemplo, esto le permite pasar fácilmente de un acorde perfecto menor sobre la clase 


de altura la a uno perfecto mayor sobre mi (la → sol, y do → si). Gracias al uso de 


                                                           
188


 Hoppin, op. cit., pp. 238-239. 


Modos rítmicos (https://es.wikipedia.org/wiki/Modos_rítmicos). 


Pie (métrica) (https://es.wikipedia.org/wiki/Pie_(métrica)).  


(Consultados el 27/08/2015). 
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este recurso, el compositor crea transiciones progresivas entre acordes en las que las 


notas de uno se prolongan en el siguiente, y así sucesivamente. Precisamente, esta 


insistencia en el uso de notas comunes y enarmonías crea una textura sonora constan-


te y da una cierta uniformidad a pesar de que los acordes varían, de hecho, en cada 


compás. En contras-te con esta característica, pues, se pueden encontrar en el movi-


miento ciertos momentos—de manera semejante a los casos en los que se utilizan dos 


acordes por compás en lugar de uno—en los que la continuidad entre acordes se rom-


pe. 


Como ya se ha expuesto al principio de este análisis, el Gloria se organiza en tres 


partes según las repeticiones de dos temas, a y b. Esta estructura se basa en las carac-


terísticas de la melodía y el entramado rítmico. Los momentos de rotura entre acordes, 


en este contexto, funcionan a modo de signos de puntuación, que remarcan el final y 


principio de distintas secciones del texto. 


El primero de estos casos se encuentra entre los cc. 10 y 11. En el primero de es-


tos, debe recordarse, el compositor utiliza dos acordes: una tríada menor sobre la cla-


se de altura fa, seguida de otro acorde menor sobre si. El siguiente acorde, ya en el c. 


11, es una tríada mayor sobre la. Este salto, así, remarca la transición de “Gloria in 


excelsis Deo” a “et in terra pax hominibus bonæ voluntatis” y, por tanto, la separación 


entre entonación y continuación del texto. Además de este, hay cinco casos más en los 


que la transición entre acordes se realiza por medio de un salto entre las distintas par-


tes que los forman en lugar de basarse en el uso de notas comunes y enarmonías que 


caracteriza el movimiento. Entre los cc. 19 y 20, 46 y 47, y 53 y 54, una vez más, la con-


tinuidad entre acordes se rompe después de un compás en el que el compositor utiliza 


dos acordes distintos en lugar de solo uno. Los dos casos restantes de ruptura se en-


cuentran entre los cc. 70 y 71, y 78 y 79. 
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(cc. 10-11) (cc. 19-20) (cc. 46-47) 


   


(cc. 53-54) (cc. 70-71) (cc. 78-79) 


 


Así, las transiciones entre distintas secciones del texto que actúan a modo de 


puntuación son las siguientes: 


 


Gloria in excelsis Deo, 


et in terra pax hominibus bonæ voluntatis.  


Laudamus te, […] 


Deus Pater omnipotens. 


Domine Fili Unigenite, Iesu Christe,  


Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, […] 


Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. 


Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. 


Quoniam tu solus sanctus, […] 


 


Además de con las distintas secciones del texto, algunos de los casos de ruptura 


del entramado armónico coinciden con cambios del tema a al tema b, o viceversa. Esto 


sucede en los cc. 19 a 20; en dos ocasiones más (cc. 53-54 y 78-79) la ruptura se antici-
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pa al cambio entre tema y tema uno y dos compases, respectivamente. La función de 


puntuación que realiza este elemento, por tanto, afecta en particular al texto, pero 


también se encuentra vinculada a la estructura fundamental del movimiento. 


A pesar de que este movimiento está construido sobre un entramado triádico, el 


lenguaje tonal que el compositor utiliza no es funcional. El compositor utiliza acordes 


mayores y menores y, en dos ocasiones, construye una triada disminuida sobre las 


clases de altura do (c. 19) y fa (c. 53). Sin embargo, ninguno de estos acordes tiene 


una función clara de creación de tensión armónica; es más, el uso de notas comunes 


(incluidas las enarmonías) como técnica de transición entre acordes contribuye a que 


el movimiento sea estable a nivel sonoro, a pesar de que los acordes varían en cada 


compás. De modo similar, aunque la mayor parte de los acordes están escritos en su 


posición fundamental, el hecho de que ocasionalmente se utilicen en alguna de sus 


inversiones no es relevante—en todo caso, este recurso se suele utilizar para facilitar 


la transición de un acorde a partir de su precedente, y de cara al que le sigue.  


Mientras en el resto de movimientos de la Missa existe un centro tonal (o cen-


tros tonales) generalmente claro, en el Gloria resulta más difícil determinar a simple 


vista sobre qué clase de altura se encuentra articulado, precisamente por la naturaleza 


variante del entramado armónico. A pesar de que la segunda sección empieza sobre 


un acorde distinto de la primera y tercera, y de que el texto se canta sobre notas dis-


tintas, estas características no suponen que esté transportada respecto al resto del 


movimiento. Es más, a nivel armónico hay ciertas progresiones de acordes que se repi-


ten en varias ocasiones a lo largo del Gloria,189 pese a que la línea melódica varíe. La 


textura armónica tiene una tendencia a desplegarse y densificarse, de modo que al-


canza su máxima complejidad durante el tema b de la segunda sección, pero existen 


paralelismos en cuanto al contenido armónico de una sección a otra e independiente-


mente de la densidad del pasaje; una vez más, esto da coherencia y, en especial, co-


hesión al movimiento a nivel sonoro.  


Aunque no funciona propiamente como centro tonal, la clase de altura fa resulta 


relevante en cuanto a la organización sonora, puesto que aparece de manera consis-
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 Consúltese el esquema armónico en el Anexo II. 
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tente a lo largo del movimiento y, además, forma parte del pasaje armónico que apa-


rece en diversos puntos del Gloria y sirve de acorde final. En cuanto a modalidad, el 


movimiento no se organiza según una determinada escala modal a partir de ese fa 


(que teniendo en cuenta la armadura, debería ser la frigia en este caso). Más bien, 


puesto que la textura armónica se construye predominantemente sobre acordes ma-


yores y menores, la sonoridad del movimiento se articula en torno a esta cierta moda-


lidad suspendida, que podría describirse como un híbrido entre marco modal (por la 


importancia de la clase de altura fa de cara a la organización sonora) y tonalidad no 


funcional (por el despliegue de transiciones de acordes a lo largo del movimiento). 


 


 


IV. Sanctus 


 


La estructura del movimiento se organiza de acuerdo a los versos del texto: 


 


Sanctus, Sanctus, Sanctus, 


Dominus Deus Sabaoth. 


Pleni sunt cœli et terra gloria tua. 


Hosanna in excelsis. 


Benedictus qui venit in nomine Domini. 


Hosanna in excelsis. 


 


Cada cambio de verso señala también un cambio a nivel musical, ya sea de la me-


lodía, el ritmo o la densidad sonora. En el c. 41 hay un cambio de armadura que coinci-


de con “Benedictus, qui venit in nomine Domini”, lo cual conecta este movimiento con 


los demás movimientos de la Missa, que se estructuran en tres partes, articuladas por 


un cambio del centro tonal principal. En el caso de este tercer movimiento su forma no 


es tripartita de manera tan obvia como en los demás, pero el paso de la armadura de 


dos bemoles a la de cinco (y el regreso a los dos bemoles iniciales), además de las dis-
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tintas características de los elementos musicales utilizados en sus diferentes secciones, 


contribuyen a mantener una continuidad con el resto de la obra en términos de forma 


musical. La estructura de este Sanctus, además, hace referencia a la forma tripartita 


típica de la puesta en música de este movimiento de la misa durante el Renacimiento 


(Sanctus—Benedictus—Hosanna, presentada a menudo como Sanctus—Hosanna—


Benedictus—Hosanna) 


La línea melódica principal del Sanctus es una variación de la del Kyrie, de la que 


se deriva por movimiento contrario. En el pasaje inicial (cc. 1-16), que se corresponde 


con el primer verso del texto, la densidad sonora por lo que respecta a la melodía au-


menta progresivamente con cada repetición de “Sanctus”: en la primera (cc. 2-4) las 


contraltos realizan el motivo melódico básico; en la segunda (cc. 7-9) se les añaden las 


sopranos, realizando el mismo motivo una quinta justa por encima de las contraltos; 


por último, los tenores y bajos entran en la tercera repetición (cc. 12-15). Los primeros 


cantan una progresión descendente de notas por grados conjuntos, con un cambio de 


octava intermedio (de sol3 a fa4). Por su parte, los bajos se hacen eco de la nota tenida 


de los contrabajos. En este pasaje, los violines segundos doblan las contraltos, los pri-


meros, las sopranos, y las violas, los tenores. En los ejemplos siguientes se puede apre-


ciar cómo el motivo melódico inicial se va modificando y ampliando ligeramente con 


cada repetición. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 2-4. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 7-9 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 12-15. 


 


El segundo verso (“Dominus Deus Sabaoth”) aparece en los cc. 17 a 20. En este 


breve pasaje, la línea melódica que se ha identificado como el motivo básico se despla-


za de las contraltos a la parte de los tenores, mientras que los bajos son los que se en-


cargan de la progresión de notas que los tenores cantan en el fragmento inmediata-


mente anterior. Las sopranos, por otra parte, realizan el mismo motivo melódico que 


los tenores, pero invertido y empezando a partir del re5 (una decimosegunda justa190 


por encima de los otros). A diferencia de otras obras, en las que el compositor crea 


nuevos motivos a partir de otro por movimiento contrario, pero sin que se trate pro-
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 La cual equivale a una quinta justa. 
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piamente de una inversión del original191, en este segmento del movimiento la parte 


de las sopranos es una inversión de la de los tenores. Sin embargo, debe notarse que 


los intervalos entre las notas de una parte y otra no siempre coinciden en cuanto a su 


número de tonos y semitonos, pues el compositor se limita a usar las alteraciones es-


tablecidas en la armadura. Las contraltos, en este mismo fragmento, son las que se 


encargan de reflejar la nota tenida de los contraltos; por otra parte, los violines prime-


ros doblan a las sopranos, mientras que las violas y los violonchelos hacen lo mismo 


con los tenores y los bajos, respectivamente. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 17-20. 


 


En el siguiente pasaje del movimiento (cc. 22-31) se repite dos veces el tercer 


verso del texto (“Pleni sunt cœli et terra gloria tua.”). En este caso, la melodía se deriva 


en parte del fragmento del segundo movimiento que aparece entre los cc. 42 y 45, que 


a su vez es una ampliación y variación del motivo melódico básico. En el Sanctus, las 


sopranos y contraltos se encargan de la primera repetición del verso, dobladas por los 


violines primeros y segundos, respectivamente. Estas dos partes no cambian en la se-
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 La progresión interválica de la melodía original no se conserva, por lo cual no se consideran estos 


nuevos motivos como inversiones—el compositor, como ya se ha visto, utiliza esta misma técnica en 


otras de sus piezas. 
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gunda repetición, pero la densidad sonora se incrementa al entrar los tenores y bajos 


(doblados, en este caso, por las violas y los violonchelos). La línea melódica que los 


bajos cantan, si bien no es una inversión exacta de la de las sopranos, se deriva de esa 


por movimiento contrario. Así, cada vez que la melodía procede por movimiento as-


cendente en la parte de las sopranos, la de los bajos se mueve descendentemente, y 


viceversa. Solo hay dos excepciones, la primera entre el segundo y tercer tiempos del 


c. 28, donde los bajos repiten la misma nota contra un intervalo ascendente de las so-


pranos; la segunda se encuentra en el compás siguiente, también entre el segundo 


tiempo y el tercero, cuando ambas voces proceden brevemente por movimiento as-


cendente. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 22-26. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 27-31. 


 


El cuarto verso del texto (“Hosanna in excelsis”) se utiliza tres veces entre los cc. 


31 y 39, donde vuelve a aparecer el motivo melódico en su versión fundamental y 


transportado una quinta justa más arriba, tal y como se utiliza en los cc. 12 a 15 (en las 
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partes de las sopranos y las contraltos). En este pasaje, los tenores y bajos cantan la 


primera repetición del texto sobre el motivo melódico fundamental. En lugar de pro-


ceder al unísono, el compositor escribe las dos partes de manera que los bajos entran 


un tiempo más tarde que los tenores, por lo que se crea un desfase entre las dos vo-


ces, que se mantiene en las dos repeticiones siguientes.  


En la segunda, pues, las sopranos y las contraltos son las que cantan el texto; las 


sopranos entran primero con el motivo transportado a la quinta en el cuarto tiempo 


del c. 33, sobre las últimas notas de los tenores y bajos, y las contraltos se les unen un 


tiempo más tarde con el motivo fundamental. En la última repetición las cuatro voces 


entran progresivamente en orden descendente de registro, y separadas aún por inter-


valos de un tiempo. Las sopranos continúan cantando la línea melódica transportada, 


mientras las demás voces realizan la original. Como en los pasajes anteriores del mo-


vimiento, la textura sonora se va haciendo progresivamente más densa, en particular si 


se tiene en cuenta que los violines primeros y segundos, las violas y los violonchelos 


continúan doblando a las partes de las sopranos, contraltos, tenores y bajos, respecti-


vamente. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 31-35. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 36-39. 


 


La siguiente línea melódica comienza en el último tiempo del c. 40, un tiempo 


antes del cambio de armadura que comprende los cc. 41 a 55. Toda la sección anterior 


a este cambio (que, como ya ocurre en otros movimientos de la Missa, señala una va-


riación del centro tonal) se basa principalmente en el segundo movimiento de la obra, 


el Kyrie, en particular por lo que respecta al material melódico y a las características de 


la sección de cuerdas. En contraste, en este pasaje el compositor toma prestados los 


elementos distintivos del Lætatus sum (en particular, su entramado rítmico y la propia 


armadura), y se anticipa además el quinto y último movimiento de la obra, el Agnus 


Dei, que, como se verá, se basa fundamentalmente en el movimiento inicial. Este seg-


mento del Sanctus corresponde al texto del Benedictus (esto es: “Benedictus qui venit 


in nomine Domini”) y, en primer lugar, se debe tener en cuenta que la melodía de este 


pasaje, realizada por las sopranos, contraltos y bajos, se ha de considerar junto con el 


entramado rítmico de la sección de cuerdas. Así, el pasaje comprendido entre los cc. 


41 y 55 repite de manera prácticamente literal al entramado rítmico tal y como apare-


ce al final del primer movimiento (cc. 66-76), no solo en cuanto al uso del tipo de 


síncopas que caracterizan al Lætatus sum (y ), sino también por lo que res-


pecta a las notas que componen ambos pasajes. 


La melodía en este pasaje se compone de dos elementos: una nota inicial, que se 


repite al estilo del tenor en los tonos salmódicos, seguida de una pequeña progresión 


de notas descendente (excepto al principio de la parte de los bajos, entre los cc. 45 y 


48, donde la nota repetida está seguida por una progresión ascendente, primero, y 


luego por la descendente). Aunque los valores que se utilizan en las partes vocales son 
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distintos de los de las cuerdas (en el coro, particularmente, el ritmo no es sincopado), 


después de la primera nota repetida las voces cantan las mismas notas que aparecen 


en el entramado rítmico. Así, las sopranos doblan la parte de los violines primeros, las 


contraltos, la de los violines segundos, y los bajos, la de las violas (y también la de los 


violonchelos, que entre los cc. 44 y 49 realizan las mismas notas sobre síncopas cor-


tas). Desde el c. 56 hasta el 65, que corresponde al final del movimiento, se repite el 


verso “Hosanna in excelsis”; desde el punto de vista musical, este pasaje es idéntico al 


que aparece inmediatamente antes de la sección del Benedictus, entre los cc. 31 y 39. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. IV. Sanctus, cc. 41-57. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. I. Lætatus sum, cc. 64-80. 
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Excepto en el pasaje comprendido entre los cc. 41 y 55, cuyo entramado rítmico 


ya se ha descrito en su interrelación melódica, en el resto del movimiento no se puede 


hablar de entramado rítmico propiamente dicho. Asimismo, varios de los instrumentos 


de la sección de cuerdas doblan las distintas partes del coro; por lo que respecta a los 


que no doblan la melodía, en el Sanctus el compositor vuelve a utilizar el mismo tipo 


de notas tenidas que caracteriza también al Kyrie que, no debe olvidarse, es el movi-


miento con el que comparte más elementos. A diferencia de en el Kyrie, sin embargo, 


en este movimiento el número de partes instrumentales que doblan a las voces (hasta 


un máximo de cuatro) implica que a lo largo del Sanctus el acompañamiento instru-


mental no realiza acordes completos, es decir, de al menos tres clases de altura distin-


tas. 


Por lo que respecta a la modalidad predominante, el Sanctus como el resto de 


movimientos de la Missa está escrito en esencia en el modo eólico, utilizando un len-


guaje tonal no funcional centrado en torno a la clase de altura sol y, tras el cambio de 


armadura desde el c. 41 hasta el 55, el si. En este último pasaje las características son 


las mismas que en el primer movimiento: el si se utiliza en ostinato a modo de funda-


mento sonoro, mientras el resto de las partes, instrumentales y vocales, proceden si-


multáneamente por superposición. A raíz de esto no solamente la clase de altura si es 


claramente el centro tonal del pasaje, sino que además este se articula en torno a la 


triada si – re – fa, con acordes secundarios (de paso) que se forman sobre el mismo 


bajo ostinato. Una vez más, se debe insistir que estas características son las mismas 


que aparecen ya en el primer movimiento, sobre el cual se modela este pasaje del 


Sanctus. En el resto del movimiento el sol es la clase de altura central (con una cierta 


centralidad secundaria en torno al re frigio en el motivo melódico transportado y en el 


invertido). El Sanctus empieza con los violonchelos y contrabajos tocando esta clase de 


altura al unísono, y el sol es generalmente la primera y última notas de los motivos 


melódicos utilizados. Aun así, no se utilizan acordes completos en estos dos pasajes 


(cc. 1-40 y 56-65), sino que la melodía está escrita y construida sobre quintas justas 


(cuando no octavas), exceptuando el segmento comprendido entre los cc. 6 y 11, don-


de los contrabajos tocan un sol1 al mismo tiempo que el mi2 de los violonchelos. 
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V. Agnus Dei 


 


Como se recordará, la estructura del Agnus Dei se basa en tres repeticiones de la 


plegaria “Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis”—en la tercera entona-


ción, “miserere nobis” se sustituye por “dona nobis pacem”.192 Así, este último movi-


miento de la Missa tiene una forma tripartita (ABA’) en la que cada parte se corres-


ponde con una de las repeticiones del texto. Además, el Agnus Dei tiene elementos en 


común con los movimientos anteriores, en particular con el primero (Lætatus sum) 


pero también con el cuarto y, en menor medida, el tercero (Sanctus y Gloria, respecti-


vamente). 


La primera parte del movimiento comprende los cc. 1 a 15. Hasta la entrada del 


coro en el cuarto tiempo del c. 8, la sección de cuerdas realiza el mismo tipo de entra-


mado rítmico que en el primer movimiento—un compás en el que se superponen do3, 


sol3 y mi4 en los contrabajos, violonchelos y violas, seguido del motivo rítmico en 


síncopas cortas que caracteriza al Lætatus sum, transportado una segunda mayor as-


cendente. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. V. Agnus Dei, cc. 2-4. 
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 Excepto en el contexto de la misa de réquiem, donde se canta “dona eis requiem”. 
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A diferencia del primer movimiento, en este la célula rítmica no se repite de ma-


nera constante, sino que a partir del tercer tiempo del cuarto compás las síncopas au-


mentan de valor, primero en los violines I, luego en los violines II y finalmente en las 


violas. En el Lætatus sum este mismo elemento se utiliza, en primer lugar, como tran-


sición entre la primera y segunda partes del movimiento, y, además, como coda. En 


contraste, en el Agnus Dei el motivo de síncopas cortas seguido de su aumentación 


sirve de introducción instrumental a la melodía que, como ya se ha mencionado, entra 


al final del octavo compás. A partir de esta entrada, las cinco partes instrumentales 


vuelven a realizar el mismo patrón rítmico que en la introducción (), si bien con 


notas distintas. 


La segunda parte (B) del movimiento empieza en el c. 16. Una vez más, el com-


positor utiliza una armadura distinta para señalar el cambio de una sección a otra, pa-


sando de tres bemoles a dos. A consecuencia de este cambio, el centro tonal del mo-


vimiento, que en A se articula en torno a la clase de altura do, se desplaza al sol, mien-


tras que la modalidad, por otra parte, se mantiene en el entorno eólico. En cuanto a su 


forma, esta parte empieza de la misma manera que la anterior, con el motivo rítmico 


de síncopas cortas en la sección de cuerdas, esta vez transportado una quinta justa 


ascendente con respecto a la primera parte. A esta célula rítmico le sigue el motivo de 


síncopas aumentadas (→ ), hasta la entrada del coro en el c. 24. De la misma 


manera que en A, las cuerdas acompañan al coro con síncopas cortas hasta el c. 31. 


Aunque A’ supone un regreso a la misma armadura y centro tonal que al princi-


pio del movimiento, esta tercera parte empieza directamente con la entrada del coro 


en el c. 32. Además, el entramado rítmico desde esa entrada hasta el c. 44 está com-


puesto por síncopas largas () superpuestas a progresiones de notas en corcheas, 


que realizan los violonchelos, y la constante base de síncopas cortas () en los con-


trabajos. En el pasaje final de esta tercera parte (cc. 45-50) reaparece la célula rítmica, 


mientras que el coro repite dos veces más el último verso de la entonación del “Agnus 


Dei”. 


En lo que respecta a su melodía, este movimiento utiliza la misma línea emplea-


da en el movimiento anterior sobre el texto del “Benedictus”. Este dibujo melódico, 
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como ya se ha mencionado, es continuo, pero pueden distinguirse dos partes internas: 


una nota repetida, primero, seguida de una sucesión de progresiones descendentes de 


la melodía. En el caso del Agnus Dei, la primera sección de la melodía corresponde al 


principio del texto—“Agnus Dei, qui tollis peccata mundi”—, mientras que el resto co-


rresponde a la petición final: “miserere nobis”, en las dos primeras repeticiones, y 


“dona nobis pacem”, en la última.  


La línea melódica en A es la más sencilla de las tres que aparecen en el movi-


miento en cuanto a entonación. Las sopranos y los tenores cantan la primera parte de 


la melodía; el resto de voces se les unen en el c. 11 para realizar el final. En ambas sec-


ciones cada sílaba del texto se corresponde con una de las notas de la melodía; a causa 


de esto, la última parte de la línea melódica es considerablemente más larga que el 


texto que le corresponde, en términos de su contenido silábico. Por este motivo el 


compositor repite “miserere” un total de cuatro veces,  y no utiliza “nobis” hasta el 


último compás de esta primera parte (c. 15). De este modo, el texto queda ajustado 


con la línea melódica. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. V. Agnus Dei, cc. 8-15. 


 


Las características de la melodía en B son esencialmente las mismas que en la 


primera parte, transportada una quinta justa descendente de acuerdo con el cambio 


de centro tonal. En este caso son las contraltos y los bajos los que realizan el comienzo 


de la línea melódica. Las primeras, además, toman la línea melódica que los tenores 


realizan en A; las sopranos y los bajos, desde el c. 27 hasta el 31, cantan lo mismo que 
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en la primera parte del movimiento, si bien hay cambios de octava respecto al primer 


pasaje (cc. 11-15) en ambas voces a fin de mantenerlas dentro sus respectivas tesitu-


ras. Los tenores, por su parte, cantan una serie de progresiones cortas que reflejan a la 


parte de las violas (cc. 27-28) y a la de los violines II (de la segunda mitad del c. 29 has-


ta el final del c. 31). 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. V. Agnus Dei, cc. 24-31. 


 


La tercera y última aparición de la línea es también la más larga. Las cuatro voces 


realizan el comienzo a modo de canon: las sopranos y contraltos empiezan al unísono 


en el tercer tiempo del c. 32, repitiendo el sol4; los tenores y bajos, por otro lado, co-


mienzan dos tiempos más tarde, en el segundo tiempo del c. 33, con el do4. Esta pri-


mera parte de la melodía conserva el tipo de entonación que caracteriza las partes A y 


B. Los tenores y bajos mantienen la entonación silábica (en su mayor parte) a lo largo 


de todo el pasaje. Sin embargo, en las voces femeninas se introducen melismas sobre 


las progresiones de notas descendentes a partir del c. 36, siempre sobre la primera 


sílaba, respetando la acentuación de “pacem”. Después de que todas las voces canten 


la línea “dona nobis pacem” completa, las partes del texto que se repiten para ajustar-


lo a la melodía varían según cada una de ellas. En la parte de las sopranos, por ejem-


plo, solo se repite “pacem”, mientras en las contraltos se repite tanto “pacem” como 


“dona nobis”; los tenores y bajos utilizan la línea completa (“dona nobis pacem”) varias 


veces, pero también el fragmento “dona nobis” por sí mismo. Las distintas partes del 
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coro están basadas en gran medida en las partes del entramado rítmico, como ya se ha 


elaborado al hablar de la melodía en el movimiento anterior. 


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. V. Agnus Dei, cc. 32-45. 


 


Por su parte, el acompañamiento instrumental de este movimiento se basa en su 


totalidad en la combinación de síncopas cortas () y largas (), siguiendo el mo-


delo del primer movimiento (que aparece también, de modo más simplificado, en el 


cuarto a lo largo del pasaje del Benedictus). A diferencia del Lætatus sum, el entrama-


do rítmico en el Agnus Dei no se articula de manera rígida en torno a diversas repeti-


ciones de una única célula rítmica, si bien esta célula continúa siendo el elemento fun-


damental a partir del cual se desarrolla el resto del entramado.  


Los contrabajos y violonchelos establecen la base sonora por medio de una mis-


ma nota repetida durante la mayor parte del movimiento. Las desviaciones respecto a 


este ostinato toman la forma de progresiones de notas, que proceden generalmente 


por grados conjuntos. 
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Los centros tonales de este último movimiento se pueden identificar a partir de 


la armadura y las notas que forman parte del entramado rítmico. Así, el Agnus Dei par-


te del do eólico para convertirse en sol eólico a partir del c. 16 y regresar a do eólico en 


el 32. Las clases de altura centrales (do y sol) se encuentran en el fundamento sonoro 


del movimiento, es decir, la parte del contrabajo, mientras el resto de instrumentos de 


cuerda realizan otras notas que reafirman su centralidad, en particular la tercera y 


quinta a partir de las dos fundamentales. La sonoridad, pues, se articula en torno a do 


– mi – sol en las partes A y A’, y sol – si – re, en B. Como en el primer movimiento, en 


todas las partes del entramado rítmico (incluyendo a los contrabajos) el compositor se 


desvía ocasionalmente de las tres clases de altura centrales y que, una vez más, se 


pueden considerar como puramente accidentales.  


A pesar de usar un lenguaje tonal, el Agnus Dei, como el resto de la Missa, no se 


inscribe dentro el contexto de la tonalidad funcional. La escala eólica establece la so-


noridad básica del movimiento, pero las notas que la componen no se organizan en 


grados de manera jerárquica, y la armonía se crea simplemente a partir de la superpo-


sición de las distintas partes, en particular de las instrumentales.  


 


 


Roig-Francolí. Missa pro pace. V. Agnus Dei, cc. 13-16. 
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Roig-Francolí. Missa pro pace. V. Agnus Dei, cc. 28-35. 


 


Por otra parte, las características de la línea melódica crean una cierta ambigüe-


dad modal, semejante a la del primer movimiento. Así, en A la melodía empieza y ter-


mina sobre la clase de altura sol (excepto por los tenores, cuya última nota es un do4), 


con lo cual esta adquiere una cierta centralidad. Si el entramado rítmico se articula en 


torno a la modalidad eólica a partir del do, la melodía que se le yuxtapone está escrita 


según la escala frigia a partir del sol. Esta característica se repite en B: la centralidad 


tonal se desplaza de la clase de altura do al sol con el cambio de A a B, mientras que se 


mantiene la modalidad eólica como fundamento sonoro del pasaje—al mismo tiempo, 


las cuatro partes vocales que conforman a la melodía muestran una tendencia a articu-


larse en torno a la clase de altura re lo cual, considerando el cambio de armadura, sig-


nifica una vez más el uso de la escala frigia como modelo melódico.  
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Como se recordará, esta contraposición entre modos eólico y frigio aparece ya 


en la parte central del primer movimiento, junto con la consiguiente ambigüedad so-


nora que se crea al superponer la parte del coro a la del conjunto de cuerdas. Esta am-


bigüedad sonora en las dos primera partes del movimiento, por otro lado, se crea pre-


cisamente cuando y gracias a que los dos elementos (melodía y acompañamiento ins-


trumental) aparecen simultáneamente—tanto la centralidad tonal como la modalidad 


de cada uno de ellos son suficientemente claras si se consideran por separado.  


El choque de sonoridades que se crea a partir de la yuxtaposición de la melodía y 


el entramado rítmico en A y B es aún más evidente si se considera en comparación con 


A’. En esta tercera parte se regresa al centro tonal del principio del movimiento (do); 


sin embargo, a diferencia de las dos partes anteriores, en esta la melodía no está cen-


trada en una clase de altura distinta a la del entramado rítmico—de las cuatro voces, 


solo las partes de las sopranos y las contraltos empiezan a partir del sol4, y solo las so-


pranos, si se consideran de manera independiente respecto al resto del coro, realizan 


una línea melódica que podría considerarse que contradice la centralidad tonal del do. 


Al igual que las desviaciones sobre el ostinato en el entramado rítmico contribuyen a 


matizar y dar variedad a la sonoridad predominante del movimiento, la parte de las 


sopranos (centrada una vez más en torno a la clase de altura sol y construida según la 


escala frigia) añade un elemento extra de complejidad sonora a esta última parte, jun-


to con el estilo de canto melismático de la melodía que ya se ha mencionado más arri-


ba. 


 


 


VI. Conclusiones al análisis 


 


Esta composición toma los cantos del Ordinario de la misa, con la excepción del 


“Credo”, como modelo estructural. En lugar de empezar por el “Kyrie”, el primer mo-


vimiento de la Missa toma prestado parte del salmo 122, “Lætatus sum”, además del 


primer tono salmódico. Como se ha apuntado en la introducción y se explicará más 
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ampliamente en el siguiente capítulo, el significado literal del texto que se utiliza está 


relacionado con la idea principal de la pieza; esto es, la petición de paz. El compositor 


usa este mismo recurso en su obra inmediatamente anterior (Cánticos para una tierra 


sagrada) donde la primera melodía que cita está asociada al canto del texto del salmo 


64 durante la Comunión; texto que, por su parte, es una alabanza a la fertilidad y 


abundancia de la tierra. Tanto en el caso de la Missa como en el de Cánticos, pues, hay 


una relación directa entre el sentido del material externo que el compositor introduce 


y el significado que quiere transmitir con aquellas composiciones, con lo cual esos in-


tertextos establecen la idea principal de ambas a partir de su primera aparición. 


Por otra parte, el uso del tono salmódico como línea melódica supone una conti-


nuación de Antífona y salmos. Así, en ambas se puede establecer una clara relación 


entre melodía y texto, en cuanto a la asociación de un salmo (o fragmentos del mismo) 


con el tono salmódico. En Antífona, además, su uso apunta a la propia estructura de la 


composición (antífona—salmo—antífona), mientras que en el primer movimiento de la 


Missa funciona como una referencia al Introito (antífona—primer verso de un salmo—


doxología menor—antífona).193 De este modo, además de la función significativa des-


crita en el párrafo anterior, también existe una conexión entre la estructura de las pie-


zas o pasajes donde aparecen estos intertextos, y la forma de sus fuentes originales, si 


bien el compositor no las sigue de manera exacta. 


Por otra parte, cabe recalcar que en algunos de los movimientos de la Missa 


(Lætatus sum, Gloria, Agnus Dei) parece haber una mayor ambigüedad modal que en 


otras obras comentadas. No es una coincidencia que esto ocurra en los movimientos 


impares, dada la concepción simétrica de la pieza. Particularmente, en el caso del pri-


mer y quinto movimientos puede observarse cómo sus similitudes van más allá del uso 


de características y elementos musicales semejantes (estructural, material melódico, 


entramado rítmico); además, se establece un paralelismo en lo que respecta a su con-


tenido. Así, Lætatus sum introduce la idea principal de la pieza (“Rogate quæ ad pacem 


sunt Jerusalem: et abundantia diligentibus te. / Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 


turribus tuis. / Propter fratres meos et próximos meos, loquebar pacem de te.”), y este 


núcleo temático se encuentra reflejado en Agnus Dei (“Dona nobis pacem”). De esta 
                                                           
193


 Hoppin (2000), op. cit., pp. 138-139. 
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manera, la ambigüedad modal coincidiría con los dos movimientos en los que se ex-


presaría más explícitamente el significado de la composición. En el siguiente capítulo 


se expondrá con más detalle cómo el compositor asocia el texto del “Agnus Dei” con la 


petición de descanso para las víctimas de los desastres humanos en Dona eis requiem, 


mientras que en la Missa se utiliza para pedir paz 
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6.  Apuntes para una  


interpretación estética de los 


procedimientos intertextuales en 


el ciclo coral analizado. 


 


Durante el período comprendido entre 1987 y 2004 Roig-Francolí se dedicó en 


exclusiva a la investigación y la docencia. Así, su regreso a la composición fue el resul-


tado de una reacción personal frente a sus circunstancias sociales e históricas; particu-


larmente, de su protesta contra los conflictos violentos del momento,194 por una parte, 


y contra la destrucción medioambiental, por otra. Esta intención compositiva, ligada a 


un cierto compromiso social, se reflejó en el carácter de las piezas que compuso du-


rante la primera década del siglo XXI. En una redefinición de su lenguaje y estilo musi-


cales, Roig-Francolí utilizó e incorporó características y elementos de la música medie-


val y renacentista en sus obras, como en su momento vio la crítica:  


Quan fa pocs anys Roig-Francolí va retornar a la creació es va marcar un credo com a 


compositor. La seva música, en primer lloc, sempre tindria un context social i es rela-


cionaria d’alguna forma amb els problemes d’ara. Segonament, es va proposar que 


les seves obres tinguessin un contingut espiritual. De fet, des de fa algun temps, Roig-


Francolí just escriu música de temàtica espiritual, inspirada en texts sagrats i melodi-


es gregorianes. La seva música, efectivament, celebra l’espiritualitat de totes les civi-


litzacions a través de cites de melodies gregorianes, l’ús de tècniques de composició 


de la música sacra del l’Edat Mitja i el Renaixement (el cànon i el contrapunt de pri-


                                                           
194


 “La guerra de Irak me impulsó a volver a la composición. Sentía repulsión por aquella masacre, y lo 


viví intensamente en el ambiente de Estados Unidos”.  


http://www.diariodeibiza.es/pitiuses-balears/2012/07/20/miguel-angel-roig-francoli-guerra-irak-


impulso-volver-composicion/567030.html (consultado el 7/3/2016). 
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mer ordre) o, senzillament, celebrant la glòria de la natura. Finalment, el compositor 


va decidir limitar-se a un llenguatge simple i directe.
195


 


Por otra parte, Roig-Francolí ha mencionado su interés por la música medieval y 


renacentista, y las tradiciones musicales de otras culturas, haciendo hincapié en el con-


tenido y arquetipos espirituales que transmiten, y en el hecho de que “no representan 


la expresión más o menos caprichosa de un cierto individuo, sino la expresión imper-


sonal, objetiva e intemporal del sentido de lo que es sagrado”.196 En referencia al 


préstamo y uso de melodías del repertorio gregoriano en sus obras, Roig-Francolí ha 


apuntado: 


[…] es difícil para mí trabajar con la música espiritual de la India, por ejemplo, porque 


no es parte de mi cultura ni de mi herencia directa. El gregoriano sí lo es. Por otra 


parte, yo soy un académico del Renacimiento y también enseño historia de la música 


medieval. El Renacimiento y la edad media son una unidad estilística con muchas co-


nexiones internas. La relación que tengo con la música de estos periodos es tan clara 


[…] que fue natural que a la hora de introducir un elemento espiritual en mis piezas 


utilizara gregoriano […]197 


Estas piezas de “dimensión espiritual”, pues, tomaron prestadas melodías grego-


rianas, que se citaron en combinación con sucesiones de notas y diferentes combina-


ciones rítmicas. El resultado fue un lenguaje neotonal, definido por el propio composi-


tor como postminimalista, que se caracterizó por su gran economía de recursos. Estos 


tres elementos (a grandes rasgos: melodía, escalas y ritmo) se distinguieron como los 


rasgos distintivos del estilo compositivo del autor a principios del siglo XXI. El uso y cita 


de melodías provenientes de un contexto histórico distinto al suyo, por otra parte, 


condiciona que, desde el punto de vista del análisis, sus obras deban considerarse des-


de una perspectiva intertextual. 


De este contexto, pues, surgió un ciclo de obras compuestas siguiendo un len-


guaje común, formado por Dona eis requiem (En memoria de las víctimas inocentes de 


la guerra y el terror) (2005), Antífona y salmos para las víctimas del genocidio (2005), 


                                                           
195


 Pizà, Antoni (2010). Recers estètics i espirituals. En Nits simfòniques (pp. 226-228). Muro: Ensiola. 
196


 Torres Planells (2006), op. cit., pp. 28-33. 
197


 Bonet Riera (2014), op. cit. 
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Cánticos para una tierra sagrada (2006-2007) y Missa pro pace (2007). Adicionalmen-


te, en 2011 Roig-Francolí compuso Songs of Light and Darkness, cuyo tercer movimien-


to, Light on a Calm Sea—Lux perpetua, está escrito siguiendo las mismas características 


que las tres piezas corales que se han analizado en los capítulos anteriores. 


 


 


I. Condena, misericordia, paz: las tres obras corales. 


 


Las dos primeras piezas del ciclo coral se compusieron de forma sucesiva, la pri-


mera entre enero y marzo de 2005, y la segunda entre marzo y mayo del mismo año. 


Debido a esta proximidad cronológica ambas tienen diversos elementos en común. Ya 


se ha apuntado que estas dos obras, junto con la Missa, surgieron en respuesta a di-


versos conflictos violentos; no obstante, la temática específica de ambas es el recuerdo 


y/o homenaje de las víctimas inocentes de esos conflictos (atendiendo a sus títulos, de 


la guerra, el terror y el genocidio). Este contenido se expresa en ambas obras como la 


contraposición de dos ideas principales: la condena de los perpetradores de los diver-


sos actos violentos referidos, por una parte, y la petición de misericordia para las 


víctimas de esa misma violencia, por la otra. Para expresar la segunda de estas ideas, 


en ambas obras aparece citada la melodía de la “Salve Regina”: en el tercer movimien-


to de Dona eis requiem, y al principio y final de la Antífona y salmos. Mientras tanto, la 


condena se evoca a partir de la cita del “Dies iræ”, y de fragmentos específicos de tres 


salmos distintos (93, 10 y 9), respectivamente. 


En las notas de programa de Dona eis requiem, el compositor remarca la forma 


tripartita de su obra, describiendo del siguiente modo el tratamiento de la oposición 


entre condena y misericordia: 


La primera parte está basada en el texto y la melodía originales de la famosa secuen-


cia gregoriana Dies iræ […] en referencia a lo que cabe imaginarse que Dios debe 


“sentir” sobre los irracionales y  masivos actos de destrucción, violencia y muerte que 


se han vuelto tan habituales en nuestros día. La segunda sección es una austera ren-
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dición musical del texto del Agnus Dei: Cordero de Dios, ten piedad de nosotros por 


las atrocidades que estamos cometiendo. El recuerdo directo de las víctimas viene en 


la tercera sección, Dona eis requiem sempiternam, dales el descanso eterno. 


Por tanto, por lo que respecta a la estructura de la obra siguiendo lo dicho en las 


notas de programa, temática y musicalmente se puede hablar de tres partes distintas: 


» Ira de Dios. 


» Petición de misericordia, para “nosotros”, los pecadores. 


» Petición de misericordia, para “ellos”, las víctimas inocentes de la violencia. 


Cada una de estas secciones se corresponde con cada uno de los movimientos de 


la pieza y, además, con la inserción (más o menos explícita) de un intertexto distinto: el 


“Dies iræ”, en la primera parte; el “Agnus Dei”, en la segunda; la “Salve Regina”, en la 


tercera y última. 


Sin embargo, a pesar de la aparente obviedad de esta tripartición, por lo que 


respecta al texto que cantan las voces hay una continuidad entre el segundo y tercer 


movimientos. Por este motivo, se puede argumentar que el Dona eis requiem se articu-


la en dos partes: una primera, en la que aparece la melodía y el texto del “Dies iræ”, y 


otra, que correspondería a los dos movimientos restantes, en la que se utiliza el texto 


del “Agnus Dei”. A pesar de esta continuidad en cuanto al texto, hay diferencias claras 


entre el segundo y tercer movimientos, no solo en cuanto a contenido narrativo (para 


quién se pide la misericordia), sino también por lo que respecta a sus particularidades 


musicales. Así, como ya se ha podido apreciar en el análisis de la obra, el nivel de com-


plejidad del tercer movimiento es mucho mayor que el del segundo, tanto por lo que 


respecta a la melodía como al entramado rítmico; por otra parte, en ese último movi-


miento se cita, además del texto del “Agnus Dei”, la melodía de la “Salve Regina”. 


La combinación de estos distintos elementos depara una cierta ambigüedad y 


tensión estructurales. A pesar de que las tres partes a las que se refieren las notas de 


programa son ciertamente evidentes (y no solo, como acaba de apuntarse, debido a 


que la pieza tenga tres movimientos) hay la suficiente continuidad entre los dos últi-


mos movimientos como para poder argumentar a favor de una estructura en dos sec-


ciones. Esta continuidad no se refiere únicamente al texto que el coro canta en el se-
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gundo y tercer movimientos, sino también a que el motivo melódico del que se parte 


en Dona eis requiem/Salve Regina sea el mismo que aparece en Agnus Dei. Además, en 


el primer movimiento de Dona eis requiem los tenores y los bajos son las únicas voces 


que realizan la melodía, mientras que en el resto de la obra interviene el coro al com-


pleto: este aparece separado en dos grupos—voces femeninas y voces masculinas—


que intervienen de forma alternada en un estilo semejante al canon (consúltese el aná-


lisis para una descripción más detallada). 


Así, a partir de las características descritas en el párrafo anterior se puede dividir 


la pieza en dos grandes bloques. Cada uno de estos corresponde a uno de los dos tex-


tos distintos que se utilizan en la pieza, y a una de las dos ideas que se expresan en la 


misma. El primero de estos bloques es, por tanto, el de condena de las injusticias y la 


violencia, que se articula a partir de la cita de la melodía y la letra del “Dies iræ” (pri-


mer movimiento). En el segundo bloque, por contraste, aparece la idea de la miseri-


cordia que se expresa a través de la letra del “Agnus Dei” (segundo y tercer movimien-


tos). Entre estas dos secciones hay además un cambio de punto de vista, puesto que la 


condena se describe desde la perspectiva de Dios (“en referencia a lo que cabe imagi-


narse que Dios debe ‘sentir’ sobre los irracionales y  masivos actos de destrucción, vio-


lencia y muerte”, según el propio compositor), mientras que las peticiones de miseri-


cordia se hacen desde el punto de vista de la humanidad.  


Por tanto, existe en el Dona eis requiem un cierto dualismo que se superpone (y 


contrapone) a la estructura en tres partes marcada por su articulación en movimientos 


y por las características musicales que distinguen cada uno de ellos. La tensión entre la 


estructura tripartita de la pieza contra su articulación en dos partes se produce enton-


ces en diversas instancias. A pesar de que las notas de programa reconocen solamente 


la primera, según el elemento de la pieza que se esté tomando como referente se 


puede argumentar también a favor de la segunda. Sin embargo, teniendo en cuenta 


que esta obra se enmarca dentro de la música postmodernista, la opción que proba-


blemente sea más interesante es la de dejar esta tensión sin resolver, de modo que la 


pieza se pueda articular de ambas maneras (en tres y en dos partes) sin decantarse por 


una sola opción definitiva. Así, esta ambigüedad estructural se encontraría en conso-
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nancia con el rechazo de las formas “clásicas” fijas que caracterizó en líneas generales 


a la música postmodernista. 


En el Dona eis requiem aparecen diversos intertextos, en su mayor parte en for-


ma de citas literales. En el primer movimiento el compositor utiliza el texto y la melo-


día del “Dies iræ”; en el segundo se cita el texto del “Agnus Dei”, mientras que la me-


lodía es una referencia al Miserere mei Deus de Josquin des Prés (y, por extensión, a la 


antigua tradición de componer los “Agnus Dei” en un estilo caracterizado por la so-


briedad198); para terminar, en el tercer movimiento se continúa citando el texto del 


“Agnus Dei”, pero además se toma prestada la melodía de la “Salve Regina”. A diferen-


cia de los movimientos anteriores, la “Salve” no aparece en la parte del coro sino en la 


de la orquesta, por lo que se utilizan dos intertextos distintos e independientes en este 


tercer movimiento. 


El sentido del primer movimiento, llamado Dies iræ y donde se cita la melodía de 


esta secuencia, es claro y directo, puesto que el compositor utiliza el sentido literal del 


texto (la descripción del día del Juicio Final) para expresar la idea de la condena de los 


pecadores: en el contexto de la temática general de la pieza, aquellos que realizan ac-


tos violentos contra la humanidad. La melodía del “Dies iræ”, tal y como la canta el 


coro, aparece en fragmentos: cada estrofa del texto se encuentra separada de las de-


más por dos compases completos (ocho tiempos) de silencio. Además de su sentido 


literal, la cita del “Dies iræ” evoca su uso como una de las partes características de la 


misa de difuntos, además de su utilización en obras posteriores (entre otras: Britten, 


War Requiem, 1962; Stravinsky, Requiem Canticles, 1966; Penderecki, Réquiem polaco, 


1984, revisado en 1993 y 2005). Esta referencia va relacionada al carácter de homenaje 


y recuerdo de la pieza, y tiene una respuesta o eco en su tercer movimiento. 


En el segundo movimiento, como ya se ha mencionado, hay un cambio de idea 


principal, en cuanto a que se pasa de la idea del juicio y condena de los pecadores a 


una petición de misericordia (que se extenderá al tercer movimiento). Sobre el Agnus 


Dei, el compositor apunta: 
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En este movimiento […] hay, además, un referencia al Miserere mei Deus de Josquin 


des Prés. El tema de esta pieza […] es una nota repetida con una única inflexión as-


cendente a una nota distinta, a una segunda menor de distancia. Está escrito en mo-


do frigio, y es un tema muy económico. El principio de mi “Agnus Dei” está basado en 


él. El “Agnus Dei” es también un canto pidiendo misericordia. Tradicionalmente, la 


misericordia, en términos musicales, no se pedía de manera muy florida, sino con 


mucha humildad. […] esta humildad suponía utilizar muy pocas notas o, de hecho, 


repetir una misma nota […]. Esto es una característica que incorporé en mi “Agnus 


Dei”, siguiendo la tradición, y en especial a las dos primeras repeticiones del texto.199 


Las diferencias estilísticas entre el primer y segundo movimientos del Dona eis 


requiem no solamente remarcan el cambio a nivel temático—que, por otra parte, apa-


rece expresado de manera explícita a través del contenido del texto de ambos movi-


mientos. En el Agnus Dei, el uso de un estilo particularmente simple y sobrio funciona 


como un elemento intertextual, puesto que pretende hacer referencia a la manera en 


la que históricamente este movimiento se había compuesto. La melodía que el compo-


sitor toma prestada, por otra parte, refuerza el sentido del texto (y, en general, del 


movimiento). Así, el elemento fundamental de este movimiento proviene del Miserere 


a cinco voces de Josquin des Prez, compuesto en torno a 1503-1504 sobre el texto del 


salmo 51 (50). Esta pieza es uno de los dos motetes en los que des Prés utilizó la repe-


tición de una frase o motivo melódico como característica estructural predominante 


(el otro es su Salve Regina a cinco voces).200 Este motivo, como ya se ha visto en el aná-


lisis del movimiento, estaba construido sobre dos notas distintas (separadas por un 


semitono) y sobre él el tenor entonaba la frase “Miserere mei, Deus” al final de cada 


versículo del salmo. Así, el mismo tipo de melodía se utiliza en el Agnus Dei del Dona 


eis requiem, en este caso sobre la petición “miserere nobis”.  


Por tanto, hay un claro paralelismo respecto a la pieza de Josquin en cuanto a su 


uso para reforzar la petición de misericordia. Aunque el texto en este movimiento se 
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toma del “Agnus Dei”, el contenido de la fórmula sobre la que aparece el motivo 


melódico es esencialmente el mismo. La única diferencia es el uso de pronombres dis-


tintos (“mei” contra “nobis”), pero la intención es en última instancia la misma: la mi-


sericordia se pide para el propio narrador del texto que, de esta manera, se identifica 


con el o los pecadores. La conexión del Agnus Dei con el Miserere de Josquin enfatiza 


el contenido y sentido del primero, a pesar de que se trate del movimiento más corto 


del Dona eis requiem y el que usa menos elementos. Por otra parte, esta misma co-


nexión implica una referencia, en este caso indirecta, del salmo 51 y de su sentido que, 


en última instancia, remarca todavía más la idea de misericordia que aparece en este 


movimiento.  


En el tercer movimiento de la pieza se continúa desarrollando la idea de miseri-


cordia que se introduce en el Agnus Dei. En este caso, tal y como se ha mencionado 


anteriormente, se continúa utilizando el texto del “Agnus Dei”, además del mismo mo-


tivo melódico (tomado de Josquin) que en el segundo movimiento. Sin embargo, a es-


tos elementos se añade las dos primeras frases de la melodía de la “Salve Regina”, con 


lo cual aparece un nuevo intertexto. El sentido de esta cita es en esencia el mismo que 


el que tienen las referencias al “Agnus Dei” y al Miserere, puesto que, en palabras del 


compositor, “tradicionalmente, la Salve Regina (y la propia Virgen María) está conside-


rada un símbolo de misericordia”.201 En este sentido, la referencia a la “Salve” se con-


vierte en un símbolo de misericordia, que en este movimiento se pide para las vícti-


mas. 


De este modo, en los dos últimos movimientos hay un cambio de temática res-


pecto al primero. Pero además, hay un cambio de perspectiva del Agnus Dei al Dona 


eis requiem/Salve Regina, ya que el hipotético narrador del texto pasa de pedir miseri-


cordia para sí mismo (lo cual, como ya se ha mencionado, lo identificaba como uno de 


los pecadores) a pedirla para los demás (es decir, para las víctimas mencionadas en el 


subtítulo de la pieza). Este cambio de perspectiva tiene un paralelismo musical en el 


paso de una entonación silábica del texto a una melismática. Por otra parte, aparece 


también expresado en un cambio del texto: 
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 Con esta afirmación el compositor se refería al uso y sentido de la “Salve” en Antífona y Salmos; por 


motivos de temática, esta explicación se puede aplicar también a su significado en Dona eis requiem. 
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En la tercera [repetición del Agnus Dei], el texto cambia: “Agnus Dei qui tollis peccata 


mundi: dona eis requiem, sempiternam requiem”; es decir, “dales la paz eterna”. Allí 


es donde verdaderamente se expresa el recuerdo de las víctimas y, por tanto, es mu-


cho más lírico. 


El “Agnus Dei”, como se recordará, se basa en tres repeticiones de una petición. 


En la versión que se utiliza en el Ordinario de la misa, las dos primeras repeticiones 


terminan en “miserere nobis”, mientras que en la última se pide “dona nobis pacem”. 


Sin embargo, cuando se usa en el contexto de la misa de difuntos las peticiones cam-


bian: las dos primeras repeticiones terminan en “dona eis requiem”, y la última en 


“dona eis requiem sempiternam”. Como es evidente, tanto el título de esta pieza como 


el de su tercer movimiento hacen referencia a este cambio de letra que va ligado a la 


misa de réquiem. En Dona eis requiem, el segundo movimiento funciona como las dos 


primeras repeticiones del “Agnus Dei”, y el tercero, como la tercera y última. De este 


modo, el compositor mezcla las dos posibles formas del texto del “Agnus Dei”: así, usa 


en primer lugar la versión propia del Ordinario, mientras que en última instancia hace 


referencia a la específica del réquiem. Esta decisión tiene sentido si se considera el 


significado literal del texto que se canta en ambas partes, puesto que su significado 


encaja con la temática fundamental de la pieza: tras la condena de los pecadores, ex-


presada en el primer movimiento a través de la cita del “Dies iræ”, la humanidad pide 


misericordia por sus actos (“Agnus Dei” y Miserere), para terminar pidiendo descanso 


para las víctimas de esos actos (“Agnus Dei”, Miserere y “Salve Regina”). 


Así, en el último movimiento de la pieza es donde se hace referencia de manera 


específica a las víctimas de la violencia a las que se hace referencia en su subtítulo. Por 


tanto, el sentido de la “Salve” se superpone al del texto, proveniente del “Agnus Dei”, 


y al de la melodía, que en su forma fundamental continúa siendo una cita del motivo 


melódico del Miserere de des Prés. En cierta manera, el último movimiento del Dona 


eis requiem constituye el núcleo de la pieza en cuanto a contenido: la función de la 


obra en cuanto a conmemoración de las víctimas de los conflictos violentos, especifi-


cada en su título y su subtítulo, se realiza en última instancia en esta última parte.  


Recapitulando, el “narrador” o punto de vista del texto cambia del primer movi-


miento a los dos siguientes, pasando de Dios a la humanidad y, de este modo, distin-
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guiendo los dos centros temáticos de condena y misericordia (o al menos, la petición 


de esta). Mientras que en el segundo movimiento la simplicidad y sobriedad eran las 


dos características estilísticas principales, el tercero es notablemente más complejo. 


Esta complejidad es especialmente obvia por lo que respecta a la melodía, ya que el 


motivo melódico fundamental (que es una cita y, por tanto, tiene un valor intertextual) 


se desarrolla repetidamente a lo largo del movimiento. Por otra parte, si se entiende la 


sobriedad del Agnus Dei en el sentido de una expresión de humildad, este estilo con-


trasta con el del Dona eis requiem/Salve Regina. Aunque en este movimiento se con-


serva la sencillez, por lo que respecta a los recursos utilizados, que caracteriza a las 


obras postminimalistas del compositor, al mismo tiempo es particularmente lírico. Y 


este lirismo no es un accidente: en este caso, la música no busca únicamente acompa-


ñar al texto, sino también, dentro de los límites del lenguaje musical establecidos por 


el compositor, hacerlo tan bello como sea posible. Este cambio estilístico ayuda a re-


forzar el cambio de perspectiva del texto, a través del que se pide explícitamente des-


canso eterno para “ellos” (dona eis requiem sempiternam), para las víctimas.  


Por otra parte, en este movimiento se da la mayor concentración de intertextos 


de la obra, puesto que parte, como en el segundo movimiento, de las referencias al 


“Agnus Dei” y el Miserere, a las que se superponen la melodía de la “Salve Regina”, y la 


relación que el texto tiene específicamente con la misa de réquiem. Así, la función 


conmemorativa del Dona eis requiem viene remarcada por el cambio de estilo, la den-


sificación del entretejido sonoro (en especial por lo que respecta a la melodía), y el 


mayor número de referencias intertextuales superpuestas, todas ellas destinadas a 


reforzar la intención compositiva que motivó la creación de la pieza. 


La Antífona y salmos para las víctimas del genocidio es la segunda de las obras 


postminimalistas de Roig-Francolí y fue compuesta unos meses después del Dona eis 


requiem. Como ya se ha mencionado al principio de este epígrafe, existe una continui-


dad temática y musical entre estas dos piezas, empezando por el hecho de que ambas 


van dirigidas al recuerdo y conmemoración de las víctimas de distintos conflictos vio-


lentos ocurridos a finales del siglo XX y principios del XXI.202 En las notas al programa 
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 Es importante tener también en cuenta las semejanzas entre los títulos de las dos obras y, en particu-


lar, el hecho de que tanto uno como el otro incluyan una dedicatoria; es decir, ambos se refieren explíci-
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del estreno de la Antífona y salmos (concierto que la ORCAM realizó el 13 de octubre 


de 2008 en la Sala Sinfónica del Auditorio Nacional, Madrid), el compositor apunta lo 


siguiente: 


El móvil directo de Antífona y salmos es el recuerdo de las víctimas de genocidios re-


cientes […] (recordemos por ejemplo los genocidios de Camboya, Ruanda, Burundi, 


Bosnia, Kosovo y Darfur, por mencionar sólo unos pocos […]). Mi obra, un austero y 


sentido recuerdo de los millones de víctimas de estos y otros genocidios, está basada 


en la melodía y el texto de la bellísima antífona gregoriana Salve Regina, símbolo mu-


sical de la misericordia divina que cabe esperar reciben esas víctimas que no recibie-


ron misericordia humana alguna. Y en fragmentos de tres salmos (interpretados utili-


zando un austero tono salmódico medieval) que a su vez evocan la cólera divina de la 


que son merecedores los genocidas, que tan raramente atraen la cólera humana. 


Por tanto, la motivación de la Antífona presenta de manera clara una continui-


dad respecto a la del Dona eis requiem, y ambas piezas comparten el uso de la “Salve 


Regina” como intertexto a través del cual se expresa el deseo de misericordia y paz 


para las víctimas de los acontecimientos violentos que el compositor denuncia.  


La estructura de la Antífona es tripartita, con una primera sección en la que se ci-


ta la “Salve Regina”, una parte central en la que aparecen los tres salmos mencionados 


en la notas de programa, y una sección final en la que reaparece la “Salve”, además de 


las características musicales que la acompañan en su aparición al principio de la pieza. 


Esta forma es una referencia a la salmodia antifonal, es decir, la costumbre de cantar 


una antífona antes y después de un salmo, con lo que se lo convertía en la parte cen-


tral de una unidad más larga. La “Salve Regina” aparece con el mismo sentido que en el 


Dona eis requiem, y es además la antífona a la que hace referencia el título de la obra. 


Sin embargo, aquí la “Salve” se utiliza como doble intertexto, es decir: musical y tex-


tual. Debe notarse que, de las tres obras corales en las que se centra esta tesis, la Antí-


fona es la única en la que la parte coral es optativa, si bien el propio compositor indica 


que su interpretación con coro es preferible. Interpretar esta obra en su versión com-


pleta implica, pues, contar con el texto de la “Salve” como parte del material que se 


                                                                                                                                                                          
tamente a los destinatarios de las piezas: Dona eis requiem (En memoria de las víctimas inocentes de la 


guerra y el terror), Antífona y salmos para las víctimas del genocidio 
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toma prestado, con lo cual su función como “símbolo musical de la misericordia divi-


na”, según su descripción en la notas de programa, aparece por partida doble: la me-


lodía refuerza el sentido del texto, y viceversa.  


Si al hablar del Dona eis requiem se habían mencionado los cambios de perspec-


tiva que se suceden de movimiento en movimiento, en la Antífona, los mismos dos 


temas principales (cólera divina y misericordia) se articulan de un modo distinto. Dada 


la estructura ABA’ de la pieza (o, lo que es lo mismo: antífona—salmos—antífona) la 


petición de piedad enmarca la sección que el compositor reserva explícitamente para 


denunciar los actos de violencia y a sus perpetradores. Los fragmentos de los salmos 


que aparecen en la Antífona son semejantes, por lo que respecta al tema, al texto del 


“Dies iræ” que se utiliza en el Dona eis requiem; así, la idea de la cólera se expresa a 


través de la imagen del juicio divino. 


De este modo, el autor no solamente toma prestada la letra de esos tres salmos, 


sino que además utiliza uno de los tonos salmódicos como melodía principal. En esen-


cia, los tonos salmódicos eran fórmulas melódicas que se utilizaban para el canto de 


los salmos, basadas en la repetición de una nota, la tenor o cuerda de recitación de 


cada uno de los modos, y que estaban pensadas para adaptarse al texto de los distin-


tos salmos (recitándose más o menos notas según el número de sílabas del versículo 


en cuestión). La estructura responsorial del recitado de los salmos proviene de su pro-


pia estructura textual, puesto que los salmos se organizan en versículos que a su vez 


están formados por dos hemistiquios o secciones iguales. En la forma habitual de la 


salmodia el solista (o el primer coro) entonaba el primer hemistiquio de cada versículo, 


y el coro (o el segundo coro) respondía cantando el segundo hemistiquio. Como ya se 


ha mencionado, cada uno de los modos eclesiásticos tenía su propio tono salmódico, 


que se repetía de un versículo a otro. Sin embargo, a pesar de que hubiera distintos 


tonos, la fórmula de la salmodia se componía de los mismos elementos: entonación 


(initium), tenor (cuerda recitativa), y cadencias (flexa, mediatio y terminatio).203 
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A pesar de que Roig-Francolí toma prestada la estructura básica de la salmodia 


antifonal, no todos sus elementos característicos aparecen en esta pieza. Así, el com-


positor conserva el initium al principio de cada repetición del tono salmódico, aunque 


tradicionalmente esta entonación introductoria se utilizaba únicamente en la recita-


ción del primer versículo del salmo (y, por tanto, en la primera aparición del tono). 


Además, en la Antífona tampoco aparece la doxología menor (el “Gloria Patri”), que 


habitualmente se cantaba en el mismo tono salmódico y seguía el último verso del 


salmo (o salmos, en el caso de que varios se cantaran con una sola antífona).  El “Gloria 


Patri”, también llamado doxología menor para distinguirlo de la doxología mayor 


(“Gloria in Excelsis Deo”) o, simplemente, doxología, es un himno corto de alabanzas a 


la Trinidad que, además, también funciona como una declaración de fe en la unidad de 


las tres hipóstasis de Dios (Padre, Hijo y Espíritu Santo).204  


Puesto que en este ciclo de piezas se toman prestados textos comúnmente usa-


dos en la liturgia, el sentido de estos está ligado al de su origen religioso. De esta ma-


nera, su utilización presupone una serie de creencias derivadas de su contexto; su pro-


cedencia y práctica en el ámbito litúrgico, además de su uso en combinación con las 


melodías de origen medieval, aportan el carácter espiritual que caracteriza las piezas 


postminimalistas del compositor. Sin embargo, que el autor incluya estos elementos 


musicales y textuales en sus obras no implica necesariamente que estas sean ejemplos 


de música sacra, ni que se refieran o enmarquen dentro de una fe específica, aunque, 


como ya se ha dicho, se refieran a y/o citen piezas que sí pertenecen al repertorio 


litúrgico/religioso y que tienen su origen en cultos determinados. 


En consecuencia, prescindir de la doxología en la Antífona puede interpretarse 


como una elección deliberada, en particular si se tiene en cuenta que el compositor 


utiliza los textos que toma prestados según su significado literal. En esta pieza, la in-


tención fundamental es dar una respuesta a unos acontecimientos históricos determi-


nados, y esto se expresa a través de la contraposición de las ideas de condena de los 


pecadores, por un lado, y misericordia para las víctimas, por el otro. En el caso de la 


Antífona y salmos, incluir la letra de la doxología menor, cuyo significado principal con-
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siste en hacer una profesión de fe, no encajaría con el resto de la narrativa de la obra, 


aunque el texto original aparezca en la forma musical a la que también se está hacien-


do referencia. Como se ha mencionado en el párrafo anterior, estas piezas corales no  


se compusieron pensando en su uso litúrgico, y la espiritualidad a la que hacen refe-


rencia no está específicamente ligada a una religión en concreto, a pesar de que las 


fuentes que Roig-Francolí surgieron dentro del contexto del cristianismo. Para poder 


salvar esta contradicción, el compositor opta por no utilizar el texto de la doxología 


menor, en este caso, que de otro modo crearía una suerte de disonancia narrativa con 


el resto de intertextos que aparecen en la obra. 


De modo semejante, hay una continuidad de este procedimiento de la Antífona a 


la Missa. En esta segunda obra el compositor toma prestados los textos de los cinco 


cantos del Ordinario de la misa, excepto el del Credo. En lo que respecta a su significa-


do, el Credo funciona dentro de la liturgia cristiana como profesión de fe; por tanto, a 


pesar de las obvias diferencias entre su contenido y el de la doxología menor, el senti-


do que ambos expresan es en esencia el mismo. Si la intención del autor al componer 


estas piezas era articular una cierta espiritualidad que celebrara a todas las civilizacio-


nes (parafraseando a Antoni Pizà), entonces tiene sentido que se prescindiera de los 


textos que se refirieran de forma tan específica y focalizada a la declaración de la fe 


cristiana. El origen religioso de los textos y melodías que se citan en estas piezas debe 


entenderse, como ya se ha apuntado más arriba, como el vínculo de esta música con la 


espiritualidad. Estos intertextos, al fin y al cabo, apuntan a una tradición y unas prácti-


cas (musicales, por una parte, pero también, y especialmente, sociales y culturales) 


con una larga historia; las piezas en las que se incluyen estos préstamos quieren com-


partir y tomar parte de estos significados. Por otro lado, hay también una continuidad 


con la inclusión deliberada de una intención espiritual en la música (sin que muchas 


veces esta esté destinada a un uso sacro) que va relacionada frecuentemente con un 


lenguaje compositivo minimalista, primero, y postminimalista, más tarde. 


Otro elemento que la Antífona y la Missa tienen en común es el uso del primero 


de los tonos salmódicos como fundamento melódico, así como la cita de los textos de 


varios salmos. Aunque el intertexto musical es el mismo de una obra a la siguiente, los 


fragmentos que canta el coro tienen un sentido completamente distinto. En el caso de 
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la Antífona, como ya se ha mencionado, los salmos que el compositor utiliza—y de los 


que selecciona deliberadamente algunos versículos—expresan la idea de la condena 


hacia los responsables de los diversos acontecimientos violentos (los genocidios, en 


este caso concreto) que motivaron la vuelta a la composición del autor. En esta pieza, 


pues, el texto de los salmos, junto con el tono salmódico, evoca la cólera divina que ya 


aparece como característica temática en el Dona eis requiem.  


Por el contrario, en la Missa el mismo elemento melódico aparece en conjunción 


con un fragmento del salmo 122 en el primer movimiento, el cual sirve como introduc-


ción (Introito) al resto de secciones del Ordinario de la misa (excepto el Credo). Esta 


función introductoria es doble: en primer lugar, se presentan muchas de las caracterís-


ticas musicales en las que se basa la pieza; no debe olvidarse que esta obra, según la 


descripción del mismo compositor, está pensada como un espejo: el primer movimien-


to se refleja en el quinto y el segundo en el cuarto, mientras que el tercero queda en el 


centro de los demás como eje de simetría.205 En segundo lugar, el texto del salmo es 


una petición de paz, lo cual establece la idea principal en la que se fundamenta la pie-


za, su núcleo temático: 


 


6Rogad por la paz en Jerusalén: Prospere el que te ama, 


7haya paz en tus muros, contento en tus palacios. 


8Por amor de mis hermanos y de mis compañeros, quiero yo decir: la paz contigo. 


9Por la casa del Señor nuestro Dios, quiero yo pedir: Contigo el bien. 


 


 A diferencia de en la Antífona, en este primer movimiento de la Missa sí se utili-


za el texto del “Gloria Patri” al final del salmo. Esta decisión se puede justificar aten-


diendo a la estructura en tres partes del propio movimiento: la parte central (b) co-


rresponde a la petición de paz citada más arriba, mientras que en la primera y tercera 
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 “Missa pro pace (2007) has five movements. The third central movement is the Gloria. The other four 


movements are organized symmetrically in pairs around the Gloria. Musical relationships connect the 


first and fifth movements (Lætatus sum and Agnus Dei, respectively) as well as the second and fourth 


movements (Kyrie and Sanctus).” Notas de programa; concierto a cargo de la Orquesta Sinfónica y Coro 
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partes206 el tono salmódico sirve para encuadrar esta petición. Así, la inclusión de la 


doxología sería una referencia a la estructura del Introito (antífona—primer verso de 


un salmo—doxología menor—antífona), y también apuntaría a la forma de la salmodia 


que se ha comentado al hablar de la Antífona.. Aunque no puede pasarse por alto el 


sentido del texto y las connotaciones del “Gloria Patri” como declaración de fe, el 


núcleo principal por lo que respecta al significado del movimiento corresponde a la 


declaración de paz expresada en los versículos del salmo. La doxología, en este senti-


do, anticipa las alabanzas del Gloria (tercer movimiento) y tiene una función formal, al 


establecer una conexión con otro de los cantos del Propio habituales de la misa. 


La estructura textual del Gloria impone limitaciones a su tratamiento melódico. 


Por una parte, su gran extensión impide un tratamiento melódico expansivo, por lo 


que generalmente en la Edad Media y en el Renacimiento se alternaban pasajes silábi-


cos con otros neumáticos (dos, tres o cuatro notas por sílaba).207 Por otra parte, pues-


to que el texto no tiene repeticiones a las que se puedan aplicar un patrón musical, por 


lo general la melodía se trataba como un flujo continuo al que se aplicaban variaciones 


según los paralelismos de ciertas frases en algunas de las secciones del texto. De este 


modo, la organización musical del Gloria no dependía tradicionalmente de un esquema 


o modelo formal claramente definido—en esto se diferencia de las demás partes que 


conforman el Ordinario de la misa, excepto, quizás, el Credo. A causa de esta ausencia 


de una estructura articulada en partes distintas, muchos de los tratamientos del Gloria 


se basan en el uso recurrente de figuras melódicas, de modo que estas melodías se 


organizan en estructuras repetitivas que funcionan independientemente del texto. Así, 


Hoppin describe el caso del Gloria VIII, en el que tres frases básicas conforman la tota-


lidad del material melódico, repitiéndose al margen de la estructura gramatical del 


texto. 


En el caso del Gloria de la Missa, la melodía está compuesta, como ya se ha des-


crito en la sección analítica, por dos temas, ambos basados en la repetición de una 


nota, y en los que la relación entre música y texto es silábica. La sucesión de estos dos 


temas melódicos se relaciona con las distintas secciones temáticas del texto. El Gloria, 
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así, es fundamentalmente un canto de alabanza (y no tanto una profesión de fe como 


es el caso de la doxología menor). En adición, la idea principal de la Missa, la paz, apa-


rece en distintos momentos del texto, empezando por su primera frase: “Gloria in ex-


celsis Deo et in terra pax hominibus bonæ voluntatis”. Además, otra de las secciones 


del texto del Gloria mantiene una claro paralelismo con el del Agnus Dei:  


 


Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, 


qui tollis peccata mundi, miserere nobis; 


qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram. 


Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. 


 


El Gloria, en cuanto a su contenido, consiste en fases cortas de alabanza a Dios y 


en peticiones de piedad. Por otra parte, el texto del Agnus Dei se hace eco de estas 


plegarias pero, además, cierra la pieza pidiendo paz: “Dona nobis pacem”.208 Estas pe-


ticiones, en el contexto de la Missa y sus dos predecesoras, la Antífona y el Dona eis 


requiem, contribuyen a establecer una continuidad entre las obras corales de este ciclo 


compositivo, puesto que textos semejantes aparecen en las demás obras como refe-


rencia a las víctimas la violencia. De este modo, la Missa es temáticamente más abs-


tracta que la Antífona y el Dona eis requiem, que se basan en una intención muy con-


creta, pero el hecho de que estas distintas piezas compartan los mismos intertextos 


(aunque el tratamiento de estos sea diferente de unas a otras) da una unidad concep-


tual al ciclo. Además, de este modo se reafirma la intención original que llevó a la 


composición de estas obras, es decir, servir de recuerdo y homenaje de las víctimas 


inocentes y anónimas de la violencia: 


[Missa pro pace es] una obra «de tiempos cortos y muy intensos, una misa sin cre-


do», compuesta con la intención de luchar contra la guerra no sólo la de Irak o Afga-
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 “The most expressive and intense movement in my opinión is the last one, the Agnus Dei, which 


concludes the Mass with the sentence "Dona nobis pacem”, “Give us peace”. May this music bring 


peace to your hearts.” Notas de programa (2008), op. cit. 
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nistán. «Me duelen también la guerra que se vive en tierras palestinas o en Darfur, 


pero también la escribí para la paz interior, la de cada uno de nosotros», concluye.209 


A pesar de que el concepto en el que se basa el contenido significativo de la Mis-


sa tiene un carácter abstracto, el origen de la petición de paz y los receptores de esta 


petición son los mismos que en las dos piezas corales anteriores. Por otra parte, al par-


tir de un concepto más abstracto, los intertextos que aparecen y se utilizan en la Missa 


son también menos específicos que los que se usan en el Dona eis requiem y en la Antí-


fona. El compositor se basa fundamentalmente en el Ordinario de la misa, más la refe-


rencia al Introito que se hace en el primer movimiento, lo cual constituye el compo-


nente espiritual de la Missa; sin embargo, una vez más esta obra no está concebida 


como una pieza de música sacra, y aún menos para su uso litúrgico. La continuidad 


temática entre el Dona eis requiem y la Antífona y salmos, pues, culmina en una peti-


ción general de paz, con la composición de la Missa pro pace en 2007; por otra parte, 


como se verá a continuación, el carácter introspectivo de esta pieza (para “la paz inte-


rior”) anticipará la composición de Songs of Light and Darkness, particularmente su 


tercer movimiento. 


Por otra parte, como ya se ha descrito en los análisis del entramado rítmico de 


estas tres obras, el compositor utiliza y combina diversos patrones rítmicos irregulares, 


que se crean en general gracias a la acentuación de notas determinadas y a la articula-


ción de los valores rítmicos en grupos de diversa longitud. En muchas ocasiones, a es-


tos grupos rítmicos irregulares se les añaden o sustraen notas de forma sucesiva, con 


lo que se vuelven más largos (o más cortos) según va discurriendo el pasaje en el que 


se encuentran. Además, el entramado rítmico se basa en gran medida en la hemiolia. 


Sin embargo, esta tensión de dos contra tres se aplica también a la forma y estructura 


de las piezas. Así, debe recordarse la ambigüedad y tensión entre tripartición y biparti-


ción en el caso del Dona eis requiem; por lo que respecta a la Antífona y salmos, su 


forma es claramente tripartita, pero su contenido se articula en torno a dos núcleos 


temáticos. En resumen, se puede decir que se produce una cierta sublimación estruc-


tural de un procedimiento rítmico.  
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Asimismo, en la Antífona, hay una cierta tensión formal entre la melodía y el tex-


to al principio de la sección central, que, como ya se ha descrito, conlleva un desfase 


entre ambos elementos. Al analizar la Antífona se había llamado a este desfase enca-


balgamiento—si en poesía este efecto se produce cuando la pausa a final de un verso 


no coincide con una pausa morfosintáctica, con lo que una frase inconclusa se prolon-


ga de un verso al siguiente (de modo que se encuentra a caballo entre los dos), en esta 


pieza se da un efecto semejante al no coincidir los finales (ni, en consecuencia, los ini-


cios) de la melodía con los de los versículos del salmo. De este modo, la melodía em-


pieza a mitad del versículo, y el versículo a mitad de la melodía, según cuál de los dos 


se tome como referencia.  


En la Missa, la estructura se basa en una cierta simetría en torno al movimiento 


central, que funciona como eje o “espejo” a partir del cual se articulan el resto. No 


obstante, el quinto movimiento tiene elementos en común con el tercero y el cuarto, 


además de con el primero, que es el que le corresponde por simetría. En este sentido 


hay una relación entre la variedad musical y melódica del movimiento y su carga emo-


tiva. El compositor expresa, en las notas de programa de la Missa, cómo a su parecer el 


Agnus Dei es el movimiento más expresivo de la pieza, remarcando el uso y la función 


de la petición “Dona nobis pacem” como frase conclusiva (no solamente del movimien-


to, sino también de la pieza). En este ruego se condensa el núcleo temático de la Missa 


que, como se ha mencionado anteriormente, se aparta en cierto modo de la concre-


ción de las ideas en las que se basan el Dona eis requiem y la Antífona. Sin embargo, al 


comentar el tercer y último movimiento del Dona eis requiem se había apuntado cómo 


es el más lírico, en particular al compararlo con el resto de la pieza, y cómo este lirismo 


está expresado a través de una mayor complejidad melódica, y por el uso del estilo 


melismático.  


De manera similar, en la Antífona no solo se debe tener en cuenta la alternancia 


en el uso de los intertextos (antífona → salmos → antífona) y en la presentación de los 


temas principales (misericordia → condena → misericordia), sino también el estilo en 


el que se canta el texto que, no casualmente, es silábico en la sección central, mientras 


que en las partes en las que se cita a la Salve es melismático. Los primeros movimien-


tos de la Missa, por otra parte, son en esencia silábicos, particularmente el Lætatus 
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sum y el Gloria. En el Kyrie, pese a ser el segundo movimiento, ya aparecen los prime-


ros ejemplos de melismas (los más largos, entre los cc. 42 y 45), que se repiten en el 


Sanctus. Para terminar, el Agnus Dei combina los dos estilos, silábico y melismático—


es especialmente notable el pasaje comprendido entre los cc. 36 y 45, donde los me-


lismas coinciden con la primera sílaba de “pacem”, paz, con lo que se enfatiza una vez 


más la idea principal de esta obra. 


 


 


II. La gloria de la naturaleza: Cánticos para una tierra sagrada 


 


Las piezas que el autor compuso entre 2005 y 2007 surgieron de dos motivacio-


nes distintas. De este modo, Dona eis requiem, Antífona y salmos y Missa pro pace 


tuvieron su origen en la reacción del compositor ante los conflictos violentos; los 


Cánticos para una tierra sagrada, por su parte, fueron una respuesta a la explotación y 


destrucción medioambientales.210 A diferencia de las tres primeras obras, Cánticos 


para una tierra sagrada es una pieza instrumental, de la que existen dos versiones dis-


tintas, una para doble quinteto mixto y dos percusionistas (compuesta en 2006) y otra 


para orquesta (compuesta entre 2006 y 2007). El material citado en esta obra son tres 


fuentes gregorianas: “Visitasti Terram”, “Veni sancte Spiritus”211 y “Lauda Sion salvato-


rem”.212 Aunque la intención compositiva en la que se basó esta pieza es distinta a la 


de las tres obras corales que el compositor escribió durante el mismo período, los in-


tertextos que se utilizan en los Cánticos provienen del mismo contexto—la música me-


dieval y, específicamente, el canto gregoriano. No solamente estas piezas tienen en 


común estas melodías, sino que además comparten el mismo lenguaje musical.  
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 Torres Planells (2006), op. cit. A pesar de que es una reacción contra este fenómeno en general, Roig-


Francolí apunta a la destrucción ecológica de Ibiza, su lugar de nacimiento, como motivación específica 


de esta pieza (construcción de las autovías, urbanización en Cala d’Hort). 
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 Secuencia, a veces llamada “Secuencia de oro”. Liber Usualis, pp. 880-881. 
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 Secuencia. Liber Usualis, pp. 945-949. 







256 


En los Cánticos el compositor utiliza el mismo tipo de recursos que ya aparecen 


en las dos piezas anteriores (Dona eis requiem y Antífona). Así, el autor divide las tres 


melodías en segmentos, que en general coinciden con sus cadencias originales. Una 


vez fragmentadas, distintos bloques de instrumentos realizan estas melodías, utilizan-


do valores rítmicos distintos y superponiéndose unos a otros de manera semejante a 


un canon. Puesto que Cánticos es una obra instrumental y, en consecuencia, no se to-


man prestados los textos que normalmente van asociados a las melodías que sí apare-


cen citadas, el énfasis en esta pieza se da a la complejidad melódica (lograda a través 


de la superposición de partes instrumentales y a los desfases rítmicos que se crean 


entre estas) y también al entramado rítmico. Aunque las características básicas de este 


entramado son las mismas que en las piezas corales (y, por tanto, se fundamenta en la 


repetición de sucesiones de notas y la articulación de estas en grupos rítmicos irregula-


res), en los Cánticos la percusión tiene un papel mucho más prominente. 


Sin embargo, a diferencia de las piezas corales postminimalistas, en Cánticos no 


se da la misma relación explícita entre el tema principal de la obra y los intertextos que 


se utilizan. En su reseña escrita en 2008, Antoni Pizà sostiene de esta pieza que: 


reivindica amb vehemència l’esperit sagrat de la terra i l’harmonia que existeix entre 


els seus diferents elements a pesar dels cicles brutals de destrucció natural. Així, és 


una clara denúncia del desequilibri ecològic, de la destrucció del planeta i de 


l’escalfament global. Amb les tres melodies gregorianes i una gran simplicitat de re-


cursos, Càntics crea un univers sonor a on l’harmonia de la música està esquitxada 


lleugerament per la dissonància, posant de relleu que l’harmonia de la naturalesa 


també està amenaçada per altres activitats humanes igualment dissonants i desagra-


dables.213 


El mensaje de la pieza, pues, parece que se transmite directamente a través de 


su sonoridad, al trazarse un paralelismo entre la consonancia y disonancia musicales, y 


la consonancia y disonancia que también pueden encontrarse en la naturaleza. Como 


ya se ha mencionado al comentar las obras corales, la naturaleza de los intertextos es 


tal que la cita de un elemento determinado abre las posibilidades de interpretación a 


partir de sí mismo—de este modo se interpretaba la referencia al Miserere de Josquin 
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en el segundo movimiento de Dona eis requiem: al tomarse prestada la melodía de esa 


pieza, en cierto modo también se aludía a su texto original, pero, para el oyente, de 


una manera mucho menos explícita que el empleo del “Dies iræ” o la “Salve”, más co-


nocidas, o de fórmulas gregorianizantes. Igualmente, en Dona eis requiem hay diversas 


referencias a la misa de difuntos, que se relacionan con el tema principal de la pieza y, 


así, remarcan su significado. De manera más abstracta, en la Missa aparecen diversos 


textos que expresan la idea principal de paz, así como vínculos musicales con Dona eis 


requiem y con la Antífona y salmos que contribuyen a dar unidad a las tres piezas (con 


lo cual no solamente se producen relaciones intertextuales, sino también intratextua-


les).  


La melodía “Visitasti terram” es el primer intertexto que aparece en Cánticos, y 


originalmente se cantaba durante la Comunión. Además, “Visitasti terram” es el déci-


mo versículo del salmo 64,214 cuyo texto dice así: 


 


10Tú visitas la tierra y la haces fértil, la enriqueces de mil formas,  


rebosando de agua tus ríos caudalosos. 


Cuando quieres sacar trigo, la aprestas para ello. 


11Le saturas los surcos de humedad y le allanas la gleba; 


con chubascos la ablandas y bendices sus gérmenes. 


12Tú coronas el año de tus bienes, y de tus huellas rezuma la abundancia: 


13retoñan los oasis del desierto, las colinas se ciñen de alegría, 


14las praderas se visten de ganados y los valles se encapan con el trigo, 


resonando de gritos y cantares. 


 


Tomado en su sentido literal, el versículo al cual se hace referencia en Cánticos 


hace referencia a la abundancia y fertilidad de la naturaleza, y este significado se man-
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 Según la numeración de la Vulgata latina. Este versículo se canta en la Comunión con una melodía 


distinta al tono salmódico:  


(10) Visitasti terram, et inebriasti eam, multiplicasti locupletare eam, flumen Dei repletum est aquis.  


Parasti illorum, quoniam ita est præparatio eius. 


(11) Rivos eius inebria; multiplica genimina eius: in stillicidiis eius lætabitur, germinans. 


(12) Benedices coronæ anni benignitatis tuæ, et campi tui replebuntur ubertate. 


(13) Pinguescent speciosa deserti, et exultatione colles accingentur. 


(14) Induti sunt arietes ovium; et valles abundabunt frumento. Clamabunt: etenim hymnum dicent. 
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tiene a lo largo de los versículos. De esta manera, al ser “Visitasti terram” la primera 


cita que aparece en Cánticos funciona a modo de introducción temática, con lo que 


sirve de vínculo directo con la idea principal de la pieza—esta característica, como ya 


se ha descrito, reaparece en la Missa, donde el compositor utiliza el salmo “Lætatus 


sum” (tanto el texto como el tono salmódico) en su primer movimiento. 


Por lo que respecta a los dos intertextos restantes que se utilizan en la pieza, 


tanto “Veni sancte Spiritus” como “Lauda Sion salvatorem” son secuencias, la primera 


de ellas asociada a la celebración de Pentecostés y la segunda, a la del Corpus Christi. 


En estos dos casos no se puede establecer una relación directa entre el sentido del 


texto original (literal o no) con la ida principal de Cánticos. Así, la exaltación de la natu-


raleza no aparece de manera explícita en el texto de ninguna de las dos secuencias, 


puesto que ambas tratan temas teológicos (en cada una, estos temas se corresponden 


con los de las misas a las que están consagradas). Aun así, ambas están ligadas a festi-


vidades gozosas (el descenso del Espíritu Santo y la celebración de la Eucaristía) que se 


celebran a finales de primavera, en una época de plena eclosión de la naturaleza; este 


factor sí que supone una conexión indirecta con el tema de Cánticos para una tierra 


sagrada, así como los cada vez más frecuentes vínculos que se establecen en la actua-


lidad entre teología y cristología, y conciencia ecológica.215 Al margen de esto, la fun-


ción de las dos secuencias, tal y como aparecen en esta pieza, parece ser simplemente 


la de dar a los Cánticos el carácter espiritual y sagrado que caracteriza a las obras de 


este ciclo de composiciones. Por tanto, no hay una relación directa entre el significado 


original de los elementos que se toman prestados, y el sentido de la pieza en la que se 


insertan y recontextualizan.  
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III. “Noche oscura del alma”: Songs of Light and Darkness 


 


En 2011, Roig-Francolí compuso Songs of Light and Darkness por encargo del 


Rawlings Piano Trio, cuatro años después de la Missa pro pace. Durante ese período el 


estilo compositivo del autor se diversificó, incorporando a las características de su len-


guaje postminimalista una mayor complejidad y densidad sonoras, así como elementos 


musicales que ya habían aparecido en sus primeras obras, entre 1977 y 1987.216 Des-


pués de la Missa, la mayor parte de las piezas dejaron de incluir citas y préstamos 


explícitos, si bien Roig-Francolí ha continuado inspirándose en la música medieval y 


renacentista a la hora de componer, y ha mantenido, además, el vínculo y diálogo con 


el pasado. A pesar de este cambio en el estilo compositivo del compositor y de que la 


cita explícita de música de origen religioso dejara de ser una característica definitoria 


de sus obras, en Song of Light and Darkness reaparece el lenguaje postminimalista de 


Roig-Francolí, definido por los mismos elementos que su ciclo compositivo anterior.  


Esta pieza está formada por cuatro movimientos: Dark Night of the Soul, Moun-


taintop Light, Light on a Calm Sea—Lux perpetua y Dark Clouds, Sunrays Sparkling on 


Water. Los títulos de estos movimientos, como se puede apreciar, tienen un compo-


nente evocativo que no se encontraba en los de las piezas corales postminimalistas, 


cuyos títulos (y los de sus movimientos) se referían a las melodías o los textos que el 


compositor citaba en ellas. Aquí, los títulos muestran la contraposición entre luz y os-


curidad que ya aparece en el título de la obra, y trazan una progresión desde la oscuri-


dad espiritual hasta la luz “eterna”. No en vano el título del primer movimiento (“Dark 


Night of the Soul”; esto es, “Noche oscura del alma”) es una referencia al poema escri-


to en el siglo XVI por San Juan de la Cruz, en el que se narra el viaje del alma desde su 


casa corporal hasta su unión con Dios; en este viaje, la noche (la oscuridad) simboliza 


las dificultades que el alma debe afrontar para distanciarse del mundo y finalmente 
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alcanzar la luz de su unión con el Creador.217 Por otra parte, la expresión “noche oscura 


del alma” se utiliza también en diversas tradiciones espirituales (el cristianismo inclui-


do) para describir una etapa de crisis espiritual en la vida de una persona, caracteriza-


da por un sentido de soledad y desolación. En las notas de programa,218 el compositor 


habla de la motivación personal detrás de Songs of Light and Darkness, “compuesta en 


un momento en el que la luz empezaba a regresar a mi alma después de un período de 


oscuridad personal”: 


This trio is a musical reflection on light and darkness, both of the inner and outer 


worlds. Places of light and darkness in Nature represent and reflect parallel places of 


light and darkness in the soul. In the end, though, there is only Light, as symbolized 


by the quotation of the complete plainchant antiphon “Lux perpetua” in movement 


III.  


Musicalmente, tres de los cuatro movimientos de Songs of Light and Darkness 


ejemplifican la diversificación estilística posterior a la Missa pro pace de la que se ha 


hablado más arriba. El lenguaje del compositor continúa enfatizando la textura y den-


sidad sonoras y el entramado rítmico, elementos muy presentes en el ciclo postmini-


malista; aun así, el tercer movimiento contrasta claramente con los demás, tanto al 


oído como por lo que respecta a las características de su composición. Así, precisa-


mente, el elemento fundamental en Light on a Calm Sea—Lux perpetua es la melodía 


gregoriana que el compositor toma prestada, que aparece dos veces, la primera en la 


parte del violoncelo (c. 195) y la segunda en la del violín (c. 209, después de un cambio 


de armadura). 


El uso de estilos musicales distintos está relacionado con el tema de la pieza y 


con su articulación en torno a dos ideas principales. Puesto en contexto con el resto de 


la producción del autor, el tercer movimiento, además, evoca de manera inmediata el 


ciclo de obras postminimalistas que compuso previamente. Esto significa, por tanto, un 


vínculo intratextual con la evocación de una cierta espiritualidad en la música, que en 


las piezas corales y en Cánticos se dirigía hacia el exterior, puesto que servía de res-


                                                           
217


 López-Baralt, L. (1978). San Juan de la Cruz: una nueva concepción del lenguaje poético. Bulletin of 
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puesta a toda una serie de conflictos violentos y sus consecuencias, por un lado, y a la 


destrucción medioambiental y la preocupación por el futuro ecológico del planeta, por 


el otro. En el caso de Songs of Light and Darkness esta espiritualidad se utiliza para 


representar un cierto estado interno; la motivación tras esta pieza, encargo aparte, es 


por tanto personal. Tanto la “luz” como la “oscuridad” que aparecen en su título están 


ligadas a su correspondiente referencia, una de ellas intertextual y la otra paratextual, 


y ambas tienen connotaciones de tipo religioso. La oscuridad aparece relacionada con 


el poema de San Juan de la Cruz, que funciona como paratexto y cuyo texto anticipa la 


transición hacia la luz presente también en Songs of Light and Darkness; por tanto se 


establece un paralelismo entre el texto y esta obra. Light on a Calm Sea—Lux perpetua, 


así, representa la culminación del viaje espiritual. Sin embargo, a diferencia de en el 


poema de San Juan, en el último movimiento de Songs of Light and Darkness reapare-


ce la oscuridad, tanto en su título (Dark Clouds, Sunrays Sparkling on Water) como en 


lo que respecta a la vuelta al lenguaje musical de los dos primeros movimientos. 


A pesar de la afirmación del propio compositor de que al final “solamente hay 


Luz”, es interesante observar como el título del cuarto movimiento es Dark Clouds, 


Sunrays Sparkling on Water, con lo que en este paratexto se aúnan los dos elementos 


que aparecen contrapuestos en el resto de la pieza. Este particular viaje espiritual, 


pues, se resuelve en una situación de convivencia. Como se recordará, una de las ca-


racterísticas del postmodernismo fue el rechazo de las dicotomías y la oposición a la 


articulación conceptual del arte alrededor de una serie de oposiciones binarias; Songs 


of Light and Darkness, por tanto, se puede contextualizar dentro de esta práctica. 
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7.  Conclusiones 


 


Los dos objetivos principales alrededor de los que se ha articulado este trabajo 


doctoral han sido el análisis de las tres obras corales (Dona eis requiem, Antífona y 


salmos para las víctimas del genocidio y Missa pro pace) que Roig-Francolí compuso 


entre 2005 y 2007, por una parte, y la aproximación al modo en el que el autor expresó 


su intención compositiva en ellas a partir del uso de citas de melodías y textos prove-


nientes en su mayor parte de fuentes gregorianas. 


Como se recordará, la metodología de análisis establecida tomó como guía las 


características propias del lenguaje musical postminimalista del compositor, cuyas 


obras han incorporado melodías prestadas en combinación con sucesiones de notas 


sin voluntad melódica (escalas y/o arpegios, generalmente) y agrupaciones rítmicas 


irregulares para crear una música neotonal y expresiva que se sitúa en el contexto de 


una gran economía de recursos. Además de considerar estas cuestiones, se ha tenido 


en cuenta la estructura general de las tres composiciones y sus diversos movimientos, 


y las características tonales y modales que las determinan.  


Una vez realizado el análisis de Dona eis requiem, Antífona y salmos, y Missa pro 


pace se hace evidente cómo las citas que el compositor incluye en estas tres piezas (y 


también en Cánticos para una tierra sagrada y Songs of Light and Darkness, compues-


tas en 2006 y 2011, respectivamente) cumplen una doble función. Por una parte, des-


empeñan un papel fundamental por lo que respecta a la definición del estilo y lenguaje 


musical postminimalistas del compositor, puesto que la mayor parte del material 


melódico que utiliza proviene o se deriva de fuentes externas (la secuencia “Dies iræ”, 


la antífona “Salve Regina” y los tonos salmódicos, entre otros). No debe olvidarse que 


el propio autor define la melodía como una de las características musicales más impor-


tantes (junto con el ritmo y las organizaciones interválicas) de su producción de princi-


pios del siglo XXI. El hecho de que estos fragmentos se citen de un modo tan explícito, 


combinado con la relativa sencillez técnica y estilística de estas obras, no es casual; 
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como ya se ha apuntado, esta fue una decisión consciente por parte del compositor, 


quien decidió dar preferencia al mensaje que quería transmitir y, por tanto, evitó en-


mascararlo tras un excesivo recargamiento sonoro. 


Estas características, precisamente, se vinculan a la segunda función del material 


prestado; esto es, a su carga significativa. Las citas que Roig-Francolí escoge están rela-


cionadas de manera directa con la idea principal de cada una de sus composiciones. Al 


fin y al cabo, estas obras, en especial las cuatro compuestas entre 2005 y 2007, fueron 


fruto de unas circunstancias específicas, de la necesidad de réplica y protesta que el 


compositor sintió ante unos acontecimientos históricos muy determinados. Por este 


motivo, el uso de melodías prestadas es deliberado, así como la información paratex-


tual que acompaña a las piezas; como ya se ha argumentado, se pretende que esta 


música sea accesible y comprensible al público. Un oyente con unos determinados 


conocimientos musicales podría ser capaz de reconocer la mayor parte las citas al es-


cuchar las obras; sin embargo, los títulos y subtítulos, acompañados de las notas de 


programa, sirven de guía y referencia también para una audiencia más extensa. De 


este modo, clarifican y abren el significado de las composiciones al público, lo cual es 


especialmente relevante dado la intención compositiva que motivó cada una de ellas. 


No solo son importantes las melodías y elementos musicales a los que se hace 


referencia en estas obras, sino también los textos que se utilizan en las partes vocales. 


En la mayoría de los casos, el autor selecciona fragmentos determinados cuyo signifi-


cado literal coincide con el de la composición en cuestión. Así, en Dona eis requiem las 


ideas de cólera y misericordia divinas se articulan en torno a la cita del “Dies iræ” y de 


la “Salve Regina”, respectivamente. Puesto que en esta pieza solo se cita un breve 


fragmento de la melodía de la “Salve”, otras referencias, como el texto del “Agnus Dei” 


y la alusión al Miserere de Josquin, tienen la función de reforzar su sentido general (la 


petición de piedad, en este caso). Como ya se ha comentado, Antífona y salmos supo-


ne una continuación de esta misma temática y la “Salve” revista una función similar 


que en Dona eis requiem; en este caso, la expresión de la ira divina contra los pecado-


res (los genocidas a los que el título se refiere indirectamente) se consigue gracias a la 


cita de versículos específicos de salmos. Por su parte, el material melódico que se utili-


za con estos textos tiene su origen en el primer tono salmódico; así, en la sección cen-
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tral de la Antífona aparece en primer lugar una melodía basada en el final del tono por 


movimiento retrógrado, la cita textual del tono después y, finalmente, la repetición de 


la cuerda de recitación, con inflexiones mínimas por encima o debajo de ella. 


En comparación con estas dos primeras obras, Missa pro pace muestra la evolu-


ción del lenguaje musical de Roig-Francolí, incluso en el interior de un ciclo de carac-


terísticas comunes y período de composición tan restringido como el que nos ocupa. A 


pesar de que a grandes rasgos se mantiene la simplicidad que caracteriza este ciclo de 


piezas, la Missa parte de una idea más abstracta (la petición de paz) y, en adición, re-


sulta también más ambigua por lo que respecta a sus rasgos tonales; recuérdese como 


en varios pasajes del primer y quinto movimientos (Lætatus sum y Agnus Dei, respecti-


vamente) se superponían dos modalidades distintas, mientras que en el Gloria (el mo-


vimiento central, además) no llegaba a establecerse un centro tonal determinado. De 


este modo, se puede trazar una conexión entre la falta de concreción temática de esta 


obra y su mayor ambigüedad sonora, en contraste con Dona eis requiem y Antífona y 


salmos, que en este sentido resultan mucho más directas. Sin embargo, al considerar 


la Missa por sí misma puede observarse como los movimientos Lætatus sum y Agnus 


Dei se reflejan entre sí, no solo en cuanto a sus características musicales, sino también 


por lo que respecta a su contenido significativo; contenido que, por otra parte, expresa 


el tema central de la composición. 


Así, del mismo modo que en Dona eis requiem el tercer movimiento era estilísti-


camente distinto de los demás para marcar el último cambio de perspectiva dentro de 


la pieza, en Missa pro pace la ambigüedad tonal acompaña y refuerza el sentido del 


texto. Tanto los versículos del “Lætatus sum” que aparecen en esta obra como el texto 


del “Agnus Dei” contienen peticiones de paz, lo cual coincide con la motivación de la 


composición. Como se recordará, Dona eis requiem y Antífona y salmos se dedican 


específicamente a las víctimas de desastres humanos, mientras que en el caso de esta 


última pieza el destinatario es menos concreto y, en consecuencia, también más uni-


versal. 


Es precisamente a causa de esta intención de universalidad que el compositor 


prescinde de aquellos textos que se refieren a la declaración de la fe cristiana; en par-
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ticular, no se utiliza el “Gloria Patri” en la Antífona y salmos, a pesar de que es parte de 


la fórmula salmódica, ni tampoco el “Credo” en la Missa. Como ya se ha expuesto en el 


capítulo anterior, los textos que se toman prestados se usaban comúnmente en la li-


turgia, con lo que su sentido está ligado a su origen religioso. Por tanto, al utilizarse en 


estas obras se presupone una serie de creencias derivadas de su contexto; su proce-


dencia y práctica en el ámbito litúrgico, además de su uso en combinación con las me-


lodías de origen medieval, aportan el carácter espiritual que caracteriza este ciclo de 


piezas postminimalistas. Sin embargo, tampoco debe olvidarse que estas composicio-


nes no son ejemplos de música sacra, ni se refieren a una fe o religión específicas; del 


mismo modo, no están concebidas para su uso litúrgico.  


Dado el momento en que fueron escritas, el objetivo principal de estas obras ha 


consistido en expresar la postura personal del compositor frente a las circunstancias 


históricas de principios del s. XXI, en especial después de los ataques del 11 de sep-


tiembre de 2001. En palabras de Roig-Francolí: “La guerra de Irak me impulsó a volver 


a la composición. Sentía repulsión por aquella masacre, y lo viví intensamente en el 


ambiente de Estados Unidos” (cfr. p. 239; nota a pie de página). Por tanto, la funciona-


lidad y el contenido de las piezas estuvieron subordinados a este sentimiento de re-


chazo. 


En consecuencia, las ausencias de la doxología en la Antífona y del “Credo” en la 


Missa son deliberadas. Como ya se ha visto, el autor selecciona los textos que utiliza en 


sus obras por su sentido literal. En una pieza como Antífona y salmos, cuya idea princi-


pal supone claramente una continuación de la narrativa que se inauguró con Dona eis 


requiem, el texto del “Gloria Patri” habría supuesto una ruptura en la consistencia y 


coherencia de los intertextos utilizados; al fin y al cabo, todos las citas que aparecen en 


las dos primeras obras del ciclo están directamente relacionadas con su temática (con-


dena de los pecadores, misericordia para las víctimas). 


El caso de Missa pro pace es algo distinto. Por una parte, como se ha explicado 


en el capítulo anterior, Roig-Francolí la concibe como una “misa sin credo”, en el doble 


sentido de la ausencia de este canto del Ordinario, y de su desvinculación de una reli-


gión (credo) específica. Sin embargo, como también se ha comentado, el primer mo-
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vimiento de la Missa incluye el texto del “Gloria Patri”, además de versículos del salmo 


“Lætatus sum”. Debe tenerse en cuenta que la carga expresiva y significativa del mo-


vimiento (y, hasta cierto punto, de toda la pieza) recae en los fragmentos del salmo, 


cuyo contenido se retoma en el quinto y último movimiento, Agnus Dei, que cierra la 


Missa con la petición “Dona nobis pacem”. Existe, por tanto, una simetría en cuanto al 


contenido de ambos textos, que enmarcan el resto de la obra. Si se tienen en cuenta 


estas características, pues, se puede argumentar que el texto de la doxología tiene 


aquí una función formal más que significativa; la intención del autor, en vista de los 


elementos que utiliza en su ciclo postminimalista y de su intención compositiva gene-


ral, no es crear una música sacra o encaminada al uso litúrgico (de ahí que no incluya el 


“Credo” en la Missa y la doxología en la Antífona). Por tanto, como ya se ha menciona-


do, se puede argumentar que el uso del “Gloria Patri” hace referencia a la estructura 


típica del Introito, uno de los cantos del Propio de la misa, que incluía, entre otros, el 


primer verso de un salmo y la doxología. Esta alusión tiende un puente hacia la misa 


como forma musical que se ha venido usando a lo largo de la historia, con lo que esta-


blece también un vínculo firme con la tradición litúrgica musical propia del cristianis-


mo. 


Al analizar estas composiciones, queda patente que el autor toma como modelo 


formas específicas (la fórmula salmódica o el Introito de la misa, por ejemplo), pero sin 


supeditarse a ellas de un modo estricto. Como se recordará, al hablar del préstamo 


musical se mencionó la derivación o paráfrasis para referirse a aquellas piezas en las 


que las citas servían a los compositores de punto de partida sobre el cual desplegar su 


propio estilo. En estas obras, el lenguaje individual del autor aparece en contraste con 


el de los elementos externos, con lo cual se refuerza la expresividad de las composi-


ciones, mientras que al mismo tiempo el material prestado se hace evidente y recono-


cible.  


Después del análisis y comentario del ciclo coral de Roig-Francolí se puede afir-


mar que esta idea de paráfrasis se encuentra presente en estas piezas, en el sentido de 


que el compositor cita y utiliza elementos de obras anteriores, pero adaptándolos a su 


propio estilo e intención compositiva. El resultado que persigue es el de una música 


expresiva, que pueda transmitir unas ciertas ideas específicas ligadas a acontecimien-
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tos históricos externos. Para ello, el autor selecciona los textos y melodías que le per-


miten transmitir de manera más directa su intención compositiva, y articula sus piezas 


en torno a ellos. Al mismo tiempo, no obstante, en muchas ocasiones estos intertextos 


aparecen fragmentados, mientras que las referencias a cuestiones estructurales son 


reconocibles pero no exactas. Así, por ejemplo, al estudiar el primer movimiento de la 


Missa es posible reconocer la alusión a la fórmula típica del Introito, pero aun así Læta-


tus sum no es un Introito propiamente dicho. Esta idea de paráfrasis también se en-


cuentra presente en algunas de sus obras anteriores; en el tercer movimiento de su 


Partita (1983), por ejemplo, el autor utilizó características y elementos del gagaku ja-


ponés para lograr una sonoridad semejante, sin que llegara a producirse una copia de 


la fuente.  


Esta suerte de ambigüedad formal se encuentra reforzada por la tensión interna 


del propio entramado rítmico de las piezas. Como se ha descrito en los capítulos ante-


riores, el compositor combina y superpone diversas células rítmicas irregulares, a las 


que con frecuencia añade o sustrae notas sucesivamente, con lo que su longitud varía 


según discurre la sección en la que se encuentran. Gracias a los patrones de acentua-


ción y articulación que el autor aplica a estas células, la hemiolia se convierte en una 


de las características fundamentales del entramado rítmico en estas obras. 


Adicionalmente, se puede hablar de una sublimación estructural de este proce-


dimiento, puesto que la tensión entre carácter binario y ternario aparece aplicada 


también a la forma de las composiciones. Dona eis requiem puede concebirse de forma 


tripartita o bipartita, según se atienda a su división en movimientos o a su contenido; 


es decir, la cita del “Dies iræ” por una parte, y del “Agnus Dei”, por otra, que se corres-


ponden además con las dos ideas principales de condena y misericordia que articulan 


la pieza (y, en consecuencia, con la repuesta de Roig-Francolí a las circunstancias histó-


ricas que lo impulsaron de nuevo a la composición). De un modo similar, en Antífona y 


salmos los dos mismos núcleos temáticos se contraponen a una forma claramente tri-


partita; por otra parte, ya se ha descrito el descuadre entre la melodía y el texto del 


primer salmo que aparece en la sección central de la obra. En general, se puede obser-


var cómo estos pasajes de mayor tensión rítmica o ambigüedad sonora o tonal suelen 
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coincidir con determinadas secciones del texto, con lo que contribuyen a remarcar su 


contenido. 


Como ya se ha mencionado, los intertextos tienen una función especialmente 


importante en estas composiciones, tanto como uno de los elementos fundamentales 


del lenguaje postminimalista del autor, como por su carga significativa. De este modo, 


es importante considerar Antífona y salmos, puesto que al ser la única de las tres obras 


corales en la que el coro se considera optativo, pueden plantearse dificultades en 


cuanto a la articulación y recepción de su sentido. Los textos que el autor selecciona 


conllevan una parte significativa del contenido de las piezas, por lo que respecta a la 


expresión de la idea principal o núcleo temático en cada una de ellas. Así, en este caso 


debe considerarse de qué manera una versión puramente instrumental iría en contra 


de la transmisión del contenido semántico explícito de texto, por una parte, y también 


de la percepción del modelo estructural textual de la música.  


No puede obviarse la función que cumplen las notas de programa en lo que res-


pecta a la presentación de las piezas al público, ya que el compositor tiene por cos-


tumbre introducirlas brevemente, nombrando algunas de sus características principa-


les (intención compositiva incluida) y los intertextos en las que se basan. Sin embargo, 


cabe suponer que, en el caso de que se fuera a interpretar solo la parte orquestal de la 


composición, las notas de programa no incluirían el texto de la antífona ni tampoco los 


de los salmos. Tanto la melodía de la “Salve Regina” como el tono salmódico y sus de-


rivaciones seguirían estando presentes en la obra, y en el caso de la primera no sería 


difícil relacionarla con el significado que Roig-Francolí le asocia, especialmente tenien-


do en cuenta que este intertexto específico ya aparece en Dona eis requiem. No obs-


tante, esta conexión es posible en el caso de la “Salve” porque su texto se utiliza con 


esa melodía en concreto; es por este mismo motivo que en Cánticos para una tierra 


sagrada el uso de la melodía de “Visitasti terram” evoca el contenido semántico del 


salmo, a pesar de que la pieza sea instrumental. La asociación entre texto y melodía, 


pues, no funcionaría en el caso de la cita del tono salmódico, simplemente por el 


hecho de que los tonos estaban pensados para cantarse con cualquiera de los salmos, 


con lo que no podría saberse a qué salmos se había referido el compositor a menos  


que los nombrara explícitamente en las notas de programas. Por tanto, parte del con-
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tenido semántico de la Antífona se perdería en caso de que se interpretara sin las par-


tes vocales. 


De manera adicional, al analizar la Antífona se ha descrito cómo la organización 


de la pieza está determinada parcialmente por el texto. Esto incluye la manera en que 


una de las voces (a modo de solista) y el resto del coro se van alternando al realizar la 


“Salve”, lo que remite al estilo antifonal. Esta característica, como se ha mencionado 


en el capítulo anterior, no solo remite a la fuente que el compositor toma prestada, 


sino que además contribuye a articular y estructurar dos de las secciones de la obra 


gracias a la sucesión alternada de solos y respuestas del coro. A pesar de que algunos 


de los instrumentos doblan las partes del coro, es también cierto que no conservan el 


modelo solo-respuesta de las voces, con lo que la referencia al estilo de canto antifonal 


no podría percibirse, ni tampoco la estructuración de los pasajes creada por la alter-


nancia de ese modelo. 


Para ir recapitulando, puede argumentarse que la comprensión del contenido 


semántico de las composiciones de Roig-Francolí a través de su audición es especial-


mente importante, a pesar de que esta característica es en parte lo que cabe esperar 


de unas obras musicales pensadas como acto comunicativo. Es evidente que juzgar la 


intención (compositiva, en este caso) del autor es una tarea en extremo subjetiva; a 


menudo, si no siempre, es difícil determinar cuál es esta intención y hasta qué punto 


se realiza a través de las piezas. Como se ha estado mencionando a lo largo de este 


trabajo, el sentido de los elementos que el compositor selecciona para luego citar en 


sus obras se encuentra directamente relacionado con las ideas y temas que quiere 


expresar. Por tanto, la elección del material prestado resulta especialmente delibera-


da; el contenido semántico de las piezas se comunica en esencia a través de las melod-


ías citadas pero, además, las características técnicas de las piezas se articulan también 


en torno a ellas. Aunque el lenguaje postminimalista del compositor se ha definido 


según tres elementos musicales, las líneas melódicas (y, muy particularmente, las que 


se toman prestadas de fuentes anteriores) constituyen el núcleo de las obras, tanto 


por lo que respecta a su carga significativa como en cuanto a elemento técnico. Así, 


como se ha visto en los capítulos de análisis, la articulación estructural de las composi-


ciones suele seguir la propia forma del texto; de modo semejante, las clases de altura 
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que se utilizan en las partes instrumentales que conforman el entramado rítmico se 


encuentra supeditado a las de la melodía (recuérdese, por ejemplo, el tercer movi-


miento de Dona eis requiem).  


Por otro lado, la mayor parte de los intertextos que se utilizan pueden recono-


cerse con relativa facilidad, en el doble sentido de que las obras están planteadas de 


manera que las partes instrumentales no encubran ni la melodía ni el texto, pero tam-


bién en tanto que las citas que se utilizan pueden considerarse comúnmente conocidas 


dentro del contexto de la historia de la música y, además, de la música postminimalista 


de contenido sagrado y espiritual; piénsese, en particular, en la popularidad de la se-


cuencia “Dies iræ”. En adición, como se ha mencionado, el autor hace referencia a los 


intertextos que utiliza tanto en los títulos de las piezas (o de sus movimientos) como 


en las notas de programa, que él mismo acostumbra a redactar. La autoría de las notas 


de programa es también importante, puesto que el objetivo, en última instancia, pare-


ce ser acercar el contenido semántico de las composiciones al público y contribuir a la 


creación de un vínculo entre las obras y sus receptores. No obstante, debe considerar-


se también que el material paratextual permite al compositor controlar (hasta un cier-


to punto, al menos) esta recepción, así como el modo en que su música es entendida, 


ya que al mencionar los intertextos que han de aparecer en una pieza antes de su re-


cepción se crea una cierta anticipación que, consecuentemente, influye en su audición 


posterior. En parte, es posible relacionar este impulso explicativo y la búsqueda de 


claridad del autor con su labor docente; por otro lado, puede hablarse de un verdade-


ro interés por transmitir unas ideas determinadas a través de las obras del ciclo post-


minimalista. Sin embargo, no puede obviarse la tensión que se crea precisamente en-


tre dos cuestiones enfrentadas: por un lado, la alusión a las citas utilizadas que se pue-


de observar en los paratextos que acompañan a las obras contribuye a que su conteni-


do semántico no se pase por alto, con lo que consecuentemente se activa el proceso 


intertextual tal y como se ha descrito en el segundo capítulo de esta tesis; por otra 


parte, al insistir en los intertextos específicos que aparecen en las composiciones pare-


ce que el autor estuviera apuntando a una única interpretación válida del significado 


de su música. 
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Si se toman en consideración los motivos que impulsaron el regreso a la compo-


sición de Roig-Francolí, se puede argumentar que los elementos paratextuales que 


acompañan a sus obras son un reflejo de su intención como creador. Aun así, los para-


textos sirven como guía, con lo cual ayudan al público a percibir el material citado e 


impulsan la función comunicativa de las piezas, pero no debe obviarse que también 


pueden limitar su comprensión, convirtiéndose en el tipo de verdad absoluta que el 


postmodernismo, precisamente, aspiraba a desmantelar. Por otra parte, cabe recordar 


que la identificación de la intención de cualquier autor puede ser extremadamente 


difícil; no puede negarse que a este respecto los paratextos pueden servir como “pis-


tas” o sugerencias que el compositor, en este caso, dirige a sus potenciales oyentes 


para así iniciar el acto comunicativo. Es también interesante notar que el contenido 


paratextual cambia en función de cómo se accede a las composiciones: en un concierto 


se contará generalmente con las notas de programa que, como se ha apuntado, apor-


tan una mayor cantidad de información adicional que si, por ejemplo, se escucharan 


las obras a través del canal de YouTube personal del autor, donde solamente se reco-


gen sus títulos. En este sentido, la mayor vaguedad de los paratextos puede suponer 


una mayor libertad interpretativa a la hora de articular y comprender el significado de 


las piezas, pero también puede suceder que el oyente no reconozca los elementos 


prestados presentes en la música, con lo que el proceso intertextual no se completaría.  


La espiritualidad en las composiciones corales de Roig-Francolí está ligada a su 


contenido, por un lado, y también a las circunstancias que impulsaron su retorno a la 


composición. Los acontecimientos contra los que el autor protesta implican una des-


trucción (de la humanidad y de la naturaleza) y, como tal, un cierto grado de des-


humanización. Ante esta situación, las obras que se han comentado quieren crear 


vínculos significativos a través de la cita de melodías y textos que han tenido una pre-


sencia importante dentro de la tradición y, en particular, la historia de la música euro-


pea. Su función, pues, es semejante a la postura de compositores como Pärt, Gubaidu-


lina o Tavener, en cuanto a su concepción de la música (particularmente aquella de 


inspiración religiosa) como medio de reconexión (re-ligio, re-legato) entre el alma y 


Dios; en el caso particular de Roig-Francolí, se podría argumentar que este vínculo se 


amplía para incluir la humanidad y la naturaleza. 
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A pesar de su proyección a un público universal, en teoría, no puede dejar de 


apuntarse como las referencias que se usan en este ciclo llevan implícito un contexto 


sociocultural específico, aunque es cierto que el autor procura prescindir de aquellos 


textos que se refieren de modo explícito al credo cristiano. Este factor se puede rela-


cionar con una cuestión situacional; la música medieval y renacentista (europea) es 


parte del contexto dentro del cual Roig-Francolí se formó como compositor, y como tal 


es también parte de la tradición que incorpora a su música. Las referencias que mane-


ja, como ya se ha mencionado, son en su mayor parte familiares (de hecho, la melodía 


del “Dies iræ” se ha citado ampliamente, dentro y fuera de la llamada música culta); 


los paratextos procuran complementar el sentido de las piezas, en el caso de que las 


citas fueran desconocidas para el oyente.  


En general, su concepción de la espiritualidad parece estar ligada al recuerdo y la 


memoria; téngase en cuenta como las dos primeras piezas del ciclo, Dona eis requiem 


y Antífona y salmos, son un homenaje a las víctimas de las guerras y sus consecuencias, 


mientras que el autor compuso también Missa pro pace con ciertos conflictos bélicos 


en mente. Esta idea de música como remembranza está reflejada además en el uso de 


citas; el proceso intertextual, al fin y al cabo, depende en gran media de la memoria, 


tanto individual como colectiva, para su activación. La espiritualidad de las piezas ana-


lizadas, así, es un reflejo tanto de su significado como de su contexto (temporal y espa-


cial). 


A la hora de situar a Roig-Francolí dentro del marco teórico esbozado en los capí-


tulos anteriores debe tenerse en cuenta no solamente el ciclo de piezas que se ha ana-


lizado y comentado en este trabajo, sino también el resto de su catálogo de composi-


ciones. En este sentido, no se lo podría considerar un autor postminimalista propia-


mente dicho, puesto que en general su estilo es mucho más ecléctico y complejo. Más 


bien, el compositor emplea un lenguaje musical que coincide con las características 


estilísticas del postminimalismo en unas obras y unas circunstancias muy determina-


das. Ya se ha comentado como existe una continuidad semántica desde Dona eis re-


quiem hasta Missa pro pace (condena/perdón—misericordia/paz), y como existen 


también paralelismos entre estas composiciones y las otras que están escritas usando 


el mismo lenguaje. Recuérdese, por ejemplo, el uso de la melodía de “Visitasti terram” 
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a modo de introducción temática en Cánticos para una tierra sagrada, y como este 


elemento se retoma en la Missa, con la aparición del texto del salmo “Lætatus sum” en 


el primer movimiento; también, el carácter introspectivo y personal de la Missa en 


contraste con las piezas inmediatamente anteriores, que reaparece cuatro años más 


tarde en el tercer movimiento de Songs of Light and Darkness con el uso del mismo 


lenguaje musical. Así, puede hablarse de una correspondencia entre el uso de carac-


terísticas postminimalistas y la intención compositiva de Roig-Francolí. A pesar de que 


ya se ha apuntado lo complicado que es juzgar la intención de un autor, vistas las ca-


racterísticas de la música del compositor puede afirmarse que las piezas que reflejan 


un contenido más personal (afirmación a la que se llega tras considerar los intertextos 


y paratextos asociados a ellas) comparten un mismo lenguaje musical, de característi-


cas muy determinadas, que se define como postminimalista. Por tanto, el lenguaje se 


encuentra subordinado al contenido; su propio uso está relacionado con el afán de 


expresión de unas ciertas ideas fundamentales: la postura del compositor al respecto 


acontecimientos históricos de tipo humano y ecológico, y, además, su espiritualidad 


individual.  


Si se tienen en consideración sus piezas más recientes (compuestas a partir de 


2007), puede observarse un cierto retorno al estilo y los lenguajes que Roig-Francolí 


manejaba a finales de los años setenta y durante la década de los ochenta. De esta 


manera, el autor recupera el eclecticismo y la densidad sonora de esos años, en con-


traste con la simplicidad de medios que caracteriza su ciclo de obras corales. Dentro de 


esta divergencia estilística se puede encontrar una composición como Songs of Light 


and Darkness, que aúna elementos ya presentes en las Cinco piezas para orquesta 


(1980) con un movimiento escrito en el mismo estilo postminimalista de sus piezas de 


principios de siglo XXI; este eclecticismo es justamente por lo que se sitúa al composi-


tor en el contexto de la música postmodernista. Así, el ciclo que se ha analizado en 


estas páginas es consistente en cuanto a sus características y se puede definir como 


postminimalista, pero el lenguaje musical del autor, en general, es postmoderno. Dona 


eis requiem, Antífona y salmos, Cánticos para una tierra sagrada y Missa pro pace son 


postminimalistas en cuanto a su simplicidad técnica; al mismo tiempo, son ejemplos de 
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música postmodernista, en tanto que su propio autor concibe el postminimalismo co-


mo una faceta más dentro de este contexto estético. 


Por otra parte, al hablar de los paratextos ya se ha mencionado como su conte-


nido posee una clara vocación explicativa (más allá de la función descriptiva que se ha 


definido en capítulos anteriores), que puede estar influida en parte por la triple labor 


de Roig-Francolí como compositor, docente e investigador. Su área de trabajo ha in-


cluido a los compositores renacentistas Tomás de Santa María, Antonio de Cabezón y 


Tomás Luis de Victoria; a este respecto, se ha mencionado su uso de la paráfrasis como 


técnica compositiva, directamente relacionada al uso y tratamiento del material meló-


dico que toma prestado de otras obras.  


En este trabajo doctoral, en general, y particularmente en la aproximación que se 


ha hecho a los diversos intertextos que aparecen en Dona eis requiem, Antífona y sal-


mos y Missa pro pace se ha querido apuntar a la sustancial importancia de su recep-


ción (en este caso puede hablarse tanto de audición como lectura, al ser obras con 


parte para coro) de cara a la construcción y articulación de su sentido. Estas piezas 


deben entenderse desde el contexto en el que se crearon, pero también desde el que 


se escuchan e interpretan, así como tener en cuenta los significados asociados a los 


elementos que el compositor toma prestados. El estudio de la música a partir de la 


estética de la recepción es innegablemente complejo. Como se ha estado mencionan-


do en estas conclusiones, todo trabajo que quiera considerar la intención creativa de 


un autor, así como los modos en los que el significado de unas obras determinadas es 


percibido, debe tener en cuenta la subjetividad de ambos puntos de vista, pero tam-


bién su plasticidad y mutabilidad. De este modo, en esta tesis solo se ha procurado 


realizar un primer acercamiento a esta perspectiva de análisis, aplicándola al ciclo coral 


de Roig-Francolí, con vistas a poder continuar en esta vía de investigación en el futuro. 







276 


8.  Conclusions 


 


The two main objectives that have been set for this doctoral thesis are the analy-


sis of the three choral pieces (Dona eis requiem, Antiphon and Psalms for the Victims of 


Genocide, and Missa pro pace) that Roig-Francolí composed between 2005 and 2007, 


and also an approach to the way the author expressed his intent through the quota-


tion of melodies and texts borrowed, for the most part, from Gregorian sources. 


As it will be recalled, the methodology of analysis that has been established took 


as a guide the main characteristics of the composer’s postminimalist musical language. 


Thus, his compositions have incorporated borrowed melodies and combined them 


with sequences of musical notes without melodic function (mainly scales and/or ar-


peggios) and irregular rhythmic groupings to create a neotonal, expressive music that 


is placed in the context of a great economy of means. Other than taking these features 


into account, the general structure of the three pieces and their movements has also 


been considered, as well as the tonal and modal traits that define them. 


Once Dona eis requiem, Antiphon and Psalms for the Victims of Genocide, and 


Missa pro pace have been analyzed, it is obvious how the quotations that the compos-


er includes in them (as well as in Canticles for a Sacred Earth and Songs of Light and 


Darkness, composed respectively in 2006 and 2011) have a double function. First of all, 


they carry out a fundamental role with reference to defining the postminimalist style 


and language of the author, since most of the melodic material that he utilizes comes 


or it derivates from external sources (the “Dies iræ” sequence, the “Salve Regina” anti-


phon, and the psalm tones, among others). It should be kept in mind that the compos-


er defines melody as one of the most important musical traits (alongside rhythm and 


intervallic organization) of his early twenty-first-century production. The fact that the-


se fragments are quoted so explicitly, plus the relative simplicity of the compositions is 


not a coincidence; as it has been mentioned in the previous chapters, the author de-
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cided to give preference to the message he wanted to convey, so he purposely avoided 


covering it up behind an overload of sound.  


Precisely, these characteristics are related to the second function of the bor-


rowed elements; that is, their meaning. The quotes that Roig-Francolí chooses are di-


rectly linked with the main theme or idea of each one of his pieces. After all, the four 


works he composed from 2005 to 2007 were a result of a specific set of circumstances, 


and of the author’s need to reply to and protest against some very particular historical 


events. For that reason, the use of borrowed melodies is done on purpose, as well as 


the paratextual elements that accompany each one of the compositions. As it has been 


mentioned previously, this music hopes to be accessible and understandable to the 


public. A listener that possesses a certain musical knowledge could be able to recog-


nize most of the quotations aurally; however, the title and subtitles of the works, plus 


their program notes, function as a guide and reference to a wider audience. This way, 


they clarify the meaning of the pieces, opening them up to the public, which is espe-


cially important considering the idea that motivated their composition. 


Not only the melodies and other musical elements that are referenced through-


out the pieces are important, but also the texts that the composer quotes in the vocal 


parts. In most cases, the author selects specific fragments, the meaning of which coin-


cides with that of the work itself. Thus, in Dona eis requiem the ideas of heavenly rage 


and mercy are articulated around the quotation of the “Dies iræ” and the “Salve Regi-


na”, respectively. Because in this piece only a short fragment of the “Salve” melody is 


borrowed, other references, like the text of the “Agnus Dei” and the allusion to 


Josquin’s Miserere, are used to reinforce its general meaning (a call for mercy, in this 


case). As it has been said before, Antiphon and Psalms meant a continuation of the 


same themes and the function of the “Salve” in this piece is very similar to the one it 


has in Dona eis requiem. In addition, the expression of the divine rage against the sin-


ners (the genocides that are indirectly mentioned in the title) is achieved through the 


borrowing of certain psalm verses. The melodic material used with these texts has its 


origin in the first psalm tone; thus, in the central section of the Antiphon, a melody 


based in the ending of the tone set by retrograde movement can be found in the first 
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place, followed by the literal quotation of the tone, and, finally, the repetition of the 


tenor, with minimal inflections over and under it. 


Missa pro pace shows the evolution of Roig-Francolí’s musical language in com-


parison with these first two pieces, even within the chosen cycle, which is defined by 


its common features and a very restricted compositional period. Despite the fact that 


the distinctive simplicity of these works is kept in the Missa, its starting point is a more 


abstract idea (a request for peace); additionally, its tonal characteristics are also more 


ambiguous. As it will be recalled, two different modalities overlapped in several pas-


sages from the first and fifth movements (Lætatus sum and Agnus Dei); likewise, a well 


defined tonal center wasn’t established in the Gloria (the central movement of the 


piece). This way, a connection can be made between the lack of thematic precision of 


the Missa and its aural ambiguity, which contrasts with the directness of Dona eis req-


uiem and Antiphon and Psalms. However, when the Missa is taken into account by 


itself it can be noted how the movements Lætatus sum and Agnus Dei are a reflection 


of each other, not only because of their musical characteristics, but also in reference to 


their semantic content; content which, additionally, expresses the central idea of the 


composition. 


This way, just like the third movement of Dona eis requiem was stylisticly differ-


ent from the other two to draw attention to the change of perspective within the 


composition, in Missa pro pace the tonal ambiguity accompanies and reinforces the 


meaning of the text. The verses of the “Lætatus sum” that appear in this piece, as well 


as the text of the “Agnus Dei”, include calls for peace, that are directly related to the 


intent of the composition. As it will be recalled, Dona eis requiem and Antiphone and 


Psalms are specifically dedicated to the victims of human disasters, while the address-


ee of this work is less particular and, consequently, more universal too. 


It’s precisely because of this pursuit of universality that the composer disregards 


of those texts that make a declaration of the Christian faith. In particular, the “Gloria 


Patri” isn’t used in Antiphon and Psalms, even though it’s part of the psalmody, nor the 


“Credo” in the Missa. As it has been argued in the previous chapter, the texts that the 


author borrows were commonly used in the liturgy, so their meaning was linked to 
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their religious origin. Therefore, when those texts are used in this cycle they presup-


pose a certain set of beliefs derived from their context; their origin and practice within 


a liturgical setting, added to the use of borrowed medieval melodies, provide with the 


spiritual nature that defines this cycle of postminimalist works. However, one must not 


forget that these compositions are not examples of sacred music, nor are linked to a 


specific faith or religion; likewise, they are not intended for the liturgical use. 


Considering when they were written, the main goal of these works has consisted 


of the expression of the composer’s personal stance in the face of the historical cir-


cumstances at the beginning to the twenty-first century (especially after the attacks on 


September 11, 2001). In the words of Roig-Francolí: “The Irak war drove me to return 


to composition. I felt disgusted by that massacre, and I lived it very intensely within the 


United States” (cf. p. 239; footnote). Therefore, the functionality and content of the 


pieces was subordinate to this feeling of rejection. 


In consequence, the absence of the doxology in the Antophon and of the “Credo” 


in the Missa are deliberate. As it has been noted before, the composer chooses the 


texts he quotes because of their literal meaning. In a piece like Antiphon and Psalms, 


that clearly establishes a theme that is a continuation of the narrative presented in 


Dona eis requiem, the text of the “Gloria Patri” would have been a rupture in the con-


sistency and coherency of the quoted intertexts; after all, all the quotations that ap-


pear in the first two compositions of the cycle are directly linked to their theme (the 


call for condemnation for the sinners, and mercy for their innocent victims). 


Missa pro pace is slightly different. On one hand, as it has been explained in the 


previous chapter, Roig-Francolí conceives this piece as a “mass without credo”, en the 


double sense of the absence of this chant of the Order of Mass, and of its disassocia-


tion from a specific religion (credo or creed). However, as it has also been mentioned 


before, the first movement of the Missa borrows the text of the “Gloria Patri”, as well 


as verses from the psalm “Lætatus sum”. It must be noted that the expressive load of 


the movement (and, to a certain degree, of the piece as a whole), its meaning, is car-


ried by the fragments of the psalm; this content reappears in the fifth and last move-


ment, Agnus Dei, that closes the Missa with the request “Dona nobis pacem”. Thus, it 
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exists a symmetry between the semantic content of both texts, which frame the rest of 


the composition. Taking this features into account, it can be argued that the text of the 


doxology here has a formal function, rather than a significant one; the author’s intent, 


considering the elements that he uses in his postminimalist cycle and his compositional 


objectives in general, is not to create an example of sacred music, or a piece intended 


for its liturgical performance (hence why he does not include the “Credo” in the Missa 


and the doxology in the Antophon). Therefore, it can be said that the use of the “Gloria 


Patri” in this case is a reference to the typical structure of the Introit, one of the chants 


of the Proper of Time, which included the first verse of a psalm and the doxology, 


among others. This allusion serves as a link with the mass as a musical form that has 


been used throughout history, and also serves as a firm connection with the musical 


liturgical tradition of Christianity. 


While analyzing these compositions, it’s obvious that the author takes specific 


forms (the psalmody or the Introit, for example) as his models, without submitting 


strictly to them. As it will be recalled, we mentioned the derivation or paraphrase 


when talking about musical borrowing, regarding those pieces in which the quotations 


function as a foothold for the composers to build up their own style upon. In this 


works, the individual language of the author would appear in contrast to that of the 


external elements, so the expressiveness of the pieces would be reinforced while the 


borrowed elements would stand out in an evident way. 


After the analysis and commentary of Roig-Francolí’s choral cycle it can be said 


that the idea of paraphrase is present in his pieces, in the sense that the composer 


quotes and uses elements from earlier works, adapting them to his own style and 


compositional goals. The result that he hopes to achieve is an expressive music, capa-


ble of conveying certain specific ideas linked to external historical events. Thus, the 


author selects those texts and melodies that allow him to better communicate his in-


tention, articulating his pieces around them. At the same time, however, in many oc-


casions these intertexts are fragmented, and the structural references are recognizable 


but not identical. For example, an allusion to the typical form of the Introit can be seen 


in the first movement of the Missa, but this Lætatus sum isn’t an Introit, in its proper 


sense. This idea of paraphrase is also present in some of the composer’s earlier works; 
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for example, he used elements and traits from the Japanese gagaku in the third 


movement of his Partita (1983) to achieve a similar sound profile, but without creating 


a copy of the source. 


This kind of formal ambiguity is reinforced by the internal tension of the rhyth-


mic framework itself. As it has been described before, the composer combines and 


superimposes several irregular rhythmic groupings, frequently adding or subtracting 


notes to them successively so their length varies with the flow of the section in which 


they are set. Thanks to the accentuation and articulation patterns that the author ap-


plies to these groupings, the hemiolia becomes one of the main characteristic features 


of the rhythmic framework in these pieces. 


Additionally, we can talk about an structural sublimation of this procedure, as 


the tension between binary and ternary character is also applied to the form of the 


compositions. Dona eis requiem can be understood as a two-part or a three-part form, 


depending on whether its division in movements or its content is take into account; 


that is, the quotation of the “Dies iræ” and the “Agnus Dei”, which correspond to the 


two main ideas of rage and mercy that articulate this piece (and, consequently, also 


match Roig-Francolí’s reply to the historical circumstances that motivated him to com-


pose again). Similarly, the same two theme cores are set against a clear three-part 


form in Antiphon and Psalms; moreover, the mismatch between the melody and the 


text of the first psalm that appears in the central part of the composition has been 


already described. In general, we can see how the section with a higher rhythmic ten-


sion or sound ambiguity tend to coincide with specific passages of the text, reinforcing 


their content. 


AS it has already been mentioned, the intertexts have a particularly important 


function in these compositions, as one of the fundamental elements of the author’s 


postminimalist language, and also because of their semantic content. Therefore, it’s 


important taking the Antiphon into account, as it is the one piece among the three 


choral works in which the use of the choir is marked as optional; because of this trait, 


there can be difficulties regarding the articulation and reception of its meaning. The 


texts that the composer selects imply an important part of the meaning of the compo-
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sitions concerning the expression of the main idea or thematic core of each one of 


them. Thus, in this case it must be taken into account in what way a purely instrumen-


tal version would go against the conveyance of the explicit semantic content of the 


text, first, and also against the perception of the textual structural model of the music. 


The function of the program notes regarding the presentation of the pieces to 


the public cannot be forgotten, as the composer is accustomed to introduce them 


briefly, naming some of their basic traits (including the compositional intention) and 


the intertexts they quote. However, it can be assumed that the program notes 


wouldn’t include the texts of the antiphon or the psalms in the case that the piece 


were to be played without the choir. Both the melody of the “Salve Regina” and the 


psalm tone (plus its derivatives) would still appear in the piece; in the former’s case, it 


would not be difficult to link it with the meaning Roig-Francolí attaches to it, especially 


since this particular intertexto has already appeared in Dona eis requiem. On the other 


hand, this connection can be made with the “Salve” because its text is used with that 


one specific melody; it is for this reason that in Canticles for a Sacred Earth the quota-


tion of the melody of “Vistasti terram” recalls the semantic content of the psalm, even 


though the piece it is instrumental. Thus, the association between text and melody 


would not work when quoting the psalm tone, simply because the tones were meant 


to be sang with any of the psalms, so it would not be possible to know which psalms 


the composer had used unless they were explicitly stated in the program notes. There-


fore, a part of the semantic content of the Antiphon would be lost if it was performed 


without the vocal parts. 


In addition, we have already described how the organization of the Antiphon is 


determined by the text. This includes the way in which one of the voices (as a soloist) 


and the rest of the choir perform the melody of the “Salve” alternately, which refer-


ences to the antiphonal style of singing. This feature, as is has been mentioned in the 


previous chapter, not only links the work with the source the composer borrowed 


from, but also contributes to articulate and organize two of the sections of the piece 


thanks to the alternate sequence of solos and replies from the choir. Even though 


some of the instruments double the voices, it is also true that they do not keep their 
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solo-answer model, so the reference to the antiphonal style could not be discerned, 


nor the organization of the section that this alternate model creates. 


To start recapitulating, it can be argued that the comprehension of the semantic 


content of Roig-Francolí’s pieces through their audition is especially important, even 


though this characteristic is to be expected from compositions thought as a communi-


cative act. It’s obvious that judging the (compositional, in this case) intention of the 


author is extremely subjective; often, if not always, determining this intent and 


whether it’s realized through the pieces is very difficult. As it has been mentioned 


throughout this dissertation, the meaning of the elements that the composer borrows 


and quotes is directly linked with the ideas and themes that he wants to convey. 


Therefore, the selection of the borrowed material is particularly deliberate; the seman-


tic content of the pieces is essentially communicated through the quoted melodies but 


also, the technical traits of the works are articulated around them. Even though the 


composer’s postminimalist language has been defined according to three musical ele-


ments, the melodies (and, especially, those that the composer borrows from earlier 


sources) constitute the core of the pieces, both in reference to their meaning and as a 


technical element. Thus, as it has been established in the analytical chapters, the struc-


tural articulation of the compositions tends to follow the form of the text itself; simi-


larly, the pitch classes used in the instrumental parts that make up the rhythmic 


framework are subordinated to the melody (one should remember, for example, the 


third movement of Dona eis requiem). 


Other than this, most of the intertexts that are used can be recognized with rela-


tive ease, both because the compositions are laid out so the instrumental parts do not 


mask the melody or the text, and also because the quotations can be considered as 


fairly well-known within the context of the history of music (as an example, one only 


has to think about the popularity of the “Dies iræ” sequence). Moreover, the compo-


ser references the intertexts he uses both in the titles of the pieces (of of their move-


ments) and in the program notes, which are usually written by him. The authorship of 


the program notes is also important, as the main objective seems to be to make the 


semantic content of the compositions more approachable to the public, contributing 


to create a link between the pieces and their audience. However, it has to be taken 
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into account that the paratextual material allows to composer to control (at least to a 


point) this reception, as well as the way his music is understood, since mentioning the 


intertexts that will appearing in a composition creates a certain sense of anticipation 


that consequently influences its subsequent hearing. In part, it is possible to link the 


author’s drive to explain and his search for clarity to his job as a professor. Additional-


ly, we can also talk of a sincere attempt to convey a specific set of ideas through the 


works of the postminimalist cycle. However, the tension that results precisely from 


these two opposing traits cannot be left out from this commentary: on one hand, the 


fact that the paratexts allude to the quotations used in the compositions helps to point 


at their semantic content, so the intertextual process is consequently activated (just as 


it has been described in the second chapter of this thesis); on the other hand, when 


the author insists on mentioning the intertexts that appear in the pieces it seems that 


he were suggesting that there were only on legitimate interpretation of the meaning 


of his music. 


If the reasons that motivated Roig-Francolí’s return to composition are consid-


ered, then it can be argued that the paratextual elements that accompany his works 


are a reflection of his intention as a composer. Even so, the paratexts serve as a guide, 


helping the public to grasp the meaning of the quoted elements and driving the com-


municative function of the pieces; however, it is also true that they can also limit and 


hinder their understanding, becoming the kind of absolute truth that postmodernism 


sought to dismantle. We must not forget that identifying the intention of any author 


can be extremely complicated; in that sense, the paratexts function as “clues” or sug-


gestions that the composer, in this case, addresses to his potential listeners as a way to 


begin the communicative act. Moreover, it is also interesting to note how the 


paratextual content changes based on the setting in which someone listens to the 


pieces: in a concert the program notes provide with more information than the one 


someone would have if, for example, they listened to the pieces through the personal 


YouTube channel of the composer, where only their titles are mentioned. In this sense, 


a greater vagueness of the paratexts can mean a greater interpretative freedom when 


articulating and understanding the meaning of the pieces, but there’s a risk of the lis-
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tener not recognizing the borrowed elements that appear in the music, leaving the 


intertextual process incomplete. 


The spirituality in Roig-Francolí’s choral works is linked to their content, on one 


hand, and also to the circumstances that motivated his return to composition. The 


composer protests against certain events that imply a destruction (of humanity and of 


nature) and also a certain degree of dehumanization. When faced with this situation, 


the pieces that we’ve been commenting want to create significant links through the 


quotation of melodies and texts that have had an important presence within tradition 


and, particularly, the history of European music. Their function, thus, is similar to the 


stance of composers like Pärt, Gubaidulina or Tavener, in reference to their under-


standing of music (particularly if it was inspired by religion) as a mean of reconnection 


(re-ligio, re-legato) between the soul and God; in Roig-Francolí’s specific case it could 


be argued that this link is widened to include humanity and nature. 


Despite that they are conceived towards a universal public in theory, it has to be 


noted how the references that can be found in this cycle imply a specific sociocultural 


context, even though it is true that the author tries to avoid using those texts that al-


lude explicitly to the Christian belief system. This feature can be related to a question 


of situation; medieval and renaissance music are part of the context within which Roig-


Francolí learned as a composer, and therefore is also part of the tradition that he in-


corporates into his music. The references that he uses, as it has been already men-


tioned, are for the most part widely known (in fact, the “Dies iræ” melody has been 


quoted very frequently, inside and outside the context of the so-called art music); the 


paratexts help the public to grasp the meaning of the pieces, in the case that the 


quotes were unknown to the listeners. 


In a broad sense, Roig-Francolí’s understanding of spirituality seems to be linked 


to memory and remembrance; one must note that the two first pieces within the cy-


cle, Dona eis requiem and Antiphon and Psalms, are a homage to the victims of war 


and its consequences, while the composer also wrote Missa pro pace with certain mili-


tary confrontations in mind. This idea of music as remembrance is reflected in the use 


of quotes, too; the intertextual process, at any rate, depends greatly on memory, both 
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individual and collective, to be activated. The spirituality that can be found in the piec-


es we have analyzed is a reflection both of its meaning and of its context (historical 


and spatial). 


Upon situating Roig-Francolí within the theoretical frame sketched in previous 


chapters we must take into account not only the cycle that has been analyzed and 


commented in this dissertation, but also the rest of his compositions. Therefore, he 


could not be properly considered a postminimalist author, because his style as a whole 


is much more eclectic and complex. If anything, the composer uses a musical language 


that has the same stylistic traits as postminimalism, but only some in very specific 


pieces and circumstances. It has already been mentioned how there’s a semantic con-


tinuity starting from Dona eis requiem until Missa pro pace (condemna-


tion/forgiveness—mercy/peace), and also how there are parallelisms between these 


pieces and the other two that are written in the same style. One must remember, for 


example, how the melody of “Visitasti terram” is used as a thematic introduction in 


Canticles for a Sacred Earth, and how this element reappears en the Missa when the 


composer quotes the text of the psalm “Lætatus sum” in the first movement. Further-


more, the personal and introspective quality of the Missa (in contrast with the earlier 


pieces from the same cycle) appears again four years later in the third movement of 


Songs of Light and Darkness, written using the same musical language. Therefore, 


there’s a correspondence between the use of postminimalist traits and Roig-Francolí’s 


compositional intention. Even though we’ve already mentioned how complicated is to 


judge and author’s intent, after analyzing the characteristics of the composer’s works it 


can be argued that the pieces that reflect a more personal content (an statement that 


we make after taking into consideration the intertexts and paratexts associated to 


them) share the same musical style, that is defined as postminimalist. Thus, the style is 


determined by the content; its use is linked with the goal of conveying certain funda-


mental ideas: the composer’s stance regarding historical event that concern human-


kind and nature, and also his individual spirituality. 


If we take into account his more recent works (composed from 2007 onwards), 


there’s a certain return to the style and musical languages Roig-Francolí used to em-


ploy at the end of the 70s and beginning of the 80s. Thus, the author regains the eclec-
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ticism and density of those years, in contrast with the clarity and simplicity of means 


that characterizes his cycle of choral pieces. Within this stylistic divergence we can find 


a composition like Songs of Light and Darkness, which combines elements that were 


already present in Cinco piezas para orquesta (1980) with a movement that is entirely 


written following the same postminimalist style as his early 21st-century pieces. The 


composer can be situated within the context of postmodernist music precisely because 


of this eclecticism. Therefore, the features of the cycle we’ve analyzed in this thesis are 


stylistically consistent, so it can be defined as postminimal, but the composer’s musical 


language, in general, is postmodern. Dona eis requiem, Antiphon and Psalms, Canticles 


for a Sacred Earth, and Missa pro pace are postminimalist pieces regarding their tech-


nical simplicity; at the same time, they are also examples of postmodernist music, in so 


far as their composer understands postminimalism as another side of this aesthetic 


context. 


Moreover, it has already been mentioned when talking about the paratexts how 


their content has a clear explicative function (beyond the descriptive function defined 


in previous chapters) that could have been influenced by the work of Roig-Francolí as a 


composer, professor and researcher. His area of expertise has included the renais-


sance composers Tomás de Santa María, Antonio de Cabezón and Tomás Luis de Victo-


ria; his use of paraphrase as a compositional technique, directly linked to the use and 


treatment of the melodic material that he borrows from other works, can be related to 


his field of study. 


In this dissertation, in general, we have wanted to show the essential importance 


of the reception of the pieces (in this case we can talk of both their hearing and read-


ing, as they are choral works) towards the construction, understanding and articulation 


of their meaning, particularly since we’ve been taking into account the several 


intertexts that appear in Dona eis requiem, Antiphon and Psalms and Missa pro pace. 


To understand these compositions one must take into account both the context in 


which they were created, and also the context in which they are heard and played, 


plus the meanings linked to the elements that the composer borrows from earlier 


pieces. The study of music from the aesthetics of reception is undoubtedly complex. As 


it has been mentioned before, any analysis or research that wants to consider an au-
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thor’s creative intention, as well as the ways in which the meaning of a set of particular 


pieces is perceived, must take into account the subjectivity of both points of view, but 


also their plasticity and mutability. Therefore, we’ve attempted a first approach to this 


method of analysis in this thesis, applying it to Roig-Francolí’s choral cycle, and hoping 


to revisit it in future researches.  
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ANEXO I: Dona eis requiem, I. Dies iræ 
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ANEXO II: progresiones en Gloria  


(Missa pro pace) 


 


 







From: begonial@telefonica.net
To: Piza, Antoni
Subject: Tesis Agustí Borgunyó
Date: Sunday, February 21, 2016 6:41:59 AM
Attachments: Matrícula UAB.doc

Hola Toni,

Perdona que torni a molestar-te, però des del departament d'art m'han enviat un full de canvi
de matrícula per poder presentar la tesi en el periode transitori i necessiten que el co-director
que no sigui de la UAB signi i ompli el full amb les seves dades. Ara el director de
departement s'encarregarà de buscar el director de la UAB o el tutor, però els anteriors
directors també han de signar el document per procedir al canvi de programa dins del termini
del 14 de març que ha marcat l'Escola de doctorat.

Necessito  la teva col·laboració per omplir el tercer full que et faig arribar en el document
adjunt. S'hauria d'enviar per correu postal a Bellaterra per poder procedir a la matrícula i al
canvi de director.

Lamento totes les molèsties.

Una abraçada,
Begoña López

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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SOL•LICITUD PROVISIONAL DE MATRÍCULA DEL 1r SEGUIMENT DEL PROGRAMA DE


DOCTORAT RD 99/2011 -- 20__ - 20__

NOTA: Cal omplir totes les dades i adjuntar la documentació requerida  (còpia del títols compulsada/legalitzada, còpia DNI/passaport, etc.)

Recordeu que heu de formalitzar la matrícula en el termini màxim d’1 mes des de la data d’admissió.




		Programa  de Doctorat 

		





DADES PERSONALS DE L’ALUMNE


		DNI/NIE/


PASSAPORT

		Sexe (M=masculí / F= femení



		Cognoms
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DOMICILI  DURANT EL CURS

		Adreça durant el curs

(C/ AV/...)



		Codi Postal

		Població
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		Província



		País
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		Adreça electrònica UAB

		Telèfon mòbil





		Autoritzeu la difusió de l’adreça per a assumptes de fora de la UAB?
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Dedicació (cal indicar la dedicació amb una X):              Temps Complet
                  Temps Parcial

Exposo: que vull iniciar el treball de la meva tesi doctoral titulada provisionalment  (ho heu de indicar en tots tres idiomes):


- Català : ................................................................................................................................................................................................................................


- Castellà: ...............................................................................................................................................................................................................................


- Anglès:  ................................................................................................................................................................................................................................

Assignació definitiva del Director/s de la tesis, indiqueu nom i cognoms; (si no pertany a la UAB cal indicar el seu DNI i Universitat/ Institució i Departament/Institut al que pertany) 

- Director/a:................................................................................................................................................................................................

- Director/a:................................................................................................................................................................................................


- Director/a:................................................................................................................................................................................................


Assignació del tutor, indiqueu nom i cognoms; (si no pertany a la UAB cal indicar el seu DNI i Universitat/ Institució i Departament/Institut al que pertany)

- Tutor/a :................................................................................................................................................................................................


		L’/la interessat/da     

		Signatura (opcional) del Director/s

Cal consultar a la Coordinació del Programa 

de Doctorat si aquesta signatura és obligatòria. 




		El/la coordinador/a del programa de doctorat
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Classe de liquidació:��0. Ordinària (sense gratuïtat)


1. Semigratuïta: FN general


2. Gratuïta: FN especial


5. Gratuïta: convenis internacionals


90. Gratuïta: minusvalidesa   


91. Gratuïta: víctimes del terrorisme


Cal presentar el document acreditatiu de gratuïtat o descompte..





Inscripció al Servei d’Activitat Física (SAF)


Si ja sou soci o sòcia del SAF no marqueu la casella�Si sou de 1r curs o teniu contracte amb Vila Universitària no marqueu la casella


�� Vull pagar 80 € (matrícula SAF) per fer-me’n  soci o sòcia.	�


Les quotes es cobraran per domiciliació mensual. Passeu per la secretaria del SAF, abans del 31/12/07, per a fer-ne la tramitació definitiva.


Haureu de portar el comprovant de la matrícula i les dades bancàries.


Aquesta inscripció no es retornarà.











Autònoma Solidària


Aporto voluntàriament 12 € per a accions de solidaritat i de cooperació al desenvolupament.





Les vostres dades personals seran incorporades al fitxer automatitzat "Gestió Acadèmica", creat el 2 de febrer de 2004 per la Universitat Autònoma de Barcelona, amb domicili a Bellaterra (Cerdanyola del Vallès), 08193, de conformitat amb les prescripcions de la Llei Orgànica 15/1999, de 13 de desembre, de Protecció de Dades de Caràcter Personal, i seran utilitzades per a la realització i el manteniment de les gestions relatives a la matrícula, al vostre expedient acadèmic i a l'emissió del carnet d'estudiant.


Les vostres dades podran ser cedides a d'altres administracions públiques per a l'exercici de les mateixes competències, i a d'altres entitats públiques i privades quan sigui necessari per al desenvolupament de la vostra relació amb la UAB. Així mateix, les vostres dades podran ser cedides amb la finalitat d'informar-vos d'ofertes de treball, activitats de lleure, serveis socials, serveis financers i anàlegs, a la Fundació Autònoma Solidària, a la Fundació UAB, i a la resta d'entitats instrumentals que, d'acord amb els seus objectius, participen en l'assoliment de les finalitats estatutàries de la UAB.


Us recordem que, d'acord amb la Llei Orgànica 15/1999, de Protecció de Dades de Caràcter Personal, teniu el dret de revocar, en qualsevol moment, el consentiment atorgat, així com exercir, davant la UAB, els drets d'accés, de rectificació, cancel·lació i d'oposició de les vostres dades.


( Marqueu amb una creu només en el cas que no autoritzeu les cessions previstes en aquest document.















From: begonial@telefonica.net
To: Piza, Antoni
Subject: Tesis Agustí Borgunyó
Date: Tuesday, July 05, 2016 4:16:59 AM

Hola Toni,

No sé si has tingut ocasió de revisar la tesi i comentar amb Francesc Cortès els detalls.
 Perdona que torni a molestar-te però m'agradaria saber si durant l'estiu puc afegir, canviar i
modificar el contingut per tal de tenir-ho enllestit i poder defensar la tesi aquest any.

Una abraçada,
Begoña López

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Maria Ordiñana
To: Piza, Antoni
Subject: Tesis Maria Ordiñana
Date: Tuesday, January 19, 2016 9:43:51 AM

Bona vesprada Antoni,

¿Com va tot? ¿Per on pares?
 

T'envie aquest email per comentar-te que per fi estic prop a depositar
la tesi doctoral en la UCV (!!!). Ja està quasi tot acabat i en breus dies
em posaré a arreglar la paperassa i demés. Vaig a sol·licitar la menció
internacional i gràcies a la meva estància per allà em serà possible
(Gràcies a tu!). Això sí, requereix un parell de qüestions importants i per
això volia contactar amb tu.  Com ja sabràs, em sol·liciten, a banda de
traduir part de la tesi a l’anglès, que part del tribunal (3) siga també
resident en una institució estrangera. Desgraciadament no està permès
que el director de l’estància forme part ni dels revisors ni del tribunal i
clar, ja no puc demanar-te eixe favor... He aconseguit que Allan Atlas
(encara mantenim contacte) forme part com a revisor i possible
tribunal.  A banda, també contem amb un altre xic de la universitat de
Hamburg per a membre, però encara ens faltaria un altra persona més.
Així i tot, volia demanar-te el favor de que em recomanares algú que
cregues li puga interessar el tema de la meva tesi. Com és natural, em 
demanen que tinga experiència investigadora (sexenni o equivalent) i
que siga doctor. Sols contaria com a reserva, és a dir que únicament
necessitaria les seves dades. Estigues segur que si aconsegueix alguna
altra persona en aquestes setmanes el deixaria fora. Entenc
perfectament el compromís que et demane i si creus que no hi ha ningú
que puga estar interessat o no pugues demanar el favor ho
comprendré.  Si necessites que ho parlem per telèfon, faceTime o
skype  avisa’m i xarrem. Espere que tot et vaja molt bé i que pugem
seguir col·laborant.
 

mailto:apiza@gc.cuny.edu


Una forta abraçada,
Maria Ordiñana Gil



From: Eva Leon
To: Piza, Antoni
Subject: tesis
Date: Thursday, December 01, 2016 4:15:35 PM

cual es tu aportacion al mundo de la musicologia/ violin 
por que no hablaste de ..... pregunta
no creo que tuvieras que ....... objecion

tomar notas para la correccion

entregar bibliotecaria en 15 dias

phillips o norman tiene que acersiorarse que las correcciones estan hecha

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Eva Leon
To: Piza, Antoni
Subject: Tesis
Date: Wednesday, March 16, 2016 2:12:03 PM

Hola Antoni,

Justamente después de verte ayer acabo de recibir un e-mail del registrar office diciendo que este mes
de mayo "you have exceeded the time limit for my degree." Escribí a Norman para preguntarle how to proceed
y diciéndole que entre otras cosas tuvimos que cambiar el second reader (Shaugn O'Donnell- sabbatical)por
Daniel Phillips. Me ha dicho que no es problema pero que necesitaría que le contactases directamente para
decirle esto y para poner un mes como finalización de tesis. Mi meta es diciembre de este año. Te parece bien?

La semana que viene te envío los cambios que me pedistes en la tesis para enviársela a Daniel Phillips.

Gracias!
Eva

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Maria Luisa Martinez
To: Piza, Antoni
Subject: Texto Quinteto Bretón
Date: Tuesday, October 25, 2016 4:41:18 AM
Attachments: Pa´rrafo-Texto Quinteto Breto´n.docx

Hola Antoni,

Te adjunto el texto que he escrito. No es un párrafo, son dos páginas donde he intentado
procesar -y organizar- todo lo que he leído estos días, no sin cierta prisa (no te asustes de la
hora; mañana no tenemos clase, estamos de vacances y tengo que aprovechar que mi visita
duerme y me deja tranquila...). No estoy segura de la calidad de lo que he escrito.

Yo ahora ando un poco aturdida, pero podemos extraer un párrafo de esas dos páginas si lo ves
muy largo.

¿Te ha respondido Álvaro Torrente?
Te llamaré a lo largo de la mañana.
Un abrazo,

María Luisa Martínez Martínez | Spanish Government Teacher
mmartinez2@unis.org / +1 212-584-3008

United Nations International School
24-50 FDR Drive New York, NY 10010-4046
http://www.unis.org[unis.org]

[unis.org]   [instagram.com] [flicker.com]

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:mmartinez2@unis.org
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.unis.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2DWDYJtuK8x6ICCX0gtgUhvduN4tJEPYNzSHSjnZThU&s=IWBcIgJnKqH-fkJn27c-qveExWbw1cknPt96FtekEVA&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__www.unis.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2DWDYJtuK8x6ICCX0gtgUhvduN4tJEPYNzSHSjnZThU&s=Tag8Fnt2HRHQ-MySUrC_OYWbEuS0_44ZU3lEKTjq4L4&e=
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=https-3A__www.instagram.com_unisny&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=2DWDYJtuK8x6ICCX0gtgUhvduN4tJEPYNzSHSjnZThU&s=2_xsaL2ho-asUVL613xgpeM49M2TVvQvbxFdq2kQ79o&e=
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Apuntes histórico-musicales sobre el Quinteto en Sol Mayor de Tomás Bretón



El primer decenio del siglo XX fue testigo de la eclosión sin precedentes de la música de cámara en España, tras décadas de desapego a este género por parte de los compositores nacionales. En pocos años se compusieron más cuartetos y quintetos para cuerda y piano que en todo el siglo XIX. Sin duda, instituciones como el Ateneo y la Sociedad Filarmónica de Madrid, y espacios como el Teatro de la Comedia o el teatro de la Princesa, que albergaron los ciclos de cámara del Cuarteto Francés, uno de los más talentosos cuartetos que se formaron en este periodo de oro para la música de cámara, junto con el fracaso en la vieja empresa de crear una tradición de ópera nacional, contribuyeron a cimentar y sostener este nuevo y enérgico paradigma camerístico en nuestro país.

	Entre los compositores más pródigos en este género encontramos al salmantino Tomás Bretón. Su aportación a la también denominada “música sabia” fue generosa, viéndose superada solamente por la producción de Conrado del Campo, quien como violista del Cuarteto Francés, estrenó algunas de las composiciones de cámara de madurez de Bretón. Ambos compositores abanderaron estilos muy diferentes en su música de cámara. Mientras Bretón continuó la tendencia compositiva más conservadora y fiel al modelo histórico original del género, otros hicieron gala de un lenguaje renovado, bien en línea con las tendencias germanas, como Conrado del Campo, bien en línea con los postulados estéticos nacionalistas, como Ruperto Chapí o Joaquín Turina.

	Algunos estudiosos explican la abundante producción de cámara de Bretón a comienzos del siglo XX por el desinterés creciente que generaba la zarzuela y por el fiasco de la malograda ópera nacional, géneros a los que Bretón dedicó gran parte de su carrera musical y con los que cosechó sus más sonados éxitos y fracasos. También la atribuyen a la mayor estabilidad en el terreno profesional y económico tras su nombramiento en 1901 como director del Real Conservatorio madrileño, en calidad de Comisario Regio, lo que le habría permitido alejarse de los desagradecidos –y necesarios– ambientes teatrales y centrarse en un género que le reportaría menos beneficios económicos, pero mayor prestigio intelectual. Lo cierto es que entre 1904 y 1909 Bretón volvió a cultivar la música de cámara con la que décadas atrás, recién llegado de Salamanca, se dio a conocer en Madrid, presentando un Cuarteto en Sol Mayor (1866), su primera composición y toda una declaración de intenciones sobre sus ambiciones profesionales, que recuerda a la presentación de Enrique Granados en la escena musical madrileña, para la que igualmente eligió una pieza de cámara: su Quinteto en sol menor (1895). 

	La producción instrumental de Bretón ha sido objeto de estudio reciente. La edición crítica de la Música de cámara para cuerda de Tomás Bretón del ICCMU, a cargo de Fernando García Delgado –que incluye el Cuarteto en Re M (1903), el Cuarteto en do menor (1907), el Cuarteto en mi menor (1909), el Trío en Fa Mayor y su Cuarteto en Do Mayor, pieza esta última de su etapa de juventud (1866)–, y el trabajo discográfico que incluye la grabación de sus tres Sinfonías –Sinfonía nº1 en Fa Mayor (1872), Sinfonía nº2 en Mi bemol Mayor (1883) y Sinfonía nº3 en Sol Mayor (1906)– por parte de la Orquesta Sinfónica de Castilla y León, de la mano del sello Verso, han rescatado la figura del compositor salmantino. Estos trabajos musicológicos y discográficos son el resultado de complejos procesos de investigación y reconstrucción musical, pues a excepción del Cuarteto en Re Mayor de 1903 y del Trío en Mi Mayor de 1887, ninguna de sus composiciones camerísticas fueron editadas y publicadas tras sus estrenos.

	Es el caso de la pieza que nos ocupa, el Quinteto para piano y cuerda en Sol Mayor, compuesto por Bretón en el otoño de 1904, entre los meses de septiembre y noviembre, en las localidades de Astilleros y Madrid. Tras su estreno en el Teatro de la Princesa en marzo de 1905 por el Cuarteto Francés, acompañado del joven pianista Juan Enguita, y tras programarse e interpretarse una segunda vez en febrero de 1906, esta obra no fue editada ni publicada, a pesar de su buena acogida, que persuadió incluso a sus habituales detractores.

	El quinteto para piano, género romántico tardío dentro de la música de cámara e inaugurado por Robert Schumann, atrajo a compositores que, como Bretón, estaban aún muy unidos en lo artístico al siglo XIX. La alternancia en el quinteto para piano de pasajes  concertantes, cuasi-sinfónicos, con otros ‘conversacionales’ o camerísticos, en los que las cuerdas son una unidad frente al piano, lo convierten en un género con grandes cualidades sinfónicas. Tal vez por este motivo Bretón transformó su Quinteto en Sol Mayor en su Sinfonía nº3 en Sol Mayor, estrenada en mayo de 1906, más de dos décadas después de firmar su segunda sinfonía. Probablemente Bretón quiso aprovechar el recién nombramiento de su buen amigo Enrique Fernández Arbós como director de la Orquesta Sinfónica de Madrid para regalarle esta ‘rápida’ adaptación sinfónica y asegurarse su estreno. 

A pesar de no tener tan buena aceptación como el quinteto para piano en el que se basa, la partitura orquestal de la Sinfonía nº3 de Bretón sí se ha conservado. La orquestación fiel y directa del Quinteto para piano y cuerda por parte del compositor, hecho corroborado por diversos testimonios rescatados de la prensa de la época, ha permitido a los musicólogos definir y analizar formal y estilísticamente esta última pieza, a pesar de no haber cotejado el original, hasta ahora “perdido”. Compuesto apenas un año después de su Cuarteto en Re Mayor, donde aún se aferra al patrón establecido por el modelo clásico para este género, Bretón explora a lo largo de los cuatro movimientos que conforman su Quinteto para piano y cuerda nuevas posibilidades sin apartarse de los principios clásicos. Entre ellos, se aprecia la inclusión de elementos armónicos más modernos y de elementos musicales nacionales, así como una mayor complejidad textural y expresiva. Entre otros recursos, Bretón emplea acordes de novena sin función de dominante, giros cromáticos, giros tonales enriquecidos y temas de carácter modal que confieren una sonoridad españolista. Bretón incorporaría estas nuevas concepciones y tendencias musicales a sus dos últimos cuartetos, por lo que podemos considerar que el Quinteto para piano y cuerda en Sol Mayor supuso un antes y un después en su producción camerística.

El hallazgo del manuscrito autógrafo del Quinteto para piano y cuerda en Sol Mayor y su edición crítica y musical nos permite incorporar esta pieza a los circuitos musicales de cámara nacionales e internacionales, así como ampliar el conocimiento de la evolución de este género en nuestro país.
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From: Golan, Jay
To: Old, Constance; Piza, Antoni; Sander, Karen; McDonnell, Tara
Subject: Thank you for a good conversation yesterday!
Date: Wednesday, January 06, 2016 5:22:14 PM

Dear All,
Just wanted to thank you – and especially you, Constance! – for a lot of clarity in our conversation
about the Lloyd Old Memorial Lecture’s purpose, potential theme for moving forward, and
discussion about process that gets us annual events we can really use as showcases for the Graduate
Center.
Just for general information, I happened to receive a Facebook posting today from The Guardian on
various top lieder singers in the Wigmore Hall’s mammoth 2-season coverage of all 600 lieder by
Schubert, with short quotes on why they hold a particular one as favorite. Enjoy!
http://www.theguardian.com/music/2016/jan/04/schubert-songs-a-mirror-to-real-life-wigmore-
hall?CMP=share_btn_fb
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From: Anna Lorraine Tonna
To: Douglas Riva; Douglas Riva; Walter Clark; Piza, Antoni
Subject: Thank you from Anna
Date: Friday, March 11, 2016 11:42:24 AM

Dear Friends,

I want to thank you for inviting me to be part of such a special event...it was really wonderful!
I'm sort of initiated now in a more official way in the world of music investigation. I'm so
happy...I learned so much.  The whole experience has left me inspired.

My best to you all,
Anna
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From: Douglas Riva
To: Sato Moughalian; Angel Gil-Ordóñez; Piza, Antoni; CASABLANCAS DOMINGO, BENET
Subject: Thank you!
Date: Tuesday, March 29, 2016 3:22:31 PM

Good afternoon to all,

I am sorry that I have not had time to write you to thank you for the wonderful concert on
March 10.   It was great that we had a full house but even more it was a delighted and
captivated full house.  I heard only high praise for the program. It was thrilling to hear
Granados' works so beautifully performed and to hear the glorious homage composed by
Benet. 

For me it was a pleasure working with each of you. Thank you for your work and wonderful
performances.

Antoni has the score and parts of Benet's work.  I have the scores and parts of the Granados
works. 

Sato,,,I am missing the Flute 1 part of Elisenda.  Do you have it?

Again, my most sincere thanks!!!

Douglas
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From: Eaton, Patrice
To: Piza, Antoni
Subject: Thank you
Date: Friday, February 19, 2016 10:21:44 AM

Hi – I just wanted to let you know that I got your envelope.  Thank you so much!
 
Patrice
 
Patrice P. Eaton
College Assistant – Music PhD/DMA Program
212.817.8600

P Think of the Environment before printing this email.
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From: Samuel Thomas
To: Piza, Antoni
Cc: Straker, Kathryn
Subject: Thanks again
Date: Friday, June 17, 2016 3:27:44 PM

Hi Guys,

concert was a success!! Thanks for all.

=-= Samuel

PS: Bill Weinberg got his tickets :)

Samuel Torjman Thomas, Ph.D
Ethnomusicologist, Performer, Composer
Artistic Director, ASEFA and NY Andalus Ensemble | 917-620-3998
www.AsefaMusic.com[asefamusic.com] | 
www.NewYorkAndalusEnsemble.com[newyorkandalusensemble.com] 
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From: WeTransfer
To: Piza, Antoni
Subject: Thanks for using WeTransfer - file sent to antonio.baldassarre@hslu.ch
Date: Wednesday, February 17, 2016 6:45:49 PM

Files successfully sent to 
antonio.baldassarre@hslu.ch

As soon as a recipient has downloaded your file, you will
receive a confirmation email.

Recipients 
antonio.baldassarre@hslu.ch

Files (26.9 MB total) 
_MG_3177.JPG 
fotografies assaig companyia Merce
Cunningham_Page_1.jpg 
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Cunningham_Page_2.jpg 
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Cunningham_Page_3.jpg 
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Cunningham_Page_4.jpg 
fotografies assaig companyia Merce
Cunningham_Page_5.jpg 
fotografies assaig companyia Merce
Cunningham_Page_6.jpg 
fotografies assaig companyia Merce
Cunningham_Page_7.jpg 
IMG_0675(5).jpg 
And 7 more...

Will be deleted on 
24 February, 2016

Download link 
http://we.tl/PTMbxz9q45[we.tl]
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From: WeTransfer
To: Piza, Antoni
Subject: Thanks for using WeTransfer - file sent to antonio.baldassarre@hslu.ch (and 1 other)
Date: Thursday, April 07, 2016 4:32:40 PM

Files successfully sent to 
2 recipients

As soon as a recipient has downloaded your file, you will
receive a confirmation email.

Recipients 
antonio.baldassarre@hslu.ch
markovic@mdw.ac.at

Files (12.5 MB total) 
Ref_72_112_2.zip 

Will be deleted on 
14 April, 2016

Download link 
https://we.tl/D0H4nbZF68[we.tl]
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From: WeTransfer
To: Piza, Antoni
Subject: Thanks for using WeTransfer - file sent to ernesto.coro@spainculture.us
Date: Wednesday, January 20, 2016 1:58:48 PM

Files successfully sent to 
ernesto.coro@spainculture.us

As soon as a recipient has downloaded your file, you will
receive a confirmation email.

Recipients 
ernesto.coro@spainculture.us

Files (4.2 MB total) 
granados-manuscript.zip 
images.zip 

Will be deleted on 
27 January, 2016

Download link 
http://we.tl/yipkyuMy0o[we.tl]
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From: WeTransfer
To: Piza, Antoni
Subject: Thanks for using WeTransfer - file sent to jmmunoz@lavenc.cat
Date: Monday, May 23, 2016 6:19:49 AM

Files successfully sent to 
jmmunoz@lavenc.cat

As soon as a recipient has downloaded your file, you will
receive a confirmation email.

Recipients 
jmmunoz@lavenc.cat

Files (201 MB total) 
Programa_Page_1.jpg 
Programa_Page_2.jpg 
Programa_Page_3.jpg 
Programa_Page_4.jpg 
Programa.pdf 
CagebyGomis.tif 
Cunninghamby Gomis.tif 
DancersbyGomis.tif 
DavidTudorbyGomis.tif 
fotografies assaig companyia Merce Cunningham.pdf 

Will be deleted on 
30 May, 2016

Download link 
https://we.tl/xYfZtPsJ7u[we.tl]
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From: WeTransfer
To: Piza, Antoni
Subject: Thanks for using WeTransfer - file sent to markovic@mdw.ac.at (and 1 other)
Date: Thursday, April 07, 2016 4:32:32 PM

Files successfully sent to 
2 recipients

As soon as a recipient has downloaded your file, you will
receive a confirmation email.

Recipients 
markovic@mdw.ac.at
antonio.baldassarre@hslu.ch

Files (181 MB total) 
Ref_72_112.zip 

Will be deleted on 
14 April, 2016

Download link 
https://we.tl/Zrh1ToDMfk[we.tl]
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From: WeTransfer
To: Piza, Antoni
Subject: Thanks for using WeTransfer - file sent to msuarez@march.es (and 1 other)
Date: Wednesday, May 18, 2016 12:06:41 PM

Files successfully sent to 
2 recipients

As soon as a recipient has downloaded your file, you will
receive a confirmation email.

Recipients 
msuarez@march.es
fontan@march.es

Files (216 MB total) 
Cage 5.10.1.pdf 
Cage 5.11.11pdf.pdf 
Cage 6.4.12.pdf 
Cage 6.6.4.pdf 
Cage 112.6.16pdf.pdf 
Cage 116.9.14.pdf 
Cage 117.2.15.pdf 
EventPoster.JPG 
IMG_0675(5).jpg 
And 6 more...

Will be deleted on 
25 May, 2016

Download link 
https://we.tl/IBcnS6Z2JA[we.tl]
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From: Martelle, Jacqueline
To: Martelle, Jacqueline
Subject: The Department of Music is pleased to announce the appointment of Eliot Bates
Date: Tuesday, September 06, 2016 5:51:49 PM

The Department of Music is pleased to announce the appointment of Eliot Bates to the 
Graduate Center's program in ethnomusicology. Prof. Bates is currently Lecturer in 
Ethnomusicology and Popular Music Studies at the University of Birmingham, UK. He 
received a B.M. in music composition from the University of California, Santa Barbara and an 
M.A. in ethnomusicology and interactive computer media from Wesleyan University before 
completing his Ph.D. in ethnomusicology at the University of California, Berkeley in 2008. 
Before teaching at Birmingham he was for two years a Visiting Assistant Professor of 
Ethnomusicology at the University of Maryland, College Park and an ACLS New Faculty 
Fellow at Cornell University. Prof. Bates's research has addressed commercial recording 
production in Turkey, Turkish music and popular music studies more broadly, the study of 
musical instruments, uses of digital technologies and social media within music communities, 
and applications of approaches from Science and Technology Studies to the study of music. 
His monograph Digital Tradition: Arrangement and Labor in Istanbul’s Recording Studio 
Culture, has just been published by Oxford University Press. He has also published a 
textbook, Music in Turkey: Experiencing Music, Expressing Culture, as part of the Oxford 
"Experiencing Music" series. Prof. Bates has published articles in Ethnomusicology, the 
IASPM journal, and the Journal on the Art of Record Production, as well as in the edited 
volumes Bad Music: The Music We Love to Hate (Routledge 2004), and the Oxford Handbook 
to Mobile Music Studies (2014). In addition to his academic pursuits, he is a professional 
audio engineer, performs Turkish art and folk music, and continues to compose electro-
acoustic music. He will begin teaching at the Graduate Center in fall 2017.
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From: Amanda Millar
To: "Meira Goldberg"; Piza, Antoni
Subject: The Global Reach of the Fandango
Date: Thursday, September 01, 2016 10:00:58 AM

Dear Meira and Antoni,
 
I am pleased to confirm that your manuscript has passed our pre-press checks and has been
passed to me for typesetting.
 
Before I can begin typesetting, can you please confirm that you are happy with the very
slight title change suggested by my colleagues:
 
The new title (The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance: Spaniards,
Indians, Africans, and Gypsies) just exceeds the 100 character limit – as such the commas
after ‘Song’ and ‘Africans’ should be removed, giving: The Global Reach of the Fandango in
Music, Song and Dance: Spaniards, Indians, Africans and Gypsies
 
I will look forward to hearing from you.
 
Best wishes,
Amanda
 
Amanda Millar
Typesetting Manager
 
Web:    www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email: amanda.millar@cambridgescholars.com  
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 26 August 2016 22:00
To: Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Amanda, 
 
I have just shared the manuscript dropbox folder with you. Here is the
link: https://www.dropbox.com/sh/qoy4b5c3qdw1dsm/AAAnWwJCdSs_aixdux_Y5zbUa?
dl=0[dropbox.com]
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Hopefully the manuscript is self explanatory, but of course don't hesitate to contact us with
any questions or issues.
 
Thank you for your work on this in Victoria's absence,
 
Meira and Antoni
 
 
 
On Fri, Aug 26, 2016 at 2:03 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
wrote:
Dear Amanda,
 
The manuscript is in a Dropbox folder shared with Victoria. I am not at home now, but will
share it with you within a couple of hours.
 
Many thanks for your response,
 
Meira

On Friday, August 26, 2016, Amanda Millar <amanda.millar@cambridgescholars.com>
wrote:
Dear Meira and Antoni,
 
Thank you for your message.  Unfortunately the manuscript was not attached, so can you
please resend?

Many thanks,
Amanda
 
Amanda Millar
Typesetting Manager
 
Web:    www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email: amanda.millar@cambridgescholars.com  
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
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From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 25 August 2016 21:46
To: Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Fwd: here's the manuscript!!!
 
 
---------- Forwarded message ----------
From: Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
Date: Thu, Aug 25, 2016 at 4:32 PM
Subject: Re: here's the manuscript!!!
To: Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>, Anna de la Paz
<annadelapaz@hotmail.com>
Cc: "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>

Dear Amanda,
 
We are forwarding this to you, as we have just received an "out of office" response from
Victoria saying she will not be back till Sept. 12. 
 
Our concern is to have the book out in 2016 - we understand that it must be forwarded
(shared) with copyeditors once again for spot check before it can move on to typesetting.
 
Can you do that in Victoria's absence?
 
thank you,
 
Meira and Antoni
 
Dear Victoria,
 
We have completed a thorough revision of the manuscript, with the help of our colleague
Anna de la Paz (cc'd here). We have simply updated the complete manuscript, which was
already shared with you.
 
We are glad that, given this August submission, the book can still come out in 2016.
 
We look forward to hearing from you.
 
with kind regards,
 
Meira and Antoni
 
On Wed, Jul 27, 2016 at 8:05 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
 
Thank you for getting back to me. I have noted your suggested title change and the prepress
team will get back to me on this matter once your revised work has been submitted.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
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Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 27 July 2016 12:27
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
 
Hmmm. We certainly appreciate the importance of a clear and concise title. On the other hand,
for us the conceptual thrust and in fact the ground-breaking nature of this volume rests in the
definition/contextualization of what we mean by "Global" in the phrase "Spaniards, Indians,
Africans, and Gypsies." Ours in an inclusive approach to the fandango -- that's what we mean
by "Global" -- that has never been attempted before. The phrase "Spaniards, Indians, Africans,
and Gypsies" is so important to us that we have repeated it, as a "company brand," so to speak,
in the title of our 2017 conference.
 
Is there a possible compromise? What about switching the order of the phrases, thus
 
The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance: Spaniards, Indians, Africans,
and Gypsies
 
Let us know your thoughts,
 
Meira and Antoni
 
On Mon, Jul 25, 2016 at 6:45 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira and Antoni,
 
Thank you for your email. If the material is submitted in August and passes then we will be
able to publish the book in 2016.
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The prepress team have suggested an amended title as we have found that titles which are
more ambiguous do not sell as many copies as books that have more specific titles.
Acquisition libraries in particular are more inclined to purchase books when the title is clear
and concise and the subject matter is apparent. I understand that the thinking from our
own side is that when the metadata reaches libraries, the subtitle is often not included. As
such, the book will appear with the main title only, and that this title does not offer enough
information for a librarian to make an informed purchasing decision, thus reducing the
likely uptake of University libraries for the publication.
While your title Spaniards, Indians, Africans and Gypsies: The Global Reach of the
Fandango in Music, Song, and Dance is within the recommended length we are concerned
of the ambiguity of this for libraries. Thus the prepress team suggested: The Global Reach
of the Fandango in Music, Song, and Dance.
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 July 2016 20:17

To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
 
I just wanted to give you a status update. We are working on reviewing the manuscript again,
and should have it ready by August 25. Do I understand correctly that if we resubmit the
manuscript by this date in such condition as passes muster with your spot-checkers that the
book can still come out in 2016? That is our hope certainly, so if you need materials from us
sooner than August 25 in order for that to happen please let us know.
 
But do let us address the copyeditors' concerns about the title of the manuscript now, as I
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imagine that will be useful: the title of the book, as written on the title page ("00_Title page"
in the folder "CambridgeScholars_00 Front Matter") is 
 
Spaniards, Indians, Africans and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music,
Song, and Dance
 
This is 99 characters, including spaces. I am confused as to where your copyeditors
got the Spanish version of the title, as it only applies to the bilingual proceedings
published in Música Oral del Sur.
 
Thank you for your continued support of this publication,
 
Meira and Antoni
 
On Thu, Jul 14, 2016 at 10:05 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
 
The prepress team have given me their report on your material and unfortunately are
unable to proceed further, this is due to the fact that they found that there are a significant
number of grammatical errors and typos, as per the attached error document.
Please note that the prepress team have also outlined some changes for your cover material,
if you are happy with these changes then please let me know, alternatively if you have any
notes regarding this then please do submit these with the resubmission of your manuscript.
I am sure you can appreciate that it is in the best interests of the work for it to be presented
with as few errors as possible. CSP do want to support you as far as we can in this
publication process and to that end, the prepress team would ask that you proofread the
material in its entirety.
  
We are, unfortunately, unable to proceed further with this project until we have a resolution
to this issue. There is no deadline for proofreading, please do take your time with this
process.
 
Finally, please note that the attached error document represents only the errors found
during the spot-check and not a complete review of the manuscript.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
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those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 12 July 2016 15:15

To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
thank you Victoria. We will look forward to hearing from them.
 
On Tue, Jul 12, 2016 at 4:38 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
 
Thank you for your email, I have passed this over to our prepress team and they will process
this accordingly.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 11 July 2016 16:29
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
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Thank you for this helpful detail.
 
Please find attached the editor bios and blurb for the back cover. I uploaded the blurb into the
manuscript as well. In the manuscript I placed the editor bios on a page within the end matter.
Do you want me to (also) put them on the back cover, or move them to the back cover?
 
Which permissions do you require: the author authorizations, or just the images permissions?
 
sincerely,
 
Meira
 
On Mon, Jul 11, 2016 at 5:47 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira and Antoni,
 
Thank you for your email.
Could you please send the blurb and bio for this manuscript? The prepress team will require
this before the material can proceed to typesetting.
 
If you could please send copies of permissions then this would be excellent.
The List Prices of our books vary, as these are set according to the volume’s technical
specifications, i.e. binding, number of pages, number of images etc. Our average price for a
hardback volume is around £45. We are not in a position to offer free copies to
contributors; but all CSP contributors are entitled to free access to your e-book and can
purchase all CSP titles at a 40% discount (not including carriage). Editors will receive 2
complimentary copies each.
The book will be given an ISBN at typesetting and we expect to publish the work 3 months
after the MS is passed to typesetting, when the MS passes to typesetting hinges on
proofreading and how much is required.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
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Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 08 July 2016 17:49
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
 
Thank you for your patience while we completed the manuscript for submission to CPS. We
apologize for being so late!
 
As we discussed, we have shared the folder containing the manuscript organized into sections
on dropbox. We hope that you will find it as compelling as we do. The word count comes in at
206,825. If your 200,000 limit is strict, we will remove the references cited in each article and
we think that will bring it in under 200,000. If, however, CSP does not hold us strictly to the
200,000 limit, we think readers will find the reference lists at the end of each article helpful.
 
I have communicated with Sophie Edminson and Amanda Millar about color images, and have
placed a double-sided page with color images immediately after the title page.
 
I made a separate page for editor bios in the end matter. Will you kindly remind me to whom I
was supposed to send those editor bios?
 
Likewise, I believe all the images are either fair use, have obtained proper permission, or are
photographs by the author. Do you need me to compile a folder or a document with those
permissions? Likewise, as we discussed, we obtained permission to publish from all of the
authors by email: does CSP need copies of those?
 
How much will the book cost? Do Antoni and I receive any complimentary copies? Can you
remind us what that author discount is, and how to purchase copies?
 
Will you let us know as soon as the isbn is obtained?
 
Will it be out in 2016?
 
We will look forward to the next steps.
 
With our best,
 
Meira and Antoni
--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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From: Amanda Millar
To: "Meira Goldberg"; Piza, Antoni
Subject: The Global Reach of the Fandango in Music, Song and Dance
Date: Monday, September 05, 2016 6:49:14 AM

Dear Meira and Antoni,
 
Please find below a link to download a zipped folder of the proofs for your book:
 
https://www.sendthisfile.com/fC8Nc0XWIlN3LJc2fJmPM9RM[sendthisfile.com]
 
Please read the Read Me First file before proceeding, and please make all changes in the
files provided.  Typically, we would hope to see the proofs returned within 4-6 weeks. So, if
I haven’t heard back from you by then, I hope you won’t mind if I send you an email
reminder.

 
We would like to remind you that as Editor you have responsibility for ensuring that we
have received all signed permission forms from the contributors to your book.  In addition,
we also remind you, that you have indemnified CSP, the publisher, against any claim for a
breach of Intellectual Property Rights, arising in the instance where you have not obtained
the informed consent of a contributor.
 
Many thanks and best regards,
Amanda
 
Amanda Millar
Typesetting Manager
 
Web:    www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email: amanda.millar@cambridgescholars.com  
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 26 August 2016 22:00
To: Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Amanda, 
 
I have just shared the manuscript dropbox folder with you. Here is the
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link: https://www.dropbox.com/sh/qoy4b5c3qdw1dsm/AAAnWwJCdSs_aixdux_Y5zbUa?
dl=0[dropbox.com]
 
Hopefully the manuscript is self explanatory, but of course don't hesitate to contact us with
any questions or issues.
 
Thank you for your work on this in Victoria's absence,
 
Meira and Antoni
 
 
 
On Fri, Aug 26, 2016 at 2:03 PM, Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
wrote:
Dear Amanda,
 
The manuscript is in a Dropbox folder shared with Victoria. I am not at home now, but will
share it with you within a couple of hours.
 
Many thanks for your response,
 
Meira

On Friday, August 26, 2016, Amanda Millar <amanda.millar@cambridgescholars.com>
wrote:
Dear Meira and Antoni,
 
Thank you for your message.  Unfortunately the manuscript was not attached, so can you
please resend?

Many thanks,
Amanda
 
Amanda Millar
Typesetting Manager
 
Web:    www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email: amanda.millar@cambridgescholars.com  
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
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caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 25 August 2016 21:46
To: Amanda Millar; Piza, Antoni
Subject: Fwd: here's the manuscript!!!
 
 
---------- Forwarded message ----------
From: Meira Goldberg <fandangoconference.cuny@gmail.com>
Date: Thu, Aug 25, 2016 at 4:32 PM
Subject: Re: here's the manuscript!!!
To: Victoria Carruthers <victoria.carruthers@cambridgescholars.com>, Anna de la Paz
<annadelapaz@hotmail.com>
Cc: "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu>

Dear Amanda,
 
We are forwarding this to you, as we have just received an "out of office" response from
Victoria saying she will not be back till Sept. 12. 
 
Our concern is to have the book out in 2016 - we understand that it must be forwarded
(shared) with copyeditors once again for spot check before it can move on to typesetting.
 
Can you do that in Victoria's absence?
 
thank you,
 
Meira and Antoni
 
Dear Victoria,
 
We have completed a thorough revision of the manuscript, with the help of our colleague
Anna de la Paz (cc'd here). We have simply updated the complete manuscript, which was
already shared with you.
 
We are glad that, given this August submission, the book can still come out in 2016.
 
We look forward to hearing from you.
 
with kind regards,
 
Meira and Antoni
 
On Wed, Jul 27, 2016 at 8:05 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
 
Thank you for getting back to me. I have noted your suggested title change and the prepress
team will get back to me on this matter once your revised work has been submitted.
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Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 27 July 2016 12:27
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
 
Hmmm. We certainly appreciate the importance of a clear and concise title. On the other hand,
for us the conceptual thrust and in fact the ground-breaking nature of this volume rests in the
definition/contextualization of what we mean by "Global" in the phrase "Spaniards, Indians,
Africans, and Gypsies." Ours in an inclusive approach to the fandango -- that's what we mean
by "Global" -- that has never been attempted before. The phrase "Spaniards, Indians, Africans,
and Gypsies" is so important to us that we have repeated it, as a "company brand," so to speak,
in the title of our 2017 conference.
 
Is there a possible compromise? What about switching the order of the phrases, thus
 
The Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance: Spaniards, Indians, Africans,
and Gypsies
 
Let us know your thoughts,
 
Meira and Antoni
 
On Mon, Jul 25, 2016 at 6:45 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira and Antoni,
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Thank you for your email. If the material is submitted in August and passes then we will be
able to publish the book in 2016.
The prepress team have suggested an amended title as we have found that titles which are
more ambiguous do not sell as many copies as books that have more specific titles.
Acquisition libraries in particular are more inclined to purchase books when the title is clear
and concise and the subject matter is apparent. I understand that the thinking from our
own side is that when the metadata reaches libraries, the subtitle is often not included. As
such, the book will appear with the main title only, and that this title does not offer enough
information for a librarian to make an informed purchasing decision, thus reducing the
likely uptake of University libraries for the publication.
While your title Spaniards, Indians, Africans and Gypsies: The Global Reach of the
Fandango in Music, Song, and Dance is within the recommended length we are concerned
of the ambiguity of this for libraries. Thus the prepress team suggested: The Global Reach
of the Fandango in Music, Song, and Dance.
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 24 July 2016 20:17

To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
 
I just wanted to give you a status update. We are working on reviewing the manuscript again,
and should have it ready by August 25. Do I understand correctly that if we resubmit the
manuscript by this date in such condition as passes muster with your spot-checkers that the
book can still come out in 2016? That is our hope certainly, so if you need materials from us
sooner than August 25 in order for that to happen please let us know.
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But do let us address the copyeditors' concerns about the title of the manuscript now, as I
imagine that will be useful: the title of the book, as written on the title page ("00_Title page"
in the folder "CambridgeScholars_00 Front Matter") is 
 
Spaniards, Indians, Africans and Gypsies: The Global Reach of the Fandango in Music,
Song, and Dance
 
This is 99 characters, including spaces. I am confused as to where your copyeditors
got the Spanish version of the title, as it only applies to the bilingual proceedings
published in Música Oral del Sur.
 
Thank you for your continued support of this publication,
 
Meira and Antoni
 
On Thu, Jul 14, 2016 at 10:05 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
 
The prepress team have given me their report on your material and unfortunately are
unable to proceed further, this is due to the fact that they found that there are a significant
number of grammatical errors and typos, as per the attached error document.
Please note that the prepress team have also outlined some changes for your cover material,
if you are happy with these changes then please let me know, alternatively if you have any
notes regarding this then please do submit these with the resubmission of your manuscript.
I am sure you can appreciate that it is in the best interests of the work for it to be presented
with as few errors as possible. CSP do want to support you as far as we can in this
publication process and to that end, the prepress team would ask that you proofread the
material in its entirety.
  
We are, unfortunately, unable to proceed further with this project until we have a resolution
to this issue. There is no deadline for proofreading, please do take your time with this
process.
 
Finally, please note that the attached error document represents only the errors found
during the spot-check and not a complete review of the manuscript.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
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Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 12 July 2016 15:15

To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
 
thank you Victoria. We will look forward to hearing from them.
 
On Tue, Jul 12, 2016 at 4:38 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira,
 
Thank you for your email, I have passed this over to our prepress team and they will process
this accordingly.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 11 July 2016 16:29
To: Victoria Carruthers
Cc: Piza, Antoni
Subject: Re: here's the manuscript!!!
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Dear Victoria,
 
Thank you for this helpful detail.
 
Please find attached the editor bios and blurb for the back cover. I uploaded the blurb into the
manuscript as well. In the manuscript I placed the editor bios on a page within the end matter.
Do you want me to (also) put them on the back cover, or move them to the back cover?
 
Which permissions do you require: the author authorizations, or just the images permissions?
 
sincerely,
 
Meira
 
On Mon, Jul 11, 2016 at 5:47 AM, Victoria Carruthers
<victoria.carruthers@cambridgescholars.com> wrote:
Dear Meira and Antoni,
 
Thank you for your email.
Could you please send the blurb and bio for this manuscript? The prepress team will require
this before the material can proceed to typesetting.
 
If you could please send copies of permissions then this would be excellent.
The List Prices of our books vary, as these are set according to the volume’s technical
specifications, i.e. binding, number of pages, number of images etc. Our average price for a
hardback volume is around £45. We are not in a position to offer free copies to
contributors; but all CSP contributors are entitled to free access to your e-book and can
purchase all CSP titles at a 40% discount (not including carriage). Editors will receive 2
complimentary copies each.
The book will be given an ISBN at typesetting and we expect to publish the work 3 months
after the MS is passed to typesetting, when the MS passes to typesetting hinges on
proofreading and how much is required.
 
Please let me know if you have further queries, I am more than happy to assist.
 
Kind regards,
 
Victoria Carruthers
Author Liaison
 
Web:     www.cambridgescholars.com[cambridgescholars.com]
Email:   victoria.carruthers@cambridgescholars.com 
Twitter: @CamScholars
 
If you experience any difficulty reading this message, please send us an email to
admin@cambridgescholars.com.
 
Cambridge Scholars Publishing Ltd is registered in England. Reg. No: 4333775; VAT No:
108280727
 
Disclaimer: The views and opinions expressed in this message do not necessarily represent
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those of Cambridge Scholars Publishing Ltd. The contents of this message are intended for
the addressee only. They are confidential and may contain private information. Cambridge
Scholars Publishing is not responsible for any damages resulting from the unauthorised
use, forwarding or disclosure of this message, and will not be held liable for damages or loss
caused by any viruses.
 
From: Meira Goldberg [mailto:fandangoconference.cuny@gmail.com] 
Sent: 08 July 2016 17:49
To: Victoria Carruthers; Piza, Antoni
Subject: here's the manuscript!!!
 
Dear Victoria,
 
Thank you for your patience while we completed the manuscript for submission to CPS. We
apologize for being so late!
 
As we discussed, we have shared the folder containing the manuscript organized into sections
on dropbox. We hope that you will find it as compelling as we do. The word count comes in at
206,825. If your 200,000 limit is strict, we will remove the references cited in each article and
we think that will bring it in under 200,000. If, however, CSP does not hold us strictly to the
200,000 limit, we think readers will find the reference lists at the end of each article helpful.
 
I have communicated with Sophie Edminson and Amanda Millar about color images, and have
placed a double-sided page with color images immediately after the title page.
 
I made a separate page for editor bios in the end matter. Will you kindly remind me to whom I
was supposed to send those editor bios?
 
Likewise, I believe all the images are either fair use, have obtained proper permission, or are
photographs by the author. Do you need me to compile a folder or a document with those
permissions? Likewise, as we discussed, we obtained permission to publish from all of the
authors by email: does CSP need copies of those?
 
How much will the book cost? Do Antoni and I receive any complimentary copies? Can you
remind us what that author discount is, and how to purchase copies?
 
Will you let us know as soon as the isbn is obtained?
 
Will it be out in 2016?
 
We will look forward to the next steps.
 
With our best,
 
Meira and Antoni
--

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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[sable.madmimi.com]
The Immigrant

Dear Antoni,

The Immigrant at
Composers Now
2016 Opening
Concert

Tickets

HERE[sable.madmimi.com]

I am extremely happy to have been invited to be a part of the Opening
Event[sable.madmimi.com] of the 2016 Composers Now Festival. Founded and directed by
the amazing composer Tania León, CN is a wonderful organization that strives to highlight
the work of outstanding living composers. Needless to say I am deeply honored to be a part
of the festival and the event.

I’ll be conducting an 8 piece ensemble performing my live score of Charlie Chaplin’s 1917
seminal film The Immigrant. With me I’ll have an incredibly vibrant group: Levon Henry-
sax & clarinet, Adam O'Farrill-trumpet, Joonas Lemetyine-trombone, Nathan Kamal-
violin, Joe Vilardi-guitar, Martha Kato-piano, Aron Caceres-bass and Chris Copland-
drums. If you haven’t had a chance to see-hear the score, you can do it
HERE[sable.madmimi.com] and read about it HERE[sable.madmimi.com].

There are quite some other amazing acts in the event, so I really recommend getting your
tickets asap[sable.madmimi.com] as I am told it’s selling out. The concert is this Saturday,
January 30, 2016, 7:30 pm at Tenri Cultural Institute 43A West 13th Street (between 5th
and 6th Avenues)

See you all there! And as always, thanks so much for your support!!

From: Alexis Cuadrado
To: Piza, Antoni
Subject: The Immigrant - Sat 1/30 at Composers Now Festival Opening Event
Date: Monday, January 25, 2016 9:33:36 AM

Like[sable.madmimi.com]   Tweet[sable.madmimi.com]   Pin[sable.madmimi.com]   

+1[sable.madmimi.com]   in[sable.madmimi.com]  

Banner-newsletter
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From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: This Tuesday
Date: Sunday, October 16, 2016 5:44:34 PM

Hi Antoni,

Unfortunately I'm not going to be able to come in Tuesday. I had a dentist apt and have to go
back Monday for another wisdom tooth removal so Tuesday I'll be recovering. Originally I
thought I'd be free Thursday BUT it turns out my mom gave me the wrong dates for their trip.
They're arriving this Thursday.

I can do something like post the call for papers from home probably, if you want me to. I
might be able to come in for a couple of hours on Wednesday also, if you want to get a few of
the more pressing things done this week.

Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: This week
Date: Tuesday, July 26, 2016 4:16:12 PM

Hi Antoni, hope you had a good trip. Just wanted to check, do you want me to come in
tomorrow? Or was it Friday? I remembered you were getting back this week but from there
I've forgotten what the plan is!

Katie

On Jul 14, 2016 11:58, "Piza, Antoni" <APiza@gc.cuny.edu> wrote:
Sam, I'll be back at work on Monday July 25.
Call me and we'll decide how to proceed.
Thanks 
Antoni 

On Jul 14, 2016, at 5:29 PM, Samuel Thomas <sthomas@asefamusic.com> wrote:

Hi Katie, we're looking to start up rehearsals again on 7/27. Could you please
check into reserving the room. 

Antoni, I hope all goes smoothly after the craziness from spring. I hope the dust
has settled and cooler heads are prevailing. 

-Best, Samuel

=-=Samuel R. Thomas, Ph.D 
+1 917 620 3998
www.asefamusic.com |
www.NewYorkAndalusEnsemble.com[NewYorkAndalusEnsemble.com]

Sent from my iPhone -- please excuse brevity, typos, and neologisms. 
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From: Liz Norman
To: Douglas Riva
Cc: Piza, Antoni
Subject: thoughts and questions about Granados
Date: Wednesday, September 21, 2016 10:48:30 AM

Hi Doug,

I hope your time in Spain is totally fabulous.

I'm here thinking about our concert and event, digging into the repertoire.

In your opinion, what differentiates the music on this program - mostly Catalan, mostly
1910s/20s - from other music you have performed?  

I'm curious from your musician / pianist perspective because as I listened to our CD yesterday,
the choral sound was pretty consistent with our other recordings. In other words, not especially
differentiated as romantic / modern / Catalan in contrast to renaissance / Italian or French or
German.  Of course we will always want clarity of intonation and blended sound.

So I'm thinking about marketing / outreach / planning the event.  What makes this music
special? To you? (besides of course the great story of the Song of the Stars manuscript, which
is fascinating)

Please just reply spontaneously - I'm not planning to quote from your email.  I'm just trying to
build my own understanding.

Thanks so much!
Liz
-- 
Liz Norman
Executive Director

Voices of Ascension
12 West 11th Street
New York, NY 10011
212-358-1469
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]
Tax ID 13-3668472

Voices of Ascension 2016-2017 A Choral Journey
Subscriptions on sale now - Single tickets September 15!

Greenwich Village: Candlelight Christmas 12/20 and 12/21/16
Austria: Mozart and Haydn 1/19/17
Spain: Granados, de Falla and Modernisme 2/9/17
Germany: Bach St. John Passion 3/30/17
Italy: Sistine Chapel / Palestrina, Victoria and Allegri 5/3/17
www.voicesofascension.org[voicesofascension.org]
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From: Kathryn Straker
To: "Samuel Thomas"; Piza, Antoni
Subject: tickets for Bill Weinberg
Date: Wednesday, June 15, 2016 4:19:14 PM

Hi Sam,
 
I’m sure Antoni has already spoken with you about this, but I told this guy I’d confirm with you, so
just to make doubly sure – a man named Bill Weinberg is expecting 2 tickets in his name at
tomorrow night’s concert. So should you seem in danger of selling out, please have the person
working the door set them aside for him.
 
 
Thanks,
--
Katie Straker, Assistant
Foundation for Iberian Music
The Graduate Center, CUNY
365 Fifth Ave, New York, NY 10016
(212) 817-1819
 
 
 

mailto:director@newyorkandalusensemble.com
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From: Old, Constance
To: aiza@gc.cuny.edu
Subject: time plans
Date: Wednesday, February 24, 2016 8:54:11 AM

Good Morning!!!   Dear Antoni  Perhaps if you will be at school in the afternoon    we might  meet?   and now is K.
there on Wed???     Is your class  "up at" City College still Wednesday am ?    I will leave home by 10    am   so if
you get this [I try now to be more modern}     So anticipating the news about T. !!! C

mailto:cold@gc.cuny.edu
mailto:aiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424206: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Tuesday, April 26, 2016 10:25:45 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
4/29/2016:

Title: Klaus Wildenhahn : Dokumentarist im Fernsehen ; 14 Filme 1965 - 1991. 2, Arbeitswelt - 1967 - 1987 : In der
Fremde ; Stillegung: Oberhauen Mai-Juli '87 /
Author:
Due Date: 4/29/2016
TN: 424206

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.
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From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424206: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Sunday, May 01, 2016 10:26:56 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Klaus Wildenhahn : Dokumentarist im Fernsehen ; 14 Filme 1965 - 1991. 2, Arbeitswelt - 1967 - 1987 : In der
Fremde ; Stillegung: Oberhauen Mai-Juli '87 /
Author:
Due Date: 4/29/2016
TN: 424206

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424206: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Wednesday, May 04, 2016 10:27:12 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Klaus Wildenhahn : Dokumentarist im Fernsehen ; 14 Filme 1965 - 1991. 2, Arbeitswelt - 1967 - 1987 : In der
Fremde ; Stillegung: Oberhauen Mai-Juli '87 /
Author:
Due Date: 4/29/2016
TN: 424206

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

You will be blocked from using ILLiad unless the item is returned or renewed in the next few days.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Sunday, May 29, 2016 10:27:28 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
6/1/2016:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 6/1/2016
TN: 424221

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Tuesday, May 03, 2016 10:26:53 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
5/6/2016:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 5/6/2016
TN: 424221

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Tuesday, March 29, 2016 10:25:55 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
4/1/2016:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 4/1/2016
TN: 424221

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Tuesday, June 28, 2016 10:26:10 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
7/1/2016:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 7/1/2016
TN: 424221

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Friday, July 08, 2016 10:27:12 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 7/5/2016
TN: 424221

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Wednesday, July 06, 2016 10:25:36 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 7/1/2016
TN: 424221

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

You will be blocked from using ILLiad unless the item is returned or renewed in the next few days.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Sunday, July 03, 2016 10:26:56 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 7/1/2016
TN: 424221

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#424221: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Sunday, July 10, 2016 10:25:14 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Duchamp en Espana : las claves ocultas de sus esancias en Cadaques /
Author: Parcerisas, Pilar, 1957-
Due Date: 7/5/2016
TN: 424221

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

You will be blocked from using ILLiad unless the item is returned or renewed in the next few days.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#443907: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Saturday, November 05, 2016 10:27:04 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
11/8/2016:

Title: Tomas Breton : un musico de la Resauracion /
Author: Sanchez, Víctor, 1968-
Due Date: 11/8/2016
TN: 443907

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#443907: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Saturday, October 22, 2016 10:27:15 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
10/25/2016:

Title: Tomas Breton : un musico de la Resauracion /
Author: Sanchez, Víctor, 1968-
Due Date: 10/25/2016
TN: 443907

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#443909: Interlibrary Loan Item Coming Due
Date: Sunday, October 09, 2016 10:27:44 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is coming due on
10/12/2016:

Title: Tomás Bretón; (su vida y sus obras) /
Author: Salcedo, Angel S.
Due Date: 10/12/2016
TN: 443909

To request a renewal of this item, click here: https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html.  Login is required.
Then click on your transaction number to open your request.  The words "renew request" which will appear in red at
the top of the page if you are able to renew online.

If you have already renewed this item, you will not see the option, but we may be able to arrange another renewal
for you. Please contact us by email if you still need it.

If the Graduate Center paperwork attached to the item indicates "no renewals" or an earlier renewal request for this
item was denied, the library which lent it to us will not allow extensions of the due date. Please return such items to
the Graduate Center Library circulation desk or the Graduate Center ILL office as soon as possible.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

If you  have already returned this, please give us a few days to update our records before you check again to be sure
that it has been returned on this end.

You can contact the ILL office anytime if you have questions or problems with this process. 

If you request a renewal and do not hear from us, assume the renewal will be for 21 day past the due date. 

Thank you for using Interlibrary Loan and ILLiad.
The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.
To ensure prompt service, keep your phone number and e-mail address current on ILLiad.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://gc-cuny.illiad.oclc.org/illiad/logon.html


From: Interlibrary Loan - Mina Rees Library
To: Piza, Antoni
Subject: TN#443909: Interlibrary Loan Item Overdue
Date: Friday, October 14, 2016 10:26:14 AM

Dear Antoni Piza,

The following item you borrowed through the CUNY Graduate Center's Interlibrary Loan service is now overdue:

Title: Tomás Bretón; (su vida y sus obras) /
Author: Salcedo, Angel S.
Due Date: 10/12/2016
TN: 443909

You are no longer able to self-renew this item online. If you still need it, please check the paperwork attached to the
item. If it is not marked "no renewals" you can email us and we will try to renew it for you. If it cannot be renewed,
please return it as soon as possible. You can then request it again.

If you have already returned it, please give us a few days to update it here.

Please return it as soon as possible or contact the ILL office via email to renew this item.

*** Overdue interlibrary loan books are subject to a fine of 25 cents/day. ***

The Graduate Center's Interlibrary Loan e-mail is: ill@gc.cuny.edu
The Graduate Center ILL office phone number is 212-817-7045.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Today
Date: Wednesday, August 03, 2016 10:38:11 AM

Just FYI will be there around 15 after. Sorry, had to fill an Rx today and it turns out the
pharmacy part of the store doesn't open until 10.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Today
Date: Tuesday, September 27, 2016 1:10:25 AM

Antoni!

I'm sorry, I forgot, I have a doctor appointment at 10. I'll have to come in a little late again, but
I'll be there by 11:30.

Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Today
Date: Friday, June 17, 2016 11:18:46 AM

Hi Antoni, just FYI, I'll be there around 1.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Today
Date: Wednesday, May 11, 2016 11:37:43 AM

Hi Antoni,

Is it alright if I come a little late today? By 1:30 or so? I have an errand on 35th St inwas
hoping to do this week and suddenly it looks like today is the only time I can go. They close at
6 so I can't go after work.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Today
Date: Wednesday, February 17, 2016 9:40:45 AM

Hi Antoni,

Ok, my day has just gotten a bit screwed. I was coming out to jersey city to see an apartment. RIGHT when I got to
journal square, the realtor called and said it isn't available. She can show me other places at 3.

SO. How do you feel about me coming from around 10:30 to 2? And I can come back and finish up after I see the
apartments. I know there might be meetings but I can work in the student lounge if necessary.

Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Today
Date: Friday, February 05, 2016 1:33:12 PM

Hi Antoni,

I just got a call from my landlord and she can't be here until 4. I don't know how late you'll be in the office but I
guess we'll go from there.

Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Cok, Jimmy
To: Piza, Antoni
Subject: Tomorrow night
Date: Tuesday, December 06, 2016 11:55:51 AM

Hi Antoni,
 
I hope all is well. Just checking-in to see if everything is all set for tomorrow night’s event. Were you
able to send in the Facilities and A/V request for the set up? We sold out for this event so I am
expecting a full house or close to it. Also wanted to confirm, does Constance have a list of her guest
she wanted reserved seats in the front for? I believe she mentioned to me she wanted 20 saved
seats. Let me know if this number has changed. Thanks!
 
Best,
Jimmy

mailto:jcok@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


POETICA-cover

[sable.madmimi.com]
POÈTICA on Sunday

Dear Antoni,

Just wanted to send you
a friendly reminder about
tomorrow's performance,
it's a FREE concert,
hope to see you there.

Poetica - Tomorrow
Sunday at Teatro
Latea

My new album
POÈTICA is being
released in a month! With it I'm also launching a new website, so I'm hard at work on the
dual launch!

I'll be officially presenting the album at the Jazz Gallery on May 20-21, but I'm extremely
honored to have been invited by the Catalan Institute of America[sable.madmimi.com] to
perform this Sunday, April 24 as a celebration of the Sant Jordi and the international book
day. I'll have an incredible band, and I'm really looking forward to it. We'll have some albums
ready for you! Here's the info:

When: Sunday April 24 - 2:30PM - One Set Only 
Where: LATEA Theater, The Clemente Soto Vélez Cultural & Educational Center, 107
Suffolk St, New York, NY 10002 
Who: A.C. - Double bass, Rowan Ricardo Philips & Melcion Mateu - Poetry & Voice, Ben
Monder - Guitar, Andy Milne - Keyboards, Gerald Cleaver - Drums

Thank you for your support!!

Alexis

From: Alexis Cuadrado
To: Piza, Antoni
Subject: Tomorrow Sunday POETICA in concert
Date: Saturday, April 23, 2016 1:34:17 PM

Like[sable.madmimi.com]   Tweet[sable.madmimi.com]   Pin[sable.madmimi.com]   

+1[sable.madmimi.com]   in[sable.madmimi.com]  

Banner-newsletter
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From: Kathryn Straker
To: Piza, Antoni
Subject: tomorrow
Date: Monday, August 29, 2016 12:50:18 PM

Antoni,

I nearly forgot, I have a doctor's appointment at 10 am tomorrow so I will be a little late. I
should be there by 11:30 at latest. 

Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Barbara Mackenzie
To: Piza, Antoni
Subject: Tomorrow"s meeting
Date: Wednesday, January 20, 2016 9:45:30 AM

Dear Antoni,

I am just back from Chile, and I suddenly have to fly to Germany tomorrow. Sorry to cancel our meeting. I will be
back in the office the following Thursday. Perhaps we can meet then?

B.
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From: Eaton, Patrice
To: Gabric, Lukas
Cc: Piza, Antoni
Subject: Tomorrow"s Oral Exam
Date: Tuesday, February 23, 2016 2:24:01 PM

Hi – When you get a chance please reach out to Antoni Piza.  He is the person who gave me your
Spanish exam and he will be the one giving the oral.  He is cc’ed on this email.
 
Patrice
 
Patrice P. Eaton
College Assistant – Music PhD/DMA Program
212.817.8600

P Think of the Environment before printing this email.
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From: Cok, Jimmy
To: Piza, Antoni; sara.bong@verizon.net
Subject: Tonight"s list
Date: Thursday, March 10, 2016 2:54:25 PM

Hi Antoni and Sara,
 
I maybe out of the office when you stop by at 4pm but I left the list with Margaret (who will be at
the front of the office when you first walk in). She knows you will be coming by to pick it up. I also
will  leave a copy on Antoni’s desk. Good Luck tonight! Thanks!
 
Best,
Jimmy
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From: Samuel Thomas
To: Piza, Antoni
Cc: Straker, Kathryn
Subject: tonight"s program
Date: Thursday, June 16, 2016 12:27:00 PM

Katie/Antoni, if I send you a one-page PDF program for tonight’s concert, would it be 
possible to print and make 100 copies? I can’t get to GC until 6p, and music office will be 
closed.

Please let me know. Thanks!

=-= Samuel

Samuel Torjman Thomas, Ph.D
Ethnomusicologist, Performer, Composer
Artistic Director, ASEFA and NY Andalus Ensemble | 917-620-3998
www.AsefaMusic.com[asefamusic.com] | 
www.NewYorkAndalusEnsemble.com[newyorkandalusensemble.com] 
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From: Tony Dumas via Academia
To: Piza, Antoni
Subject: Tony Dumas is now following you on Academia.edu
Date: Saturday, February 27, 2016 8:58:10 PM

[academia.edu]
Hi Antoni,

Tony Dumas[brockport.academia.edu] (State University of New York @ Brockport, Theatre
and Music Studies, Faculty Member) is now following you on Academia.edu.

You can follow Tony by clicking on the link below:

Follow Tony[academia.edu]

If someone is following you, this means that they will see your updates (new papers,
research interests, etc.) in their News Feed.

P.S. A study recently published in PLOS ONE found that papers uploaded to
Academia.edu receive a 69% boost in citations over 5 years. See the study and data
here[academia.edu].

Click here[academia.edu] to disable these alerts.

Academia.edu, 251 Kearny St., Suite 520, San Francisco, CA, 94108
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TOTI SOLER
Catalan Guitar

Toti was the first one to mix flamenco with other sounds long before Paco de Lucía and many other
musicians did it.

The way he treates the guitar has made its way and has influenced many guitarists from around the world.

His aesthetic eleganlty feeds on by music elements from around the world and preserves the essence of
Catalan music with a very personal and genuine style that makes it unique.

Feliu Gasull i Altisent

One of the best contemporany guitarist. He belongs to the generation of artists who joined the liberation of
the Catalan artistic expression at the end of Franco dictatorship.  In his case, he was one of the first
Catalan musician who composed and played Fusion without qualms and with great skill. Disciple
of Flamenco guitar legend Diego del Gastor, he created a valuable own work throughout 45 years and
29 records career where Modernity and Tradition coexists.

International collaborations with musicians as Léo Ferré and Taj Mahal and as composer of Ugo
Tognazzi soundtrack’s film Il viaggiatore della sera and of Nobel Prize Mario Vargas Llosa music’s
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play Las mil noches y una noche. Also he took part in Leonard Cohen's Spanish tribute tourAccording to
Leonard Cohen. He performed all around the world (France, Brazil, Netherlands, Germany, Italy,
Switzerland, Poland, Mauritania, Slovenia, Luxembourg, Russia, Sweden…

His music is a wise mix of classical echoes of Bach, Jazz spirit and Mediterranean roots (from catalan
popular music to Eastern and Indoeuropean music) flavoured with Flamenco’s magic. For that reason, now
at the peak of his creativity we can name his innovative and timeless singularity under the stamp
of Catalan Guitar.

TOTI SOLER & GEMMA HUMET

TOTI SOLER TRIO



AWARDS

Toti Soler has been worthy of the maximum music awards granted in Catalonia:

*2006 – “Creu de Sant Jordi”, highest award that the Catalan Government grants to the most out-

standing personalities and entities.

*2005 –  Music National Award from Catalan Government Cultural Department.

*2003 –  Best “New Music” Record from SGAE (Authors & Publishers General
Society) for VITA  NUOVA.

*2001 –  Popularity Award (Catalan Song Genre) from Barcelona’s Radio 4.

*2001 – “Altaveu Festival” Award from Sant Boi’s Altaveu Festival (Barcelona).

*1995 – “Best Catalan Record of the Year” for LYDDA from Radio 4.



Touring Period
2016

Booking Area

Worldwide

Based
Barcelona (SPAIN)

On Stage

*SOLO: TOTI SOLER (1 + 1 crew)

*DUET: TOTI SOLER & GEMMA HUMET (2 + 1 crew)

*TRIO: TOTI SOLER TRIO (3+1 crew)

*QUARTET: TOTI SOLER TRIO & GEMMA HUMET (4 + 1 crew)
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From: Samuel Thomas
To: Piza, Antoni
Subject: touching base
Date: Wednesday, August 24, 2016 11:13:58 AM

Hi Antoni,

I want to touch base with you for a couple things.

1) As I’ve began telling ensemble members the story, the cuny-affiliated (full-time professors 
and students) in the ensemble want to push back. They want to write emails and call Norm. 
What should I tell them?

2) Jane Sugarman, after being roped into the email and discussion, is now trying to learn more. 
She wants to help us too. She may seek you out, if she hasn’t already.

3) I’ve been giving more thought, and while I totally respect Norm’s decision to enforce the 
policy of the music program to prevent former students from using practice rooms and 
classrooms for rehearsal, I think he is failing to see the major difference in our group and that 
scenario. I still think we should meet with him together, in person. What do you think?

We’re obviously fighting for our life here, as rehearsing in a music classroom at GC has been 
a great anchor for the ensemble over the past four years (centrally located, piano in the room, 
music stands, etc.). I’m reticent to move out, as I think it could be detrimental to the 
momentum of the whole project. 

PS: Did you ever receive the audio recording of our June concert from upstairs?

I’ll try to call you again later.

Best,
=-= Samuel

Samuel Torjman Thomas, Ph.D
Ethnomusicologist, Performer, Composer
Artistic Director, ASEFA and NY Andalus Ensemble | 917-620-3998
www.AsefaMusic.com[asefamusic.com] | 
www.NewYorkAndalusEnsemble.com[newyorkandalusensemble.com] 
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From: orders@catertrax.com
To: Straker, Kathryn; Piza, Antoni
Subject: Tracking Message Order Number 21154
Date: Monday, March 14, 2016 9:14:56 AM

Tracking Message for order 21154

Message From: ypena Date: 3/14/2016 / Time: 9:12 AM
This is your final invoice. We are standing by if you have any questions.
Respectfully, The Management Team

Request
Changes[cuny.catertrax.com]

Print Updated
Order[cuny.catertrax.com]

Dear Katie Straker,

Please do not reply to this email! Instead, please use the "Request Changes" link to respond, if
needed. 

[cuny.catertrax.com]
Restaurant Associates at CUNY Graduate Center
365 Fifth Avenue,New York,NY 10016
(212) 817-7948

Order # 21154

[cuny.catertrax.com]

Pick-up/ Delivery Date: 3/10/2016
Room Ready Time: 11:00 AM
Event Time: 11:15 AM
Clean-up Time: 12:15 PM

Order Total: $152.00
Grand total may be adjusted to accommodate any special requests.
Click here[cuny.catertrax.com] to print or view an up to date version of this Order. 
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: traduccion? y pequeña pregunta...
Date: Tuesday, May 31, 2016 2:43:44 PM
Attachments: 04_RamonSoler english.docx

Realizó sus estudios musicales de…conjunto coral y acústica[es.wikipedia.org] 
 Que es acústica en esta frase?

También estoy suprimiendo en la primera page de los artículos la afiliación, porque a final del
volumen irán los resumenes curriculares...¿Te parece bien?

bss
-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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CHAPTER FOUR



THE FANDANGO IN MALAGA: 

[bookmark: _GoBack]FROM A DANCE TO A RENDING SONG



RAMÓN SOLER DÍAZ

Translation by K. Meira Goldberg





Abstract

Málaga—both the capital and the province—occupies a place of singular importance in the birth of flamenco, a musical genre that began to develop in parts of Andalusia from earlier musical traditions in the mid-nineteenth century. The fandango in this southern Spanish province manifests in a diversity of forms unknown in other regions. Its oldest variants are still practiced—with great vitality—in the pandas de verdiales, groups with guitars, tambourines, cymbals, song, and dance. They originate in the agrarian regions of the Málaga countryside, growing out of the roots of pre-Christian fertility rites. Around 1860 the music of these danceable fandangos slowed down and lost their orchestration, to become, with only guitar accompaniment, what are now called “fandangos abandolaos,” one of the first forms of flamenco song of which we have notice. At the end of the nineteenth century the fandangos definitively lost their basic rhythm and the personal fandangos were born, reaching the height of popularity until the demise of the cafés cantantes, the music halls where flamenco was born, in the decade of the 1920s. Both the fandangos abandolaos and malagueñas make up the customary repertory of the cantaores—flamenco singers—of today. The 1920s saw the birth of the era of “Flamenco Opera”—an era in which many singers created numerous styles of fandangos, the earliest of which were elaborations of folkloric fandangos. In Málaga these fandangos, the fandangos personales (personal fandangos), were widespread and popular. Today there lives in the city of Málaga the greatest living representative of fandangos personales, El Álvarez (b. Málaga, 1947), a singer of great expressivity who, despite never having worked professionally, has been admired by figures like Chano Lobato, Camarón, Luis el Zambo, and Duquende. In 2010 a full length documentary film directed by Vicente Pérez Herrero, titled Válgame Dios, qué alegría tiene esta gente qué fatigas tengo yo, was released by RTVE, a portrait of El Álvarez’s life and singing.
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Resumen

El fandango en Málaga se manifiesta de muy diversas formas: como verdiales, interpretados por agrupaciones llamadas pandas, que incluyen cante y baile y están acompañadas de guitarras, panderos y platillos; como fandangos abandolaos, que se cantan solo con guitarra y ritmo ternario y desvinculados del baile; como malagueñas, derivadas de los anteriores pero sin ritmo; y como fandangos personales, estilos surgidos a partir de la década de 1920, en la llamada Ópera flamenca, y que son de gran aceptación por el gran público. Desde la figura de Juan Breva (1844-1918) hasta el actual Álvarez (1947–), de quien se ha rodado una película recientemente, el fandango ha sido unos de los estilos folklóricos y flamencos más cultivados en Málaga.


In this article I focus on the flamenco aspect of the fandango cultivated in Malaga, on its folkloric antecedents, on its most elaborate versions, and also on its principal interpreters. 



	Flamenco studies that began being published from the early 1960s, beginning with Mundo y formas del cante flamenco (1963), by Ricardo Molina and Antonio Mairena, established a taxonomy of flamenco song that has been widely accepted until very recently. This system of classification considered the tonás, siguiriyas, soleares, and tangos to be fundamental flamenco styles. However, it is clear that if there is a foundational—in the literal sense of the word—flamenco song, it must be the fandango, since a great number of different styles, such as malagueñas, granaínas, rondeñas, jaberas, tarantas, tarantos, murcianas and cartageneras (to name just a few) derive from this form.



	Some variants of the fandango were already in the repertoire of the first singers who we might call “flamencos”—that is, “cantaores”—even though the term “flamenco” was not yet in use in this context. Estébanez Calderón (Málaga, 1799 – Madrid, 1867) occupied a prestigious political post in 1838 Seville, where he attended various fiestas (celebrations) that featured song and dance (Estébanez 1985: 28). His chronicle, Escenas andaluzas, is based on these experiences. One of the scenes described in his book is titled “General Assembly of the Ladies and Gentlemen of Triana and the investiture in the Order of a certain blonde dancer,” first published in 1845 in the magazine El Siglo Pintoresco. In this scene Estébanez speaks of a cantaora Gitana (Spanish Roma) known as “La Dolores:”



Among the things that she sang, two were particularly praised. One was a Malagueña sung in the style of Jabera, and the other was a certain song that aficionados call Perteneras [sic]. Whoever heard the Jabera declared unanimously that it was the winner, and they affirmed that what the little Gitana sang was not the Malagueña of that celebrated cantadora, but rather a new melody, with a different ending and of greater difficulty, and that because of the name of she who so artfully sang it, could be called “Dolora.” The verse began, taking off in the running Malagueñan style, slowing down later and giving way to inflections of the Polo Tobalo, with great emotion and sustained phrasing, concluding by rising again to the opening note, astonishing all the listeners present. [footnoteRef:1]  [1:   Entre las cosas que cantó, dos de ellas sobre todo fueron alabadas. Érase una la Malagueña por el estilo de la Jabera, y la otra ciertas coplillas a quienes los aficionados llaman Perteneras [sic]. Cuantos habían oído a la Jabera, todos a una la dieron en esto el triunfo, y decían y aseguraban que lo que cantó la gitanilla no fue la Malagueña de aquella célebre cantadora, sino otra cosa nueva con diversa entonación, con distinta caída y de mayor dificultad, y que por el nombre de quien con tal gracia la entonaba, pudiera llamársela Dolora. La copla tenía principio en un arranque a lo malagueño muy corrido y con mucho estilo, retrayéndose luego y viniendo a dar salida a las desinencias del Polo Tobalo, con mucha hondura y fuerza de pecho, concluyendo con otra subida al primer entono: fue cosa que arrebató siempre que la oyó el concurso. 
] 




In the years when this account was written flamenco was not yet solidified as a genre, although within a few short decades it would become a well-defined form. From this text we may deduce several interesting things. First, we learn that in this era there were songs called “malagueñas.” We should remember that malagueñas, like jaberas, are flamenco styles that are derived from the fandango. From the above-quoted passage we may infer that in 1838 there were various modalities of malagueñas, one of which was the jabera. We also gather from this text that these song styles were not static, but rather that they were constantly evolving thanks to the personal style of the interpreter, as is quite characteristic of flamenco song, but less so of folk song.



This is not the first notice we have of a song called malagueña. From seventy years earlier, from the anonymous sainete (picaresque one-act farce or tidbit) El maestro de música, of 1774 (Subirá, 1928: vol. 1, 75).[footnoteRef:2] In it we read: [2:  Subirá explains that the instrument refered to in this passage is the guitar. The date is provided by Faustino Núñez (2008: 669).] 




		Señor, yo quiero un maestro

que sepa hablar en mi lengua,

que agarre aqueste instrumento

que me enseñe a cantar coplas

de caballo, malagueñas

o gaditanas, tonadas,

siguidillas y jopeos.



		Señor, I want a teacher

Who knows my language,

Who knows how to hold that instrument

Who can teach me to sing verses

of caballo, malagueñas

or gaditanas, tonadas,

siguidillas and jopeos.[footnoteRef:3] [3:  “Caballo” is “horse,” “malagueña” refers to Málaga, “gaditana” refers to the city of Cádiz; tonadas, siguidillas, and jopeos are song types.] 









We do not know for certain what this malagueña referred to in the sainete was like, but it must have been a folk style of fandango, a precursor to flamenco which, as indicated in the text, was accompanied on the guitar.



	In 1865, the Cancionero popular (Popular Songbook) by Lafuente y Alcántara was published. This illustrious son of Archidona includes in his recompilation four verses in which the malagueña is referred to as a song; these verse also refer to the rondeña. In this era flamenco began to solidify as a genre born out of folklore and interpreted and elaborated by individual artists, as described by Estébanez Calderón. In the Cancionero published by Lafuente (1865: vol. II, pp. 180 and 410) we find:



		Si tuviera el pecho claro,

te cantara la Rondeña;

pero como no lo tengo,

te canto la Malagueña.



La rondeña malagueña

nadie la sabe cantar,

sino los malagueñitos,

que tienen sandunga y sal.

		If I had a clear chest

I would sing you a Rondeña;

But as I have not,

I will sing you a Malagueña.



No one knows how to sing,

The rondeña malagueña

Except those from Málaga,

Who have grace and spice.









	Lafuente also documents a “new malagueña” twice (1865: 409-410):

		La malagueñita nueva

ha venido de Madrid;

desde Madrid vino a Cádiz

y desde Cádiz aquí.



La malagueñita nueva

nadie la sabe cantar,

sino los zapateritos,

que están en la Puerta Real.



		The new malagueñita

Has arrived from Madrid;

from Madrid it went to Cádiz

and from Cádiz it came here.



No one knows how to sing The new malagueñita 

Except the little shoemakers,

From Puerta Real.











We may extrapolate important information from these verses as well. One detail is that at the mid-nineteenth century the malagueña was a somewhat popular song that had been known for a long time and was continuously evolving. Another important piece of information written in the above verse is that the malagueña had overflowed the borders of  its birthplace and was already in 1865 sung in Madrid, Cádiz and Granada (Lafuente defines Puerta Real as a suburb of Granada). 



	There are numerous documentary sources of the nineteenth century that speak of fandangos, malagueñas, and rondeñas, as being indistinguishable, signaling that they are accompanied by guitar. In many texts the three terms have exactly the same signification. For example, in 1850 the Belgian musician François Auguste Gevaert, in his treatise La musique en Espagne, speaks of rondeñas as “danced airs, called, depending on where they are from, fandangos, malagueñas or rondeña” (Rioja, 2013: 16-17). Eusebio Rioja makes an excellent study of these early malagueñas and rondeñas (2013: 13-14): 



Rondeñas and malagueñas are two very popular genres of the nineteenth century; they are the “pre-flamenco” or “proto-flamenco” Andalusian songs and dances which achieved the greatest popularity. They are repeatedly cited in literature in the press, and in music. The first reference to the rondeña is in the Madrid Gazeta of 1807, in which a music store on the Carrera de San Jerónimo advertised “canciones gitanas para guitarra (Gypsy songs for the guitar):” the rondeña and the caña among others, works which were also transcribed for the piano.[footnoteRef:4] [4:  The word “rondeña” aludes to a song of rondar, that is, of “hanging out,” as it equally does to the city of Ronda. ] 




In 1874 Eduardo Ocón published Cantos españoles. This is a compilation of popular songs that the  musician and composer worked on between 1854 and 1867 (Picó Pascual, 2004:83-85).[footnoteRef:5] The transcriptions included in this work include various malagueñas and fandangos. Speaking of fandangos, Ocón writes: [5:  This work was published in Leipzig because Ocón married the German Ida Borchardt y Odendahl (Colonia, 1836- Málaga, 1934).] 




Within the category of Fandango are included the Malagueña, the Rondeña, the Granadinas, and the Murcianas, which are not distinguished one from the another except in tonality and some variants in the chords. Besides being a popular Spanish song, [the Fandando] is one of the most ancient dances and most popular even in our day, especially in urban neighborhoods and in the countryside. The instruments that accompany it are: the guitar, castanets, triangle, small cymbals, and sometimes the violin. This dance is done generally in couples of composed of members of the opposite sex.
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Eduardo Ocón, Parque de Málaga. Photo: Victoria Soler Roca.





Eduardo Ocón was born in 1833 in Benamocarra, a town of the Malagueñan region of Axarquía. Ocón must have been familiar with one of the most unique manifestations of popular Spanish culture, whose vitality continues to this day: the verdiales. These are fandangos characterized by an upbeat rhythm and by a music that might be called minimalistic because of its mix of apparent monotony and hypnotism. Verdiales are sung by popular poets composing verses that draw from traditional sources. Their natural habitat is circumscribed within a very small geographic area: the hills that surround the city of Málaga and part of the neighboring region of Axarquía. Verdiales are performed by groups known as “pandas,” which include percussion (finger-cymbals and tambourines), guitar, violin and, in some cases, lute. The singers of these verses tend to be instrumentalists and even others who join the circle that constitutes the panda. Like the fandango, the verdial is danced in couples or in trios. In the fiesta de verdiales (verdiales celebrations) two types of practice may be distinguished. One is occasional and is contextualized by religious, family, or social festivities. The other is more ritualized and is tied to the solstices. That of the sumer is celebrated in San Juan and that of winter is tied to the Nativity and has its signal day on the festivity of the Santos Inocentes (the holy innocents, or the holy fools), December 28. The ceremonial use of the spectacular hat of the participants is reserved for this day, the only one on which the members of the pandas de verdiales are refered to as “tontos” (fools).[footnoteRef:6] It is inevitable to think here in the ancient Roman Saturnalias, celebrated in the same season as the verdiales and part of the type of ritual festival that aspires to begin a new cyclical representation of primordial chaos (Eliade, 1984, 141–47). Antonio Mandly highlights the ancient solar symbology that has survived within ancient agrarian cults (1996, 36–39).  [6:  On the relationships between the spectacular hat with the costumes of other cultures and eras, Roca Barea’s 2010 article is of great interest. In this issue of Jábega (2010, no. 103), which may be consulted online, the interested reader will find a wealth of information about the fiesta de verdiales and all that surrounds them, by well-informed researchers  https://dialnet.unirioja.es/ejemplar/301552 (accessed May 29, 2016).] 
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Paco Maroto and Pepe Molina, in a fiesta de verdiales en Comares, 2007. Photo: Ramón Soler Díaz.
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Monumento (de Miguel García Navas) al fiestero en el parque de Málaga. Photo: Victoria Soler Roca.



A verdiales celebration may last anywhere from a few hours to a few days, with the pandas traveling through the countryside and stopping at lagares (local country houses) where they are given accommodations and food in exchange for enlivening the neighborhood with their fiesta. The experience of the fiesta of several decades ago is reflected in this anecdote: the grandfather of my friend Adolfo “La Jaba” was a fiestero (a member of a panda de verdiales) and once when his friends came calling to go to a fiesta he said, “For less than three days, I’m not going anywhere.” The verdiales played by these pandas have changed remarkably little during the time since we have sound recordings. The first recording of the verdiales of the pandas comes from the 1952 film Duende y misterio del flamenco, directed by Edgar Neville.[footnoteRef:7] Through oral tradition we know that a hundred years ago the verdiales were quite similar to those of today (Eduardo Ocón’s above-cited description of the fandango seems to describe the instrumentation of today’s verdiales), and we know that these verdiales of the past had themselves changed little, because they were practices solely in isolated rural spaces far from urban centers.  [7:  It is worth noting that although there are some early recordings titled “Verdiales,” these are fully flamenco versions: that is, accompanied by guitar and not by a panda. Not until the 1960s did microgroove recordings of fiestas de verdiales appear.] 




But these primitive fandangos were the source of cantes (song styles) now part of the flamenco repertoire. In this development, Juan Breva played a key role. His real name was Antonio Ortega Escalona, he was born in 1844 in Vélez-Málaga, the capital of Axarquía, and he died in Málaga in 1918. Fortunately, in 1910 he recorded ten songs, four of which are titled “Malagueña,” “Malagueñas-fandanguillos,” “Fandanguillos,” and “Verdiales.” On these recordings Breva sings several fandango melodies adapted from the folklore of his native region in a flamenco style; his interpretations are so unique that Juan Breva is known as the first great singer of malagueñas. 
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Juan Breva. Archivo Peña Juan Breva.





In these recordings, Juan Breva leaves behind—as one would expect of a flamenco singer—the traditional orchestra of the panda, and is instead accompanied by two guitars: one he plays himself, and the other the great Ramón Montoya (1880 – 1949). Yet in some of the verses that he recorded we note the presence of the fiesta de verdiales, in the voice of a woman:

[image: movie::file://localhost/Users/Meira/Dropbox/Mom/My%20Documents/MEIRA'S%20Stuff%20from%20other%20computers/Meira/Fandango%20conference/Mu%CC%81sica%20Oral%20del%20Sur%20articles/30_RamonSoler%20USE%20THIS%20elartculoaudiosyfotografas/Audio%201,%20Juan%20Breva,%20Mi%20mare%20me%20llevar%C3%A1.mp3]

AUDIO 1[footnoteRef:8] [8:  To listen to the audio, double click on the speaker icon.] 


	

		Mi mare me llevará 

en la Cala hay una fiesta

mi mare me llevará

yo como voy tan compuesta

me sacarán a bailar

llevando mis castañetas.



		My mother is going to take me 

There is a fiesta in Cala

My mother is going to take me

And as I look so pretty

They will invite me to dance

With my castanets.









Juan Breva left a great flamenco legacy and was quite well known in his own day; he even sang several times for the Kings Alfonso XII and Alfonso XIII. Singers such as “El Mochuelo,” Manuel “El Sevillano,” and “El Diana” recorded malagueñas and fandangos even earlier than Breva, on wax cylinders of the late-nineteenth and early-twentieth centuries. Thanks to Eusebio Rioja’s above-cited article, we now know that Juan Breva was not the first to substitute a solo guitar accompaniment for the traditional panda de verdiales; many nineteenth-century malagueñas were accompanied by guitar alone. The first known malagueña score was composed by the guitarist from Granada Francisco Rodríguez Murciano (1795-1848), who was very admired by the father of Russian musical nationalism, the composer Mihail Glinka (1804 – 1857).[footnoteRef:9]  [9:  I have a recording of the flamenco singer Juan Casillas singing Murcia’s Malagueña accompanied on the guitar by Ángel Luis Cañete, following the score but adding the stylistic turns appropriate to flamenco, and it sounds just like a variant of the flamenco malagueñas of today. The verse is: “Los ojos de mi morena (bis) / son lo mismo que mis males / grandes como mis fatigas / y negros como mis males, / los ojos de mi morena” (The eyes of my dark girl / are those of my troubles / they are as big as my suffering / and as black as my misfortunes / the eyes of my dark girl). This performance accompanied the lecture “La guitarra en los primeros tiempos del cante,” given by Eusebio Rioja in the Ateneo de Madrid on February 14, 1989. (AUDIO 2) On a newly discovered Malagueña by Murciano, see Mª Luisa Martínez Martínez and Peter Manuel, “El Murciano's ‘Rondeña’ and Early Flamenco Guitar Music:  New Findings and Perspectives,” in this volume.] 




[image: movie::file://localhost/Users/Meira/Dropbox/Mom/My%20Documents/MEIRA'S%20Stuff%20from%20other%20computers/Meira/Fandango%20conference/Mu%CC%81sica%20Oral%20del%20Sur%20articles/30_RamonSoler%20USE%20THIS%20elartculoaudiosyfotografas/Audio%203,%20Chac%C3%B3n,%20Qu%C3%A9%20tienes%20por%20mi%20persona.mp3]Juan Breva’s fandangos and malagueñas conserved the ternary rhythms, but lost the danceable character of traditional verdiales. The style of playing with which Breva accompanied himself on the guitar was typical of the fandango known from the eighteenth century on and which in Málaga, since the 1960s, began to be called “toque abandolao” by members of the Peña Flamenca Juan Breva. This denomination has been widely accepted by aficionados and flamenco scholars. But the malagueña changed a great deal over the last decades of the nineteenth century. Thus, in addition to Juan Breva we should take note of two other great creators of malagueñas: Juan Reyes Osuna “El Canario” (1855 – 1885), from Álora (Málaga), and the Gitano from Cádiz, Enrique Jiménez “El Mellizo” (1848 – 1906). Younger than these artists were Juan Trujillo “El Perote,” from Álora, Trinidad Navarro “La Trini,” and Maestro Ojana y Baldomero Pacheco, all three were from Málaga. From Cádiz, Francisco Lema “Fosforito” (1869 – 1940), and from Jerez Don Antonio Chacón (1869 – 1929), who elevated the malagueña to great heights by developing it melodically with their prodigious creativity and technical faculties. Chacón’s malagueña was the only one of those cited above that was recorded. As we note by listening, Chacón completely suppressed the ternary rhythms of the traditional malagueñas, making them ad libitum; the collaboration of Ramón Montoya, founding father of the modern flamenco guitar, was fundamental in this development.[footnoteRef:10] Other magnificent interpreters of malagueñas were Paca Aguilera, Niño de Cabra, Niño de la Isla, El Pena, la Niña de los Peines, Luisa Requejo y Manuel Vallejo.[footnoteRef:11] (AUDIO 3) [10:  For more on cante libre, see John Moore, “Cante libre is Not Free—Contrasting Approaches to fandangos personales,” in this volume.]  [11:  The mose exhaustive critical study of malagueñas is Jorge Martín Salazar’s 1998  study Las malagueñas y los cantes de su entorno, http://www.noriostabernarios.com/opencms75/export/sites/norios/galerias/descargas-literatura-tabernaria/libros-recomendados/Las_malaguexas_y_los_cantes_de_su_entorno._Texto.pdf (accessed May 30, 2016). Martín Salazar cites a verse which gives an idea of the change of mode produced in flamenco styles between Juan Breva and Chacón: “En el Café de Chinitas / le dijo a Chacón Juan Breva: / cantas tú mejor que yo / la malagueñita nueva” (At the Café de Chinitas / Chacón said to Juan Breva: / you sing the new malagueñita style / better than I do) (1998: 31).] 






What we know today as the modern malagueña—different from that collected by Lafuente y Alcántara in 1865—emerged after Juan Breva, approximately between 1885 and 1910. The golden age of the malagueña lasted through the 1920s, coinciding with the sunset of the cafés cantantes, localities where this type of fandango was one of the most popular styles. After this period the flamenco cante por malagueñas evolved little. Even so, given its great beauty and melodic variety, the malagueña lives on in the repertoire of almost all flamenco singers. Nowadays, when a singer decides to sing malagueñas, he or she interprets one or two of the ad libitum styles, and tends to close with a cante abandolao, that is, one of the fandangos—or malagueñas—which conserve the primitive ternary rhythm of folklore, and of which Juan Breva was the greatest representative.



But the fandango continued on a path of ever-greater personalization, finally separated completely from its local and folkloric character. In the flamenco discography, the first recorded fandangos attributed to an individual person—as opposed to a generic style—date to the first decade of the twentieth century. In October of 1908 Sebastián Muñoz Beigveder “El Pena” (Álora, 1876 – Málaga, 1956) recorded “Fandanguillos del Pena,” although they are really a local style of fandangos from the town of Lucena in Córdoba, sung to an abandolao rhythm, rather than a personal creation. Two months later Antonio Cordero “El Diana” recorded “Fandangos de Juan Breva,” in which he sang verses from a malagueña and a fandango of Juan Breva.



What we have seen up to this point demonstrates that the earliest great singer of flamenco fandangos was Juan Breva, a cantaor (flamenco singer) of enormous transcendence during his own time as well as for later generations. Breva’s death in 1918 closed an era and began a new one as in the 1920s the fandango would reach a new splendor. This was the beginning of the so-called ópera flamenca (flamenco opera), an era which began approximately during the decadence of the cafés cantantes and continued through the mid-1950s, when the first tablaos (flamenco clubs) opened and the first flamenco festivals were founded. Now Seville (rather than Málaga) would be the laboratory where new fandangos began to germinate. But before touching on that great flowering of fandangos we must mention a Gitano cantaor, Joaquín Vargas Soto “El Cojo de Málaga” (Málaga, 1880 – Barcelona, 1940). Although this singer gained fame thanks to his interpretation and creation of many styles from the Levante (tarantas, murcianas, levanticas, and cartageneras, fandango derivations all) he also put the stamp of his strong personality on various types of fandangos, some of which are fundamental to what we call today rondeñas and granaínas (such as the fandango in the style of Granada sung with the verse “Rubia la mujer primera / hizo Dios como un ensayo / rubia la mujer primera / y como no le gustó / la tuvo que hacer morena / y morena es la que quiero yo” The first woman was blonde / God made her on the first attempt / the first woman was blonde / and as he was not satisfied / he had to make her dark / and dark is the one I love).
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AUDIO 4





In his discography—almost exclusively recorded during the 1920s—there are various fandangos, which he himself adjudicated.[footnoteRef:12] El Cojo de Málaga was an artist who because of his age and taste found himself caught between two fashions: that of the malagueñas creators (Chacón, El Perote, La Trini, Fosforito…), who were fifteen or twenty years older than him, and the artifice of the modern fandanguillos of the ópera flamenca, who were two decades younger than him. El Cojo de Málaga’s influence can be heard in later singers, especially in Angelillo (Madrid, 1908 – Buenos Aires, 1973), and in two great creators of fandangos: José Cepero (Jerez de la Frontera, 1888 – Madrid, 1960), and Manuel Vallejo (Sevilla, 1891 – 1960).  [12:  During this era, concretely in 1922, Manuel Centeno (Sevilla, 1885 – Cartagena, 1961) recorded a series of fandangos that he attributed to two cantaores: Pérez de Guzmán and Juan María.] 
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Cojo de Málaga. Archivo Peña Juan Breva.





Another singer who is key to understanding the great success of the fandango during the first half of the twentieth century was from Huelva: Dolores “La Parrala” (Moguer, 1845 – Sevilla, 1915). It seems that she disseminated throughout the province the Malagueñan fandangos that served as the foundation for artists from Huelva such as José Rebollo (Moguer, 1895 – Sevilla, 1938), Paco Isidro (Huelva, 1896 – 1960) and Antonio Rengel (Huelva, 1904 – Sevilla, 1961) as they developed their respective fandango styles. These singers brought the modern fandangos de Huelva to Sevilla, and from there they radiated out again to various other places. Following these three singers from Huelva, along with El Cojo de Málaga and, from Triana, Rafael Pareja (Sevilla, 1877 – Gibraltar, 1965), among others, the following generation of fandango singers built their personal styles, such as those of the above-mentioned Cepero and Vallejo, along with Enrique “El Almendro” (Sevilla, 1892 – 1959), and El Niño Gloria (Jerez de la Frontera, 1893 – Sevilla, 1954). These artists would be followed by Macandé, Niño de Marchena, Pepe Pinto, Carbonerillo, José Palanca, and Corruco de Algeciras, to mention just some of the most outstanding, who created their respective styles prior to the Spanish Civil War (1936 – 1939). The fandangos that they sang tend to be known today, with a definition that certainly lacks rigor, as fandangos naturales (natural fandangos), fandangos personales (personal fandangos), or fandangos artísticos (artistic fandangos).



This hatching of new fandangos was supported by writers who composed verses for these singers, among whom Emilio Mezquita, Nicolás Callejón, Hilario Montes, Francisco de la Obra, and Fernando Mourelle should be mentioned. Also cantaores like José Cepero—nicknamed “El Poeta” (the Poet) of the cante—and Pepe Pinto composed many of the verses that they sang. These cantaores performed in opera flamenca shows and in private parties, of which the most outstanding were those organized on the Alameda de Hércules in Sevilla, a flamenco focal point between the 1920s and the early 1950s.[footnoteRef:13]  [13:  An exception is Gabriel Díaz Fernández “Macandé,” a Gitano cantaor (Cádiz, 1897 – 1947) who hardly ever performed before large audiences. His stormy personal life led to him ending his days in an insane asylum. (‘macandé’ is a Gitano word; it means “crazy.”) Macandé in Málaga before the Civil War and while there a number of local singers learned his style.] 




In the 1920s and 30s the guitar accompaniment of these fandangos personales also evolved: it no longer played in the abandolao style of fandangos malagueños, a direct descendent of the old bolero, but rather in the rhythm of the fandango de Huelva, also ternary, but with different accents. This new manner of accompanying the fandango developed thanks to the contributions of tocaores (flamenco guitar players) such as Manolo de Huelva (1892 – 1976), Manolo de Badajoz, Niño Ricardo (1904 – 1972), Ramón Montoya (1880 – 1949), and Sabicas (1912 – 1990). This accompaniment would gradually attenuate after the Civil War until it completely lost its original rhythm—thanks to the genius of guitarist Niño Ricardo—which allowed the cantaor much greater freedom in developing new melodic lines. Certainly those cantaores who remained active and in continuous evolution—as is the case with Marchena, Pepe Pinto, and Palanca—also contributed to this slower and more attenuated rhythm. A new crop of fandango singers, almost all born in the second decade of the twentieth century, soon followed. Important among them were Manolo Caracol (1909 – 1973), Canalejas de Puerto Real (1905 – 1966), Antonio el de la Calzá (1913 – 1981), El Sevillano (1909 – 1989), Juanito Valderrama (1916 – 2004), Pepe Aznalcóllar (1912 – 1973), Niño León (1911 – 1968) y Porrinas de Badajoz (1924 – 1977), some of whom also wrote many of the verses they sang, as is the case with “El Sevillano” and Valderrama. 



	Among singers who wrote their own verses, Antonio “El de la Calzá” is noteworthy. His real name was Antonio Tovar Ríos (Sevilla, 1913 – 1981), and he was admired by all his contemporaries as by later generations because he elevated the fandango to the height of emotional expression. In order to achieve that he incorporated echoes of other cantes (soleares, siguiriyas, and cañas), he added quite a few more syllables to some verses, and even in some cases added an extra line, making of a six-line traditional verse a seven line verse. Antonio el de la Calzá lived in Málaga after the Civil War, until the early 1950s. He earned his living singing in private fiestas privadas and at the ventas (inns) on the urban outskirts—principally at the Ciudad Jardín and los Montes—with local artists such as dancers Juan “El Porrilla,” “La Pirula”—who was also a singer, especially of tangos and bulerías—and “La Paula,” and alongside the singers Agustín “El Gitano,” “El Galleta,” Ángel de Álora, Agustín “El de las Flores,” Chato de Málaga, and Antonio de Ceuta, all great fandango singers who saw Calzá as a fundamental inspiration.



Following Calzá’s generation of fandango singers, the generation of singers born between 1925 and 1935, as the opera flamenca yielded to an era of revitalization of the traditional cantes, sometimes called the neoclassic era and often dated by scholars from the 1954 Antología del Cante Flamenco, was less creative. Notable among this group are Gordito de Triana (1926 – 1981), Chiquito de Camas (1928 – 2008), Antonio Carmona ‘El Rubio’, Antonio Núñez ‘Chocolate’ (1930 – 2005) y Paco Toronjo (1928 – 1998) (although Paco Toronjo’s repertoire was centered around fandangos de Huelva).



	Up until this point we have noted how the manner of singing and of guitar accompaniment changed in the flamenco fandango. If Juan Breva stripped the verdiales of cymbals, tamborines, and violins, making of them fandangos and malagueñas to an abandolao rhythm, later malagueñas gained new melodies and definitively lost their rhythm. Later came fandangos personales whose guitar accompaniment was the same as that of fandangos de Huelva and with these fandangos as well the rhythm was gradually attenuated and they grew more ornamented. 



The stages on which these fandangos were sung had also changed. The cafés cantantes of the nineteenth century gave way tot the great arenas of the ópera flamenca (such as bullrings and theaters), which coexisted with private fiestas. We have already touched on those organized in the Alameda de Hércules. This boulevard in Sevilla began declining as a center of flamenco song after the Civil War in favor of a new place: a town on the border with British Gibraltar: La Línea de la Concepción. In this Cádiz locale money flowed like water thanks to smuggling—so necessary in the climate of extreme need of post-war Spain—and thanks to the wealthy llanitos (inhabitants of Gibraltar)—who often traveled to La Línea in search of diversion. Great fandango singers from other areas, such as Marchena, Rafael Pareja, Palanca, Valderrama, Niño de la Huerta, Juanito Maravillas, and Antonio de la Calzá spent long periods or even settled permanently in this zone supported by flamenco fiestas. Given how close it is, the flamencos of Málaga also frequently traveled to La Línea. Local singers such as Chato Méndez, Antonio el Rubio, and his cousin Joaquín “El Limpia” learned from these outsiders and perfected their ways of singing. Bars with private rooms and cabarets proliferated, in which flamenco fiestas unfolded in an atmosphere in which there was also prostitution, as had been the case on the Alameda de Hércules. The fandangos sung in this atmosphere were much more filled with raw emotion and drama, and the thematic content of the verses also changed substantially. After the Civil War, the literature of flamenco fandangos turned toward “la mala vida” (the wicked life), while verses protagonized by handsome women on horseback, talking about the countryside or the hunt, or praising the bride, the hometown, or the local saints lost favor. Candor gave way to fandango verses in which desperation was voiced with full throat. The invocation of the mother would become less and less frequent, crowded out by verses about prostitutes, abandoned children, children who beat their parents, husbands who beat their wives, people drowning their sorrows in alcohol, women in insane asylums breast-feeding rag dolls…and other pleasantries. Although most of these new verses were of poor literary quality, they were sung with a hitherto unknown dramatism. Thus, in traditional verses motifs of the countryside and of love, such as this one, recorded by Rengel in 1929,  were frequent:
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AUDIO 5

		Me quiero comprar una jaca

mare, dame usted el dinero

que quiero comprar una jaca

pa meterme a bandolero

con trabuco, manta y faca

por una mujer que quiero



		I want to buy a horse

Mother, please give me money

Because I want to buy a horse

I want to become a bandit

With a rifle, a blanket, and a knife

For the woman I love









In contrast, the verses that predominated in 1940s had a much more truculent aesthetic. Antonio “El de la Calzá” was the greatest representative of this new trend. In order to understand it, we have no more than to listen to him sing the following fandango: 

[image: movie::file://localhost/Users/Meira/Dropbox/Mom/My%20Documents/MEIRA'S%20Stuff%20from%20other%20computers/Meira/Fandango%20conference/Mu%CC%81sica%20Oral%20del%20Sur%20articles/30_RamonSoler%20USE%20THIS%20elartculoaudiosyfotografas/Audio%206,%20Antonio%20de%20la%20Calz%C3%A1,%20Se%20le%20ca%C3%ADa.mp3]

AUDIO 6



		Se le caía,

mira si ella estaría borracha

que hasta la copa de vino que tenía en las manos se le caía;

no maltratadla por Dios

porque yo también tengo una hermana en la vía

y eso son desgracias que nos manda Dios,

eso son desgracias que nos manda Dios.



		It fell from her hand

She was so drunk

That the class of wine she held fell from her hand

For God’s sake, don’t mistreat her

Because I too have a sister living the mala vida

And these are misfortunes sent by God,

These are misfortunes sent by God.









	The last great fandango emporium, La Línea, collapsed from one day to the next with the closing of the gate separating it from Gibraltar by order of the Franco government in 1969, complying to the letter with the treaty signed in the 1713 Peace of Utrecht. Nothing was ever the same, as Camarón de la Isla (1950 – 1992) y Pansequito (b. 1946)—the former born in La Línea and the latter resident there after his marriage—in a fandango whose verse was written by a singer nicknamed “El Sheriff:”



	

		Me dio ganas de llorar,

el otro día fui a La Línea

y me dio gana de llorar:

los bares estaban vacíos,

a La Línea no voy más

con lo que La Línea ha sío.



		It made me want to cry,

The other day I went to La Línea

And it made me want to cry:

The bars were empty,

I’ll never return to La Línea

Considering what La Línea once was.









For its part, flamenco in Málaga had been in a depression ever since the disappearance of the cafés cantantes, of which there were once a great many in this city. This would change, thanks to tourism, from the end of the 1950s. In Málaga and its western coastline—the so-called Costa del Sol—a great many tablaos opened. It would be a new golden age for flamenco in Málaga. In this city the most representative tablao was the Gran Taberna Gitana, open from 1963 until the beginning of the 80s. The greatest singers of the era, among them many of the fandango singers mentioned here, passed through the stages of this tablao, and those of Torremolinos and Marbella.



At the beginning of the 1970s the flamenco scene in Málaga took place principally in private fiestas in popular neighborhoods (Cruz Verde, Perchel, Trinidad, El Ejido, and El Palo), and at fiestas in the ventas, alongside shows in the top-flight tablaos. In this environment, between private and public performances, a young artist named Antonio Álvarez Rosales (Málaga, 1947), known as “El Niño del Sombrero,” grew up. He listened equally to Porrinas de Badajoz and José Palanca at the Taberna Gitana as he attended the flamenco fiestas flamencas at the ventas in wee hours on the outskirts of Málaga, not recommended for a small boy. In those places it was common for señoritos chulos (gentlemen gangsters) to pay both flamencos and ill-reputed women. The young man, who in time would be known as “El Álvarez,” learned a great variety of fandangos of the above-cited creators from older singers—his father and brother included—in all of these environments. He personalized them in such a way that in my opinion it is not an exaggeration to say that El Álvarez is one of the greatest interpreters in the history of the fandango. This cantaor puts a personal stamp of unusual dramatism on his fandangos, and the same time that he sings with absolutely perfect pitch and knowledge, which makes them sound different. El Álvarez possesses the rare virtue of being able to elevate the majority of fandangos that he interprets, which are of the broadest stylistic scope, with a special predilection the fandangos of Antonio el de la Calzá. His gifts as a singer reached the ears of flamenco luminaries such as Camarón, Juanito Villar, Remedios Amaya, Duquende, Luis el Zambo, and many others who have come and keep coming to listen to this singular cantaor who has never wanted to become professional. [footnoteRef:14]  [14:  In an interview that Javier Osuna did with Villar for a series at the Universidad de Cádiz this singer has very high praise for El Álvarez. The interview may be found at Flamenco en Red, “Fer 2014/2015 Presencias flamencas Juan Villar entrevistado por Javier Osuna,” https://www.youtube.com/watch?v=e6chAB1lvEM (accessed May 30, 2016), 39:35.] 




[image: ]

El Álvarez in a gathering at the Peña Juan Breva, 2013. Photo: Ramón Soler Díaz.





The strong personality of El Álvarez has been documented in a full-length 2011 film by director Vicente Pérez Herrero, titled Válgame Dios qué alegrías tiene esta gente qué fatigas tengo yo (Flamenco de raíz). I was among a group of El Álvarez’s friends who advised the director in making this film. José Rodríguez Jiménez and I also collaborated in producing the film. But what would have been a feature-length film dedicated entirely to this rara avis of flamenco was forced by budgetary limitations to be transformed into something else, including segments filmed in flamenco dance schools in Madrid. Nonetheless, the film records memorable moments of El Álvarez singing fandangos and recounting the vicissitudes of his life. 



	From even before flamenco existed, when malagueñas derived from fandangos were already circulating, passing though Juan Breva who fashioned the danceable malagueñas and fandangos bailables into fully flamenco cantes, and up till Antonio Álvarez today, Málaga has played a principal role in the dreation and diffusion of fandangos and cantes derived from it. Thus today we can succumb to the primitive charm of a panda de verdiales singing verses such as this one:
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		La madre de esa doncella

qué contentilla estará

la madre de esa doncella

estando el cielo tan alto

tiene en su casa una estrella,

tiene en su casa una estrella.



		This damsel’s mother

Must be so proud

This damsel’s mother

Heaven being so high

She has a star in her house,

She has a star in her house.









Or we may be moved, as by the most dramatic siguiriya gitana, by El Álvarez when he repeats the extenuation of the first word in this fandango verse:
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		Siempre preguntan por ti 

los niños cuando se acuestan

siempre preguntan por ti

tú no sabes el trabajillo que a mí me cuesta

el tenerles que mentir

y decirles que tú estás muerta.

		They always ask for you

The children when they go to sleep

They always ask for you

You don’t know how hard it is for me

To lie to them

And say that you’re dead.









Between a fandango verdial and one interpreted by El Álvarez spreads a chasm: that between the pre-flamenco forms of a hundred and fifty years ago and the most refined flamenco essence. Both conserve the name and share a number of verses but they are absolutely different. Here we find the greatness of the fandango, which, more than a homogeneous song is an entire system that has transcended the Spanish frontier and which sinks its roots in the trunk of a secular tradition.





Audio Credits

Audio 1: Juan Breva, Verdiales, Zonophone 552.138, guit.: Ramón Montoya y Juan Breva, 1910.

Audio 2: Juan Casillas, guit.: Ángel Luis Cañete, Home recording, Madrid, February 14, 1989.

Audio 3: Don Antonio Chacón, Malagueña nº 2, Gramophone 362.361, guit.: Ramón Montoya, 1914.

Audio 4: Cojo de Málaga, Fandanguillos del Cojo, Odeón 13.594, guit.: Ramón Montoya, 1922.

Audio 5: Antonio Rengel, Fandangos, Odeón 182.463, guit.: Pepe de Badajoz, 1929.

Audio 6: Antonio de la Calzá, Del LP Fandangos, Sonoplay M18048, guit.: Antonio Arenas, 1968.

Audio 7: Carlos Fernández, Del CD Verdiales de los Montes de Málaga, 2005.

Audio 8: El Álvarez, Home recording by Ramón Soler in la caseta de la Peña Juan Breva, guit.: Chaparro de Málaga, Feria de Málaga, August 17, 2014. 
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From: IT Sensei
To: Piza, Antoni
Subject: Transitioning the Data Center to a Hybrid
Date: Friday, September 09, 2016 9:04:57 AM

Hi Antoni

I thought in your position you might be interested in reading this Transitioning the Data Center to a
Hybrid[console.techhound.net]

As IT advances, organizations are adopting infrastructures that enhance agility and improve efficiency.
Data centers are evolving to a state that is almost unrecognizable from only a few years ago. Numerous
forces, such as cloud computing and powerful orchestration solutions, are combining to fundamentally
change data centers, making them more powerful, sophisticated, flexible and efficient. Many
organizations are adopting a hybrid infrastructure data center model that combines a variety of
technologies and methodologies, including virtualization, private clouds and other internal IT resources,
along with external options such as hosting, colocation, Software as a Service (SaaS) applications and
Infrastructure as a Service (IaaS) offerings.

To see whether this hybrid version could work for you, click here Transitioning the Data Center to a
Hybrid[console.techhound.net]

Best regards
Adele Thomas
Director, Research

TechHound
adele.thomas@techhound.net
www.techhound.net

This email and any attachments to it may be confidential and are intended solely for the use of the individual to whom it is addressed. Any views or
opinions expressed are solely those of the author and do not necessarily represent those of techhound.net.

You are subscribed as apiza@gc.cuny.edu.Unsubscribe me from this list[console.techhound.net] from future mailings. Unsubscribed but still receiving
emails? Contact support@techhound.net Please allow up to 48 hours for us to process your request.

Don’t miss out on new whitepapers add adele.thomas@techhound.net to your address book (learn how)[console.techhound.net]

North America: 555 California Street Suite 4925, San Francisco CA
EMEA: 145-157 St. John Street, London, EC1V 4PW

[console.techhound.net]
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From: Germán Gan Quesada
To: Piza, Antoni
Subject: Tribunal de tesis Paula Bonet
Date: Wednesday, March 30, 2016 11:17:34 AM

Bona tarda, Antoni,

Estoy preparando el papeleo para la constitución del tribunal de tesis de Paula Bonet, que ya
he revisado en su totalidad -salvo las conclusiones- y que creo podrá depositarse hacia el 15
de abril. 
Si no recuerdo mal, me comentó que preveías estar por aquí del 18 de mayo hasta fines de
mes, así que habíamos pensado como fechas posibles el viernes 20 ó 27 de ese mes -
preferentemente viernes, con mayor disponibilidad de aulas y de profesorado. ¿Qué te
parece? Presidiría el tribunal Cortès (como profesor de la casa) y el otro miembro sería Carlos
Villar Taboada, de la Universidad de Valladolid.

En principio, solo necesito, de cara a la documentación, tu número de DNI/NIF, con letra; no
creo que me pidan currículum.

Un fuerte abrazo,

Germán

P.S. Seguro que la celebración Granados fue un éxito, ya le preguntaré sus impresiones a
Benet cuando lo vea de aquí a unos días.
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From: Paula Bonet
To: Piza, Antoni
Subject: tribunals de defensa
Date: Wednesday, January 13, 2016 11:54:16 AM

Hola Antoni,

Soc na Paula Bonet, vaig fer una estada a la Foundation for Iberian Music a finals de 2013. El meu director de
tesi, en Germán Gan, em va comentar que havia estat parlant amb tu sobre la possibilitat de què fossis un dels
membres del meu tribunal de defensa. Voldria saber quan tindries pensat venir a Espanya; en principi hem estat
parlant d'una possible defensa a principis d'estiu.

A més, et volia demanar si es podria tornar a fer un certificat i justificant de la meva estada a la Foundation, però
signat per un altre professor (en Germán va mencionar a en Peter L. Manuel). 

Espero que tot vagi bé. Moltes gràcies,

Paula Bonet

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Paula Bonet
To: Piza, Antoni
Subject: tribunals
Date: Thursday, February 04, 2016 12:55:20 PM

Hola Toni,

A més dels certificats que et vaig esmentar, voldria saber si tu coneixeries algun professor que un cop la tesi
estigués revisada la pogués llegir i escriure'n un informe.

Gràcies i salut!

Paula 
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From: Vincenzo Delli Noci
To: Vincenzo Delli Noci
Subject: Tribute to Enrique Granados
Date: Wednesday, April 13, 2016 4:30:40 AM

Dear Friend,
 
I’m pleased to present my new  video on Youtube.
It is a my small tribute to Enrique Granados, poet of the piano, in the centenary of his death.
 
https://youtu.be/32gYN6HMLng[youtu.be]
 
Also I would like to take the opportunity to inform you about my new website :
new graphics and  new contents await you !
 
www.vincenzodellinoci.com[vincenzodellinoci.com]
 
All my best wishes,
Vincenzo
 
 

   [youtube.com]   [vincenzodellinoci.com]
 
 
PRIVACY NOTICE
The information contained in this transmittal, including any attachments hereto, are confidential and privileged, and intended solely for
the specified addressee(s). This e-mail has a confidential nature which is protected by the Italian law. Moreover, the recipient(s) may not
disclose, forward, or copy this e-mail or attachments, or any portion     thereof, or permit the use of this information, by anyone not
entitled to it, or in a way that may be damaging to the sender. If you are not the intended addressee, or if you receive this message by

error, please notify the sender and delete this information from your computer.
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: tu artículo para Cambridge Scholars
Date: Thursday, January 21, 2016 7:59:22 AM
Attachments: Cambridge Scholars JM Hernandez Jaramillo MG.docx

Querido José Miguel,

Jajajaja...como te dije en mi email previa, llevo siguiendo tu trabajo importante más de 10
años - por eso cuando aceptastais nuestra invitacion al congreso, no pude creer nuestra suerte!
Tu eres una de las voces más poderosas en esta nueva etapa de las guerras de cultura de los 80
y los 90 - la guerra por descolonializar la historiografía sobre nuestro amado flamenco.

Antoni y yo somos tus camaradas - hemos organizado este congreso con la intencion de
fomentar una mirada comparatitiva, granular, al fandango como mestizaje, como producto del
Black Atlantic de Paul Gilroy, Antonio Garcia de Leon Griego, Roger Bartra, Serge
Gruzinski-- todos a quienes hemos invitado -- y Martha Gonzalez, Elisabeth Le Guin y
Ricardo Perez Montfort -- quienes como tu nos honraron con su presencia.

Por eso, considerandonos compañeros y colegas tuyos, nos sentimos profundamente
incomodos con el prólogo de tu artículo, que acapara más de la mitad pidiendo guerra a
colegas españoles que entre este congreso y mi libro  Flamenco on the Global Stage hemos
tratado con tanto respeto y cariño como te hemos tratado a ti José Miguiel.

Nuestra filosofía, quizás siguiendo los pasos de estos grandes mencionados arriba, más de
Robert Farris Thompson,  Brenda Dixon Gottschild, Ned Sublette, etc. aquí en la costa este, es
de abrir conversaciones, de formar amistades que pueden dar fruto en colaboraciones, estudios
transatlanticos y esperamos descoloniazidores, que nos permitan apreciar al flamenco como
producto del Black Atlantic igual que el son jarocho.

Por eso, pedimos tu consejo. Queremos compartir tus investigaciones porque son importantes,
pero no queremos participar en estos ataques a nuestros amigos -- gente que, como tu y como
nosotros, son guerreros y de nuestra banda en estas batallas culturales. ¿Como lo ves?

Adjunto aquí una revision de tu articulo, por si lo quieres tal como está y buscar otro medio de
publicacion para él. Si quieres publicar con nosotros en Cambridge Scholars -- y por favor
comprende nuestra posicion -- tendrías que distilizar ese prologo a dos páginas o así dirigidas
a tus lectores de aquí que no van a tener la menor idea de estas controversias ni de la gente
cuyo trabajo atacas -- Si fueras a publicar con nosotros, te pedirimos que deliniearas los
argumentos de forma abstracta y respetuosa a tus colegas, y que luego entraras en las riquezas
de tus investigaciones tan validas e importantes.

Perdonar el mail tan largo y tan franco - estilo norteamericano, desde luego.

con un fuerte abrazo,

Meira y Antoni

-- 
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[bookmark: _Toc289853203][bookmark: _Toc311915840]Fandango in nineteenth century flamenco: The untold story

Dr. José Miguel Hernández Jaramillo

Music Faculty (Universidad Nacional Autonoma de Mexico)



Abstract

In this paper, the first results of my research on the role that the fandango occupied in the nineteenth century flamenco are shown. According to them, this role is, paradoxically, quite different from what flamencology stated over years, and highlights the lack of knowledge that still prevails nowadays about nineteenth century flamenco. In this brief essay I make an invitation to reflect on the ways in which the research around flamenco music of past times has been carried out, and the way the knowledge has been built— –even in recent dissertations or academic and institutional projects–, in order to achieve more precise knowledge about flamenco in future research works.
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1

The fandango has been one of the most relevant musical expressions in several musical cultures in Ibero-America in the last three centuries. Its popularity has even transcended borders, and has been used by several European composers in their works. Even nowadays we find it spread across several territories in Spain and America. To flamencology, the fandango is also “Considered one of the fundamental styles of flamenco” (Kroher, Díaz Báñez, Mora Roche, and Gómez Gutiérrez, 2015, p. 11)[footnoteRef:1], and it is often represented in genealogical trees as one of its fundamental pillars.[footnoteRef:2]  [1: ]  [2:  With the term style, the author refers to each one of the different musical expressions that are part of flamenco. ] 


Years ago I carried out a musical research on nineteenth century fandango, and in the phase of the state of the art I found out that there are no studies proving the important role that has been granted to it in flamenco in that century. Likewise, what has been written about the fandango contrasted with what my research was unveiling.[footnoteRef:3]. In that moment it seemed important to make a stoppause and to think about the ways in which the research around flamenco music has been carried out and the way the knowledge has been built in that field[footnoteRef:4], with the aim to of understanding the discrepancies between what has been written about the fandango and what the sources of the nineteenth century were telling me.[footnoteRef:5] In this paper I present a series of reflections around the issue. To start with, I will present some general questions regarding the research that traditionally has been done on flamenco. Then I proceed with a revision on what flamencology has said about the fandango and, finally, I will present the results obtained so far in my research, in which it is quite evident that there is an untold story of the fandango in the nineteenth century flamenco.  [3:  In other previous research about peteneras I had already met with a similar situation (Hernández Jaramillo, 2009; 2015).]  [4: ]  [5:  In this regard I agree with the approach that Hettie Malcomson outlined in her article about the danzon (2011), in the sense that it is necessary to do a critical review of what has been written about certain musical genres.] 


[bookmark: _Toc311915841]Some thoughts on flamencological musical research 

Even though bibliography in flamencology is broad, in this paper I shall emphasize the most recent onessources—of  –last twenty years—–, in order to highlight theories about fandango still in use. In many of them I find a series of inaccuracies when studying repertoires of the past. From my point of view, there are two have been the main causes that have conditioned and limited these works: a) the research is guided by immovable prejudices; b) the research is carried out under an evolutionist and lineal premise.

When a flamencologist treads the paths of researching documentary sources of the eighteenth or nineteenth centuries, its work is usually guided by a conjunction of prejudices that have been acquired basically from previous flamencological works.[footnoteRef:6]. The most important of them is the recognition of an “official history” of flamenco, barely questioned, that has been built throughout the last century, according to which flamenco in the nineteenth century did not differ greatly from the one that we know in the current days. Usually, the primary sources to study the past have been the descriptions of travelers or romantic writers, as well as hemerographic references, and in their reading a previously acquired subjectivity, understanding this as defined by Hans-Georg Gadamer, it is clearly visible a previously acquired subjectivity, understanding this as was defined by Hans-Georg Gadamer: [6:  This opinion is shared by other authors, such as Gregorio Valderrama “it’s increasingly necessary to have musicologists who are able and willing to deal with the topic objectively and without any interested or distorted prejudice originated by the legend of the flamenco that has arrived until nowadays” (2008, p. 162).] 




A person who is trying to understand a text is always projecting. He projects a meaning for the text as a whole as soon as some initial meaning emerges in the text. Again, the initial meaning emerges only because he is reading the text with particular expectations in regard to a certain meaning. (2013, p. 279).

Using some prejudices as the starting point when doing historical research is not necessarily a bad practice. In some occasions it could be a useful resource when dealing with researches that delves intoon unknown or scarcely studied themes. However, this act should be accompanied by an open attitude at the moment of interpreting what is been narrated in the sources, and with a willingness to review these prejudices once new knowledge is obtained. A flamencologist rarely goes through this process. In this sense, as Gadamer says, they leave the Heidegger’s hermeneutic cycle unclosed:



Working out this fore-projection, which is constantly revised in terms of what emerges as he penetrates into the meaning, is understanding what is there. (…) The process that Heidegger describes is that every revision of the fore-projection is capable of projecting itself a new projection of meaning. (…) This constant process of new projection constitutes the movement of understanding and interpretation. (2013, págs. 279-280) 



As a rule, the new texts that are found are subject to eisegetic interpretations. In this way, they’re used as arguments that confirm and reinforce previous prejudices rather than to refine or widen knowledge. This confirmation bias has become and obstacle to the production of knowledge in flamenco. Besides, there is usually no questioning about what other flamencologists have previously written[footnoteRef:7], and by doing that, they attribute them an authority as described by Gadamer: "Thus acknowledging authority is always connected with the idea that what the authority says is not irrational and arbitrary but can, in principle, be discovered to be true" (2013, p. 292).[footnoteRef:8] Therefore, reading historical sources under theise kind of prejudices, leads to a distorted and limited interpretation of musical reality of the nineteenth century flamenco, most of the time justified with pretty inconsistent baseis. [7: ]  [8:  This element has been one of the causes of the generation of mythical theories to explain some aspects of flamenco (Reyes Zúñiga and Hernández Jaramillo, 2013).] 


This practice is more acute in texts written by persons people with scarce or no specialized musical training, and who therefore they try to fill this void using their prejudices as the main resources to substantiate their work. An example of this can be found in works presented by the COFLA research team (University of Seville). They are aware of the need to perform a rigorous musical analysis when doing musical studies on flamenco: “When attempting to carry out a scientific study on the evolution of flamenco, it is undoubtedly needed,necessary to make a rigorous analysis of the musical features of each style” (Díaz Báñez and Escobar Borrego, 2010, p. 261), and yet, they do acknowledge they don’t have enough competence to carry out musical research (Díaz Báñez, Escobar Borrego, Gómez Gutiérrez, Gómez Martín, and Mora Roche, 2010, p. 40). Regardless of that, the group does undertake projects such as studying the “evolution” of flamenco, as the one that has been referred previously.

The lack of musical specialization has led them to obtain questionable results, as is evidenced in the article Similarity and evolution in flamenco rhythmic: a revision of computational mathematics (Díaz Báñez, Farigu, Gómez Martín, Rappaport, and Toussaint, 2005). In this paper, a group of mathematicians attempts to apply a series of similitude measures to flamenco music, based in mathematics and in a phylogenetic analysis stemming from biology, without any deep basis on musical theory, with the following objective:

One of the objectives of this work is, on the one hand, to provide to a flamenco musicologist analytical tools, in this case on rhythm. On the other hand, arising from the outcome of the research, to suggest ideas on current musicological matters, such as the study of the relation between the different styles, their origins, to contrast the different genealogical trees of flamenco cantes, […], a search of possible ancestral styles, influences of music foreign to Andalusia, etc. (p. 492)

They consider the rhythm as the pertinent feature of differentiation between the musical expressions they study, without any solid argument to justify the selection of this analytical feature:



We have focused on rhythm because, among the many musical factors that constitute flamenco, it is, undoubtedly, one of the most noticeable ones. An easy way to carry out this analysis would be to strip flamenco music from its lyrics, harmony and melody and to leave out only the rhythm (in its general sense) as the only element. […] it’s logical to consider rhythm when thinking about simplifying the style. (p. 492)[footnoteRef:9]  [9:  It has to be said that not because a feature is “noticeable”, it is implied that it has to be a representative element for analytical purposes, and in this case they don’t explain why they consider that it is.] 




To that end, they chose a single “clapping rhythm” of each of the five flamenco palos[footnoteRef:10] they study –—fandango among them– —because, according to them, for each palo “the underlying rhythmic pattern is expressed through clapping accents” (p. 493).[footnoteRef:11] I do not agree with this statement, because the accents that are done in the clapping accompaniment may be different to the intrinsic rhythm of each palo. In fact, we can listen to them without any clapping accompaniment and each will still will have itstheir own identity. Moreover, there may be multiple and complex patterns of clapping accompaniment for each palo.[footnoteRef:12]. [10: ]  [11:  Palo is an emic category with which every musical expression of flamenco is denoted.]  [12:  In any case, a profound study of the rhythmic structures of flamenco should be carried out, such as the ones that have been done for other musical cultures (Arom, 1991). ] 


A numeric mathematic model[footnoteRef:13] is applied to these simple rhythmic patterns and as a result they this research derives get a representation in the form of a phylogenetic tree of palos.[footnoteRef:14] They It concludes making an interpretation of the tree, in such a way that the results match their own scheme of prejudices[footnoteRef:15], that stemings from what the conclusions flamencology has built across over time[footnoteRef:16], and, from this interpretation, they providinge a series of “questions and suggestions for the flamenco musicologist to respond.” (p. 504).[footnoteRef:17] In With thesethis, they this research even goes as far as to extrapolate their outcomes to the entirety of flamenco and its historic development, by even suggesting the existence of “ancestral rhythmic patterns” of from which the current ones could have evolved from. (p. 501). To sum up, this is a clear example of a study of flamenco music in which, deriving from a very simplified premise, generic outcomes are proposed in accordance to with prejudicesprejudgments, and the validity of the results is never questioned[footnoteRef:18]. [13: ]  [14:  The authors justify the use of this model arguing that: “The human ear considers two rhythmic patterns as being closely tied when the change between accents is small and these changes occur between adjacent accents” (p. 498), without providing a reference to any study supporting such statement.]  [15: ]  [16: ]  [17:  Perhaps the most evident prejudice is when they interpret the fandango and the guajira, two palos that appear in the center of their tree. According to them “The rhythmic patterns that are more similar to the others are guajira and fandango […]. This is why these are portrayed in the middle of the graph.” (p. 502). They justify the location of the guajira at the center by arguing that its rhythmic pattern is a “trace of the influence that other styles have exercised in this rhythmic pattern” (p. 504-505) because they consider it a “recent” palo. In line with their evolutionist prejudice, in which one of the analyzed palos should be the “father” of the rest, this is what they conclude about the fandango: “it is possible to think that fandango is the most primitive one, because this is the other rhythmic pattern that is located at the center”. (p. 505). The authors elevate this statement up to the rank of a “theory” and they make an attempt to support it by means of the following quote: “fandango is the source of all flamenco patterns”, by Jose Manuel Gamboa (p. 505). Therefore, as can be seen, two different interpretations have been used for the same mathematic outcome. They even include erroneous quotes. For instance, when they say that “there are existing theories stating that seguiriya is a style that was incorporated to flamenco by the end of nineteenth century and the beginning of the twentieth” (p. 505) and they refer that quote to my book La música preflamenca (Hernández Jaramillo, 2002). I have never made such statement in this, nor in any other work of mine.
]  [18:  In a later work which also deals with the rhythmic aspect of flamenco, they still maintain these considerations (Guastavino, Gómez Martín, Toussaint, Marandola, and Gómez Gutiérrez, 2009).] 


Another recurrent aspect of the research in flamencology is the tendency to explain flamenco of times past in a simplistic and linear way. A series of historic stages clearly delimited that have occurred one after the other has been described, such as the era of cafes cantantes, the golden age, or the opera flamenca. These periods have been seen under low-graduation lenses, and therefore attributing features in a generic way, rather than using a microscope to allow reaching furthera more detailed view. Moreover, it is a recurring practice that musical research in flamenco takes on broad and general topics in a wide timeframe.[footnoteRef:19]. Given the extension of the object of study, it i’s common to find epidermal superficial explanations to complex processes through generic statements. This trivialization of reality will be referred later on in this paper with some concrete examples about fandango. [19:  It is a recurring practice that a research attempts to cover in a single work all musical expressions of flamenco throughout all of its history or a big part of it. Examples of this type of works are (Hernández Jaramillo, 2002; Valderrama Zapata, 2008; Hurtado Torres and Hurtado Torres, 2009; Castro Buendía, 2010; Núñez Núñez, 2011; Castro Buendía, 2014; Castro Buendía, 2015), among others.] 


In the same way, flamenco research has been focused in the search for “origin and evolution” of the diversity of flamenco musical expressions. This evolutionist conception has simplified reality and it has added obstacles in the understanding of a complex process of conformation of flamenco, which encompasses the coexistence of musical cultures of at least three continents over more than three centuries. In this sense, it is frequent to see flamenco genealogy trees, explaining palos ever since their supposedly ancestral roots from which all branches and leaves have derived.[footnoteRef:20]. In my view, the implied simplification of this kind of representations schema necessarily excludes fundamental elements that are needed for the understanding of the phenomenon.  [20:  A recent example of this can be found in (Anguita Peragón, 2010, p. 17). In the last years, graphs have been proposed instead of trees for phylogenetic representations (Díaz Báñez et al, 2010; Núñez Núñez, 2011), without abandoning this evolutionary conception.] 


As a consequence, the above elements have lifted raised obstacles to the process of generation of knowledge and, in a way, it hashave led to a rejection and exclusion –—even institutional exclusion– —to of the outcomes of those researches that contradicts the established “official history”. Thus, it is needed to a focus on a the deep and detailed study of each of these musical processes is urgently needed. 

[bookmark: _Toc311915842]The told story

At this point, it is useful to review what have been said about flamenco, especially of nineteenth century fandango. In accordance to the dogma that of flamencology has stated, flamenco in this period would have been limited to family or working environments, usually in gypsy Gypsy communities. It is often said that even thoughdespite some sporadic representations for tourists or travelers, its flamenco’s appearance florescence on stage was in cafes cantantes by during the second half of nineteenth century. “Cafe cantante was the ultimate space of professionalization for flamenco” (Pulpón Jiménez, De Vega López, Gallargo Gutiérrez, Ibáñez Jiménez-Herrera, and Tenorio Notario, 2011), where “for the first time, artists would become salaried workers” (González Sánchez, 2011). This notion is still prevalent in flamencology nowadays, even in academic and institutional contexts. 

This description of the phenomenon often comes along with arguments stating that flamenco of past times cannot be known or studied given the fact that it is a music stemming from oral transmission. Following this line of thought, Alicia GonzalezGonzález, professor of flamenco in the Conservatory of Music “Rafael Orozco” in CordobaCórdoba, said the following in a lecture in 2011 called “The history of flamenco”[footnoteRef:21]: [21: 
] 




Can a history of flamenco be madewritten? Bearing in mind that flamenco is an a music of oral transmission music, an art of oral tradition, how can we make write a history out of something that is oral? We have no scores, no texts, cantaores could not write, in many occasions creators could not read or write, so, how can we make a history out of all this? The truth is that it is quite complicated. (González Sánchez, 2011)[footnoteRef:22] [22:  The lecture can be heard at the URL: http://www.cacocu.es/static/CacocuElementManagement/*/alicia-gonzalez-la-historia-del-flamenco-2/ver (last heard on March 18th, 2015).
] 


Throughout her lecture, she González states that “the main sources to clarify this stage in flamenco are Demofilo Demófilo and Fernando from de Triana.”, González’s reliance on testimonies sources that traditionally have been used by flamencology and therefore being oblivious toneglects innumerable sources to which we have access nowadays in this subject. Under the premise that it stems from an oral tradition, other works do state that there are few remaining musical traces of flamenco in the nineteenth century: “The fact that Flamenco is a music of oral tradition, along with a lack of documents both of sound and written information, leads the study of flamenco music to engage in interdisciplinary studies” (Díaz Báñez and Escobar Borrego, 2010, p. 261). Guillermo Castro Buendia in his PhD dissertation acknowledges that there is indeed musical documentation referred to flamenco in the nineteenth century, but he argues that most of it is useless to its study: 



There is are a big amountnumber of publications of the nineteenth century with “popular”, “folk” and “flamenco” musical content, at least supposedly in the latter. However, once we have studied all the material that has appeared with this qualifier [flamenco] from the middle of the nineteenth century onwards, we must to say that there is scarcely any useful material. With the Exception exceptions made of Eduardo Ocon, Ramon Sezac and some other specific cases, the rest of the scores preserved do not reflect in a faithful way the interpretative nature of the cantos flamencos. Most of them are what we could call “flamenco inspirations”, compositions by authors attempting to reflect flamenco influence in their work, whether in the melodies of cante or in some rhythmic and harmonic formulas. Others are simply “Andalusian songs”, very fashionable at the time, with the presence of musical features that are common in flamenco (Andalusian cadences, melismatic singing…), but not flamenco songs. (Castro Buendía, 2014, p. 90) 



Paradoxically, by analyzing documental and musical sources of the time we find contradictions between what these show us and what has been told in the history woven by the flamencology that we have just seen. The sources prove that the notion of flamenco in the nineteenth century was very wide; I would even dare to say that it was wider than in our current days, and therefore we cannot think that there was one and only type of flamenco in those days. Beyond the musical occasions that flamencology is willing to admit, there have been others that have been invisibilized that encompass scenic, salon or instrumental music, as well as music for religious contexts, music for bullfights, for fairs, romerias, etc. In the last decades of the century, we will find it flamenco practically in every social context, from slums of cities to aristocratic and royal gatherings and parties, and in all of them they’re called with one single term: FLAMENCO “flamenco” (Hernández Jaramillo, 2009; Reyes Zúñiga, 2015). I have selected some hemerographic sources of the time that clearly reflect this reality: “flamenco invades Spain” (Ortega Munilla, 1885, p. 202); “Flamenquismo has turned the concept of Andalusian from regional to national.” (Gómez de Baquero, 1897, p. 134); “Flamenquismo has corroded degraded the scenariosstages [of Spain], (…) you can barely conceive a play in which no palms are being clapped, in which actors are not stomping cuatro pataitas, or using a crepe scarf” (Pérez Nieva, 1890, p. 466); “flamenco is dominating every scenariostage. There is barely a piece in the theatres without any occasion to play peteneras or malagueñas.” (“La plaga flamenca”, 1888).

Therefore, the idea that flamenco was restricted to subaltern social spheres in which only mechanism of oral transmission prevail is inaccurate. Music circulated in every social stratus, and this very same dynamicity explains why we meet flamenco in all this diversity of musical occasions. Even though the means of interpretation could be different, in the its structural dimension the music that appears in nineteenth century scores, resembles to that of what thewhich people would sing in the different social and musical occasionscontexts.[footnoteRef:23]. In this sense, I do not agree with Castro Buendia when he states that most of these scores are “folk” or “flamenco inspirations”[footnoteRef:24]. It seems that the prejudice that leads this author to declare that “there is barely any useful material” comes from the notion that the “interpretative nature of flamenco” in the nineteenth century should be similar to that of flamenco that we are familiar with nowadays. [23:  In different researches in which I have carried out a comparative structural analysis between the flamenco music displayed in nineteenth century scores and recorded music from the ending of that century to the present time, we can see a very high degree of fidelity of written music with respect to that of oral nature (Hernández Jaramillo, 2009; 2015).]  [24:  There are other works that contradict this affirmation. For example, the PhD dissertation of the ethnomusicologist Lénica Reyes (2015), shows that a large number of analysed malagueñas of the nineteenth and early twentieth century do have a shared structure, and that many of them were specifically referred to as “flamencas.” Moreover, Reyes finds very few examples of pieces called “malagueñas” without a structural correlation to malagueñas of those times, but that could be "flamenco inspirations" of some composers; however, those would be exceptional cases.] 


At this point I should make raise some reflectionsquestions: If in those the nineteenth centurytimes there was a very wide notion of flamenco, why should we only consider the flamenco that most resemblance has es with the current onethat of the present day, while leaving aside the rest? And, why should we use the categories “preflamenca,”, “protoflamenco” or “folk” to refer to this those types of flamenco that does not fit in the one styles we have known in the twentieth century? Why is it that there is still such a rigid division between what was or wasn’t considered as flamenco in those days? Do we know more about nineteenth century flamenco than the very persons that lived it, narrated it, registered it in scores and described it in that time? 

Under this limited notion of nineteenth century flamenco, which is the told story of fandango in those timesthe nineteenth century? There are two main ideas that we will find in mostly almost all flamencological works on this matter. The first one, is that flamencologists consider the fandango, malagueñas, rondeñas, granadinas, verdiales or javeras, among others, to be part of the same entity (Díaz Báñez et al, 2005, p. 505; Ortega Castejón, 2012, p. 105; Soler Díaz, 2015, p. 201; among others). The consequence of this position is that the descriptions of these musical expressions are usually carried out in a joint manner, thus preventing to us from grasping the particularities of each and every one of them:



The group of fandangos conform the widest family of cantes in flamenco. From the most primitive and less evolved forms, such as verdiales, to other that developed later, such as malagueñas nuevas or “de cante”, granainas, cante minero-levantinos and personal fandangos, that came up last in time, they all share a common origin in popular fandango (Castro Buendía, 2014, p. 193)



They This school of thought even get generalizes to the point in of saying that all these musical expressions that are part of the “fandango family” have “exactly” the same features: “These cantes [malagueñas, granaínas and cantes de levante] are, rigorously speaking, varieties of fandango, due to the fact that absolutely all their poetic, melodic and harmonic features are exactly the same than those of any fandango” (Hurtado Torres and Hurtado Torres, 2009, p. 173). We cannot ignore the musical similitude that all of those may have, but for the purposes of our analysis, we need to separate them, because historically they have clearly had a very defined identity. This may become a clear example of how the emphasis on the phylogenetic links among the different musical expressions in flamenco, has prevented a deepening in the characterization of each and every one of them.[footnoteRef:25].  [25:  In accordance to the thorough comparative musical analysis between fandangos and malagueñas of the nineteenth century carried out by Lénica Reyes in her PhD dissertation (2015, 118-156), despite some shared features that are mostly harmonic, both musical expressions have specific features that define and differentiate them. ] 


The second argument that we often find is the idea that flamenco palos derive from folk variants: “Cantes de Juan Breva, also called Juan Breva’s malagueñas go from folklore to flamenco” (León Benítez, 1999)., “Interpretations of fandangos largely vary with respect to their abstraction from the folkloric origin” (Kroher et al, 2015, p. 11)., or In line with this second argument we will find more generic statements saying that: “flamenco was created from an innovative and artistic reinterpretation of the Andalusian folklore” (Steingress, 1998, p. 221). This step from folklore to flamenco is what many authors have called aflamencamiento: 

Nevertheless, the popular and folkloric character associated to with the dancing of the first modalities, reveals that its their aflamencamiento was carried outoccurred at the same time, than the rest of the styles: towards the mid nineteenth century;, as we shall see in the caña, polo, serrana, etc., and they all acquired its their final flamenco form in the last quarter of the same century within the café cantante environment. (Castro Buendía, 2014, p. 343)



This route of the fandango traced by Castro Buendia contradicts the evolutionary opposite path described by Jose Luis Navarro: “little by little it [the fandango] was loosingt ground and became a specific dance of folkloric nature” (2008, p. 124). The notion of folklore of past times is used in these examples as a generic resource to end what should be a more thorough description.

In this way, statements of such magnitude do not usually come with justifying arguments, nor they do make reference to the research works or frameworks of thought upon which these are based. Besides these, there have been many equally unsupported other statements regarding the fandango that have not been proved either. I will list some examples that have been mentioned in recent flamencological works:



a) Verdiales are the “most primitive and least evolved forms” of fandango. (Castro Buendía, 2014, p. 193).

b) “The pandas de verdiales perform a very archaic variant of fandango, which is malagueña’s ancient form” (Hurtado Torres et al, 2009, p. 256).

c) “The oldest fandango that is accepted by the history of flamenco is, precisely, that of Malaga” (Arrebola Sánchez, 1998, p. 223).

d) “Verdiales are the oldest and most ancient expression of this type of fandango [fandango from Malaga], that comes along with other musical forms.” (León Benítez, 1999).

e) “these traditional fandangos [fandangos verdiales and fandangos from Huelva] are the direct ancestors of flamenco fandangos—preflamenco music.” (Berlanga Fernández, 2015, p. 173).

f) “Verdiales are the fandango of the Andalusian moors.” (León Benítez, 1999).

g) “Verdiales gave way to malagueñas” (Cruces Roldán, 2003, p. 39).

h) “Many flamenco styles have their roots in the fandango from Malaga” (Arrebola Sánchez, 1998, p. 224).

i) From verdiales “stems the tree trunk of what we now call flamenco” (Mandly Robles, 2013).

j) “Polo and soleá are derivatives of fandango” (Hurtado Torres et al, 2009, p. 173).

k) “Jacara and fandango are practically the same” (Fernández Marín, 2011, p. 42).

l) “The presence of fandango is also evident in the petenera” (Hurtado Torres et al, 2009, p. 255).

m) “The fandango is the genre whose main features prompted the evolution of Andalusian music until they crystallized, by mid nineteenth century, in the most authentic styles of flamenco, such as soleares, bulerias and fandangos flamencos” (Núñez Núñez, 2012, p. 143).

n) “Primitive fandango was purely instrumental, without any vocal copla” (Fernández Marín, 2011, p. 39).

o) “The historic fandango refers, then, not to a singing piece, but to the music to accompany dancing, which will after lead to the crystallization of jaleos which in major tone would be named cantiñas, and in Andalusian modal tone, soleares” (Núñez Núñez, 2012, p. 144).

p) “However, the seguidillas, and especially the boleras, had a great influence in the crystallization of many flamenco genres. It is not in vain that the so called abandolao rhythm, natural to a large part of fandangos from Malaga, Granada and Almeria, is no other than that of bolero, the Spanish bolero that was so famous during a great part of nineteenth century”. (Núñez Núñez, 2012, págs. 145-146).

q) “In my opinion, the tirana is the clearest predecessor of jaleos (and therefore, of solea), and is also the link that joins jaleo with the historic fandango, resulting the evolutionary line as follows: jacara-fandango-tirana-jaleo-solea. This is only a hypothesis, but it is a first step to achieve a musical history of flamenco styles”. (Núñez Núñez, 2008, p. 199).



According to the flamenco phylogeny that has been expressed in these references, the “ancestors” of fandango would be bolero or jacara, and among the “descendants” or influenced by fandango we would have tirana, polo, solea, petenera, buleria, jaleos, cantiñas, verdiales or malagueñas. If Unless flamencology does not manages to escape from these categorical statements, that are presented without any analytical argumentation, and puts a question mark around themto them, we will hardly be able to reach an understanding of the historic process that fandango and flamenco have had. 

[bookmark: _Toc311915843]The untold story	Comment by Meira Goldberg: Para mí, el artículo empieza aquí

When I go through the research of fandango within the nineteenth century flamenco I find, as you might expect, a greatest number of sources that refers to musical practices in the hegemonic strata of society. The subaltern ambiences are only referred to in stories told by travelers, chronicles, iconography and literature, or in the representation of these ambiences within scenic plays (as a secondary source), that is, in texts in which these are represented. In this context, it’s surprising that most of the references describe the fandango as a dance. This conception is totally different from that one that is hold in nowadays flamenco, in which, paradoxically, dance has practically disappeared: “nowaday, the fandango except for some choreographic piece more or less sporadic, […] cannot be said that takes part of the lush tree of flamenco dances.” (Navarro García, 2008, p. 124). Despite the fact that I find numerous sources informing about this danceable characteristic throughout the nineteenth century, in the flamenco studies its presence is acknowledged only in the eighteenth century and the first half of the nineteenth century. For instance, in the work Historia del Baile flamenco by Jose Luis Navarro (2008), there is only a brief mention to the dance of the fandango in the second half of nineteenth century stating that it was “loosing ground”, as seen above, and, on the contrary, it presents information on descriptions of its dance given by travelers in Spain in previous years.

Let’s see some examples describing the fandango of the second half of nineteenth century –usually as a dance form– in different performative contexts. Benito Mas y Prats, in his article Bailes de palillos y flamencos (1882), includes the fandango as one of the most frequent dances: “The most frequent palillos dances have been, and still are in current days, the fandango, bolero and seguidillas mollares, manchegas and sevillanas.” (p. 58), considering it, along with the sevillanas, as “the salt and pepper of public or crowded gatherings” (p. 59). He also offers a description of the way of the dancing: 

It is usually danced by punto de malagueñas; all the couples go out at the same time, and, after performing each of them their steps, they repeat the same exits. There is no need to have great skills to do it, and all Andalusian girls take part in it during the most climatic moments of their crowded gatherings. (p. 59) 

Mas y Prats also refers to this dance in rural ambiences, where, according to him “it reigns without any rival among our peasants” (p. 58). Moreover, he mentioned it when describing the parties that are carried out during the time of the milling of oil:

It looks like an impossible task that poor women, who open their eyes at dawn, and whose bodies stand the fatigue of long hours of work under the sky, have the strength and the agility to dance one and a hundred fandango coplas. (Más y Prats, 1885, p. 118)

Nor could it be absent in parties and popular verbenas such as in Velá de Santa Ana in the Sevillean neighborhood of Triana (“Gacetillas”, 1879, p. 2). We also have proof that it was danced in café cantantes, as it is clear in the following description of the Café Filarmónico in Seville, “where you can dance, sing and drink, all of that in the style of our country; because the dance is fandango, and the singing is polos or malagueñas, and the drink is manzanilla”. (Lamasque, 1879, p. 1). This quote is pretty similar to the following one, that was published some years after: “Spain, where the pandereta is played, and the malagueña is sung and the fandango is danced” (Alfonso, 1884, p. 1). All these sources reflect a clear differentiation between malagueña and fandango, being this latter associated to dancing, whereas malagueña is the paradigm of flamenco sung[footnoteRef:26]. The fandango was considered a national dance: “Fandango, that became a dance of national nature in our Peninsula, […]” (Varela Silvari, 1881, p. 1); “The fiesta flamenca is not the mill party nor the so-called Andalusian fiesta. The fandango is cosmopolitan, and it is danced, both at the heart of the Betica and in the eastern coasts, and in Ronda mountains”. (Más y Prats, 1885, p. 118). [26:  This is in open contradiction with the statement made by Castro Buendia about the fandango as being a relevant singing form in nineteenth century: “the fandango kept on being cultivated in the nineteenth century, becoming one of the most influential singing forms in the emerging flamenco art” (2014, p. 218).] 


A second fact to highlight from the first outcomes of the research is that as the nineteenth century passed by, and above all with the prevalence of flamenquismo[footnoteRef:27], in the last quarter of the century, several musical expressions that were in vogue at the beginning of the century, such as the bolero, zorongo, cachucha or fandango, were loosing popularity and disappearing from the stage[footnoteRef:28]. From that moment on, some adjectives are applied to it, such as “primitive” (Barbieri, 1861, p. 16), “classic” (Rueda Santos, 1887, p. 2), or “ancient” (Vidal y Careta, 1914, p. 64). There are many indicators that reaffirm this fact. The first of them is the drastic diminishing of the presence of fandango in the Spanish stage, almost to the point of its complete disappearing. In the newspapers of that time we barely find the fandango performed at theatres or events by the bourgeoisie or the aristocracy, unlike what used to happen with other flamenco musical expressions, such as malagueñas, peteneras, tangos, zapateados, soleas or sevillanas. [27:  This term was used to refer the tremendous success of flamenco in the Spanish society during the last quarter of the nineteenth century (Reyes Zúñiga, 2015, p. 178).]  [28:  As we previously saw, Jose Luis Navarro also warns about this “loss of field” that the fandango had during the second half of nineteenth century.] 


The reasons of this situation are not yet clear, and it’s needed to keep on doing research in the future, but a hypothesis may now be proposed: given its almost exclusively dancistic character, the fandango suffered the decadence of dancing that took place in the last three decades of nineteenth century, after the splendor that it had in Spain in the middle of the century. Anastasio Gonzalez known as “Alejandro Miquis” gives in 1902 a possible cause of this decadence:

The star of Terpsichore suffered from an almost expected fall as a reaction to the great dance shows of Circo de Rivas, and the dancers went to take refuge in theatres of lower scale, Martin and la Infantil were the last homes, and in them there was «Dance at the end of each act», after that the cancan, with scarce clothing, had scared away from la Infantil and Capellanes to those who considered their moral offended with that show. 

In Martin and in la Infantil […], dance lived a languid life, but not even there it managed to last, and, finally, it disappeared. The eclipse would have been total without bailarinas, who, renewing Gades traditions, kept burning the sacred fire in cafes cantantes. Terpsichore had come down to a very low level. (González y Fernández, 1902, p. 159)

Another indicator of the scarce scenic presence of fandango in that time is the number of zarzuelas that includes it. Between 1840 and 1915, I can only identify two of them containing fandangos[footnoteRef:29]: Chorizos y polacos (1876) by Francisco Barbieri and Soledá (1906) by Joaquín Gené. This low number makes a big contrast with what other flamenco musical expressions had, such as malagueñas, present in 78 zarzuelas, or peteneras, in 43 (Reyes Zúñiga, 2015, p. 184). [29:  Even though in zarzuela Exposicion Universal by Ruperto Chapi (1889) appears a piece called “Fandango y jota valenciana”, I can’t identify in it the structure of nineteenth century fandangos. ] 


I also considered relevant to analyze the presence of fandango in the first recordings of flamenco. To this end, I conducted a quantitative analysis of the number of fandangos recordings in relation to other musical expressions, by consulting the database of recordings of the Centro Andaluz de Documentación de Flamenco[footnoteRef:30]. This collection holds data of more than four thousand recordings of flamenco of all times since the year 1897. By limiting the search to the period of our interest, by stating the higher limit in the year 1915, I got the percentage of recordings of the different palos shown in the following chart: [30:  Available at: http://www.juntadeandalucia.es/cultura/centroandaluzflamenco/ServicioDocumental/Catalogos/form_palos.php (last time visited: March 19, 2015).] 
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Figure 1. Percentage of recordings of each palo between 1897-1915 (Source: CADF)



Out of the total of 715 recordings during this period[footnoteRef:31], we can see that only eleven correspond to fandangos[footnoteRef:32], representing a 1,52% of the total recordings, against the one hundred malagueñas (13,77%). Therefore, the fandango ranks in the number sixteen of palos. In line of what statistics show, I found an article on music therapy in which professor Vidal y Careta comments in 1914 the absence of fandango in flamenco repertoire:  [31:  Those recordings that have no information in the field “year” have been excluded, and therefore it is possible that exist more recordings of that time within this database. ]  [32:  I only considered the recordings titled fandanguillos or fandangos, excluding some others labeled as “fandangos del País Vasco”, "fandangos of Málaga" or "fandangos de Lucena", that either do not correspond with Andalusian or flamenco fandangos, or they are structurally more similar to other musical expressions such as malagueñas.] 


In the town in which I live in, what you rarely hear singing is the old fandango, the father of all the tunes of the Andalusian region; you shall hear everywhere malagueñas, rondeñas, murcianas, farrucas, marianas, cante jondo, to put it in one word (…); but you will rarely savor in all its purity the truly popular singing, the artistic fandango, sentimental, expressive, clear of any ornaments or effeminate lamentations. (Vidal y Careta, 1914, p. 64).

If we undertake a statistical analysis of recordings similar to the previous one, but without any time restrictions, then we find that the fandango has been the most recorded palo of flamenco, with a 23,27%, and at a great distance is the second, the solea, with an 8,63%. To explain this apparent paradox between the weight that fandango has had in the first years of the twentieth century with respect of the rest of the century, we only need to observe the way in which that percentage has changed over time. Figure 2 shows the percentage of fandangos recorded in relation to the total of recordings of each year up to 1940, in comparison to those of the malagueña. We can see how, starting from the third decade of the century, the fandango becomes the favorite of flamenco artists, and that there were years in which more than half of recorded cantes were fandangos. The study of the possible causes of this resurgence of fandango goes beyond the limits of this paper, and will be dealt with in the future. 
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Figure 2. Percentage of recordings of fandangos and malagueñas, per year up to 1940 (Source: CADF)

All these indicators are showing us a story so far untold by flamencology or musicology: Fandango was at the verge of disappearing from the range of palos, and it could only hook to the flamenco chariot –losing its danceable character that defined it in the eighteenth and nineteenth centuries– almost in the last breath, before its repertoire became “closed”, defined in the way that we know it nowadays.

[bookmark: _Toc311915844]Although these are only the first results of my research, I believe that they are strong enough to realize the considerable lack of knowledge that still prevails nowadays, not only about the fandango, but also about the nineteenth century flamenco in general. In this paper, my aim has been to share a series of elements to reflect on the path that musical research of flamenco has taken, of its told and silenced stories. The eisegesis of flamencologist and some musicologist needs to give place to the exegesis, so that in the musical research of flamenco, with the passing of time, we have less untold stories.
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...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=5xCu9McTSh8Ntx74zgANqayPlLk8IunUj0yTZWD_qGg&s=QNz1m2BJTxzQNn7TybNhF-
ko24TmBL7nsgSlS1mLtlc&e=

Gràcies pel teu temps ;)

Una abraçada,

Anna

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Maria Luisa Martinez
To: Piza, Antoni
Subject: Un saludo desde Granada
Date: Thursday, July 14, 2016 3:32:55 AM

Querido Antoni:

Espero que tu vacaciones estén siendo maravillosas. Nosotros tal vez hagamos una escapadita
a las baleares, pero será ya en algún momento después de mi defensa.

Defiendo este lunes 18 por la mañana. En mi tribunal estarán Cristina Urchueguía, de la
Universidad de Berna, María José de la Torre y Reynaldo Fernández Manzano. Estoy contenta
:) Ya te contaré cómo se me da. Ando nerviosilla, pero también ilusionada.

Un beso enorme desde Granada.
mAria Luisa

María Luisa Martínez Martínez | Spanish Government Teacher
mmartinez2@unis.org / +1 212-584-3008

United Nations International School
24-50 FDR Drive New York, NY 10010-4046
http://www.unis.org[unis.org]

[unis.org]   [instagram.com] [flicker.com]
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https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.unis.org_&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=T-ubqhoyFbrVas2s2HT3n_IqD9lttn_l9tb1pvMs5cA&s=Y2kAZJY4wZPybZtGYCiTN8VuZnYUGuzHOpcC4fHifQI&e=
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From: Marita Gomis
To: Piza, Antoni
Subject: Una altra proposta
Date: Sunday, November 20, 2016 3:18:49 PM

Bon vespre Toni,

Avui va de consulta, per si podem donar un cop de mà a Marisa Gupta, pianista que va ser
segon premi del Maria Canals 2007,  a més de premi especial Frederic Mompou. Arran
d'aquest premi va desenvolupar la seva tesi doctoral sobre l'obre de Mompou i la va presentar 
a Londres (si no m'equivoco) amb molt bona acollida.
Per moltes coincidències (Concurs Maria Canals, relació amb Catalunya Música i Pilar Subirà,
i també el segell Neu Records), hem mantigut contacte i el passat desembre va publicar un
article a la revista suïssa  Dissonance (potser ja t'ho havia comentat?) titolat Casa Gomis. A
portrait in defence of a Catalan Icon.
Ara s'aproxima l'anniversari de la mort d'en Mompou (30 anys, el 2017) i també del seu
naixement (125 anys, el 2018).   
Marisa ha preparat un programa amb obres pianístiques de Ramon Humet
(www.ramonhumet.com) en homenatge a Mompou (Escenes del Bosc i Meditacions sobre un
motiu de Mompou).  A més dels possibles contactes mitjançant la Fundació Mompou, Marisa
cerca com donar difusió a la música de Mompou i tmbé a la que ha generat al seu entorn.
Et copiu les seves paraules:
I am putting together a programme around the music of Ramon Humet. He wrote
several pieces inspired by Mompou (The 4th book of his Escenes del bosc and Meditacions
sobre un motiu de Mompou - commissioned by the Palau which has yet to be premiered in
Barcelona). I had an idea to link it to the upcoming anniversaries of Mompou in 2017
(30th anniversary of his death) and 2018 (125th anniversary of his birth).
Qualsevol proposta teva, segur que serà molt benvinguda!

Una abraçaca amb gràcies anticipades
Marita

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Douglas Riva
To: Piza, Antoni
Subject: Una pregunta
Date: Saturday, February 27, 2016 8:59:01 AM

Hola Antoni,

¿Cuántos minutos dejamos para las ponencias?  ¿15 o 20 minutos?

Buen finde....

D

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Aurelia Pessarrodona Perez
To: Piza, Antoni
Subject: una pregunta
Date: Sunday, July 17, 2016 7:39:52 AM

Benvolgut Toni,

Com va tot? Igual t'escric que ja estàs de vacances... Espero que tot vagi molt bé.
T'escric perquè la María José Ruiz Mayordomo i jo hem acabat un article sobre el fandango en
les tonadilles del segle XVIII que, en bona part, és continuació de l'article publicat a Música
Oral del Sur i,de fet, havíem pensat que una bona opció seria presentar-lo a aquesta mateixa
revista. No obstant això, acabem de veure que, segons la web de la revista, el plaç per
presentar-hi articles acaba el 30 de juny de cada any, és a dir, fa només dues setmanes. Saps si
podríem presentar igualment aquest article allí encara que hagi passat el plaç? T'agrairíem
molt qualsevol informació al respecte. 
Una abraçada,

Aurèlia

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Meira Goldberg
To: Adam Kent; Alan Jones; Alex Chavez; Alfonso Cid; Allan de Paula Oliveira; Allan Oliveira; Alvaro Ochoa-Serrano;

Aurèlia Pessarrodona; Brook Zern; Bruno Bartra; Claudia Calderón Saenz; Claudia Jeschke; Craig Russell; Elisabet
Torres Aguilera; Elisabeth Le Guin; Erica Ocegueda; Estela Zatania; Gabriela Granados; Gabriela Granados;
Gabriela Mendoza-Garcia; Guillermo Castro Buendia; Iris Viveros; Jared Newman<pjnguitar.earthlink.net>;
Jessica Gottfried Hesketh; John Moore; José Miguel Hernández Jaramillo; Kiko Mora; Loren Chuse; Lou Charnon
Deutsch; Lénica Reyes Zúñiga; Martha Gonzalez; Martha Gonzalez; María José Ruiz Mayordomo; María Luisa
Martínez; Matteo Giuggioli; Michael Malkiewicz; Michelle Habell-Pallán; Miguel Angel Berlanga Fernández; Miguel
Ángel Berlanga (vía Google Drive); Nancy Heller; Nubia Florez; Nubia Florez Forero; Paul Naish; Peter Manuel;
Piza, Antoni; Rafael Figeroa Hernández; Ramon Soler; Raquel Paraiso; Raquel Paraiso; Reinaldo Fernández
Manzano; Ricardo Pérez Montfort; Theresa Goldbach; Thomas Baird; Tony Dumas; Walter Aaron Clark; Wilfried
Raussert; Álvaro Ochoa Serrano

Cc: Julia Del Palacio
Subject: una reseña del congreso del año pasado
Date: Thursday, May 26, 2016 3:56:45 PM
Attachments: La Musa y el Duende Nu´mero 1.pdf

Colegas estimados y bien queridos,

Aquí una reseña de nuestro congreso, y un anuncio de el que viene...gracias Guillermo!!! La
revista nueva de flamenco por el mundo esta dirigida por el gran erudito José Luis Navarro
García, autor de, entre otras muchas cosas, Semillas de ébano: El elemento negro y
afroamericano en el baile flamenco.

abrazo fandanguero a todos,

Meira y Antoni

-- 

“Anyone can dance the fandango—from peasants to kings…it is the manifestation—in dance form—of the
equality of the human spirit.” 
 ~ Craig Russell
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Echamos a andar


La Musa y el Duende  quiere vivir el presente y explorar el pasado. Quiere ser una revista de ac-
tualidad y quiere también ser una ventana abierta a la investigación. 


Como revista de actualidad intentará contaros lo que ocurre en las grandes citas de lo jondo. En este 
número Paco Vargas y Fermín Lobatón nos hablan del  XX Festival de Flamenco de Jerez de la Frontera. 
La revista viaja a Córdoba para que Guillermo Salinas nos dé un anticipo de lo que va a ser la Noche 
Blanca cordobesa y a los Estados Unidos para que Guillermo Castro nos ponga al corriente de lo que 
ha sido el Congreso dedicado al fandango titulado Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies. The Glo-
bal Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance y el Encuentro Flamenco and the Articulation 
of Identity.


Uniendo presente y pasado La Musa y el Duende  se va a acercar a la memoria de los que han 
sido referentes imprescindibles en el mundo del flamenco para que nos hablen de sus recuerdos y nos 
cuenten cómo ven el presente. Salvador Távora, retratado por Paco Sánchez y entrevistado por Eulalia 
Pablo, es el primero que acude a esta llamada. 


Pero no solo vamos a mirar al pasado. Nos entusiasma el presente y aún más el futuro. Por eso, quere-
mos que estas páginas sirvan también de carta de presentación de los más jóvenes, de los que luchan 
por abrirse camino en el entramado profesional de este arte nuestro. Dos recientes trabajos disco-
gráficos, Bajo de guía de Diego Villegas y Con pocas palabras de José Manuel Castillo, aquí reseñados 
respectivamente por José Luis Navarro y Eulalia Pablo,  cumplen este objetivo. 


En cada número nos acercaremos asimismo al mundo de los libros. Aquí José Cenizo reseña Enrique 
Morente. Malgré la nuit de Paco Vargas y José Luis Navarro Sinelo calorró: conversaciones con Manuel 
Morao de Juan Manuel Suárez Japón y Flamenco on the global stage. Historical, Critical and Theore-
tical Perspectives editado por K. Meira Goldberg, Ninotchka Devorah Bennahum y Michelle Heffner 
Hayes.


Como revista de investigación ponemos nuestras páginas a disposición de todos los que investigan el 
hecho flamenco, una inquietud compartida por nuestros colaboradores, la mayoría partícipes de esa 
aventura intelectual que ha sido el programa de doctorado “El Flamenco. Acercamiento multidiscipli-
nar a su estudio” de la Universidad de Sevilla. Una sección que abrimos con un modélico trabajo de 
Norberto Torres sobre la influencia de un músico clásico, Francisco Tárrega, en los toques de Paco de 
Lucena, Rafael Marín, Miguel Borrull y Ramón Montoya y otro de Irene Álvarez Riaño sobre la peripe-
cia de unos artistas gitanos en la Alemania de 1895, otro testimonio de la universalidad del Flamenco.


Presentamos también en este número a una nueva colaboradora, Rocío Bernuz, y nos alegra darle 
desde estas páginas nuestra enhorabuena a Cristina Cruces por su recién alcanzada Cátedra de Uni-
versidad.
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Solera
Entrevista a Salvador Távora


El número cero de esta revista ha estado dedicado a la entrañable figura de ese gran poeta, escritor, 
amigo y flamenco por los cuatro costaos que fue Félix Grande,  glosada maravillosamente por el trío 
de ases formado por los tres Josés: José Mª Velázquez, José Martínez y José Cenizo. 
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Queremos abrir ahora este rincón para dejar hablar a todos los que de una forma u otra son protago-
nistas en el mundo de flamenco. Por derecho propio y méritos indiscutibles pensamos que le corres-
ponde estrenarlo a Salvador Távora. Él es el innegable dramaturgo de Andalucía. Inauguró la década 
de los setenta del siglo pasado  formando parte del efímero grupo Teatro Estudio Lebrijano con su 
única obra  Oratorio y al año siguiente, 1972, con su propio grupo, La Cuadra, estrenó Quejío1, con la 
que sentó las bases del teatro flamenco. 


Salvador,  tú has dedicado tu obra, fundamentalmente a Andalucía, has desmontado los mitos de esa 
Andalucía de peineta y pandereta que había cuando tú empezaste, en la época de la dictadura. Has 
pintado  toda esa Andalucía de opresión, de injusticia, de sufrimiento, has dibujado sus símbolos, la 
cruz, las cornetas, los tambores, los caballos, los toros, los toreros, la mujer —cigarreras, prostitu-
tas—, emigración, desamparo… ¿Qué se te ha quedado en el tintero?, ¿Qué te queda por hacer?


Pues yo creo que se me queda todo.  Me queda por hacer un trabajo en profundidad de todo lo que 
se ha hecho. Lo que yo llamo la crónica popular oculta. La crónica del medio popular no se ha he-
cho, no se ha profundizado en la creatividad del medio popular. En flamenco, por ejemplo, están las 
grandes figuras, pero hay una gente magnífica y oculta sobre la que no se ha investigado. Antonio 
Ortega toca algo, pero, por ejemplo, hay un cantaor que teníamos aquí en el barrio, que era el Bizco 
Amate. Yo creo que no se ha profundizado en eso.  Se ha profundizado en Marchena, en Mairena, 
en los que han estado en la máxima expresión para el pueblo,  pero yo creo que por ahí deben haber  
quedado cosas que debemos contar a los andaluces.


Es muy complejo todo; pues hablar del flamenco es hablar de una expresión misteriosa, porque el 
día que el flamenco pierda el misterio, se perdió. El día en que el flamenco se academice, entonces 
pasará a ser como un estudio más. 


Cuando empecé a hacer espectáculos contracorriente de todo lo que se hacía, yo tiraba de mi ex-
periencia, mi experiencia como torero, mi experiencia como soldador de un taller mecánico, mi 
experiencia como un obrero de Hytasa, mi experiencia como cantaor…. 


Y como poeta...


Sí, también como poeta, todas las cosas que escribía. Yo empecé a tirar de todo eso.


¿Tienes recogidas todas las letras que has creado para tus espectáculos?


Mira sí, te digo una cosa, ayer estuve viendo todo esto. Están todas las letras.


¿Y por qué no las publicas?


Porque tendría que liarme a recoger todas esas cosas, mira ayer estuve viendo, por ejemplo este 
artículo en el ABC que dice: “Salvador Távora. Nació en Andalucía entre quejíos y nanas”. 
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Pues eso hay que hacerlo. Es cuestión de ponerse con ello.


Lo que pasa es que hay muchas cosas que son tonos libres, que no pertenecen a ningún cante y no 
querría que lo mutilen los cantaores. Cada cantaor tenía que adaptarse a esa libertad del cante. Yo 
ponía el tono y el cantaor tenía que ajustarse al tono, es como un molde. Y cada cantaor empezaba 
por un cante y luego tenía la libertad de expresarse como quisiera. Tendría la libertad del cante.


Todas estas cosas las hemos entregado al Centro de Documentación Teatral, las cartas, los artículos, 
todo. Y también han comprado una nave que está muy bien. Un sitio para guardar todo. Cartas de 
García Márquez, de Felipe González, de Castillo… Ahí está todo. Son 33 años.


¿Siguen funcionando el teatro de HYTASA?


Sí, está funcionando con grupos independientes de gente joven, que no son profesionales, pero 
tampoco son aficionados, digamos semi-profesionales. Son gente que trabaja bien, tiene una gran 
tradición. Hemos conseguido que  el teatro no aparezca como una cosa, las máquinas como otra, el 
cante o el baile como otra independiente. O sea, dramatizar todos  los elementos posibles, todo lo 
que consideramos de comunicación. 


¿Y dónde se anuncian? 


En los bares, en la Guía del Ocio, en el periódico. También ha dicho el alcalde que va a potenciar 
este tipo de espectáculos.
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¿Están relacionados con el flamenco?


No necesariamente.


¿Tú lo supervisas, vas por allí?


Sí.  Lo que pasa es que ya me canso mucho solo de ir andando de aquí a la nave2.


Claro, es que han sido un montón de años y el cuerpo se quema.


Sí, sí que es verdad, un montón de años, por todos sitios, por todo el mundo y sigo aquí, después de 
lo de mi mujer, que ya llevo un año y aún no me encuentro, que es muy fuerte. 


El otro día estuve en Madrid, en el Reina Sofía, que había una especie de encuentro de todos los… no 
protagonistas, sino más o menos, componentes del teatro independiente, y había gente allí de más 
de 30 años y está haciendo el ministerio más o menos…, porque es que no se ha hecho nada de la 
transición, cosas de Gades, cosas nuestras, la historia del baile, que lo hizo el Ministerio de Cultura. 
Pero, bueno, ¿qué pasó en estos años?, ¿en estos 20 años?, ¿qué ha pasado en el teatro?  Han llegado 
y han empezado a hacer cosas y fue una ponencia muy bonita, Luis Pascual y otros.  Monleón está 
en la cama y no puede levantarse. Ese es el que más sabe de toda aquella época, porque fue quien la 
creó. Así y todo sigue escribiendo todavía. La cabeza la tiene perfecta, perfecta.  


Volviendo de nuevo a tu obra,  ¿de cuáles  estás tú más satisfecho?


Hay un espectáculo que se me ocurrió, creo que en un momento justo, una vez que ya había pasado 
lo gordo de la transición, cuando todos pensaban que el  compromiso en el cante  y en el teatro no 
tenía sentido y yo pensé que tenía más sentido que nunca, pues ya se había abierto un camino.


Me tuve que ir a hacerlo fuera de España, ya que fue el gobierno de  Bruselas quien lo financió, para 
ensayarlo y montarlo allí.  Fue en una capilla no dedicada al culto. Entonces yo cogí a todos los emi-
grantes andaluces que cantaban o bailaban flamenco para montarlo. Me acuerdo que  cogí a uno  
que apareció y me dijo: “Salvador, yo sé que estás buscando un bailaor y te digo que soy el mejor, 
simplemente porque soy el único que hay aquí, por tanto yo soy el mejor. Se llamaba Manolito.


¿Y el espectáculo?


Se llamó Andalucía amarga. Se estrenó allí, luego lo traje aquí. Este espectáculo nació para decirle a 
todos los que decían “el cante y el baile ya para divertir, dejémonos de ponerle al cante tema, dejé-
moslo como «variedades»” que eso no es así. 


La primera vez que el baile se dramatizó fue en Quejío, donde el baile formaba parte de su conteni-
do. Juan era un aparte, un hombre muy austero, dramático. Lo que bailaba era serio, aparecía entre 
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candiles, era parte del drama del espectáculo, pues el flamenco hasta entonces formaba parte de las 
“variedades”. Y decían “Salvador está loco perdío, intentado mover unas piedras con esas cuerdas”. 
Teníamos que ponernos de acuerdo los tres físicamente para que el bidón se moviera. Era un argu-
mento, claro.


Aquello fue una encrucijada política. Entonces sacaste a la luz lo que muchos  pensábamos.  ¿Qué pien-
sas tú de lo de ahora? Si tuvieras que analizar este momento político, ¿cómo lo llamarías?


Mira, es la primera vez que hablo de esto. No he hecho nada en este año pasado ni en el otro porque, 
la verdad, no había nada que hacer, ya había hecho la investigación sobre el caballo, un espectáculo 
muy bonito, y tampoco tengo la fuerza de antes. Fíjate, ahora tal como están las cosas en la política, 
lo social y en el arte, estoy pensando en hacer un espectáculo que se llame Marinaleda. Irme allí con 
Juan Manuel [Sánchez Gordillo], que es muy amigo mío, cuando él esté mejor, y hacer algo parecido a 
lo que hice en Bruselas. Montarlo con gente de allí. ¡Otra locura mía! Dicen que yo no pienso más que 
locuras.  Porque  pienso que él es como una especie del Che Guevara andaluz. Ver cómo él ha hecho 
todo eso y traducirlo, expresarlo con los elemento más auténticos que tenemos que son el cante y el 
baile. Esa es la idea. Veremos a ver si lo voy a conseguir pues Juan Manuel está bastante mal. 


¿Qué te parecen estas peleas políticas, esta situación en la que nadie quiere esforzarse y  tirar de las 
cuerdas para levantar el país?, ¿cómo lo representarías tú?


Con el cante se pueden decir muchas cosas y con el baile, con los gestos y con la estructura también.  
Es difícil porque los que están hablando ahora de todo por la unidad de España no entienden que 
unos trozos de España  no están considerados como otros. No piensan en la desigualdad que hay. Hay 
una contradicción en lo que dicen cuando hablan por un lado de la unidad de España y por otro lado 
dicen: “España es un país plural”. Yo creo que los pueblos de España tienen una gran personalidad, 
facilidad y facultad para ser libres y unidos. Andalucía como  Andalucía, Cataluña como Cataluña, 
Castilla como Castilla; cada una con sus particularidades y eso hace una unidad. Así hay montones de 
estados, como en Estados Unidos. 
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Lo que no sirve es que se diga desde Madrid que la jornada laboral  empieza a las ocho y termina a 
las diez de la noche. Pero, mire usted, hay sitios en los que a las ocho es de noche y en otros de día. 
Deje usted que uno lo ponga a las ocho y otro a las siete.


Un entendimiento de la identidad de los pueblos nunca, nunca, nunca, perjudicará a España, sino 
que la mejorará y España será mejor conocida que ahora. Por ejemplo, España ahora se conoce en 
todos los lugares del mundo por el flamenco y yo dijo y ¿por qué no un baile castellano o vasco? 
Cuando se dice la danza española, ¿cuál es la danza española, la danza catalana, el baile flamenco 
andaluz, o la seguiriya? 


Hay una especie de confusión creada por no entender lo que expresan las palabras que se dicen. Hay 
que volver a leer a Blas Infante. Yo tenía un espectáculo, Identidades, donde se terminaba con un 
poema de este escritor catalán, Salvador Espriu, La pell de Brau3, que dice: 


Diversas son las hablas,
Diversos los hombres,
Y convendrán muchos nombres
A un solo amor.


Yo creo que hay para que la gente empezara a estudiar todo eso, sin rencores políticos,  ser español 
sería ser todo eso, pero sin olvidar ser español.


Otro equívoco grande es cuando se habla de la gobernabilidad de España. Si es un partido de izquier-
da, se gobernará con la perspectiva de la izquierda, y si es de derecha, con la de la derecha,  pero eso 
de que derecha e izquierda vayan unidas es una gran contradicción. Yo no sé lo que tiene que hacer 
el PSOE con Ciudadanos. A mí eso no me convence. Hay que decidirse de una vez. 


Yo cuando veo todo lo que hay ahora, me harto de llorar y cuando empiezas a ver la mezquindad de 
aquí me da pena.


Tú no te has movido un ápice de tus planteamientos…


¡No, no! Recuerdo cuando estaba en los Gallos que yo cantaba una cosa solo, de cosas que yo le hacía 
a Bambino, en fin, y la gente decía “y este tío qué hace ahí cantando todas estas cosas”.


Ahora lo que quiero es plasmar lo que es Marinaleda en un espectáculo. Este cambio que ha habido, 
lo que es el cambio de la gente, el vivir con menos dinero.  El que nadie tenga frío por la noche. Yo 
hay muchas veces que me acuesto y pienso: habrá mucha gente que está pasando frío, ¡coño!, y me 
pongo inquieto.  Soy antiguo, yo no sé, yo creo que la gente está como en otro lugar.


Si me hubiera ido a vivir a otro sitio, a Madrid,  a Nueva york, o a Virginia, a lo mejor sería otro, pero
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hay quien no puede dejar de ser lo que ha sido;  yo paso por el puente donde murió el Bizco Amate y 
no puedo olvidar eso. Cuando veo ese grifo donde todos íbamos a coger agua,  la única agua potable 
que había, y vi llevárselo cuando venía a coger agua con mi carrillo. Yo eso no puedo olvidarlo en la 
vida. Ahí vi yo sacarlo en una caja a las nueve de la mañana y llevárselo en el camión que recogía a los 
que se morían.


Yo cuando veo un cantaor flamenco lleno de oro por aquí y por allí,  pienso “¿qué tiene que ver ese 
oro con lo que estás cantando? No se puede cantar flamenco lleno de oro. Manuel Vallejo era padri-
no de mi cuñado Hipólito, su padre y Vallejo eran compadres y yo recuerdo haber ido con él y con 
Vallejo y él nos daba el dinero que llevaba porque decía que no podía cantar con dinero en el bolsillo. 
¡Fíjate si se lo creía!  Esa autenticidad que se ha ido. Y, al irse, todas  esas cosas se han ido. Un poco 
de la verdad. En esta sociedad de consumo, la gente “na” más que quiere dinero y más dinero, pero 
el dinero no da la felicidad ¡Esta sociedad de consumo!


He conocido tantas cosas que no entiendo la forma de entender el mundo ahora. Yo he visto una no-
che a unos cantaores que se venían desde la venta con un cantaor, solo para escucharle con la pena 
que cantaba. 


También he ido a Colombia. He estado unas cuantas veces allí. Nos íbamos a  los festivales internacio-
nales hasta Luxemburgo en una furgoneta  y de Luxemburgo nos pagaban el viaje  a Miami y allí nos 
ponían otros aviones de esos chunguetas para Colombia.  Y en Colombia he ido a comer a un restau-
rante y he visto la cristalera llena de niños con la cara “pegá” y, cuando terminábamos de comer, les 
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decía el camarero “Venga tres”, y entraban tres y rebañaban los platos.


O sea que después de tanta lucha, no ha mejorado la sociedad,  no han cambiado las cosas… 


No, la sociedad ha cambiado de aspecto, pero es lo mismo que había antes.


¿Y qué se puede hacer?


Yo hago lo que puedo, desde el teatro, otros prefieren otras cosas.  Ahora vas a Colombia y te encuen-
tras que es igual. Y vas al Vacie y es igual, antes era el Cerro, y eso es así, queramos o no queramos. 
Y para cambiarlo hay que tener un sentido de la justicia muy grande, un sentido casi cristiano de la 
historia. La cosa, como tú has dicho antes está confusa. Y si confusa está la sociedad, lo peor es que 
esté confuso el arte.


Vas con una gran compañía a Nueva York  y vas a comer, “tos” con unos trajes de aquí a allí y “toa” la 
gente comiendo… y diciendo que eso es España. Y eso sí que es malo: dar una visión de tu ciudad,  a 
través del arte, y darla “equivocá”. Porque la gente tiene mucho poder de mimetismo y se contagia 
enseguida. Eso es lo peor y lo más triste, dar una imagen falsa. El cambio es más profundo de lo que 
parece.


¿Cómo ves tú el arte ahora? 


Está enmascarado. Detrás de todo esto está la verdad. Pero no sale.  Ahora mismo el cante y el baile 
están tirando de un virtuosismo. El que es más virtuoso con los pies es el mejor bailaor y el que es 
más virtuoso con la garganta es mejor cantaor y el que es más virtuoso con las palmas es el mejor 
palmero. 


Han perdido autenticidad...


Eso, autenticidad. Se han olvidado las fuentes y el arte entonces ya no cumple su función social,  por-
que el arte debe cumplir una función artística y una función social. Cumple, quizá, la función artística 
por el virtuosismo. El virtuosismo llega a ser como el circo, el más difícil todavía.


¿Qué solución hay entonces para los jóvenes?, ¿qué modelos tienen?


Yo no sé, porque la burguesía es lo que conduce a los pueblos. En el arte pasa igual. Uno de los va-
lores que tienen las burguesías es la clasificación. En el teatro: esto es cante, esto es  baile, esto es 
declamación, esto es música, estos son colores y colorido, esto es pintura…  iban creando de cada 
cosa, una y evitando que el teatro fuera eso, un todo. Un cantaor cantaba un cante y decían “eso es 
flamenco, eso no es teatro”.  Y así iban clasificándolo todo y, con todo clasificado, todos los manda-
tarios han podido mucho más que el que se sienta delante de un sillón para verlo. Hasta que llega 
gente como Peter Brook.
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Teatro es toda comunicación  que tenga la capacidad de emocionar. Eso es teatro.  Si me preguntan 
que qué teatro quiero, yo diría: Un teatro que tenga la magnitud de la ópera, la emoción del circo y la 
profundidad filosófica de la tragedia griega, porque los griegos decían lo que sentían de verdad. Un 
teatro con estas tres cosas, sería el teatro. Pero eso no les conviene, les conviene verlo por separado. 
El circo es así y a la gente le conviene ir al circo. 


El teatro es emoción, el cante es emoción,  el arte es emoción, la pintura es emoción y la gente se 
emociona al ver a Picasso, por ejemplo. Lo que emociona, como la pintura…. es arte. 


Ahí lo tienen ustedes, genio y figura, buen conversador, afable y cercano, insobornable en sus convic-
ciones, de imaginación y entusiasmo inagotables. ¡Ojalá convierta en realidad su sueño de ese Marina-
leda que tiene en mente y nosotros que lo veamos!


                                                                                                                    Eulalia Pablo Lozano
                                                                                                              Fotografías: Paco Sánchez


Notas


1. Ver Navarro García, J.L. 2009. Histaria del Baile Flamenco III, pp.13-30. Sevilla: Signatura.
2. Salvador vive en la Plaza del Juncal.
3. La piel de toro.
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Grandes citas


XX Festival de Jerez
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Un espejo donde mirar ○ El arte flamenco como espectáculo


Nada satisface más a los que amamos el arte flamenco, y luchamos por su reconocimien-
to definitivo, que encontrarnos con el trabajo bien hecho, con una organización que roza 
la perfección y con la rigurosidad artística de una programación diseñada con criterios 
profesionales, hecha con amplitud de miras, con respeto al pasado y con la pasión im-
prescindible que precisa esta música nuestra y, por eso, de todos los que la sienten como 
propia y encuentran en ella la emoción y la vida de un arte vivo y pujante, imperecedero 
e imperfecto. Uniquito y misterioso, como la Luna. Y oloroso, como el jerez. Muchos idio-
mas, pero un solo lenguaje: el del arte flamenco. Y así, da gusto. Quince días viviendo el 
Festival de Jerez (hacemos un paréntesis porque es de justicia señalar el trato dado, res-
petuoso y digno, a los más de setenta periodistas, españoles y extranjeros, acreditados) 
dan mucho de sí y una perspectiva lo suficientemente esclarecedora sobre el mismo; lo 
que nos lleva a la primera conclusión: cumplir veinte años un festival de las característi-
cas del que nos ocupa es todo un hito.  Este festival, es hoy una cita obligada a lo largo de 
dos semanas en las que Jerez se convierte en la capital del arte flamenco por mor de una 
organización que gestiona el evento con una metodología moderna y eficaz, lo cual que 
nos ofrece la primera clave del porqué del éxito del Festival de Jerez. 


Después de veinte años, sigue siendo fiel a sí mismo: enfocado fundamentalmente al 
baile flamenco y a la danza española, que son sus señas de identidad, pero abierto a 
nuevas propuestas de danza contemporánea. Y, aunque se pudiera pensar lo contrario, 
por  su elevado número de espectáculos, fueraparte la completa programación oficial de 
las Peñas Flamencas, que cada día abren sus puertas para que los que prefieren rematar 
la noche en la intimidad del cante, y escenarios alternativos de la ciudad, como el “off 
festival” de La Guarida del Ángel —que ha mantenido un excelente programa diario—, 
no es un festival sólo de espectáculos, sino que mima su área formativa y aumenta sus 
actividades complementarias. Esos son sus tres pilares fundamentales. El Festival es el 
escaparate donde se muestra el panorama actual del flamenco, donde tiene cabida el 
pasado y las apuestas más arriesgadas, donde es posible ver a las figuras consagradas y 
a los jóvenes, a los ortodoxos y a los que vienen con la intención de transgredir, sin olvi-
dar que la transgresión nos llega desde lo clásico. Más de cincuenta espectáculos —con 
la aportación de un nuevo ciclo, “XX espacios, XX artistas, XX festivales”, que ha sido un 
éxito y quizá debiera tener identidad propia dentro de la programación de la próxima 
edición—, en los que el baile, de acuerdo con la línea programática del festival, tiene un 
protagonismo evidente, pero sin olvidar el cante y la guitarra, repartidos a lo largo de 
dos semanas y cinco escenarios (Teatro Villamarta, Sala Compañía, Sala Paúl, Palacio de 
Villavicencio y Bodega Los Apóstoles de González Byass), y agrupados en distintos ciclos 
que acogen a los que ya son artistas y a los que aspiran a serlo, propiciando el encuentro 
para que aprendan y enfrenten sus distintos conceptos del arte flamenco. Ésta es otra de 
las claves del conocido éxito del Festival de Jerez.
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Artísticamente hablando, y ciñéndonos a los espectáculos en los que hemos visto de todo 
en cantidad y calidad, tanto en el Teatro Villamarta, el escenario principal del Festival, como 
en otros espacios escénicos, su calificación media es alta; sin que con esto queramos decir 
que la aprobación haya sido general para las muchas y variadas propuestas presentadas, 
bastante de ellas anunciadas como estrenos, unas divertidas, otras aburridas, unas moder-
nas y otras clásicas, unas más acertadas y otras menos, pero todas hechas con seriedad y 
profesionalidad, evidenciando la creatividad de los artistas. 


Jesús Méndez


Con todo, los espectáculos triunfadores en la edición que cumplía veinte años han sido los 
de flamenco clásico. En la bodega Los Apóstoles de González Byass, destacamos la presen-
cia de Jesús Méndez, que triunfó para ser profeta en su tierra, y José Valencia, que dejó 
emocionantes muestras de su grandeza y su sabiduría. Y en la Sala Compañía, al jerezano 
David Lagos, ofreciendo una lección de flamenco clásico y personal, y Arcángel –no como 
en sus mejores noches, cargado de responsabilidad, pero saliendo airoso-, que agotaron el 
papel y realizaron dos actuaciones de gran nivel artístico.  En cambio, el escenario acústico 
de El Palacio de Villavicencio, al contrario que otros años, no ha tenido un papel relevante 
en los días que ha abierto sus puertas: por su escenario pasaron en dos sesiones distintas 
Carmen Grilo con María de Terremoto y Maizenita  con José Canela, pero todos esperaban 
el recital de José Enrique Morente, suspendido por el artista tras la presentación de un 
certificado médico por enfermedad.  
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José Valencia


David Lagos y Belén Maya
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Arcángel


Dentro del ciclo “Toca Toque”, en su escenario de la Sala Paúl con lleno en cada espectácu-
lo, destacamos el gran concierto de Alfredo Lagos, siempre un placer por su música bella y 
clara llena matices flamencos que solo a él pertenecen, una sinfonía de colores y sonidos 
compuesta por los temas de su disco en solitario grabado recientemente y que ya está a 
la venta con el nombre de “Punto de fuga”, y el que cerró el festival a cargo de Diego del 
Morao. Ambos estuvieron acompañados por figuras como David Lagos, Juana la del Pipa o 
Diego Carrasco.


Alfredo Lagos
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Diego del Morao


De las obras vistas en el Teatro Villamarta, la protagonizada por Eva Yerbabuena con el títu-
lo de “Apariencias”, que abría el festival, no gustó a pesar de que había levantado grandes 
expectativas —como todo lo que protagoniza la granadina —. Lo que expuso Eva sobre el 
escenario era complejo de entender. Pero, la emoción brotó cuando bailó la gran soleá que 
culmina el espectáculo salvándolo del aburrimiento y encendiendo los corazones. 


Apariencias
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Más decepcionante aún resultó “Bosque Ardora”, de Rocío Molina, un espectáculo de dan-
za y música contemporánea confuso y aburrido, que ni entendimos ni nos gustó —igual que 
le ocurrió a la gran mayoría, aunque aplaudieran siguiendo la costumbre—, por la falta de 
coherencia estética, por su música repetitiva y a veces fea y casi siempre poco acogedora, 
por el cantaor que se acompaña con un bajo eléctrico, por la lentitud del ritmo narrativo… 
Aunque intuyamos que de todo esto, y de otros experimentos que hemos visto y que vere-
mos, no quedará nada que agrande la música flamenca, que al fin es lo que debiera mover 
la creación de nuevas propuestas ¿O es que faltan nuevas ideas para enfrentarse a la gran-
deza del arte flamenco con talento? Que Rocío Molina hace tiempo que se aburre con el 
baile flamenco parece más claro cada vez que nos presenta una nueva obra. Yo creo que se 
le ha quedado pequeño, pero quizá le falte encontrar la idea alternativa para su novísimo 
concepto de la danza.


Bosque Ardora


Tampoco gustó “Bailables”, de Rafael Estévez y Valeriano Paños, una obra anodina que no 
dejó al público indiferente pues coincidimos en el aburrimiento general que destila esta 
especie de performance sin pies ni cabeza que más parece una ocurrencia que se hubiera 
montado de prisa y corriendo para ir al Festival de Jerez y salir del paso. Algo que extraña, 
pues la pareja de bailarines ya han estado otras veces y conocen las exigencias artísticas 
del Festival si se quiere salir brillando del mismo. Provocar por provocar no tiene sentido ni 
añade mérito a quien lo hace. Más bien al contrario. Pero, ellos siempre se han distinguido 
por ser artistas rupturistas frente a los convencionalismos. Y la obra que nos presentaban 
es un ejemplo evidente. Todo el espectáculo es un batiburrillo de un ya voy y ya vengo, de 
sonidos que unas veces son músicas buscadas en los archivos y otras puro grito, adornado 
con juegos teatrales y luces tenues que añaden confusión a lo inexplicable. Eso debieron 
pensar los espectadores que fueron abandonando el patio de butacas a lo largo de la repre-
sentación ante el sopor del espectáculo que ofrecían.
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Sin embargo, la propuesta de Marco Flores, “Entrar al juego”, el reestreno de “Jerez Puro 
Esencia”, de María del Mar Moreno, “J.R.T. Sobre Julio Romero de Torres, pintor y flamen-
co”, el espectáculo de Leonor Leal,  Úrsula López y Tamara López, o “La Gitanilla” de Miguel 
de Cervantes, un montaje de Carmen Cortés estrenado en el Festival de Teatro Clásico de 
Almagro de 2015, tuvieron dividida a la afición aunque en general se puede decir que no 
defraudaron. En este grupo incluimos “Impetu`s”, de Jesús Carmona, una obra coral en la 
que la danza española y el baile flamenco van de la mano, deslumbrantes en el baile de la 
caña, muy bien interpretada por Amador para que todo el cuerpo de baile, toda la compa-
ñía, brillara y se despidiera entre muestras de admiración y gratitud por el buen espectácu-
lo que nos habían ofrecido, hecho con sinceridad y sin dar ojana ni gato por liebre, del que 
se pueden dar por satisfechos.


De sepia y oro


De lo que nos gustó más, y gozó de la aprobación general, destacamos el espectáculo “De 
sepia y oro”, de Andrés Peña y Pilar Ogalla, sencillo y grande, emocionante y muy flamenco, 
del que además hemos de destacar la sublime actuación del guitarrista Rafael Rodríguez 
que dio una clase magistral de acompañamiento al baile y al cante. Tal vez de lo mejor y 
más conmovedor que hemos visto. Pero, el momento más bello y de más pasión del festival 
lo protagonizó Eva Yerbabuena con un baile por soleá inolvidable dentro del espectáculo “A 
este chino no le canto”, una costosa producción propia del bailaor —y mecenas— japonés 
Shoji Kojima que triunfó con un espectáculo en el que brilla toda la compañía. Lo escrito 
entonces es válido ahora: 


“Entonces aparece Eva Yerbabuena, vestida de negro, acudiendo a la llamada 
de la mejor música por soleá. Sale acompañada de los cinco hombres que me-
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jor la entienden y que más la quieren. Son los mejores: Paco Jarana, Antonio 
Coronel, José Valencia, Juan José Amador y Enrique “El Extremeño” se entregan 
amorosamente al baile cautivador de la gran bailaora. Su  baile por soleá es un 
monumento de aire construido con la belleza de sus manos, de sus brazos, de 
su cara, de su cuerpo todo. De su alma de artista única. De sus sueños de niña 
y de su admirable grandeza de mujer libre.


El tiempo parece negarse a correr. En realidad, nadie quiere que aquello acabe. 
La emoción inunda las cuerdas de la guitarra, las voces flamencas que hala-
gan el oído, las manos que marcan el ritmo. Todo es quieto menos la pasión. 
Juan José Amador recuerda a Antonio Machín cantando “El compromiso”. Muy 
flamenco. Eva es la dueña del proscenio. Entra en escena José Valencia para 
colocar un mantón rojo sobre los hombros de la bailora mientras le canta “Se 
nos rompió el amor de tanto usarlo…”, la canción que compusiera Manuel Ale-
jandro para Rocío Jurado, en clave de soleá, en la versión más flamenca y más 
personal y más dulce de un José Valencia inspirado y elegante. El teatro es un 
pozo de lágrimas derramadas por los ojos del respetable. Eva nos hace soñar 
y su baile dialoga con nuestros corazones. Nadie quiere despertarse de lo que 
parece irreal. Pero, aunque las apariencias a veces engañan, Eva Yerbabuena no 
miente nunca. Todo en ella es verdad. Ya lo decíamos. Y nos alegramos de no 
habernos equivocado. La soleá que nos regaló la gran bailora será un recuerdo 
imborrable en la historia del Festival de Jerez. Sin duda, ha sido el momento 
más emocionante que se ha vivido en esta edición que cumple veinte años.”


A este chino no le canto
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También hemos de señalar como otro de los triunfadores indiscutibles a Manuel Liñán, el 
bailaor granadino, que sorprendió con “Reversible”, una obra rompedora e irreverente en 
la que Miguel Ortega y David Carpio dieron una lección de cante y de profesionalidad artís-
tica que debiera tener un reconocimiento mayor. Como si de un juego de niños se tratara, 
José Maldonado, que estuvo inconmensurable toda la obra, y él y Lucía Álvarez “La Piñona”, 
que bailó con esas formas elegantes y delicadas tanto en la guajira como en las alegrías, 
fueron echando mano de recursos sencillos para coreografías simples pero cargadas de 
simbolismo. A partir de entonces todo fue muy divertido, manteniendo la tensión narrativa 
siempre en alza, provocando la emoción, transgrediendo las normas clásicas pero sin olvi-
darse nunca de dónde vienen. Sabiendo a dónde van. Pero, quizá fue el baile por soleá de 
Manuel el que acabó de arrancarnos la emoción más palpitante. La bata de cola ya forma 
parte de su cuerpo. La maneja con tal soltura que ya quisieran muchas bailaoras ser tan 
flamencas. Las bulerías finales son un punto sin  retorno para la emoción desbordada del 
respetable: lo que es bueno no hace falta explicarlo. Y este espectáculo es grande. Y muy 
flamenco. Y muy libre.


Reversible


Apoteósico fue el triunfo de Sara Baras en el Festival de Jerez. “Voces”, su nuevo espec-
táculo, es un musical flamenco lleno de luz y sonido en el que todo gira alrededor de la 
gran bailaora, que nos muestra un flamenco sin complejos. Ella no necesita de montajes 
incomprensibles y metafísicos para mostrarse en plenitud de facultades y con las ideas muy 
claras. Sus espectáculos son siempre vistosos, llenos de color y de luz, atractivos, divertidos 
y muy en la línea de lo que se conoce como un musical al estilo de los que se presentan en 
los grandes teatros de Nueva York. ¿Acaso el arte flamenco no tiene derecho a ser tratado 
con esa espectacularidad?
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Voces


Los pasos perdidos


Ana Morales volvía al Festival de Jerez con “Los pasos perdidos”, una obra flamenca que 
reflexiona sobre el tiempo. Su merecido triunfo lo compartió con el bailaor y bailarín David 
Coria, cuyo nombre suena en los mentideros y se pronuncia con admiración —será uno 
de los grandes—, en un espectáculo en el que sobresale un cuadro de acompañamiento 
compuesto por los cantaores Juan José Amador y Miguel Ortega, los guitarristas Rafael 
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Rodríguez y Salvador Gutiérrez, el pianista Pablo Suárez y el percusionista Daniel Suárez y 
el palmero Roberto Jaén. Y ahora, cuando el festival cumple veinte años, ella volvía al esce-
nario principal mucho más madura artísticamente y con las ideas muy claras acerca de por 
dónde ha de transitar su baile flamenco, que podríamos catalogar como elegante, íntimo, 
reflexivo y sincero. Y muy personal. Su concepto de la danza flamenca se sostiene sobre la 
conjunción de los recuerdos y una mirada moderna y actual: ayer y hoy del baile de mujer 
que la bailora y bailarina sabe resumir con humildad y talento, pero con una seguridad que 
no deja dudas ni apenas lugar para la improvisación, tan habitual entre flamencos, que 
añade frescura y espontaneidad. Pero, la catalana echa mano de otros recursos, propios y 
ajenos, para ofrecer sensibilidad y expresión sin caer en el aburrimiento. Y si a lo anterior 
escrito añadimos el acierto de salir acompañada de un elenco de primera, el éxito estaba 
asegurado. Y así fue.


Antonio El Pipa presentaba en el Festival de Jerez, “Gallardía”, un espectáculo de baile fla-
menco clásico —estrenado en la pasada Bienal de Arte Flamenco de Málaga y producido 
por el festival malagueño—, que convenció y acabó triunfando. Él sólo quería gustar y a 
buen seguro que lo consiguió. Su estética, que siempre nos conduce a la nostalgia, es muy 
del gusto del público jerezano. Y el público es el que manda. La voz de Esperanza Fernán-
dez, con un gran cante por soleá, y el piano de Dorantes —soberbio en “Orobroy”—, pusie-
ron un contrapunto de calidad y frescura. 


Gallardía


Mercedes Ruiz se mostró en estado puro y triunfó en el Festival de Jerez con una gran gala 
de flamenco clásico en el Villamarta. La presencia de David Palomar, Jesús Méndez y Paco 
Cepero, que le tocó por alegrías, con gran maestría, para que ella bailara al rítmico compás 
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de la guitarra, contribuyó de manera especial al merecido éxito de la bailora jerezana con 
este nuevo espectáculo titulado “Déjame que te baile”.


Déjame que te baile


En fin, a modo de corolario, diremos que en la revolución del arte flamenco que viene su-
cediendo en los últimos veinticinco años, el baile está teniendo un  protagonismo evidente, 
reivindicativo y consciente de su papel rupturista en pos de una estética nueva, que está su-
poniendo el nacimiento de un baile nuevo —distinto sería más preciso— en lo formal, con 
novedosas puestas en escena a la vez que enriquecido con las aportaciones de otras formas 
dancísticas, de tal modo que hoy no parece estar clara la diferenciación entre los términos 
bailaor y bailarín —valga la expresión en su género femenino—, por cuanto las formas más 
primitivas y las más delicadas han llegado a un punto de encuentro donde la danza flamen-
ca surge esplendorosa. Por eso, hemos de reconocer —y alegrarnos— de estar asistiendo 
a un glorioso y magnífico resurgir de la danza flamenca de la mano de los jóvenes, pero sin 
perder de vista a los maestros, algunos aún en activo. Pero, ante la evidencia nos tapamos 
los ojos y nos ensimismamos en el error de la nostalgia, pues en ese estado del espíritu no 
estamos apelando a la evidente grandeza del pasado, sino que estamos negando el mag-
nífico aroma de lo que es y será ¿Y el baile flamenco clásico? Pues ahí está: inalterable en 
su esencia, reviviendo los recuerdos, intacto y eterno. Y más vivo y actual que nunca. Mas, 
ante la confusión y la falta de ideas de la mayoría de las nuevas propuestas, ésta, la del 
Festival de Jerez, y otras importantes citas flamencas, en los escenarios más prestigiosos 
del mundo, son las que están ejerciendo de auténtico crisol para las distintos conceptos y 
variadas tendencias del baile flamenco. 


                                                                                                              Paco Vargas
                                                                                                         Fotos: Javier Fergo
                                                                                                           Festival de Jerez
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Tres días de febrero en Jerez


El 27 de febrero hacía una mañana fresca y soleada en el centro de Jerez.  En torno al Mercado Cen-
tral de Abastos se percibían visitantes no habituales que se sumaban a la ya numerosa y habitual 
afluencia de público de un sábado. Llegaron unas flamencas en coche de caballo y fueron directas 
al corazón de la Plaza, el espacio de los puestos de pescado, en donde son históricamente mayoría 
las familias gitanas y flamencas. La llegada de las bailaoras provocó un verdadero colapso en las 
instalaciones. Por momentos, ni palante ni patrás.  Compradores confundidos se mezclaban con 
aficionados impotentes. Era difícil ver algo, pero valía la pena estar allí, y esperar apenas un cuarto 
de hora a que, tras la artística invasión, el grupo de chicas comandadas por la bailaora cordobesa 
Anamarga incendiase el aire de la calle con sus mantones multicolores y sus circulares movimien-
tos. Después de 20 años,  el Festival de Jerez salía de una manera efectiva a la calle con la disciplina 
que lo define, el baile. Me pareció que vivíamos un momento especial, un punto de inflexión en la 
historia del evento.


Anamarga


Este flamenco en la calle formaba parte de la programación XX Espacios, XX Artistas, XX Festiva-
les con la que, durante los días 27, 28 y 29 de febrero, se celebró el vigésimo aniversario de la cita 
jerezana. Este ciclo especial reunió en realidad a muchos más de veinte artistas (pudieron ser unos 
setenta) y se esparció por diferentes enclaves del casco urbano que habían sido seleccionados por 
el arquitecto jerezano Jesús Orúe: los Claustros de Santo Domingo, el citado Mercado, El Alcázar y la 
Mezquita, el Convento de San Agustín, el Patio y las salas del Museo Arqueológico, diferentes bode-
gas (González Byass, Lustau, Díez Mérito, Tradición…) y, dentro de ellas, distintos espacios escogidos 
por los artistas para adecuar los proyectos que habían concebido. Entre esos artistas, por cierto, se 
encontraban tres Premios Nacionales de Danza (Rocío Molina, Isabel Bayón y Rubén Olmo), más 
otros nombres de mucho fuste: Belén Maya, Mercedes Ruiz, Antonio El Pipa, Rosario Toledo, María 
del Mar Moreno, Patricia Guerrero…
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Ese aspecto de adecuación de proyectos a espacios es tan solo uno de los que se podrían destacar 
del ciclo. La forma en la que los artistas han comprendido y aprehendido esos lugares singulares, en 
ocasiones nada fáciles, y han adaptado a ellos su idea de espectáculo. Los tiempos, por contrato, se 
suponían breves, en torno a unos treinta minutos, y de pequeño formato, pero los más se fueron 
casi a la hora de duración y a presentaciones de muy diversa configuración. En extremos opuestos, 
el multitudinario desembarco del Laboratorio coreográfico de flamenco urbano, que acompañó a 
La Moneta en la Bodega La Constancia de González Byass, frente a la esculpida seguiriya que una 
hora antes desarrolló cerca de allí (Claustro del Convento de San Agustín) Mercedes Ruiz.


La Moneta


Mercedes Ruiz


Fue en la tarde del sábado, que había arrancado con Isabel Bayón en otro casco de bodega, la de 
Diez-Mérito, donde la artista sevillana realizó un soberbio ejercicio de condensación de esencias: 
tres bailes enlazados, cambiando el vestuario y sin salir de un escuetísimo tablao. El cierre del día 
fue de excepción: a la medianoche y en la Bodega La Concha de González-Byass (lo más cercano a 
la intemperie), Rocío Molina volvió a dejar huella de su genialidad con una coreografía de las suyas, 
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arriesgada y rompedora, que cerró  cambiando de registro en su encuentro con el cante viejo de 
Fernando de la Morena. Emociones fuertes para combatir un frío que pelaba.


Isabel Bayón


Rocío Molina


La enumeración de los días y sus actos podría alargar la narración en exceso. Cada una de las se-
siones merecería una crónica propia, porque genialidad y originalidad no faltaron. Quedan en la 
retina y en el espacio reservado a las emociones multitud de imágenes y sensaciones. Rubén Olmo 
recibiendo al personal vestido de arlequín en el Patio del Arqueológico o Daniel Doña y Cristian 
Martín danzando entre los cuadros de Goya, Velázquez o Zurbarán que acoge la pinacoteca de Bo-
degas Tradición. Ángel Muñoz moviéndose entre viejos carruajes en la Bodega Lustau con la música 
electrónica de Artomático (Daniel M. Pantiga) y la percusión y canto de Nacho Arimany. Mª del Mar 
Moreno envuelta en el halo dramático de Gaspar Campuzano (La Zaranda) o Rosario Toledo bailan-
do a la altura de la tercera andana de botas de la bodega La Campana de Lustau con el eco de Juan 
José Amador resonando entre las viejas paredes.







 Nº 1. Junio, 2016                                          La Musa y el Duende


31


Rubén Olmo


Daniel Doña


Artomático
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María del Mar Moreno


Rosario Toledo


Patricia Guerrero
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Antonio el Pipa


Belén Maya


Este cronista no acudió a todas las citas (faltaron muy pocas, la verdad), pero llegó al espectacular 
homenaje que brindó Belén Maya a las mujeres gitanas el lunes dentro del Alcázar jerezano. Del 
alto aljibe a la mezquita para terminar celebrando una boda imaginaria entre los jardines y cayendo 
ebria a una de sus fuentes. No se lo pierdan. 


De todas estas actuaciones, la organización ofrece en la siguiente dirección web (http://www.jerez.
es/webs_municipales/festival_jerez/multimedia/videos_xx_festival_de_jerez) unos buenos resú-
menes que dan para formarse una idea del derroche de creatividad de los artistas participantes. 
Copien esa dirección en su navegador o váyanse al apartado ‘multimedia’ en la barra del menú de 
la página del festival y regálense unos minutos para pasear por esos tres días de magia. Lo agrade-
cerán.
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En otro orden de cosas, no se puede menos que destacar el esfuerzo logístico que esta programa-
ción supuso y que la organización, como en tantas ocasiones, aprobó con nota. Y no es ojana. Es que 
en cada uno de los espacios seleccionados había su instalación, su tablao, su sonido y la iluminación 
que era necesaria, y todo funcionó a las mil maravillas.


Por otra parte, y como creo haber dicho, la apertura del festival a la ciudad, más allá de sus marcos 
escénicos habituales, esparciéndose por lugares singulares muy característicos y representativos, 
supone de antemano un refuerzo de la marca que asocia a Jerez con el baile y la convierte en re-
ferente mundial. Ni que decir tiene que el público que colmó esta oferta provino de ese amplio 
colectivo de población foránea y flotante del festival. Cursillistas en su mayoría, pero también pro-
gramadores atentos, porque los locales, la verdad, fuimos franca minoría. Ese público, en el que se 
reúnen personas de decenas de países distintos a la vez que seguían las soberbias propuestas dan-
císticas ofrecidas, pudo también conocer aspectos patrimoniales de la ciudad que, de otra forma, le 
habrían pasado totalmente desapercibidos. 


No cabe duda de que esta programación especial ha constituido un valor añadido al ya reconocido 
atractivo turístico de un festival que se define por ser un escaparate de las tendencias del baile y 
la danza. Con su ciclo de aniversario, se ha convertido, además, en una suerte de laboratorio de 
ideas y muestra excepcional de la creatividad de nuestros artistas. Uno piensa que se ha abierto 
una nueva vía en la cita jerezana. Sabemos que es complejo de reeditar el ciclo en la forma y con 
la extensión que se ha hecho este año, pero es una puerta que no se debiera cerrar para próximas 
ediciones. 


          Fermín Lobatón
        Fotos: Javier Fergo
                                                                                                            Festival de Jerez
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       Desde Córdoba
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“LA NOCHE MÁS FLAMENCA DE ESPAÑA…


por lo menos”, así espetaba un aficionado cabal hace unos días cuando vislumbraba en un dia-
rio local el cartel de la Noche Blanca del Flamenco en Córdoba. Si observamos la nómina de los 
artistas que intervendrán, la imagen tópica del cordobés exagerado quizás se atenúa. A saber: 
Juan Valderrama, José Antonio Rodríguez, Pastora Galván, Argentina, David Palomar, La Lupi, 
Marina Heredia y Tomatito que representan respectivamente a las provincias de Jaén (aunque 
Valderrama nació en Madrid), Córdoba, Sevilla, Huelva, Cádiz, Málaga, Granada y Almería, ya 
que esta edición va a estar dedicada a Andalucía.


Sin duda el elenco se encuentra a la altura de un evento que cumple su novena edición y en el 
que han intervenido artistas de la talla de Israel Galván, Miguel Poveda, Manolo Sanlúcar, Do-
rantes, el Pele, Eva Yerbabuena o Enrique Morente, entre otros. Además el evento se completa 
con un “previo” el día 17 de junio con la participación de artistas cordobeses en diferentes 
barrios de la ciudad. 


Esta edición mantiene el diseño en cuanto a horarios y lugares emblemáticos del centro his-
tórico, incorporando la remodelada Plaza de San Agustín. Sin embargo, el formato no acaba 
de gustar a un sector del público debido al escaso intervalo de tiempo entre espectáculos (la 
Lupi baila a las 00:00h en el entorno de la Torre de la Calahorra y Pastora Galván a las 00:30h 
en el Compás de San Francisco) e incluso a la simultaneidad de algunos conciertos (Tomati-
to toca en la Plaza de la Corredera a la 01:00 y José Antonio Rodríguez hace lo propio en el 
Patio de los Naranjos de la Mezquita-Catedral a la misma hora), lo cual hace imposible asistir 
a todos ellos de principio a fin. En cualquier caso, siempre es posible confeccionar una ruta 
propia seleccionando al artista y lugar deseado pues este año las distancias entre los esce-
narios no son demasiado amplias, y probablemente se podrá contemplar el amanecer por el 
puente romano mientras canta David Palomar acompañado de UHF. Para la organización, los 
retos principales serán, una vez más, garantizar un sonido de calidad y la seguridad, debido a 
las aglomeraciones que suelen producirse en torno a las plazas del casco histórico donde se 
ubican los escenarios.


Hay que reconocer la decidida apuesta por el flamenco que, desde hace una década, llevan 
haciendo las distintas corporaciones municipales con el apoyo de los patrocinadores. Córdo-
ba ya no cuenta tan sólo con la organización del Concurso Nacional de Arte Flamenco, sino 
que aumenta su peso con la Noche Blanca, el Centro Flamenco Fosforito (antigua Posada del 
Potro), la Ruta del Flamenco por las tabernas, el Cordobán flamenco, los actos programados 
por las Peñas, las tertulias, las conferencias y conciertos en la Cátedra de Flamencología de la 
Universidad. Córdoba, cada vez más flamenca. La cita, el sábado 18 de junio en Córdoba: abre 
Argentina a las 22:30h en la Plaza de las Tendillas.


                                                                                                                         Guillermo Salinas
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                                                                              Desde Estados Unidos


Hincando los codos desde la otra orilla. De congresos aquí y allá y alguna reflexión


Estados Unidos ha sido siempre un país muy atento al flamenco. Desde los comienzos del gé-
nero, cuando los escenarios americanos fueron lugar de paso de importantes artistas boleras 
y luego flamencas, como fue La Cuenca, pasando por Edison, tanto en las grabaciones de fo-
nógrafo, como en la primera filmación de un baile a cargo de Carmencita, y siguiendo con Lee 
Dee Forest, quien realizó la primera filmación sonora de la historia con Concha Piquer, España, 
lo andaluz, y el flamenco han sido objeto de atención y mimo hasta la actualidad. En lo que se 
refiere a su estudio, que es de lo que hablaré hoy aquí, dan pasos importantes desde diferen-
tes instituciones y universidades.


En la ciudad de Nueva York, tuvo lugar los días 17 y 18 de abril de 2015 un importante congre-
so sobre el alcance del fandango a nivel global: Spaniards, Indians, Africans and Gypsies: The 
Global Reach of the Fandango in Music, Song, and Dance, algo así como “Españoles, indios, 
africanos y gitanos: El alcance global del fandango en música, canto y danza”. Y este año 2016, 
en Riverside, California, el día 25 de febrero se realizó otro interesante encuentro: Flamenco 
and the Articulation of Identity, o sea, “Flamenco y la articulación de su identidad”. En ambos 
congresos tuve la suerte de participar como ponente y vivir importantes experiencias, tanto 
en lo académico como en lo personal. Os cuento…


I


Mi apartamento de Manhattan se encontraba entre Broadway y la 32, a tan solo cinco minutos 
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del The Graduate Center CUNY, edificio que alberga entre otras instituciones, la Fundación 
para la música Ibérica, que organizaba este congreso en torno al fandango. Entiéndase fan-
dango como reunión festiva en la que se baila y se canta, tal y como hasta hace muy poco 
aún se utilizaba en nuestro país, no únicamente como estilo musical. Dejando a un lado lo 
fascinante de esta ciudad que nunca duerme, comentaré que me sorprendió con gratitud la 
amabilidad y cercanía de los neoyorquinos y el poco ruido que producen los coches, tanto 
con sus motores, que casi no se oyen, como el roce de los neumáticos en el asfalto. Tomemos 
nota los españoles, tan dados al ruido y a levantar la voz. Pasemos entonces al tema que nos 
ocupa: el fandango.


Meira Goldberg y Antoni Pizà se encargaron de organizar este congreso maratoniano de dos 
días, en el cual tuvieron cabida todas las manifestaciones que del fandango podemos encon-
trar entre la Península y el Nuevo Mundo. Las intervenciones cubrieron prácticamente todo 
el abanico de posibilidades. Desde el Fandango histórico, el primero en surgir a finales del 
siglo XVII en México hasta las últimas tendencias dentro del flamenco de vanguardia, donde 
el fandango también encuentra su sitio. Por supuesto,  las diversas variantes del fandango 
actual en México, donde desde hace más de 30 años se viene recuperando la fiesta de tarima, 
en las que las diferentes formas musicales de zapateado se intercalan con los cantos tradicio-
nales en una reunión festiva que de nuevo llena de alegría muchas celebraciones señaladas 
en este país, devolviendo al pueblo una identidad cultural que casi se había perdido. 


Fiesta de tarima con Son Jarocho para cerrar el primer día de congreso


Brasil tuvo igualmente cabida, así como Venezuela y Colombia, con variantes locales conoci-
das como joropos. Y más: rondeñas, malagueñas, fandangos republicanos y política, perfor-
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mances, fines de fiesta con tarima incluida y son jarocho, proyección de películas, recons-
trucción de coreografías de fandangos dieciochescos, ritmo, mucho ritmo, rasgueos y jarana, 
trovos, libertad, migración, castañuelas, candil y corral, tonadillas, África, Europa y América, 
el Caribe… y ¡cómo no! una actuación de un cuadro flamenco como cierre del congreso. 


El amplio número de participantes obligó a un programa doble paralelo el primero de los 
días, algo que suponía escoger alguna de las dos conferencias que tenían lugar a la misma 
hora en dos salas diferentes, por lo que tuve que elegir muy a pesar mío. De entre todas las 
ponencias a las que pude asistir disfruté en general con todas, aunque destaco la de María 
Luisa Martínez y Peter Manuel, donde salió a la luz un manuscrito de la Rondeña de Granada 
de Francisco Rodríguez Murciano que permanecía inédita en el Conservatorio Superior de 
Música de Madrid. También gustó el trabajo de Kiko Mora sobre la llegada de las primeras 
bailarinas de escuela bolera y las flamencas, los primeros guitarristas y cantaores flamencos, 
y las primeras grabaciones de artistas españoles para la National Phonograph Company de 
Edison. Walter Aaron Clark nos ilustró con un repaso sobre la malagueña desde Juan Breva a 
Ernesto Lecuona. Thomas Baird, Meira Goldberg y Paul Jared Newman intentaron reconstruir 
el baile del Fandango del siglo XVIII a través de los documentos que conservamos sobre sus  
movimientos, coreografías y ritmos. Similar fue el trabajo de María José Ruiz Mayordomo y 
Aurèlia Pessarrodona a partir de una fuente de fandango de teatro de finales de siglo XVIII 
compuesto por Bernardo Álvarez Acero. Claudia Calderón Sánchez nos explicó la relación del 
Joropo venezolano y colombiano con las músicas ibéricas llegadas desde el siglo XVII y XVIII, 
como el Fandango, las Folías, Peteneras, Jotas y las Malagueñas andaluzas. Yo participé con 
una exposición sobre los ritmos binarios y ternarios en el género del fandango.


El resultado global se puede calificar de excelente. La organización y el trato a los asistentes 
fue magnífico. Las amistades creadas allí, inolvidables, y los contactos profesionales muy 
productivos. Y luego, Nueva York, con tanta oferta cultural. Pudimos asistir a un concierto de 
Jordi Savall en el Carnegie Hall y, los que quisimos, disfrutamos de mucho jazz hasta altas ho-
ras de la madrugada en los famosos clubes del barrio de Greenwich Village, como el Village 
Vanguard, Smalls, el Blue Note o el 55 Bar. Todavía lo hecho de menos1.


Para más información. Página oficial del congreso aquí:


 http://brookcenter.gc.cuny.edu/the-global-reach-of-the-fandango


Todas las ponencias y el programa del congreso aquí: 


http://brookcenter.gc.cuny.edu/wp-content/uploads/preliminary-program_FINAL-planti-
lla-3.17.15.pdf 


___________________
1. Ya disponemos de fechas y título para el próximo congreso: 6-7 abril de 2017 en la Universidad de 
California en Riverside (UCR). Se titula Spaniards, Indians, Africans, and Gypsies: Transatlantic Mala-
gueñas and Zapateados in Music, Song, and Dance.
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Parte de las actas se publicaron en enero en la revista Música Oral del Sur, aunque con errores 
de edición sin corregir durante más de 3 meses. Parece que ya se ha solucionado.


http://www.centrodedocumentacionmusicaldeandalucia.es/opencms/documentacion/revis-
tas/revistas-mos/musica-oral-del-sur-n12.html


Las actas completas, todas en inglés, estarán disponibles este 2016 en el próximo número de 
Cambridge Scholars


http://www.cambridgescholars.com/


Algunos de los participantes del Congreso de NY. De izquierda a
 derecha: atrás, Peter Manuel y Miguel Ángel Berlanga. Delante, Guiller-


mo Castro, Elisabeth Le Guin, Craig Russell, Jessica Gottfried y María Luisa 
Martínez.


II


Saltamos a Riverside, ciudad donde la Universidad de California celebró un interesante En-
counters en el que la articulación de la identidad del flamenco fue el núcleo temático. Con 
menos intervenciones que en el otro congreso, pero no menos sabrosas, Walter Aaron Clark 
dirigió este entrañable encuentro donde repitieron algunas de las caras que el año anterior se 
dejaron caer por Nueva York y por donde pasó también gente nueva. A destacar la disertación 
de Ninotchka D. Bennahum sobre la influencia de la modernidad y las guerras acontecidas en 
Europa entre 1913 y 1945 en artistas como La Argentina y La Argentinita. También el análisis 
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de Loren Chuse sobre el papel marginal de la mujer en el campo de la guitarra flamenca. Por 
la parte española, Kiko Mora nos hizo disfrutar con sus últimas investigaciones sobre el paso 
de La Cuenca en América y Cristina Cruces hizo lo propio con un análisis sobre el lenguaje 
contemporáneo del baile flamenco y el riesgo de un excesivo alejamiento formal de las formas 
tradicionales flamencas. Yo me encargué de la parte más técnica en lo musical, guitarra en 
mano, con una exposición sobre la identidad musical del toque flamenco.


El encuentro tuvo su colofón con un espectáculo flamenco donde destacó la voz y la guitarra 
de Salvadora Galán, artista gaditana afincada en El Paso. También fue magnífico esta vez el 
trato y la organización del evento, las actividades paralelas y la convivencia con el resto de 
compañeros. Se respiraba un aire muy español en California. Todo parecía muy cercano, hasta 
los paisajes recordaban a Murcia y Alicante, con sus montes pelados y palmeras por doquier, 
temperaturas que sobrepasaban los 25 grados a mediodía y un luminoso sol semejante al que 
podemos encontrar en el Levante español. Los que ampliamos nuestro viaje un día más pudi-
mos disfrutar de la ciudad de Los Ángeles, con una fantástica comida en Little Tokio, paseo por 
El Pueblo y remate en el Tablao El Cid, el más antiguo de L.A., actuación flamenca incluida, cla-
ro. La vuelta a España, terrible, con retrasos de vuelos de 9 horas, que sumados a las 10 horas 
de avión, ya os podéis imaginar como se nos quedó el cuerpo, pero, ¡que te quiten lo bailao!


Algunos de los participantes del Congreso de Riverside. De izquierda a de-
recha: Avila Reese, Ninotchka Bennahum, Michelle Heffner Hayes, Meira 


Goldberg, Cristina Cruces, Joshua Brown, Theresa Goldbach, William Was-
habaugh (detrás), Walter Clark (detrás)  Loren Chuse, Guillermo Castro, 


Kiko Mora y Brook Zern.
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Información sobre el congreso:


http://chass.ucr.edu/calendar.html?option=event&comp_id=43414%3A20160225090000&u-
nit=12&dtemplate=daily.tpl&etemplate=event.tpl&calid=cal_main&destid=cal_main


III


Se hace necesaria en España una reflexión entorno a nuestras propuestas de realización en 
algunos congresos de investigación sobre flamenco. Más allá de las etiquetas sobre Interna-
cionalidad, y demás alardes de protagonismo, pompa y aparato, un efectismo que se queda 
finalmente en humo y en un localismo que podríamos llamar de pandereta, lo que debe primar 
es la calidad de las ponencias y el aporte científico de los investigadores que participan. Los 
congresos de investigación deben de formarlo personas cualificadas y estar dirigidos por ex-
pertos en la materia, no por los colegas o el enchufado de turno. Con frecuencia encontramos 
a disertadores diletantes que nada aportan de nuevo a lo que ya conocemos sobre el flamen-
co, al igual que el veto a determinados investigadores, por lo general, los que más avanzan 
en el conocimiento de lo flamenco. La envidia, ese deporte nacional que supera en afición al 
fútbol o los toros.


A su vez, desde lo que hasta ahora se ha denominado “música culta” todavía hay un cierto 
rechazo hacia la consideración de las músicas populares, tradicionales y el flamenco como una 
manifestación cultural con la misma importancia histórica que las músicas académicas, lo que 
es un gran error. Afortunadamente la cosa va cambiando, pero queda mucho por hacer. Se ha 
avanzado tanto en los últimos treinta años sobre el conocimiento de este arte nuestro, el fla-
menco, que gran parte de lo desempolvado muestra datos sobre la historia de toda la música 
española, la que algunos denominan “culta”. Se ha producido una inversión, en mi opinión, en 
la balanza del conocimiento, por lo que pensamos que es necesaria la puesta al día de la mu-
sicología española en tanto que las músicas populares y tradicionales y, también el flamenco, 
fueron fuente de inspiración, copia y refrito por parte de los llamados músicos “cultos”; dire-
mos mejor “académicos”. No hay más que ver el repertorio del siglo XIX español: apabullante 
en cuanto a la importancia de “lo popular” y el flamenco en músicos como Sebastián Iradier, 
Emilio Arrieta, Federico Chueca, Francisco Asenjo Barbieri, Gerónino Giménez, Tomás Bretón o 
Ruperto Chapí, por citar unos pocos. 


Desde el entorno académico, en algún sector, se desconoce aún las características de músicas 
tan fundamentales para nuestra historia como son las seguidillas, los boleros, el fandango o la 
jota. Y no digamos de lo que es una soleá, una seguiriya o el compás flamenco en sí. Se des-
conoce por desinterés, unas veces; otras, por falta de información, o porque se piensa que no 
existen estudios serios sobre estas músicas. Conocer la naturaleza de la música tradicional y el 
flamenco ayuda a entender la historia de nuestra música, y ésta quedará coja si no compren-
demos que todos remamos en el mismo barco. 
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Asistentes a las Jornadas de Estudio de la II Bienal de Música Isabelina


En el reciente congreso Fronteras y definiciones en la música isabelina realizado en Madrid 
los días 1 y 2 de abril de 2016 he podido observar parte de esto último que comento. La 
organización incluyó una mesa sobre “lo popular”, lo que indica ya, y es de agradecer, una 
importante apertura de ideas y un deseo de ampliar su campo de investigación. No obstan-
te, quedó en evidencia en algunas mesas esa falta de conocimiento de lo flamenco dentro 
del sector académico a la hora de analizar y comprender la música del siglo XIX en España 
y, más concretamente, en el Reinado de Isabel II (1833-1868), época más que flamenca. 
También la importancia de Cuba, una provincia española más en aquel periodo, parece 
quedar fuera de nuestra historia musical, como bien se encargó Cecilio Tieles de señalar 
en su intervención y en la mesa redonda. Es bueno acercarse al conocimiento de todas las 
músicas, y no debiera el sector académico permanecer impasible antes los últimos avances 
en investigación flamenca, porque entonces vendrán de fuera a enseñarnos sobre nuestras 
músicas mejor de lo que lo hacemos nosotros.


                                                                                                                        Guillermo Castro
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De libros
Paco Vargas, Enrique Morente. Malgré la nuit, Algorfa, Málaga, 2015.


Paco Vargas aporta a la bibliografía flamenca un nuevo libro. Antes, nos había dejado otros 
dedicados a la creación flamenca, a la historia del flamenco en Málaga, a la didáctica del fla-
menco, etc. Un hombre inquieto y siempre activo a la hora de dedicar su tiempo al flamenco no 
sólo desde este plano de creación e investigación sino también desde la experiencia en peñas, 
congresos, reuniones, etc. Además lleva a sus espaldas desde hace varios años en la web el 
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blog “Ático izquierdo”, en la dirección  http://aticoizquierdaflamenco.blogspot.com.es/


Sobre Morente tenemos ya varios libros y muchos artículos, vídeos, documentales, etc. El mo-
rentismo, por decirlo así, ha sido en los últimos años del siglo XX y principios del XXI un rayo 
que no cesa, una especie de tendencia o escuela que tiene muchos y acreditados seguidores 
en la música flamenca y, también, entre la crítica y los aficionados. Desaparecido Morente, 
sigue su recuerdo, su obra, su familia, sus admiradores dejando su antorcha bien encendida. 
No en vano la trayectoria de Morente, en conjunto, es amplia, antológica, encomiable desde 
el punto artístico en general y flamenco en particular. 


Como nos dice el autor de Enrique Morente. Malgré la nuit, este libro dedicado a Morente está 
destinado a hablar, desde un plano absolutamente íntimo y personal, del Enrique Morente 
que él conoció: “Es mi sincero y sencillo, particular y sentido homenaje”. En esta sucesión de 
adjetivos está resumida la naturaleza, intención y desarrollo de las 220 páginas que lo confor-
man. Así pues, para los que no hayan tenido la oportunidad de conocer desde la amistad y la 
cercanía a Morente, como es nuestro caso, es una ocasión de lujo para descubrir matices de 
su personalidad y, a la vez, de su obra, siempre teniendo en cuenta lo dicho, que se trata de la 
visión subjetiva de Paco Vargas. 


La obra se divide en cuatro capítulos: “Fulgor y muerte”, centrado en los días funestos de su 
enfermedad y pérdida, con los ecos familiares y periodísticos del momento y años siguientes; 
“Cosas que pensaba y decía”, donde cobra más valor la relación personal de Vargas y Morente 
en múltiples vivencias, no exentas de fulgor pero también de desencanto y enfriamiento, así 
como el ideario artístico y personal del granaíno universal; “Poemas y textos en prosa”, repaso 
por lo que el autor ha dedicado al cantaor; y “Producción audiovisual: discografía, documen-
tales y montajes teatrales”, relación de datos de lo que el epígrafe sugiere, útil para los aficio-
nados e investigadores.   


La aportación de la obra, pues, está en todo lo dicho, las anécdotas y detalles que sólo el 
autor y amigos pueden conocer, intimidades que nos acercan al hombre y al artista. Paco Var-
gas destaca aspectos relevantes de Morente, como haber cantado al Lorca menos popular, al 
surrealista; o la grandeza solidaria del cantaor. Se lamenta de la poca estima en que lo tuvo 
Sevilla, al menos durante mucho tiempo, cuando el mairenismo reinaba. Luego y hasta ahora 
las tornas van cambiando, quizá por interés, quizá porque se le atiende con menos prejuicio. 


Algunos pasajes que reproduce el autor pueden resultar hasta desagradables, como las pala-
bras que se dirigen Manuel Martín Martín y Morente en una polémica que, por su tono, es de 
todo menos positiva para el flamenco y los flamencos. Es la parte más odiosa de este mundillo 
del flamenco y no sabemos si hubiera sido mejor obviarla incluso, aunque mejor así, pues el 
mismo Morente tampoco queda muy bien: todo no ha de ser hagiografía. 


Ahí queda la obra de Morente, como la de los grandes del flamenco, en una lista de maestros 
que sí han marcado algo en una época. El cuánto ya es más subjetivo, claro. Lo demás, es li-
teratura…Como dice Paco Vargas en las palabras de contraportada: “Y en sus páginas hay una 
historia que siempre estará inacabada, porque, aunque es de noche, la luz de Morente sigue 
viva en la memoria y en el corazón de quienes lo admiramos y recordamos”. 


                                                                                                              José Cenizo Jiménez
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K. Meira Goldberg, Ninotchka Devorah Bennahum y Michelle Heffner Hayes (eds.), Flamen-
co on the global stage. Historical, Critical and Theoretical Perspectives, McFarland, Jefferson 
(North Carolina), 2015.


Flamenco on the global stage. Historical, Critical and Theoretical Perspectives es un fruto del 
amor al flamenco y del amor a la historia. Un ambicioso proyecto que revisa la llamada pro-
tohistoria e historia del baile flamenco y que profundiza en los temas que hoy preocupan a la 
investigación. Una propuesta que se nutre de muchas plumas, españolas y norteamericanas 
y que, en muchos casos, aporta una nueva visión con ojos limpios de los prejuicios que tanto 
han deformado los hechos históricos en la bibliografía de las décadas centrales del XX. 


Editado por K. Meira Goldberg, Ninotchka Devorah Bennahum y Michelle Heffner Hayes y pu-
blicado por la prestigiosa editorial McFarland, especializada en libros de carácter académico, 
consta de 24 artículos divididos en tres partes, “El baile español en el escenario internacional”, 
“El flamenco: raíces gitanas y modernismo” y “Flamenco en un mundo nuevo”. 
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En la primera parte, Marta Carrasco describe con precisas y ajustadas pinceladas el devenir 
histórico del cante y del baile flamencos. Kathy Milazzo, al explorar algunas de las posibles 
fuentes del baile, analiza el papel y el significado que han tenido las famosas puellae gadita-
nae (bailarinas gaditanas) en distintos autores de la historiografía flamenca. Miriam Phillips 
se asoma al kathak y a las recientes fórmulas de colaboración coreográfica con el flamenco. 
Ana Yepes ofrece jugosos apuntes sobre las coreografías de la jácara y la zarabanda, dos an-
tecedentes de la danza española. Rocío Plaza recuerda el papel que jugaron en la danza espa-
ñola las grandes boleras del XIX. Kiko Mora profundiza y aporta nueva documentación sobre 
los bailes que se hacían en los escenarios españoles, europeos y americanos en las primeras 
décadas del XIX, así como en el trabajo de los coreógrafos de la época. Y Gerhard Steingress 
elucubra sobre la imagen y el significado de Carmen.


En la segunda, K. Meira Goldberg abre caminos hasta ahora poco trillados, alumbrando nue-
vos escenarios para la investigación con su aportación sobre la influencia del cakewalk en el 
baile flamenco de principios del XX. Clara Mora Chinoy nos habla de la enseñanza y las acade-
mias de baile en su bien documentado e interesante artículo sobre Frasquillo. John C. Moore 
reflexiona, a partir de Pericón y El Chato de la Isla, sobre uno de los temas más recurrentes 
en el flamenco: la pureza. Brook Zern abunda en similares temas: orígenes y tradición vs. re-
novación. Montse Madridejos cuenta con todo detalle la llegada a España de Carmen Amaya 
en 1947. Y Ninotchka Devorah Bennahum estudia la danza de La Argentina y a La Argentinita 
a la luz de las corrientes modernistas.


En la tercera, Cristina Cruces reflexiona sobre género y etnicidad en el baile. Loren Chuse da 
noticia de las mujeres guitarristas. Ryan Rockmore analiza la relación entre masculinidad y la 
dictadura franquista en el baile flamenco. Nancy G. Heller estudia la soleá que protagonizan 
Manuela Vargas y Joaquín Cortés en La flor de mi secreto de Pedro Almodóvar. Jorge Pérez 
profundiza en el papel de vehículo de denuncia y protesta a nivel global que impregna a los 
grupos que fusionan flamenco y música electrónica. Niurca Márquez medita sobre lo que 
hoy es y se entiende por experimentación, innovación y contemporaneidad. William Was-
habaugh propone, a propósito de Blancanieves de Pablo Berger, una forzada interpretación 
de Carmen como imagen de España. Y Michelle Heffner Hayes repasa recientes propuestas 
coreográficas y muestra la naturaleza cambiante de la tradición flamenca.


El libro se completa con otros artículos que aportan menos al conocimiento del flamenco, así 
como con un glosario de términos españoles, una bibliografía muy completa y un siempre útil 
índice onomástico.


Flamenco on the global stage se presentará el próximo 16 de septiembre en el 92Y (92nd 
Street Y), un emblemático centro cultural neoyorquino vinculado a la danza, con la participa-
ción de Belén Maya.


                                                                                                                   José Luis Navarro
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Juan Manuel Suárez Japón. Sinelo calorró: conversaciones con Manuel Morao, Servicio de 
Publicaciones de la Diputación de Cadiz, 2014.


Sinelo calorró: Conversaciones con Manuel Morao* es mucho más que una biografía al uso. 
Es un libro denso que, gracias a la memoria de Morao, convierte al lector en un espectador 
privilegiado de la historia del flamenco jerezano. Una biografía que es, en realidad, toda una 
enciclopedia de cuantos nacieron en Jerez con el don del arte flamenco. Se asemeja además 
a lo que en cine se conoce como “road-movie”, un viaje en el tiempo en el que asistimos a 
cuanto de relevancia ha sucedido en Jerez desde 1929 ―de hecho, el capítulo 2 es un autén-
tico paseo por las calles de Santiago―.
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Morao nos habla, por supuesto, de su primer “guitarro” y sus primeras “fiestecitas”. Después, 
irán desfilando por las páginas del libro los principales protagonistas con los que el jerezano 
compartió tablas e ilusiones (Antonio Mairena, Manolo Caracol, Antonio Ruiz Soler, La Paque-
ra, Terremoto, Juan Talega…) y con ellos sus proyectos, desde aquellos “Jueves Flamencos” 
en donde dieron sus primeros pasos más de una futura figura del cante, hasta ese inolvidable 
Flamenco, esa forma de vivir con el que asombró a parisinos y a norteamericanos ―yo tuve 
la fortuna de verlo en el mismísimo Jerez, con ocasión de la I Conferencia Internacional “Dos 
siglos de flamenco”, celebrada en 1988―.


Pero Juan Manuel Suárez Japón no solo nos cuenta la vida de Manuel Morao, sino que va 
mucho más allá. Lleva al texto su pensamiento. Porque, además de la aventura artística de 
Morao, recoge sus opiniones, sus ideas, sus reflexiones e incluso alguna que otra contradic-
ción. Morao es muy sincero y además de profesar un gitanismo militante ―”la nuestra era una 
música propia de una etnia”, dice―, tiene muy pocos pelos en la lengua. Por eso, pisa a veces 
terrenos más que resbaladizos, entre otros, el papel de los intelectuales en la revalorización 
del flamenco, por citar probablemente el más polémico. Entonces, Juan Manuel hace gala de 
una extraordinaria empatía. Se implica e intenta explicar cada una de sus palabras, en ocasio-
nes extremadamente duras.


Y ya, casi para terminar, Juan Manuel le pregunta: «¿Manuel, ahora no tocas nunca la guita-
rra?» y Manuel, en un rasgo más de sinceridad, le contesta: «Sí, la toco. No tengo más reme-
dio. Es algo que necesito para vivir. De vez en cuando la cojo y la toco un poco. Sólo cuando 
estoy solo. Con ella en mis manos me evado de las preocupaciones y problemas de la vida. 
Me relajo mucho tocando. Pero llega un momento en que la tengo que dejar, porque todavía 
tengo en mi cabeza materia prima para seguir creando, ideas nuevas, impulsos creativos y me 
entristezco porque veo que las facultades ya no me acompañan y que mis manos no me dejan 
hacer lo que me está pidiendo el espíritu».


Todo esto es Sinelo calorró, un libro apasionado y apasionante.


                                                                                                                              José Luis Navarro


* “Sinelo calorró” corresponde al castellano “Soy gitano”.
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De discos


Diego Villegas, Bajo de guía, 2016.


Diego Villegas (Sanlúcar de Barrameda, 1987) es ante todo un músico. Un músico con forma-
ción clásica. Un músico con dos pasiones: el flamenco y el jazz. El flamenco lo ha vivido desde 
bien chico, gracias a tantos y tantos sanluqueños con los que él ha crecido y de los que lo ha 
bebido y que siguen siendo sus referentes en este mundo de lo jondo: su tío Villegas, Encarna-
ción la Sayago, su hermana Raquel, el Gori… El jazz lo conoció después y también le subyugó. 
Nombres como Miles Davis, Thielemans, Coltrane, Diego Serrano y, por supuesto, Jorge Pardo, 
su ídolo, forman parte de su aprendizaje y de sus vivencias.


Y, por fin, un sueño hecho realidad: su primer disco, Bajo de guía. Un disco dedicado a su tie-
rra, a su barrio, a los suyos. Nueve piezas sinfónicas a lo flamenco a base de una orquesta de 
voces, redobles de pies, nudillos, palmas, cajón, guitarras, bouzouki, bajo eléctrico, contrabajo, 
batería y fliscorno. Una orquesta que él dirige con la armónica, la flauta, el saxo soprano o el 
saxo tenor. Unos instrumentos con los que él va componiendo, como si de una voz flamenca se 
tratase, nuevas melodías inspiradas en la música de los palos flamencos. 
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Un disco que, tras unos versos recitados por José Luis Ortiz Nuevo, empieza retozón con flau-
tas por mirabrás (Bajo de guía) recordando ese barrio pegado a la playa donde se come buen 
pescado. Sigue con aires de romería por fandangos (Calzada de la Duquesa) con una armónica 
pastoril. Se acuerda travieso con un saxo soprano por tanguillos (Calle Bretones) de los merca-
dos y de los mariscos del callejón del Turco. Evoca aromas de jazmín con el saxo tenor, guitarra 
y flauta por soleá con aire de jazz (Ramillete de jazmín). Se vuelve festivo en unas bulerías con 
saxo soprano para festejar a su familia con melodías incluso de Concha Piquer (A los “Pescaí-
lla”). Revive con la armónica y los versos de Ruibal nostalgias juveniles, castillos de arena, bri-
sas marineras y gaviotas (Mi niña Blanca). Alude —no podía faltar en una imaginación criada a 
la vera del Atlántico— a un navegante legendario (Magallanes) en un viaje de flauta y armónica 
del tango a la vidalita americana. Festeja con el saxo tenor por rumbas la salida de Colón desde 
Sanlúcar (1498) en su tercer viaje a las Américas. Y cierra dialogando con Jorge Pardo por bu-
lerías con su armónica (Mi Torerita).


Bajo de guía es el trabajo sincero de un músico que tiene las cosas muy claras —«Me encanta 
la música, pero por encima de todo me encanta la vida», suele decir—. Una obra que respira 
Sanlúcar por los cuatro costados, porque se inspira en lo cercano — como él suele decir “en lo 
que Sanlúcar significa para mí, en mi familia y en algunos hechos históricos que han ocurrido 
en Sanlúcar”—. Una creación que impresiona por la madurez y maestría con la que desde la 
juventud hace que instrumentos de viento suenen flamencos, sometiéndolos a un compás 
matemáticamente jondo —lo aprendió precisamente tocando para baile en el bodegón-tablao 
“A contratiempo” de su hermana Raquel—. Una sorprendente opera prima que presagia y 
promete a gritos un futuro de realidades a cual más genial.
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Con él participan las voces de Laura Vital, Naike Ponce, Cintia Merino, Caridad Vega, Amara Ro-
mán, Salmarina, Fran Oliveros, Isabel Galán, Marí Alfonseca, Toni Díaz, María Jesús González, 
Daniel González, Toni González, Juan Debel, Javier Ruibal y Ana Gómez, el baile de Abel Harana, 
las palmas y la percusión de Alejandro Fernández, Cepillo, Juan Diego Mateos, Noelia Vicente, 
Julio Alcocer, Ricardo Mendoza y Abel Harana, las guitarras de Manuel Valencia, Javier Patino, 
Juan Diego Mateos, Tino Van Der Sman, Paco Vidal, Pedro Pimentel y Ricardo Moreno, el bou-
zouki de Pedro Pimentel, el bajo eléctrico de Daniel Arjona, Ricardo Mendoza y Josué Ronkio, 
el contrabajo de Yelsy Heredia, la batería de Javier Ruibal, el fliscorno de Luis “Papo” Márquez 
y la flauta de Jorge Pardo.


                                                                                                                             José Luis Navarro
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José Manuel Castillo, Con pocas palabras. A José Cenizo Jiménez, Flamenco y Universidad, 
Vol. XVII, Sevilla, 2015.


Con pocas, pero bien dichas palabras, es el título de este segundo disco del compacto grupo 
nacido en el contexto de la Universidad de Sevilla. Al cante, José Manuel Castillo, las guitarras 
de Antonio Bonilla, Paco Escobar y Rafael Hoces, Doctores en flamenco por dicha universidad y 
con la colaboración de una cuarta guitarra, la de  Sergio Fernández, y el violín de Elisa Prenda. 


Todos ellos dan vida y entidad flamenca a las letras que bien podríamos llamar populares, 
porque gozan de idénticas características: claridad, espontaneidad, carga emotiva y fuerza ex-
presiva. Letras que describen sentimientos hondos, expresados mediante un léxico preciso, 
sencillo y cotidiano; como las describiría, también hoy, el mismísimo Rodríguez Marín.


Pepe Cenizo, el autor de estas letras, a quien merecidamente va dedicado el disco, no ha hecho 
nada más y nada menos que remozar y ampliar este legado. 
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El resultado final del disco es pues una suma de aportaciones, sin duda enriquecedoras, que 
van aflorando en cada uno de los cortes que lo componen.


La introducción musical de la petenera con  guitarra y  violín, también incorporado no hace mu-
cho por Carmen Linares y Maite Martín, subraya, muy afortunadamente, ese aire misterioso y 
furtivo asociado a este cante. El personalísimo final y el metidillo que le añade a media voz José 
Manuel, “alma mía, qué dolor” en vez de el ya conocido “madre de mi corazón” son acertadas 
novedades que han venido siendo frecuentes en la configuración de los cantes y que, sin duda, 
le aportan variedad. La sentida farruca, también, con violín, está dedicada a Manolo Franco y 
a Miguel Vargas.


Los tientos  son de corte tradicional. Sus letras van en la línea de las exitosas denuncias del 
Cabrero contra los males que aquejan nuestra sociedad: la mentira, la guerra y la insolidaridad, 
en el remate por tangos. Sin embargo, la segunda de ellas es un recuerdo a la conocidísima 
letra que cantaba Tomás Pavón por soleá, archirrepetida y siempre bien recibida: “Acuérdate 
cuando entonces, bajabas descalza a abrirme y ahora ya no me conoces”, José Manuel la ha 
convertido en esta otra: “Acuérdate cuando entonces, jugábamos en la calle y ahora tú no me 
conoces, compañero, compañero”.
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La malagueña  del Mellizo, principiada por la granaína, como es de rigor, es un tierno y hondo  
homenaje a la madre. El novedoso toque de la guitarra, está lleno de musicalidad, y se  acopla 
a la perfección a los contenidos de las letras. Es realmente precioso.


Las sevillanas son un claro recuerdo a Rafael del Estad. Para ello, ritmo, estética y entonación 
se acercan al modelo hasta conseguir ese cante sosegado, con gusto y arte que le caracteri-
zaba. Los estribillos parecen recuerdos autobiográficos personales. La última de ellas es un 
sentido homenaje a  Camarón y su cante. Serían, también hoy, muy bien recibidas en una feria, 
como lo fueron en su día las de Rafael.


La liviana-serrana va rematada por el cambio de María Borrico, en su formato tradicional. Sin 
embargo la novedad de las letras, muy buenas por cierto, le proporcionan la variedad de la que 
estos cantes estaban necesitados. Son como un remedio al anquilosamiento que amenazaba 
su supervivencia, pero mantienen, como norte, retazos de cantes  por seguiriya ya clásicos: 
”voces yo daba”, “como un loco”.  Los suspiritos de la tropa a la muerte de Riego, se convierten  
por obra y arte de Pepe Cenizo en “suspiritos de muerte, suspiritos negros, de la boca, niña, de 
mi mare, cómo salieron”. 


La soleares apolás a ritmo de soleá por bulería, por las que desfila, ¿cómo no?, la referencia  a 
la de Charamusco son la guinda final del disco.


José Manuel está estupendo, buen decir, buena vocalización, cálidos bajos, poderío en los al-
tos. Buenas guitarras todas la que le acompañan y la dosificación de los cantes es perfecta. Para 
quedarte con ganas, ¡vaya! En definitiva, un disco para recordar el pasado desde el presente.


                                                                                                                    Eulalia Pablo Lozano
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Una ventana abierta a la investigación


La escuela de Francisco Tárrega: su relación con Paco de Lucena, Rafael Marín, Miguel 
Borrull y Ramón Montoya* 


                                                                                                                   Dr. Norberto Torres Cortés


De la misma manera que los flamencos solían referirse a Julián Arcas1 como sinónimo de prestigio en el 
toque de principios del siglo XX2, una vez difundida y prestigiada la llamada “escuela de Tárrega” en la 
primera mitad del siglo XX, los artistas y aficionados del flamenco harán lo mismo con Francisco Tárre-
ga. Entre las variadas citas que podríamos traer aquí en este sentido, aportamos la del cantaor Antonio 
Mairena, por el significado e impacto de su magisterio en la llamada “flamencología tradicional” de los 
años 50 a 80 del siglo XX. En sus Confesiones, fija claramente la diferencia entre dos escuelas de toque, 
la “primitiva” de Javier Molina vía el Maestro Patiño, y la de Montoya, clásico-flamenca, vía préstamo 
de la técnica de arpegios de la escuela de Francisco Tárrega. Establece también la diferencia entre dos 
repertorios flamencos, los estilos “libres” y los demás, la especialización de Montoya en los primeros, 
especialmente los levantinos3, y su incipiente emancipación como concertista. Lo hace después de re-
latar una velada compartida en la venta Samba de Madrid en 1947 con Manolo de Huelva, Montoya y 
guitarristas “montoyistas” como Luis Maravilla y los hermanos de Badajoz:


A decir verdad ya antes de aquella noche yo había tenido ocasión de valorar a Ramón Montoya 
como el gran guitarrista que era. Este gitano, que había nacido en Madrid, aunque su familia 
creo que procedía de la parte de Linares, fue el primero que empezó a tremolar, y en este sen-
tido se puede decir que enriqueció los toques de guitarra, pero no los toques gitanos, ya que él 
imitaba y se basaba en la escuela de Tárrega, clásica y no flamenca4. Lo que enriqueció con sus 
trémolos fueron los toques libres, o sea por malagueñas, granaínas y toques de levante. En esto 
se diferenciaba Ramón Montoya de otro gran guitarrista, Javier Molina, el cual, basándose en los 
toques del maestro Patiño, también había enriquecido la guitarra flamenca, pero desarrollando 
los toques gitanos desde dentro. Por eso la especialidad de Montoya eran esos toques libres y por 
ese motivo casi siempre acompañaba a cantaores como Chacón, o, luego, al Niño de Marchena, 
y pocas veces a Manuel Torre o a Pastora, pongo por caso. (…). En el caso de Ramón Montoya, 
lo que pasaba era que se había ido especializando en los toques levantinos, acompañando casi 
exclusivamente a los cantaores que interpretaban este tipo de cante. Además, Montoya tenía 
tendencia a ejecutar solos de guitarra, sin someterse al cante, al igual que Sabicas y otros guita-
rristas, que ya se pueden considerar concertistas, aunque algunos de ellos demuestren que son 
también magníficos acompañantes del cante cuando se presenta la ocasión (García Ulecia, 1976: 
119-121).


Cabe en este sentido preguntarnos cuándo, cómo, quién y de qué manera se establece esta conexión 
entre Tárrega, su escuela y la guitarra flamenca. Es precisamente por su residencia y actividad guita-
rrística en Barcelona que la primera hipótesis que podemos establecer, a falta de más investigaciones 
sobre este tema, sea una conexión Tárrega/ Paco de Lucena (Lucena, 1859-1898). No faltan motivos 
para ello.


 * Artículo tomado de nuestro libro Barcelona y la configuración de la guitarra clásico-flamenca, Ediciones Carena,                                    
 Barcelona (Torres y Trepat, 2014).
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Francisco José de Jesús Díaz Fernández, Paco de Lucena (Lucena, 1859-1898)


Sabemos por Fernando de Triana que Paco de Lucena estuvo en varias ocasiones en la ciudad condal, 
donde tenía varios amigos y admiradores, y que su toque como concertista era muy apreciado5. Es 
precisamente gracias a este hecho y contratado por el propio Paco de Lucena, que Fernando de Triana 
actúa en 1893 en el Edén Concert durante tres meses, consiguiendo un clamoroso éxito entre el públi-
co con su “Tango a Barcelona”6. Como bien apunta Rioja, este dato pone a las claras la popularidad de 
Paco de Lucena entre los aficionados catalanes7. Más que su actividad como tocaor, lo que reclamaban 
eran sus solos que interpretaba después de sus acompañamientos. En 1893, año de esta estancia de 
tres meses, Tárrega está en plena dedicación como enseñante, con Miguel Llobet entre otros discípu-
los, quien inició sus clases con el maestro en 1892. Después de un paréntesis de tres años (1888-1891), 
Tárrega había vuelto a fijar su residencia en Barcelona desde 1891. A falta de más investigación sobre 
este periodo, no es azaroso avanzar que Tárrega y Paco de Lucena coincidieran en cualquiera situación 
informal de tipo guitarrístico: con el magisterio de Tárrega en pleno esplendor, Barcelona seguía siendo 
la “Meca” de la guitarra en España8.


Rafael Marín (El Pedroso de la Sierra, Sevilla, 1862-?)


La conexión Rafael Marín /Tárrega ha sido anotada por Domingo Prat, que no suele mostrarse genero-
so en datos y apreciaciones favorables hacia los tocaores. Le dedica sintomáticamente una larga reseña 
en la que escribe, entre otras cualidades, que “Como maestro, puede decirse que fue punto de partida 
de la mayoría de los contemporáneos”. Sobre su relación con Tárrega, nos dice que:


Fue éste un distinguido ejecutante en el género [andaluz, o sea flamenco], llamado Robles, con 
quien estudió durante un año; más tarde lo hizo con el glorioso “Paco de Lucena”, siendo tam-
bién admirador y amigo de Tárrega en sus buenos tiempos de ejecutante, o sea en el año 1885. 
En vista del entusiasmo de Marín por su “Carnaval de Venecia”, “Rapsodia de Aires españoles” y 
“Variaciones de Jota”, le ofreció el gran maestro estos originales, consiguiendo ejecutarlos con 
cierta brillantez, que le valieron la sincera felicitación del guitarrista valenciano (Prat, 1934: 193).


En 1885, Tárrega lleva un año instalado en Barcelona, después de haber conseguido el reconocimiento 
de la prensa y de los aficionados, interviniendo en varios conciertos, uno de ellos documentado nada 
menos que con su amigo Isaac Albéniz. Por otra parte, es sintomático que Tárrega le regalara tres ori-
ginales, entre ellos dos con obras sobre motivos populares nacionales.


Encontramos a Marín después en 1900 en la Exposición Universal de París, regresando a Madrid y 
formando parte del profesorado de la activa “Sociedad Guitarrística Española”, fundada por el guita-
rrista almeriense Luis Soria Iribarne (1851-1935)9. Publicará poco tiempo después, en 1902, su famoso 
método de guitarra flamenca, el primero en su género. Diremos para concluir estos datos sobre Ra-
fael Marín que el mero hecho de haber sido, con este método, uno de los principales informantes de 
Manuel de Falla sobre música flamenca, es ya lo suficientemente relevante como para ocuparse más 
profundamente de su personalidad y obra10. Si Rafael Marín no ha pasado a la historia del flamenco 
como intérprete destacado, su labor pedagógica y de difusión del toque clásico-flamenco cobra cada 
día más relieve. Eusebio Rioja ha recogido los diferentes testimonios que nos permiten seguir la pista 
de la recepción de las técnicas clásicas de arpegios en los tocaores a principios del siglo XX (Rioja y To-
rres: 2006), destacando el papel fundamental que ejerció Rafael Marín, discípulo de Francisco Tárrega 
y de Paco de Lucena, en esta renovación del toque flamenco. En este sentido, recordando a Ramón 
Montoya, Pepe de la Matrona comentaba que:
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Aquí en Madrid estaba Canito, uno que murió muy joven y que dicen que hubiera sido una emi-
nencia. Luego vino Rafael Marín y Ángel Baeza, y luego empezaron a tocar la guitarra Montoya 
y Luis Molina, que se reunían en la calle Arlabán en el taller de guitarras de Manuel Ramírez, y 
allí por las tardes se reunían estos tocadores y el uno del otro iban practicando y estudiando esa 
escuela, cogiendo el mecanismo de la forma de tocar nueva, arpegiando y picando.
En la época anterior, del maestro Patiño y de Lucena, no se conocían esas cosas, porque entonces 
lo que se utilizaba era el rasgueo y el deo pulgar, hasta que ya después de Rafael Marín se empe-
zó a utilizar la escuela clásica, arpegiando, tremolando (Ortiz Nuevo, 1975).


Miguel Borrul Castelló (Castellón de la Plana, ¿1866?-Barcelona, 1926)


Si la primera recepción de las nuevas técnicas de arpegios de Tárrega llega a Montoya vía Rafael Marín, 
Miguel Borrull será la segunda fuente.


Quizás por haber sido eclipsado por la gigantesca figura de Ramón Montoya, por no haber grabado 
en discos de pizarra11, desgraciadamente confundido a menudo con su hijo Miguelito Borrull quien sí 
grabó con profusión, Miguel Borrull (padre) es un “fantasma” incómodo en la historiografía flamenca. 
Por tradición oral, entre profesionales y aficionados circula cierta aureola de prestigio en torno a su 
figura12. 


En una entrevista concedida a Luis Bagaría (1882-1940) el 28 de junio de 1922 para el periódico La 
Voz, el célebre cantaor Antonio Chacón lo refiere como líder de una segunda generación de tocaores13:


De los antiguos, el maestro Patiño para acompañar el “cante”, y después, Paco el “Barbero”, que 
fue de los buenos también. Pero superó a todos en ejecu¬tar Paco el de “Lucena”, que, si no fue 
tan clásico como los otros, los superó en ejecución y armonía. Después vino otra etapa, que em-
pezó por Borrull y Javier Molina, también excelentes acompañantes, que recordaban a los tres 
maestros que he nombrado antes. Últimamente, “Habichuela”, el “Niño de Huelva” y Montoya. 
De los dos primeros le digo que valen mucho, y al último no soy yo el llamado a alabarle, porque 
es mi “tocaor”. 


Hace ya más de veinte años, el guitarrista Luis Maravilla, discípulo de Ramón Montoya y de Miguel 
Llobet, señaló a Miguel Espín y a Juan Manuel Gamboa la tesis que retomamos ahora: 


La incomparable altura alcanzada por Montoya nos hacía sospechar un aprendizaje previo aún 
no del todo explicado. El esplendor de la escuela de guitarra flamenca madrileña, ¿casualidad?, 
coincide con la llegada de Borrull padre a Madrid. (Frente a la andaluza, esta se caracterizó 
por un superior refinamiento técnico-musical, más propio, en ese momento, de las clásicas). ¿No 
sería Miguel Borrull quien “inspiró los duendes” a Montoya? Sabemos, Luis Maravilla nos lo ha 
dicho, que mientras Borrull estuvo en Madrid se proclamó “capitán general” con mando en 
plaza, y lo cierto es que hasta su partida a Barcelona nadie le discutió el puesto14, quedando 
entonces en la capital un auténtico vivero de virtuosos del instrumento: Luis Molina, Teodoro 
Castro15—ese sabía de toque más que Montoya, nos dice Maravilla— … y el propio Montoya 
(Espín y Gamboa, 1990: 38-39). 


En esta biografía dedicada a Luis Maravilla, los autores indican otra fuente oral que relaciona Borrull 
con Tárrega, la de Sabicas, quien en una entrevista comentó una relación de maestro/discípulo entre 
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ambos (Espín y Gamboa, 1990: 39). Otros dos autores inciden en ello, José Blas Vega16 y Manuel Gra-
nados17. La relación entre Tárrega y Borrull fue establecida en su momento por Domingo Prat en su 
diccionario, siendo una de las escasas fuentes escritas que se tiene sobre este enigmático tocaor18. Sin 
embargo, no dejaba claro la relación de discípulo/ maestro, sino la de devoto admirador y seguidor: 


Célebre guitarrista en el género andaluz. Nació en la provincia de Castellón de la Plana, del 
reino de Valencia, España, en el año 1866. Gitano que sentía su arte con el corazón, concibió la 
belleza árabe y bohemia a la vez; sus charlas guitarreras surgidas en el vaho de una dilatada 
“juerga”, eran arabescos de pedrería multicolor. Sus ágiles dedos, como sabias arañas, tejían 
en la guitarra “falcetas”, preludios, bordoneos y rasguidos que producían admiración y en¬tu-
siasmo, dando la sensación de oír soñando. Esta rama del folklore tuvo en Borrull Castelló un 
alto exponente: si eximio era ejecutando, irremplazable fue para acompañar a los “cantaores” 
que junto con él cosecharon grandes triunfos […] Durante muchos años residió en la ciudad de 
Barcelona, donde con su arte ganó fama y provecho. Fue un devoto admirador de su paisano F. 
Tárrega, del cual tocaba buen número de obras. Su repertorio en el género musical era vasto, 
siendo muchos los autores que abarcaba, aunque “ese toque” lo cultivaba en la intimidad. Mi-
guel Borrull Castelló falleció en Barcelona el 1 de marzo del año 192619 (Prat, 1934: 62). 


La reseña de Prat nos permite deducir varias cosas. 


Si Borrull era admirador de Tárrega, Prat lo fue de Borrull. La descripción detallada que nos hace de su 
toque no presta a confusión: Prat ha escuchado varias veces al guitarrista valenciano, en público y en 
la intimidad. ¿Cuándo, dónde, cómo lo escucha? El periodo barcelonés por excelencia de Borrull es su 
llegada a la ciudad condal en 1915, proveniente de Madrid, y la apertura de su célebre café cantante 
Villa Rosa poco tiempo después, lugar de reunión “desenfadada” de la bohemia catalana, por lo que 
podríamos pensar que lo escucha en este espacio y tiempo. Sin embargo, consultando la Enciclopedia 
de la Guitarra de Francisco Herrera, aprendemos que nacido en Barcelona en 1886, hijo de Tomás 
Prat Puig (1859-1923), guitarrista aficionado amigo de Arcas y Tárrega entre otros20, Prat realizó sus 
estudios musicales en la Escuela Municipal de Música de Barcelona y fue alumno de Miguel Llobet de 
1898 a 1904, “teniendo ocasión en su infancia de escuchar a Tárrega y a los guitarristas de su época”. 
En 1907 se afincó en Buenos Aires y se le considera desde entonces, junto con Josefina Robledo y 
otros, como uno de los introductores más activos de la “escuela de Tárrega” en América Latina (Herre-
ra, 2001: 1614). Podemos deducir por consiguiente que, al calor de la afición y amistades de su padre, 
Borrull fue uno de los guitarristas “eclécticos” (según expresión de Eusebio Rioja) o “bilingües” según 
nueva expresión en los foros guitarrísticos, es decir flamencos y clásicos-nacionalistas de la época de 
Tárrega, que Prat escuchó durante la infancia y que, según se desprende de la poética descripción, 
quedó impactado por su toque. En este caso se entiende la predisposición favorable que tiene Prat 
hacia este tipo de guitarristas “bilingües”, sin prejuicio de separación de géneros como ocurrirá más 
tarde, con la figura emblemática y ambigua de Andrés Segovia21. Por otra parte, si el repertorio clásico 
de Borrull era “vasto” y abarcaba a Tárrega y a varios autores, entendemos que leía música. 


¿En qué circunstancias pudo Borrull entrar en contacto con Tárrega? 


La proximidad geográfica (ambos eran de la provincia de Castellón de la Plana) orienta lógicamente 
a este espacio. Por proximidad, tenemos la estancia de Tárrega en Novelda (Castellón) entre 1881 y 
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1884, y en Valencia y alrededores entre 1888 y 1891. Borrull nació en ¿1864-1866?, por consiguiente 
tenía entre 13/15 y 16/18 años cuando Tárrega residía en Novelda, 20/22 y 23/25 años durante su 
estancia valenciana. 


Blas Vega sigue la pista del cantaor Antonio Chacón por Anda¬lucía oriental escuchando a cantaores 
locales como El Ciego de la Playa, y anota su presencia en Almería en 189122, acompañado por Bo-
rrull. Todavía en 1902 Chacón sigue actuando con Borrull en el Levante español, concretamente en 
la región de Murcia, como lo documenta José Gelardo23. En 1899 Borrull interviene junto con Amalio 
Cuenca24 en un homenaje a la bailaora la Mejorana organizado en el Salón Variedades por Antonio 
Chacón25. José Luis Ortiz Nuevo rastrea la presencia de Chacón en los primeros años del siglo XX 
(1905-1909) y nos informa de una “gira” de Chacón con Borrull en 1905 que pasa por Sevilla, Valde-
peñas, Córdoba, Granada, Valencia, Cádiz, para volver después a Madrid donde tienen contrato para 
el otoño y el invierno26. La reciente biografía del guitarrista segoviano Amalio Cuenca González, otro 
“ecléctico” de primera línea27, nos describe a Borrull dando conciertos a dúo con Cuenca en la prime-
ra década del siglo XX. Este guitarrista, que había fijado su residencia en Paris en 1908, abre en 1912 
el restaurante “La Feria” en la zona más “chic” de la capital francesa y contrata a su amigo Miguel 
Borrull y a sus hijas28. Si hasta este momento los datos que tenemos sobre Miguel Borrull aluden a su 
doble actividad como tocaor, con la figura central de Antonio Chacón, y concertista, a dúo con Amalio 
Cuenca29, en la segunda década del siglo XX parece cambiar de rumbo artístico y dedicarse a la pro-
moción de sus hijas e hijo, formando una empresa artística familiar. Anunciadas como las “Egipcias”, 
está documentado la labor artística de las hermanas Borrull acompañadas por los dos Borrull, padre 
e hijo, desde 191130. Borrull ha preparado a sus hijas y, en base a su experiencia del flamenco, de la 
“variété” y de la vida nocturna de la bohemia modernista, se encarga de su promoción. A partir de 
este momento, parece que su guitarra pasa a un segundo plano, focalizando el interés en los rasgos 
orientales que ofrecen sus hijas, con una hábil gestión de “lo gitano” como polo atractivo. José Luis 
Navarro31 comenta que Conchita da sus primeros pasos junto a su hermana Julia en el Villa Rosa bar-
celonés. Luego, acompañada por su padre y hermano actúa en el Monte Carlo y Eldorado de Barcelo-
na, en el Romea y Teatro de la Comedia de Madrid y visita Valladolid (Teatro Zorrilla), Toledo (Teatro 
Rojas), Santander (Gran Casino) y Palma de Mallorca (Teatro Lírico). 


Las reseñas que aporta el historiador del baile flamenco no prestan a confusión e inciden en esta pro-
moción iconográfica de “lo gitano” como principal atractivo, con un cuidado especial en la vestimen-
ta32, recordando en este sentido la promoción que hará Carmen Amaya sobre su figura. Nos ofrece 
además una imagen impagable de Miguel Borrull acompañando a su hija. 


Café Villa-Rosa.—Continúan triunfando, Julia y Conchita Borrull, verdaderos genios del baile 
gitano y también gitanas por sus hechizos. 
Eco Artístico, 25 de marzo de 1917. 


En este teatro [Teatro Eldorado] se ha presentado Conchita Borrull, hermana de la célebre bai-
larina Julia. Conchita Borrull es una bailarina de cuerpo entero, que con su primera actuación 
ha recibido ya el bautismo del éxito. 
Conchita es una bailarina españolísima: sus contorsiones gitanas del propio Albaicín y Sacro 
Monte, sus gestos, su presentación, su arte, todo eso unido a su figura, joven y graciosa, la 
harán conquistar muy pronto —antes que muchos se figuran— un puesto entre las bailarinas 
clásicas, entre las buenas, entre las mejores. Los trajes de esta criatura, preciosos y llamando 
la atención de todo el público, y siendo así, huelga hacer constar que están confeccionados por 
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Pepe Valero, ese tío tan feo que ustedes ven por ahí siempre buscando antigüedades, con los 
dedos llenos de brillantes, y que si no lo expulsan de Barcelona pronto no habrá dinero nada más 
que en su casa. 
Eco Artístico, 15 de septiembre de 1917.


El Eco Artístico del 21 de septiembre de 1917 nos informa de que el primer contrato serio de Conchita 
ha sido el de Eldorado, cosechando la aprobación de público y prensa, y señala a Miguel Borrull como 
el principal promotor del “variété”: 


Miguel Borrull, ese mago de la guitarra, a la que arranca alegrías y sentimientos con sus mágicas 
manos, ha educado a su hija artísticamente, de tal forma, que no hará nunca el ridículo en ningún 
teatro que se presente, por importante que éste sea. Miguel Borrull ha seleccionado para su hija 
un repertorio de músicas divinas, entre las que descuellan una preciosa serenata de Malatz (sic), 
que Conchita Borrull borda cuando ejecuta. 
De presentación está la niña como la mejor; ha presentado una colección de trajes de un efecto 
grande, que el público ha admirado por su confección y gusto. 


La serenata española del pianista-compositor Joaquín Malats i Miarons (Barcelona, 1872-1912) confir-
ma la orientación del amplio repertorio musical de Borrull aludida por Domingo Prat, a la vez que la va-
riedad del vestuario subraya la importancia iconográfica33 del número de variété que la familia Borrull 
presentará después en el Teatro Romea de Madrid, calificado como “catedral del género de varietés” 
en el artículo. 


El Eco Artístico del 15 de octubre de 1917 vuelve a incidir en este repertorio, que Miguel Borrull parece 
interpretar a dúo con su hijo Miguelito34, adaptando por consiguiente para la empresa familiar su ante-
rior actividad concertística con Amalio Cuenca: 


Acompañan a la guitarra a la notable artista su padre y hermano, guitarristas eminentes que 
poseen un repertorio de los más celebrados maestros35. 


Trini Borrull comenta que su madre Lola Borrull, una de las cuatro hijas de Miguel, fue guitarrista, discí-
pula directa de Francisco Tárrega (Borrull, 2000: 95), información que suele aparecer cuando se reseña 
la familia Borrull36. Sin embargo, quizás por no haber sido profesional, no aparece esta guitarrista en la 
lista de discípulos/as del “Chopín de la guitarra”. Entre ellos figuran los “internacionales” como Daniel 
Fortea, Miguel Llobet, Emilio Pujol, Josefina Robledo y Domingo Prat, otros del entorno valenciano 
como Pascual Roch, Manuel Loscos, Estanislao Marco y Pepita Roca, otros de Castellón y Alicante como 
Joaquín Barrachina, Elvira Mingot, Salvador García, Vicente Moya37. Este dato incidiría en la relación 
de cercanía que existió entre Miguel Borrull y Tárrega referida por Prat, y la recepción indirecta de los 
consejos de su escuela no escrita. 


Pero hay un dato más que puede confirmar el magisterio de Tárrega en la familia Borrull. En 2009 la 
investigadora Eulalia Pablo Lozano publicó una monografía sobre mujeres guitarristas. Dedica unas 
breves líneas a Isabel Borrull, quien durante un tiempo formó pareja como guitarrista con su hermana 
Julia. Incluye nuestra amiga Lali una foto de las dos hermanas: observando la mano derecha de Isabel, 
podemos reconocer la posición vertical preconizada por Tárrega durante su primer periodo, cuando 
tocaba con uñas: 
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(Pablo Lozano, 2009: 80)


Sea por proximidad geográfica (ambos eran de la provincia de Castellón de la Plana y pudieron, por 
edad, haber coincido en tiempo y espacio) o por relación de admiración y amistad referidas en diferen-
tes fuentes, el contacto entre Borrull y Tárrega, con la recepción de sus técnicas, tuvo que ocurrir, lo que 
explicaría la categoría indiscutida entre los tocaores de “capitán con mando en plaza” conseguida por 
Borrull a su llegada a Madrid. El impacto de su presencia, junto a la de la flamante Sociedad Guitarrís-
tica Española con figuras como Rafael Marín, Amalio Cuenca o Luis Soria Iribarne, supondrá el inicio de 
la llamada “escuela madrileña clásico-flamenca”. Confluirá en un mismo espacio los avances de la lla-
mada “escuela de Tárrega”, movimiento que se estaba prodigando desde Barcelona, el incipiente toque 
flamenco de acompañamiento del “género andaluz” y concertistas-compositores de aires nacionales, 
continuadores de la vía abierta por Huerta, Arcas y Damas. Ramón Montoya asimiló todo este caldo de 
cultivo guitarrístico de principios de siglo. Pocos años más tarde será otro discípulo de Tárrega el que 
abrirá su mente a las armonías vanguardistas del momento, el catalán Miguel Llobet.
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Ramón Montoya Salazar (Madrid, 1879-1949)


El impacto de Miguel Llobet sobre Ramón Montoya es otro de los temas recurrentes en la historiografía 
flamenca. Forma parte de la narrativa construida con datos orales que circulan desde siempre en la 
tradición de los aficionados y que se repiten de generación en generación sin que se haya realmente 
investigado sobre ello. Pero cuando el río suena… por algo será.


La primera fuente escrita podría ser la del musicólogo francés Georges Hilaire38, uno de los intelec-
tuales que propició la graba¬ción de la primera antología de cante flamenco, la famosa colección de 
Ducretet-Thomson, conocida como “antología de Hispavox”. De forma paralela a la edición de los tres 
microsurcos, se edita en Paris en 1954 un librito de divulgación titulado “Iniciation flamen¬ca” (Hilai-
re, 1954). Reconocido hispanista y estudioso de las tradi¬ciones españolas anteriores a la guerra civil, 
Hilaire tuvo la suerte de viajar en España entre los años 20 y 40 y escuchar a los mejores “tocaores”. 
Sobre ello, comenta:


He escuchado, entre las dos guerras, a algunas de las “figuras máximas”, como se dice en España, 
de la guitarra flamenca, y se puede aún comparar su talento en los discos que escasean cada vez 
más.
El Habichuela, discípulo de Patiño de Cádiz era todo chispa, presteza, preciosismo. Miguel Borrull, 
de Valencia, destacaba por su fogosidad, sobriedad, claridad de ataque y legibilidad del meca-
nismo. Amalio Cuenca, de Segovia, manifestaba predilección por las combinaciones sonoras y su 
guitarra vibraba y acariciaba con exactitud. Pero el que reunía todas las cualidades de los demás 
y, según la opinión de los más viejos aficionados superaba a todos los guitarristas del siglo, era el 
madrileño Ramón Montoya (Hilaire, 1954: 18. Traducción nuestra). 


Hilaire, que era amigo íntimo de Ramón Montoya, añade: 


“Je retrouvai Montoya, à Paris, en 1936, au “Burladero”, peña taurina fondé par Roger Wild; il 
me raconta comment, à l´âge de douze ans, il avait suivi, dans les rues de Madrid, les mendiants 
aveugles joueurs de guitare afin d´étudier la position de leurs mains sur l´instrument; puis, com-
ment il avait visité chaque année, pendant vingt ans, les villages les plus reculés d´Andalousie 
pour s´y instruire de mélodies caduques ou inconnue39. 


Miguel Llobet, le premier en date des guitaristes de concert, révéla à Ramon Montoya les res-
sources harmoniques de la guita¬re et c´est le fameux Cañito, dont il devint le remplaçant, par 
la suite, au Café de la Marine, à Madrid, qu´il apprit la série com¬plète des inimitables rythmes 
flamencos40. 


Más adelante, el guitarrista norteamericano Don Pohren retoma el tema y lo une con Tárrega, señalan-
do el impacto de Ramón Montoya en la guitarra flamenca y la constitución definitiva de dos grandes 
escuelas del toque, la tradicional o “flamenca” de los tocaores y la nueva “clásico-flamenca” de los 
concertistas, cuando escribe en 1970: 
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En un pasado no lejano la guitarra flamenca era fundamentalmente un instrumento de acompa-
ñamiento. Al guitarrista que sabía acompañar bien no se le pedía que fuese un técnico; de hecho, 
el concepto de las últimas técnicas no se había imaginado siquiera. El guitarrista de entonces se 
preocupaba únicamente del ritmo y del acompañamiento, utilizando casi exclusivamente las téc-
nicas básicas de la mano derecha, el rasgueado, pulgar y simple picado. La mano izquierda reunía 
sólo los principales acordes de cada toque en particular, en combinación con muchos ligados. 
Pero un muchacho que empezó su carrera de guitarrista como acompañante durante el periodo 
del café cantante en el siglo pasado, revolucionó hasta la médula las técnicas de la guitarra fla-
menca. Este muchacho, Ramón Montoya, estaba dotado de un genio creador no superado en 
toda la historia conocida del flamenco. Admiraba mucho el estilo clásico y estaba fuertemente 
influenciado por los famosos compositores y guitarristas clásicos Tárrega y Llobet41. Más tarde 
adaptó ciertas técnicas de guitarra clásica a la flamenca, a saber: el trémolo, el arpegio, una fuer-
te valoración del picado y un uso de la mano izquierda más intenso y difícil. También contribuyó, 
a lo largo de sus sesenta y pico de años como guitarrista profesional, a un enriquecimiento de 
materiales, estilos y toques que han sido integrados en el flamenco. Todo guitarrista flamenco ha 
sido influenciado, directa o indirectamente, por el genio de Ramón Montoya. Este murió en 1949, 
maestro indiscutible de la guitarra flamenca (Pohren, 1970: 68-69). 


Otro testimonio asocia esta vez a Marín y a Llobet como trans¬misores de las técnicas clásicas de arpe-
gios y trémolos, el del musicólogo Rodrigo de Zayas, hijo de Marius de Zayas, el mecenas amigo-protec-
tor de Montoya, productor de sus famosas grabaciones históricas parisinas de 1936: 


Lo que iba a ser la prodigiosa técnica de Montoya, fue algo bastante atípico, en el sentido de que 
la inquietud inusual de Ramón le llevaría por senderos que, hasta entonces nadie había hollado. 
El tocaor sevillano Rafael Marín fue quien le enseñó cómo se podía pulsar todas las notas de una 
escala en lugar de ligarlas como lo hacían “los antiguos”. Este detalle le daba más brillantez al 
toque y le indujo a Montoya a que se alejase cada vez más de las técnicas un tanto básicas de 
dichos “antiguos”. Ramón Montoya se estaba creando una técnica propia, sintetizando todo lo 
que veía con su genio creador. 
La revelación vino cuando vio tocar al guitarrista más notable de aquella época: Miguel Llobet, 
cuyas manos producían en su guitarra del almeriense Antonio Torres, unos sonidos de una 
des¬garradora belleza. Con sólo verlo y escucharlo una vez, Montoya supo adaptar esta técni-
ca, derivada de la escuela de Francisco Tárrega (Zayas, 1989). 


Para Eusebio Rioja, estos encuentros debieron de producirse en un lugar señalado para los guitarristas 
residentes o de paso por Madrid: la tertulia de la guitarrería de Manuel Ramírez (hasta 1916), y luego 
la de Santos Hernández a partir de 1921, cuando abrió su propio establecimiento, después de haber 
trabajado para la viuda de Manuel que falleció en 191642. En este caso, convendría cotejar el dato con 
las estancias de Llobet en Madrid para ver en qué fecha exactamente pudo producirse el contacto. 


Estas diferentes fuentes que describen las influencias de la “escuela” tardo-romántica de Tárrega en el 
toque de Ramón Montoya, parecen indicarnos dos vías de recepción. 
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Por una parte, la de las diferentes combinaciones de arpegios, el trémolo con recurrencia, el apoyado 
en las escalas, el arrastre a imitación del sollozo o del lloro43, o sea las técnicas necesarias para la eman-
cipación del tocaor de su función rítmico-armónica de acompañamiento, con el rasgueado y el pulgar 
como referencia. Esta nueva forma de pulsar que enriquecerá su toque parece haber llegado en un 
primer momento a Montoya vía Rafael Marín y Miguel Borrull. 


Por otra parte y en un segundo momento, está la recepción indirecta de esta escuela a través de Miguel 
Llobet, pero con un matiz nuevo: su utilización al servicio de una concepción moderna de la armoniza-
ción del repertorio nacional popular. Y en este aspecto pensamos que reside todo el impacto de Llobet 
en el toque moderno de Ramón Montoya. Hilaire lo vio claramente en su momento: 


Miguel Llobet, que fue el primer guitarrista de concierto, reveló a Montoya los recursos armóni-
cos de la guitarra. 


Fernando Alonso y Carles Trepat escriben para la Enciclopedia de la Guitarra de Francisco Herrera que: 


Como compositor, Llobet abre nuevos caminos y posibilidades. Su lenguaje es avanzado y el tra-
tamiento tímbrico y armónico sugiere una atmósfera mágica y evocadora. Sus obras son reve-
ladoras de un estilo moderno y lo separan del romanticismo de Tárrega (Herrera, 2001: 1197). 


Ya con sus primeras armonizaciones de canciones populares catalanes marcaba la diferencia con su 
maestro Tárrega, en la estética romántica, mientras el joven Miguel apuntaba su conexión con el mo-
dernismo: 


Las composiciones y armonizaciones de las canciones populares Plany, La filla del marxant, el 
testament d´Amalia, etc. que escribió al final de su adolescencia, innovadoras y fuertemente im-
pregnadas del espíritu modernista, dejarían asombrado a su maestro. No deja de ser significativo 
que la composi¬ción considerada más avanzada de Tárrega, el Preludio Nº 2 en la menor, fuera 
dedicada a Miguel Llobet (Herrera, 2001: 1188). 


Por si fuera poco, de 1905 a 1914 reside en Paris y vive en primera persona de la mano de Isaac Albéniz 
y Ricardo Viñes el caldo de cultivo de la vanguardia musical de la capital francesa, siendo escuchado por 
Fauré, Ravel, Vincent d´Indy, Paul Dukas y Claude Debussy que manifestó ser un ferviente admirador 
suyo44. 


El seguimiento de la biografía de Ramón Montoya y de su recepción de las técnicas clásicas que puso 
al servicio de los toques llamados “libres” (Torres, 2012), nos ha permitido destacar su paulatina rivali-
dad con los cantaores, entre ellos el mismísimo Don Antonio Chacón, con célebres “enfrentamientos” 
en vivo y en directo. Parece producirse a medida que Montoya está consiguiendo el virtuosismo y 
vena creativa suficientes para sentir la necesidad de expresarse solo con su guitarra. Su deseo se verá 
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materializado gracias a la ayuda de su amigo y mecenas Marius de Zayas, con esta joya de la guitarra 
flamenca de concierto y de la música nacionalista española como son sus “toques clásicos flamencos” 
que graba en Paris en 1936. 


Por otra parte, al analizar cronológicamente sus grabaciones de acompañamiento en discos de pizarra, 
siempre nos llamó la atención el salto cualitativo en la armonización que se puede oír en un momento 
de su trayectoria, sobre todo en su colaboración con el cantaor Antonio Chacón45 (Torres, 2005).


NOTAS


1. Para más detalles, ver nuestra tesis doctoral (Torres, 2009).
2. Entre otras referencias, la más célebre es la que anota en 1912 José Otero en suTratado de bailes:


[…] los tocaores actuales, cuando ejecutan alguna composición en la guitarra, para que los es-
cuchen, dicen: Seguirillas gitanas de Arcas; Malagueñas, javeras ô Granadinas de Arcas, y casi 
todos los toques y falsetas flamencas llevan el sello de Arcas (Otero, 1987: 153).


3. Para más detalles, ver nuestro artículo sobre el toque de taranta y Ramón Montoya (Torres, 2011).
4. La negrita es nuestra.
5. Eusebio Rioja documenta ampliamente la actividad concertística de Paco de Lucena en la monografía 
que le dedica (Rioja, 1998).
6. El detalle de esta anécdota lo cuenta el cantaor-guitarrista en sus memoria ( De Triana, 1935).
7. Rioja, 1998: 156.
8. Una posible conexión Albéniz/Paco de Lucena ha sido establecida por Jacqueline Kalfa en el reciente 
Diccionario de la Música Española e Hispanoamericana. En este sentido, el guitarrista e investigador 
Javier Riba, quien se muestra escéptico sobre ello, escribe que:


Al acercarnos a la biografía de Albéniz en los diccionarios especializados nos encontramos con 
abundantes referencias a la guitarra. En el DMEH. Jacqueline Kalfa nos habla de la “inspiración 
guitarrística de Albéniz” como una constante en su obra, le relaciona con el guitarrista “El Luce-
na”. 


Kalfa escribe exactamente que:
Volvió otra vez a Cuba y sudamerica en 1881, y dio conciertos en México y Argentina. En mayo 
de ese mismo año retornó a España para comenzar una gira por Aragón, Navarra y el País Vasco. 
Conoció al guitarrista “El Lucena” y le siguió durante casi seis meses; la inspiración guitarrística 
de Albéniz sería ya una constante en su obra, aunque nunca compuso obras para guitarra (Kalfa, 
1999: 188).


9. Otro de los concertistas del corte de Arcas, Damas y Parga.
10. Para más detalles sobre la relación entre Manuel de Falla y la guitarra flamenca, se puede consultar 
el artículo de Cristoforidis (1993).
11. Por lo visto, solo grabó en cilindros con Antonio Chacón  (Blas Vega, 1990). Existe un catálogo de 
Hugens y Acosta de 1900 que así da cuenta de ello. Los cantes que se grabaron fueron Malagueñas, 
Murcianas, Cartageneras, Tangos, Seguidillas Gitanas, Fandangos, Saetas, Martinetes y Serranas (leído 
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en www.www.blogs.elcorreoweb.es el 4 de febrero de 2013).
12. Especialmente en los estilos de Levante, la pareja Miguel Borrull/ Antonio Chacón de finales del 
XIX, principios del XX, anterior a la de Ramón Montoya/ Antonio Chacón, tiene todo el viso de haber 
dibujado los primeros trazos armónicos-melódicos modernos de este repertorio. 
13. Se puede consultar la entrevista completa en www.papelesflamencos.com 
14. La negrita es nuestra. 
15. El libro Tocaores del guitarrista Camilo Salinas nos da más datos sobre Teodoro Castro, uno de los 
precursores del toque flamenco en Argentina (Salinas, 2011:7-8). 
16. Parece ser que las primeras lecciones en serio las recibió del Maestro Malagueño y más tarde de 
Miguel Borrull padre, célebre guitarrista valenciano, que antes de irse a Barcelona, estuvo muchos años 
afincado en Madrid, donde nacieron varios hijos artistas, entre ellos el guitarrista también llamado Mi-
guel Borrull (Blas Vega, 1994: 69). 
17. No en vano, el patriarca, Miguel Borrull, fue alumno de Francisco Tárrega y maestro de su hijo Mi-
guel y de Ramón Montoya, dedicando su vida a la mejora de la guitarra flamenca en plano concertístico 
(Granados, enero 2005, en www.flamenco-world. com). Profesor de guitarra flamenca del Conserva-
torio Superior de Música del Liceo de Barcelona, Granados está estrechamente relacionado con esta 
familia: fue discípulo de Miguel Borrull Hijo y conoció a su hermana Concha Borrull.  
18. Eusebio Rioja hizo un compendio de fuentes para la Historia del Flamenco (Rioja, 1995: 61-65), ma-
nejando sobre todo la de Domingo Prat y referencias indirectas del biógrafo de Antonio Chacón, José 
Blas Vega (Blas Vega, 1990). Blas Vega señala por cierto lo que llama “fiebre flamenca” en Barcelona a 
finales del XIX, especialmente entre artistas e intelectuales, lo que motiva la actuación de Chacón en 
esta ciudad en el café de Sevilla en 1898 (Blas Vega, 1990: 65). Sabemos que por lo comentado entre los 
aficionados, Borrull formó pareja artística con Chacón durante dos décadas, 1890 (más o menos)-1910, 
por lo que a falta de investigar detalladamente este periodo, podemos deducir que Borrull estuvo en 
Barcelona durante este año. 
19. David Pérez incluye en su web www.papelesflamencos.com la esquela de Miguel Borrull publicada 
el 28 de febrero de 1926 en La Vanguardia de Barcelona. Nos indica 62 años la edad del guitarrista en el 
momento de su fallecimiento, lo que lógicamente remitiría a 1864 o 1865 como fecha de nacimiento, y 
no 1866 como indica Prat, fecha admitida como válida hasta ahora. A falta de la publicación de la par-
tida de nacimiento, cabe incidir en 1926 como fecha de fallecimiento y, como bien señala David Pérez, 
rectificar la de 1947 que aparece aún con frecuencia en libros y webs de impacto divulgativo.
20. Tomás Damas, a la muerte de Tárrega, iba a comprar la primera Torres de Tárrega, la de 1864, a Vi-
cente Tárrega, hermano de Francisco, precisamente para su hijo Domingo, operación que no prosperó, 
tal como lo documenta Adrián Rius (Rius, 2002: 28). 
21. En este sentido, resulta interesante cotejar dos fuentes aparecidas en la misma época y muy ma-
nidas, la de Prat (1934) y la de Fernando de Triana (1935), para ver cómo la división entre escuela 
andaluza y escuela clásico-flamenca extra-andaluza del llamado “género andaluz” era pertinente, con 
expresiones y técnicas diferentes, pero con una base común, construida a partir del concepto de “lo 
andaluz” tardo-romántico, heredera de la visión alucinante sobre “lo oriental” del romanticismo. Desde 
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entonces existe esta dialéctica entre la percepción de “lo andaluz” desde Andalucía y desde fuera de 
Andalucía. 
22. Blas Vega, 1990: 58-59. 
23. Gelardo Navarro, 2007: 195-199 y 2008: 76-77. 
24. Los primeros datos que conocemos sobre este excepcional guitarrista nos lo ofreció Prat en su dic-
cionario. Indicaremos que fue profesor en 1900 de la madrileña Sociedad Española Guitarrística junto 
con Rafael Marín, José Rojo y Juan Viñolo. Se trasladó a París después organizando actos de carácter 
andaluz-español, como lo comprueba Prat en su visita a Paris en 1910. 
25. El Imparcial, 19 de marzo de 1899 (leído en www.papelesflamencos.com el 3 de febrero 2013).
26. Diario de Cádiz, 23 de mayo de 1905 (leído en www.elecodelamemoria.blogspot.com. es el 4 de 
febrero 2013).
27. Su biógrafo Mariano Gómez de Caso Estrada  nos dice que  nació en Riaza (Segovia) el 10 de julio 
de 1866, trasladándose su familia a Segovia cuando tenía diez años. Su primera aparición en público 
está fechada el 14 de abril 1898, dando un concierto de aires andaluces, siendo considerado a partir 
de este momento como un maestro de música clásica-flamenca. Formó dúo con Miguel Borrull, fue 
acompañante de cupletistas y bailaoras (Pilar Monterde, Kara y Paula del Monte), lo contrata en Ma-
drid Chacón en 1899, profesor de la Sociedad Guitarrística Española en 1900, lo contrata la zarzue-
lista Lucrecia Arana para interpretar malagueñas, viaja a Paris en 1903 y da conciertos en Alemania 
e Inglaterra, actúa en Estados Unidos con Faico y Lola la Flamenca entre 1904 y 1906 y el presidente 
de Méjico, Porfirio Diaz, le invita a dar un concierto en el palacio presidencial, sigue dando conciertos 
con Miguel Borrull y fija su residencia en Paris a partir de 1908, grabando en 1909 piezas flamencas 
para la estadounidense Edison Phonograph Montly. Amigo de Auguste Rodin, quien lo recomienda a 
Ignacio Zuloaga, entre otros datos de relieve cabe destacar que fue uno de los miembros del jurado 
del concurso de Granada de 1922 y que actuó en 1936 en la Sala Pleyel de París con Ramón Montoya 
(grabaron de hecho una soleá a dúo para la Boite à Musique), Juan Relámpago y La Joselito (leído en 
www.dpsegovia.es el 5 de febrero de 2013). Se supone que falleció en Francia en la década 1940/50 
después de haber intentado regresar a España. David Pérez recoge su presencia en Méjico en abril 
de 1905 interpretando “tres hermosos aires andaluces” (La Patria, 9 de abril de 1905, leído en www.
papelesflamencos.blogspot.com 22el 8 de febrero de 2013). 
28. Pensamos que esta presencia de la familia Borrull en el Paris de 1912, aunque desde la óptica mu-
sical “de varieté”, debe de sumarse a la lista de músicos catalanes testigos y actores de las vanguardias 
artísticas europeas del momento. El impacto a la vuelta a España en las corrientes artísticas resultará 
significativo, en el caso de la familia Borrull nada menos que la idea de abrir un moderno café cantante 
en Barcelona, materializado en el famoso Villa Rosa, como lo confirma Trini Borrull (Borrul, 2000: 96). 
No es una casualidad si el “traje de etiqueta” y la vestimenta serán uno de los atractivos de este lugar.
29. Su biógrafo Mariano Gómez de Caso Estrada documenta dúos desde el año 1898 (El País, 
29/11/1898, en el Casino Music-Hall, Nuevo Teatro y Café de la Marina en diciembre de 1898, en Se-
govia y provincia del Norte en 1902). 
30. Ver “hermanas Borrull” en www.elecodelamemoria.blogspot.com.es. 
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31. Los comentarios que realizamos a continuación se basan a partir de las reseñas sobre Concha Bo-
rrull recopiladas por José Luis Navarro en la web www.elecodelamemoria. blogspot.com.es (leído con 
la entrada “Concha Borrull” el 4 de febrero 2013). 
32. ¿Actualización de los “bailes de gitanas” decimonónicos descritos por los viajeros románticos para 
las vanguardias artísticas de principios del siglo XX? Trini Borrull relata una curiosa anécdota que 
refleja la amistad en el Barcelona de 1916 entre el joven Picasso y Borrull, quien interviene como 
“tratante” ante un amigo sastre para que el malagueño consiga dos trajes a cambio de dos cuadros 
(Borrull, 2000: 96).  
33. De hecho, previa autorización del padre, Julia Borrull posará en 1917 para el pintor cordobés Julio 
Romero de Torres en el oleo sobre lienzo “La alegría”, de temática flamenca. Por otra parte, David 
Pérez recoge en su bitácora de papeles flamencos la actuación en junio de 1916 de Julia Borrull (acom-
pañada en algunos números por su padre y hermano) en el Gran Cine de Córdoba: En este pabellón se 
ha presentado la notable cancionista y bailarina de aires populares Julia Borrull, quien ha confirmado 
la fama de que venía precedida. Es una bella gitana sevillana que posee una bonita y agradable voz y 
canta con mucho estilo y gracia números originales (Diario de Córdoba, 26 de junio de 1916, leído el 
4 de febrero de 2013). Esta actuación motivará días después en el mismo medio un encendido poema 
de elogio escrito por Antonio Arévalo, con el orientalismo como referencia (Diario de Córdoba, 2 de ju-
lio de 1916). La dudosa procedencia sevillana nos recuerda la falsa procedencia granadina de Carmen 
Amaya y nos informa sobre la manipulación mediática mítica de la época, con Sevilla y Granada como 
lugares de pedigree de referencia. Sin embargo, en una reseña sobre el Villa Rosa realizada por Lluis 
Permanyer para La Vanguardia del 19 de mayo de 2002, podemos leer El propietario Miquel Borrull, 
que había nacido en el seno de una familia gitana valenciana criada en Sevilla y era guitarrista.
34. Su sobrina la bailaora-bailarina Trini Borrull ha señalado su formación clásica: 


Nos queda Miguel Borrull, mi tío, con el mismo nombre que su padre, pero que enriqueció sus 
estudios musicales, incluyendo la guitarra clásica en su repertorio, como solista, en los grandes 
espectáculos, en los que intervino; y acompañó también, como tocaor de flamenco a casi todos 
los mejores cantaores de su época […] En su momento, tuvo la exclusiva, como guitarrista, de la 
casa de discos “La Voz de su Amo”, siendo muy conocido en España y en toda América. Colabo-
rando con famosos compositores, como José Iturbi, Joaquín Turina y Manuel de Falla. Por cierto 
que de este gran compositor, hay un dato desconocido por los bailarines que hemos interpreta-
do su famoso ballet “El Amor Brujo”. En el guión de la obra figura la intervención de la guitarra y 
como la obra sería dirigida el día del estreno por el mismo Falla, éste llamó a mi tío Miguel, para 
introducir una parte a la guitarra, y el estreno en el Gran Teatro del Liceo, de Barcelona, fue un 
gran éxito” (Borrull, 2000: 96). 


Recordamos por otra parte que Miguel Borrull Hijo ha sido, además de Esteban de Sanlúcar y de Mario 
Escudero, uno de los guitarristas “eclécticos” o “bilingües” que ha llamado la atención a Paco de Lucía, 
quien lo cita en su taranta “Aires de Linares” de su LP “Fantasía flamenca” (Philips, 1969). 
35. Las negritas son nuestras. 
36. Ver Una Historia del Flamenco de José Manuel Gamboa (Gamboa, 2005: 371). 
37. Ramos Altamira, 2005: 98-99.
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38. Sobre este hispanista, se puede consultar la comunicación que presentamos en 1996 en el XXIV 
Congreso de Arte Flamenco, celebrado en Sevilla (Torres, 1996).
39. Hemos señalado (Torres, 2002) cómo, en este caso, Montoya procede de la misma manera que 
un folclorista: visita Andalucía y escucha a los intérpretes locales de la música popular. Pero, en lugar 
de escribir sobre papel lo que escucha, lo memoriza para luego utilizarlo en la elaboración de sus fal-
setas. El cantaor Antonio Chacón procedió durante un tiempo de la misma manera, y hemos podido 
comprobarlo personalmente con el cantaor Camarón de la Isla, pidiendo en su caso a sus amigos que 
grabaran lo que le interesaba (Torres, 1992). 
40. Miguel Llobet, que fue el primer guitarrista de concierto, reveló a Montoya los recursos armóni-
cos de la guitarra y del famoso Cañito a quien sucedería después en el café de la Marina de Madrid, 
aprendió todos los inimitables ritmos andaluces (la traducción es nuestra), (George Hilaire, 1954: 
19-20).
41. Las negritas son nuestras.
42. (Rioja, E. y Torres, N., 2006: 154-155). Llobet conoció precisamente a quien fuera su maestro, Fran-
cisco Tárrega, en la guitarrería Ca´ls Guitarrers situada en la calle Ancha de Barcelona.
43. Varios artículos señalan cómo estas técnicas no las inventa Tárrega con su “nueva escuela”, sino 
que existían ya anteriormente, consiguiendo el guitarrista de Castellón una nueva utilización y proyec-
ción de las mismas (consultar en este sentido a Suárez- Pajares, 2003, a Julio Gimeno, 2003 y a Adrián 
Rius en www.guitarra.artepulsado.com
44. Lo que le valió el sobrenombre de “guitarrista de los impresionistas”. Muy célebre por otra parte 
resulta la amistad y mutua admiración entre Llobet y Falla y la influencia que tuvo el guitarrista catalán 
en el compositor gaditano para que escribiera música para guitarra.
45. Su elección entre sus acompañantes a tocaores como Miguel Borrull, Amalio Cuenca o Ramón 
Montoya puede ser un indicio de los gustos musicales de este cantaor jerezano, y de su oído atento 
a los cambios musicales de la época. Como Montoya, Chacón tuvo el oído puesto en la tradición y en 
la innovación.
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El viaje de los gitanos


                                                                                                                            Irene Álvarez Riaño


Este trabajo recopila las noticias aparecidas en tres periódicos de Berlín (Vossische Zeitung, Volks-Zei-
tung y Berliner Tageblatt), en el período del 1 de Marzo de 1895 hasta el 12 de Marzo del mismo año, 
acerca del viaje de 27 gitanos andaluces, artistas, a Berlin, en el año 1895. De este viaje  se hacen eco 
precisamente los periódicos españoles1, ya que supone un gran evento en Alemania por ser, según la 
prensa berlinesa, la primera vez que se puede observar a este pueblo con sus cantes y bailes en vivo en 
dicho pais. Las noticias se presentan de forma cronológica, en original, y se incluye de nuevo el texto 
en alemán formateado, junto con una traducción del mismo, especificando a qué periódico pertenece 
y la fecha de aparición.


El 28 de febrero de 1895 se produce la llegada a Berlín de los 27 artistas que componen la compañía 
que, desde el 3 de Marzo hasta mediados de Abril permanecerían en la capital alemana mostrando 
sus artes escénicas. De la llegada se hace eco el Berliner Tageblatt, en la siguiente noticia publicada el 
2 de Marzo en su suplemento, el General Anzeiger:


[General Anzeiger/Berliner Tageblatt, 2.03.1895]


“Die Gitanos sind da! Am Donnerstag früh sind die andalusischen Tänzer, auf deren Eintreffen die 
Berliner Bevölkerung durch Säulenanschlag gebührend vorbereitet worden war, in Passage-Pa-
nopticum angekommen, um von Sonntag ab ihre in gleiche Vollendung noch niemals hier gese-
henen graziösen Künste dem p. t. Publikum vorzuführen. Tags vorher findet eine Separat-Vorste-
llung vor geladenem Publikum statt.“


Trad.: “Los Gitanos están aquí! El jueves por la mañana llegaron al Passage-Panopticum los bailarines 
andaluces, para cuya presencia habia sido preparada debidamente la población berlinesa por medio 
de columnas publicitarias2, para presentarle al público sus gráciles artes que con esta perfección no se 
han visto aquí nunca. El día antes tendrá lugar una representación aparte ante un público invitado.”


El Passage-Panopticum en Berlin es un teatro o sala de espectáculos, aparentemente usada para va-
rietés, en las que generalmente se solían exponer rarezas o excentricidades; como ejemplo podemos 
observar el anuncio del espectáculo anterior a la llegada de los gitanos, en el Passage-Panopticum:
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En él se anuncia la maravilla de un niño gigante con 24 dedos: es interesante recalcar este hecho, para 
comprender mejor en qué medida eran estos artistas gitanos considerados rareza y exotismo antes 
que artistas en si, aunque queda constancia en todos los artículos del respeto y admiración con el que 
fueron tratados por la prensa local.


La mención a la abundante publicidad de la que fueron objeto los gitanos3 aparece brevemente ya en 
una noticia anterior, del 1 de Marzo: una breve reseña en el Volks-Zeitung de Berlin, en la que se anun-
cia el estreno para el día 3. La noticia aparece en la columna de lokales4: 


“Die Gitanos, die angekündigten andalusischen Tänzer, werden in Passage-Panopticum vom 
Sonntag ab auftreten.“


Trad.: “Los gitanos, los ya anunciados bailarines andaluces, actuarán en Passage-Panopticum a partir 
del domingo”. [Volks-Zeitung Berlin, 1.03.1895]


Hay que destacar la no traducción del término “gitano”, que se deja, en su exotismo, en castellano, 
aun existiendo un término alemán para dicha palabra5. Probablemente se trata de una distinción para 
no mezclar o confundir con los gitanos naturales de otras tierras, el no usar el término genérico sino 
designarlos con un término propio: los Zigeuner aus Andalusien son pues, Gitanos aus Andalusien6.


El gitano es aquí realmente una atracción, es una rareza, y la publicidad que se les da a los mismos se 
concentra en el hecho exótico de su procedencia, y de que nunca antes han sido vistos por el público 
alemán, en vivo, llevando a cabo sus cantes y bailes. Puede ser por dos razones, bien porque se de 
por sentado que el pueblo berlinés es conocedor de lo que van a ver y no necesitan que se lo especi-
fiquen, bien porque no sea realmente lo interesante del espectáculo el hecho de que bailen y canten, 
sino de que se muestren como son, porque eso es a fin de cuentas lo que los dota de algo especial: 
su procedencia y la leyenda que les precede. El siguiente anuncio es publicado el día 3 de Marzo en el 
Volks-Zeitung:


y el siguiente anuncio, similar, en el Vossische Zeitung el mismo día:


“Gitanos aus Andalusien, zum ersten Male in Deutschland!”


Trad.: ”Gitanos de Andalucía, por primera vez en Alemania”.
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Si bien traían ya consigo la fama de ser un pueblo dotado para bailes y cantes, es por todo que consti-
tuyen en sí un espectáculo, el ver al pueblo como es, como conciben la música, cómo se mueven... En 
la crítica del espectáculo aparecida el 5 de Marzo en el Vossische Zeitung, se describe con detalle cómo 
el espectáculo basa su éxito, aparte de en la habilidad de bailarines y cantantes, en poner de manifiesto 
que los bailes y cantes presentados no son sino fruto de convivencia y transmisión intrínseca a la sangre 
y forma de vida (el periodista destaca el hecho de que no son bailes aprendidos, y que esto es un hecho 
notable). Para ello reproducen un patio andaluz en el escenario, y las actuaciones se suceden para el 
regocijo del público entre charla y charla de una tertulia inventada:


“Der Direktion des Passage-Panoptikums, die in Berlin schon Vertrete vieler interessanter frem-
der Völkerschaften eingeführt hat, ist es gelungen, auf diesem Gebiet wieder etwas Besonderes 
ausfindig zu machen. Für die überwiegende Mehrzahl der Berliner Bevölkerung  sind die Gitanos, 
die sich jetzt im Passage-Panoptikum sehen und hören lassen, bisher unbekannte Erscheinungen 
gewesen, wenigstens soweit persönliche Bekanntschaft in Betracht kommt; nur aus den Berich-
ten und Beschreibungen von Reisenden, die das sonnige Spanien besucht haben, wusste man 
von den gesangs- und tanzkundigen Schönen, die nie verfehlt haben, mit ihren Gluthaugen, ihren 
Liedern und ihren wilden Tänzen Eindruck auf die nordischen Besucher ihres Vaterlandes zu ma-
chen. Jetzt haben sich 27 Gitanos und Gitanas im Passage-Panoptikum häuslich niedergelassen 
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und weihen dort das Berliner Publikum in die Geheimnisse ihrer Künste ein. Die Bühne ist mit vie-
lem Geschmack in einen spanischen Gartenhof umgewandelt worden. Dort wird eine „Tertullia“, 
eine Abendunterhaltung, veranstaltet.  Zwanglos, wie die Gitanos das aus dem heimathlichen 
Leben gewohnt sind, geht es dabei her. Ungezwungen plaudernd, die unvermeidliche Zigarette 
zwischen den zähnen, mit Kastagnetten , Guitarren und Tamburinen reich versehen, kommen 
sie in ihren kleidsamen Trachten auf die Bühne gezogen, um die Zuschauer und offenbar auch 
sich selbst mit Tanz und Gesang zu ergötzen. Unter den weiblichen Mitgliedern der Gesellschaft, 
die zum Theil allem Anschein nach Vollbluteuropäerinnen sind, während das Aussehen anderer 
auf  eine Beimischung maurischen Blutes schließen lässt und einige den echten Zigeunertypus 
nicht verleugnen, findet man wenig ausgesprochene Schönheit. Es sind ihrer vielleicht zwei vor-
handen, ein paar sind auch entschieden hässlich zu nennen, aber pikant sind sie alle, alle haben 
wundervolle Augen, und wenn sie zu tanzen anfangen, dann bezaubern sie durch die vollendete 
Grazie ihrer Bewegungen bis zu einem Grade, das man alle Unregelmäßigkeiten und etwaige 
Schönheitsfehler der Gesichtsbildung vergisst. Ja sie tanzen“ Sie tanzen mit den Füßen, mit den 
Armen, mit Anspannung jeder Muskel und jeder Sehne, ja man kann sagen, mit dem Kopf und 
mit den Augen. Jeder Bewegung merkt man es an, dass diese Tänze nicht angelernt, nicht einge-
drillt sind, und doch kommt in ihnen die Kunst zum höchsten Ausdruck. Die Anlage ist ererbt, die 
Ausführung habe sie, von klein auf gleichsam einem Naturtrieb folgend den alten Generationen 
abgelauscht und ebenso werden sie einst ihren Kindern als Vorbilder dienen. Viele Anklänge an 
die Tänze nordafrikanischer Völkerschaften finden sich in den Tänzen der Gitanos, vor allem diese 
schlangenartigen Körperwindungen, welche die Formschönheit des Gliederbaus so deutlich zu 
Tage treten lassen. Die meisten von ihnen tanzen in langen Gewändern, die kürzesten Kleider 
reichen bis an die Knöchel der Füße, auch die Oberkörper sind ganz verhüllt und sie tanzen sehr 
dezent, aber dabei liegt in den Tänzen doch ein gewissen etwas, das sich wohl empfinden, aber 
nicht ausdrücken lässt. Es werden Einzeltänze ausgeführt, sie tanzen zu zweien, Frauen mit ei-
nander und Frauen mit Männern, aber stets mit wunderbarer Hingebung und einem beinahe 
unheimlichen Feuer. Diejenigen, die nicht tanzen, liefern die Musik und ermuntern die Tänzer 
und Tänzerinnen durch laute Zurufe. Ist der Tanz vorüber, tritt die Zigarette wieder in ihre Rechte, 
wacker wird dem Vino Tinto zugesprochen und unbekümmert um die Anwesenheit des Publi-
kums schnattern sie lustig unter einander, bis wieder die eine oder die andere in den Vordergrund 
tritt und eine neue Gabe bringt. Ebenso eigenartig wie fesselnd werden die Gitanos durch ihre 
Darbietung en in Berlin Außerordentlichen Beifall finden.“ [Vossische Zeitung, 5.03.1895]


Trad.: “La dirección del Passage-Panopticum, que ya ha dado a conocer a diversos representantes de 
muchos e interesantes pueblos lejanos, ha vuelto a conseguir descubrir algo especial en este campo. 
Para la gran mayoría de la población berlinesa, los Gitanos, que de momento se pueden ver y escuchar 
en el Passage-Panopticum, han sido hasta ahora un fenómeno desconocido, por lo menos en cuanto 
a verlos en vivo se refiere; Tan sólo por reportajes y descripciones de viajeros que visitaron la soleada 
España, se sabía de este hermoso pueblo dedicados al baile y cante, que siempre aciertan a impresio-
nar con sus ojos de fuego, sus canciones y sus bailes temperamentales, a los visitantes nórdicos de su 
patria. Ahora 27 gitanos y gitanas se han instalado en el Passage-Panopticum7 e introducen al público 
berlinés en los secretos de sus artes. El escenario ha sido convertido con mucho estilo en un patio 
español. Ahí se hace una tertulia8, una conversación de por la tarde. El espectáculo tiene un carácter 
desenvuelto que se corresponde con el modo de vida de los gitanos. Charlando con soltura, el cigarri-
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llo obligado entre los dientes, equipados con castañuelas, guitarras y panderetas, salen al escenario 
en sus elegantes trajes para agradar al público y, aparentemente, también a sí mismos, con baile y 
cante. Entre los miembros femeninos de la compañía, de la que una parte aparentan ser europeas 
de pura sangre mientras que la apariencia de otras permite inducir algo de sangre mora, y algunas 
incluso no pueden negar sus auténticos rasgos gitanos, se encuentra poca belleza verdadera. Habrá 
dos realmente bellas, a algunas se las puede considerar, con todo derecho, feas9, pero picantes10  son 
todas. Todas tienen ojos maravillosos y, cuando empiezan a bailar encantan por la perfecta gracia de 
sus movimientos hasta el grado de que uno se olvida de todas las irregularidades e imperfecciones 
estéticas que pueda haber en la estructura facial. Sí, bailan. Bailan con los pies, con los brazos, bajo 
tensión de cada músculo y cada tendón, y hasta se puede decir que con la cabeza y con los ojos. Cada 
movimiento revela que estos bailes no han sido aprendidos ni entrenados y sin embargo, en ellos llega 
el arte a su más alta expresión. Esta facultad ha sido heredada. Desde pequeños y como siguiendo 
un impulso natural han copiado la ejecución de las generaciones anteriores y de la misma manera les 
van a servir de modelo a sus hijos. En los bailes de los Gitanos se observan muchas coincidencias con 
los bailes de los pueblos del norte de África, sobre todo estos movimientos ondulantes que también 
ponen de manifiesto la belleza de las formas del cuerpo. La mayoría de ellos baila en trajes largos, los 
vestidos más cortos llegan hasta los tobillos. También el torso está completamente cubierto y bailan 
de manera muy decente, y sin embargo en estos bailes hay algo especial que se puede sentir pero no 
expresar. Se representan bailes en solitario, bailan en pareja, mujer con mujer y mujeres con hombres, 
pero siempre con maravillosa entrega y un fuego casi inquietante. Los que no bailan proporcionan la 
música y animan a los bailarines y bailarinas con jaleos11. Cuando termina el baile, el cigarrillo vuelve 
a hacer valer su derecho, se dan al vino con buenas ganas y, sin preocuparse por la presencia del pú-
blico, charlan animadamente entre ellos hasta que alguna que otra vuelve al primer plano y obsequia 
al público con otra muestra de su arte. Igualmente extraños como fascinantes, los Gitanos recibirán 
extraordinario aplauso por sus actuaciones en Berlín.”


Este texto pone de manifiesto, en primer lugar, la fascinación por la naturalidad de los bailes y cantes 
en los artistas, es decir, la fascinación por el hecho de que los movimientos observados provienen no 
de una escuela sino del grupo social en si, es una condición heredada, y esta es la verdadera atracción. 
Esto es al menos lo observado por este periodista y probablemente por el público en general, y aun-
que en la actualidad sepamos hasta que punto esto tenga consistencia o no, lo importante es que en 
realidad los análisis de este periodista nos permiten analizar a nosotros la concepción del flamenco en 
Alemania a finales del XIX, y no sólo en dicho pais: muchos de los detalles que se explican en el artícu-
lo provendrán a su vez del resultado de preguntas que el periodista habrá realizado al representante 
español o a los artistas mismos.


Es interesante la aproximación a los “bailes del norte de África” que se comenta en el artículo, la si-
militud de los bailes de gitanos con éstos, ya que efectivamente sabemos de la llegada de de bailes y 
cantes africanos y americanos a lo largo de los siglos XVI, XVII y XVIII a España, y de su influencia en 
posteriores cantes y bailes flamencos.


Dada la descripción anatómica de las bailarinas/bailaoras, cabe pensar que incluso perteneciendo a la 
troupe denominada como Gitanos de Andalucía, hubiese alguna bailaora de etnia no gitana. Pero lo 
importante es cómo se dota de importancia a la descripción de sus rasgos faciales, sus imperfecciones 
(cabe destacar el adjetivo utilizado: feas) y se nombra su procedencia pura gitana o mezclada (¿qui-
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zás?) con sangre mora... Es para ellos fascinante. En aquella época es en cualquier caso muy normal 
el ocuparse y fascinarse con estos datos antropólogicos y lo es todavía más en el Berlín de 1895, a las 
puertas del controvertido siglo XX.


Siguiendo con el artículo, se citan asimismo los viajeros románticos del XIX, y se corrobora que son 
ellos los que proporcionaron las escasas informaciones sobre este pueblo fascinante, el andaluz, 
representado por el gitano bailarin y cantante. En definitiva, un documento iluminador sobre la con-
cepción de los gitanos y del neófito flamenco a finales del XIX en un ámbito en realidad ajeno a su 
codificación, pero que juega un papel fundamental en el desarrollo del mismo, ya que aquí entran en 
juego los mismos parámetros que en España con la época de los cafés cantantes y el flamenco como 
valor de cambio12. Es la primera vez que en Alemania se canta y baila el flamengo13.


Los gitanos hacen las delicias del público berlinés y pronto los periódicos se van haciendo eco de 
su éxito, como se pone de manifiesto en esta noticia del 8 de Marzo publicada en el Volks-Zeitung:


“Die außerordentliche einstimmige Annerkennung, welche den Gitanos durch die Berliner Ta-
geszeitungen gezollt wurde, haben dem Passage-Panopticum wieder goldene Zeiten gebracht. 
Bei jeder Vorstellung ist der Theatersaal dicht gefüllt, und durch Lebhaft Beifall gibt das Publi-
kum seiner Bewunderung spanischer Anmut und Tanzkunst“.


Trad.: “El reconocimiento extraordinario y unánime que los diarios berlineses rindieron a los gitanos 
han traido días de gloria al Passage Panopticum. En cada representación la sala del teatro está to-
talment llena y el público expresa su admiración por la gracia y el arte del baile españoles con una 
cerrada ovación.”[Volks-Zeitung Berlin, 8.03.1895]


Parece además que la sala donde actúan, muy conocida en Berlín, conoció tiempos mejores, y son 
los gitanos quienes han devuelto el lleno completo al lugar. Se trata pues de un verdadero fenóme-
no socio-cultural. Esta noticia aparece en la columna Theater, Konzerte14, en contraposición con las 
apariciones, en la mayoría de los casos, en la columna de local.


Retomando el espectáculo, sabemos pues que se basaba en la reproducción de una tertulia de tar-
de en un reinventado patio andaluz. Sobre los bailes ejecutados nos daba ya algo de información 
la crítica del 5 de marzo, en la que se hablaba de bailar en parejas, mujeres con mujeres y mujeres 
con hombres, lo cual podría ser muy bien la sevillana. Esto se confirma en la siguiente reseña de la 
columna Theater, Konzerte del Volks-Zeitung, el 10 de marzo; en ella se avisa un cambio de programa 
y se citan algunos de los bailes ejecutados, y otros que proceden a incorporar en el repertorio:


“Von Sonntag, den 10.03 ab tritt in den Darstellungen der Gitanos in Passage-Panopticum ein 
vollständiger Programmwechsel ein. Neben den berühmten Tänzen, El Flamengo, el Bolero, la 
Sevillana, el Ole, werde verschiedene spanische Lieder ernsten und heiteren Inhalts, und zum 
Schluss ein veritables Stiergefecht, von echten Torreros und Piccadores ausgeführt, das Pro-
gramm einer jeden Vorstellung bereichern. Ebenso findet von diesem Tage an auf vielseitiges 
Verlangen mittags um 12 eine Vorstellung statt.“


Trad.: “A partir del día 10 de marzo se efectua un cambio completo de programa en las represen-
taciones de los gitanos en el Passage-Panopticum. Aparte de los famosos bailes, el Flamengo, el 







 Nº 1. Junio, 2016                                          La Musa y el Duende


79


Bolero, la Sevillana, el Ole, enriquecerán el programa de cada representación diversas canciones de 
contenido serio y gracioso, y al final una verdadera corrida de toros, ejecutada por auténticos Torreros y 
Piccadores. Asimismo habrá una representación a las doce del mediodía a partir de este día por petición 
general.” [Volks-Zeitung Berlin, 10.03.1895]


Este artículo es de suma importancia por la información que nos proporciona: en primer lugar nos nom-
bra algunos de los bailes del repertorio entre los que se encuentra el Flamengo. No es el hecho de la fal-
ta de ortografía (comprensible y todavía hoy perpetrable), sino de cómo lo catalogan de baile concreto, 
junto con el Ole o la Sevillana. Hablan por tanto del Ole, de la Sevillana, del Fandango y del Flamengo: 
no sabemos muy bien si quizás con el término designa el periodista a cualquiera de los bailes ejecuta-
dos en el programa y que no se trata de ninguno de los anteriores, o si por el contrario es el repertorio 
explicado por los artistas a la prensa, y dejan éstos al fandango y la sevillana fuera del término flamenco. 


En segundo lugar, y debido a la enorme demanda y la buena respuesta del público, el Passage-Panopti-
cum se ve obligado a ampliar el repertorio con un pase extra a las 12 del mediodía. 


La demanda es clara, los gitanos han actuado hasta el momento en pases diarios a las 4, 5, 6, 7, 8, 9, y 
así queda reflejado en este anuncio publicitario:


El hecho de que se amplie a uno más el número de pases, siendo ya siete los pases que hacen cada dia, 
es una prueba más de la creciente demanda ante exotismo de los gitanos.
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Por último cabe comentar la introducción de una corrida de toros, con toreros y picadores15 “de ver-
dad”, de la que no sabemos con certeza que efectivamente contara con algún matador profesional, pero 
que contribuye desde luego a la construcción del tópico del flamenco (y de España por extensión) en 
el extranjero.


Acerca de este cambio de programa se hace eco otro periódico, el General Anzeiger —suplemento del 
Berliner Tageblatt— en el que aparece exactamente la misma noticia, palabra por palabra, lo cual nos 
hace suponer que se trata de un comunicado de prensa a varios medios escritos.


[General Anzeiger/Berliner Tageblatt, 10.03.1895]


El período investigado en estos tres periódicos es, como se especifica al comienzo, del 1 de marzo al 
12 de marzo de 1895. Sin embargo, una rápida revisión muy superficial del Volks-Zeitung en el mes de 
abril, nos obsequia con anuncios publicitarios del espectáculo de los Gitanos hasta el día 22 de dicho 
mes. Cabe suponer, dado que la llegada de los gitanos se produce el 28 de febrero, que en los periódicos 
de dicho mes también hay información o publicidad que merece la pena revisar. En definitiva, se trata 
de una estancia corroborada con seguridad desde el 28 de febrero hasta el 22 de abril, y quedaría por 
comprobar que, efectivamente, no hayan seguido actuando algunos días más en la capital.
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NOTAS


1. La noticia del 7 de abril de 1895 en El Porvenir de Sevilla, recopilada por  J. L. Ortiz Nuevo, nos habla 
en detalle acerca de este viaje y es la que sirve de primera referencia para fijar el periodo de búsqueda 
en la hemeroteca berlinesa. Pero fueron varios los periódicos que se hicieron eco de la noticia: se han 
encontrado también referencias a dicho viaje el 05.04.1895, en la edición matutina de La Correspon-
dencia de España  (Madrid) y en El Imparcial (Madrid).
2. Littfassseule: columna de 1m de diámetro aproximadamente que sirve para publicidad en forma de 
carteles, inventada por el señor Littfass a finales del s. XIX, y que aún hoy está en vigor.
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3.  Independientemente de si todos los componentes de la trupe artística lo eran o no, así fueron 
anunciados y publicitados en la prensa berlinesa: el término está en castellano en el original. Es por 
esto que me referiré a dicho grupo de artistas con este apelativo.
4. Local.
5. Zigeuner: gitano.
6. Gitanos de Andalucía.
7. En la noticia el verbo utilizado nos da a entender que de hecho han establecido su residencia allí.
8. En el original, Tertullia.
9. Realmente se utiliza un término poco usual en prensa escrita.
10. Del alemán pikant, que denota atractivo en el sentido sexual, con cierta nota de picardía.
11. “Con gritos” seria la traducción literal.
12. Siguiendo la nomenclatura proporcionada por Cristina Cruces en su libro Antropología y Flamen-
co.
13. Es una referencia a una noticia posterior, en la que se nombra el flamenco como un baile más de 
los ejecutados sobre el escenario por los gitanos.
14. Teatro. Conciertos.
15. Torreros y Piccadores en el original.
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Benvolgut Josep Maria:  moltissimes gracies per atendren’ns a la Pilar i a mi el passat mes de desembre.  Disculpa que no hagi dit res abans, pero els compromissos familiars i les festes m’han tingut prou ocupat a Mallorca, ja t’ho pots imaginar.  Ara ja torno ser a NY i en breu em posare a treballar en l’article sobre Cage a Sitges el 1966.  La informacio que ens vas oferir ha estat de gran ajuda.  A mes, els teus llibres has parlat d’aquest tema en diverses ocasions.  Per tant:  MOLTES GRACIES!





 





Espero poder continuar en contacte.
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Benvolguda Linda, la Marita Gomis em va suggerir que li escrivis sobre la visita de Cunningham/Cage/Tudor al Sitges i La Ricarda el 1966.





 





M’agradaria saber si viste te algun record especial.





 





A mes, hi ha algunes coses que no tinc clares:





--Quina coreografia es va presentar I amb musica de qui.  Crec que es VARIATIONS V de Cage or MESA/PLACE de Gordon Mumma, pero no ho he pogut confirmar.





--He llegit que Cage va fer una “conferencia” a Sitges.  Hi ha cap document d’aixo?





--Tambe he llegit que Cunningham va fer unes “classes.”   Va ser aixi?





--Quins assistents hi havia?  Joan Prats, Miro, Gomis, Mestres-Quadreny…?





--Per que es va fer a Sitges i no a Barcelona?





 





En tot cas, qualsevol cosa que recordi m’ajudara molt.





 





Naturalment, ens podem comunicar en castella o angles (soc professor a NY).





 





Moltes gracies!





 





Toni





 





(Antoni Pizà)





 





 





 





 





Antoni Pizà, Director
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The Graduate Center, The City University of New York





365 Fifth Ave, New York, NY 10016
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Temporada opera

		From

		Piza, Antoni

		To

		premsa@teatreprincipal.com

		Cc

		'Bartomeu Homar'

		Recipients

		premsa@teatreprincipal.com; bhomar@conselldemallorca.net



Hola Tomeu, fa temps que no parlam, com estas?





 





Voldria dedicar la meva columna del BELLVER a la temporada del Teatre.  Me podries enviar algun dossier de premsa o qualsevol altra cosa que m’ajudi.  He vist la web I hi ha bastantes coses, pero si ten mes coses, millor.





 





Salut i bona sort!!





 





Toni





 





 





 





 





Antoni Pizà, Director





Foundation for Iberian Music





The Graduate Center, The City University of New York





365 Fifth Ave, New York, NY 10016





 












From: do-not-reply@gc.cuny.edu
To: Piza, Antoni
Subject: Upcoming Changes to Kentico
Date: Monday, March 21, 2016 5:50:30 PM

To all Kentico Editors:
 
A few updates regarding Kentico that will be happening over the next few months.
 
As part of a multi-stage upgrade, Kentico will be undergoing an upgrade to version 8.0 on
April 3rd (Sunday) and that upgrade will entail the upgrade from our current version 7.x to 8.0
and then followed by 8.1, 8.2 and 9.0.  All this will take place over a period of about 1-2
months as our current plan involves running each version upgrade in Production for a few
weeks prior to the next upgrade.

The first change you will notice is that you will now utilize a NEW URL to access Kentico: 
www.gc.cuny.edu/admin.  The login process is the same.

Secondly, the most immediate change you’ll notice when logging into the new version is the
UI changes, particularly the introduction of a new Dashboard interface:

For 99% of all editors in the system, this will be the new default Dashboard for easy access to
the most used features by our editors (the remaining 1% will have some additional icons
particular to their use).  As this is a new feature, we will be setting up the dashboard with what
we believe to be the most used tools.  Based on feedback post-upgrade, we will re-evaluate
based and adjust as necessary.

There are of course many other changes, mostly from a interface and navigational point of
view and we hope to cover that as much as possible in future workshops and our
documentation.

We understand how frustrating and inconvenient upgrades like this can be and unfortunately
we are limited by our options if we wish to continue receive continued support and
maintenance from the vendor.  However we hope that the transition will prove to go over
smoothly and in an effort to assist you, we are working on updating documentation and our
training sessions to reflect the new changes.

Days before the upgrade, we will be updating the documentation with most (if not all) newly
updated documents related to Kentico usage.  The next workshop on Kentico will also reflect
the changes that 8.0 brings.

mailto:apiza@gc.cuny.edu
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Fortunately we DO NOT expect the same issues when we upgrade to 8.1, 8.2 and 9.0... the
more extreme changes seem to be limited more to the 7.0 to 8.0 upgrade.

If you have any support related issues,  feel free to contact IT Services.

Thank you for your time.

Kentico Web Support Team



From: Spain Culture New York
To: Piza, Antoni
Subject: Upcoming Highlights of The arts of Spain in the city: New York Philharmonic, Morgan Library, and Juan Verde
Date: Thursday, March 24, 2016 5:03:40 PM

Email not displaying correctly? View it in your browser[icontact-archive.com]
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Upcoming events from March 24th
 

[click.icptrack.com]

 

MUSIC
NEW YORK PHILHARMONIC: 'SPANISH NIGHTS'

March 30 to April 5
@ David Geffen Hall

10 Lincoln Center Plaza, NY 10023
+ INFO[CLICK.ICPTRACK.COM]   + TICKETS[CLICK.ICPTRACK.COM]

 

The New York Philharmonic Orchestra pays tribute to Spain and
its music

Grammy and Juno award winning conductor Bramwell Tovey
accompanied by pianist Joyce Yang and mezzo-soprano Virginie
Verrez bring you a dazzling musical program with works by Manuel
de Falla and Jules Massenet.

Ballet Music from 'Le Cid' (1885)
Massenet's opera —based on Corneille’s drama about El Cid
Campeador, the 12th century Spanish hero—is known not just for its
arias but also for its ballet music. Folkloric rhythms from Castilla,
Andalucía, Cataluña, Navarra and Aragón take center stage in this
invigorating curtain raiser.

'Nights in the Gardens of Spain' (1915)
Manuel de Falla’s masterpiece is at the same time deeply traditional
and innovative, reflecting both his love for his native Spain, but also
the influence of the French impressionist composers. These
collection of nocturnes evoke —with its flamenco sounds and gypsy
melodies— magical gardens of La Alhambra in Granada and the
Sierra de Córdoba.

'The Three-Cornered Hat' complete ballet (1919) by Manuel de Falla
This immensely popular ballet had an illustrious premiere in London
in 1919, when Sergei Diaghilev —from the Ballets Russes—
commissioned its choreography to Leonid Massine, and the sets and
costumes to none other than Pablo Picasso. You can enhance this
musical experience by visiting the New York Historical Society,
where the original stage curtain created by Picasso is currently on
display.
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VISUAL ARTS
THE MORGAN LIBRARY & MUSEUM: GRANADOS
SKETCHES

till May 31
@ The Morgan Library & Museum

225 Madison Avenue, NY 10016

 

To commemorate the 100th anniversary of the death of  

 

 

 

[click.icptrack.com]
 LITERATURE, HUMANITIES AND SCIENCE
'SPAIN IN OUR HEARTS: AMERICANS IN THE
SPANISH CIVIL WAR, 1936-1939' BY ADAM
HOCHSCHILD

March 31, at 7pm
@ McNally Jackson Books

52 Prince St, NY 10012
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Spanish composer Enrique Granados, The Morgan
Library exhibits two manuscripts from the Mary Flagler Cary
Music Collection for a limited time only. One of them is a
letter by Claude Debussy, mourning the death of the
illustrious composer.

The other one is 'Apuntes y temas para mis obras' (Notes
and themes for my work), a notebook where Granados
sketched ideas for 'Los Ovillejos' (a one-act zarzuela that
was left incomplete), his 'Tonadillas', and his piano suite
'Goyescas'. On view in the East Room of the Pierpont
Morgan's 1906 Library.

 Acclaimed best-selling author and journalist Adam
Hochschild (To End All Wars), will discuss his new book
'Spain in our Hearts: Americans in the Spanish Civil War'
with Spanish Consul Juan José Herrera, at Soho's most
popular bookstore.

Hochschild presents a sweeping history of the Spanish
Civil War, told through a dozen characters, including Ernest
Hemingway and George Orwell. It's a tale of idealism,
betrayal, and a noble cause that failed. This event is co-
organized by the Abraham Lincoln Brigade and the
Consulate General of Spain in New York.
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LITERATURE, HUMANITIES AND SCIENCE
'A COMPETITIVE AND SUSTAINABLE ECONOMY'
BY JUAN VERDE

March 30, at 7pm
@ Instituto Cervantes

211-215 East 49th Street, NY 10017

 

Renowned corporate advisor and environmental advocate
Juan Verde explains how sustainability and innovation will
be the economic engines of the future.

Verde —who was the International Co-Chair for the
reelection campaign of President Barack Obama, as well
as his advisor in matters of international economy,
sustainability and the Hispanic community— offers
alternatives to overcome the financial recession and
environmental crisis, with innovative solutions designed to
inspire political and corporate leaders.
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 VISUAL ARTS
ANTONIO SANTÍN AT MARC STRAUS GALLERY

till April 8
@ Marc Straus Gallery

299 Grand Street, NY 10002
 Marc Straus Gallery presents the third solo exhibition by
Spanish painter Antonio Santín. Known for his luscious
trompe l’oeil paintings of Oriental rugs rendered in oil on
canvas, Santín’s work has explored the relationship
between process and materials leading him to the
discovery of new techniques in paint application.

In his hands, oil becomes a sculptural material and a highly
expressive tool. In this new show, Santín energizes
visceral surfaces with his personal technique to layering
paint, resulting in work that creates extraordinary textures.
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  GRANT OPPORTUNITIES

'THE MOTH IN SPANISH' WILL BE BACK FOR 4TH TIME SOON WITH A NEW SHOW BEARING AMAZING
STORIES, DON'T FORGET TO MAKE A ROOM IN YOUR AGENDA TO JOIN US NEXT SPRING!  

PLEASE CHECK OUR LINKEDIN PROFILE TO
BE UPDATED ABOUT UPCOMING CALLS.
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CONSULATE GENERAL OF SPAIN IN
NEW YORK - SPAIN CULTURE NEW
YORK
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SPAIN ARTS & CULTURE
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WITH THE SUPPORT OF AECID -
COOPERACIÓN ESPAÑOLA,
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND
COOPERATION OF SPAIN
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From: Melanie Locay
Subject: Upcoming New York Public Library Event
Date: Thursday, January 07, 2016 2:14:06 PM
Attachments: simondoubledayflyer.pdf

Hello,

I hope this email finds you well.  My name is Melanie Locay, I am the Research Study Liaison
at The New York Public Library.  I work directly with the community of scholars and writers
in residence[nypl.org] at the Stephen A. Schwarzman Building.  We have an upcoming Made
at NYPL public program that I think would be of great interest to your community.

Made at NYPL:
The Prince at the Gates of Seville: Cross-Cultural Exchange in Medieval Spain[nypl.org]
Wednesday, January 13, 2016, 6 p.m.

The program is free and open to the general public.  There will be live music, visual
presentations and lecture followed by q&a.  

Simon Doubleday[simondoubleday.com] wrote his latest book The Wise King while in
residence in the Library's Allen Room.  Dr. Doubleday is a professor and chair of history at
Hofstra University.  He is also president of the Academy of Research Historians of Medieval
Spain, and editor-in-chief of the Journal of Medieval Iberian Studies. We look forward to
introducing a wider audience to such a culturally relevant and important figure in Spanish
history, Alfonso X.

Attached to this email is the flyer for the event, please do share widely and we look forward to
your attendance.

Please let me know if you have any questions.

Best,

-- 
Melanie Locay, MLIS | The New York Public Library
Research Study Liaison
5th Avenue & 42nd Street 
New York, NY 10018
T: 212.621.0647 | melanielocay@nypl.org
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The New York Public Library 


Made at NYPL 


The Prince at the Gates of Seville:  


Cross-Cultural Exchange in Medieval Spain 


In 1248, an awestruck Christian prince stood at the gates of Seville, the great 


Muslim city of southern Spain.  The prince, whose name was Alfonso, was a 


young man with a voracious appetite for ideas and intense admiration for 


the culture of the Islamic territory he was attempting to conquer.  He would 


soon be celebrated as Alfonso el Sabio, the Wise.  His achievements in 


astronomy, law, and music, inspired by his contact with Arabic culture, were 


renowned across Europe.    


 


Please join us for this exploration of the richly hybrid world of the Wise King.  


Insights into the political and artistic setting of thirteenth-century Spain, and 


Alfonso’s incredible life, will be interlaced with live musical performance on 


guitar and oud.   


 


Simon Doubleday is the author of The Wise King: A Christian Prince, Muslim Spain, and the Birth 


of the Renaissance (Basic Books) and a writer-in-residence in The New York Public Library's Allen 


Room.  Doubleday is a professor and chair of history at Hofstra University.  He is also president 


of the Academy of Research Historians of Medieval Spain, and editor-in-chief of the Journal of 


Medieval Iberian Studies. 


 


Jason Sagebiel is founder of Sage Music, director of the New York City Guitar Orchestra, and 


lecturer at CUNY. He has been the subject of two books, Jonathan Pieslak's Sound Targets: 


American Soldiers and Music in the Iraq War and Martin Daughtry's Listening to War: Sound, 


Music, Trauma, and Survival in Wartime Iraq, which he also edited. 


     


Wednesday, January 13th | 6 pm   
 
 
For more information on the Research Study Rooms in the 
Stephen A. Schwarzman Building, please visit 
nypl.org/researchstudyrooms 


Berger Forum  
Room 227 
 
The New York Public Library 
Stephen A. Schwarzman Building 
Fifth Avenue and 42nd Street 


 


 


Stephen A. Schwarzman Building 
Fifth Avenue and 42nd Street, Manhattan | 917.275.6975 | www.nypl.org 







From: Mary Ann Newman
To: Douglas Riva; Piza, Antoni
Subject: Update
Date: Thursday, May 26, 2016 1:36:43 PM

Dears,

Just a note to let you know I have heard from Conseller Vila's staff. The person who responded, Jordi Cabré, found
the proposal "interessantíssim" and suggested we speak.

Hope you are doing well.

Douglas, are you coming for Miriam Perandones's event?

Una abraçada ben forta,
Mary Ann

Sent from my iPhone

mailto:jdriva@gmail.com
mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Katie Straker
To: Piza, Antoni
Subject: Update
Date: Monday, November 21, 2016 7:12:13 PM

Hi Antoni, just updating you on post surgery business. This one is definitely a lot more
swollen and painful than last time, it's draining my energy. (But it's not as bad as the first!) So
let's stay with the Wednesday plan. That should be fine.

Katie

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Douglas Riva
To: Piza, Antoni; Straker, Kathryn
Subject: Updated abstract Riva
Date: Wednesday, February 03, 2016 3:28:54 PM
Attachments: Abstract Orchestral Works.docx

Please use only this updated abstract of my paper for  March 10.

Thank  you,

DR

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:kstraker@gradcenter.cuny.edu

GRANADOS’S ORCHESTRAL WORKS—RECOVERY OF UNKNOWN MASTERPIECES



Orchestral works are fundamental to any composer’s catalogue of compositions.  We tend to evaluate the status of a composer based on large scale works such as operas and orchestral works.   Remarkably, Enrique Granados has not had this opportunity.  Eight of his orchestral works are being published for the first time in 2016 and only two of his operas have been published at the present time.  

In the case of the 11 orchestral works only two have been performed with any regularity—Intermezzo from the opera Goyescas and the symphonic poem Dante.  Of the other nine orchestral works only a few have been performed and then only very sporadically.  One work, Torrijos, has never been performed.  All of the Granados symphonic works are being published for the first time in 2016 by the Instituto Complutense de Ciencias Musicales, Madrid. 

[bookmark: _GoBack]I will provide a brief description of each orchestral work, sources for the edition, Granados’s motivations for composing them, sources of inspiration and their performance history.   



From: Alexander, Tonisha
Subject: Updated Contact Information
Date: Tuesday, September 27, 2016 11:09:56 AM

Dear Faculty,
 
We are in the process of updating the contact list for faculty members, and we realize that we do
not have information for many of you. So, please respond to this email with your mailing addresses
and contact phone numbers so that we may update our records.
 
Best,
T
 
Tonisha Alexander, MPA
Academic Program Coordinator/Assistant Program Officer
PhD/DMA Programs in Music
CUNY Graduate Center, Suite 3105
365 Fifth Avenue
New York, NY  10016
Phn: (212) 817-8602
Fax: (212) 817-1529
 

mailto:talexander@gc.cuny.edu


From: Surdina, Marina
To: Piza, Antoni
Subject: updates
Date: Friday, December 02, 2016 3:01:37 PM
Attachments: Warning.txt

hi
 
Marina Surdina
Desktop Support
Information Technology
CUNY The Graduate Center
212-817-7310
 

mailto:msurdina@gc.cuny.edu
mailto:apiza@gc.cuny.edu


PACKER DETECTION ALERT

The anti-virus scanner has detected a packer program.  The file was not cleaned and has been removed.
Context: 'Firefox Setup Stub 50.0.2.exe'
Detection(s): '7zipSFX (compressed file)'


For further information, contact your system administrator. 
Copyright 1999-2014 McAfee, Inc.
All Rights Reserved.
http://www.mcafee.com



Get the UPS My Choice app for Facebook

Download the UPS mobile app[ups.com]

From: UPS Quantum View
To: Piza, Antoni
Subject: UPS Ship Notification, Tracking Number 1Z1620510375750900
Date: Friday, February 12, 2016 3:17:58 PM

UPS

You have a package coming.

Scheduled Delivery Date: Monday, 02/15/2016

This message was sent to you at the request of Music Sales / G. Schirmer to notify you that the shipment
information below has been transmitted to UPS. The physical package may or may not have actually been
tendered to UPS for shipment. To verify the actual transit status of your shipment, click on the tracking link
below.

Shipment Details

From: MUSIC SALES

Tracking Number: 1Z1620510375750900[ups.com]

Ship To:

ANTONI PIZA
CUNY GRADUATE CENTER
365 FIFTH AVENUE
NEW YORK, NY 10016
US

Number of Packages: 1

Scheduled Delivery: 02/15/2016

Weight: 2.2 LBS

Reference Number 1: 19

Reference Number 2: 134546

© 2016 United Parcel Service of America, Inc. UPS, the UPS brandmark, and the color brown are
trademarks of United Parcel Service of America, Inc. All rights reserved.

All trademarks, trade names, or service marks that appear in connection with UPS's services are the
property of their respective owners.
 
Please do not reply directly to this e-mail. UPS will not receive any reply message.
For more information on UPS's privacy practices, refer to the UPS Privacy Notice.
For questions or comments, visit Contact UPS.

This communication contains proprietary information and may be confidential. If you are not the intended
recipient, the reading, copying, disclosure or other use of the contents of this e-mail is strictly prohibited

https://apps.facebook.com/ups_mychoice/
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.ups.com_content_us_en_bussol_browse_mobile-5Ftracking.html&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=Zor4mxv97ySTPDyzBtJCUS1mOmx30ve_KOjUMKzC1Mk&s=w7A6z7tUnZLbRSFirP3kuq15I3A6llMDw7Hl0RK9cRY&e=
mailto:apiza@gc.cuny.edu
https://urldefense.proofpoint.com/v2/url?u=http-3A__www.ups.com_WebTracking_processInputRequest-3Floc-3Den-5FUS-26Requester-3DNES-26tracknum-3D1Z1620510375750900-26AgreeToTermsAndConditions-3Dyes-26WT.z-5FeCTAid-3Dct1-5Feml-5FTracking-5F-5Fct1-5Feml-5Fqvn-5Feml-5F5shp-26pMailDate-3D02122016&d=CwMFaQ&c=8v77JlHZOYsReeOxyYXDU39VUUzHxyfBUh7fw_ZfBDA&r=i2JlyT74L0Aqx3aayKTAAP6Ut-iS0Gvr0Md1unLUgFA&m=Zor4mxv97ySTPDyzBtJCUS1mOmx30ve_KOjUMKzC1Mk&s=oFk_xyjwGc1sTJtwXXX-qDfoLnRf-CQ__W3CfDGn13w&e=


and you are instructed to please delete this e-mail immediately.

UPS Privacy Notice[ups.com] 

Contact UPS[ups.com]
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From: roser loscos tolmos
To: Piza, Antoni
Subject: Urgencia Visats
Date: Wednesday, September 21, 2016 8:13:56 AM

Buenos dias Sr Antoni Pizà, 

Me presento, soy Roser Loscos, violinista y formo parte del grupo Las Migas con el cual tenemos programada una 
gira a los EU el próximo mes de Octubre. Juntamente con Canadà y Jamaica.
Me ha facilitado su contacto un gran amigo mío, Joan Plana, violinista afincado a NY.
Espero no molestarle, pero tenemos una importante urgencia a nivel Visado, ya que nos lo han denegado, teniendo 
programados todos los conciertos en EU, 15 para ser mas exactos.
Estamos algo nerviosos sabiendo el poco tiempo que tenemos de margen y buscamos la manera de resolver la 
situación para conseguir que nos acepten los visados de todo el grupo.

Le he querido escribir yo personalmente para presentarme. En breve, Alberto Fadon, se pondra en contacto con 
usted. Él es la persona que lleva todo el tema de Pasaportes y el que conoce el punto exacto donde estamos. 
Sinceramente, cualquier ayuda de su parte sera la bienvenida.

Le avanzo de antemano mis agradecimientos por su tiempo,

Muchisimas gracias,

Roser Loscos.

mailto:apiza@gc.cuny.edu


From: Angel Gil-Ordóñez
To: Piza, Antoni
Subject: URGENTE: presupuesto de la conferencia
Date: Tuesday, February 23, 2016 9:56:17 AM

Antoni, mándame por favor ASAP los gastos de la conferencia de la mañana que corran por
cuenta de tu fundación para incluirlos en el nuevo presupuesto.
A
--
Angel Gil-Ordóñez
Music Director, PostClassicalEnsemble
5104 44th Street, N.W.
Washington, DC 20016-4039
T: (202) 677-5773
Cell: (202) 321 5795 
E: angel@postclassical.com
W:http://postclassical.com/[postclassical.com]
    http://www.chesapeakearts.com/angel-gil-ordonez[chesapeakeartists.com]
Principal Guest Conductor, Perspectives Ensemble, NY
Music Director, Georgetown University Orchestra

mailto:apiza@gc.cuny.edu
mailto:angel@postclassical.com
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From: Germán Gan Quesada
To: Francesc D Assi Cortes Mir; Piza, Antoni
Subject: Urgent-Proposta tribunal tesi Paula Bonet
Date: Tuesday, April 05, 2016 8:57:52 AM
Importance: High

Benvolguts Antoni i Francesc,

Us copio el mail que acabo de rebre del tercer membre del tribunal; li és impossible la data
inicial del 27 i en proposa tres de noves, que us comento:

- Divendres 20 de maig, tarda (Antoni, imagino que això és massa aviat per a tu, prenent en
compte el vol des de Nova York?)
- Dissabte, 21 de maig, matí (Francesc, tu saps si la Facultat obre els dissabtes  dematí per a
aquests assumptes?).
- Dimecres, 25 de maig, tarda (potser la més factible, tot i que hauríem de donar-nos prissa, ja
que la Facultat tanca cap a les 21:00).

Com ho veieu?

Una abraçada,

Germán Gan Quesada
Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia
Art i Musicologia
Música
Edifici B - Despatx b7b-127  
Campus de la UAB · 08193 Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
+34935812514
www.uab.cat[uab.cat]
https://uab.academia.edu/GermánGanQuesada[uab.academia.edu]

De: Carlos Villar Taboada <taboada@fyl.uva.es>
Enviado: martes, 5 de abril de 2016 11:35
Para: Germán Gan Quesada
Asunto: RE: Propuesta tribunal tesis UAB
 
Querido Germán:
 
Perdona, el viernes estuve en tribunal de tesis y ayer lunes vinieron a grabarnos de Televisión
Española y lo que iban a ser un par de horas terminó siendo toda la jornada.
 
Te confirmo que las jornadas acá serán del jueves 26 al sábado 28 de mayo. Obligatoriamente debo
estar en Valladolid el 15, 19, 23 y 31 de mayo (guardias de mi mujer). Podría viajar a Barcelona para
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estar allí en defensa el 20 por la tarde, o el sábado 21 por la mañana. El viernes 27 y sábado 28 debo
estar en Valladolid por las jornadas que dirijo. Del 24 al 26 tengo clases aquí y tendría que moverlas,
pero se trata de encontrar acuerdo, desde luego. Quizás si viajo desde aquí el miércoles 25 a media
mañana llegase para una defensa a las seis allí y el jueves 26 por la mañana podría volver. Otras
opciones me obligarían a cambiar clases (podría hacerlo si llega el caso, pero no son la primera
opción). Porfa, dime cómo lo ves
 
Un abrazo,
Carlos
 

Prof. Dr. Carlos Villar-Taboada
Profesor Titular de Universidad
Coordinador del Grado en Historia y Ciencias de la Música
 
Facultad de Filosofía y Letras
Plaza del Campus s/n
47011 Valladolid
taboada@fyl.uva.es
98342396 ó 983 42 3000, ext. 6856
www.musicologiahispana.com
 
De: carlos.villar.taboada@gmail.com [mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com] En nombre de Carlos
Villar-Taboada
Enviado el: martes, 05 de abril de 2016 11:20
Para: taboada@fyl.uva.es
Asunto: Fwd: Propuesta tribunal tesis UAB
 
 
---------- Mensaje reenviado ----------
De: Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
Fecha: 4 de abril de 2016, 13:47
Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
Para: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>

Querido Carlos,
 
Perdona la insistencia (es mi primera tesis como director único y me la estoy tomando algo
más en serio sin duda de lo debido), pero ¿tienes ya confirmación de fecha? El profesor de
Nueva York me indica que el 27 de mayo es, de lejos, su primera opción, ya que vuela a
España el 18 (y hacia Palma de Mallorca) y el 20 estaría del todo zombi...
 
Ya me dirás, un fuerte abrazo!
 
Germán
 

mailto:taboada@fyl.uva.es
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De: Carlos Villar-Taboada <carlos.villar.taboada@gmail.com>
Enviado: martes, 29 de marzo de 2016 20:17
Para: Germán Gan Quesada
Asunto: Re: Propuesta tribunal tesis UAB
 
Querido Germán: 
 
Siempre me alegra recibir noticias tuyas! 
 
Pasando al tema de la tesis, te agradezco mucho, una vez más, tu confianza. Sé que será para
mí un placer participar si cuadramos los calendarios. Acá todavía estamos de vacaciones, pero
no quería demorar más mi respuesta para facilitarte la gestión de lo que tenga que ser
respecto al tribunal. El viernes 20 de mayo estaré en medio de unas minijornadas de
investigación ss.XIX-XXI en la UVa. No están cerradas aún, pero si no fuesen para entonces,
serían para la semana del 27. Necesito que me dejes un margen esta semana para que, en
cuanto vuela la actividad el jueves , pueda concretarte más. 
 
Desde luego la tesis me apetece. Dado el tema, imagino que habrás sopesado la posibilidad de
invitar a Juio Ogas, que ha trabajado mucho (y dirigido varios trabajos de investigación, tesis
incluidas) sobre la intertextualidad. Antes de terminar la semana te confirmaré lo relativo a las
fechas. 
 
Un fuerte abrazo, 
 
Carlos
 

El 28 mar 2016, a las 14:22, Germán Gan Quesada <German.Gan@uab.cat>
escribió:
 
Hola, Carlos!!
 
Espero que estos días de Semana Santa te hayan permitido descansar un poco!
Por mi parte, cuento los días (cuatro meses) para dejar esta maldita coordinación
que ambos sufrimos, tras el papeleo insufrible -valga la redundancia- de la
acreditación del título, aún no concluido...
Como comentamos en el tribunal de la tesis de Manuel Añón en Granada, te
concreto la posibilidad de tenerte por aquí en primavera (placer y honor
conjuntos): se trataría de una tesis sobre intertextualidad musical en la obra de
Miquel-Àngel Roig Francolí en un ciclo de composiciones corales de comienzos de
siglo; la doctoranda, Paula Bonet, ha trabajado concienzudamente, aunque peca
probablemente de poco ambiciosa en sus conclusiones... Pero es un trabajo bien
escrito, en castellano y breve (no más de 300 páginas), lo cual se agradece!

mailto:carlos.villar.taboada@gmail.com
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Estamos barajando la segunda quincena de mayo (probablemebte viernes 20 ó
27, aunque el día de la semana es más móvil), ya que uno de los miembros del
tribunal, Antoni Pizà (CUNY) viene a España esos días y podemos aprovechar su
estancia (y las sufridas arcas de la UAB ahorrarse el viaje...); el presidente sería
Francesc Cortès y me imagino que te tocaría la secretaría, pero ya te ayudaría yo
con el papeleo autóctono.
Confío en que puedas y te apetezca; y, de paso, mostrarte el esplendor del
césped de nuestro campus en plena eclosión pre-exámenes...
 
Un fuerte abrazo,
 
Germán Gan Quesada
Professor Titular Interí - Coordinador del Grau de Musicologia
Art i Musicologia
Música
Edifici B - Despatx b7b-127  
Campus de la UAB · 08193 Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) · Barcelona · Spain
+34935812514
www.uab.cat[uab.cat]
https://uab.academia.edu/GermánGanQuesada[uab.academia.edu]

 
 

__________ Información de ESET NOD32 Antivirus, versión de la base de firmas de virus
13285 (20160405) __________

ESET NOD32 Antivirus ha comprobado este mensaje.
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: Vais a estar mañana? Puedo pasar? Bssss
Date: Monday, October 03, 2016 1:35:48 PM

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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From: Smith, Michele
To: Piza, Antoni
Subject: validation stickers?
Date: Friday, August 12, 2016 12:28:04 PM

Hi Antoni,
 
Are these the 3 names that you still need for Fall stickers?
 
Iberian Music:
Goldberg, Meira
Martinez, Maria L.
Piza, Antoni
 
Please let me know.
Thanks,
Michele

mailto:Msmith2@gc.cuny.edu
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From: La Meira
To: Piza, Antoni
Subject: vamos mañana a esto?
Date: Monday, May 16, 2016 11:29:31 AM

http://www.danspaceproject.org/calendar/abigail-sebaly-esprit-de-tour/[danspaceproject.org]

-- 
...por que la vida se nos acaba,
y yo quiero morir cantando,
como muere la cigarra...

www.lameiraflamenco.com[lameiraflamenco.com]
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